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TO  THE    BEGINNER. 


fCELANDic  Literature  is  not  merely  the  dying  echoes  of  a  dead 
language,  nor  a  mouldering  body  of  antiquarian  learning,  but 
a  living  voice  appealing  to  the  sympathies  and  the  heart.  It  is 
with  this  in  mind  that  the  Reader  has  been  put  together,  such 
specimens  of  the  best  works  being  chosen  as  would  to  our  idea 
give  the  best  pictures  of  life  in  the  old  days  and  interest  all, 
men  and  women  alike,  in  the  natural,  homely,  and  poetic  scenes 
they  set  forth. 

The  historian  and  the  philologist  can  take  care  of  themselves,- 
but  a  few  words  to  those  who  wish  to  learn  Icelandic  in  order 
to  read  and  enjoy  the  Sagas  for  their  own  sake,  will  not  be  out 
of  place  here. 

The  beginner  would,  we  think,  do  best  to  take  first  parts  of 
the  Gospel  of  Matthew, — may  the  whole  New  Testament,  ere  it 
Is  too  late,  be  restored  to  Iceland ! — and  try  to  mate  out  what 
be  can,  by  the  help  of  the  English  Version. 

After  the  GSospel,  either  Eirik  the  Red's  Saga — a  charming 
story,  which  we  hope  will  meet  with  a  hearty  welcome  on  the 
other  side  of  the  Atlantic,  where  it  ought  to  become  widely 
known,  as  well  as  in  England — or  else  the  bits  of  the  life  of  Olaf 
Tryggvason,  the  hero  king,  should  be  read  through.  These 
might  be  followed  by  some  of  the  small '  Thxttir ;'  Laxdxhi  and 
An  being  reserved  to  the  last,  when  the  learner  having  made 
same  way  in  the  language,  may  be  the  better  able  to  appreciate 
their  style  and  worth. 

The  beginner  should  at  first  trouble  himself  as  little  as  possible 
with  grammatical  details,  but  try  the  while  to  get  hold  of  the 
chief  particles,  the  pronouns,  and  a  few  important  nouns  and 
verbs — the  jtafle  words  of  the  language ;  to  which  end  the  tabu- 
lated matter  in  the  Grammar  will  help  him.  The  vowel  changes 
in  the  roots  of  words  {umlaut,  assimilation,  agglutination,  and  5ie 
Uke)  which  are  the  prevalent  features  of  the  language,  mating 
familiar  English  words  look  so  strange  at  first  in  their  Icelandic 
garb,  should  be  noted ;  even  a  cursory  acquaintance  with  them 
being  of  much  help  at  first. 

The  infiexeve  forms  are  of  less  import;  they  will  be  more 
easily  learnt  and  better  remembered,  if  they  are  allowed  to  grow 
bit  by  bit  on  the  mind,  as  they  occur  in  the  reading.    Grammar 


VI  TO   THE   BEGINNER. 

is,  after  all,  but  the  means  to  an  end,  and  much  of  one's  freshness 
and  power  of  appreciation  is  lost,  if  it  is  incessantly  diverted 
from  the  subject  before  one,  to  the  ungrateful  study  of  dry 

On  the  other  hand,  the  beauties  of  style  and  diction  peculiar 
to  the  Saga,  such,  for  instance,  as  the  impersonal  verb,  the  re- 
flexive forms,  the  elliptic  usages,  the  play  of  the  dialogue,  and 
the  disposition  of  words,  must  be  carefully  observed.  For  it  is 
in  them  that  the  master's  work  is  seen,  whilst  good  writers  and 
bad  alike  must  use  the  same  inflexions. 

Head  and  heart  should  always  work  together,  then  the  little  dif- 
ficulties and  puzzles  will  be  part  of  the  pleasure  of  the  reading. 

The  Notes  should  always  be  consulted  before  recourse  is  had 
to  the  Glossary,  as  they  often  explain  idioms  and  uses  which 
are  not  touched  on  there  or  in  the  Grammar. 

Translations  should  be  used  as  little  as  possible,  even  if  they 
were  good,  which  too  few  of  them  are.  To  render  a  Saga 
worthily  into  English,  needs  men  with  the  vein  of  North  or 
Defoe,  and  them  we  shall  rarely  meet.  Moreover,  one  page 
read  in  the  original  is  always  worth  twenty  scrambled  over  with 
a  translation. 

The  collection  of  Proverbs,  the  specimens  of  Manuscripts,  the 
Runic  inscriptions,  and  the  Old  Swedish  tests  have  been  put  in 
for  the  help  and  amusement  of  more  advanced  students. 

As  to  the  arrangement  of  the  book,  the  Grammar  and  Glos- 
sary come  after  the  Notes,  for  the  reasons  we  have  given,  and 
that  repetitions  might  be  avoided. 

The  Glossary  is  not  meant  to  supercede  the  Dictionary,  but 
to  give  a  lift  to  the  beginner.  For  the  literary  History  of  Ice- 
land, the  advanced  student  may  supplement  the  Notes  by  refer- 
ence to  the  Prolegomena  to  Sturlunga  Saga,  where  also  he  will 
find  Information  as  to  the  best  editions  of  the  Sagas,  etc. 

Poetical  specimens  have  been  omitted  for  many  reasons  which 
unsuited  them  to  the  scope  and  design  of  this  Reader ;  and  the 
Poetic  '  Edda'  can  easily  be  bought  in  a  cheap  and  handy  form  : 
but  no  one  should  attempt  its  study,  far  less  that  of  the  later 
intricate  Icelandic  Verse,  before  the  Saga  has  been  thoroughly 
mastered. 

To  '  while  away  the  time,'  tiemta,  was  the  end  of  the  old 
Sagas,  an  end  which  it  is  hoped  this  little  book  may  ful61  for 
many  English  and  American  readers. 
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t.  The  First  Discovery  oflalandfrom  (he  Book  of  SetSmmt 
(Landkaxa-bok). 

{■etta  er  Prologus  fyri  bi5k  ^ssL 

f  Aldaifars-bdk  ^rri,  ei  Beda  prestr  beilagr  gdrfii,  er  getift 
eylandz  t>es3,  er  Thfle  heitii  &  b<5kum ;  ok  er  sagt  zX  liggi  sez 
do^ra  sigling  nordr  frd  Bretlandi.    f>ar  sagdi  hann  eigi  koma 

I  dag  £  veiT,  ok  eigi  ii6tt  k  sumar,  ])i  er  dagr  er  lengstr.  Til 
[less  sella  vitrir  menn  \&\.  hafl,  at  Island  s^  Thfle  kallat,  at 
t»at  er  vISa  i  landinu,  at's61  skinn  una  naetr,  \k  er  dagr  er 
lengstr ;  en  t>at  er  vlfia  um  daga,  at  s61  sdr  eigi,  [>&  er  n6tt  er 
lengsL   £n  Beda  prestr  andafiisk  dccxxxv  drum  epdr  holdgan 

10  v4r3  Herra  Jesii  Christi,  at  {)vi  er  ritifl  er,  meir  en  hundraS 
4ia,  ^TT  en  Island  bygSisk  af  NorSmSnnam.  En  ddr  Island 
bygSisk  af  Norfitnonnum,  v6ni  l)ar  Jicir  menn,  er  Nordmenn 
kalla  Papa.  I'eir  v6ni  menn  Kristnir,  ok  hyggja  menn,  at 
^ir  muni  verit  hafiv  vestan  um  haf,  ^vi  at  fundusk  eptir  [leini 

tsboekr  Irskar  ok  bjollur  ok  baglar,  ok  enn  fleiri  hlutir  ^ir,  at 
[lat  mdtti  skiija,  at  l>eir  v6ru  Vestmenn.  tat  famk  1  Papey 
austr  ok  i  I^p^li.  £r  ok  t>es3  getifi  k  b6kum  Ensknm,  at  i 
l>aiin  tfroa  var  farit  millim  landanna.  ,.>i|c 
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Hit  hefr  LANDN^MA-BdE,  ok  segir  i  inum  fyrsta  capitula, 
hvert  skemst  er  fri  Islandi ; — 

A  Jjeim  tima,  er  fsland  fansk  ok  bygSisk  af  Noregi,  var 
Adrianus  pivi  f  R6ma,  ok  Johannes,  si  er  inn  itti  var  me8 
S  t>vf  nafni  (  postuUigu  sEeti.  En  HloBver  HlOftvers  son  keisari 
fyrir  norfian  Fjall.  En  Leo  ok  Alexandr  son  hans  yfir  Mikia- 
garfii.  H  var  Haraldr  inn  hSrfagri  konungr  yfir  Noregi,  en 
Eirflcr  Eymundar  son  yfir  SvJarfkt  ok  BjBrn  son  hans;  en 
Gormr  inn  gamli  at  Danmork;  ElfriSr  inn  rfki  I  Englandi 

lookjatvarfir  son  hans;  en  Kjarvall  at  D;^flinm ;  Sigurfir  inn 
rfki  jarl  at  Orkneyjum. 

Sv5  segja  vitrir  menn,  at  6r  Noregi  frii  Stafli  s6  sjau 
do^ja  sigling  f  vestr  til  Horns  i.  austan-verSu  fslandi.  En 
ivi  SnjiSgallz-nesi  tar  sem  skemst  er,  er  fjogurra  dcegra  agLng 

ij  til  Hvarfs  k  Grosnalandi.  Af  Hemum  af  Noregi  skal  sigla 
jamnan  I  vestr  til  Hvarfs  4  Groenalandi;  ok  cr  ^i  siglt  fyrir 
norfian  Hjaltland;  svi  at  fivf  at  eins  s^  Jjat,  at  all-g66  s^ 
sjf5var-s^n;  en  fyrir  sunnan  Fareyjar,  svi  at  sjdr  er  t  miftjum 
hlifium ;  en  svi  fyrir  sunnan  fsland,  at  t>eir  hafa  af  fagl  ok 

lohval..  Fri  Reytja-nesi  i.  sunnan-verfiu  fslandi  er  ^riggja 
dcegra  haf  til  Jdldu-hlaups  k  frlandi  i  sudr ;  en  bi  Langa-ne^ 
i  norSan-verfiu  Island!  er  fjogurra  dosgra  haf  til  SvalbarAa 
nor8r  f  Hafs-botn ;  en  dosgr-sigling  er  til  6byg8a  i  Grcena- 
landi  6r  Kolbeins-ey  f  norfir. 

3j  Gar&arr  h^t  mafir,  son  Svavars  ins  Svsenska;  hann  itti 
jarSir  (  Sj61andi,  en  var  foeddr  i  Svfa-rlki ;  hann  f6r  til  Sufir- 
eyja  at  heimta  Ibdur-arf  konu  sfnnar.  En  er  hann  sigtdi  I 
gegnum  Pettlandz-fjOrS,  t)i  sleit  hann  undan  vefir,  ok  rak 
hann  vestr  f  haf.     Hann  kom  at  landi  fyrir  austsui  Horn; 

3oJ)arvar  ^i  hitfa.  GarBarr  sigl5i  um-hverfis  landit,  ok  vigM, 
at  t)at  var  ey-land.  Hann  kom  i  fj6r8  {)ann,  er  hann  kalladi 
Skjilfanda.  !>ar  skutu  t>eir  biti,  ok  g^kk  i  Nittfari  ok  Jjrsell 
hans.    f'i  slitnadi  festrin,  ok  kom  hann  f  Ndttfara-vfk  fyrir 
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dtan  Skugga-bj6rg.  En  GarSari  kom  OSrum-megin  fjarfiar- 
ins,  ok  var  t>ar  um  vetrinn ;  ^vf  kallaSi  hann  l)ar  Hilsa-vfk. 
Nattfari  var  eptir  me6  JifeI  sfnn  ok  ambdtt ;  fjvi  heitir  t>aT 
N^tfara-vik.  GarSarr  Eiglfii  austr  aptr,  ok  lofafii  mjdk  landit, 
J  ok  kalladi  Gar6ars-h6hn. 

Nadd-oddr  h^t  maBr,  br66ir  Oxna-fMSris,  mdgr  Olvts  bama- 
karls.  Hann  var  vfkii^r  mikill;  af  \i\i  staSfestisk  hann  I 
Fsereyjum,  at  hann  dtti  hvergi  annars-staftar  vel  fritt.  Hann 
tor  6r  Noregi,  ok  vildi  tU  eyjanna ;  ok  varfl  ssehafi  til  Gaifiars- 

10  h6lms,  ok  kom  I  Reyfiar-fjorS  I  Aust-fjerflum,  ok  gengu  ^ta 
t)ar  d  in  hsestu  ^611,  at  vita  ef  t>eir  s%i  nOkkurar  maima- 
vistir  efia  reyki;  ok  si  ]>e{r  ekki  tidenda.  En  er  ]>eir  siglfiu 
fr5  landinu,  KU  snj6r  mikill;  af  Jivi  kallaSi  hann  Snse-land. 
l^ir  loliidu  mj3k  landit. 

IS  F16ki  Vilger6ar  son  h^l  vfldi^  mikill ;  hann  bj6sk  af  Roga- 
lasdi  at  leita  Snj6-]andz.  f>eir  ligu  I  Smjor-sundi.  Hann  Kkk 
at  b]6ti  miklu  ok  bl6taSi  hrafna  \>T\fi.,  ^i  er  h<5num  skyldii 
lei&  visa;  \i\i  at  \ii  hSfSu  hafsiglingar-menn  engir  leidar- 
stein  f  Jann  tfma  I  Norflr-ltindum,    teir  hl66u  t)ar  var6a,  er 

iobl6tid  hafSi  verit,  ok  kfillufiu  F16ka-varSa,  1*31  er  J)ar,  er 
moetisk  HoiSa-land  ok  Roga-land.  Hann  f6r  fyrst  til  Hjalt- 
landz,  ok  li  f  F16ka-vigr.  t>d  t^udisk  Geirhildr  ddtdr  bans 
I  Geirhildai-vatnL  Med  F16ka  var  &.  skipi  bdndi  s4,  er  {^nSlfr 
hdt,  en   annarr  Herjdlfr,  ok  Faxi  Sudreyskr  madr.    F16ki 

i5sigI6i  ^aX>vi.  til  Fasreyja,  ok  gipti  {)ar  ddttur  sfna;  frS  hennl 
var  l^ndr  f  G&tu.  I>a8an  sigldi  hann  lit  {  haf  med  hrafna 
^  |)i}i,  er  hann  haf&i  bl6tid  f  Noregi  Ok  er  hann  l^t 
lausan  inn  fyrsta,  fld  sd  aptr  um  stafn.  Annarr  fid  i  lopt 
upp,  ok  aptr  til  skips ;    inn  )>riSi  fid  fram  um  stafn  f  ^i  dtt, 

joer  Jwir  fimdu  landit.  teir  k6mu  austan  at  Homi.  M  siglfiu 
Jwir  fyrir  sunnan  landit  En  er  Jjeir  siglSu  vestr  um  Rey- 
kjanes,  ok  upp  lauk  firSinum,  svd  at  [)eir  si  Snxfellz-ues, 
t>i  mxlti  Fasi:   '{"etta  man  vera  mikit  land,  er  v^r  hofiun 
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fiindit ;  h^r  era  vatn-Rjll  atfir.' — tat  er  siflan  kallafir  Faxa-6ss^ 
&eir  FliSki  siglfiu  vestr  yfir  BreiSa-fjJirB,  ok  t6ku  Jrax  land, 
sem  heidr  Vatz-fjarSr  vifl  Barfla-strflnd,  Fjorfirinn  allr  var 
fiiUr  af  veifliskap,  ok  gSBu  Jjeir  ei  fyrir  veifium  at  fi  heyjanna, 
5  ok  6.6  allt  kvik-fd  {jeirra  um  vetrinn.  Vir  var  heldr  kalt.  W 
g^kk  F16ki  norSr  d  Q511,  ok  s4  Q6r8  einn  fiillan  af  haf-iaum ; — 
{>vi  kolluSu  ^eir  tandit  Island,  f'eir  f<3ni  brott  um  sumarit, 
ok  urflu  s(8-bdnir,  I-ar  s^r  enn  skila-topt  twirra  inn  frS 
Brians-loek,  ok   av4  hr6fit,  ok  svi  seyfti  t)eirra.    teim  belt 

lo  eigi  fyrir  Reykjanes,  ok  Jiar  sleit  fr4  l>eim  bStinn,  ok  i  Herjfilf. 
'  Hann  kom  f  Herj61fs-h6fn.  F16ki  kom  i  Hafnar-gOra.  I-eir 
fiindu  hval  i  eyri  einni  dt  fri  firflinum,  ok  ks!!u8u  \ixc  Hval- 
eyri.  tar  fiindusk  Jieir  Herj61fr.  Um  sumarit  siglSu  Jjeir  til 
Noregs.    Fliki  lastaSi  nij8k  landit;    en  Herjfilfr  sag5i  kost 

150k  l8st  af  landinu;  en  Mrfilfr  kvafl  drjdpa  amjOr  af  hverju 
sti^ii  i  landi  {>vf,  er  [)eir  bfifSu  fundiL  Wf  var  hann  kallafir 
lvSr61fr  smjOr, 

Bj6m61fr  h^t  mafir,  en  annair  Hn5aldr.    i>eir  v<5m  synir 
Hri5mundar  Grips  sonar.    ^e\Y  f<5ru  af  I'ela-mflrk  fyrir  vfga- 

jo  sakir,  ok  sta6-festusk  (  Dals-firSi  5  Fjolum,  Son  BiSmdlfs 
var  Orn,  fafiir  Ingfilfs  ok  Helgu,  en  Hr6aldz  son  var  Hrofl- 
marr,  feflir  Leifa.  ^t\i  Ing61fr  ok  Leifr,  fdstbroeflr,  f6ru  { 
hemad  mefi  sonum  Atla  jarls  ina  mj6va  af  Gaulum,  Jjeim 
HSsteini  ok  Hersteini  ok  Hi51msteini;    mefi  {wim   f6ni  5U 

as  skipti  vel.  Ok  er  fieir  k6mu  heim,  mseltu  fieir  til  aam-fara 
mefl  s^r  annat  sumar.  En  um  vetrinn  gSrfiu  {leir  ffistbroeflr 
veizlu  sonum  Atla  jarls ;  at  Jieirri  veizlu  strengfli  Hdtmsteimi 
heit,  at  hann  skyldi  eiga  Helgu  Arnar  d6ttur  eSa  Onga  konu 
ella.    Um  {lessa  heit-strenging  fannsk  mtinnum  fitt ;  en  Leifr 

30  rofinaSi,  ok  var  fStt  um  mefl  J>eim  H<ilmsteini,  JjS  er  [wir 
skilfiu.  Um  vdrit  eptir  bjoggusk  Jieir  ffistbrceSr  f  hemaS, 
ok  ffitluflu  at  fara  til  m6tz  viS  sonu  Atla  jarls.  {"eir  fundusk 
vi8  Hisar-gafl,  ok  lOgflu  ^w  HiSlmsteinn  brteflr  fegar  til 
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"orrostu  vi8  JiA  f6stbrce6r.  En  er  (>eir  hSffiu  barizk  util  hrifl, 
t)i  kom  at  01m6dr  iim  gamli,  £on  H&rSa-Kiira,  frseadi  Leifs 
ok  veitti  J)eiin  Ing61fi.  t  {)eirri  orrostu  f€&  Hdlmsteinn,  en 
Hersteinn  fl^fli.  M  Kru  t»eir  Leifr  i  hemafi.    En  um  vetrinn 

septir  fdr  Hersteinn  at  ^m  Leifi,  ok  vildi  drepa  t)d;  en  t>eir 
fcDgu  njdsn  af  fbi  bans,  ok  fdru  I  m6t  honum,  ok  btirdusk, 
ok  f^Il  l)ar  Hersteinn.  Eptir  t>^t  vtiru  menn  sendir  i  fund 
Alia  jarls  ok  Hfisteins  at  bj6da  s^ettir,  ok  sEettusk  ^ir  at  ^vf, 
at  tieir  Leifr  guldu  eignir  sfnar  (>eim  fedgum.     £n  ]>eiT  fdst- 

lobrceSr  bjoggu  eitt  mikit  skip,  ok  f6ru  at  leita  landz  ^ss,  er 
Hrafha-Flfiki  hafSi  fundit,  er  J)5  var  Island  kallad.  teir  fiindu 
landit,  ok  v6ru  i  Aust-ijordum  f  Alfta-firfii  inum  sydia.  {"eim 
virdisk  landit  betra  suflr  en  norSr.  teir  v6ni  einn  vetr  i 
landinu,  ok  fi5ru  Ji5  aptr  til  Noregs.  Eptir  ^^t  var6i  Ing61fr 

15  f^  )>eiiTa  til  fslandz-ferdar,  en  Leifr  f6r  f  vestr-vikii^.  Hann 
herjaSi  d  frland,  ok  fann  t>^r  jard-Ms  mikit;  {>aT  g^kk  hann 
i,  ok  var  myrkt,  Jiar  til  er  l^sti  af  v^pni  Jivi,  er  mafir  h^lt  i. 
Leifr  drap  Jiann  mann,  ok  t6k  sver6it  ok  mikit  f^  annat; 
sffian  var  hann  kallaflr  Hjor-Leifr.    Hjorleifr  hetjaBi  v(6a  i 

lolrland,  ok  f^kk  ])ar  mikit  herfang.  t'ar  f6kk  hann  [trxla  tfu, 
er  svi  h^tu :  Duft^akr  ok  Geirriiflr,  Skjald-bjfirn,  HaUd6rr  ok 
Drafdrit;  eigi  eru  fleiri  nefndir.  Eptir  ^lat  f6r  Hjorleifr  til 
Noregs,  ok  fann  J>ar  Ing61f  f6stbr65ur  slnn. — Hann  haffli 
iflr  fengit  Helgu,  Arnar  d6ttur,  systur  Ing61fs, 

jj  Vetr  {wnna  fdkk  Ing61fr  at  blfili  miklu,  ok  leitafii  ser  heilla 
um  forlog  sfn,  en  Hjorleifr  vildi  aldri  bl6ta.  Fr^ttin  vfsafli 
Ingdlfi  til  Islaiidz.  Eptir  ^ai  bj6  sftt  skip  hvirr  {>eirra  mdga 
til  f slandz ;  hafSi  Ingdlfr  fdags-f^  t>^trra  i  skipi,  en  Hjdrleifr 
herfang  sitt,    frelr  I6g6u  til  hafs,  er  t)eir  v6ru  biinir,  ok 

3i>sigl5u  dt. 

Sumar  t>at,  er  t>eir  Ing6Ifr  f<5ru  at  byggja  Island,  hafSi 
Haraldr  konungr  inn  hSrfagri  verit  tolf  ki  konungr  f  Noregi 
^  var  lidit  fri  upp-ba&pessarar  veraldar,  ok  fri  ^vl,  er  Adam 
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var  skapafir,  sex  Juisundir  vetra,  sjau  tiglr  ok  t>rfr  vetr,  en  fri 
holdgan  Drottins  vArs  Jesd  Kristi  4tta  hundruS  ^ra  ok  sjau 
Ugir  ok  fjfirir  velr,  teir  h6f6u  sam-flot  {jar  til  er  \ieii  s£ 
fsland;  \A  skilSi  me6  ^eim.  Eri  ])i  er  Ing61fr  si  land,  skaut 
S  hann  fyri  borS  findugis-siilum  sfnum  til  heilla.  Hann  oiEdti 
svi  fyriT,  at  hann  skyldi  par  byggja,  er  sdlumar  kcsmi  &  land. 
Ing<5Ifr  t6k  t>ar  land,  sem  nU  heitir  Ing61fs-hdfSi.  En  Hj5rleif 
rak  vestr  fyrir  land,  ok  Kkk  hann  vatn-f4tt.  fi  t6kn  \n:x- 
lamir  frsku  pat  riS,  at  knofia  saman   mjol  ok   smjiir,  ok 

lokSllufin  })at  6^rst-I&tL  t'eir  nefndu  ^t  minnt)ak;  en  er  \)a,t 
var  til-bdit,  kom  regn  mikit,  ok  t6ku  \>tir  l>i  vatn  af  tjftldum ; 
en  er  minniiakit  t6k  at  mygla,  kSslufiu  {wir  Jivf  fyrir  borfi, 
ok  rak  t)at  i  land,  t>aT  sem  nii  heitir  Minn{)aks-eyrr,  HjOrleifr 
t6k  land  vi8   HjOrleifB-hOffia,  ok  var  [jar  QOrfir,  ok  horfSi 

15  botninn  at  hafSanum.  HjSrleifr  Mt  {)ar  gttra  skSla  tvd,  ok  er 
6nnur  toptin  dtjin  fadmar,  en  Onnur  nftjdn.  HjOrleifr  sat 
Put  um  vetrinn,  en  um  virit  vildi  hann  &&..  Hann  itti  einn 
oxa,  ok  I6t  hann  Jinelana  draga  arSrinn,  En  er  J>eir  Hjdrleifr 
v6ru  at  skSla,  pi  g6r8i  Diif])akr  Jiat  lifl,  at  pen  skyldi  drepa 

10  oxann,  ok  segja,  at  sk^gar-bjOm  heffii  drepit,  en  stSan  skyldi 
l>eir  rSBa  £  \^  Hjorieif,  er  Jieir  leitadi  bjamarins.  Eptir  ^t 
s6gfiu  Jieir  Hjorleifi  [wtta,  En  er  J>eir  fdru  at  leila  bjamarins, 
ok  dreifSusk  um  ski5ginn,  {>4  dripu  Jjrselamir  s^r  hvera  Jwirra, 
ok  myrSu  \ii  alia  jamn-marga  s^r.    teir  hlj6pa  brott  me6 

15  konur  t>eirra  ok  K  ok  bdtinn.  f^selarnir  f6ru  til  eyja  l>eirra, 
et  fieir  si  til  hafs  I  iic-su6r,  ok  bjoggnsk  Jar  fyrir  um  hrlfl, 
Vftill  ok  Karli  h^tu  Jinelar  Ing61fs ;  p&  sendi  hann  vestr  me5 
sj6  at  leita  Ondugis-sillna  sfnna;  en  er  t>eir  k6inu  til,  Hjflr- 
leifs-htiffla,  fundu  peir  Hjorieif  dau5an.    M  f6ru  pdi  aptr 

30  ok  sogSu  Ing61fi  l>au  tiBendi,  ok  lit  hann  ilia  yfir.  Eptir  pat 
f6r  Ing61fr  vestr  til  Hjerleifs-hofBa ;  ok  er  hann  s4  Hjflrleif 
dauSan,  mKlti  hann:  'Lftit  lagfiisk  h^r  fyrir  g66an  dreng, 
r  prffilar  skyldi  aft  bana  verfla;  ok  s^  ek  svS  hverjum  verfla. 
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er  eigi  viU  b]6ta.'^Ing(51fr  Mt  bda  grftpt  t)eirra  HjOrleifs,  ok 
si  fyrir  skip!  [jeirra  ok  (jir-hlut.  Ing61fr  g^kk  t)S  upp  5 
hdffiaiin,  ok  sa  eyjar  liggja  til  hafs-I  dt-suSr;  kom  h6nuni 
tat  i  hug,  at  t^ir  mundu  ^angat  hiauptt  haia,  ))vf  at  bitrinn 
svar  horfinn.  Ok  f<5ru  t>eir  at  leita  firaelanna,  ok  fundu  ^eir 
tiS,  tar  sem  Eifl  heitir  f  eyjunum.  Situ  {leir  t)A  yfir  mat,  er 
Iiig61fr  kom  at  Jieim.  {"eir  urflu  felms-fullir,  ok  hlj6p  s(nn 
veg  hverr  Jjeirra.  Ing<31fr  drap  \k  alia,  tar  heitir  Dufj)aks- 
^r,  er  hann  Wzk.     Fleiri  hlj6pu  Jieir  fyrir  berg,  t)ar  sem  vifl 

iot>i  er  kent  siflan,  l^ar  heita  sfOan  Vestnianna-eyjar,  er  l>eir 
vdra  drepnir,  [wi  at  l>eir  v<5ru  Vestmenn.  fieir  Iiig61fr  hotSu 
mefl  s^r  konur  Jieirra,  er  myrBir  hofBu  verit;  Kni  fieir  \k 
aplr  til  Hjorleifs-hiiffla.  Var  Ing61fr  t>ar  vetr  annan,  en  um 
sumarit  eptir  f6r  hann  vestr  meft  sj6 ;  hann  var  hinn  tinfija 

ijvetr  imdir  Ing<51fs-feUi  fyrir  vestan  Olfus-i.  tau  missari  fundu 
J>eit  VifiU  ok  Karli  Ondugis-Stiliir  hans  vifi  Amar-hvil  fyrir 
nefian  heiSi. 

Ingdlfr  f6r  um  vdrit  ofan  um  beifli.    Hann  ti5k  s^r  biistaS 
t>aT,  sem  ondugis-siilur  hans  h&fSu  d  land  komit.     Hann  bj6 

20 1  Reykjar-vik;  ^sx  em  enn  ondugis-siilur  f»r  (  eld-hliai. 
En  Ing<5lfr  nam  land  milli  Olvus-ir  ok  Hval-f]ar8ar,  fyrir 
litan  Brynjudals4,  millim  ok  Oxar-dr,  ok  oil  nes  dt.  \i.  mfelti 
Karii;  'Til  illz  f6rum  v^r  um  g66  h&u8,  er  v^r  skulum 
bj'ggja  lit-nes  [letta.'    Hann  hvarf  i  brott  ok  ambitt  me8 

ishdnum.    Vlfli   gaf  Jng61fr  frelsi,  ok   bygfii   hann  k  Vfvils- 

stoflum;  vifi  hann  er  kennt  VIvils-fell;  J>ar  bj<5  hann  lengi, 

ok  var  skil-rfkr  mafir.    Ingfilfr  \&x  gSra  skila  4  Skila-felli; 

t>aSan  sd  hann  reyki  vifi  Olfus-vatn,  ok  fann  par  Karla. 

Ingfilfr  var  fnegastr  allra  landndms-manna,  t)vf  at  hann 

jokom  h^r  at  aufiu  landi,  ok  bygfii  fyrst  landiL  Ok  gfirfiu 
adrir  landndms-menn  eptir  hans  doemum  sffian.  Hann  dtti 
Hailveigu  Fr6fia-d6tlur,  systur  Loptz  ins  gamla.  f-eirra  son 
var  l^)rsteinn,  er  fiing  l^t  setja  k  Kjalar-nesi,  55r  Aijiingi  vseri 
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sett.  Hans  son  var  torkell  Mdni,  Ifigs6gu-ma6r,  er  einn 
heiflinna  manna  i  Island!  hefir  bezt  verit  siSaSr,  ^t  \)vi  er 
menn  vita  dcemi  til.  Hann  l^t  bera  sik  f  s61ar-geisla  f  het-s^tt 
sinni,  ok  fal  sik  i  hendi  })eim  guSi,  er  sdlina  hefdi  skapad; 

5hann  haffli  ok  lifaS  svi  hreinlega,  sem  tieir  Kristnir  menn,  er 
bezt  eru  siSaSir.  Son  bans  var  f>orm6Sr,  er  t>i  var  alsherjar- 
go6i,  er  Kristni  kom  i  fsland. — Chs.  1-9. 

Orlygr  h^t  son  Hrapps,  Bjarnar  sonar  biinu;  hann  var  at 
fdstri  med  Fatreki  byskupi  binum  helga  i  SuSreyjum.    Hann 

lof^stizk  at  fara  til  Islandz,  ok  ba6  Fatrek  byskup  at  hann  ssi 
um  meS  bonum.  Biskup  fekk  honum  kirkju-vifi,  ok  bafi 
hann  hafa  meS  s^r,  ok  plenarium  ok  jarn-klokku,  ok  guU- 
penning  ok  mold  vfgflaj  at  hann  skyidi  leggja  undir  bom- 
stafi,  ok  hafa  l>at  fyrir  vigslu,  ok  skyidi  hann  helga  Colum- 

15  knia.  Pi  mselti  Patrekr  byskup :  '  Hvargi  er  J>u  tekr  land,  t)5 
bygSu  t>ar  at  ems  er  s^r  prji  fjSU  af  hafi,  ok  fj&r6  at  sji  i 
roillim  hvers  fjallz,  ok  dal  I  hverju  fjalli,  f'li  skalt  sigia  at 
hinu  synzta.  fjalli ;  l)ar  man  sk6gr  vera ;  ok  sunnan  undir 
fjallinu  muntu  rji58r  hilta,  ok  lagfla  upp  efla  reista  t)rj4  steina. 

20  Reislu  \>a.T  kirkju  ok  bil  Jiar.'  Orlygr  Idt  f  haf  ok  sd  ma5r  i 
eSru  skipi  er  KoUr  h^t,  f6stbr68ir  bans,  teir  hofflu  sam-flot. 
A  skipi  var  meft  Orlygi  si  maSr  er  h^t  torbjftm  spOrr,  annarr 
torbjem  talkni,  {)ri6i  ttirbjSm  skiima.  teir  v6ru  synir  Bafi- 
vars  bloBru-skalla.    En  er  [leir  komu  i  land-v6n,  gerfii  at 

isi>eim  storm  mikinn,  ok  rak  ])i  vestr  um  Island.  H  b^t 
Orlygr  d  Patrek  byskup  f6slra  sfnn  til  landtOku  t<eim,  ok 
hann  skyidi  af  bans  nafni  gefa  omefni  J)ar  sem  hann  tceki 

.  land,  teir  vdru  Jiaflan  frd  Iftla  hrift  d6r  en  fieir  si  land. 
Hann  kom  skipi  sfna  f  Orlygs-bofn;  ok  af  \>vi  kalla8i  hann 

3og6r6innPatreks-ljer8.  En  KoUr  h^t  d  l-dr.  td  skilSi  ( stormi- 
num,  ok  kom  hann  (jar  sem  Kollz-vik  heiiir,  ok  braul  hann  far 
skip  sftt.  t>ar  v<5ni  ptii  um  vetrinn.  Hdsetar  bans  ndmu  \tai 
sumir  land,  sem  enn  man  sagt  verfla.    En  um  vdrit  b]'6  Orlygr 
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skip  sftt,  ok  siglfii  i  brott  me8  allt  sftt.  Ok  er  hann  kom  &u8r 
fyrir  F:^xa-6s,  l)ar  kendi  hann  fjiiil  {jau  er  honum  var  til  vfsat. 
I^  fell  litbyrSis  jarn-klokkan,  ok  sSkk  niBr.  En  Jjeir  siglSu 
ion  eptir  firBimim,  ok  t6ku  \tai  land  sem  nii  heitir  Sandvfk  & 

5  Kjalar-nesi,  tar  M  ^i  jam-klokkan  (  tiara-bniki    Hann  bygSi  , 

'  trndir  Esjubergi  at  rfi&i  Helga  bj61u  frxnda  sfns  ok  nam  land 
&  millim  M6gils-5r  ok  Osvifrs-lcekjar.  .  Hann  gerfli  kirkju  at 
Esju-bergi,  sem  honum  var  boSit.  Hjalp  Wikonahans.  teirra 
son  var  VaUyfifr  er  fiilltfBa  kom  ti!  Islandz  mefi  Orlygi.    SfSan 

loStti  OrlygT  fsgerBi  d6ttur  l*onii6fls  Bresa  sonar,  feirra  sunr 
var  Gejrmundr,  faSir  Hallddm  er  ittl  fijdstolfr  sun  Bjarnar 
guUbera.  Jieirra  sun  var  I'drolfr  er  b]6  at  Esjubergi  eplir  Geir- 
mund  in66ur-fd6ur  sinn.  {"eir  trilfiu  i  Columkilla  |)6  at  l>eir 
vaeri  6skirfiir.    t'orleifr  var  troU-aukinn  ok  t6k  (16  Kristni.    FrS 

13  honum  er  mart  manna  komit. — Ch.  12. 


3.  Preface  to  ihi  Minor  Islendinga-bok  or  Libellus 

ISLANDORUM. 

fs1endinga-b6k  g0rt>a  ec  fyrst  byskopom  6rom  t'orUki  ok 
Kadi,  ok  s^ndak  bEeJ^i  t>eini  ok  Saemundi  presti.  En  mel> 
{ivf  at  Jieim  Ifkajji  sv4  at  hava  efia  par  vijjr  auka,  ^  skrifatia 
ek  t)es5a  of  et  sama  far,  fyrir  iltan  ^ttar-tolo  ok  Konunga- 

jo»vi,  ok  i6kk  Jivf  es  m&  varj)  sffian  kunnara  ok  nd   es 

gerr  sagt  k  ^ssi   an  k  peiri.     En  hvatki  es  mis-sagt  es 

f  froporo  )KSfiom,  ^i  es  skylt  at  hava  ^at  heldr  es  sannara 

reynisk. 

...  I  t)ann  tfj)  vas  Island  vipi  vaxit  k  miljli  fjallz  ok  fioro. 

ij  K  viSro  her  menn  Kristnir  (leir  es  Norjimenn  kalla  Papa ;  en 
peir  ffiro  sljan  4  braut  af  [ivf  at  peir  vildo  eigi  vesa  her  vil> 
heitma  menn,  ok  l^to  eptir  b0kr  Irskar  ok  bioUor  oc  bagla. 
Af  t»vf  mitti  skilia  at  Jieir  v6ro  menn  frskir.  En  p4  varj) 
fcor  manna  mikil  miok  ut  blngat  ur  Norvegi  til  }>es3  unz 
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konungrenn  Haraldr  bannatii,  af  t>vl  at  hi5noin  }>dtti  landau^n 
nema.  i'i  stettost  t<eir  i  Jiat,  at  hverr  majir  skyldi  gialda 
konungi  fimm  aura,  si  es  eigi  v«eri  fri  ^vf  skililDr,  ok  \>a.\ta.ii 
f0ri  hingat.  £n  svi  es  sagt  at  Haraldr  vxri  Ixx  vetra 
5  konungr,  ok  yT{)i  il\i0'^T.  iwi  hafa  upph<jof  verit  at  gialdi 
J>vi  es  nil  ea  kalla^  landaurar.  En  Jtar  galzk  stundom  meira  en  - 
stundom  minna  unz  Oldfr  enn  digri  g0t])i  skfrt,  at  hverr  raajir 
skyldi  gialda  konungi  halfa  mork,  sd  es  {0n  i  mi))1i  Norvegs 
ok  Isiandz,  nema  konor,  ej)a  Jjeir  menn  es,  hann  nsemi  frS. 

10  Sv4  8agt)i  {"orkell  Oss  Gellis  son.  ...  En  fii  es  Island  vas 
vSpa.  bjgt  or])it,  \)i  haf])i  ma^r  austF0nn  fyrst  log  ut  tiingat  ur 
Noregi,  s&  es  Ulfli6tr  b^t, — Svi  sagjii  Teitr  oss — ok  v6ro  Jii 
U13i6ts-]og  kollol>.  Hann  vas  fa^ir  Gunnars  es  Didpd0lir 
ero  komnir  hi  i  Eyiafirt>i.     En  ^au  v6ro  flest  sett  at  (iv{  sem 

i^\ii  v6ro  Gola^ings  log  e^a  rdifi  f'orleifs  ens  spaka  HorjKi- 
Kira  sonar  v6ro  til,  hvar  \ip  skyldi  auka,  e\)%  af  nema,  e^a 
annan  veg  selia.  Ulfli6tr  vas  austr  f  L6ni.  En  sv^  es  sagt,  at 
Grfmr  geit-sk6r  vEeri  f6stbr6t)ir  bans,  si  es  kannafti  Island 
aJlt  at  ri|)i  bans  i^r  Al^ingl  v^ri  itt;  en  hinom  fekk  bverr 

zoma^T  penning  til  i  landi  ber,  en  bann  gaf  f^  pst  s(l)an 
til  bofa.— Ch.  i. 


3.  7%e  New  Faith  is  preached  fy  Hjalii  and  Gizur,  and 

accepted  al  tht  Althing  (Kristni  Saga). 
Um  vdrit  bjoggu  {)eir  Hjalti  ok  Gizurr  skip  sftt  til  fslandz ; 
margir  menn  l&ttu  t>ess  Hjalta,  en  hann  gaf  s^r  ekki  um  ^at. 
tat  sumar  ffir  OlSfr  konungr  6r  landi  suflr  til  Vindlandz.  '  M 
25  sendi  bann  ok  Leif  Eirfksson  til  Grcenalandz  at  boda  ^r 
trd;  ^  fann  Leifr  Vinland  it  g66a;  bann  fann  ok  menn  i 
skip-flaki  f  bafi,  ^vf  var  bann  kalladr  Leifr  inn  beppni. 
Gizurr  ok  Hjalti  k6mu  [lann  dag  fyrir  Durb6lma-6s,  er 
Brennu-Flosi  reifi  um  Arnarstakks-heifli  til  Al^ingis.     tS 
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spurfli  hann  af  \ie\m  mannum,  er  til  t>eiiTa  h8f8u  rdit,  at 
Kolbeinn,  br66ir  hans,  var  tekinn  f  gisling,  ok  allt  nm  erendi 
jjeirra  Hjalta,  ok  sagfli  hann  Jjau  tfSindi  til  Aljiingis.  f^ir 
t6kii  ^sxia  satna  dag  Vestmanna-eyjar,  ok  logdu  skip  sitt  viA 
sHei^-eyri;  ()ar  Mm  Jwir  f6t  sin  ^  land,  ok  kirkju-viS  fiann, 
er  6lifr  konnngr  haffii  litiO  htiggva,  ok  mEelti  sv^  fyrir,  at 
kirftjuna  skyldi  lar  reisa,  sem  t>eir  skyd  bryggjum  i  land. 
A6r  kirkjan  var  reist,  var  hlutaft  um,  hvdrum-megin  vdgsins 
standa  skyldi,  ok  hlautz  fyrir  norSan ;  [tar  v6ni  iSr  bl6t  ok 

lohOrgar.  teir  v6ru  tvasr  naetr  f  Eyjunum,  4flr  ]>eir  f6ru  inn  i 
land ;  l)at  var  Jann  dag,  er  menn  rifiu  i  tnng.  teir  Kngu 
engan  £irar-greida  n^  Feid-Ekj<5ta  fyrir  austan  Rang^,  ^vf  at  ^ar 
situ  |)ing-menn  Runfilfe  (  hverju  hiisi;  J)eir  g^ngu  t>ar  til  er 
t>ejr  k<5mu  1  Hdf,  til  Skeggja  AEgautzsonar ;  hann  f^kk  lieim 

IS  hesta  til  Jiings,  en  torvaldr  sun  hans  var  56r  heiman  ridinn, 
er  dtd  Koltorfu,  systur  Hjaka.  En  er  {reir  k6mu  i  Laugar- 
dal,  r^gu  |>eir  ^at  af  Hjalta,  at  hann  var  eptir  tnefi  t61fta 
mann,  \yvi  at  hann  var  sekr  fjfirbaugs-ma5r.  i^ir  Gizurr  rifiu 
^ai  &\  er  ^w  k6mu  til  Vellan-kOtlu  vifi  Olfus-vatn,  J)d  gSrfiu 

iot>eir  orS  til  Alt>mgis,  at  vinir  t>eirra  ok  venzla-menn  skyldu 
rfda  1  miSt  t>eim.  t*eir  hdfSu  ^  spurt,  at  6vinir  Jieirra  setludu 
at  verja  l)eim  {ring-vellinn.  En  d8r  l)eir  rifli  fri  Vellan-kdtlu, 
kdmu  peir  Hjalti  \oi,  ok  v6ru  ^  frasndr  Jjeirra  ok  vinir 
komnir  I  m6ti  [leim ;  riSu  t>eir  ^i  k  [ling  ratb  miklum  Sokki, 

as  ok  til  biiSar  Asgrims  Elliflagrfms  sunar,  systur-sunar  Gizurar. 
H  hlj6pu  inii  heidnu  menu  saman  mefi  al-vatpni,  ok  haf9i 
stdr-nier  at  |>eir  mundu  berjask ;  en  t>6  v6ru  J>eir  sumir,  er 
skiira  vildo  vandrjeflum,  t>6  at  eigi  vaeri  kristnir.  tonndSr 
h^t  prestr,  s4  er  Olafr-  konungr  haffli  fengit  t>eini  Hjalta  ok 

30  Giznri ;  hann  sdng  messu  um  d^nn  eptir  i  gji-bakka,  upp 
frd  biiS  Vestfir6inga.  f'afian  gengu  l)eir  til  Lfig-bergs.  i'ar 
v6ra  sjau  menn  skr^ddir ;  peir  hofflu  krossa  tvd,  ^  er  nii  era 
i  Skardi'nu  eystra;  merkir  annarr  h£e6  Clifs  konungs,  en 
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annarr  h£$  Hjalta  Skeggja-sunar.  At  LSg-bergi  var  allr 
tiing-heimr.  freir  Hjalti  hSfdu  reykelsi  A  gl68,  ok  kendi  svS 
i  gegD  vindi  sem  for-vindis  ilminn.  t*d  biru  t>eir  Hjalli  ok 
Gizurr  upp  erendi  sfn  vel  ok  skoniliga;  en  \m\.  undrudu  menn 
5  hversu  snjallir  (leir  v6ni,  ok  hversu  vel  t>eim  mEeltisk ;  en  svi 
mtkil  £gn  fylgfii  ordum  l)eirrai,  at  eogir  6vinu'  })eirra  ^rdu  al 
tala  i  ni6ii  t>eim.  £n  ^at  gSrfiisk  par  at,  at  annarr  madr  at 
dSnim  nefndi  S^r  vitta,  ok  sdgSusk  hvirir  6t  Idgum  vid  adra, 
enir  kristnu  menn  ok  enir  heifina.    t'fi  kom  maSr  hlaupandi 

10  ok  sagfli,  at  jar6-eldr  var  upp  kominn  f  Olfusi  ok  mundi 
hann  hlaupa  i  bee  I>6roddz  goda.  H  t6ku  heidnir  menn  til 
orflz:  'Eigi  er  undr  i  at  guSin  reiSisk  tfilum  slfkum.'  Pi 
melti  Snorri  go6i :  '  Um  hvat  reiddusk  guflin  pi,  er  Wr 
brann  hraunit,  er  nii  st6ndu  v^r  i  ? '     EpCir  J>at  gengu  menn 

isfri  L6g-beigi.  H  biflu  inir  Kristmi  menn,  at  Stftu-Hallr 
skyldi  segja  Iftg  Jwirra  upp,  fiau  er  Kristninni  skyldu  fylgja- 
Hallr  keypti  hilfu  hundrafii  silfrs  at  forgeiri,  er  ^  hafSi 
13gsogu,  at  hann  seg&i  upp  log  hv4r-tveggi,  kristin  ok  heifiin, 
ok  var  hann  \ii  enn  eigi  skirflr.     En  Jii  er  menn  k6mu 

20 1  biiftir,  lagflisk  torgeirr  nifir  ok  breiddi  feld  i  hBfufl  s^r,  ok 
H  allan  daginn  ok  um  n6tdna,  ok  annan  daginn  til  jam- 
lengBar,  Enir  heiflnu  menn  h6f8u  jji  stefnu  fj&l-menna,  ok 
t6ku  p3,t  rifl  at  bldta  tveimr  mOnnum  6r  hverjum  f]6rfiui^, 
ok  h^tu  i  heiSin  gud  dl  J)ess,  at  ^au  l^ti  eigi  Kristni  ganga 

ij  yiir  landil.  teir  Hjalti  ok  Gizurr  5ttu  aflra  stefnu  vifl  kristna 
menn,  ok  l^tusk  ^ir  vilja  hafa  ok  mann-bl6t,  jam-ijdlmennt 
sem  inir  faeifinu.  f>eir  msltu  svd :  '  HeiSingjar  bl<3ta  inum 
verstum  monnum  ok  hrinda  [leim  fyrir  bjOrg  e6a  hamra ;  en  v6r 
skulum  velja  at  mann-kostum,  ok  kalla  sigr-gjof  vi6  Dr6ttin 

30  v5rn  Jesum  Kristum;  skulu  v^r  lifa  t>vf  betr  ok  syndvarlegarr 
en  d5r,  ok  munu  vit  Gizurr  ganga  til  fyri  v^rn  (j6rflung  sigr- 
gjafarinnar.'  En  fyri  Austfirdinga-fjdrflung  gengu  t)eir : 
Hallr  af  Si8u  ok  torleifr  6t  Krossa-vfk  fyri  norfian  Rey6ar- 
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fJSrfi,  br68ir  tfirarins  fir  Seyflar-fir8i — Ingileif  var  mdSir 
^Irra ; — h6num  hafdi  Digr-KetU!  stefnt  um  kristni  at  xibi 
Brodd-Helga;  ^i  gOrSi  vefir  sv5  flit,  at  Ketill  varfl  l>vi 
feginn  at  hann  kom  til  I'orleifs  um  kveldit  ok  hafdi  ^ar 
5g6dan  beina;  af  pvf  f^ll  gteihan  ;^-«ii  dr  Nordlendinga- 
fj6rdungi  gengu  til  sigr-gjafarinnar  Hienni  inn  gamli  ok 
frorvarOr,  son  5pak-B<>5vars ;  en  6r  Vestfir6inga-ij6rflungi 
Gestr  Oddleifs  son.  E^  var  engi  annair  til.  tat  IfkaSi  ]>eim 
Hjalta  ok  Gizuri  flla.  I>S  t6k  til  orfla  Onnr  Kofirans  son ; 
:ohann  var  vistum  i  Gils-bakka,  [>vf  at  Hennundr  lUhuga- 
son  itti  Gunnbildi  dfittur  hans ;  '  Vei8a  mundi  madr  til 
l)essa,  ef  torvaldr  br6flir  minn  inn  vififferll  vseri  sam-lendr 
vid  mik;  en  nii  mun  ek  til  ganga,  ef  ])^r  vilit  vifi  m^r  taka.' 
!>eir  jittu  ^(,  ok  var  hann  ^i  sHrdr  t)egar.  En  um  dagiiut 
iseptir  settisk  f'orgeirr  upp,  ok  gSrSi  or8  f  biifiir,  at  menn 
gengi  til  LSg-bergs.  Ok  er  menn  k6mu  til  Ldg-bergs,  mselli 
hann,  at  hdnum  J»6tti  J)5  komit  i  fivaent  efni  i  landinu,  er  menn 
skulu  eigi  hafa  ein  log  k  landi  h^r,  ok  baS,  at  menn  skyldu 
tiat  eigi  gtira ;  sagSi  at  t>ar  af  mundn  gdrask  bardagar  ok 
10  Afrifir,  ok  mundi  |)at  lyfija  til  land-audnar.  Hann  sagSi  ok  fri 
Jnr^  at  konungar  ^ir,  er  annarr  h^t  Dagr,  sd  var  f  Dan< 
mdrku,  en  si  b^t  Tryggvi,  er  var  i  Noregi;  Jwir  hfifSu  lengi 
haldit  strfd  miUim  aia,  ok  ^ar  til  er  landz-menn  ndmu  t>i 
rSfium  6r  hvSni-tveggja  rfltinu,  ok  gSrSu  frifl  millim  l>eirra, 
ijsvi  at  t>eirvildu  eigi;  en  ^at  rdfi  gafsk  svi,  at  ])eir  sendusk 
gjafir  i  millim  &  Kra  vetra  fresti,  ok  h^lzk  peirra  vingan 
meflan  t>eir  lifBu  bSSir;— '  Ok  Jiikki  m^r  liat  rdfl,  at  Mta  t>5 
eigi  r&Sa,  er  h^r  gangask  med  mestu  kappi  I  m6tr,  ok 
miSliun  sv4  mil  millim  (>eirra,  at  hv4rir-tveggja  hafi  n6kkut 
jotil  sins  mils,  en  v^r  hSfiim  allir  ein  !3g  ok  einn  sifl;  J)vf  at 
l>at  man  satt  vera :  "  ef  v^r  slitum  16gin,  ^i  sUtu  v^r  friSinn," ' 
iNDrgeirr  lauk  svd  tOlimni,  at  hvirir-tveggju  jittn  J)vf,  at  ^a.n 
log  skyldi  halda,  er  hann  r^3i  upp  at  segja.    H  var  t)at  upp- 
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saga  t'orgeirs,  at  allir  menn  skyldu  vera  skirSir  i  fslandi,  ok 
tnia  i  einn  Gufl ;  en  um  bama-iitburfi  ok  hrossa-kj6tz-dt  skulu 
haldask  in  fomu  ISg;  menn  skyldu  bI6ta  &.  laun  ef  vildi,  en 
varda  Ijorbaugs-gardi,  ef  vittam  kcetni  viS.     St  heidni  var 

5  af  tekin  ndkkurum  vetrum  slflaix.  Allir  NorSlendingar  ok 
Sunnlendingar  v6ni  skfrfiir  i  Reykja-laugu  i  Laugar-dal,  er 
tieir  ri6u  af  l)ingi,  ^vi  at  tteir  vildu  eigi  fara  I  kalt  vatn, 
Hjalti  mselti,  er  Run61fr  var  skfrSr :  '  GOnalum  ketmu  v^r  nii 
gofianum  at  geifla  i  saltinu.'     I^t  sumar  var  skfrdr  allr  ^ing- 

10  heimr,  er  menn  riflu  helm.  Flestir  Vestan-menn  v6m  sktrfiir 
i  Reykja-laugu  {  sySra  Reykjar-dal.  Snorri  goSi  kom  mestu 
4  leiS  vi6  Vest-firflii^a. — Ch.  1 1. 

4.  Ari's  Pre/ace  to  Ihe  Book  of  Kings  (Konunga-bok). 

A  b<3k  t)essi  l^t  ek  rita  fomar  frdsagnir  um  hofflingja  J)d  er 

rfki  hafa  haft  i  NorSrlBndum  ok  k  Danska  Tungu,  sv4  sem 

15  ek  hefi  heyrt  fi6da  menn  segja.  Svi  ok  nokkurar  kyn- 
sl65ir  {)eirra  epdr  \nl  sem  na^r  hefir  kent  veriL  Sumt  J»at  er 
Enz  i  Langfefiga-tali  Jiar  er  konungar  eSa  aflrir  st6r-£ettaftii 
naenn  hafa  rakit  kyn  sftt.  En  smnt  er  rilafi  eptir  fomum 
frisognum  e5a  kvaflum  e6a  sogu-lj65um,  er  menn  hafa  haft 

JO  til  skemtanar  s^r.  i^tt  v^r  vitim  eigi  sannyndi  i.  t>vf,  ^&.  vitu 
v^'  dcemi  til,  at  garolir  frcefii-menn  hafa  slflit  fyrir  satt  haft. 
tj6dolfr  6r  Hvini  var  sk&ld  Haraldz  konungs  bins  hiifagra; 
hann  orti  kvxfii  um  Rdgnvald  konung  Heidum-hsera.  I^  er 
kallat  Ynglinga-tal.     ROgnvaldr  var  son  (5l4fs  Geirstafta-Slfs, 

«sbr6dur  Halfdanar  Svarta.  f  ^essu  kvseSi  em  nemndir  ^Ir 
dgir  langfe6ga  bans,  ok  sagt  fri  dauda  hvers  (leirra  ok 
legstafl.  Fjolnir  er  s4  nemndr  er  var  son  Yngvi-Freys,  Jjess 
er  Svfar  ha&  bl6ti6  s(8an.  Af  bans  nafni  em  sfdan  kalladir 
Ynglingar,     Eyvindr  Skilda-spilUr  talfii  ok  langfeSga  H4- 

3okonar  jarla  bins  rika  f  kvEedJ  l>vf  er  Hfileygja-tal  beitir,  er 
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ort  var  um  Hdkon.  Ssemingr  er  nemndr  son  Yngvi-Freys. 
Sagt  er  ok  [lar  fri  daufia  hvers  ^irra  ok  haug-staS.  Eptir 
tj68olfs  sogn  er  fyrst  ritin  afi  Ynglinga,  ok  Jiar  vifl  aukit 
eptir  sSgn  fr6Sra  manna.  Hin  fyrsta  old  er  k511u6  Bmna- 
jold;  t>^  skyldi  bienna  alia  dauda  menn  ok  reisa  eptii  bauU- 
steina.  En  siSan  er  Freyr  haffii  heygflr  verit  at  Uppsolum, 
]fi  gerflu  margir  hQfSingjar  eigi  sfdr  hauga  en  bauta-steina  til 
minningar  um  frxndr  fiina.  En  slSan  ei  Danr  inn  mikil- 
liti  Dana-konungr  l^t  s^r  hang  gOra,  ok  baufl  at  bera  sik 

iD^iannig  dau6an  meS  konungs  gknldi  ok  herbunadi,  ok  best 
bans  vifi  6Uu  s3dul-reidi,  ok  mikit  f^  annat :  ok  bans  £tt-menn 
gOrflu  margir  sv4  sfflan,  ok  h6fz  t)ar  hauga-Old  f  Danmdrk;  en 
lengi  sifian  h^lzt  bruna-old  mefi  S*tum  ok  NorflmSnnum. 
En  er  Haraldr  hinn  Hirfagri   var  konangr  I   Noregi,  t>i 

jjbygdiEt  fsland.  Med  Haraldi  konungi  v6ni  skfild,  ok  kimna 
menn  enn  kvsedi  ^irra,  ok  allra  konunga  kv»8i  |)eiiTa  er 
siSan  hafi  verit  i  Noregi;  ok  tOkum  v^r  Jjar  mest  doemi  af, 
tiat  er  s^  er  f  ^im  kvsSam  er  kvedin  v6ru  fyrir  sjalfum 
hofSingjum  e6a  sonum  tieirra.     Tfikum  v^r  Jat  allt  fyrir  salt 

10  er  ( l)eim  kvBeflum  finnz  um  ferftir  Jieirra  efia  orostur.  En  Jiat 
er  hdttr  skdlda,  at  lofa  Jjann  mest  er  t>5  eru  Jteir  fyrir.  En 
eogi  mundi  \»l  gera  at  segja  sjalfum  honum  Jau  verk  bans, 
er  allir  \>ea  er  heyrfii,  vissi  at  h^g6mi  vieri  ok  skrBk,  ok  svd 
sjalfr  bami.     tat  vieri  pi  b55  en  eigi  lof. — From  Codex 

5.    TXf  Healhm  Oath  aeeordtng  io  the  Constitution 

o/UlJljol. 

En  er  Ulfljdtr  var  nwr  balf-sext6gr  at  aldri,  pi  f6r  hann 

til  Noregs,  ok  var  Jiar  pi]i  vetr.    ti  settu  t)eir  toileifr  hinn 

spaki,  md8ur-br6fiir  bans,  15g  |)au,  er  sifian  vdru  kdllufi 

Uiaj6Ez-l6g,    En  er  hann  kom  lit,  pi  var  Altangi  sett,  ok 

jobSfSu  allir  menn  ein  Ifig  siSan  b^  i  landi.    En  ISg  |>au  v6ru 
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sett  flest  at  fivf,  sem  |)a  v<5ru  Gulajjings-lttg;  ok  cptir  riSi 
I^jrleifs  ins  spaka,  hvar  vj6  skyldi  leggja  eflr  af  taka. 

t>at  var  upphaf  enna  heidnu  laga,  at  menu  skyldu  eigi  hafa 
Mfu6-skip  f  haf;   en  ef  peir  hef5i,  14  skyldi  peir  af  taka 

5  hfifuS  £i5r  peir  koemi  1  landz-sj^,  ok  sigia  eigi  at  landi  me5 
gapandum  hoffium  n^  gfnandum  trjfinuai  svj  at  land-vaettir 
fseldizt  vid. 

Baugr  tvf-eyringr  efla  mail  skyldi  liggja  I  hveiju  hofii6-hofi 
i  stalla,     !%im  bang  skyldi  hverr  go8i  hafa  i  hendl  s^r  til 

iol6g-pinga  peirra  allra,  er  hanti  skyldi  sjalfr  heyja,  ok  i]6fia 
hann  par  dfir  f  rodru  bl6t-naiitz  Jiesa  er  hann  bl6ta6i  par 
sjalfr.  Hverr  si  mafir  er  par  purfti  log-skil  af  hendi  at  leysa 
at  d6mi,  skyldi  ifir  eiS  vinna  at  Jxim  baugi,  ok  nefna  s^r 
vitta  tvi  e6a  fleiri.    '  Ykkr  nefni'g  (  Jiat  vstti,'  skyldi  hann 

IS  segja, '  at  ek  vinn  eiS  at  baugi,  IQg-eid.  Hjalpi  m^r  svd  nii 
Freyr  ok  NjSrflr  ok  hinn  altn&tcki  Ass,  sem  ek  man  svd  sOk 
Ipessa  stekja  eSr  verja,  e8a  vaetti  bera  efla  kviflu,  e6a  d6ma 
dcema,  ok  511  l&gmitt  skil  af  hendi  leysa,  pau  er  undir  mik 
koma,  meSan  ek  em  i  pessu  t>ingi,  sem  ek  veil  r^ttast  ok 

lo  sannast,  ok  belzt  at  logum,' 

H  var  landtnu  skipt  i  f}6r8unga,  ok  skyldn  vera  prjii 
ping  i  (j6r6ungi  bverjum,  en  prjii  h8fu6-hof  i  ping-s6kn 
hverri.  tar  v6ru  menn  vandaflir  til  at  varflveita  hofin  at 
hyggendi  ok  rdltleti,  peir  skyldu  d6m-nefnui  eiga  i  fingum 

sjok  st^ra  sakferli.  Pvi  v6ru  peir  hof-goflar  kallaSir,  Hverr 
mafir  skyldi  ok  gjalda  toll  til  hofs,  svi  sem  mi  er  kirkju- 
tfund.  F6  pat  er  til  hofs  var  gefit,  skyldi  hafa  til  mann- 
fagnafiar  par  er  bldt-veizlur  v6ru, 

Svd  sagfli  vitr  maflr  l^irmfiflr,  er  Jji  var  allz-herjar-godi  er 

3D  Kristni  kom  d  Island,  at  me6  pessimi  orfium  ok  ^ingm&rkum 
helgudu  lang-fedgar  hans  Alpingi  alia  aevi. , . , 
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6.  Genealogies  from  ^ttartoi-uk  {mtl  of  Ike  Uu 

LiBKR  ISLANDOKUH  f ). 

H^r  hefr  upp  Landnams  SSgur  (slendinga — H^r  heQaz 
upp  landnSm  {  Sunnlendinga-Q^rdungi,  er  nil  mS  ^ykkja 
me8  mestum  bl6ma,  ok  um  veizk  til  virfiingar  allz  virs  landz, 
fyrir  GuSs  gEezlu  ok  hinu  ceztu  hfifflingja,  er  nd  gjeta  meS 

5  h6num  pessarar  landz-bygSar,  ok  f  Jieim  ^6r6ungi  byggja ; — 
Madr  h^t  iTasi  tfirolfs  son,  Herjolfs  sonar  horna-brj6tz. 
Hann  fdr  af  Hordalandi  til  Islandz,  ok  Dam  land  i  milli 
Kaldaklofs-ir  ok  Jokulvfkr-5r,  ok  bj6  i  Sk6gum  hinum 
eystrum,     Hans  son  var  Geirmundr,  faflir  t'orbjarnar,  ibflur 

loBrandz  f  Skdgum.  Hrafn  inn  Hdmski,  Va]gar6z  son,  ^fars 
sonar,  Vemundar  sonar  v^a-nefs,  &<5rolfs  sonar  Or61o-kirs, 
t^6ndar  sonar  ins  gamla,  Haraldz  sonar  Hildi-tannar,  f6r  6r 
iTdndbeimi  til  Islandz,  ok  nam  land  i  milli  KaIdak]ofs-£ir  ok 
Lambafellz-ir,  ok  bi6  at  Raufarfelli  inu  eystra,  ok  var  gfifugr 

ij  madr,  auSigr  ok  £ett-st6rr.  Hans  born  v<Sru,  Helgi,  J5rundr 
go6i  ok  FreygerSr.  Aageirr  kneif  h^t  maftr,  son  Oleifs  ins 
hvfta,  Skserings  sonar,  tdrolfs  sonar.  M6Sir  t6rolfs  var 
Mrhildr,  {"orsteins  d6ttir  hauga-brj6tz.  Hann  kom  til  fs- 
landz,  ok  nam  land  k  milli  LambafeJlz-dr  ok  Seljaiandz-ir  ok 

iobj6  (ar  er  mi  heicir  at  Au6num,  Hans  synir  v6ru,  Jonindr 
ok  i>orkell,  fa6ir  Ogmmidar,  foftur  J6ns  byskups  ins  helga. 
D6ttir  Asgeira  var  Helga,  m66ir  {"drunnar,  m65ur  fiorlSks, 
fbdur  tdrhallz,  foflur  Thorlaks  byskups  ins  helga.  !'orgeirr 
inn  Horflski,  son  BirSar  blondu-horns,  f6r   6r  Viggju    6r 

i;  Noregi  til  Islandz.  Hann  keypti  tond  at  Asgeiri  i.  milli  Lam- 
bafellz-dr  ok  "f  r-4r  ok  bygfli  fytstr  (  Hold.  En  Km  vetnim 
siSar  Kkk  hann  AsgerSar,  ok  v6ru  synir  Jjeirra,  \(m\  i  Holti, 
ok  I'orgeiiT  inn  myldi.  6feigr  h^t  mafir  igsetr  t  Raumdaela- 
fylki.    Hann  itti  AsgerSi,  d6ttur  Asks  ins  ^niilga,    Hann 

3ovard   nus-s4ttr  viS  Harsdld  konung,  ok  bj<5sk  af  [ivi   til 
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fslandz-farar.  En  er  hann  l)6ttizt  buinn  til  lit-l^tz,  \>i  \6t 
konungr  taka  hann  af  Iffi.  En  Asgerflr  f6r  lit  me6  b6m 
ptlna  ok  ^(irolfr,  brfifiir  hennar  laun-getinn.  H6n  nam 
land  4  milli  Seljalandz-miila  ok  Matkar-flj6tz  ok  Langa-ness, 
5  allt  upp  til  JSldu-steins,  ok  bj6  norfian  f  Katanesi.  Born 
Ofeigs  ok  Asger5ar  v6ru  torgeirr  golldnir  ok  I'orsteinn 
flCsku-skegg,  I^Drbjdm  inn  kyrri,  Alof  EUiSa-skjoldr,  ok 
forgerfir,  er  4tti  Finnr  Oddkeh  son.  tdrolfr,  br(S6ir  Ab- 
gerdar  laun-getinn,  nam  land  at  riSi  hennar  fyrir  vestan  Flj6t, 

10  Hrolfs-fell,  d  milli  Deildar-S  tveggja,  ok  bjd  hann  fiar  sfflan. 
Hann  f6strafli  torgeir  golldnj,  son  Aagerflar,  er  p&r  bj6 
sfflan.  Hans  son  var  Niall,  er  inni  var  brendr  me6  sjaunda 
mann  at  Berg)>6Tshvdti.  AsbjSrn  Eeyr-Ketils  son  ok  Stein- 
finnr,  br6flir  hans,  nSrau  land  fyrir  ofan  Krossd,  ok  fyrir 

isaustan  FIjdt.    Steinfinnr  bj6  i  Stein  fin  z-stSflum,  ok  er  ekki 

manna  fri  honum  komit.     Agbjdm  helgadi  landnim  sitt  t>6r, 

ok  kalla5i  f^rs-m6rk,     Hans  son  var  Ketiil,  er  4tti  tfirlfli, 

d6ttur  t'orgeirs  gollnis.     B6rn  J)ein'a  v6ru  Helgi  ok  Asgerdi. 

Sighvatr  inn  rau6i  h^t  maflr  gfifugr  i  Noregi.     Hann  f6r 

*o  til  fslandz  ok  nam  land  fjrir  vestan  Markar-fl]<St,  Einhymings- 
m5rk  fyrir  ofan  Deildar4,  ok  bi6  f  B61sta6.  Hans  son  var 
Signiundr  er  f^U  vi6  Sandh61a-ferju,  faSir  Marfiar  gfgfu. 
Hdrekr  var  annair  son  Sighvatz,  fadir  f>i5r9ar,  fSflur  Steina. 
J6nindr  son  Hrafns  bins  heimska  byg6i  fyrir  vestan  F]j6t, 

15  \tai  er  nii  heitir  i  Sveitings-stofium,  ok  gerSi  ^r  hof  mikit. 
Bj6rr  Id  6numinn  i  milium  Krosa-ar  ok  Joldu-Steins.  {"at  land 
f6r  jBrundr  eldi,  ok  lagfli  til  hofs.  Hann  dtti  mart  bama,  ok 
er  fr4  tillum  stdr-menni  komtt.  f'oikell  bundin-f^ti  nam  land 
umhverfis  l^f-hyming,  ok  h]6  ))ar  undir  (jallinu.     Hann  var 

johamramr  m)fik,  Hans  son  var  BBrkr  bldskeggr,  faftir  Siark- 
a8ar  undir  tri-hyrningi.  Baugr  var  f<5stbr6flir  Hseings.  Hann 
f^  til  f^andz,  ok  var  inn  fyrata  vetr  &  Baugs-stoSum,  en 
annan  med  Hffiingi     Hann  nam  sf&an  Flj6tz-blfd  aila  ofan 
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nm  Breifia-b61ata6  til  m6tz  vi6  Hseing,  ok  bj6  at  HlfSar-enda. 
Hans  son  var  Giinnarr  I  Gunnars-holti,  fadir  H^tnundar, 
foflur  Gunnars  ok  Helga,  Hafrs,  Hjartar,  Orms  sk6gar-nefs. 
Hilldir  ok  Hallgeirr  brce6r,  ok  Li6t  systir  J>eiiTa,  v6ru  Vest- 
5menn.  Pa.a  ndmu  land,  er  ^au  k6mu  til  Islandz,  d  milli 
Flji5tz  ok  Ranger,  Eyra-sveit  upp  til  Wei^r.  Hildir  var 
faSir  M6eiSar;  hann  bj<5  I  Hildis-eyju,  Hallgeir  var  faflir 
Moblar,  er  itti  Helgi  bnSdir  VestarB,  er  bj6  I  Hallgeirs-eyju. 
En  Lj6t  bjd  i  Lj6tar-st6dum.    Duft>akr  h^t  leysingi  t>eirra, 

loen  nam  DufJ)aks-hoIt ;  ok  var  hamramr  mjiik ;  ok  sv4  var 
ok  Stdrolfr  at  Hvili.  En  ^  skitdi  i  um  belt,  i-at  si  ofreskr 
madr  una  aptan  nxT  dag-setri,  at  bjdni  mikill  gekk  fri  Hvili, 
en  grifiungr  frS  Dufjiaks-holti,  ok  fundusk  i  St6rolfs-velIi,  ok 
gengnsk  Jiar  at  reiSir,  [ok  ciitti  bjOminn  meira.     Una  mor- 

liguninn  var  pat  s^l,  at  dalr  var  orflinn  J>ar  er  ^leir  hOfflu 
fundisk,  sem  um  vseri  snuit  jSrftnnni.  Ok  heitir  Jar  nd  Oldu- 
grSt  BiSir  v6ni  t>eir  meiddir  ok  Ugu  i  rekkju.} — From 
Mclabok. 

7.   Aholilion  of  Wager  of  Batik  in  Iceland. 

Ok  annan  dag  eptir  f  Lttgr^ttu  var  ^Ht.  i  l5g  sett,  at  af 

10  skyldi  taka  holm-gOngur  allar  ^fian  ilii;  ok  var  [lat  g<3rt  at 

riSi  allra  vitrastu  manna  er  vi6  v6ru  staddir — en  Jiar  v6ru 

alHr  {)eir  er  vitrastir  v6ru  i  landinu. — Ok  [)essi  hefir  holm- 

ganga  stSast  framin  verit  i  fslandi,  er  Jieir  Hrafn  ok  Gunn- 

laugr  borflusk.     Pai  hefir  it  ^riSj'a  Jiing  verit  fjijlmennaat; 

ijannat  eptir  brennu  Nials;  it  JiriSja  eptir  Hei8ar-vfg. — from 

an  Inlerpolaiion  in  Gunnlaugs  Saga,  ch.  11, 
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n.    THE  GREATER  ISLENDINGA  SOGUR. 

1.  Laxdmla  Saga.  ' 
7^  Death  of  Kjartan. 
Kjartan  (3]dfsson  sitr  hinn  fjdrSa  dag  Pdska  at  Hdli;  var 
{)ar  bin  mesta  skemtan  ok  glefii.  Um  n6ttina  eptir  \€t  Ann 
ilia  f  svefni  ok  var  hairn  vaktr,  ok  spurfiu  fieir  hann  hvat  hann 
heffii  dreymt.  Hann  segir  at  kona  ksemi  at  s^r  (5t}ekkilig, 
s'ok  kipti  m&  at  stokkinum  fram,'  segir  hann;  'h6n  haf8i 
skSlm  f  hendi,  en  trog  f  hinni;  h6n  setti  fyrir  bij6st  m& 
skdlimna  ok  reist  4  mdr  kviSinn  allan,  ok  ti5k  1  brott  innyflin, 
ok  Idt  koma  f  staflinn  hrls,  eptir  b^t  gekk  h6n  lit,'  segir 
Apn.     teir  Kjartan  hliigu  mjok  at  drauminum,  ok  segja  hann 

loheita  skyldu  An  hrts-maga;  t^rifu  til  bans,  ok  kv66uz  leita 
skyldu  hvirt  hrfe  vasri  i  maganum,  fi  t6k  Auflr  til  orfla,  ok 
kvafi  eigi  Jjurfa  at  spotta  at  Jwssu  svi  mjok;  'ok  er  t>at  mftt 
lillag  at  Kjartan  geri  annat-hvfirt,  at  hann  dveliz  h^r  meS 
OS3  lengr  en  hann  hefir  k  kveflit,  eSr  ri6i  mefl  meira  lifi 

J5  h^San  en  hingat.'  Kjartan  majlti ;  '  Vera  kann,  at  Ann  hrls- 
magi  Jjikki  ^ii  vera  mjok  merk-mill  ^k  er  hann  sitr  at  tali  vi8 
y6r  um  daga,  er  yflr  {)ikkir  sem  bat  s6  allt  vitran,  er  hann 
dreymir;  ok  fara  mun  ek  sem  ek  hefi  S6r  letlat  fyrir  t}essum 
draumi,'     Kjartan  bj<5z  snimma  Fimta-daginn  i  Piska-viku. 

lol'eir  frorkell  hvcllpr  ok  Kniitr  brijBir  hans  at  r46i  AuSar  ri6u 
meS  Kjartani  d  leid,  ok  v6ru  allz  tolf  saman.  Kjartan  kom 
ok  heirati  vadmfil  i^rhdllu  mitlgu  sem  hann  hdt;  sfSanreid 
hann  suSr  SvfnadaL    I^at  var  tfdinda  at  Laugum  f  S^elings- 
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dal,  at  Guftnin  var  snemma  i.  f6tum  ^egar  I  s61ar-rofl  ok 
gekk  ]>angat  tii  er  brsedr  hennax  Ugu;  Mn  t6k  i  Ospaki. 
Haim  vaknafli  skj6tt  viS,  ok  svi  Jieir  fleiri  bneSr,  ok  spurfiu 
bvat  h6n  vildi,  at  h6n  var  sv4  snemma  4  f6tuin.  Gufirun 
s  kvazt  vildu  vita  hvat  peir  £etlu8iiat  at  hafaz.  Ospakr  kva6  J)4 
EDundu  kymi  fyrir  halda;  sagSi  \ii  vera  iili  til  verknaBar  at 
sinni.  Gu6n5n  niEelti:  'G6tt  skap-lyndi  hafi  ji^r  Kngi6  ef 
^T  VKiit  dsetr  eins  hvers  b6nda  ok  vildut  hvdrki  Mta  af  y6r 
leifla  g6tt  nd  iUt;  en  slfka  svivirfling  ok  skfimm  sem  Kjartan 

lohefir  at  y6r  fert,  ^k  sofi  J>^r  eigi  minna  ok  leikjt,  at  hann  rifii 
Mr  hj^  vi6  annan  mann  nser  tjessum  garSi ;  ok  hafa  sllkir 
menn  mikit  svfns-minni;  Jjikkir  m^r  ok  rekin  v^n,  at  \^r 
berit  irsefli  til  at  ssekja  Kjartan  heim,  er  (i^r  Jjorit  eigi  at 
finna  hann  nii,  er  hann  er  vid  annan  mann  edr  {)ri3ja;  en 

isl)4r  atiS  heima  ok  15ti6  vsenliga,  ok  erut  se  htiizd  margir.' 
Ospakr  kvad  hana  mikit  af  taka,  en  sagdi  illt  til  mfjtmaslis ; 
spratt  upp  J)egar  ck.  klseddiz  ok  hviir  (jeirra  at  Bflram 
braSra.  SfSan  bjogguz  t>eir  at  sitja  fyrir  Kjartani.  fi  ba6 
GuSnin  Bolla  til  ferSar  med  \it\ra.    Bolli  kvad  s^r  eigi  sama 

wfyrir  fraendsemis  sakir  vi6  Kjartan;  en  tjiSi  Jat  hversu  Ci\iSi 
hefSi  hann  upp  fsett  dstsamliga.  Gudrdn  segir :  '  Satt  er 
Jietta  er  Jui  hefir  h^r  urn  talat ;  en  eigi  muntii  bera  giptu  til 
Ugj6ra  svi,  at  611um  liki  vel;'  segir  ok  lokit  [wirra  samvist 
ef  hann  skseriz  undan  ferSinni.     En  vifl  fortolur  Guflrunar 

ijiniklaSi  Bolli  fyrir  s^r  fjdndskap  allan  ok  sakir  §  hendr 
Kjartani,  ok  vipnaSiz  skj6tt;  ok  v6ru  fimm  saman  synir 
Osvifrs :  Ospakr  ok  Helgi,  Vandritflr  ok  TorriSr  ok  tfirdlfr ; 
Bolli  var  hinn  s^tti,  Gufilaugr  hinn  sjaundi  syslur-son  (Ssvifrs, 
manna  vasnligastr.     ^ax  var  Oddr  ok  Steinn  synir  i>6rh811u 

jomilgu;  allz  nfu.  f>eir  ridu  til  Svfnadals  ok  n^mu  stadar  hji 
gili  fivi  er  Hafrs-gil  heitir,  ok  bundu  ^lar  hesta  sfna  ok  situ 
liar  hji.  Bolli  var  hlj6&r  um  daginn  ok  sat  uppi  d  gils- 
tueminiim. — I^at  gil  liggr  nordan  6t  fjallinu  ok  fram  i  ina. 
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lA  tififi-gatan  eptir  hUdinni  nSkkuni  ofar  en  J)eir  Osvifrs- 
synir  situ. — En  ^k  cr  {wir  Kjaitan  v6ni  komnir  su8r  6r 
Mj6-s7ndi  ok  r/maz  tekr  dalrinn,  ^  bad  Kjartan  at  f^ir 
akyldu  aptr  hverfa.  t'orkell  kvad  'pi  rfda  mundu  til  l>ess 
5  t>ryti  dalinn.  Ok  cr  t<eir  k6mu  sufir  um  sel  |)au  sem  Norflr- 
sel  heita,  ^  mslti  Kjartan  til  [leirra  ^rkels  hv51pz  ok  Kniitz, 
kvaS  t>ctr  sk^ldu  eigi  rida  lengra,  kvad  eigi  l^rdtf  ^j6finn 
Ekyldu  eiga  at  |>vf  at  bisja, '  at  ek  t>ora  eigi  at  rfda  leid  mina 
fi-mennr.'    H  segir  {■orkell  hvelpr:  'f>at  skal  veita  })^r,  at 

lorlda  eigi  lengra;  en  iSraz  niiinu  v^r  [wss,  er  v^r  erum  eigi 
vifl  staddir  cf  [iii  t>arfl  manna  vi6  I  dag.'  ti  m^elti  Kjartan : 
'  Eigi  mun  Bolli  fraendi  sId  bana-rddum  vid  mik ;  en  ef  t>eir 
Osviirs-synir  3itja  fyrir  m^r,  ^  er  jMt  eigi  reynt  hvdrir  fr4 
tidindum  bnnna  at  segja,  t>6tt  ek  eiga  vid  nokkum  liSs-mun.' 

15  SJSan  ridu  twir  briedr  vfstr ;  en  Kjartan  rfdr  sudr  eptir  daln- 
um  ok  v6ni  l)rfr  sanjan :  Ann  svarti  ok  t'6rarinn,  f^rkcU 
h^t  b6ndi  er  bj6  at  Hafre-tindum  i  Svfnadal, — t>ar  er  nij 
audn,^ — hann  haffii  fani  til  hrossa  sinna  um  daginn  ok  gmala- 
madr  bans  mefi  honum.     I'eir  si  hvira-tveggju,  Lauga-menn 

20  (  fyrir-sAtinni  ok  t>4  Kjartan,  er  t>eir  ri8u  Buflr  eptir  dalnum 
l)rfr  saman.  tS  maelti  Bmalamaflr,  at  J)eir  mundi  sniia  til 
mdtz  vid  t>i  Kjartan;  kvad  {leim  ))at  happ  mikit  ef  {leir 
mastti  skirra  vandredum  svd  miklum  sent  ^  var  til  stefnt. 
t'orkell  mslti:    'tegi  t)ti  skj6tt;   mundir  (iii,  mann-fdlinn 

25  l>inn,  n&kkunim  manni  Iff  gefa,  ef  bana  er  audit.  Er  \iax  ok 
satt,  at  ek  span  hviriga  til,  at  )>eir  eigi  ni3  svi  Hit  saman,  gem 
J)eim  llkar;  s^niz  m^r  {lat  betra  rid,  at  vit  komim  fiar  naer 
at  vit  megim  gerst  sji  fundinn,  ok  faafim  svi  gaman  af 
vidskiptum  Jwirra;   en  okkr  s^  vid  engu  hiett;   >vlat  Jiat 

3ojgjeta  allir  at  Kjartan  s^  vfgr  manna  bezt;  vaentir  mik,  at 
hann  Jiurfi  l>ess,  l>v(at  okkr  et  jiat  kunnigt,  at  Wr  er  %rinn 
lids-munr,' — ok  vard  t\>rkeU  at  rida.  En  fieir  Kjartan  ridu 
nii  fram  at  Hafrs-gili.     I>i  grana  ^eir  Osvifrs-synir,  hvi  BoUi 
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hefSi  s^r  t)ar  komit,  er  hann  mStti  vel  sjd  ef  menn  riBi  vestan 
at  GerSu  nil  rdd  sftt,  \Aa\  sem  Bolli  mundi  t>cim  eigi  tnir 
vera,  ganga  {id  at  h6num  upp  d  favekkuna,  ok  bnigdu  &. 
glimu  ok  drijgu  hann  d  fdcunum  ofan  fyrir  brekkuna.  M 
jKjartan  bar  brdtt  at,  er  t»eir  ri6u  hvatt.  M  er  t)eir  Kjartan 
kiSmu  su6r  yfir  gili8,  (id  sd  hann  fyrir-sdtina  ok  kendi 
mennina,  ok  spratt  (legar  af  baki  ok  sneri  1  m6t  fjeim 
Ogvifrs-Eonum.  {"ar  stdd  steinn  mikill ;  t>ar  baS  Kjartan  \ik 
viS  taka.     £n  ddr  (teir  mseltlz,  skaut  Kjartan  spjdtinu,  ok 

lokom  f  skjold  I>6ri51fs  fyrir  ofan  mundriflann,  ok  bar  af  h6num 
skjoldinn ;  ok  gekk  spj6tifl  f  gegnum  skjOldinn  ok  hand- 
legginn  fyrir  ofan  alboga,  ok  t6k  E)ar  i  sundr  afl-v&8vann;  I^t 
{■dnSIfr  l)d  iausan  skjBldinn,  ok  var  h6num  6nft  hilndin  urn 
daginn.     Slfian  bid  Kjartan  sverQinu  ok  hafSi  hann  Jid  ekki 

ij  Kmiimgs-naut.  i>eir  brseSr  tfirhollu-synir  runnu  at  tirami ; 
hann  var  ok  rami  at  afli ;  en  Jieir  v6ru  ok  vel  kndir ;  raitxi  ])ar 
engi  d  milli  sjd,  hvdrir  (lar  mundi  efri  ver&a.  t>d  B6ttu  (>eir 
dsvifrs-synir  at  Kjartani  ok  GuSlaugr ;  viSru  Jjeir  sex,  en  J)eir 
Kjartan  tveir.     Ann  varfliz  vel,  ok  vildi  jafnan  ganga  fram 

!o  fyrir  Kjartan.  Bolli  st66  hjd  meS  Fdtbft.  Kjartan  hj6  st6rt; 
en  Bverflit  dug6i  flla;  brd  hann  t>vf  jafnan  undir  f<5t  s^r;  urSu 
(id  hvfeir-tvegg-ju  sdrir,  Osvifrs-synir  ok  Ann,  en  Kjartan  var 
^  ekki  sdrr.  Kjartan  bar&iz  (id  svd  snarpt  ok  r&skltga  at  (leir 
Osvifrs-synir  h<irfu9u  undan,  ok  eneru  par  at  er  Ann  var  fyrir. 

15  Ann  f^ll  pd,  ok  hafdi  hann  bariz  vid  |>at  um  hrid,  at  ial  Idgu 
iflrin.  f  liessari  svipan  hj6  Kjartan  f<5t  af  Gudlaugi  fyrir  ofan 
kn^,  ok  var  h6num  pessi  dverki  ajrinn  til  bana.  I'd  saekja  fieir 
Osvifrs-synir  at  Kjartani,  fj6rir;  hann  varSiz  vel  ok  rSskliga 
lengi,  svd  at  hann  f6r  hvergi  undan  e8a  d  has!  fyrir  [leim.    t^ 

jomsltiKjartan:  'Bolli  frasndi.hvi  f6rtii  heiman,  at  fiii  vilt  kyrr 
hji  standi  f  Ok  er  p^r  nii  pat  vsenast  at  veita  68ruin  hvdrum, 
ok  reyna  enn  hve  F6tbftr  dugir.'  Bolli  \€t  sem  hann  heyrfli 
eigi.    En  er  Ospakr  sd,  at  t>eir  mundi  ekki  bera  af  Kjartani, 
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t>4  eggjar  hann  BoUa  i  alia  vcga;  kva8  hann  eigi  vita  vilja 
pi  skomm  eptir  sik,  at  hafa  beitifl  f^™  ^igs-gengi,  en  veita 
]pat  ekki;  'ok  var  Kjartan  oss  ]4.  Jmngr,  er  ver  hofSum  eigi 
jafn-st6rt  til  gSrt;  ok  ef  Kjartan  skal  nil  undan  rekaz,  pi 
5  mun  p6r,  BoUi,  sem  oss,  skamt  Cil  afar-kosta.'  i'i  bri  Bolli 
F6tbft,  ok  sneri  at  Kjarlani.  I-a  maslti  Kjartan  til  Bella  r 
'  Vfst  eetlar  t)ii  nil  nISings-verk  at  gjOra;  en  miklu  J)ikki  m^r 
betra  at  Jiikkja  bana-orfi  af  pir,  frEcndi,  en  veita  Ji^r  put.' 
SfSan  kastaSi  Kjartan  vipnunum,  ok  vildi  eigi  verja  sik ;  en  p6 

lovar  hann  pii  Utt  sirr,  en  dkafliga  vlg-m6flr.     Engi  veitti  Bolli 

sv6r  mdli  Kjartans ;  en  p6  veitti  hann  h6num  bana-sSr.    Bolli 

settiz  {legar  undir  herfiar  h6nuni.     Kjartan  andaSiz  f  knjdm 

BoUa,     Bolli  iflra6iz  t>egar  verksins  ok  l^sti  vigi  i  hendr  s^r. 

Bolli  sendir  pi  Osvifrs-sonu  tt!  bdraSs,  en  hann  var  eptir 

15  ok  i'6rarinn  hji  Ifkunum.  En  er  [>eir  Osvifrs-synir  k6mu  til 
Lauga  ok  sog6u  tiSindin,  l^t  Guflrijn  vel  yfir';  var  Jii  ok 
bundit  tim  hijndina  Mrarins,  greri  h6n  seint  en  var8  aldri 
meinalaus.  LIk  Kjartans  var  ftert  1  Tungu.  SiSan  rei6  Bolli 
heim  til  Lauga.     Guflrdn    gekk  d  m6ti  h6num  ok  spurfli 

lobversu  fram-orSit  vaerl  Bolli  kvafl  l)d  vieri  naer  n6ni, 
GuSnin  malti :  '  Mikil  verfia  hermSar-verkin,  ek  hefi  spunnit 
tolf  alna  garn,  en  pi  hefir  vegit  Kjartan,'  M  segir  Bolli : 
'MmEEtti  m^r  pat  6happ  seint  6r  hug  ganga,  p6tt  pi  mintir 
mik  ekki  i.'     Gufiriln  mslti :    '  Ekki  kalla  ek  slfkt  med 

jS^heppum;  p6tti  m^r  sem  J>u  beffiir  meiri  metorfl  l>ann  velr 
er  Kjartan  var  (  Noregi ;  en  nd  er  hann  tra6  yflr  undir  fdtum 
fiegar  hann  kom  til  Islandz ;  en  ek  tel  Jiat  p6  sfSast,  er  m^r 
(likkir  mest  vert,  at  Hrefna  mun  eigi  ganga  hlsejandi  at  hvll- 
unni  i  kveld.'    Pi  svarar  Bolli  ok  var  mjok  reiflr:  '  Os;^t  Jiikki 

30  m^r  at  h6n  fiilni  meirr  en  pi  vi6  t<essi  tfflindi ;  ok  [lat  gninar 
mik,  at  J)^t  brygfii  minna  vi8,  p6tt  pu  SEeir  mik  eptir  liggja 
i  vetvanginum,  en  Kjartan  seg6i  frd  tfflindum.'  Gufirfln 
fann  {lat  at  Bolli  reiddiz,  ok  t>i  raEelti  h6n:  'Haf  ekki  slfkt 
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vift,'  segir  h6a,  '\i\isX  ek  kann  ^ir  jnikia  {)6kk  fyrir  verk 
t^eUa ;  ^ikki  m^r  ])at  nd  vitaS,  at  ^li  vilt  ekki  gera  ^  iii6ti 
mfnu  skapL'  Siflan  gengu  [leir  Osvifrs-synir  f  jarft-hiis  t»at, 
er  J)eim  hafSi  gert  verit  i  laun;  en  Jieir  I'6rhollu-synir  v6ru 

5  sendir  til  Helgafellz  at  segja  tiflindin  Snorra  go6a,  ok  Jiat  meS, 
at  t)au  Mdu  hann  at  f^  s6r  styik  nSkkum  skj6tan  f  mdti  6lifi 
ok  {>eim  monnum,  er  eptir-mSJi  vildu  fylgja  eptir  Kjartan. 

fet  var6  til  tfSinda  f  Sselingsdals-tungu  "pi  n6tt  ina  s5mu  er 
vfgin  h0f8u  orfiit  ^6r  um  daginn,  at  Ann  settiz  upp,  er  allir 

lohugfiu  at  daudr  vEeri;  ur6u  \ts\r  hrasddir,  er  v6ktu  yfir 
tfkunum,  ok  (wStti  fjetta  undr  mikit,  !>4  mselti  Ann  til  fieirra: 
'Ek  biS  y8r  I  Gufis  nafni,  at  t)^r  hrie&iz  mik  eigi;  l)v(at  ek 
heG  Ufat  ivalt,  ok  haft  vit  mftt  allt  til  t)essar  stundar;  rann 
vA  i  mik  6inegins-hdfgi.    ti  dreymdi  mik  hina  sSmu  konu 

ijok  5^  n6tt,  ok  t>6tti  m^r  h6n  taka  hrfsit  i  brott  6r  maganum 
ok  l^t  innyflin  koma  f  staflinn,  ok  varfl  m^r  g6tt  vi8  jiat 
skipti.'  SfSan  v6ru  bundin  s4r  Ans,  ok  vard  hann  grseddr, 
ok  kalladr  sfSati  Ann  hrfs-magi.  Ok  er  Cl^fr  spyir  )>essi  tfd- 
indi  \&  ^tti  hdniim  mikit  um  vlg  Kjartans ;  en  ]>6  bar  hann 

iQsik  hraustliga;  en  J)eir  synir  Hans  vildu  t^gar  Fara  at  Bolla 
ok  drepa  hann.  H  mselti  dldfr:  '{"at  skal  fjarri  vera;  er 
m^r  eigi  bsettr  sonr  mfnn  t^tt-BoUi  s6  drepinn.  Ok  unna 
ek  Ejartani  um  fram  alia  menn ;  en  ekki  mitta  ek  mein  vita 
Bolla.     £n  s^  ek  ySr  makliga  s^lu  at  fara  til  m6tz  vi6  sonu 

■sWrhiJlIu  milgu;  er  ek.  hefi  fr^tt,  at  sendir  hafi  verit  til 
Helgafellz  at  stefna  lifii  at  Osvifrs-sonum ;  {)ikkir  m^r  vel, 
at  t>^  skapit  {leim  vfti  slfkt  sem  ydr  Ifkar/  Sfdan  snaraz 
t>eir  Clifs-synir  til  ferflar  ok  gengu  5  ferju  fd  er  (5Ufr  5tti, 
ok  v6ru  lj6rir  saman.     Rem  lit  eptir  Hvanisfirdi,  ok  sskja 

joikafliga  fram.  t>eir  hafa  vedr  Iftid  ok  hagstsett,  ok  roa  undir 
seglunum  \iax  tit  er  Jjeir  koma  undir  Skorrey,  ok  eiga  l>ar 
dv51  ntikkura,  ok  spyrjaz  fyrir  um  ferBir  manna;  fiS  sjd  J>eir 
skip  roa  vestan  yfir  fj5r6inn ;  l>eir  kendu  brdtt  mennina,  at 
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tar  v6ni  \ieir  i><5rh011u-Bynir ;  leggja  Iwir  Halldfirr  t^egar  at 
{leim ;  ok  varfl  f)ar  engi  viStaka,  {iviat  [jeir  OlAfs-synir  hljdpu 
iKgar  at  t>eim  Oddi  i  skipit ;  urfiu  Jieir  Steinn  handteknir  ok 
hfiggntr  fyrir  borS.  t*ir  (5lifs-synir  hverfa  aptr  vi6  sv4  biiit 
S  ok  lj6td  ])eiiTa  fer6  allskerulig  orflin. 

Olifr  i6r  i  mdti  Uki  sonar  sfns;  en  sendi  menn  sudr  tiJ 
Borgar  at  segja  ^orsteini  Egilssyni  pessi  tidindi,  ok  l>at  med, 
at  hanii  vildi  hafa  styrk  af  h6num  til  eptir-m^ls,  ef  Etdrmenni 
Gneriz  I  m6ti  mefl  t)eim  6svifrs-sonum,  \ii  Mzt  hann  vilja 

io  eiga  allt  undir  s^r.  Sifk  orfi  sendi  hann  nordr  f  V{6idal  til 
Gudmundar  mfigs  sfns  ok  t>eiiTa  Asgeirs-sona ;  ok  l>at  meb, 
at  hann  l^ati  v^  i  hendr  6lium  fwim  monnum  er  i  tiUbr 
bdffiu  verit,  nema  Ospaki  Osvifrssyni,  ok  var  hann  d6r  sekr 
um  konu  \ti  er  Asdfs  h^t  ok  var  systir  HdimgQngu-Ljdtz  af 

15  Ingjaldz-sandi.  teiira  son  var  tJIfr,  er  sf8an  var  stallari 
Haraldz  konungs  Sigur8arB0nar ;  hann  itti  J6runni  torbergs- 
d6ttur;  (teirra  son  var  Ji5n,  fafiir  Erlendz  himalda,  fodur 
Eysteins  erkibiskups.  Olifr  hafSi  l^st  vfginu  til  t><imcs- 
{nngs.    Hann  l^t  flytja  heim  Ifk  Kjartang  ok  cjalda  yfir;  ^vfat 

lojjd  var  engi  kirkja  f  Dolum.  En  er  Olifr  spurSi,  at  i>orBteinn 
hafdi  skji^tt  vib  brugdid,  ok  hafdi  tekit  upp  mikit  tjdlmenni 
ok  svi  t^eir  VfddEelir,  ])it  Isetr  (3l£tfr  stefna  at  s^r  mfjnnum  um 
alia  Dali ;  var  fiat  mikit  fjQlmenni.  Sfflan  sendir  Oiifr  lifi 
t>etta  allt  til  Lauga,  ok  mselti  sv^ :  '  l>at  er  mfnn  vili,  at  \>6i 

jj  verit  BoUa,  ef  hann  fiarf,  eigi  verr  en  \ti  er  J>^r  fylgSut  m^r; 
Jivfat  nser  er  \>m  minni  setlan,  at  \ieir  ^ikki;  nokkut  eptir 
efnum  hlut  eiga  at  sji  utanh^rads-menntnir,  er  nu  munii 
koma  i  hendr  oss  britt.'  Ok  evi  var  me8  farit.  Sffian 
k6mu   l>eir  itorsteinn   ok  ViSdaelir,  ok  v6ru   hinir   <56ustu; 

3oeggjadi  Hallr  Gufimundarson  mest  ok  Kdlfr  Asgeirsson,  at 
ganga  skyldi  at  BoUa,  en  leita  Osvifrs-sona  t)ar  til  er  ))eir 
vseri  fundnir;  kv68u  J)d  hvergi  6r  h^raSi  stokkna  d  braut 
£n  med  ^vi  at  Olifr  latd  mj3k  at  fara,  ^i  v(5ru  borin  Bdttmdl 
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i  milli ;  var  (lat  aud$i5tt  vi6  BoIU,  jivfat  hann  bad  dW  einn 
tiba.  fyrir  sfna  hdnd;  en  dsvifr  s4  eingin  sfn  efhi  i  at  mxla 
S  mdti,  [ivtaf  hdnum  kom  ekki  li3  fri  Snorra.  Var  t)S 
I  Ljir-sk6guEn  dkv£6iim  G4ttar-fundr.  K6inu  m^l  fill  dskonit 
inndir  (5l5f;  skyldi  fyrir  koma  vig  Kjartans  sem  6lifi  Ukafti, 
te  ok  mann-sektjr.  Eigi  kom  Holli  til  ssettar-fiindar,  ok  r^6 
Olifi  {lar.  GerSum  skyldi  upp  lilka  i  i'6rnes-)Hngi ;  var  [>£ 
sliiifl  sffittar-fundinum.  Rffla  t)eir  Vifldselir  ok  M^ra-menn  ( 
Hjar6arholt,     forslemn  Kuggason  bao8  Asgeiri  til  f6strs  til 

mhuggunar  vi5  Hrefnu.  En  Hrefna  f6r  norSr  tatb  brednim 
siaum  ok  var  mj6k  harm -[)nin gin ;  en  t^  bar  h6n  sik 
kurteisliga ;  Jivfat  h6n  var  )^tt  I  mill  vi6  hvern  mann. 
Eogan  t6k  Hrefna  mann  eptir  Kjartan;  ok  lifdi  Iftla  brld 
sffian  er  h6n  kom  norfir.     Ok  cr  fiat  s&gn  manna,  at  h6n 

ifhafi  jprungit  af  striSi  eptir  Kjartan. 

Lfk  Kjartans  haffii  stafiit  uppi  viku  i  Hjardarholti.  ^or- 
Meinn  Egilsson  haffii  Iddd  gera  kirkju  at  Borg;  hann  flutti 
ifk  Kjartans  heim  med  s^r,  ok  var  Kjartan  at  fiorg  grafinn ; 
var  \&  kirkja  n^-vfgfi  ok  ^  I  hvfta-vifium. 

10  S{3an  leifi  til  Mmes-tiings.  V6ru  mil  til  bdin  k  hendr 
tveim  Olium  (3svifrs-sonum  ok  urfiu  peir  allir  Eekir ;  var  gefit 
K  mikit  til  at  jieir  skyldu  vera  feijandi;  en  enginn  skyldi  eiga 
lit  kvsemt  medan  nokkurr  Olifs  son  vseri  d  f6tum  eflr  Asgeirr 
Kjartans  son;  en  Gufilaugr,  systur-son  Osvifrs,  skyldi  falla 

i;^dr  af  tilfiir  ok  fyrir-s4t  vi6  Kjartan;  ok  engrar  var 
saemdar  unnt  t6ri51fi  fyrir  dverkann  ^lann  er  hann  hal8i 
fengit  Eigi  vildi  6lafr  Mia.  gsekja  Bolk,  ok  vildi  hann  lita 
koma  f^  fyrir  sik;  Jwtta  likafii  fieim  Hail<]6ri  ok  SteiQl>6ri 
H6r-illa  ok  Bvd  5fimm  sonum  OUfs,  ok  kv66u  fiungt  mundu 

joveita  ok  iSt  seljaz,  ef  Bolli  skyldi  sitja  eam-h^raSs  vifl  ^i. 
Olafr  kvafi  hIJ'fla  mundu  d  meflan  hann  vceri  i  f6tum.  Skip 
a66  uppi  f  Bjarnarhefn,  er  Aufiunn  itti  Festar-garmr.  Hann 
tt66  upp  ok  mselti:  'I'at  er  til  kostar,  at  pessara  manna  sekc 
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muni  eigi  minni  f  Noregi  ef  vinir  Kjartans  Ufa.'  Pi  maelti 
Osvifr:  'M,  Festar-hundr,  munt  eigi  verSa  sann-sp5rr  ran 
t>etta,  {jviat  synir  mlnir  munu  vera  virSir  mikils  hji  tignum 
mflnnutn,  en  J)ii  munt  fara  i  troUa-hendr  1  sumar.'  Auflunn 
5  Festar-garmr  f6r  utan  [lat  sumar,  ok  braut  skipit  vifi  Fsereyjar, 
ok  t^ndiz  hvert  mannz  bam  af  skipinu.  fdtti  Jieim  i  hafa 
hrinit  mjOk  er  Osvifr  haffii  spdfl  um  Au8un  Festar-gann. 

Osvifr^- synir  f6ru  litan  i)at  sumar  ok  kom  engi  J>eirra  aptr 
siSan ;  lauk  J)at  eptir-mili,  at  OlSfr  [Mitti  vaxit  hafa  af ;  ^\iat 

lohann  l^t  fiar  me6  beini  ganga  er  makligast  var,  er  peir  v6ru 
Osvifrs-synir,  en  hiiffii  Bolla  fyrir  fnendsemis  sakir.  i^kk- 
adi  OUfr  monnum  vel  liftveizlu.  Bolli  hafdi  landkaupit  i 
S^lingsdals-tungu  at  r^dum  Ol^fs.  t'at  er  alsagt,  at  OMfr 
lif8i  t)rji  vetr  eptir  Jat  Kjartan  var  veginn.     En  siflan"  er 

IS  hann  var  allr,  skiptu  peir  bra^dr  arfi  eptir  hann ;  Haltd6iT 
t6k  biistaS  eptir  hann  (  Hjarflarholti.  f-orgerflr  Egils-d6ttir 
var  me8  Halld6ri,  m65ir  |)eirra,  ok  var  mjok  heipt-fengin  til 
Bella,  ok  t>6tti  sdr  vera  f6str-]aun  bans.  I'au  Bolli  ok 
GuSnln  settu  bu  saman  um  virit  i  Saslingsdals-tungu,  ok 

lovarS  t«t  britt  reiauligt.  l-au  Belli  ok  GuSriln  gStu  son; 
fieim  sveini  var  nafns  leitad  ok  kallaSr  I'orleikr;  hann  var 
hinn  vEensti  sveinn.  Halldfirr  Olifsson  bj6  mi  i  HjarSarhoIti 
sem  fyrr  var  ritaS,  ok  var  mJok  fyrir  peim  brffiflmm.  {"at  vii 
er  Kjartan  var  veginn  t6k  i'orgerSr  hiisfreyja  vist  frsend-sveini 

25  sfnum  meS  f>orkatli  at  Hafrs-tindum.  Sveinninn  gastti  [lar 
fj^r  um  sumarit ;  h6num  var  Kjartan  mjBk  harmdaudi  sem 
66rum.  Hann  mitti  aldri  tala  um  Kjartan  svi  at  i'orkell  vseri 
hj4;  pvfat  hann  mfelti  jafnan  flla  til  Kjartans,  kva8  hann 
hafa  verit  hvftan  mann  ok  huglitinn,  ok  hermdi  eptir  h6num 

30  jafnan,  hvernig  h6num  heffii  orBit  vi&  iverkann.  Sveininum 
var6  flla  at  Jjessu  getifl,  ok  ferr  i  HjarSarholt,  ok  segir  [at 
Halld6ri  ok  torgerSi,  ok  ba8  t>au  vifitsku.  torgerfir  baft 
hann  vera  i  vist  sfnni  til  vetrar.     Sveinninn  kvazt  eigi  hafa 
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tJr6K  til  at  vera  Jsar  lengr,  'ok  mundir  fiii  mik  eigi  Jwss  bidja, 
ef  J>il  vissir  hversu  mikla  raun  ek  hefi  af  i>eBsu.'  i^  gekkz 
t>orgerfii  hugr  vid  harm-tal  bans,  ok  kvazt  mundu  I^ta  h6num 
uppi  vist  fyrir  sfna  hond,  Pi  svarar  Halld6rr,  ba6  hana  ekki 
f  gaum  gefa  at  sifku,  kvafi  svein  t>enna  6merkan  I  ordum.  fi 
segir  iiorgerflr:  'LItils  er  sveinninn  verSr;  en  !'orkatli  hefir 
allz-kostar  flla  faiit  [jetta  mil ;  ^vfat  hann  vissi  fynr-s&t  Jieirra 
Lauga-manna  fyrir  Kjartani,  ok  vildi  eigi  segja  h6num;  en 
haffii  af  gaman  ok  ske'mtan  af  vidskiptum  t>eiiTa;  en  hefir 

lolagt  til  sffian  6vingjarnleg  ord.  '  Mun  ydc  fjarri  fara  brxSnim, 
s^  h6n,  at  \i6r  munit  fiar  ok  hefnda  leila,  er  ofr-efli  er  fyrir, 
ef  ^T  getiS  eigi  launat  sfnar  tillogur  slflcum  mann-fflum  sem 
{H)rkell  er.'  Halld6rr  svarafli  li  h6i  um,  en  ba6  torgerfli 
rida  vist  sveinstns.    F£im  dSgum  sffiarr  rfSr  Halld6rr  heiman 

ijok  ^r  nokkurir  menn  saman;  hann  ferr  ]}ar  til  er  hann 
kemr  til  Hafs-tinda,  ok  t6k  hds  i  f'orkatli.  l>orkell  vax  leiddi 
lit  fyrir  dyrr  ok  drepinn  ;  hann  varfl  6drengiliga  viS  llfl^  sitL 
Engu  Ut  Halld6rr  {)ar  rsna,  ok  f6r  heim  vifi  sv4  biHt.  Vel 
1^1  i^argerSr  yfir  {lessu,  ok  ]>6U.i  Jiessi  minning  betri  en  engi. 

to}>etta  sumar  var  aJIt  kyrt  at  kalla,  ok  var  \i6  hit  fassta  me6 
t)eim  BoUa  ok  <5svifrs-sonum ;  l^tu  Jjeir  brseSr  hit  dlitUgsta 
vifl  Bolla;  en  hann  vsegSi  i  511u  fyrir  fieim  frEeadum  jDess  er 
bann  minkafii  sik  i  engu ;  t)vfat  hann  var  hinn  mesti  kapps- 
mafir.     Bolli  haffii  optast  fjdlmenni  ok  h^lt  sik  rikmaonliga, 

isjiviat  eigi  skorti  f^  til.  Steinl)6rr  OUfsson  bj6  I  t)enna  tima 
i  D6nust50um  f  Lazdrdal;  hann  itti  ])d  PAiiii  A^eirs- 
d6ttur,  er  dtt  haffii  torkell  kuggi,  twirra  son  var  Steinjifirr 
er  kallafir  var  Gr6-slappi. — Chs.  48-53. 

22?  Vengeofice  wreaked  on  BolU. 
Hinn  nsesta  vetr  epdr  andldt  6ldfs  HSskuldz-sonar  ok  Hall- 
jo  (Wrr  bjd  {  Hjar8arholti,  {ji  er  {)at  sagt  um  vetrinn  (legar  4  leifl 
t>i  sendir  i^i^erfir  orS  Steinljdri  syni  sfnum,  at  hann  skyldi 
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koma  i  fund  hennar.  Ok  er  {)au  fnnduz  mxSgin,  \ti  segir 
h6n  h6num  skil  4,  at  h6n  vill  fara  heiman  vestr  til  Saurbjejar 
at  hitta  Audi  frsend-konu  s(na;  h^n  segir  ok  at  Halld6rr  skal 
fara;  \6td  ])au  fimm  saman  er  )>au  i6ni  heiman.  Hallddrr 
S  fylgfii  m68nr  sfnni.  Fara  niS  Jkit  til  er  jjau  koma  (  Sielings- 
dal,  ok  fyrir  basinn  i  Tiingu.  H  sneri  l^orgerfir  hesti  sfnum 
upp  at  bjcnum  ok  spurfii:  'Hvat  heitir  bar  sj4?'  Pi  segir 
Halldfirr  ok  brosti  vi8 :  '  Sji  beer  heitir  i  Tungu,'  '  Hverr 
b^  Wr?'  segir  h6n,     H  svarar  Hallddir:  't^ssa  spyrr  Jiii 

loeigi  af  J)v(,  m6fiir,  at  Jiii  vitir  eigi.'  H  segir  {"orgerSr;  ok 
bl^a  vifl  ;  '  Veit  ek  at  vfsu,'  segir  hdn,  '  at  b^r  b^r  BoUt,  bana- 
mafir  br6fiur  ySars.  Ok  fiirftu-filfkir  urfiu  \>6y  yflnim  fnendum 
gOfgiim,  er  ^6t  vilit  eigi  hefna  ttvflfks  br6diir  sem  Kjartan 
var;  ok  eigi  mundi  sv&  gera  Egill  m6flur-fa8ir  ybaii;  ok  er 

15  fl)t,  segir  h6n,  at  eiga  ddfilausa  sonu ;  ok  vfst  xtla  ek,  segir 
li6ti,  yfir  betr  til  I>ess  fallna  at  vera  dstr  fbSur  yfiars,  ok  vjerit 
giptar.  Kemr  h^r  at  p\f,  HaUdfirr,  sem  meelt  at  "Einn  er 
aukvisi  eettar  hverrar;"  ok  ad  er  ra^r  anfts^n  6gipta  Oldfs,  er 
hdnnm  glapSiz  svA  mjek  sona-eignin.    KveS  ek  \nk  at  Jjesaa 

JO  t)vi,  Halld6rr,  at  \)a  pikkiz  mjfik  fyrir  yflr  braefirum.  Nii  munu 
v^r  aptr  snua  h^r,  segir  h6n.  Var  l>etta  erindi  mftt,  at  tnimia 
ySr  &  Jietta,  ef  p6T  myndit  eigi  ibr.'  Pi  segir  HaUd<5rr :  '  Eigi 
munu  v^r  kenna  })^r  pat,  m64ir,'  segir  hann,  '\)6tt  oss  Iffii 
t>etta  skj<5ct  6r  mtnni.'    Hann  svarar  hit  ffi  um;  en  [inltnaj^ 

J5  mjok  vift  tal  hennar.  Ok  nii  eptir  jjetta  snua  Jrau  aptr  ferfi 
S&ini,  ok  l^tta  eigi  fyrr  en  ^u  koma  beim  f  Hjarfiarhoit. 
Lfdr  nil  velr  sj^;  ok  er  sumar  kemr,  llSr  til  t)ings  framan, 
l^ir  hann  Jivl,  at  hann  vill  rlfla  til,  \tiaga  urn  sumarit  ok  l)eir 
brsedr  hans.     Ri6u   t>eir   br^dr  med  mikinn  flokk;    tjalda 

3obiid  l>i  er  CUfr  hafSi  dtL  Kng  }>etta  var  kyil  ok  tfdinda- 
laust  teir  v6ru  i  J)ingi  norBan,  Vi6d»lir,  synir  Guflmundar 
S5lmandar-Eonar.  Barfii  Guftmundurson  var  (id  illtjin  vetra 
gamall,  ok  var  mikill  madr  ck  sterkr.    I>eir  ^lib-synir  bu6u 
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Bar8a,  fnenda  simnn,  heim  meB  s^r,  ok  \6g6u  Jiar  naOrg  or8 
liL— Hallr  GuSmundarson  var  Jii  eriendis. — Bardi  t6k  ^essu 
vel,  Jivl  at  istdfiligt  var  me5  \>elm  fri£n<]u[ii.  RfSr  mi  Baifii 
veslr  af  \)itigi  mefi  {jeim  bneftrum.  Oldfa-synir  rffla  heim 
jl  HjarSarholt;  er  BarSi  {jar  um  sumarit.  Nii  segir  Halldfirr 
Baifla  f  hlj66i,  at  t>eir  brsfir  setli  at  fara  heim  at  Bella; 
kvflfiuz  eigt  lengr  polo.  fr^u-yr3i  mfifiur  sfnnar;  'Er  ekki 
tvf  al  leyca,  Bardi  frsendi,'  segii  hann, '  at  mjfik  var  {lat  undir 
heimbodi  vifi   ^ik,  at  \6i  vildum    hafa  h^r  til  l>ftt  lidsinni 

Took  brautar-gengi.'  M  segir  BarSi :  'Ilia  mun  Jjat  fyrir 
mdaz,  at  ganga  A  grifi  vifi  frsendr  sfna.  En  I  annan  stad  pi 
%faa  m6i  Bolli  torsfittligr;  hann  hefir  mart  manna  um  sik, 
en  er  ajSlfr  hinn  mesti  garpr;  ^si  skortir  ok  eiga  vitrligar 
rifia-ger&r,  er  Jiau  em,  Osvifr  ok  GuSnln ;    {likki  m^r  vi6 

'itKtla  allt  daudveldiigt  um  at  brj6ta2.'  Halld^ir  svarar  : 
'Hins  munu  vit  {nufa,  at  torvelda  ekki  t>etta  m^l  fyrir  oss; 
befi  ek  ekki  }>etta  fyrr  upp  borit,  en  })at  mun  fram  gengt 
«r6a  at  v^r  munum  til  hefiida  leita  viS  BoUa.  Vsenti  ek  ok, 
fnendi,  at    p'^    skoriz    dgi   undan    t>(^s^n    ferd   me6  oss.' 

loBaiiSi  segir:  'Veit  ek,  at  p6i  mun  6sannlegt  {jikkja,  ef  ek 
vikjumz  undan  ferdinni ;  mun  ek  ok  eigi  pat  gera,  ef  ek 
s^atekfie  eigi  latL'  'Pi  hefir  pi  vel'af  mili,'  segir  Hallddrr, 
'sem  vin  var  at.'  Bardi  segir  ^ir  muni  ))i  verfta  rifium  at  at 
fata.     Ha!ld6iT  kvazt  Jiat  spurt  hafa,  at  Bolli  heffii  sent 

ijheiman  menn  sfna,  suma  norfir  til  Hnltafjardar  til  skips,  en 
soma  lit  &  Str&nd.  '  f^  er  m^r  ok  sagt,  at  BoDi  s^  1  seli 
1  SxKngs-dal ;  s^  ^r  ekki  fleira  manna,  en  hilskarlar  l>eir  er 
viona  hey-verk;  sJtiIz  m^r  sem  eigi  s^  (  annat  sinn  vsenna 
a  at  leita  fundarins  vifl  Holla  en  nii.'     Staflfestiz  mi  Jjetta 

lomefi  t)eim  Hallddri  ok  BarSa, 

Ma8r  h^t  i>orsteinn  svarti  er  bj6  f  Hundadal  f  Breifia- 
fjardar-dftlnm ;  hann  var  vitr  mafir  ok  au6igr;  hann  hafSi 
verit  kaerr  vinr  Olifs  pi     Systir  i*orstein8  h^t   S61veig; 


3a  ICELANDIC  READER. 

h6n  var  gipt  manni  {leiin  er  Helgi  h^t  Hardbeins  son,  hann 
var  mikill  mafir  ok  garpligr,  hann  var  fannadr  mikill; 
bann  var  n^-kominn  lit  6r  fbr,  ok  var  at  vist  meS  torsteini 
migi  slnum.  Halld6rr  sendir  ot6  t'orsteini,  ok  Helga  mdgi 
5  hans ;  k6mu  Jjeir  I  HjarSarholt ;  segir  Tpi  Halld6rr  t'orsteini 
alia  t^essa  ri8a-ger8,  ok  ba8  hann  til  farar  me8  sdr.  torsteinn 
l^t  ilia  yfir  l)essari  EBtlan.,  'Er  [lat  hint!  mesti  geigr,  ef  t>^r 
fnendr  drepiz  ni6r  i  lei6  fram;  em  nu  sltkir  menn  Kir  i  sett 
ySarri  sem  Bolli  er.'     En  t>6tt  forsteinn  talafli  sllkt,  kom  Jiat 

lofyrir  ekkL  Halld6rr  sendi  or6  Lamba,  fbSur-brfifiur  sfnum; 
ok  er  hann  kom  i  fund  hans,  segir  hann  h6num  fyrir-aetlan 
sina.  Lambi  f^sti  mj5k,  at  l>etta  skyldi  fram  garga.  i>or- 
gerflr  hiisfreyja  var  ok  mikill  hvata-mafir  at  pessi  ferS  skyldi 
takaz;   kvaS  aldri  mundu  verda  hefht  Kjartans  nema  Bolli 

15  kasmi  fyrir.  Epdr  l)etta  buaz  {jeir  til  ferflar ;  v6ru  fieir  f  ferd 
ijiSrir  braeflr,  Halld6rr  ok  Steinjifirr,  Helgi  ok  Hoskuldr ;  hinn 
fimti  mafir  var  Barfii  Gufimundarson,  hinn  setti  Lambi, 
sjaundi  t>orsteinn  svarti,  itd  Helgi  migr  hans,  niUndi  Ann 
hrlsmagi.    i'orgerfir  husfreyja  r^zt  f  ferS  mefl  l)eim  sonum 

30  sfnum.  t'eir  lOttu  t^ess  heldr;  kv66u  sUkt  ekki  kvenna  ferfiir. 
f>orger6r  kvazt  at  vfsu  fara  skyldu;  kvazt  'avi  gdrst  vita,' 
segir  h6n,  'til  ySar  sona  minna,  at  Jj^r  ))urGt  br^ngina.' 
I%ir  kv^&u  hana  rifia  mundu. 

Eptir  petta  rffla  \ieu  heiman  6r  HjarfiarholCt  niu  gaman, 

ij  l>argerfir  hiisfreyja  var  hin  tiunda.     f>au  rffia  eptir  fjSrum  inn 

til  Lj£r-sk6ga;  \>at  var  Sndverfia  n6ct.    Otta  nii  eigi  ferfi- 

inni  lyrr  en  jieir  koma  f  SEelingsdal.     Pi  var  momat  nokkut. 

Sk6gr  var  Jiykkr  f  datnum. 

•Bolli  var  p^r  I  seli,  sem  Halldfirr  haffii  spurt.    Selin  stfifiu 

3oviS  £na  t^ar  sem  heita  Bolla-toptir  sfSan.  Holt  mikit  gengr 
fyrir  ofan  selit  ok  ofan  at  Stakka-gili.  Milli  hlffiarinnar  ok 
holtzins  er  engi  mikit,  er  I  Barmi  heilir ;  par  unnu  hiiskarlar 
Bella,    teir  Halld6rr  ok  fSni-naular  hans  riflu  at  Yxna-gr6f 
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j'fir  Rinar-vellu  ok  fyrir  ofan  [lar  er  Hamar-engi  heitir ;  ^aX 
er  gegnt  selinu.  teir  vissu  at  mart  manna  var  at  selinu ;  stigu 
af  baki  ok  xdudu'  at  bfda  Jiess,  er  menn  drifi  hi  selinu  til 
verks.  Smala-madr  Bolla  !6r  at  f^  snemma  um  nsoiguninn 
jllilfdinni  uppi.  Hann  si  menn  i  sk6ginQm  ok  svi  hrossin, 
er  bundin  v6ru  f  grofinni;  hann  grunar,  at  fetta  munu  ekki 
vera  friS-menn,  er  sva  f6ru  leyniliga ;  stefnir  {wgar  it  beinsta 
til  seisins,  ok  ^tlar  at  segja  Bolla  kv6mu  mannanna.  HaUddrr 
Olifsson  var  allra  manna  skygnastr;  hann  s^r,  at  maftrhleypr 

[0  6r  hlfdinni  ofan  ok  heim  til  seisins ;  segir  ffiru-nautum  slnum, 
at  t)at  miin  vera  smala-madr  Bolla,  'ok  mun  hafa  s^t  ferfi 
vara;  ok  skulu  v^r  nii  gora  i  mdt  h6num,  ok  litum  hann 
eigi  nj6sn  koma  til  seisins.'  Svd'^SrBu  t>eir  foni-nautar  bans, 
sem  hann  mtelti  fyrir.     Ann  hrfs-magi  var  ]5eirra  skj6tastr 

If  fom-nauta,  ok  getr  farit  smala-manninn ;  tekr  hann  hondum 

ok  keyrir  nifir ;  ^t  M  vard  i  |)i  leifi,  at  hryggrinn  brotnadi 

I  sondr  i  sveininum.    Sffian  ridu  t)eir  til  seisins.    Selin  v6ni 

Cvau,  svefn-sel  ok  biir. 

Bolli  hafSi  verit  i  f6tum  snemma  um  morguninn  ok  skipat 

10  til  verks,  en  lagzt  t)i  nifir  til  svefns,  er  hiiskarlar  hans  f6ru  d 
braut;  vom  ^au  tvau  f  selinu,  Bolli  ok  Gufinln.  t^u  v6knu8u 
vifl  dyninn,  er  Jieir  hlj6pu  af  baki ;  fiau  heyrflu,  at  {leir  hj6lu6u 
um  ^at,  hverr  fyrstr  skyldi  inn  ganga  f  selit  at  Bolla.  Bolli 
kendi  mdl  Halldfirs  ok  fleiri  fwirra  f6ru-nauta.    Eolli  rseddi 

'S^ia  vid  Gudrilnu,  bdd  hana  ganga  i  brott  6r  selinu;  kvazt 
hyggja,  at  s4  einn  mundi  verda  fundr  ^trra,  er  henni  mundi 
eigi  gaman  i  at  sji.  GuSnin  svarar,  kvait  hyggja,  at  Jiau  ein 
tfdindi  mundi  {lar  ver&a,  at  h6n  mundi  sjd  mega,  kvad  Bolla 
mundu  ekki  mein  at  s^r  ver6a,  \i6t\.  h6n  v^eri  ner  h<5num 

30  stodd.  Bolli  kvazt  t>essu  rida  skyldu.  Ok  svi  var,  at  GuSnln 
g6kk  lit  6r  selinu  ok  ofan  fyrir  brekkuna  til  kekjar  ]>ess,  er  [lar 
fai,  ok  t6k  at  jDvi  Idrept  sfn.  Bolli  var  mi  einn  i  selinu.  Hann 
t6k  vipn  sin,  setti  bjilm  i  b6fu6  sdr;  harm  hafdi  skj5ld  fyrir 
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air,  F6tbft  I  hendi ;  enga  haffii  hann  biynju.  ^tlr  Halld6iT  ok 
fbiu-nautar  hans  rsfia  nii  um  sfn  I  miJli,  hversu  at  skal  orka, 
|>vlat  engi  var  fdss  at  ganga  inn  f  selit.  f>i  mxlti  Ann  hrls- 
magi:  '  Era  Jieir  menn  h^r  f  ferfl,'  segir  hann,  '  er  Kjartani  era 
5  skyldari  at  frsodsemi  en  ek,  en  engi  man  s4  ^,  er  minni- 
samara  mimi  vera  um  puna  atburfl  er  Kjartan  var  drepinn; 
var  m^r  ^t  {>d  i  hug,  er  ek  var  helm  fEcidr  i  Tungu  6dau9r 
at  eins,  en  Kjartan  veginn,  at  ek  munda  gjaina  g3ra  Bolla 
mein,  ef  ek  maetCa;  mun  ek  ganga  fyrst  inn  f  selit.'     H 

losvarar  ^rsteinn  svarti:  <  HreysUmannliga  er  slfkt  nuelt,  en 
J>6  er  Irat  liSIigra  at  rasa  nii  eigi  fyiir  r49  fram ;  fan  menn 
varliga,  l>vfat  Bolli  mun  eigi  kyrr  fyrir  standa,  er  at  hdoum 
er  s6tt.  Nil  t>6tt  hann  s^  filiSr  fyrir,  J>i  munu  \iiT  [lar  eiga 
vdn  snarpUgiar  varnar,  ^vfat  BoUi  er  bsedi  sterkr  ok  vfg-fimr, 

15  en  hefir  sverfi  JDat,  er  Oruggt  er  til  vipns.'  Eptir  l)etta  gengr 
Ann  inn  f  selit  hart  ok  skj6tt,  ok  haffii  skjoldinn  }>&  hdfdi 
b6t  ok  horffii  fram  hit  mj6iTa.  Bolli  hj6  til  hans  med  Fdtbft 
ok  af  skjaldar-sporfiinn ;  {)ar  me6  klauf  bann  An  i  herfiar 
nidr;  f^kk  hann  t)egar  bana.     Sffian  gekk  Lambi  inn;  hann 

10  haffii  hltf  fyrir  s^r,  en  sverfi  bragfiit  i  hendi.  t  fivf  bili  kipti 
SoUi  sverfiinu  6t  sirinu,  ok  bar  ]ii  af  hdnum  vifi  skjoldinn. 
f^  lagfii  Lambi  I  Ixr  Bolla,  ok  varfi  ^at  mjok  mikit  sir.  Bolli 
hj6  I  m6ti,  ok  kom  hdgg  pat  i.  6x1  Lamba,  ok  rendi  sverfiit 
O&n  me6  sfdunni ;  hann  varfi  t>egar  6vigT.    Aldri  varfi  h(5num 

35  hdndin  sffian  meina-laus  mefian  hann  liffii.  i  {>essari  svipan 
gekk  Helgi  inn  Harfibeins  son,  ok  haffii  f  hendi  kr6ka-spj6t, 
{lat  er  Slnar  var  16ng  fjofirin,  ok  jirni  vafit  skapiiS.  Ok  er 
Bolli  s^r  J>at,  ]>£  kasiar  hann  sverfiinu,  en  t<5k  skjOldinn  tveim 
hondum  ok  gekk  at  sels-duranum  i  m6ti  Helga.    Helgi  lagfii 

30  til  Bolla  mefi  sp]<5tinu  I  gegnum  skjSldinn  ok  sjilfan  hann. 
BoUi  hallafiiz  \ii  upp  at  sels-vegginum.  Nu  [Dustu  Jjeir  inn 
I  selit,  Halld6iT  ok  brseftr  hans,  I'orgerfir  gdkk  ok  inn,  P& 
tiSk  fioUi  til  orfia :   '  f>at  ei  y6r  nii  rid  braednim,  at  ganga 
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nser  en  Mr  til ; '  kvazt  vasnta,  at  ^i  mundi  verSa  skOmm  v3rn. 
(torgerflr  svarar  ^  mSIi  bans,  kvafi  Jiat  eigi  spara  t>ur&>  at 
nnna  6gnmsainliga  at  vifl  Bolla,  baft  J)5  ganga  f  mill!  bols 
ok  hSfufts.  Bolli  Bt66  [id  enn  viS  vegginn  ok  h^lt  at  s^r 
j  kyrtlinum,  at  eigi  hiypi  lit  ifirin.  t'i  hlj6p  Steind6rr  Oldfsson 
at  BoUa  ok  hjd  til  bans  me6  oxi  mikilli;  kom  hSggit  i 
Mlsinn  vi6  herflarnar  ok  gekk  t^egar  af  hofuSit.  forgerfir 
iafl  hann  nj6ta  heilan  handa,  kva6  116  Gufininu  mundu  verfia 
at  bua  um  rauSa  sk5r  Bolla  um  hr{5. 
ro  Nd  ganga  peir  lit  i5r  selinu,  en  GuSrdn  gengr  neSan  fri 
vatninu  til  tals  vi8  \ii  Halld6r,  ok  spyrr  hvat  til  ttSinda  hafi 
g6rzt  f  skiptum  l>eirra  BoUa.  t^ir  segja  slfkt  er  var.  Gu6nin 
var  svd  buin,  at  h<5n  var  f  nim-kyrtli,  ok  viS  veQar-upphlutr 
tirongr,  sveigr  mikill  i,  hofSi ;  h<5n  hafSi  kn^t  at  s^r  blxju,  ok 
i;v6ni  mork  bid  i  ok  trSfr  fyrir  enda.  Helgi  Harfibeins  son  gekk 
at  Gudrdnu,  ok  t6k  blseju-endann,  ok  perfli  bl6fl  af  spj6tinu 
|)vf  inu  sama,  er  hann  haf&i  lagt  Bolla  f  gegnum  mefi.  Gu6nin 
leit  til  bans  ok  brosti  viS.  1*4  mselti  Halld6rr,  kvafl  ^letta  vera 
grimmliga  gOrt  ok  illmannliga.  Helgi  ba5  hann  petta  eigi 
loharma,  '  fivfat  ek  hygg  pat,'  segir  hann,  '  at  undir  pessu  bkeju- 
bomi  bui  hdrud-bani  mfnn.'  Sfdan  taka  ]>eir  hesta  sfna  ok 
rifla  i  brott.  Gufinin  g^kk  5  gotu  mefl  peim  ok  hjalaSi  vifl 
[)S  urn  hrfS;  hvarf  aptr  siflan.  {"at  r^ddu  l)eir  fSni-nautar 
Hallddrs,  at  Guflrdnu  t>3etti  IftiS  at  um  drip  Bolla,  er  h6n 
ijsiiSz  i  leiSi-orS  me6  l)eim,  ok  5tti  altt  tal  slfkt  vi5  pi,  sem 
{leir  beffli  ekki  pat  gort,  er  henni  vEeri  I  m6ti  skapi.  Halld6rr 
svarar  J>i:  'Ekki  er  pat  min  Ktlan,  at  GuBninu  {(ykki  Ktifl 
lat  Bella,  hygg  ek  at  meir  gangi  henni  til  leifli-orflz  l>essa,  at 
b6n  vildi  skynja  sem  gfirst,  hverir  menn  vjeri  i  ferfl  t^ssari ; 
3oer  [lat  t>k  ekki  ofr-mEcli,  at  Guflriin  er  mj&k  fyrir  oSrum 
konum  um  allan  skfinings-skap ;  er  pat  ok  eptir  vSnum,  at 
Gufininu  Jiikki  mikit  um  vfg  Bolla,  pvfat  pat  er  salt  at  segja, 
at  eptir  slika  menn  er  mestr  skaSi  sem  Bolli  var,  f)6tt  v^r 
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frjendr  ba^m  eigi  giptu  til  satnt)ykkis.'  Ni3  rf6a  Jjeir  Hall- 
d6ri  heim  (  HjardarholC.  TfSindi  ))essi  spyrjaz  nii  vfda  ok 
jKSttu  mikil;  var  Bolli  it  mesta  harm-daufli.  Gufinin  sendi 
t)egar  menn  k  fund  Snorra  goda,  t)vfat  ^ar  )>6ttuz  t>au  Osvifr 
seiga  traust  allt  er  Snorri  var.  Snorri  brizt  vifl  skjdtt  orfl- 
sending  Guflnjnar  ok  kom  inn  f  Tungu  me8  sex  tigi  manna, 
Guflnin  var6  fegin  kv<5mu  Snorra ;  hann  bauzt  til  at  leita  um 
SEettir.  Gu6run  l^t  s^r  Utifl  um  fat,  at  jita  [jvf  fyrir  hOnd 
jkirleiks  at  taka  K  fyrir  vtg  BoUa.    '  tykki  m^r  \A,  Snorri, 

losegir  Guflrtin,  \isX  lifl  m6r  mest  veita,  at  [ili  skipt  vifl  mik 
bistoSum,  svS  at  ek  saeta  eigi  sam-t^nis  vifl  [iS  Hjarfi- 
hyltinga.'  f  ^raa  tfma  itti  Snorri  deilur  tniklar  vifl  ])i 
Eyrbyggja.  Snorri  kvazt  J)etla  mundu  gSra  fyrir  vinfengis 
sakar  vifl  Guflrdnn,  en  kvafl  I>6  Guflrdnu  mundu  paii  missen 

isverfla  at  bua  (  Tungu.  B/z  nii  Snorri  f  brott.  Guflnin  gaf 
b6nuin  virfluligar  gjafir.  Rlflr  nil  Snorri  til  Jiess  er  hann 
kemr  heitn,  ok  var  nil  kyrt  at  kalla. 

Hinn  nssta  vetr  eptir  vfg  Bolla  fseddi  Guflnin  bam,  {lat 
var   sveinn,  (lann  kallafli    h6n    eptir  Bolla;    si   svcinn    var 

20  snemma  mikill  ok  vsenn ;  Guflriin  unni  h6num  ok  mikit. 
Ok  er  vetr  sji  llflr  af  ok  vdr  kemr,  J)4  f6r  kaup  l)etta  fram, 
sem  KEtt  haffli  vent,  at  Jau  mundu  kaupa  um  l6nd,  Snorri 
ok  Guflnin;  r^zt  Snorri  f  Sjelingsdals-rangu  ok  bj6  |)ar  til 
daufla-dags.     Guflriin  f6r  [li  til  Helgafellz  ok  {lau  6svifr,  ok 

3f  setja  fiar  hi  saman  reisuligt;  vaxa  \iax  upp,  synir  hennar 
E'orleikr  ok  Bolli.  tS  var  l-orieikr  Ijogurra  vetra  er  Bolli  var 
veginn.— Chs.  $^-56. 

Hffoi  Gudrun  oulwils  Thorgils  and  revenges  her  Husband. 

Maflr  h^t  torgik  ok  var  kendr  vifl  m68ur  sfna  ok  kallafir 

Hollu  son ;  hann  bj6  f  H&rSadal  i  Jieim  bse  er  heitir  (  Tungu, 

3ofaflir  hans  hdt  Snorri,  son  Alfs  f  Dolum.    Halla  mdflir  i>orgils 

var  d6ttir  Gestz  Oddleifssonar.    torgils  var  mikili  maflr  ok 
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vsnn,  <^  hinn  mesti  ofliti ;  enginn  var  hann  kallafir  jafnEtfiax- 
maSr;  optasl  var  heldr  fdlt  mefi  t>eim  Snorra  gofla;  tn5tti  Snorra 
ttti^  hlut-gjarn  ok  dburfiar-mikill.  torgils  gaf  s^r  mart  til 
erinda  lit  i  sveitina;  hann  kom  jafnan  til  Helgafellz,  ok  bau$ 
jsik  J)ar  til  ums^slu  meS  Guflrdnu,  H<5n  i6k  i  Jivi  vel  at 
tins,  ok  t6k  Utinn  af  fillu.  i>orgils  baufl  heira  {"orleiki  syni 
bennar,  ok  var  hann  Idnguni  (  Tungu,  ok  nam  at  I>org;ilsi 
log;  t>vfat  hann  var  hinn  l6g-kEensti  mafir. 
t  [>enna  tima  var  f  fSrum  forkell  Eyj61fs  son.     Hann  var 

ishinn  fnegsti  maSr  ok  kyjisC^rr;  hann  var  vin  mikill  Snorra 
goda;  hann  var  jafnan  mefl  torsteini  Kvgga.  syni,  fraenda 
sfnum  l>4  er  hann  var  lit  h^r.  Ok  eitt  sinn,  er  I'orkell  ^tti 
uppi-standanda  skip  i  Vafili  d  Barda-strdnd,  {i^  vard  si 
itburdr  f  Boi^ar-fir6i,  at  son  EiSs  Skeggja  sonar  6r  Asi,  var. 

liveginn  af  sonum  Helgu  fri  Kroppi,  si  h^t  Grimr  er  vegit 
haffli  vfgit;  br66ir  bans  h^t  Njdll,  hann  druknaSi  Iftlu  siSarr 
I  Hvftd.  Grimr  varfl  sekr  sk6gar-ma8r  um  vigit ;  Grfmr  14 
uti  i  fjdllum  er  hann  var  f  sektinni ;  hann  var  mikill  madr  ok 
sterkr.     Eiflr  var  ^i  mj8k  gamla6r,  er  fetta  var  tffiinda; 

•-omb  \tvi  at  Jwssu  gSrr  engi  reki.  MjSk  Idgu  menn  i  hilsi 
fwrkatU  £yj61fs  syni,  er  hann  skyldi  eigi  reka  {lessa  r^ttar  i 
nokkura  lund,  slfkr  garpr  sem  hann  var,  en  svS  skyldr  sem 
hann  var  £idi  at  fraendsemt.  Um  sumarit  er  I'orkell  hafSi 
bnit  skip  sitt,  \4i  ten  hann  suflr  yfir  Breifta-QorB;   faer  s^r 

i-^iar  hest,  ridr  siSan  einn  saman  suSr  til  Boi^r-fjarfiar ;  l^ttir 
dgi  sinni  ferS  fyrr  en  hann  kemr  I  As  til  £ide  frasnda  sfns. 
Eifir  t<Sk  viS  hdnum  feginsamliga.  f>orkell  segir  h^num  ^ 
hvert  erindi  hans  var,  M  hann  vildi  leita  til  fundar  vi6  Grim 
sk<5gar-mann  bans ;  spyrr  Jid  ^^^^kell  hvirt  Ei6r  viti  nokkut  til 

3ohvar  baeli  hans  mundi  vera.  Ei6r  svarar:  '  Ekki  em  ek  fuss 
at  Jifi  farir  Jiessa  fer8 ;  (>ikki  m^r,  frsendi,'  segir  hann,  '  miklu 
dl  hwtt  hversu  tekz  fer6in;  en  at  eiga  vifl  heljar-mann  slfkan 
sem  Grfmr  er ;  en  ef  pa  vilt  ekki  annat  en  lit  fara,  pi,  vilda 
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ek,  at  p&  fsnr  med  marga  menn,  ok  £ettir  allt  undir  \t£r.' 
'  t>at  ^ikki  mer  engi  frami,'  segir  f'orkell,  '  at  bera  af  einum 
manni  meB  ofrefli  lifts ;  en  ek  vilda,  M  t)fi  i6Ba  m6r  sverd  pltt 
Skdfnung;  ok  vsenti  ek  pi,  at  ek  skuli  af  bera  einum  ein- 

5  hleypingi,  |>6tt  hann  s^  heldr  vel  at  sdr  gorr.'  '  M  mant  ok 
l)essu  riSa,'  segir  EiBr;  'en  ekki  kemr  mir  A  6vart,  t>6ttil 
iflriz  tiessa  einrEeflis  eitthvert  sinn.  En  er  fiii  pikkiz  ^tta 
fyrir  minar  sakir  gera,  \ii  skal  ek  {lessa  eigi  varna  ];>6i  er  t>il 
beiSiz ;    ])viat  ek  setla  \A  Skofnung  vel  niSr  kominn  ^ttd 

loberir  hann.  En  si  er  nittiira  sverfizins,  at  eigi  skal  s61 
sklna  i  hjdltin,  ok  hdnum  skal  eigi  bregSa  sv4  at  konur  s^ 
hji.  En  ef  mafir  fsr  s6i  af  sverdinu,  pi  mi  {>at  sdr  eigi 
griefla,  nema  lyf-steinn  si  s^  riflinn  vifl  er  fiar  fylgir.'  Iwr- 
kell  kvazt  pes&a  Eetla  vandliga  at  gseta.     Tekr  hann  ni3  vi6 

15  Skijfnungi,  en  ba6  Ei6  visa  s^r  leifl  {langat  sem  Grfmr 
Eetti  baeli.  Eidr  kvazt  \>at  helzt  cctla,  at  Grimr  Eetti  b^eli 
norSr  i  Tvfdsegru  vi5  Fiski-voln.  Eptir  f)etta  r(8r  torkell 
norfir  i  heiflina  leiB  pi  sem  Eiflr  hafdi  helzt  vtsat  h6num. 
Hann  iSSt  nordr  i  heifiina  mjok  langt,  allt  par  til  er  hann  sd 

10  hjd  einu  vatni  skila ;  ok  sn^  hann  [>angat  til ;  ok  er  hann 
kemi  at  skdlanum,  pi  s6t  hann,  at  mafir  sat  vi6  vatnid  vi6 
hekjar-fis  einn,  ok  dr6  fiska;  si  hafSi  feld  i  h6f3i,  Nii  stfgr 
t^rkell  af  baki,  ok  bindr  hest  sfnn  undir  sk^a-veggnum ;  siSan 
gengr  hann  fram  at  vatninu  [)ar  3em  ma6rinn  sat.     Grimr 

25  S^r  nii  skugga  mannzins,  er  i  bar  vatnifl ;  hann  sprettr  J)d 
upp  skj6tL  torkell  er  Jji  kominn  mjSk  at  h6num,  ok  hoggr 
til  hans ;  hOggit  kom  i  hSndina  fyrir  ofan  dlflifl,  ok  varfl  J>at 
ekki  mikit  s4r,  Grfmr  rann  ptgir  i  i^rkel;  ok  takaz  t)eir 
fangbrftgflum.    Kendi  J)ar  (wdtt  atis-munar,  ok  fellr  forkell,  en 

30  Grfmr  i  ofan.  Pi  spyrr  Grfmr,  hverr  l)essi  mafir  er.  torkell 
svarar ;  kvafi  hann  engu  sldpta.  Grfmr  kva8  h^r  nd  66ruvf s 
hafa  til  borit,  en  hann  mundi  setla;  kvazt  )>at  hy^a,  at  nij 
mundi  hans  Iff  i  hans  valdi.    torkell  kvazt  s^r  einskis  fiiSat 
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biSja  mundu ;  kvaS  s^r  figiptusamliga  tekiz  hafa,  Grirar 
kvaiS  asrin  sin  fihOpp,  ^6tt  fietta  li6i  undan;  'Mun  pir 
annarra  forlaga  aufiiC  verda  en  Idtaz  h^r  i  fiindi  okkruro. 
Mun  ek  pir  llf  gefa;  en  f»i  launa  eptir  \)vi  sem  J)ti  hefir 
jdrengskap  til.'  Stendr  nd  Grfmr  upp,  ok  b46ir  Jieir,  ok 
gan^  heim  til  skilans.  torkell  s^r  at  Grim  mseddi  bl68-rdE. 
Hann  tekr  ^i  Skafnungs-stein,  ok  riflr,  ok  bindr  J>at  um 
h5nd  Grimi ;  t6k  fiegar  allan  svifia  ok  Jirota  61  hendinni.  Pat 
vdra  t»eir  um  n6ttina.     Um  raorguninn  b^z  torkell  i  brot ; 

10  ok  spyrr  ef  Gtlmr  vill  fara  me6  h6num ;  hann  kvazt  \at  at 
vfeu  vUja.  torkell  sn^r  nii  vestr,  ok  kemr  ekki  i  fund  Ei&s 
frsenda  sins,  torkell  I6aii  eigi  fyrr,  en  hann  kom  i  Sielings- 
dals-tungu.  Snorri  go&i  fagnar  h6num  med  mikilli  blidu. 
h)rkell  segir  hfinum  at  ferfl  fiessi  hefir  h6num    ilia  tekiz. 

ij Snorri  kvafi  vel  orfiit  hafa;  '  LIzt  m^r  i  Grim  giptusamliga ; 
vil  ek  at  ^t  leysir  hann  vel  af  hendi;  vxn  }>at  nil  mitt  rdd, 
vinr,  at  l>ii  I^lir  af  tbrum  ok  fengir  t^r  staflfestu  ok  riSa-kost 
ok  gerSiz  hdffiingi,  sem  pu  4tt  kynferfli  til,'  torkell  kvafl  * 
s^  opt  hafa  vel  geiiz  hans  rdfi,  ok  spurSi  hvat  hann  hef6i 

lohugsat,  hverrar  konu  hann  skyldi  bifija.  Snorri  kvaS  hann 
Jwirrar  konu  skyldu  biflja,  er  beatr  var  kostr  f,  Guftrdnar 
Osvifrs-d6ttur.  {"orkell  kvaS  J>at  salt  vera,  at  rifia-hagrinn 
nr  rirfluligr,  '  En  mikit  Jjykkir  m^r  i  liggja,'  segir  hann, 
'ofstaeri  hennar  ok  st6ri'3edi;  h6n  mun  vilja  Uta  hefna  BoIIa 

2ib6nda  sfns.  ("orgils  Hfilluson  Jjykiz  J)ar  vera  at  riSum  me5 
benni ;  mi  ok  vera  at  h6num  s^  eigi  allr  getnaflr  at  t>essu,  en 
vel  er  m^  GuSnin  at  skapi.'  Snorri  malci:  'Ek  mun  i  pvi 
bindaz,  at  p6i  mun  ekki  mein  at  t'orgiisi;  ok  meiri  vdn  t>ikki 
m^r,  at  ndkkur  umskipti  s^  orfiin  um  hefndina  Bolla  um  i>at 

JO  er  \iessi  misseri  era  liflin.'  i^orkell  avarar :  '  Vera  kann,  at 
t>etta  s6  eigi  t6m  or6  er  Jul  talar  ni ;  en  um  hefnd  Bolla,  |j4 
s^  ek  t»ar  mi  ekki  Ukligra  til  en  fyrir  stundu,  nema  Jiar  snariz 
Dokkurir  hinir  staerri  menn  I  bragfi.'     H  svarar  Snorri :  '  Vel 
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likar  m^T,  at  \>^  farir  enn  dtan  ])etta  sutnar,  ok  sj^m  hvat  vid 
beri.'  1*011(611  kvad  svd  vera  skyldu.  Ok  skiija  vid  svi  buit. 
F6r  torkell  nii  vestr  yfir  Brei6afj6r5  (  Vadil ;  hann  ferr  litan 
tiat  sumar,  ok  flutli  Grfin  mefi   s^r.      torkatli   byrjafli  vel 

$^t  sutnar,  ok  tdk   Noreg    sunnaila.     Pi  m^elti  I'orkell  til 

Gr(ms:    'Kunnigr  er  ^r  mila-vfiitr  &    Jwf  hverir  atburfiir 

ur8u  til   Klagsskapar  okkars;    \i3r{  ek  J)at  ekki  at  tji;    en 

*    gjama  vilda  ek,  at  bann  seldiz  ine6  minnum  vandrsedum  ijt 

en  i  horfBiz  um  skeiS ;  en  at  hraustuin  manni  hefir  ek  J>ik 

loreynt  i  alia  stafii;  ok  fyrir  pa.t  vjl  ek  J)ik  sy5  af  hSndum  leysa 
sem  ek  hafa  aldregi  )>ungan  hug  i  pir  haft;  ok  kaupeyri 
mun  ek  fi  p4i  svi  mikinn,  at  \ii  megir  Vel  ganga  (  braustra 
manna  l6g,  en  nemir  ekki  staSar  norflr  h^r  I  landi;  ]>vfat 
frEendr  £ids  eru  margir  i  kaupforum,  {teir  er  ])ungan  hug 

ij  hafa  Sl\i4i;  exi  ^eir  eru  ok  mfnir  vinir,  ok  samir  m^r  eigi  at 
veita  J)6r  f  m6ti  \ieim.'  Grimr  Jjakkafli  vel  torkatli  t*esst 
ord,  ok  kvazt  eigi  mundu  kunna  at  beiSa  jafn-framarla  sem 
hann  bau6.  Ok  at  skilnafii  gaf  i'orkell  Grimi  g66an  kaup- 
eyri;   rasddu  t>4  margir,  at  J)etta  vseri  gert  all-st6nnannliga, 

JO  Sl6an  f6r  Grtnr  austr  i  Vflt,  ok  scadfestiz  Jjar ;  ok  l>6tti 
mikill  maSr  fyrir  s^r.  Ok  endar  {)ar  fra  Grfmi  at  se'gja.  i'or- 
kell Eyj61fsson  var  i  Noregi  mn  vetrinn. 

Guflnin  Osvifrs-ddttir  f6r  heiman  J»at  sumar  at  TvimSnadi 
ok  inn  I  Dali ;  h6n  reiS  I  fy'kkva-sk6g.     torleikr  var  jTuist 

15  Jiar  e6r  mefl  Arnm66s'Sonum,  Halldfiri  ok  Ornfilii,  stundum 
var  hann  meS  torgilsi  i  Tungu.  Somu  n6it  sendi  GuSnin 
niann  Snorra  go&a,  at  h6n  vildi  finna  hann  eptir  um  daginn. 
Snorri  bri  skj6tt  vifl  |pessa  orfisending,  ok  reiS  J)egar  vifl 
annan   mann    J>anga6   til   er   hann   kom   til   Haukadals-dr. 

SoHamarr  stendr  fyrir  norSan  Sna,  er  HofSi  beitir;  I  t>eim 
sta6  baf6i  Guflnan  i  kveSit,  at  [lau  Snorri  skyldu  finnaz, — |)at 
er  I  Lffikjarsk6gs-landi.  tau  kv6mu  mjok  jafn-snemma ; 
fylgdi  ok  einn  ma&r  Gufirdnu,  ok  var  f^t  Bolli  Bolla  son. 
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hann  var  J)5  tolf  vetra  gamdl,  en  ^6  var  hann  full-koininn 
sva  at  afli  ok  viti,  at  t>eir  v6ni  margir  er  eigi  biflu  meira 
tiroska,  ^nStt  alrosknir  vseri;  hann  haffii  J)d  ok  F6tblL  l^u 
Snoiri  ok  Gufinin  taka  ^%ai  tal;  en  Belli  ok  fiJru-nautar 

5  Snoira  s4tu  i  hamrinum  ok  hugdu  at  manna-ferdum  um 
Uxib'a.  En  J»4  er  >au  GuSriin  h5f8u  apurzt  tfflinda,  Ji^ 
fi^lti  Snorri  at  eyrindum,  hvat  b^  hefSi  n^liga  vi6  borit  er 
Wn  sendi  h6num  svA  skyndiliga  orfi.  Guflnin  masUi:  '  Wi 
ei  salt,  at  m^r  er  ftessi  alburSr  spin-n^,  er  ek  mun  nti  upp 

10  bera ;  en  'p6  varfi  hann  fyrir  tolf  vetrum ;  pvlat  um  hefndina 
BoUa  mun  ek  nOkkut  rsefla.  Mi  pdr  pat  ok  ekki  i  6vart 
koma,  pvfat  ek  hefi  pik  4mint  stundum,  ok  mun  ek  ok  [at 
fram  bera,  at  Jul  hafir  m&i  J)ar  heitift  til  nQkkurum  styrk,  ef 
ek  bida  med  ^linmsefii ;  en  ml  )}ikki  m^r  rekin  vdn,  at  n^ 

Jidnn  muni  gaum  at  gefa  vdru  mdli;  ok  hefi  ek  nil  beSit  ^i 
Btund  alia  er  ek  kann  m^r  skap  til ;  en  t>6  vilda  ek  hafa  af 
yhx  hell  tib  hvar  pessi  hefnd  skal  niSr  koma.'  Snorri  spyrr, 
hvat  h6ii  hefSi  heht  aedat.  Guflnin  malti :  '  i-at  er  mfmi  vili, 
a  [wir  haldi  eigi  lengi  ollu  heilu  Ol^fs-synir.     Snorri  kvazt 

loftal  banna,  at  farit  vaeri  i.  hendr  beini  mOnnum,  er  mest  v6ni 
verftir  i  h^raflinu.  '  En  ni-frsendr  peirra,  er  naer  munu  hefnd- 
unum  ganga;  ok  er  allt  mil,  at  £tt-vfg  b^ssi  takiz  af.' 
Guflrdn  maeld  :  '  1*5  skal  fera  at  Lamba  ok  drepa  hann;  ok 
er  pi    af   eimi   si.   er   ill-ftisastr   var,'      t>d   svarar   Snorri : 

15 '  .£rin  er  sdk  til  vid  Lamba ;  en  eigi  pikki  ci^r  Bella  hefht 
at  heldr,  t^tt  hann  s4  drepitm ;  ok  eigi'  mun  (>eirra  BoUa 
slfkr  munr  gen  I  sEettum,  sem  vert  er,  ef  b^itn  vfgum  skal 
nokkut  saman  jafna.'  GuSnln  maeld ;  '  Vera  kann  at  v^ 
^m  ekki  jaTn-mfeli  af  ^eim  Lasd^elum ;    en  gjalda  skal  nil 

.wdnshveijum  afhrod  I  hverjum  dal  sem  hann  b^r.  Skal  ok 
nd  ^ai  at  snua,  er  ^orsteinn  er  svaiti ;  pvfat  engi  hefir  s6r 
vetra  hint  af  deilt  pessum  milum.'  M  svarar  Snorri :  '  Sllkt 
er  iNjrsteiim  i  sokum  fr4  yflr  sem  \>tii  menn  er  i  tilfOr  v6ru 
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vigs  Bolla,  ok  tinnu  ekki  d  hdnum.  En  \>^  leetr  pi  menn 
sitja  kytra  hj4  t>^sari  umrsedu,  er  tn6r  {tikkir  sem  i  meira 
lagi  s^  heftid  i,  en  borit  bana-orS  af  Bolla,  er  Helgi  er  Harfi- 
beinsson.'  GuSnin  maelti :  'Salt  er  ^t;  en  eigi  m5  ek  l)al 
5  vita,  at  t>essir  menn  siti  allir  um  kyrt,  er  ek  hefi  48r  t>enna 
Qdndskap  miMadan  i  hendr.'  Snorn  mxlti :  '  £k  s^  \ar 
g6tt  r48  til,  teir  Lambi  ok  torsteimi  skulu  vera  i  ferfl  mefl 
sonuin  b^num;  ok  er  I>eim  Lamba  b^^t  skapligt  fridkaup. 
En  ef  beir  vilja  eigi  fara,  mun  ek  \ti  skapliga  undan  msela,  at 

10  eigi  skapi  b^r  beim  [jat  vfti  sem  yflr  likar.'  GuSrdn  maelti : 
'  Hvem  veg  skal  at  fara  at  koma  b^ssum  mtinnum  til  ferdar?' 
Snorri  mselti :  '  tat  ver6a  \itiT  at  annaz  er  fyrir  fSrinni  skulu 
vera.'  GuSnin  svarar ;  '  Munu  v^r  hafa  bins'  fofsji  d  [)vf, 
hver  vera  skal  fyiir  J>essi  ferfl  ?'     M  brosti  Snorri,  ok  maelti : 

15 '  H^r  hefir  p^  kjdrit  mann  til.'  Guflriin  svarar :  '  ("etta 
ntuntil  maela  til  I'orgils  Hdtlu  sonarf  Snorri  kvad  svd  vera. 
Gu6njn  maelti :  '  Raett  hefi  ek  betta  d8r  vifi  K>rgils,  ok  er 
sem  \>vi  s6  lokit ;  t>vfat  hann  gerdi  {lann  einn  kost  i  pvi,  er 
ek  vilda  ekki  d  Uta.     En  ekki  f6r  torgils  undan  at  hefna 

10  Bolla,  ef  hann  naefli  rd6a-hag  vifl  mik ;  en  bess  er  borin  vdn ; 
ok  mun  ek  hann  bvl  eigi  bi8ja  bessar  ferfiar.'  Snorri  mielti : 
'  H^r  mun  ek  gefa  rdfi  til ;  pvht  ek  fyrir-man  ekki  torgilsi 
t>essar  ferfiar ;  ok  skal  h6num  at  vfsu  heita  rd6a-hag  vid  pik  ; 
en  gera  b^t  t>^  ™e6  b*''"  undir-m41um,  at  b*^  s^r  engum 

25  56rum  samlendum  manni  gipt  en  torgilsi ;  ok  skal  b^t  ok 
enda,  pviaX  t'orkell  Eyjdlfs  son  er  nd  eigi  h^r  d  landi ;  en  ek 
hefi  h6num  £eUat  b^nna  rdda-hag.'  GuSnin  maelti:  'Sjd 
mun  hann  b^nna  kr6k.'  Snorri  meelti ;  '  Sjd  mun  hann 
vist  eigi;  b^fat  I'orgils  er  meirr  reyndr  at  dkafa  en  hyggindi. 

.^oGer  b^nna  mdidaga  mefi  fdrra  manna  vitni;  lit  bjd  vera 
Halld6r  f6stbr68ur  hans  ;  en  eigi  Om61f,  bvJ  at  hann  er  vitrari, 
ok  kenn  m^r  ef  eigi  dugir,'  Eptir  betta  skilja  ban  Gu8run 
tal  sitt,  ok  ba6  hvdrt  beiira  annat  vel  fara.     Rei6  Snorri 
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beiin,  en  Gufirdn  i  f>ykkva-Bk<5g ;  er  b6n  I)ar  urn  nfittina. 
Um  morgininn  eptir  rl6r  GuSnin  6r  f'ykkva-sk6gi,  ok  meiS 
heimi  syoir  hennar,  l^irleikr  ok  Bolli.  Ok  er  {lau  ridu  lit 
epdr  Sk6gar'Str6nd,  ^i  sj^  \i2lU  at  menn  rJda  eptir;  koma 

i  t»ir  menn  britt  eptir.  J'ar  var  f^rgils  HSlIuson.  Fagna  [lar 
hvirir  odnim  vel.  Rfda  ])au  nil  611  saman  um  daginn  lit  til 
Helgafellz. 

FSin  nfittum  sfftarr  en  Gufiriin  kom  hcim,  heimti  b.6a 
90I1U  stna  til  mdls  vi6  sik  i  lauka-garfi  sinn.     Ok  er  t>eir 

lokoma  \ias,  \)i  sji  )>eir,  at  ^ar  vdni  breidd  nokkur  lfn-klEe6i, 
sifrta  ok  lln-br»kr.  I^u  vi5ni  bl6flug  mjfik,  fi  mtelli 
Gufinin  i  '  i'essi  somu  kUeSi,  er  J)it  sjiit  h^r,  fr^ja  ykkr 
fodur-hefnda.  Nd  mun  ek  eigi  h^r  mfirg  ord  um  hafa;  (ivfat 
ekki  er  tiess  v4n,  at  Jrit  skipiz  vi8  fram-hvOt  orSa,  ef  t)it 

'sQiugit  ekki  vtd  sllkar  iminningar.'  Peita  bneSrum  br£ 
mj5k  vifl  Jietta,  er  Gufiriin  neddi ;  ok  sogSu  })6  d  t)4  Iei6 ; 
kv66uz  verit  hafa  ungir  til  befnda  at  leila  ok  forastulausir; 
kv^duz  hvdrki  kunna  at  gera  r&fi  fyrir  s^r  n6  5dmni,  '  en 
mana  msettim  vit   hvat  vit   hdfum   litifi.'     Gudrdn  kvazt 

iohjggja,  at  l)eir  mundi  meirr  hugsa  um  hesta-vfg  eflr  leika. 
Eptir  [letta  gengu  t>au  i  brott  Um  ndttina  eptir  mdttu  (leir 
eigi  sofa  Gufininar-synir.  forgils  varS  [ksb  van,  ok  spurdi 
hvat  ^im  var,  teir  segja  h6num  allt  tal  {jeirra  mgeSgina ;  ok 
t>at  mefi,  at  }>eir  kvi^fiuz  mi  eigi  bera  mega  lengr  harm  sfnn 

IS  ok  fr^u-or6  m66ur  slnnar;  '  Vilj'um  vdr,'  sag8i  Bolli,  'tit  hefnda 
leita;  hSfum  vit  nii  brjeflr  \iaim  [iroska,  at  menn  munu  mjiik 
i  leita  vi6  okkr  bneSr  ef  vit  hefjumz  eigi  handa.'  Um  daginn 
eptir  taka  (lau  rteflu  me8  s^r,  forgils  ok  GuSriin.  Guflnin 
Wf  SvS  mil  sftt :  '  Sv4  Jjyki  m^r,  ^orglls,  sem  aynir  mfnir 

ionenm  eigi  kyr-setu  [)essi  lengr,  svd  at  t>eir  leiti  eigi  tit  hefhda 
eptir  fddur  sfnn.  En  ^t  heftr  mest  til  {>ess  borit,  at  m^r  )>ykkja 
|>eir  i>orIeikr  ok  BoUi  of  ungir  at  standa  f  mann-rfidum,  en 
^gi  hafi  Eerin  nanfisyn  til  verit  at  minnaz  t>ess  ndkkuru  fyrr.' 
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Pi.  svarar  torgils :  '  Pvi  {larftti  eigi  sllkt  vi6  mik  at  rsefia,  at 
^li  hefir  Jiveit  tekit  at  ganga  at  ^ssutn  kostum  sem  ek  hefi 
gert  i  [jessu  mdli,  en  allt  er  m^r  t>ar  samt  t  hug  sem  fyir  [4 
er  vit  hofum  dtt  Jjelta  at  tala.     Ef  ek  nSi  rdfia-hag  vi6  J>ik, 

5  ^i  vex  m^r  ekki  i  augum  at  stinga  af  einn  hvem  t>€irra,  eda 
b45a  tvi  er  mer  gengu  vigi  Bella.'  Guflnin  mEelti :  '  Svd 
tifkki  m^  i\)rleiki  t>ikkja,  l>orgi]s,  sem  engi  s^  jafn-nier  til 
fallinti  sem  )>ii  at  vera  fyrir-madr,  ef  \)At  skal  ndkkut  starfa, 
er  til  hardrieda  er.    En  ^ik  er  ekki  t>vf  at  leyna,  at  \ieir  svein- 

10  amir  ^etla  at  stefna  at  t>erserkinum  Helga  Harfibeins  syni,  er 
sitr  f  Skoiradal  i  bui  sinu  ok  uggir  ekki  at  s^r.'  I'pig^ils 
maslti:  'Aldri  hirfli  ek,  hvin  hann  heitir  Helgi  e8r  fiSra 
nafni;  ftvlat  hvdrki  t>ikki  m^r  ofrefli  at  eiga  vid  Helga  edr 
einn  hvem  annan ;  ok  er  nett  allt  um  t>etta  mdl,  ef  J>u  beitr 

15  m^r  vitnum  at  giptaz  m^r  ef  ek  kem  hefndum  fram  me8 
sonum  t)fnum.'  Gudrun  kvazt  {>at  mundu  efna  allt  er 
tau  yrfli  S  sitt,  [)6tt  t>at  vEeri  vi6  fira  manna  vitni  gert. 
Kva6  h6n  [aau  Jietta  mundu  af  gera,  ok  ba6  jiangat  kalla 
Halld6r  f6st-br66ur  bans  ok  \>i  sonu  sfna.     !'orgUs  bad  ok 

20  Orn<51f  hji  vera.  GuSninkvaS  t)es8onga  Jiorf;  'Erm^rmeiri 
grunr  i  um  tnileika  Omfilfs  vi6  t»jk  en  ek  jetla  at  \>6t  si.' 
t>orgils  bad  hana  at  raSa.  Koma  ^ir  braedr  i  fund  Gudrdnar 
ok  torgila;  l>ar  var  ok  Halld6rr  1  tali  me8  [jeim.  Nd  segir 
Gudnin  t)eim  tilgang  S,  at  torgils    hafSi   heitiS   henni,  at 

ssgeraz  fyrir-maSr  um  ferfi  ^i,  'at  veita  heims6kn  Helga 
Harfibeinssyni  me8  sonum  mfnum,  at  hefna  Bolla.  f>orgils 
hefir  t>at  mslt  til  ferdarinnar,  at  hann  n^edi  rdda-hag  viS  nuk. 
Nii  sldr-skota  ek  vi8  vimi  yflur,  at  ek  heit  torgilsi,  at  giptaz 
engum  manni  samlendum  5drum  en  h6num;  en  ek  aetla  eigi 

30  at  giptaz  i  Snnur  liind.'  torgilsi  ^ikkir  nu  pelta  mega  vel 
fyrir  blU.  Sd  hann  nii  ekki  i  petta.  Slita  nil  Jjessu  tali.  Er 
^tta  nii  full-gOrt  lib,  at  i-orgils  skal  til  ferSar  rdfiaz.  Bjiz 
mi  l>orgils  iri  Helga-felli  ok  mefi  h^num  synir  Gudiiinar. 
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Rfflr  nii  frorgils  inn  i  Dala  ok  heim  fyrst  f  Tungu.  Htnn 
nsesli  Drfittins-dagr  eplir  var  Leifiar-dagr.  I^rgils  reift  til 
LeiSar  me6  flokki  sf num.  Snorri  var  eigi  4  LeiS ;  var  fiar  all- 
fldlmennt.  Urn  daginn  heimti  f'orgils  i  m^i  I'orstein  svarta : 
s'Svi  er  sem  ^iT  er  kunnigt,'  segir  hann,  'at  \A  vart  ( tilfiJf 
meS  sonum  Oldfs  \&  er  veginn  var  Bolli  J'orleiksson,  hefir  J)ii 
^t  sakir  (Sbaett  viS  sonu  bans.  Nil  \/Ai  t>afian  i€  langC  lidit 
er  t>essir  atburdir  urSu,  \ii.  Eetia  ek  t>eitn  t^^t  eigi  ur  minni 
gengit  vi8  \ii  menn  er  I  J)eirri  ferfi  v6ru.     Nil  vir6a  fieir 

lobrsefir  sv4,  at  Jwim  sami  [lat  sfzt  at  leita  i  vifl  <3l^fs-sonu, 
ffrir  sakir  fhendsemi  Nil  er  )>at  setlan  ^tUna  brsedra  at 
venda  til  hefnda  vifl  Helga  Harflbeinsson ;  f)vfat  hann  veitti 
BoUa  bana'Sir.  Nii  vilju  v^r  t^orsteinn,  [>ess  beida  ^ik,  at  \i'a 
sh  I  jjessi  ferfl  mefi  t«im  bneSrum,  ok  kaupir  {lik  svd  I  ssett 

i5viflt>4-'  t*!  svarar  i'orsteinn  :  'Eigi  samir  m^r  fietta,'  segir 
hann, '  at  sseta  v^lracdum  vifl  Helga  mdg  mfnn ;  vil  ek  niiklu 
heldr  gefa  f^  til  friflar  m^r  svi  at  )>at  [>ikki  gi5flr  sdmi.'  '  Lftid 
sUa  ek  ])eitn  brseSnim  um  t>at,'  segir  ("orgils, '  at  gera  [letta 
til  fj5r  s^r.     farftii  ekki  f  Jivf  at  dyljaz,  i>orsteinn,  at  [jii  munt 

loWreiga  tvd  kosti  fjrir  hondiun,  at  riSaz  til  ferflar  l>e3sarar 
eda  sxta  afar-kostum  f^g^  I>^'^  mega  vid  komaz.  Vilda 
ek  at  \ta  tskir  t>enna  kosC ;  }>6tt  ^^r  &&  vandi  k  vifl  Helga,  ^i 
verflr  hverr  fyrir  s^r  at  sj'd  \ii  er  menn  koma  I  slfkt  ftng-Jiveiti.' 
tttrsieinn  mselti  J>4:  '  Mun  gerr  fleinim  sUkr  kostr  JDeim  er  f 

issokum  eru  vifl  sonu  BoUa,'  f'orgils  svarar,  kvafi  Lamba 
mundu  um  slfkt  eiga  at  kjdsa.  torsteinn  kvafi  s^r  Jid  J)ikkja 
betra,  ef  hann  skyldi  eigi  um  Jietta  einlagi  verfla.  Nd  kallar 
t^>rgils  Lamba  til  tals  vifl  sik ;  hann  biflr  torsiein  heyra  tal 
|)eirra,    ^  segir  Jiorgils :  '  Slfkt  hit  sama  m41  vil  ok  vifl  fiik 

joraefla,  Lambi,'  segir  f'orgils,  'sem  ok  hefi  dflr  uppi  haft  vifl 
iMrstein.  Hverja  samfl  viltd  bj6fla  sonum  BoUa  fyrir  sakar- 
slafli  {>d,  er  Jieir  eigu  vifl  J)ik ;  Jjvfat  J>al  er  oss  mefl  sonnu  s^t, 
at  \i&  ynnir  4  Bolla?    Ferr  pat  saman,  at  {"1  ^n  sak-Utinn  ' 
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mesta  lagi ;  fyrir  sakLr  [jess,  at  Jtii  eggjaftir  raj'Ok  at  Bolli  vjeri 
drepinn;  var  ok  vid  [tik  mesta  lagi  v&rkunn  um  ^a,t  t>egar 
Idfl  sonu  Olifs.'  H  spyrr  Lambi,  hvers  beitt  mun  vera, 
torgils  segir,  at  sifkr  kostr  mun  h6num  hugafir  sem  I'orsteini, 
sat  ridazt  f  ferd  mefi  t^eim  brEefinim,  ^  er  {kIt  astlufiu  at 
leita  til  hefnda  vifi  Helga  Har6beinsson.  ^i  svarar  Lambi : 
'  lilt  frifl-kaup  &fia-i  m^r  |>etta  ok  6drengiUgt ;  em  ek  6fiiss 
l)eBsarar  ferfiar.'  fi  mfelli  torsteinn :  '  Eigi  er  einsaett,  Lambi, 
at  skeraz  sv^  skj6tt  undan  ferfiimii;   {>vfat  h^r  eigu  st6rir 

lomenn  I  hlut,  ok  t>eir  er  mikils  em  verdir;  en  t>ikkjaz  lengi 
setid  hafa  yfir  skerdum  hlut.  Er  m^r  sagt  um  ^i  Bolla-sonu, 
at  t>eir  s^  [iroska-menn  miklii  ok  fulUr  ofr-kapps,  en  eigu 
mikils  at  reka.  Megu  vit  ekki  annat  seda,  en  leysaz  af  med 
nSkkuni  fyrit  silk  st^rvirki ;  munu  menn  ok,'  segir  torsteinn, 

IS  '  um  ^etta  m^r  mest  k  hilsi  liggja  fyrir  sakir  tengda  [>eirra  er 
mefl  okkr  Helga  eru.  fikki  m^  sem  svi  verfti  fleslum  gefit, 
at  allt  iSti  fjSrvi  fyrr.  Verflr  [ivl  vandrsedi  fyrst  at  hrinda  er 
briSast  kemr  at  hendi.'  Lambi  maelti :  '  Aufl-heyrt  er  m^r 
^at  hvers  t>u  f^sir,  I'orsteinn.    M^s.  ek  ok  ^at  vel  at  [>d  ridir 

sojressu,  ef  (j^r  s^niz  l)etta  sv4  einsKlt;  l)vfat  lengi  hdfum  vit 
Att  vandrasfla-Klag  mikit  saman.  Vii  ek  [jat  ti!  skiija,  ef  ek 
geng  at  Jiessu,  at  J>eir  frsendr  vArir,  Olifs-synir,  sili  I  frifli,  ef 
hefnd  gengr  fram  vifi  Helga.'  J'orgils  kvazt  Jiessu  JSta 
mundu  fyrir  hond  t>eirra  brajflra.     R^zt  nii  fietta  af,  at  [leir 

JS  i'orsteinn  ok  Lambi  skulu  riflaz  til  ferfiar  me6  i'orgilsi. 
KvtSdu  mi  i  med  s^r,  at  \^a  skyldu  koma  snenuna  [)ridja 
daginn  f  Tungu  I  H5rdadal.  Eptir  Jietta  skiija  J»eir  tal  sitt. 
Riflr  nu  i'orgils  heim  um  kveldil  I  Tungu.  Lifir  nii  stundin 
sd  er  t>oigils  haffii  i  kvedit,  at  Jieir  menn   skyldu  koma  i 

3ohans  fund,  er  til  farar   v6ru   Eetlaftir  me9   h6num.     Iriflja 
morguninn  fyrir  s6I  kv6mu  J)eir  I'orsteinn  ok  Lambi  i  Tungu; 
t>orgils  fagnar  ))eim  vel 
B^z  nd  torgils  heiman.     Ok  er  hann  er  buinn,  (ti  riSa 
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|>etr  npp  eptir  Hdrfiadal  ok  v6ru  tiu  saman ;  {tar  var  torgils 
Hollu  son  flokks-foringi.  I*ar  v6ni  f  ferfl  synir  Bolla,  t^r- 
leifcr  ok  BoUi;  Jiar  var  hinn  fj^rfii  I'6r8r  kettr  br66ir  t>eirTa; 
£inti  l^)rEteinii  svarti;    s^tti  Lambi;    sjaundi   ok  hinn   dtti 

jHallddrT  ok  Omfilfr,  f6st-braeflr  i>orgils;  niundi  Svemn; 
liundi  Hiinbogi,  t>eir  v6ru  synir  Dala-Alfs.  tessir  menn  allir 
v6ru  hinir  vigligustu.  Nu  rifta  l>eir  leiB  sfna  upp  til  S6panda- 
skar6z,  ok  ofan  Langavatz-dal  ok  svi  yfir  BorgarijorS  pveran. 
f*ir  riflu  at  Eyja-vafii  yfir  Nor6r5,  en  at  Bakka-va8i  yfir 

loHvItd  skamt  M  Bse.  RlSa  siSan  til  Reykjar-dals  ok  yfir 
hiUinn  til  Skorradals,  ok  svi  upp  eptir  sk6giim  i  n^nd 
bsenum  at  Vatz-homi.  Stfga  ])ar  af  hestum  sfnum ;  var  |)4 
mjdk  i  lidit  kveldiL  Bierinn  at  Vatzborni  stendr  skamt  fra 
ratninu  fyrir  sunnan  Sna.    {"orgils  raeddi  t>i  vi6  foru-nauta 

[;sbia,  at  peir  munu  par  vera  urn  n6ttina.  'En  ek  muii  ^ra 
heim  til  ba;jarin3  i  nji5sn  hvat  {lar  er  Ktt,  hvdrt  Helgi  er 
heima  i  bse  sfnum  edr  eigi.  Er  m^r  sv^  sagt,  at  Helgi  hafi 
heldr-  fiment  optast ;  en  s^  alira  manna  varastr  um  sjdlfiin  sik, 
ok  hvfli    i  ramligri  lok-reykkju.'     t>eir   Ibm-Dautar   l>orgils 

iskv66uz  bans  Forsji  hlfta  mundu.  Ivrgils  gerir  nd  klaeda- 
akipti;  steypti  af  s^r  kdpu  bliri,  er  bann  var  ibv  i,  en  t6k 
yfir  sik  kufi  einn  grdn ;  bann  ferr  nii  beim  til  bEejarins ;  ok 
er  bann  er  niliga  kominn  at  gardi,  {i^  s^r  hann  at  madr 
geiigr  I  m6ti  hdnum.    Ok  er  peir  finnaz,  p5  mielti  forgils  : 

15 '  Eigi  mun  ^t,  f^lagi,  ek  [likkja  spyrja  fr661iga,'  segir  bann  ; 
'hvar  em  ek  kominn  f  sveit;  eSr  bvat  heitir  bfer  sji,  eSr 
hvenrb^h^r?'  Hannsvarar;  ' M  munt  vera  furSu  heimskr 
ma6r,'  segir  hann,  'ok  fivfss,  ef  pfi  hefir  eigi  heyrt  getifi 
Helga  Harfibeins- sonar,  er  h^r  b^r  at  Vatzshorni.    Helgi  er 

3ohinnmesti  garpr  ok  mikil-menni.'  Pi  spyn  torgils;  hversu 
g68r  Helgi  vaeri  vidtakna  ef  6kunnjr  menn  koma  til  bans 
ok  peir  er  nokkut  luirfa  isji.  Hann  svarar;  'G6tt  er  ^&t 
salt  M  at  segja ;  >vfat  Helgi  er  bit  mesta  stdrmenni,  bsedi 
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um  manna  vifttokur  ok  um  annan  skSrangskap."  'HvSrt 
er  Helgi  nil  beima,'  segir  {>orgils,  '  ek  vilda  skora  &  bann  til 
viSrtoku,'  Hinn  spyrr  hvat  h6num  vseri  d  hendL  l>orgils 
svarar :  '  Ek  vard  sekr  I  sumar  &  pingi ;  vilda  ek  nu  fd  m^r 

straust  nokkurs  t)es8  mannz  er  mikill  vxri  fyrir  s^r;  vilda  ek 
[lar  i  m6t  veita  hdnum  fylgfi  mfna  ok  Jijfinustu.  Skaltu  mi 
fylgja  m6r  heim  til  bsejarins  til  fundar  vi6  Helga.'  Hann 
svarar :  '  Vel  mi  ek  [at  gera,  at  fylgja  \i6r  heim ;  t>vfat 
heimil  mun  ^^r  gisting  n&tt-langt;    en   eigi  muntd  Helga 

10  finna,  J>v(at  hann  er  eigi  heima.'  Spyrr  i^rgils  ^  hvar  hann 
vseri.  Hann  svarar,  kvad  hann  vera  at  sell  sfnu  ^r  sem 
heitir  S  Sarpi.  I^^rgils  spurfli  hvat  Jjar  va;ri  manna  mefi 
h6mim.  Hann  kvafi  t^ar  vera  son  hans  Hardbein  ok  tv& 
menn  Sunnlenzka  med  h6num,  pi  er  sekir  v6tu,  ok  bann 

ishaffli  vi8  tekiL  forgils  mjelii  J>4,  bad  hann  visa  s^r  sem 
gegnst  til  seisins,  '  [jvfat  mdr  er  annt,'  segir  bann,  '  at  hitta 
Helga.'  Htiskarlinn  gerdi  sem  hann  bad.  Ok  er  hann  bafdi 
vlsat  h6num  leidina,  ^  skiljaz  pdr.  Snfr  torgils  t>egar  f 
sk6ginn  ok  til  foru-nauta  sinna,  ok  segir  twim  hvers  hann  er 

20  viss  orfiinn  um  bagi  Helga.  '  Munu  v^r  mi  dveljaz  h^r  a&tt- 
langt  en  venda  ekki  fyrr  til  seisins  en  momar.'  teir  gera  nd 
sem  hann  mtelti  fyrir.  Um  morguninn  rifiu  fieir  torgils  upp 
eptir  skdgunum  pAT  til  er  lieir  k<5mu  skamt  fri  selinu.  I>i 
mselli  torgils,  at  pen  munu  stfga  af  baki   ok  eta  dagverft. 

^sSvi  gera  feir;  taka  af  hestum  sfnum  ok  dveljaz  t>ar  um 
hriS. 

Nii  er  at  segja  bvat  titt  er  at  selinu,  at  Helgi  var  t)ar  ok 
t>eir  menn  mefl  h6num,  er  48r  var  sagt.  ■  Hann  raeddi  um 
morguninn  vid  smala-svein  sfnn,  at  hann  skyldi  fara   um 

3osk£ga  i  ndnd  selinu,  ok  byggja  at  manna  fbrum,  edr  hvat 
hann  ssei  til  tfflinda :  '  Erfiu  hafa  mi  veitt  draumamir  i  n6tt,' 
segir  hann.  Sveinninn  f6r  epdr  pvf  sem  Helgi  mxlti  fyrir. 
Hann  er  I  brottu  um  hrlfl ;  ok  er  hann  temr  aptr,  pi  spyrr 
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Helgi  hvSrt  hann  skI  DSkkut  Jiat  er  h6num  fi^tti  n^nEemi  f, 
st6rt  cdr  sm^tt.  Sveinninn  segir,  kvazt  sdt  hafa  ^t  er  hann 
kvazt  asLla  at  tiflindum  mundi  sseta.  Helgi  spyir  hvat  J>at 
vsri.     Hann  kvazt  menn  s^t  hafa  eigi  all-fd,  '  ok  hygg  ek 

SM  Jjat  s6  eigi  h6r-h6raflsmenn.'  Helgi  maelti;  'Hvar  v6ru 
M  er  J)u  sdttf  eflr  hvat  httfduz  l>eir  at?  e6r  hvdrt  hugfiir 
[Ju  nokkut  at  klae5a-bi3na6i  Jieirra  e6r  yfir-litum  V  Sveinninn 
svarar:  'Eigi  varfl  m^r  J>etta  sv5  mjtik  vi6  felml,  at  ek  hug- 
kidda  eigi  slfka  hluti ;  l>vlat  ek  vissa  at  {)ii  mundir  eptir  spyrja.' 

10  Hann  segir  nd,  at  {leir  vdni  skamt  frd  selinu,  ok  [leir  ^tu  })& 
dagverS  sfnn.  Helgi  spyrr  hvdrt  Jieir  sdtu  hvirfing,  eflr  hverr 
ut  hk  Odrum.  Hann  kvafl  ^^  *''st  sitja  hvirfing  ok  i  Gddlum 
slnum.  H  m^lti  Helgi :  '  Nil  skaltil  segja  m^r  frd  yfir-litum 
t>eiiTa;    vil   ek  vita  ef  ek  mega   nokkut  rida  at  Ifkindum 

ijhvat  mOnnum  Jietta  er.'  Sveinninn  msElti:  '!'ar  sat  ma6r 
f  steindum  so61i,  ok  i  bliri  k^pu,  si  var  mikiU  ok  drengiligr 
vik<Sttr  ok  tann-beir  nokkuL'  Helgi  svarar:  't'enna  mann 
kenni  ek  gerla  at  fii-sfign  l)fnni;  Jiar  hefir  [)ii  s^t  !>orgil8 
Hdlluson  vestan  6r  Horfladal ;  edr  hvat  mun  hann  vilja  oss 

lokappinn^'  Sveinninn  mfelti :  '  E'er  ntest  sat  mafir  i  gyldum 
soflli,  si  var  f  skarlatz-klsedum,  kyrtli  rauSum,  ok  haffli  gull- 
hting  k  hendi,  ok  haffli  kn^tt  gull-hlafli  um  hSfut  s^r;  si 
maJ^  haffli  gult  hir  ok  lidafliE  allt  d  herflar  niflr;  hann  var 
lj6s-litadr  ok  liflri  nefi  ok  nokkut  haht  framan  nefit;  eygflr 

ijall-vcl,  bld-eygr  ok  snar-eygx  .  .  .  igr,  enni-breiflr,  ok  fullr 
at  vdngum,  ok  haffli  brtina-skurfl  i  hiri;  hann  var  vel 
vaxinn  urn  herflar  ok  ^ykkr  undir  h6nd  ok  sterkligan  hand- 
legg,  vel  ^'axinn,  ok  allt  var  bans  lit-bragfl  hit  kurteisasta; 
ok  l)vf  orfli  Ijfk  ek  k,  at  engan  mann  hefi  ek  s^t  jafn -sterkligan 

3oat  dUu.  Hann  var  ok  ungligr  ma6r  svi  at  h6num  var  ekki 
gri>n  sprottin,  ok  s^diz  m^  sem  mjAk  mundi  vera  t>rdtinD 
aftrega.'  Helgi  mselti:  ' Vcndiliga  hefir  t"!  at  t^ssum  manni 
hugat,  mtm  ok  mikils  um  hann  vert  vera.    Ekki  mun  ek  s^t 
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hafa  mann  t)enna ;  en  p6  mun  ek  geta  til '  hverr  hann  er. 
tat  hygg,  at  \t7tr  hafi  Verit  BoLi  Bollason ;  [jviat  m^r  er  hann 
sag6r  hinn  efniligasti  ma8r,'  ti  masiti  sveinninn:  'Pi  sat 
mafir  f  smeltum  soflli ;  sd  var  i  gul-grsenum  kyrlli,  ok  haffii 
5fingr-gull  mikit  i  hendi;  s^  maSr  var  hinn  friSasti  s^num, 
ok  mun  enn  vera  i  ungum  aldri;  jarpr  &  hirs-lit,  ok  f<5r 
allvel  hint,  ok  at  511u  var  hann  hinn  skoniligsti  madr.' 
Helgi  segir ;  '  Vita  (likkjumz  ek  hverr  Jiessi  ma6r  mun  vera, 
er  p6  hefir  n&  Sii  sagt;  [lar  mun  verit  bafa  f-orleikr  Bollason. 

10  Ertij  sk^rr  maflr  ok  glOgg-Jrekkinn.'  '  Par  nsest  sat  ungr 
ma6r,'  segir  hann;  'hann  var  (  biim  kyrtli,  ok  1  sv5rtum 
brdkum,  ok  gyrflr  i  brsekr;  si  ma6r  var  r^tt-leitr,  ok  hvftr 
i  hirs-lit,  ok  vel  Tarinn  f  annliti;  grannligr  ok  kurteisligr.' 
Pi  svarar  Helgi :  '  tenna  mann  mun  ek  s^t  hafa,  at  \tvi  er 

ijek  hygg;  ok  mun  pi  verit  hafa  madrinn  ungr.  I^r  mun 
vera  P6i6i  J>6r6arson,  f6stri  Snorra  go6a,  Hafa  t>eir  skraut- 
ligtliS  VestfirSingarnir,'  segir  Helgi.  'E6r  hvat  er  t>i  enn?' 
fi  mselti  sveinninn :  '  Pi  sat  maSr  mikill  f  Skozkum  s661i ; 
h&rr  f  skeggi  ok  skol-brdnn  mjQk ;  svartr  i  hir  ok  sknif-hirr, 

30  ok  heldr  6sJ'niligr,  ok  p6  garpllgr ;  hafSi  yfir  s^r  feUi-kipu 
gri.'  Helgi  segir :  '  Glogt  skil  ek  hverr  jKssi  maflr  er, 
Lambi  torbjamarson  vestan  6r  Lasardal;  ok  veit  ek  eigi 
hv(  hann  er  f  ffiru-neyti  ^eirra  braSra.'  M  mselti  sveinninn  : 
'  I'd  sat  maOr  I  starn-soSli,  ok  haffli  yzta  heklu  gri-bli,  ok 

ajsilfr-hring  &  hendi;  si  var  hinn  buandligsti  maSr  ok  heldr  af 
jesku-skei6i ;  dokk -jarpr  i  hir,  ok  hrokk  mjak;  vel  yfir-litz, 
ok  haffii  orr  f  andiiti.'  'Nd  versnar  mjok  frisognin,'  segir 
Helgi ;  '  f)ar  muntd  s^t  hafa  {"orstein  Svarta,  mig  mfnn ;  ok 
vfat  {likki  m^r  undarligt  er  hann  er  i  l)es3ari  ferfl;  ok  eigi 

jomunda  ek  veita  h6num  slfka  heims6kn.    Hvat  er  enn  ^?' 

;;  Sveinn  svarar  :  '  Pi  situ  tveir  menn,  t>eir  v6ru  mjok  .Ifkir  yfir- 
litz,  ok  mundu  vera  miSaidra  menn  ok  hinir  kniligustu; 
laufiir  i  hirs-lit  ok  frekn6ttir  mjok  (  andiiti,  ok  ^  g66ir 
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s^dtim,'  Helgi  mselti :  '  Skil  ek  hverir  Jiessir  menu  era ; 
|)ar  era  Jwir  Amm68s-synir  i3r  tykkva-sk6gi,  fdstbrieSr  Pot- 
gils,  Hdld^tT  ok  Omdlfr;  ok  ertii  skiivfss  ma6r.  Edr  hv^rt 
hefir  t)d  nd  talSa  {>i  menn  alia,  er  ^u  sitt  ?'  'Lltlu  mun  ek 
jnii  vid  auka,'  segir  hann;  'f>d  sat  {)ar  ma6r,  ok  horf&i  ilr 
bringinum ;  s^  var  i  spanga-brynju  ok  hal3i  sdl-hliru  i  h5f&i 
ok  var  barmrinn  Jwerrar  bandar  breiSr ;  hann  hafSi  6x1  \j6s^ 
um  8x1  ok  mundi  vera  alnar  fyrir  munninn ;  sj5  ma8r  var 
ddkk-iitaflr  ok  svart-eygr  ok  hinn  vikingligsti.'  Helgi  segir; 
io'f¥nna  mann  kenni  ek  glogt  at  frisOgn  J>(nni;  \>ax  hefir 
veiit  Hilnbogi  hinn  Slerki,  son  Alfs  6t  Dolum.  Ok  vant  er 
m^r  at  vita  hvat  i>eir  vilja ;  eti  mj5k  hafa  {>eir  valda  menn 
til  farar  J)essarar.'  '  Ok  enn  sat  paj  loaflr  hit  niesta  Jiessum 
binum  sterka  manni ;  s&  var  svart-jarpr  &  h£ir,  (lykk-leitr  ok 
isnuid-leitr,  ok  mikill  f  bnlnunum,  bdr  medal-madr.'  Helgi 
mxld:  'H^rJiarfliS  ekki  lengra  frd  at  segja;  fiar  hefir  verit 
Sveinn  Alfsson,  br68ir  Hijnboga.  Ok  betra  mundi  oss  vera, 
at  vera  eigi  rifilausir  fyrir  ^essum  mSnnum;  t)vfat  naer  er 
iaX  m(nni  sedan,  at  ^ir  muni  :etla  at  bafa  mfnn  fund,  ddr 
»t*«if  losaz  6r  h(5ra8i;  ok  era  l»eir  menn  f  for  {lessi,  er  vim 
fund  munu  kalla  skapligan,  ^6U  hann  hef6i  nokkuru  fyrr  at 
hendi  komit,  Nd  skulu  konur  JiKr  sem  hdr  era  at  selJnu 
soaraz  i  karl-fbt,  ok  taka  hesta  f^  sem  b^r  eru  at  selinu,  ok 
rifia  sem  bvatast  til  vetr-hUsa ;  kann  vera  at  t>eir  er  um  oss 
25sitja,  at  ^ir  J>ekki  eigi  hvdrt  ^ar  rffia  konm'  edr  karlar; 
munu  ^ir  l)urfa  at  Iji  oss  litils  t6ms  til,  idr  v^r  munum 
koma  mdnnum  at  oss,  ok  er  \>i  eigi  s^nt  hvSrra  vasnna  er. 

KH  rfSa  konumar  i.  braut  fjfirar  saman,  ihirgils  granafli  at 
DJ6sn  mun  borin  vera  fri  ])eim  ok  til  Helga,  ok  bad  ^ 
3otaka  hesta  sfna  ok  rl6a  at  ^eim  sem  tifiast,  ok  svi  var  gert.  . 
Ok  i6r  en  t>eir  stfga  i  bak,  reifl  maflr  at  J>eim  l)i6fls^niliga; 
si  var  IftUl  vexti  ok  all-kviklitr,  var  dkafliga  marg-eygr  ok 
Jiaf^  fjeriligan  best    Hami  kyaddi  ^rgils  Hdlluson  kumi- 
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liga ;  i'orgils  spurfii  Jianii  mann  at  nafni  ok  kynferSi,  ok  svi 
hvaSan  hann  vseri  at  kominti.  Haiin  kvazt  Hrappr  heita 
ok  vera  BreiSfirzkr  at  m66ur-kyni  ok  {)ar  hala  upp  vaxit, 
kvazt  hafa  nafn  Vfg:a>Hrapps.    Uzt  |)at  ok  hafa  mefi  nafni, 

sat  hann  kvazt  ejgi  vera  tJaelSar-maflr,  {>6tl  hann  vseri  Utill 
vexti.  Hrappr  kvezt  vera  Sunnlenzkr  at  iSSur-kyni,  ok  \&A 
[xir  hafa  dvaliz  nokkura  vetr.  Ok  enn  maelti  Hrappr:  'Vel 
hefir  l^etta  til  borit,  er  ek  hefi  [nk  h^r  ratad,  I'orgils,  [ivtat  ek 
aetla  ^6  ^fnn  fund  at  sxkja,  )>6  at  m^  jrfii  ^t  nSkknni 

10  tors6ttara,  ]3vfat  vandkvsedi  eru  i  hondum  aidr;  ek  hefi  ordit 
mis-s4ttr  vid  hilsbdnda  mfnn.  Hafda  ek  af  hdnuni  vifi&rar  dgi 
g6dar ;  en  ek  hefi  t>at  meS  nafni,  at  ek  vil  ekki  sitja  mSunnm 
slfkar  hneisur,  ok  veitta  ek  h6num  tilrEeSi;  en  t>d  get  ek, 
at  annat-hvdrt  hafi  i  hann  komit  Iftt  e6r  ekki ;  en  skamma 

ishrffi  var  ek  J)ar  til  raunar  eptir,  {jvfat  ek  l)6ttuinz  l»gar  hirflr 
er  ek  kam  i  bak  hesti  {tessum,  er  ek  t6k  fri  b6nda.'  Hrappr 
segir  mart,  en  gpurSi  Us ;  en  t>6  varfi  hann  britt  t>ess  van, 
at  ))eir  setludu  at  stefna  at  Helga,  ok  l^t  hann  vel  yfir  (ivf, 
kvazt  ^at  sella,  at  hans  skyldi  llct  i  bak  at  leita. 

30  I'eir  ty)rgils't6ku  rei6  mikla  ^gar  [>eiT  kv6mu  6r  sk6ginutn, 
ok  s^  nil  Q6fa  metin  rfda  fri  selinu,  ok  hleyptu  ^eir  all-mikit ; 
nwEltu  J)i  sumir  f(iru-nautar  l^rgils,  at  Jjeir  ri6i  eptir  (leim 
Bern  tfdast.  M  segir  t'orletkr  Bollason :  '  Koma  munu  v&c 
dSr  til  seisins  nSkkut,  ok  vita  hvat  fiar  s^  manna;  [ivfat  ek 

>g  SBtla  at  sidr,  at  h^r  %€  Helgi  ok  fylgdar-menn  hans,  at  m^ 
S^niz  sem  {lat  s^  konur  einar.'  ^eir  v6ru  fleiii  er  at  iii6ti 
mseltu.  l>orgils  kvad  f^srleik  riSa  skyldu;  ^vfat  hann  vissi, 
at  hann  var  allra  manna  skygnstr.  Snua  ^i  at  selinu.  Hr^pr 
hleypti  fyrir  fram,  ok  dli&i  spj6t-spikuna  er   hann  hafSi  f 

3ohendi,  ok  lagfli  J>vf  fram  fyrir  sik,  ok  kvaft  J)5  allt  mil  at 
reyna  sik.  VerSa  ^ta  Hetgi  eigi  fyrr  varir  vifl,  en  ^az 
Argils  taka  selit  i,  t^eim.  Ldka  [leir  Helgt  aptr  hurfi  ok 
taka  vipo  sin.    Hrappr  bleypr  l>egar  i  selit  Dpp,  ok  spmdi 
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bvSit  Skolli  vsri  inni.  Helgi  svarar:  'Fyrir  l)at  mun  t>^r 
ganga,  sem  si.  s€  nokkut  sksedr  er  h^r  b^  inni,  ok  muni 
hann  bfta  kunna  ekki  Qani  greninu.'  Ok  {>egar  lagdi  Helgi 
sp)6tinu  um  sels-glugginn  ok  f  gegnum  Hrapp,  ok  KU  hann 
5  tiegar  daudr  af  sp}6tinu.  I>orgils  m^lti :  '  Sjaldan  er  flas  til 
fagoafiar,'  bad  t>i  fara  varliga  ok  gsta  sfn  vid  slysum; 
'fivkt  v^r  hofum  jerin  efni  til  at  vinna  Helga  Jiar  Bern  hann 
er  kominn ;  l>vfat  ek  hygg,  at  h^r  s^  mann-^tt  fyrir.'  Selit 
vac  geit  um  einn  ia,  ok  li  hann  med  gOflumj   st6du  ds- 

loendamir  at  af  gail-bl6dumun,  en  einart  hdsit  {)akt,  ok  ekkl 
grdin  ^kjan.  K  nuelti  tvrgik,  at  menn  skyldu  gajiga  at 
^-enc^um,  ok  treysta  svi  iast  at  Sssinn  brotnafli;  eflr 
raptamir  gengi  af  dsinum ;  en  skipafii  sumum  fyrii  dyraar, 
ef  t)eir  leitadi  ut    Fimm  v6ru  l)eir  Helgi  f  selinu;  Harfl- 

i;  beinn  son  bans  var  ^ai  tolf  vetra  gamall  ok  smala-madr  bans, 
ok  tveir  menn  adrir,  er  ^t  sumai  hiiffiu  komit  til  bans,  ok 
w6ni  sekir ;  er  annarr  h^t  l^rgils  en  annarr  Eyj61fr.  ikirsteinn  ■ 
hinn  Svarti  st68  fyrir  sels-durum,  ok  Sveinn  sonr  Dala-Alfs; 
en  ^ir  adrir  f&ra-nautar  rifu  af  raefrit  af  selinu,  ok  bofdu 

M^Kir  [id  skipt  Udi  til;  t6k  annan  ds-enda  Hunbogi  hinn  Sterki 
ok  t>eir  Amm<5ds-synir,  en  J)eir  f>orgils  ok  Lambi  annan 
ie-enda  ok  treysta  svd  fast,  at  issinn  brotnadi  f  midju.  Ok 
i  JMssi  svipan  lagdi  Hardl>einn  atgeiri  tit  6r  selinu,  ^ar  sem 
hurdin  var  iSr  brotin ;  kom  lagit  i  stdl-hiifu  t'orsteins  svarta 

ijsvi  at  i  enninn  nam  stadar,  ok  var  )}at  mjok  s^nn  dverki. 
H  mxld  k)ratcinn :  '  tat  er  satt,  at  h^r  era  menn  fyrir ; '  ok 
t)vf  uEBst  hlj6p  Helgi  lit  um  dymar  svd  djarfliga,  at  {)eir 
hmta  fri,  er  Dsesttr  stddu.  !>orgils  var  ^i.  n?tj  staddr,  ok  hjd 
eptir  h6num  med  sveriSi,  ok  vari  (lat  mikill  dverki,  ok  kom 

joi  ftxlina,  Helgi  sneriz  ^  i  m6t,  ok  haffli  i  hendi  viSar-6xi 
Helgi  m^ti  {)4:  'Enn  skal  ^ssi  hinn  gamti  pora  at  sjd 
1  ia6t  v&pnunum.'  Hann  fleygdi  ^i  {jxinni  at  {>orgiUi,  ok 
kom  k  fiSt  hdoxaa,  ok  saerdi  hann  mjtik.     Ok  er  Bolli  sd 
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t)e«a,  J)d  hleypr  hann  at  Helga,  ok  haf8i  i  hendi  sverSif 
F6tbft,  ok  lagfli  f  gegnum  hann ;  var8  Jjat  bana-sir  Helga. 
i'eir  fylgdar-menn  Helga,  f^rgils  ok  Ey)6lfr,  hlj6pu  }>egar  lit 
6r  selinu  eptir  Helga  ok  svi  Harftbeinn  son  bans.  {>orleikr 
S  Bollason  vtkr  at  m6ti  Eyj(ilfi ;  hann  var  hinn  sterkasti  maflr. 
i'orleikr  hj6  til  bans  nie6  sverSi,  ok  kom  d  Uerit  fyrir  ofan 
kn^,  ok  t6k  af  f6tinn ;  f^ll  hann  t>egar  daudr  til  jarSar.  Hdn- 
bogi  hinn  sterki  hlj6p  i  in6ti  {>orgilsi ;  hann  hj6  til  hans 
me6  oxi  ok  kom  d  hrygginn  ok  t(5k  1  sundr  manninn  f  miSju. 

10  Mrflr  Kdttr  vw  (ar  nxr  staddr,  er  Har6beinn  hlj6p  lit,  ok 
vildi  t>egaf  rd&a  til  bans.  Bolli  hleypr  til  er  hann  s^r  petta, 
ok  bafi  hann  eigi  veita  skada  Harfibeini;  'Skal  h^r  engi 
vinna  kisekis-verk,'  segir  bann,  '  skal  Harfibeini  gefa  grid.' 
Helgi  dtti  annan  son  er  Skorri  h^t;  hann  var  at  fdstri  4 

ij  Englandi  (  Reykjardal  hinum  sySra. 

Nil  eptir  Jjetla  rlfta  jjeir  torgils  f  brott  ok  yfir  bdlsinn,  til 
Reykjardals  ok  l^stu  Jiar  vigum  l>essum.  Ri&u  sfflan  somu  lei6 
vestr,  sem  {leir  hofSu  vestan  riSit ;  Mttu  eigi  sinni  ferS  fyrr  en 
l)eir  kv6mu  i  Tungn  i  HOrSadal,  ok  segja  nii  t)essi  tfSendi  er 

sogerzt  hi>f6u  i  fBr  Jjeirra.  Var  Jiessi  fer6  hin  frasgsta;  t>6tti 
t»etta  mikit  si6r-virki,  er  sllkr  kappi  haf6i  Idtiz  sem  Helgi  var. 
tvirgils  t>akkar  monnum  vel  ferfiina,  ok  glfkt  sama  maeltu  J>etr 
brasfir  Bolla-synir.  Skiljaz  {lessir  menn  nij,  er  i  fer6  hflflSu 
verit  me8  torgilsi.    Lambi  ri6r  nd  veslr  til  Lasdrdals;  hann 

35  ferr  fyrst  i  Hjardarbolt,  ok  sagdi  t>eim  friendnm  sfnum  inniliga 
frd  fessum  atburflum,  er  orSit  httfSu  i  Skorradal.  t>eir  I^tu 
ilia  yfir,  er  hann  haf6i  i  ferflinni  verit ;  kv6Su  h6rum  J^etta 
ilia  sama  ok  t61du  mjbk  i  hendr  h<3num;  kv6flu  hann  mi 
meirr  hafa  sagzt  I  sett  f'orbjarnar  skrjups   en  M^rkjartans 

30  Ira-konungs.  Lambi  reiddiz  mjok  vi6  orStak  ^eirra;  ok 
kva6  l>d  kunna  sik  fur6u  6gerla,  er  ^jeir  veittu  h<5num  dtoliir ; 
'  t)vfat  ek  hefir,'  segir  hann,  '  dregit  yfir  undan  dau&a.'  Skip- 
tuz  ^eir  eptir  \>eiu  fdm  ordum  vid,  \)via.t  hvdrum-tveggjuiD. 
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IfkaSi  nii  verr  en  58r.  RIflr  nii  Lambi  heim  ti!  bdss  sins, 
ftit^  Helluson  rI8r  ni3  lit  til  HelgafeUz  ok  me6  h6nuin 
l)eir  synir  Bolla,  ok  f6stbrEe5r  bans  Halld6iT  ok  6m61fr. 
{>eir  kv6niu  sf6  um  kveldit  til  Helgafeltz,  sv5  at  allir  menn 

3v6ni  i  reykkju.  GuSriin  rfss  upp,  ok  ba6  menu  standa  S 
fetr  ok  vinna  beina  t>eim  monnum  er  komnir  v6ru.  H6n 
gengr  til  stofu  ok  heilsar  torgilsi  ok  spyr  fiA  tf6inda.  k)r- 
giis  t6k  kveSju  Gufininar ;  hann  hafSi  ^k  lagt  af  s^r  vipnin 
ok  sva  kdpuna ;  hann  sat  upp  ti!  stafa  ok  var  i  rauS-brlinuflum 

lokyrtli,  ok  haffii  um  sik  all-breitt  silfr-betli.  GuSrtiii  settiz  niflr 
I  bekkinn  hjd  h6num.    torgils  kvaS  \>k  vfsu  pessa : — 

S6ttum  hcim  at  Helga;    hnfa  li^tum  □&  ivdgja; 
Ruaum  figi-ioAul-eiki,  t^  er  FylgSum  f>orleik[. 
Jirji  Mtum  tiar  SiXii  ^yib-aytt  gorr-alla 
tj  Hjalmi  aUkscoa  ^lla.     Hcfnt  teljum  nii  Bolla. 

GuSnin  spyr  t>^  vendiliga  um  tiSindi  Jjessi  er  orSit  hdfSu 
f  ferfl  pessi.  {"orgils  sag6i  slfkt  sem  h6n  spurSi.  Gu6riln 
kvaft  orfina  ferSina  hina  skBrugligstu,  ok  ba8  hann  hafa 
l)6kk  fyrir,    Er  peim  nii  beini  veittr,  ok  er  fieir  v6ni  mettir 

Mvar  peim  fylgt  til  rekkna ;  sofa  l)eir  af  n6ttina.  Um  daginn 
gengr  torgils  til  tals  vifl  GuSninu ;  ok  er  t>au  hafa  talat  um 
lirf9,  t>4  mKlti  f-orgils :  '  Nii  er  s\i  setn  J)ii  veizt,  GuSnin,  at 
ek  hefi  fer6  Jjessi  frara  komit,  er  pii  batt  mik  til ;  tel  ek  at  pat 
%i  heldr  skftruliga  af  hendi  innt ;  vienti  ek  ok,  at  ek  hafa  Jjvf 

'jvel  varit;  muntii  ok  muna  hverjum  hlutum  l)ti  j^taSir  m€i 
lar  i  m6ti ;  t>ikk]umz  ek  nd  til  {jess  kaups  kominn.'  1^ 
svarar  Guftnin  :  '  Ekki  er  sfSan  sva  langt  liSit,  at  vit  rjeddum 
tietta,  at  m^r  s^  [)at  6r  minni  liSit;  sella  ek  [)at  eina  fyrir 
mA-j  at  efna  vi6  l^k  allt  fiaC,  er  ek  varfl  ^  s4tt.     Efir  hvers 

jominnir  J)ik,  hversu  mselt  var  mefi  okkr?'  I-orgils  kvafi  hana 
muna  mundu.  Gufirdn  svarar :  '  f^t  hygg  ek,  at  ek  h^ta 
t)v(,  at  giplaz  engum  manni  samlendum  oQrum  en  \4v.  E6r 
sillii  ncikkut  msela  pessu  f  m6t?'  i*orgils  kvafi  hana  r^tt 
inna.    'Vel  er  J)i,'  segir  Gufirdn,  'ef  okkr  minnir  h^r  eins 
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um.  Nil  aetla  ek  ok  ekki  )>ess  l)urfa,  at  draga  l>etta  mil  lengr 
fyrir  ^6t  ;  f)viat  ek  asda  J>ess  ekki  auSit  verda,'  segir  Guftnin, 
.'at  ek  verfia  t>^  kona.  Nil  ^ikkjumz  ek  halda  vid  t>ik  Oil 
dkvefiin  or6,  \>6tt  ek    giptumz    Jiorkatlj   Eyjdlfssyni ;    {>v(at 

shann  er  eigi  h^r  i  landi.'  M  svarar  !>orgils,  ok  ro6na6i 
mj6k :  '  GSrla  J)ikkjuniz  ek  skilja,'  segir  hann,  '  hvafian  alda 
sji  rennr  undir;  hafa  m6r  J)a8an  jafnan  kold  rd6  komit; 
veil  ek  at  l>etta  eni  r^fia-gerSir  Snorra  goSa.'  torgils  sprettr 
nd  upp  t>egar  af  t>essu  tali,  ok  var  hinn  reidastL    Gengr  til 

la  fbru-nauta  sinna,  ok  segir  at  hanti  vill  i  burt  rfda  ^egar  hinn 
sama  dag.  {"orleiki  Ifkar  fietta  flia,  er  svd  var  til  hagat,  at  tor- 
gilsi  l/ka8i  Iftt,  en  Bolli  samfiykkiz  h^r  um  vilja  m68ur  sinnar. 
Guftnin  kvazt  gefa  skyldu  ("orgilsi  g6Sar  gjafir,  ok  bllSka  hann 
meft  slfku.    torleikr  kvafi  t>at  ekki  tj4  mundu :  '  Er  iiorgils,' 

ijkvafl  hann,  'miklu  skap-staerri  maSr,  en  hann  muni  h^r  at 
smiim  hlutum  liita.'  Gu6nin  kvafl  hann  pi  mundu  verfia  at 
huggaz  heima.  Vi8  t>etta  riBr  i'orgils  fri  Helgafelli  ok  me6 
hi5num  f6stbr£e8r  hans.  Hann  ferr  nu  heim  i  Tungu,  ok  unir 
allra  verst  vi6  sInn  hlut.    Er  nii  heima  um  vetrinn  at  bui  sfnu. 

to  I^nna  vetr  tekr  Osvifr  s6tt  ok  anda6iz;  \>3.t  t>6tti  mann- 
skafii  mikill,  fiviat  hann  haf6i  verit  hinn  mesti  spekingr. 
dsvifr  var  grafinn  at  Helgafelli,  fivCat  GuSriin  haffii  {lar  pi 
litifl  gera  kirkju.  A  J>eim  sama  vetri  Kkk  ok  s6tt  Gestr 
OddJeifsson.    Ok  er  at  h6num  leid  s6ttin,  pi  kallar  hann  til 

!5  sfn  f6r5  hinn  L5ga,  son  sfnn  ok  mselti :  '  Svi  segii;  m^r  hugr 
um,  at  ^essi  s6tt  skili  virar  samvistur.  £k  vil  mik  Idta  fxra 
til  Helgafellz;  fivfat  si  staftr  mun  mestr  verfia  h^r  I  sveitum; 
fiangat  hefi  ek  opt  s^t  lj6s  mikit.'  Eptir  Jietta  andafiiz  Gestr. 
Vetrinn  haffli  verit  kuldasamr ;  ok  vdru  Is-IQg  mikil,  ok  var 

lolagt  langt  dt  i  BreidafjorS,  svd  at  eigi  mitti  koma  skipum  af 
Bar6a-str6nd.  Lik  Gestz  st66  uppi  tvaer  njetr  i  Haga.  M 
um  n6ttina  gerfii  i  ve6r  hvast,  svi  at  fsinn  rak  allan  fri  landi. 
En  um  daginn  eptir  var  veflr  lygnt  ok  g6tt;  tdk  p&  Hr9r 
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skip,  ok  Iag8i  5  Ifk  Gestz.  Fara  \)eit  suSr  um  daginn  yfir 
Breifiaijorfl ;  koma  um  kveldit  til  Helgafellz ;  er  par  ali-vel  vi6 
MrSi  tekit.  Er  bann  l)ar  um  n6ttina.  Um  dagino  eptir  var  Ifk 
Gesti  sett  niftr,  ok  hvUBu  fieir  6svifr  f  einni  grof.  Kom  niS 
5  fram  spd-sagan  Gestz,  at  skemra  var  f  milU  ^eirra,  en  ^  er 
annaiT  var  i  BarSa-strCnd  vcstr,  en  annarr  (  SElingsdal.  Wrflr 
f6r  heim.  Hina  nsestu  n6tt  eptir  gerfii  4  sefii-vefir ;  rak  pi 
fsian  allan  at  laodi ;  h^lt  pvi  lei^  nm  vetrinn,  at  eigi  mitti 
tKtr  skipum  fara.    f>6tti  at  t>essu  mikil  merki  verda,  er  svi  gaf 

iBlil  at  fara  me6  Ifki  Gestz,  en  hvirki  var  fert  i6t  n6  sISaiL 

I^Srarinn   h^t    madr;    hann   b}6    i  Langa-dal,   hann   var 

gofiorftz  mafir  ok  ekki  rfkr;  son  bans  h^t  AuSgisI;    hann 

»ar  friligr  maBr.     Af  J)eim  fefigum   t6k   i^rgils   Hdlluson 

goftorfi,  ok  {ifitti  {leim  \>a.t  hinn  mesti  siir-skapr.    Au8gisl 

ij  f^r  ii  fund  Snorra  goSa,  ok  sagSi  hdnum  [tenna  6jafnad,  ok 
bad  hann  4sj^.  Snorri  svarar  vel  at  einu,  ok  t6k  Iftinn  af 
i)Uu;  'Geriz  hann  nil,  Hollu-st^lpi,'  segii  hann,  'fram-gjam 
ok  iburdar-mtkill.  Hvirt  mun  {"orgils  enga  J)a  menn  fyrir 
hitta,  er  eigi  muni  h6iium  allt  t>ola  vilja;  er  hann  vfst  tnikill 

lemafir  ok  kndiigr,  en  komit  hefir  orSit  sifkum  n:i6nnum  f  hel, 
sem  hann  er.'  Snorri  gaf  Audgisli  6zi  rekna  er  hann  f6r 
I  brott.  Um  virit  f6m  J>eir  torgils  HoUuson  ok  {"orsteinn 
Svarti  su8r  til  BorgarQarflar  ok  bu6u  btetr  sonum  Helga  ok 
5dnim  frsendum  bans ;  var  i  (tat  mil  ssezt,  ok  var  J^ar  g66 

Jj  saem6  g(ir ;  gait  torsteinn  tvd  hluti  vfgs-b6ta,  ok  bau6  heim 
Skorra  syni  Helga,  torgils  skyldi  gjalda  JiriSjunginn  ok 
greida  &  t>ingi.  tetta  sanaa  sumar  reid  lurgils  Hc^lluson  til 
t)ii)gs,  ok  er  peir  kv6mu  nifir  &  braunit  at  VfiUum,  pi  s& 
t>eir  konu  koma  at  m6ti  s^r;  sil  var  mikil  bardla.    I^orgits 

joreK  1  mdti  henni,  en  hda  veik  undan  ok  kvafi  t>etta: — 

KiHti  tyrfiar  eC  {icir  fnmir  [likkjaik ; 

Ok  nriik  TiS  ivi  T^him  Sdoiu; 

Eigi  rouo  Ti8  Tansk;  yitr  er  SoorrL        i  ,C><Hw[lJ 
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SfSan  g^kk  h6n  leid  sfna.  I^orglls  mxlti  l>i :  '  Sjaldan  fi^ 
|)d  svi,  er  vel  vildi,  at  [iii  fferir  \ii  af  tnngi,  er  ek  reifl  til 
lyings.'  Rfdr  nd  kirgils  i  {>ing  ok  til  bilSar  sfnuar ;  ^ingit 
var  kyrt  ondvert.  Si  atburSr  var6  einn  dag  um  tiingil,  at  fest 
S  v6ru  liti  til  J>erris  klaeSi  manna,  torgils  Stti  heklu  bid,  h<5n 
var  breidd  i  vegginn  btifiarinnar.  Menn  heyrflu  at  heklan 
kvafi  Ijetta : — 


ro  tetta  {>5tti  hit  mesta  undr.  Hinn  n^esta  dag  eptir  gekk 
torgils  vestr  yfir  ina,  ok  skyldi  gjalda  Kit  sonum  Helga. 
Hann  settiz  i  holknit  fyrir  ofan  biiflirnar;  mefl  h6num  var 
Halld6rr,  f6sibr69ir  hans,  ok  v6ru  feir  nokkurir  menn 
saman,    teir  synir  Helga  kvfimu  til  m6tzins ;  I'orgils  tekr  nd 

IS  at  selja  silfrit.  AuSgisl  f'6rarinsson  gekk  {jar  hji ;  ok  f  J)vi 
nefndi  I'orgisl  ellifu  j  pi  hj6  Aufigisl  til  hans ;  ok  allir  J)6ttuz 
heyra  at  hdfuSit  nefndi  ellifu  er  \tAl  fauk  af  halsinmn.  AuSgisl 
hlj6p  til  VatzfirSinga-biiSar ;  en  Hallddrr  hlj6p  {legar  eptjr 
h6num,  ok   h}6  hann  i  biiSar-dGminum   til  bana.    Tffiindi 

lojwssi  spyijaz  til  buSar  Snorra  go6a,  at  f'orgils  Holluson  er 
veginn.  Snorri  svarar:  'Eigi  mun  ]>6i  skiliz  hafa,  hann 
mun  vegit  hafa,  HoUusonr.'  Maflrinn  svarar;  'Enda  fauk 
hOfuSit  af  bolnum.'  '  Pi  mi  vera  at  salt  s^,'  segir  Snorri. 
Ssetzt  var  4  vig  Jjessi  sem  segir  I  SSgu  torgils. — Chs.  57-67. 

Gudrun's  Fourth  Marriage. 

15  f'at  sama  sumar  er  l^rgils  H<3Iluson  var  veginn,  kom  skip 
f  Bjarnarhefn,  fiat  dlti  {"orkell  Eyjdifsson ;  hann  var  pi  or8- 
inn  svi  auSigr  maSr,  at  hann  itti  tvi  knomi  f  fdrum,  kom 
annarr  I  HrdtafjorS  i  Borfieyri  ok  hvirr-tveggi  vi6i  hladinn. 
Ok  er  Snorri  goSi  spiir5i  Utkv6mu  f'orkels  Eyj61fssonar,  JjS 

loriOr  hann  Jjegar  til  skips,  torkell  t6k  vi8  h6num  allfegin- 
samliga.    torkell  haffli  drykk  mikinn  i  skipi  sfnu;  var  Jiar 
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veizla  hin  tappsamligasta  er  forkell  veitli  Snorra  ok  fora- 
nautum  hans;  varS  Jjeim  forkalli  mart  hjalat,  spurfii  Snorri 
ifflmda  af  Noregi.  f'orkeil  segir  fii  fillu  vel  ok  merkiliga. 
Snorri  segir  h6num  ok  Jiau  ifSindi  sem  h6i  hOffiu  gerat  i 
i  meflan ;  '  S^diz  m^r  nii  fiat  rifl/  segir  Snorri, '  sem  ek  nedda 
vid  fiik  4dr  t>ii  fsrir  utan,  at  ^u  t%kir  t)ik  6t  kaupferSum  ok 
setliz  um  kyrt,  ok  alladii  ])er  kv^n-fangs  Jjess  sama,  sem  t>i 
var  or6i  £i  komit.'  torkell  kvezt  skiija  bvar  orfl  hans  kv6mu 
111;  er  m^r  ok  allt  t>ar  hit  sama  i  hug,  sem  pi  tolufium  vit 

[oum,  ^viaX  eigi  fyrir-munda  ek  m^r  hins  gofgasta  riSs,  ef 
t>at  nuetti  vi6  gangaz.  Snorri  svarar,  kvazt  till  [less  skyldu 
bodinn  ok  buinn  at  ganga  med  |)eim  milum  fyrir  hans  hJ>nd ; 
'Er  nil  ok  af  riflinn  hvSrr-tveggi  hlutrinn  sd  er  \)6t  J)6tti 
lorsdttligastr,  ef  jiii  skyldir  rifiaz  til  f^lags  vi6  Guflninu:  at 

i;  Bolla  er  hefnt  en  {"orgils  er  fri  rdfiinn.'  forkell  svarar,  kvad 
djiipt  standa  riS  hans,  ok  kvazt  at  visu  vilja  venda  at  Jiessu. 
Snoni  var  at  skipi  nokkurar  metr.  Sidan  taka  peir  skip 
lein-iert,  er  Jjar  flaut  vifl  kaupskipit,  ok  bjugguz  til  ferflar  ok 
v6ra  saman  hSlfr  l>ri6i  togr  manna;  f6ru  sI3an  til  Helgafellz 

203  skipi.  GuSnin  t6k  vi8  Snorra  allvel,  ok  pdm  monnum,  er 
I  fer6  v6ru  med  h6num;  var  peim  par  vel  fagnat  med 
gddum  beitia.  Ok  er  ^eir  Snorri  ok  i>orkell  hdlda  t>ar 
verit  eina  n6tt  Tpi  kallar  Snorri  til  mils  vid  sik  Gufirtinu : 
'Sviermdlmefl  vexti,'  segir  hann, '  at  ek  hefi  fer6  Jiessa  veitta 

'j^orkatli  Eyj61fssyni  vin  mfnum;  er  hann  nii  h6r  kominn  sem 
l)ii  s&;  er  J)at  eyrindt  hans  hingat  at  hefja  b6nor6  vi8  fiik ; 
er  h)rkell  binn  gofgasti  madr ;  er  ^61  bllr  kunnleiki  i  sett 
bans  ok  ath5fn ;  skortir  hann  ok  eigi  f^ ;  t>ikkiT  oss  hann 
einn  maflr  Ifkligastr  til  hBf&ingaskapar  vestr  hingat,  ef  hann 

j°nl]  sik  til  Jiess  semja;  hefir  t'orkell  mikinn  s6ma  pi  er  hann 
er  dt  h^r,  en  er  p6  miklu  meira  vir8r  l)i  er  hann  er  f  Noregi 
meS  tignnm  monnum.'  GudrUn  svarar  pi :  '  Synir  minir, 
^rleikr  ok  Bolli,  munu  h^r  mestu  af  rdda;  en  pa  ert  svi 
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hinn  t>ridi  maSr,  Snorri,  er  ek  mun  meat  t>^u  rdd  nndir 
teggja,  er  m^r  t>ikkja  all-miklu  skipta;  \nl3X  ^d  befir  m^ 
lengi  heil-riftr  verit.'  Snorri  kva9  t>etta  einsEett  }Hkkja,  at 
hnekkja  I>orkatli  eigi  fri  r&da-hagnum.  L^t  nil  Snorri  kalla 
5  !>£  til  talsins  brasBr,  sonu  Guflninar.  Hefir  Snorri  J»etta.  uppi 
vid  ^  ok  tjir  hversu  mikill  Etjrkr  \ieim  mxtti  verda  at 
i^rkatli  fyrir  sakir  fjir-ajla  hans  ok  forsji,  taldi  \ai  mjiikliga 
urn.  H  svarar  Bolli  mfUi  hans:  'M<5fiir  mfn  mun  {>etta 
gerzt  sji  kunna;  viljum  v^r  ok  sam^ikkjaz  h^r  nm  hennar 

lovilja;  en  vist  Jiikkir  oss  ri61igt,  at  virfla  Jiat  mikils,  Snoirj, 
er  ^il  flytr  t>etta  mdl;  l>vfat  t>"  ^^fir  marga  hluti  sti5r-vel  til 
vir  gert.'  K  t6k  Gufinin  til  or8a :  '  Mj&k  munu  v^r  hiita 
forsji  Snorra  um  t>etta  mdl;  Kiat  oss  hafa  t>in  rS8  jafnan 
heil  verit.'     En  Snorri  ffsti  >essa  1  hverju  orSi.    K  r^2t  Jwl 

15  ar,  at  ^essi  rdda-hagr  skal  takaz  mefi  )>eini  GudrUnu  ok 
torkatli,  ^i  var  um  talat  hvar  brullaup  skyldi  vera,  Snorri 
baud  at  hafa  bod  t>at  jnni.  ^rkatli  kvazt  t>at  vd  Uka,  ok 
sag6i  eigi  fbng  til  skorta  at  leggja  fram  eptir  ^vi  sent  Snorra 
llka&i.    H  mxlti  Gudnin:  't^t  er  vili  mfnn,  at  bod  ^tta  s^ 

ao  h^r  at  Helgafeili ;  vex  m^r  eigi  fyrir  augum,'  segir  h6n,  '  at 
hafa  h^r  kostnaS  fyrir ;  mun  ek  hvdriki  til  t>ess  krefja  f^rkel 
a.i  aBra  menn  at  leggja  starf  d  t>etta,'  'Opt  s^nir  Jul  Jrat, 
Gufinin,'  segir  Snorri,  'at  |)ii  ert  meiri  sk&rungr  en  afirar 
konur.'     VerSr   nu    {jetta   riflit;    at   brullaup   skal  vera    at 

»S  Helgafeili  at  sex  vikum  sumars.  Fara  l>eir  Snorri  ok  torkell 
vid  l>etta  f  brot;  ferr  nli  Snorri  beim,  en  t^>^kell  til  skips; 
er  hann  ^mist  um  fumarit  i  Tungu  e6r  vid  skip.  LIfir  n^ 
sumarit  allt  ^  til  er  bofiit  skyldi  vera.  GuflrUn  haffii  Jiar 
mikinn  vidr-btining  ok    til-aflan.     Snorri  godi  saekir  veizlu 

30  |>essa  ok  I'orkell,  ok  hfiffiu  allz  nser  sex  tigi  manna,  er  ))eir 
kv6niu  til  Helgafellz,  ok  hfiffiu  valit  lid  mj6k;  v6m  \iax 
flestir  menn  I  lit-k!ffi6um.  GuBrdn  haffii  t»ar  boSit  fyrir  vel 
hundrad  manna.    E'eir  brsedr,  Bolli  ok  I'orieikr,  gengu  at 
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m6ci  t>eiin  Snorra  ok  mefi  ^m  fyrir-bofismenn.  Er  Snom 
all-vd  &gnat  ok  fOni-neyti  bans;  er  nd  tekit  vid  hestum 
tteirra ;  en  {leim  Snorra  er  fylgt  inn  f  stoFu,  ok  skipudu  ^ii 
tkvkell  bekk  hinn  %6ra  en  bodsmenn  Gudnlnar  hinn  6:edra. 

5  f^tta  Gumar  hafdi  Gunnair  KSranda-bani  vcrit  sendr  Gufl- 
nina  til  traustz  ok  haldz ;  hafSi  Godnln  ok  vid  h<Snmn  tekit ; 
vir  lejmt  nafni  bans.  Gunnar  hafdi  sekr  orfiit  um  vfg 
hdranda  Geitissonar  6r  Krossavik,  sem  segir  (  SOgu  Njarfi- 
I'fkioga;   f6r  hann  [ivf  mjdk  huldu  hOfSi,  at  margir  st6rir 

lomenn  veittu  Jiar  eptir-sjdr.  Hit  fyrsta  kveld  veizlunnar,  er 
menn  gengu  til  vatz,  st66  Jiar  maflr  mikill  hji  vatninu ;  si  var 
berfli-^ykkr  ok  bringn-breifir,  haffli  hatt  k  hof3i.  torkell 
spyiT  bvat  manna  batm  vasri;  haim  nefndiz  sem  hdnum 
sfndiz.    I^rkell  mselti:  '{"li  mui^  segja  eigi  salt;  vaerir  ^A 

Lj  likari  at  s6gn  Gunnari  {■iSranda-bana ;  ok  ef  [jil  ert  svi  mikil 
keppa  sem  aflrir  segja,  t>i  muntd  eigi  viija  leyna  nafhi  Jjfnu.' 
H  mgelti  Gunnarr:  '  All-kappsamljga  masUr  (id  til  {lessa; 
sda  ek  mik  ekti  lengr  Jiurfa  at  dyljaz  fyrir  ^r ;  hefir  {)ii 
T^tt  kendan  manninn;  edr  hvat  hefir  t>ii  mii  hugat  at  beldr?' 

>i>t\)rkeU  kvazt  ])at  mundu  vUja,  at  hann  vissi  Jiat  britt.  Hann 
mstti  til  sinna  manna,  at  |>eir  skyldu  handtaka  hann.  Gud- 
niu  sat  innar  i  ^ver-palli  ok  [lar  konur  hj^  henni,  ok  hofdu 
Ifn  4  bOffii.  Ok  er  h6n  verSr  vor  [Kssara  tffiinda,  {jd  st(gT 
tt6n  af  brdfi-bekkinum  ok  heitr  d  menn  slna,  at  veita  Gunnari 

ijlifi;  baS  ok  engum  manni  eira,  er  ^ar  vildi  n5kkvari  6vfsu 
1^  Haf&i  GuSrfln  miklu  meira  lifl.  Horffii  \ax  til  annarg 
en  setlaz  haffii  verit.  Snorri  godi  gekk  t>ar  I  milli  manna, 
ok  baft  fffigjaz  storm  Jienna;  'er  ^at,  E>orkell,  einssett,  at 
leg^a  eigi  svd  mikit  kapp  k  mil  ^etta;  mdttd  sji  bverr 

joskfinmgr  GuSrdn  er,  ef  h6n  berr  okkr  mi  b46a  riflum.' 
toikell  l&t  l)vi  heitifi  hafa  torkatli  Geitissyni,  at  hann  skyldi 
drepa  Gnnnar,  ef  hann  ksemi  nokkur  vestr  f  sveitir ;  '  en  hann 
er  vinr  minn  hinn  mesti/  segir  hann.    Snorri  mseiti :  '  Miklu 
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a  t>dr  meiri  vandi  i,  at  gera  eptir  virum  vilja;  er  Jj^r  ok 
|)etta  bin  tnesta  naudsyn  sjilfum,  ))vfat  pi  getr  ];)6t  aldri  sUka 
konu  sem  Gudniii  er,  l)6ttu  leitir  vi8a,'  Nii  vi6  umtOlur 
Snorra,  ok  {lat,  at  hann  si,  at  hann  mselti  satt,  \)i  sefadiz 
6  I'orkell,  en  Giinnari  var  fylgt  I  brot  um  kveldit ;  en  veizla  f6r 
[jar  fram  vel  ok  skiiniliga.  Ok  er  boSinu  var  lokit,  J)d  buaz 
menn  f  brott.  torkell  gaf  Snorra  gofla  all-Kmiklar  gjafir,  ok 
ollum  mfinnum  Jjcim  er  t)ar  var  mest  vir6ing  i.  Snorri  gofii 
baud  heim  Bolla  BollasjTii,  ok  bafl  hann  vera  6IlTini  stundum 

io))eim  mefl  sdr,  er  h6num  l>6tti  fiat  betra.  Bolli  \iiggr  J)at; 
riSr  hann  me6  Snorra  heim  f  Tungu.  En  Ivarkell  sitr  eptir 
at  Helgafelli  ok  tekr  ^ar  dl  bils-ums^slu ;  ok  sfndi  hann  ^t 
britt,  at  h6num  var  eigi  {lat  verr  hent  en  farimar.  Hann  l^t 
J)egar  um  haustifl   leggja  ofan  skila,  ok  var6  upp  gerr  at 

i£  vetri ;  hann  var  mikill  ok  reisuhgr.  Nil  takazt  dstir  miklar 
mefi  pclm  GuSninu  ok  J'orkatli,  Lfflr  nd  vetr  sj5  enn  fyrsti, 
er  fiau  v6ru  dsamt.  Um  virit  spyrr  Gu6nin  !WrkeI,  hvat 
hann  vih  sji  fyrir  Gunnari  KSranda-bana.  I'orkell  kvad 
hana  par  munu  mjSk  fyrir  rifla,  '  hefir  \>xi  Jiat  ibt  svd  fast 

lo  tekit,  at  ^^r  tnun  eigi  at  getaz,  nema  hann  s^  scemilig^a 
af  hendi  leystr,'  Gu8nin  kva8  hann  {lar  i6tt  geta ;  '  Vi]  ek,' 
segir  h6n,  '  at  J>d  gefir  hbnum  skipit,  ok  Jiar  meS  f)d  hluti,  er 
hann  md  eigi  missa  at  hafa.'  I'orkell  svarar  \ii,  ok  brosti 
vi6 :  '  Eigi  at  JxSr  liti6  i  hug  am  mart,  ok  er  \>&t  ekki  hent  at 

35  eiga  |)ann  mann,  er  all-mikit  vesal-menni  s^ ;  er  ^at  ok  eigi 
vifi  J)ftt  hsfi ;  skal  {letta  gera  eptir  l)[num  vilja.'  Ferr  nii 
t)etta  fram,  at  I'orkell  gaf  Gunnari  skipit  mefl  fiUum  bdnadi. 
Gunnarr  tfik  vifl  pessi  gj<lf  all-fiakksamliga,  ok  kvazt  aldregi 
svd  langhendr  verSa  mundu,  at  hann  fengi  t»eim  launat  [lann 

3os6ma  allan,  er  Jjau  veittu  h6num,  Um  sumarit  eptir  f6r 
Gimnarr  iltan,  ok  kom  til  Noregs,  ok  heim  Ul  bua  slnna; 
var  hann  st6r-au5igr  mafir  ok  mikils  verfir,  ok  hinn  bezti 
drengr. 
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fK>rkell  Eyj61fsson  gerdiz  brdtt  h5f5ii^i  mikill ;  h^It  hann 
sir  mjok  til  virfiingar;  var  madr  h^raS-rikr  ok  mila-maflr 
mikill,  J>6tt  hdr  s6  eigi  getifl  Jjing-deilda  hans  ;  t'^^tti  hann  ok 
hlotifl  hafa  {lat  kvdnfang  er  gofgast  var.  torkell  vai  rikastr 
jmadr  i  Breidafirdi  mefian  hann  var  uppi,  [tegar  leifi  Snorra 
goda.  fvrkell  sat  vel  bsinn  at  Helgafelli ;  hann  Mt  gera  fit! 
hiis  mikil  ok  st6r-kostlig.  Hann  markadi  ok  grundvSll  til 
kirkju,  ok  l^sti  l>vE,  at  hann  setlaSi  at  sackja  kirkju-vidinn. 
hu  t^rkell  ok  Gudnln  gdtu  son  saman;  si  er  nefndr  Gellir; 

rohann  var  hinn  efniligsti  ma5r,  er  hann  v6x  upp,  BoUi,  son 
Gufinlnar,  var  ^ist  at  Helgafelli  efla  I  Tungu ;  var  Snorri 
tit  hans  aU-4stddliga.  l>orleikr  br6dir  hans  var  einart  at 
Helgafelli.  GerSuz  Jjeir  braeflr  miklir  menn  ok  hinir 
biSlignstu,   ok  hafSi  Bolli  allt  fyrir.    Vel  var  torkatli  til 

ij^inu  s^tipsona  sfnna.  GudrUn  unni  Bolla  mest  aJlra  bama 
sinna.  Ok  er  Belli  var  sextio  vetra  en  {"orleikr  tuttugu,  ^ 
neddi  {>orleikr  t>at  viS  Iiorkel,  stjiipfoflur  stnn  ok  m<5flur 
sfna,  at  hann  vildi  litan ;  '  Leifiiz  m&r  nii  l)etta,'  segir  hann, 
'at  sitja  heima  h^r  sem  ddttir,  vilda  ek  at  m€t  va^ri  fengin 

wfirar-efni  nokkur.'  l*orkell  svarar;  'Ekki  |)ikkjumz  ck  vera 
ykkr  brEednim  m6tger6asamr  sfSan  tengfiir  vSrar  t6kuz; 
)iikki  mdr  t>etta  mikil  virkunn  at  ^ik  F^si  t>ess  at  kanna  sidu 
annarra  manna;  ^vfat  ek  vxnti,  at  ^il  ^ikkir  vaskr  mafir  hvar 
sem  [jii  kemr  meS  dugandis-monnum.'     torleikr  kvazt  ekki 

Jjinundu  igimaz  svd  mikit  li;  kvaS  ds^nt  hversu  hdnum 
gitiz  til ;  '  J)viat  ek  em  ungr  ok  at  mOrgu  driflinn.'  forkell 
kvad  hann  hafa  skyldu  sem  hann  vildi.  Eptir  t^etta  kaupir 
hirkell  (  skipi  til  handa  {"orleiki ;  Jiat  st6S  uppi  I  DSgurfiar- 
nesi.     Fylgir  forkell  hdnum  til  skips  at  bj6  hann  at  OUu  vel 

3oheiman.  Ferr  J*orleikr  dtan  um  sumarit;  kemr  skip  \aX  vi8 
Noreg,  t)i  var  landz-h6f&ingi  Gldfr  hinn  Helgi  Haraldz  son. 
t^leikr  ferr  ^gar  ^  fund  Oldfs  konungs.  Konungr  tdk  vel 
vA  b6nam  ok  kannadiz  vid  kjnferfii  bans  ok  baud  hdnum 
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til  sfn.  I^^rleikr  [Kktiz  ]>at.  £r  hann  meS  konungi  um 
vetrinn,  ok  gerdiz  hirfi-madr  hans;  virdi  konungr  hann  vel; 
))6tti  l>orleikr  hinn  vaska.sti  ma6r ;  var  t>orleikr  med  konungi 
svd  at  fiat  skipti  velrum.     Nii  er  at  segja  frd  Bella  Bollasjni, 

5  J)i  hann  var  itjin  vetra  gamall,  t)i  raeddi  hann  um  vSrit  viiS 
torkel  mig  sfnn  ok  [lau  GuBrdnu,  at  hann  vill,  at  fiau  leysi 
dt  fbflur-arf  hans.  GuSnin  spyrr  J)i  hvat  hann  aetlaftiz  fyrir, 
er  hann  kalJar  til  fj^r  I  hendr  Jjciin.  Bolli  svarar:  'I'at  v«ri 
vili  mfnn,  at  konu  vEeri  beftit  til  handa  m^r;  vilda  ek  J>at, 

JO  {"orkell  migr,  at  fuj  vasrir  m^r  {)ar  um  flutninga-ma8r  at  l)at 
gangi  frain.'  l>orkell  spurfti  hverrar  konu  biftja  skyldi  til 
handa  Bella.  Bolli  svarar :  '  Kona  heitir  fdrdfs,  h6n  er 
d6tllr  Snorra  go6a ;  h6n  er  svd  kvenna,  er  m^r  er  mest  um 
at  eiga,  ok  ekki  mun  ek  kvangaz  f  brdS,  ef  ek  nai  eigi  |>essu 

isriSi;  [likkir  m^r  h^r  ok  allt  undir,  at  l)etta  gangiz  vifi,' 
iiorkell  svarar :  '  Heimilt  er  Jtat,  migr,  at  ek  ganga  naefi  mdii 
^ssu,  ef  ^t  pikkir  skipta;  vsenti  ek  at  )>etta  verdi  auds6tt 
vid  Snorra;  t>vfat  hann  mun  sj£i  kunna,  at  hdnum  er  vel 
bofiit  t>ar  sem  Jni  ert.'     GuSnin  mjelti:   'fat  er  akj6tt  at 

10 segja,'  segir  h6n,  'at  til  ^ess  vil  ek  enga  hluti  spara  lita,  at 
Bolli  fai  f ann  riSa-hag  sem  h6num  Ifkar ;  er  \aX.  hxb\,  at  ek 
ann  h6num  mest,  enda  heUr  hann  6ruggastr  at  t)vf  verit  aUra 
bama  niCnna,  at  gera  allt  at  mfnum  vilja.'  forkell  kvazt  l»at 
fyrir   s^r  »tla,  at  leysa  Bella  vel  af  hendi;    'er  t>at  fyrir 

a;  margs  sakjr  makligt ;  vsenti  ek  ok  t)eBS,  at  g6tt  verfli  mann- 
kaup  i  BoUa.'  Ver6r  nii  t>etta  tib  fuli-gert.  Ok  eigi  miklu 
sffiarr  buaz  {leir  til  ferSar,  t'orkell  ok  Bolli,  ok  v6ru  saman 
eigi  all-fiir  menn.  Fara  nu  t)ar  til  er  Jreir  koma  I  Tungu 
Snoni  t6k  vi6  J)eim  all-blftt;  era  Jiar  hinar  mestu  6lvKr6ir 

30  af  Snorra  hendi.  I'firdfs  d6ttir  Snorra  var  heima  me6  f5fiur 
Bfnum  ok  var  bin  v^ensta  kona  ok  bin  gerfiUgsta.  Ok  er  ^ir 
forkell  hfifSu  far  nsetr  verit  i  Tungu,  j)i  bar  t^rkell  upp 
erindi  t>eiTTa  fyrir  Snorra, '  at  ek  vil,'  segir  hann,  '  maela  til 
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iTsegflar  vi6  ^ik  fyrir  hdnd  BoUa  stjiip-sonar  mlns,  en  til 
samfera  vj3  firdfsi  d6ttur  {)Ina.'  Pi  svarar  Snorri :  '  SUkra 
mila  kalla  ek  vel  leita6,  sem  m^r  er  at  \i6i  vdn;  vil  ek  (wssu 
mdli  vel  svara,  ^vf  at  m^r  ^ikkir  Bolli  hinn  mannv^nligsti 
jmiflr;  Jiikki  m^r  sd  koria  all-vel  gipt  er  h6num  er.  En  \)6 
mun  fat  hdr  meslu  um  sl^ra  hversu  Mrdfsi  er  fietta  gefit ; 
t)vlat  h4n  skal  {tann  einn  mann  eiga,  ei  hennl  er  vel  at 
skapi.'  Er  nd  fietta  mil  rsett  vi6  I'firdfsi.  H6n  svarar  svd, 
at  h(5ii  iDundi  \)ai  hlfta  forsj4  fbSur  sins ;  kvazt  fusari  vera  at 

logiptaz  Bolla  en  Jieim  manni,  er  henni  vEri  meS  oUu  6kunnr. 
En  er  Snorri  fann,  at  Jietta  var  ekki  f  m6ti  skapi  I'6rdisar  at 
ganga  me6  Bolla ;  en  mai^r  v6ru  (wir  er  pess  f^gtu  mjok, 
Snorri  si  ok  glogt  at  Jietta  var  eitt  hit  vir6uligasta  gjaforS  ok 
fjrir-mundi  elgi  d6ttur  sfnni  t*ess.     Er  nii  [letta  at  riSi  gert ; 

ijKru  nil  festar  fram.  Skal  Snorri  hafa  boS  inni,  ok  skal  vera 
at  midju  sumri,  Vi6  Jietta  rffla  Jwir  f  brot,  iiorkell  ok  BoUi, 
ok  heim  til  Helgafellz,  er  nii  Bolli  heima  \ai  lil  \tess  er  at 
bnillaups-stefnu  liSr.  Buaz  peit  nd  heiman,  torkell  ok  Bolli, 
ok  [leir  menn  meS  jDeim  er  til  ferfiar  v6ru  KtlaSir ;  var  pat 

iomikit  fjolmennj  ok  hit  skoruligsta  lifl,  Rifia  nd  leiS  sfna  J}ar 
lil  er  jjeir  koma  I  Tungu,  fi  pai  all-bliflar  vifltdkur ;  var  (jar 
Ijolmenni  mikit  ok  veizla  hin  pr^Siligasta.  Ok  er  boflit  prftr, 
jia  buaz  menn  I  brott,  Snorri  gaf  f>orkatli  Eyj'6Ifssyni  ssemi- 
ligar  gjafir  ok  (leiin  Gudninu  bidum;   sUkt  sama  odrum 

^ssfnum  vinam  ok  fhendum.  Rifir  nd  bverr  heim  til  sins 
heimilis  Jieirra  manna  er  fetta  bo6  hafa  s6tt  Bolh  var  eptir 
i  Tungo.  T6kuz  britt  istlr  miklar  med  ^itn  I'6rdfst  ok 
samfarir  g66ar.  Snorri  lagSi  i  all-mikla  stund  at  veita  Bolla 
vel ;  var  til  bans  betr  en  sinna  sona.    Bolli  ])ektiz  {tat  ok  vel; 

30  er  hann  t>au  misseri  i  Tungu  er  hann  hafSi  kvingaz.  Um 
siunaiit  eptir  kom  skip  i  Hviti ;  [)at  skip  itti  hilft  f^rleikr 
BoUason  en  hilft  ittu  Norr^enir  menn.  Ok  er  Bolli  br65ir 
bans  spyir  litkvdmu  bans  pi  ridr  hann  t^egar  audr  til  Borgai- 
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ijardar  ot  til  skips  f  HvItA ;  verSr  hvSrr-tveggi  Jjeirra  bnedra 
all-feginn  05ruin  ;  er  Bol!i  Jiar  sv5  at  l)at  skipti  n6ttum ;  riSa 
BffiaTi  biflir  vestr  til  Helgafellz.  torkell  tekr  viS  t^irleiki 
med  mlkilli  blidu  ok  t>au  Gufirun  bx&i,  ok  budu  b<3num  ^r 
S  at  vera,  um  vetrinn.  {"orleikr  kvazt  ^t  J)iggja  mundu.  Dveli 
nii  um  hria  at  Helgafelli,  r(6r  si8an  til  Hvftir  ok  Isetr  setja 
upp  skip  sitt  ok  flytja  vestr  varnad  sfnn.  }*orleiki  h^ffii  orfiit 
g6tt  til  fjir  ok  virSinga ;  Jwlat  hann  haffti  gerzt  band-genginn 
fainum  tignasta  manni,  Oliti  konungi,  sem  Fyrr  er  ritad.    t'or- 

loleikr  var  um  vetrinn  at  Helgafelli  en  BolK  var  f  Tungu  meS 
Snorra  indgi  sinum. 

fenna  vetr  hittaz  J)eir  jafnan,  l^^rleikr  ok  Belli,  ok  hftffiu 
tal  meS  s^r.  Hvdrtki  henda  \ita  s^r  gaman  at  leikum  n^  at 
annari  gledl     Ok  eitt  sinn  var  t^rleikr  at  kynni  f  Tungu. 

ij  H  tOlu6u  t«ir  braefir  svi  at  diegnim  skipti ;  t>^  {idttiz  Snorri 
vita,  at  t)eir  mundu  stdrt  nokkut  rada.  {"i  gekk  Snorri  &  tal 
t>eirra  bnedra.  !%ir  f5gnu8u  vel  Snorra  ok  l^tu  falla  talit ; 
faann  ti5k  vel  kveBju  {>eiiTa,  ok  t^  mffilti  Snorri :  '  Hvat  rida- 
gerfl  hafi  l)it  er  ^\t  gSit  hvSrtki  sveftis  n^  maUr.'    Bolli  svarar : 

»o'  tetta  eni  ekki  rS3a-ger6ir,  Jivlat  Jietta  tal  er  me8  Iftlu  inarki 
er  vit  eigum  at  tala.'  En  Snorri  fann  at  t)eir  vildu  leyna  hann 
fillu  t)vf,  er  (leim  var  f  skapi,  en  hann  gmnafii  ^  at  \)e^T 
mundi  um  J)at  tala,  er  st6r  vandkv»8i  mundi  af  geraz,  ef 
fram  gengi.     V&.  mEeIti  Snorri  enn  til  t>eiTra  brsefira;  'Hitt 

as  granar  mik,  at  Jiat  mun  hvartki  h^g6mi  n^  gaman-mSl  er  \i& 
munit  lengstum  um  tala;  ok  vir6i  ek  ykkr  til  virkunnar  \>ai. 
})6tt  svi  s^ ;  ok  gerit  sv5  vel  ok  leynit  mik  eigi.  Munu  v^ 
ekki  verr  kunna  alHr  um  Jietta  mdl  at  rsefia  hekir  en  ^\i  tveir  ; 
tivfat  hvergi  mun  ek  f  m6ti  standa  at  J)at  gang!  fram  er 

3oykkar  s6mi  s^  Jji  meiri  heldr  en  iflr.'  l>orleiki  (ifitti  Snorri 
vel  undir  taka,  ok  sagdi  h6num  i  fim  ordum  sttan  ^irra 
alia,  at  ^ir  setla  at  fara  at  tieim  6Ufs-3onum,  ok  mnni  t>eir 
verfia  at  sseta  afar-kostum;  kveda  sik  bi  ekki  til  skorta,  at 
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hife  jafnan  hlut  af  sUkum  m&nnum  aem  Halld6rr  var  ok 
brseSr  hana ;  er  I'orleikr  var  handgenginn  OUfi  konungi  en 
Bolli  kominn  (  mtegS  vi8  Snorra,  slikr  hOfSingi  sem  haim 
var.  Snorri  kvaft  Jerit  komit  fyrir  vig  Bolla  er  Helgi  var 
;  Hardbeinsson  fyrir  goldinn,  ok  kvaft  hfiUzti  mikil  vandrsedi 
manna  t>6tC  staSar  tismi  um  sffiir.  Bolli  mselti :  '  Hvat  er  nd, 
Snorri,  ertti  mi  eigi  jafn-hvass  1  li&veizlu  aem  J)ii  Uz\  fyrir 
BkCramu?  ok  eigi  mundi  i'orleikr  enn  [lesaa  ffitlan  fi^r  sagda 
bafa,  ef  ek  heffla  rifiit.  Ok  {lar  er  fil  telr  Helga  hafa  komit 
mf  hefod  Bolla,  en  l^at  er  monnum  ^6  kunnigt,  at  f^  kom  fyrir 
v%  Helga,  en  fafijr  mfnn  er  6b£Bttr.'  En  er  Snorri  si  at 
hann  fekk  (leim  eigi  talit  hug-bvarf,  ^i  bauzt  hann  til  at  leita 
)un  sEettir  heldr  en  manndrip  tsekiz  med  m6nnum ;  ok  [ivf 
j^  l)eir  brseflr.  Sfflan  reiS  Snorri  (  Hjarflarholt  mefi  n6k- 
ij  kura  menn ;  Halldi5rr  tdk  vel  vid  h6num  ok  bau6  h<5num  ^ 
at  vera;  Snorri  kvazt  heim  mundu  rf6a  um  kvcldit;  en  l^zt 
t>6  eiga  vid  bann  skylt  mil.  Sffian  taka  Jieir  tal ;  ok  I^sir 
Sniwri  JiS  yfir  eyrindum  sfnum,  at  hann  kvazt  1«bb  varr 
orflinn,  at  l>eir  Bolli  ok  forieikr,  brEeSmir,  unflu  eigi  lengr 
withafa  f<)dui  sInn  b6talausan  af  fwim  6l4fs-3onum;  'en  mi 
vilda  ek  leita  um  sasttir,  ok  vita  ef  endir  yr6i  i  6giptu  yfivarri 
fnenda.'  Halldfirr  t6k  Jiiessu  ekki  Ijarri.  'Kunnigt  er  m^r 
Jiat,'  Begir  hann,  '  at  })eir  l^rgUs  Hfilluson  ok  synir  Bolla 
Ktlufiu  at  veita  m€x  iris  ok  brjeSrum  minum  i8r  \&  anerir 
ijhefndinni  fyrir  J)eim,  Bvd  at  JiaSan  af  s^ndiz  J>eim  at  drepa 
Helga  Harfibeinsson ;  ok  hefir  [id  ^6t  deilt  g66an  hlut  af 
{lessum  mdlum  hvat  aem  Jifi  hefir  til  lagt  um  hin  fyrri  skipd 
vir  frasnda.'  Snorri  kvafi  s^r  [>i  Jjikkja  miklu  skipta  at  g6tt 
jrfii  hang  eyrindi,  ok  hann  kfemi  {»v(  til  leifiar,  er  h6num  var 
jomestr  hugr  i,  at  taekiz  g6&  SEett  meS  Jieim  frsendum,  ok  yrfil 
(leir  tiygSir  at  sinni;  '  {ivJat  m^r  er  kunnigt  skaplyndi  t>eirra 
manna  er  mitum  eigu  at  skipta  vi6  yftr,  at  {)ejr  munu  [)at  allt 
vel  halda,  er  [wir  verfia  i  sdttir.'    Halld6rr  svarar :  '  teasu  vil 
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£k  jita  fyrir  mfna  hond,  ef  J)at  er  vili  brjeSra  mfnna  at  gjalda 
f€  fyrir  vfg  Bolla,  sllkt  sem  t)eir  dsema  er  gera  hlj6ta  urn 
m^lin.  En  undan  vil  ek  skilja  sektir  aJIra  manna,  svi  godorS 
mitt  ok  stadfestu;  slfkt  hit  sama  vil  ek  ok  til  skilja  Jiaer  stad- 
5  festur,  sem  braeSr  mfnir  bua  i,  at  t<eir  eigi  ^i  at  frjilsu  fyrir 
Jiessa  mila-lykt ;  taka  ok  sfim  mann  hvdrir  til  gerflar.'  Snorri 
kvazt  hann  {^ikkja  bj6da  vel  ok  skfiruUga;  kvad  ^i  brsedr 
]>eniia  kost  taka  mundu  ef  t>eir  vildi  bans  rift  at  nokkuni 
hafa.     Ok  reid  heim  sffian,  ok  segir  Jieim  brEefirum  hvert 

loorfiit  var  eyrendi  hans;  ok  svd  jiat,  at  hann  mundi  vi5 
skiljaz  Iwirra  mil  me6  6llu,  ef  Jwir  vildi  eigi  jita  |>essum 
kostum.  Bolli  ba6  hann  {>d  fyrir  aj4,  ok  bad  Snorra  dsema 
mil  fyrir  hfind  Jieirra  brssSra.  SiSan  sendir  Snorri  orS 
Hallddri;    at  \ii  var  rd6in  saettin,  ok  ba6  hann  ^  kj6sa 

15  mans  ril  gerSar  til  tn6tz  vid  sik.  Hallddrr  kauss  til  Stein^dr 
l^rliksson  af  Eyri.  S<etlar-fundr  skyldi  vera  4  Drongum  4 
Sk6gar-strttnd  ^i  er  fj6rar  vikur  v6n]  af  sumri.  Eptir  J)at 
reifi  t^irleikr  heim  til  Helgafellz  ok  var  |)adan  af  tifiinda-laust 
allt  um  vetrinn.     En  er  leifi  at  Jwirri  stundu  sem  i  kveftit  var 

aoum  fundinn,  t>i  kom  Snorri  go6i  mefl  Jieim  Oldfs-sonum  ok 
v6rii  allz  fimmtdn  saman.  Jafn-margir  kv6mu  ^eir  Steint>6iT 
til  m6tzins.  T6ku  t«ir  Snorri  ok  SteintxSrr  tal  ok  urSu  sdttir 
i  >eBsi  mil.  M  luku  Jieir  upp  f^-sekt ;  en  eigi  er  4  kvefiit 
hversu  mikit  t>eir  gerflu,     Fri  J)v(  er  sagt,  at  f^t  galzt  vel,  ok 

i5S£tttr  v6ru  mefi  l>v£  m6ti  haldnar.  A  Mrsness-t)!!^!  v6ru 
gjQldin  af  hendi  greidd.  Sverfl  g6tt  gaf  Halldfirr  Bolla,  en 
SteintxSrr  Olifsson  t*orleiki  skjiild,  ok  var  t>at  hinn  bezti 
gripr.  Var  nd  slitiS  fiinginu,  ok  Jjfittu  hvirir-tveggju  hafa 
vaxit  af  ^esEum  mdlum. 

30  Eptir  {)at  er  fieir  BolH  ok  l*orleikr  hofdu  ssezt  ok  |)eir 
6l4fs-synir,  ok  torleikr  hafSi  verit  einn  vetr  i  Islandi,  [)4 
I^ti  Bolli  l)vf,  at  hann  jetlaSi  litan.  Snorri  latti  Jiess ;  '  WkTrj 
m^i  mikit  [  hsettu  faveisu  t>£r  tekz.    Nil  ef  [lik  f^sir  at  rdSa 
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fleiru  en  45r  rseSr  fii,  pi  vil  ek  fi  fi^r  stafifestu  ok  gera  J)^r 
bij,  ok  t^ar  tned  f£L  ^r  f  hendr  manna-forriS,  ok  halda  \)6r 
til  vir9ingar  i  6llu ;  vtenti  ek  at  (lat  s^  auSvelt,  pviat  flesCir 
menn  leggja  g66an  hug  til  \iin.'  Bolli  segir  1)4:  '  f^tta  heli 
!  ek  lengi  haft  f  hug  m^r,  at  ganga  heunan  um  sinn ;  {)ikki 
mh  maflr  vi8  J)at  Kviss  verfla,  ef  hann  kannar  eigi  vf8ara  en 
Wr  Island.'  En  er  Snorri  s^r  pat,  at  Bolli  hefir  {letta  staS- 
fest  fjTtr  s^r,  ok  eigi  mundi  tja  at  letja  hann,  \>i  b^6r  Snoni 
h6nuin,  at  hafa  ft  svil  mikit  sem  hann  vill  til  ferflarinnar. 

[0  Bolli  kvazt  eigi  mundu  drepa  hendi  v\6  ]>vl,  at  hafa  f^  mikit ; 
'Vilek,'  segir  hann, '  engis  mannz  miskunar-maSrvera,hv4rki 
Wr  n^  litan-landz.'  LItlu  stflarr  en  t>eir  Snorri  hafa  petta 
vifl  talaz,  \)i  ribr  Bolli  su6r  til  Borgarfjarflar  f  Uviti ;  hann 
kaupir  skip  }>at  h^lft  at  {leim  mdnnum  er  pur  dttu  forrid ; 

ijiltu  \ievr  braefir  nd  bdflir  saman  skipit.  RiSr  nu  Bolli  vestr 
aptr,  Pau  Bolli  ok  i^5rdIs  dttu  eina  d6ttur,  sii  hit  Herdls; 
tieirri  ineyju  bau6  GuSriln  til  fdstrs ;  h6n  var  pi  vetr-gomul 
er  h6n  fi5r  til  Helgafellz.  {"firdls  var  ok  Jiar  ISngum,  fivlat 
h6n  var  tit  hennar  all-vel.     Nii  f6ru  t>eir  brieBr  baSir  til  skips 

loIHvM.  Bolli  hafSi  all-mikit  f^  dtan;  bjuggu  nii  skipit.  Ok 
er  J)eir  v6ni  bdnir  p&  \6ta  Jieir  f  haf ;  Jieim  byrjaSi  ekki  skj6tt 
ok  hofSu  dti-vist  langa;  ti5ku  um  hauatifi  Noreg;  k6mu  at 
Mndheimi.  6lafr  konungr  var  austr  ( land  ok  sat  f  V/kinni, 
ok  [ar  hafBi  hann  efnat  til  vetr-setu.     Ok  er  l>eir  brE8r 

ijspurfiu  pat,  at  konungs  var  ekki  vio  norSr  um  haustiS  til 
Mndheims,  pi  segir  {"orleikr,  at  h6num  var  i  pvi  hugr  at 
|)eir  leitadi  austr  med  landi  ok  fseri  i  fund  Olifs  konungs. 
Bolli  segir  :  '  Lftifi  er  m^r  um  at  rekaz  i  haust-degi  milium 
kaupstada;  pykki  m6r  Jtat  mikil  naud  ok  6frelsi;  vil  ek  sitja 

3oWr  vetr-Iangl  I  I^ndheimi.  Er  m^r  {lal  sagt,  Ifkast  at 
konungr  muni  koma  norflr  f  var ;  en  ef  hann  kemr  eigi,  P& 
man  ek  ekki  letja  at  vi6  farim  i  fiind  bans,'  Bolli  rseSr 
Iwssu;  lyBja  Jwir  nu  skip  sitt  ok  taka  s^r  bsejar-setu.    Britt 
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fanz  \aX  i,  at  Bolli  mundi  vera  ma6r  fram-gjam,  ok  vildi  vera 
fyrir  &drum  mdnnum ;  h6iiuni  t6kz  pat  ok  svi,  [>vlat  madr- 
inn  var  orUtr,  f^kk  hann  brdtt  mikla  virfiing  f  Noregi.  BoUi 
h^lt  sveit  um  vetrinn  i  ir^ndheimi,  !*at  var  ok  au8-kent,  hvar 
f  gem  hann  gekk  til  skytninga,  at  menn  bans  v6ru  betr  bilnir 
at  klsdum  ok  vipnum  en  annat  bsejar-fdlk;  hann  skaut  ok 
cinn  fyrir  alia  sveitunga  sina  t^  er  (reir  v6ru  I  skytningum. 
I>ar  eptir  var  annat  orlxti  bans  ok  st6nnenzka.  Eru  (Kir  nd 
um  vetrinn  (  basnum  brseSr.     I'cniia  vetr  haffli  Olifr  konungr 

to  setiS  austr  f  Sarpsborg,  ok  Jiau  Kru  orS  norfir  til  iTindheims 
at  konungs  var  ekki  austan  vin.  Snimma  um  virit  bjuggu 
Jieir  bne6i  skip  sftt,  ok  Kt!u6u  austr  til  Vflcr;  fara  sf6an 
austr  .tned  landi.  T6kz  [leiin  nii  greitt  ferSin,  ok  k6mu 
austr  til  Borgar  ok  f6ru  fiegar  d  fund  (5ldfs  konungs.    Fagnar 

15  konungr  vel  {"orleiki  hirdmanni  sfnum  ok  ^im  mtinnum  er 
(lar  v6ru  I  fer6  med  h6num,  ok  spyrr  hverr  ai  veri  'hinn 
vOrptJigi  madr  ok  binn  vieni,  er  i  gdngu  er  meS  J)^r.' 
t>orleikr  svarar :  '  Herra,'  segir  bann, '  si  er  br6dir  mlnn,  ok 
heitir  Bolli.'     'At  visu  er  hann  skoruligr  maftr,'  segir  kon- 

10  ungr.  Nil  b^6r  konungrinn  'ptim  meS  s6r  at  vera ;  ok  {>ann 
kost  taka  peir  meS  t>&kk.  Eru  nii  me6  konunginum  um 
vdrifi.  Er  konungr  til  torleika  bvergi  verr  en  fyrr  er  hann 
var  mefi  h6num,  en  ])6  mat  hann  Bolla  miklu  framarr,  ^fat 
h6num  virfiiz  hann  afbragd  annarra.     Ok  er  i  leid  virit,  i>& 

JS  rasSa  fieir  brteSr  um  ferBir  sfnar ;  spyrr  I>orleikr  hvirt  Bolli 
vill  fara  tit  til  Islandz  um  sumarit,  '  efia  viltil  vera  b^r  lengr  f 
Noregi.'  Bolli  svarar :  '  Ek  jeda  m^r  hvirki  l)eirra  er  Jjii 
rK^ir  nii ;  er  pal  satt  at  segja,  t'orleikr,'  segir  hann,  '  at  Jjat 
hafda  ek  i  hug  mii  pi  er  ek  f6r  af  fslandi  titan,  at  eigi  skyldi 

30  til  min  at  spyrja  (  Gflru  hiisi ;  vil  ek,  I'orleikr,  at  t)u  takir  vi6 
skipinu  Jjvl  er  vi8  eigum  biftir.'  {"orleiki  kvaat  ^at  ^ykkja 
mikit,  ef  peii  skulu  skiija, '  en  pi,  Bolli,  mant  ^essu  ri6a  sem 
■^flru.'    {"essa  s6mu  ne8u  baru  t>eir  fyrir  konung.     Konungr 
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svaraSi  sv5  mdii  l>eirra :  '  VOtd,  Bolli,'  segir  hann, '  ekki  ^^fiaz 
OSS  lengr;  Jxittt  m^r  hinn  veg  bezt  at  fill  dvelfiiz  me6  oss 
um  hrI6 ;  man  ek  veita  J)^r  t>^  nafnb6t  sem  ek  gaf  fiorleiki 
brdfior  [ilnuDi.'  H  svarar  Bolli :  '  All-fiiss  vsera  ek,  herra,  at 
0  bindas  ySr  k  hendi ;  en  fara  vil  ek  nil  fyrst  at  sinni  t)angat 
sem  mik  f^sir ;  en  J)enna  kost  vil  ek  gjarna  taka  ef  mdr  verfir 
auflit  aptr  at  koma.'  '  ("li  mant  ri6a  um  ferflir  {linar,  Bolli,' 
segir  konungrinn ;  '  (iviat  J)^r  eru6  um  flest  ein-sannir  fslend- 
ingar;  en  ^  man  ek  [ivi  orSi  k  luka,  at  m^r  J)j(.kkir  fid,  Bolli, 

mhafa  komit  merkiligastc  mafir  af  fslandi  k  mfnum  dSgiim.' 
Ok  er  Bolli  hafSi  fengit  orlof  af  konungi,  fiA  bj-z  hann'til 
ferfiar.  Hann  gekk  k  ku^  einn  er  sudr  setladi  til  Danmerkr; 
hann  haffii  mikit  ii  meft  s^r;  f6n]  ok  nokkurir  me8  h6num 
af  bans   sveitungum.     Skilftuz  ^\t    6lafr    konungr    me6 

ijmikilli  vindttu ;  veitti  konungr  Bolla  gjafir  at  skilnadi, 
f^Jrleikr  var  eptir  me8  konungi.  En  Bolli  ferr  ferflar 
sinnar  |)ar  til  er  hann  kemr  sudr  til  Danmerkr ;  hanit  er 
tar  um  vetrinn  f  Danmfirku  ok  f^kk  ^ix  mikinit  s6ma  af 
hinum  rfkustum  monnum ;   hann  h^lt  sik  ok  t>ar  at  engu 

lounlunannligar  en  ^k  er  hann  var  f  Noregi.  £n  er  Bolli 
haffii  verit  einn  vetr  (  DanmSrku,  1)4  byrjar  hann  ferS  sfna 
lil  i  Ifind.  Hann  l^ttir  eigi  fer5  sinni  fyrr  en  hann  kemr  dt 
iMiklagarfi;  hann  hafdi  t)ar  skamma  hrf5  verid  idr  hann  kom 
s^r  f  Vjeringja-setu;  hofu  v^r  ekki  heyrt  frd  sagnir  at  ne  einn 

i;  N'orflmaflr  haii  fyrri  gengit  k  mdla  me6  G!ar6z- konungi  en 
Bolli  Bollason.  Hann  var  i  Miklagar&i  mj6k  marga  vetr,  ok 
t)6tti  hinn  roskvasti  ma6r  i  oUum  mann-raimum,  ok  gekk 
ivalt  nsest  enum  fremstum.  I'6tti  Vxringjum  all-mikils  um 
Bolla  vert  medan  hann  var  (  Miklagardi  tic. — Chs.  68-73. 

Gudnm's  Fourth  Widcwhood.     The  End. 
i'>    Nil  er  l)ar  til  mils  at  taka  sem  er  t>orkell  Eyji^lfsson,  hann 
sitr  nd  f  hofdingskap  sfnum.    Gellir  son  t>eirra  Gudninar  v6x 
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upp  heima  ])ar  at  Helgafelli  ok  var  snimma  drengiligr  tnadr 
ok  vinssell.  Put  er  sagt  eitt  sinni,  at  I'orkeU  sagdi  Gudrlinu 
dr&um  sfnn,  '  f>at  dreymfli  mik,'  segir  hann,  '  at  ek  setta 
skegg  svd  mikit,  at  m^r  [xStti  taka  um  allan  BreiSafjorfl.' 
5  itarkell  ba8  hana  riSa  drauminn.  GuSriin  segir ;  '  Hvat 
hyggr  J)ia  \if6&  jDenna  draum  f '  '  Aufi-ssett  (lykki  m€r  l)at,  at 
])ar  man  standa  rfki  mitt  um  allan  Breidafjord.'  '  MS  at  svi 
s^,'  segir  Guftnin ;  '  en  hitt  munda  ek  eetla,  at  pax  mundir  J>d 
drepa  skegginu  niSr  i  Breidafjorfi.'     I^t  sama  sumar  setr 

lofNDrkell  fram  skip  sftt  ok  bj6  fiat  til  Noregs.  Gellir  son  hans 
var  \ii  tolf  vetra.  J'orkell  ^ti  6r  fidrBnesi ;  ok  l^sti  J)vt,  at 
bann  Eetiafli  at  ssekja  s^r  kirkju-vi?,  sem  fyrr  var  ritaS.  {"or- 
kell  siglir  nil  pegar  £  haf.  Hann  f^kk  haegja  dti-vist  ok  eigi 
all-skamma,  taka  Noreg  nordarla.  fi  sat  Olifr  konungr  f 
^15  trindheirai.  {"orkell  s6tti  J>egar  £i  komings  fund  ok  Gellir 
son  hans  ok  fengu  t>ar  all-gfifiar  vifltOkur;  sv4  var  torkell 
mikils  metinn  af  konungi  [lann  vetr,  at  put  er  al-sagt  at  (5lifr 
konungr  ^f  i^rkadi  eigi  minna  K  en  tin  tigu  marka  brendz 
silfrs.     Gelli  gaf  hann  ok  skikkju  at  J61um,  ok  var  Jjat  hinn 

aomesti  igffiUs-gripr,  {"ann  vetr  l^t  konungr  kirkju  gera  f 
bEenum  af  viSi,  var  })at  stofnat  all-mikit  mustari  ok  vandafi  allt 
til,  ok  um  virit  var  vi6r  si  fluttr  til  skips  er  konungr  gaf 
forkeli,  kom  J>ar  basfli  viBr  saman  g66r  ok  mikill,  [)v(at 
Jiorkell  gekk  pvi  nser;  fivfat  hann  var  I  starfi  allt  vdrit  ok 

as  flutningum. 

t>at  var  einn  morgun  snimma  er  konungr  gekk  dt  med  fd 
menn,  at  hann  sd  mann  4  kirkjunni  uppi  J>eirri  er  pi  var 
i  smfd  i  bsenum.  Hann  undradiz  pettn  mjok,  ^vfat  morni 
var  minnr  fram  komit  en  smiSar  v6ru  vanir  upp  at  standa. 

30  Konungr  kendi  pi  ok  britt,  at  p2.T  var  torkell  Eyj61fs- 
son;  hann  si  ok  hvat  hann  gerSi;  ftvlat  hann  lagSi  m41 
vi6  611  hin  staerstu  tr4,  bseQi  bita  ok  syllr  ok  uppstddu- 
'r^.     Konungr  sneri  {langat  til  sem  !*orkel!  var,  ok  mselti ; 
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'Hvater  nd,  i*orkell,  Eetlar  \)i  h^r  eptir  at  semja  kirkju-vi6 
tiinn  er  J)ii  flytr  til  fslandz  ?'  f^orkell  kva8  fiat  satt  vera.  Pi 
nKelti  6ldfr  konungr :  '  Hogg  {jii  af  tvser  alnar  af  hverju  st6r- 
ir^  ok  man  1>6  sj5  kirkja  mest  ger  i  fslandi.'  torkell  svarar 
st^:  '  !^  er  vili  minn,  at  J)ij  takir  vifl  til  \)in,  ef  fiii  {lykiz  of 
gefil  hafa,  eSa  ^t  leikr  aptr  raunufl  at,  en  ek  man  ekki  alnaj- 
kefli  af  hdnum  hfiggva;  man  ek  hafa  til  atferS  ok  eljan  at 
afla  m6r  annars  viflar.'  '  BreSi  er  nti,  torkell,'  segir  konungr, 
'atfiii  ert  mikils  virSr,  enda  geiiz  |>fi  all-st6rr;  Jjvfat  vfst  l»ykki 

Miliar  {at  ofsi  hverjum  b6nda  at  keppaz  vi6  oss.  En  eigi  er 
{lat  satt,  at  ek  fyrir-muna  l>^r  viflarins  ef  pii  verSr  auSit 
at  gera  af  kirkju,  J)vlat  h6n  verflr  eigi  svi  mikil,  at  far  muni 
of  fiftt  allt  inni  liggja.  En  nser  er  ^aX  mfnu  hugbo8i  at  menn 
hafi  litla  nytsemS  viflar  {tessa;  ok  fan  at  firr,  at  J)ii  getir  gSrt 

rjneeitt  mann-virki  af  viSinum,'  Eptir  {letta  skilja  Jjeir  Jiessa 
ra8u.  Sn^r  konungr  f  brott,  ok  fanz  {lat  i,  at  h6num  J)6tti 
e^  betr,  er  {"orkell  haffli  t>at  at  engu  er  hann  lagfli  til.  L^t 
konnngr  {»at  {xS  ekki  vi8  veflri  komaz.  SkilSuz  fieir  torkell 
mefl  hjnum  mestum  keerleikntn.     Stfgr  nil  i>orkell  i  skips- 

"ofjol;  er  hann  er  buinn,  Isetr  hann  f  haf.  H6num  byrjafli 
vel,  v6ru  skamma  hrf6  dti.  torkell  kom  skipi  sfnu  f  Hnita- 
•jorfl.  Hann  reifl  britt  fra  skipi  ok  kom  heim  til  Helgafellz; 
nriSu  menn  nd  fegnir;  haffli  forkell  fengit  mikinn  s6ma  ( 
!)essari  fer6.    Hann  l^t  skip  sitt  upp  setja  ok  um  bna.    Hann 

JjKkk  kirkju-viflinn  til  varfiveizlu  [rar  er  vel  var  kominn;  J)vfat 
eigi  var8  norSan  fluttr  um  haustiS;  {)vfat  hann  itti  starfsamt 
jaliian.  Ivjrkell  sitr  nd  heima  um  vetrinn  I  bui  sfnu.  Hann 
hafffi  J61a-drykkju  at  Helgafelli,  ok  var  Jiar  fjolmenni  mikit, 
ok  at  611u  hafSi  hann  mikla  rausn  l)ann  vetr.     Guflrlin  latti 

Jotess  ekki ;  kvaS  til  [jess  fiS  n^tt  vera,  at  menn  mikla6i  sik  af ; 
var  h6n  mj6k  i  fram-reitum  um  alia  st6r-menzku,  haffli  l^r- 
Itell  ok  mikit  {6  ijt  haft  f  gi^dum  gripum  er  hann  midUfli  med 
^wa  sinum  nm  vetrinn.  >;;lt 
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I'enna  vetr  eptir  J6I  b^z  t^>rkell  heiman  ok  setladi  noiir 
til  Hnitafjardar  at  flytja  vidu  sina  norSan.  Hann  rf6r  fyrst 
inn  til  Dala  ok  ^aSan  f  Ljir-sk6ga  til  t^srsteins  frsenda  sf as ; 
ok  t^ar  aflar  hann  s6r  manna  ok  hesta  ferr  sf6an  nordr  til 

5  HniiafjarSar ;  dvelz  torkell  nokkura  hri6  norflr  fiar,  ok  hefir 
sUan  i  um  Terdina,  s6paz  enn  at  hrossin  }>ai  um  fjordinn ; 
I)vfat  hann  vtldi  eigi  fleirl  farar  at  gera  ef  svi  msetii  til  takaz  ; 
var6  fietta  allt  ekki  skj6lt.  Var  {"orkell  1  flutniogum  Jiessum 
fram  i.  Langa-fostu.     Kemr  I^rkell  nu  nordan,  ok  d76  vid 

lomeirr  en  d  tuttugu  hestum;  hann  leggr  vifiinn  af  d  Ljd-eyri  ok 
aetlafli  at  flytja  k  skipi  {afian  lit  til  Helgafellz.  {>orsteinn  dtti 
ferju  mikla  er  hann  haf&i  i  flutniogum,  setlafii  forkeil  skip 
^at  at  hafa.  torkell  var  um  Fostuna  I  Ljir-sk6gum  })vlat 
ftstudigt  var  me&  l)eim  frxndum.     f'orsteinn  rjeddi  ^zl  vid 

15  l>orkel,  at  fid  mundi  vel  hent  at  tieir  feri  i  HjarSarholt,  '  Vil 
ek  fala  land  at  Halld6d  6iifssyni,  ^viat  hann  heiir  litil 
lausa-f^  slfian  hann  gait  sonum  BoUa  I  fofiur-bstr ;  en  t)at  er 
land  svd  at  ek  vilda  helzt  eiga.'  torkell  bad  hann  rdda.  Fara 
nil  sfdan  ok  k6mu  i  Hjardarholt  ok  v6ru  saman  vel  tuttugu 

lomenn.  Halld6rr  t6k  hit  bezta  vi6  ^eim  ok  tSlufiu  mart. 
Ekki  var  l>ar  mart  manna  heima,  i)vfat  Hallddrr  haffli  sent 
menn  norSr  til  SleingrimsfjarSar,  [lar  hafdi  komit  hvalr  er 
hann  dtti  i.  Beini  hinn  steiki  var  ^i.  heimamafir  hans;  hann 
einn  var  Jii  i  f6tum  beirra  manna  er  verit  hofSu  meS  Olafi 

js'<>6ur  hans.  Halld6rr  mjelti  til  Beina:  'Gflrla  s6  ek  firindi 
^rra  fnenda,  t>eir  munu  fala  at  m^r  land  mfu,  en  ef  svi  er 
sem  ek  get  til,  b^  munu  beir  heimta  mik  d  tal,  ok  get  ek,  at 
d  sfna  bond  m^r  setiz  hvdrr  [^eirra ;  ok  ef  b^'r  bj66a  m^r 
nokkurn  6maka,  b^^  vertii  eigi  seinni  at  rdfla  til  forsteins,  en 

30  ek  mun  gegna  t'orkeli;  hefir  bli  oss  frsendum  lengi  triir  verit. 
Sent  hefi  ek  eptir  monnum  d  nxstu  bsi,  vilda  ek  at  b^t 
bEef9iz  mjdk  d  at  lid  b^t  kcemi  ok  v^r  slitim  talinu.'  Ok  er  4 
leifi  daginn,  ^d  neddi  torsteinn  vi6  Halld6r,  at  ffeir  t^rkeU 
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skyldi  ganga  aLir  saman  &  tal,  'eigu  v^r  eyrindi  viS  \nk.' 
HaliddiT  kvaS  J)at  vel  fallit.  torsteinn  rseddi  til  ibni-nauta 
t>drra,  at  ekki  fiyrfti  at  ganga  meS  tieim.  Beini  gekk  eigi  at 
sI8r  eptir  Halld6ri,  \iviat  h6nuni  fwStti  Jietta  mjttk  eptir  |)vf 

jfata  sem  Ha!ld6rr  gat  til.  teir  gengu  brott  eigi  all-skamt  I 
tdnit  Hallddrr  haf8i  yfir  s^r  samSa  skikkju,  ok  d  nisti  lOng 
sem  {»i  var  titt.  Haan  settiz  nu  nifir  en  ^  sfna  hand  h6num 
hvirr  [Kirra  frxnda ;  ok  peir  settiiz  nsr  d  skikkju  hans  en 
Beini  st66  n^err  y&r  ?>orsteini  ok  haf6i  oxi  mikla  f  hendi.     Pi 

wtfikkirsteinn  til  orfla:  'tat  er  eyrindi  mJtt  hingat  at  ek  vil 
bupa  land  l>(tt ;  legg  ek  Jjetta  nil  \ivi  til  umrteflu  er  i*orkell 
fnendi  er  nii  viS ;  J)Eetti  m^r  okkr  {»etta  eigi  flla  hent ;  l)v(at 
m6r  er  sagt,  at  \iu  hafir  6gn6glig  lausa-f6,  en  land  d^rt  undir; 
nmn  ek  gefii  Jj^r  at  mfiti  pi  staflfestu  er  sEemilig  er  ok  p&r  i 

ijmilli  alfkt  sem  vit  verfium  i  sSttir.'  Halld6rr  t6k  l)etta  ekki 
(ivert  I  fyrslonni.  I'eir  inntuz  til  um  kaupa-kosti.  Ok  er 
|)dm  p6tti  hann  Jtesau  ekki  fjarri  taka,  p4  feldi  i'orkell  sik 
m]5k  vi6  Tseduna  ok  vildi  saman  tera  med  t>eim  kaupit. 
HalldfijT  dr6  pi  milit  fyric  peim;  en  peir  s6ttu  fast  eptir;  ok 

jojar  kom  um  sfSir,  at  pess  fin  var,  er  peir  gengu  n^r.  Pi  t6k 
itorkeU  til  or8a  ok  maelti :  '  S^r  pu  eigi,  t>orsteinn  frjendi, 
hverEu  petta  ferr;  hann  hefir  ]>etta  mil  dregit  fyrir  okkr  f 
illan  dag,  en  v^r  setiS  h^r  at  h^gfima  hans  ok  ginningum ;  nii 
ef  p^r  er  hugr  f  land-kaupi,  pi  munu  menn  verda  nsr  at 

ijganga.'  f'orstein  kvazt  i  ^vi  bugr  at  vita  nii  s(nn  bluta; 
bad  nil  Halld6r  6r  skugga  ganga,  hvirt  hann  vildi  unna 
h6num  land-kaups,  '  Ek  sella,'  segir  Halld6rr,  '  at  ekki  t)urfi 
U  fara  myrkt  um  ^etta,  at  pu  munt  kauplaust  heim  rida  i 
kveW,'   Pi  svarar  I'orsteinn :  '  Ek  Eetla  nu  ekki  purfa  at  fresta 

3o[)vi,  at  kveSa  l>at  upp,  er  fyrir  er  hugat,  at  fi^r  em  tveir  kostir 
iUladir,  pvfat  v^r  l)ikkjumz  nii  ha£i  hamra  undir  oss  um 
ijiilnienni ;  er  ai  kostr  annarr,  at  Jui  ger  J>etta  me8  vild,  ok 
haf  Itar  i  m6t  vinfengi  vSrt ;  en  s4  er  kostr,  er  sjnu  er  verri, 
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at  l>ii  r^itir  nauSigr  fram  hSndina  ok  handsalir  m^r  HjarOar- 
holtz-lOnd.'  Ok  ^  er  i*orsteinn  mselti  l»etta,  \ii  sprettr 
Halldfirr  upp  sv4  hart  at  rifnaSi  mating  skikkjunnar,  ok 
mselti  sfSan :  '  VerSa  mun  annat  fyrri  en  ek  mjela  fat,  er  ek 
svil  eigi.'  '  Hvat  mun  ^iV  segir  i'orsteinn,  'fat  1)5,  at 
bolSx  man  standa  i  hdffli  l)^r  af  hinum  versta  manni  ok 
steypa  sv4  ofsa  l>Inum  ok  ^jafnafti.'  torkell  kvafi  J)etta  iEa 
mselt,  '  ok  vsentu  vfer  at  eigi  gangi  eptir ;  ok  aemar  kalla  ek 
nii  sakir  lil  Jifitt  Halld6rr  14ti  land  sftt,  ok  hafi  ekki  K  fyrir." 

lo  HaUd6rr  svarar  ^  :  '  Fyrr  muntii  halda  um  I«nguls-h0fu6it 
d  Brei8afir8i  en  ek  handsala  nauSigr  Hjar6arhoItz-land.' 
Halldi5iT  gengr  nd  heim  eptir  t>etta;  ^i  drffa  menn  i  basinn, 
\>ea  er  hann  haffli  eprir  sent,  torsteinn  var  hinn  reiSasti,  ok 
vildi  fjegar  veita  Halld6ri  atgongu.    torkell  ba6  hann  (»at  eigi 

15  gera,  kvaft  {>at  hina  mestu  fihgefu  i  sllkum  tfSum,  '  En  {)egar 
er  Jjetta  lf6r  af,  munu  vter  ekki  letja,  at  oss  leodi  saman.' 
Halld6rr  kvezt  l)at  hyggja,  at  hann  mundi  aldri  vao-buinn 
vi8  Jieim  vera  t>6tt  reyna  Jiyrfti.  Eptir  Jjetta  r(6a  l>eir  f  brott, 
ok  rteddu  t>eir  frjendr  i  milli  sin  um  ferfl  {jessa.     torsteinn 

30  kva6  flat  sannast  ^ar  um  at  rseda,  at  ferSin  var  hin  ddligasta, 
'E6r  hvl  var6  ^61  svi  bilt,  torkell,  at  rS6a  til  Halldfirs,  at 
gera  h6num  nokkura  svfvirfling?'  '  Sdttu  eigi  Beini  hinn 
Bterka,'  segir  kirkell, '  er  hann  st66  yfir  p4i  mefl  Sxina  reidda  ? 
ok  var  Jjat  hin  mesta  fifera ;  Jivfat  Jtegar  mundi  hann  kejra 

25  Sxina  I  hafuS  p6i  ef  ek  hefSa  mik  til  nokkurs  Ukligan  gert.' 
Rf6a  nil  heim  I  Ljir-sk6ga.  Llflr  nii  FOstunni  fiar  lil  er 
kemr  hin  Efsta  vika. 

Skirdag  snemma  um  morguninn  l^ati  torkell  \iv(,  at  hann 
mundi  buaz  til  fer6ar.     k)rsteinn  latti  t>ess  mjok ;    '  pviat 

3om^r  Ifzt  vefir  6tniligt.'  torkell  kva6  hit  bezta  mundu  vefir 
duga,  '  skaltii  eigi  letja  mik  mi,  frsendi,  fivfat  ek  vil  heim  fyrir 
Piiskir.'  torkell  setr  mi  fram  ferjuna  hvat  sem  torsteinn 
taladi  um,  ok  hli^du  skipit.    I>orsteinn  bar  af  dtan  jafn-Ekj6tt 
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sem  {leir  torkell  biru  i.  fd  maelti  torkell:  'HjetCii  nii, 
kirsleinn  fraendi,  ok  hept  eigi  fer6  vdra;  eigi  fser  Jul  nd 
t)essu  liSit  at  sinni.'  t^rsteinn  svarar :  '  Si  okkar  mun  nd 
rdfia,  er  veir  Tnim  gegna ;  ok  uggi  ek,  at  til  mikils  drag!  um 
jferd  t>essa.'  t>orkeU  bad  J)^  heila  hittaz.  Gengr  nil  I'orsteinn 
heim  (5gladr  mjdk,  ok  gekk  til  stofu  ok  bad  leggja  undir 
biiAifl  s^r;  ok  sv4  var  gert.  Grifl-konan  si,  at  tArin  hrundu 
^  augum  h(5nuin  d  haegindit.  Ok  IfUu  sfdarr  en  hann  haf9i 
niSr  lagiz,  ^  kom  vindz-gn^r  mikill  i  stofiuia,     H  mseld 

loi^rsteinn:  'I^r  megu  vaer  nd  heyra  gn;^a  bana  i>orkels 
franda.' 

Nil  er  at  segja  frd  ferfi  f'orkels,  hann  sigldi  um  dagion  lit 
eptir  Breidafirdi,  l>eir  v6ru  k  skipi  menn  tiu  e6r  tolf.  Vefirit 
Kik  at  hvessa  mjok  er  d  lei6  daginn  ok  ger6i  hinn  mesta 

isslonn  ifir  en  l^tti.  teir  s6ttu  knaliga  ferfiina,  t)vtat  menn 
viini  Ii8g6fiir  iiman-borflz.  I'orkell  hafdi  me3  s^r  sverSit 
Skofnung  ok  var  J  stokki.  f*eir  {"orkell  sigla  nd  \iaj  til  er 
l>eir  kv6mu  at  Bjarneyjum  d  Breiflafirfli.  Menn  si  ferSina 
af  hvini-tveggju  StrOndinni,     Ok  er  t>eir  v6ru  [lar  komnir 

!ofa  laust  hviflu  f  seglit,  ok  hvelffii  skipinu.  Ok  drukna&i 
hirkell  ok  allir  Jieir  menn,  er  meS  hfinum  v6ru.  Vifluna  rak 
viSa  um  eyjarnar;  hom-stafina  rak  i  ey  fid  er  sl6an  er 
kSUut  Stafey.  SkSfnungr  hafBi  festr  verit  I  ferjunni  vi6  inn- 
viSo;  hann  hiltiz  vi6  Skofniings-sker. — tat  sama  kveld  ok 

>sf^r  torkell  h6f8u  druknat  um  daginn,  varfi  sd  atburBr  at 
HelgafelU,  at  GuSriin  gekk  til  kirkju.  Ok  er  hi5n  kom  i 
kirkjugarfiz-hlifl,  {id  sd  h6n  draug  atanda  fyrir  s^r ;  hann  laut 
yfir  hana  ok  maelti  I  '  Mikil  tifiindi,  Guflnin,'  segir  hann. 
Hdn  svarar :    '  l>egi   ^il  yfir  t>eim,  hinn  armi  1 '    segir  h6n. 

)oH  gekk  Gufirdn  til  kirkju  sem  h6n  hafSi  dflr  aeilat.  Ok  er 
b6n  kom  at  kirkjunni,  ^d.t>6ttiz  h6n  sji  at  ])eir  f'orketl  v6ni 
heim  komiur  ok  st66u  aUir  titi  fyrlr  kirkjunni;  ok  sd,  at 
sjdr  rann  6r  kl^fium  t)eiira.    H6n  maelti  ekki  vifi  ^,  ok 
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gekk  inn  f  kirkju,  ok  dvaldJz  l>ar  slfka  hri6  aem  henni 
s^ndiz ;  gengr  nil  inn  ok  til  stofu,  ^vfat  hdn  EBtla6i  at 
torkell  mundi  hafa  (langal  gengit;  en  er  h6n  koro  i  stofuna, 
pi  var  {>ar  ekki  manna.  I'd  br^  Gudriinu  i  briln  mjok  lun 
5  atbur6  ^enna  allan  jafn-saman.  Frjidag  inn  Langa  sendi 
Gudrdn  menn  suma  inn  d  Strond,  en  suma  um  eyjar,  at 
forvitnaz  um  ferfi  [leirra  i^rkels ;  var  1)4  vifia  kominn  rek- 
inn  um  eyjarnar  ok  sv4  til  hvdrrar-tveggju  strandar.  PvAtt- 
daginn  fyrir  PAskir  spurfluz  tfSindin,  ok  \i6tai  mikil  vera, 

lo^ivfat  l>OTkelt  haffii  verit  hinn  mesli  merkis-madr.  I^rkell 
hafBi  itta  vetr  hins  fimta  tigar  l>d  er  hann  druknaSi,  en  t>at 
var  fj6nim  vetram  fyrr  en  6\ih  hinn  Helgi  KU.  GuSninu 
t>6tti  mikit  Idl  I>orkels,  en  bar  ^  af  s^r  bit  Gkfiruligasta. 
F^itt  eitt  nidiz  af  kirkju-vidinum.     Gellir  son  t'orkels  var  i>i 

16  [irettdn  vetra  er  faSir  Hans  Idzt,  hann  tfik  J)A  til  biis-ums^slu 
mefi  m66ur  sinni,  ok  hann  t6k  vi8  manna-forrdfli  J)vi  er  I'orkell 
hafdi  haft.  Var  t>at  britC  auds^t  4  b<5nuni,  at  hann  mundi 
vel  fallinn  til  fyrir-mannz.  Gufinin  ger&iz  tnikona  mikil; 
h6n  nam  fyrst  kvenna  aaltara  d  Island!;  h6n  vai  longum  um 

10  naetr  at  kirkju  i  bsenum  sinum.  Herdis  Bollad6ttir  f6r  jafnan 
lit  me6  henni  um  nstmar.     Gudnin  unni  Herdfsi  mikit. 

i"*!  er  sagt  eina  n6tt,  at  meyna  dreymdi  Herdisi,  at  kona 
kom  at  henni;  sli  var  (  vefjar-skikkju  ok  faldin  hfifuS-ddki; 
ekki  s^ndiz  benni  konan  sviplig.     Hdn  t6k  til  or6a:  '  Segfiii 

iit>at  iimmu  t>fnni,  at  m^i  hugnar  ilia  vid  hana;  t>vfat  h6n 
brcilcir  i  m4r  nxtr  allar  ok  fetlir  i  mik  ofan  dropa  svi  heita, 
at  ek  brenn  611  af.  En  {ivi  segi  ek  J>^r  til  Jiessa,  at  m^r  likar 
til  Jifn  betr ;  en  \>6  svf  fr  enn  nokkuru  kynligu  yfir  fiik,  en  Jjfi 
munda  ek  vifi  sEema,  ef  m^r  Irastti  eigi  meira  db6ta  vant  Jiar  er 

30  Gufinin  er.'  Eptir  l>etta  vaknafii  h6n  mserin,  ok  sagfii  Gu6- 
rdnu  draumjnn.  GuSnin  kvazt  t>ikkja  g6flr  fyrir-burftrinn, 
Um  morgunina  l^t  Gudrdn  taka  upp  fjalir  i  kirkju-golfi  |Kir 
er  h6n  var  optast  vfin  at  falla  i  kn^-be8,    H6n  betr  paj 
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grala,  ok  funduz  Jiar  undir  bein ;  pan  v6m  b\i  ok  illilig,  I'ar 
fuiz  ok  kinga  ok  sei5-stafr  mikilL  t^5ttuz  nienn  ^  skilja,  at 
jxu  mundi  verit  hafa  vijlu-leifii  nokkut ;  v6ni  ])^  beinm  langt 
( brott  isrb  \iai  ei  sfzt  var  manna  vegr, 

i  W  er  fj6rir  vetr  v6ni  lifinir  fri  druknan  f^rkels  Eyj6Ifs- 
sonar,  pi  kom  skip  i  EyjaQfirS,  pat  Slti  Belli  Bollason;  flestir 
vdm  meDn  Norrtenir  i  skipinu.  Bolli  hafdi  all-mikit  f^  lit  ok 
marga  d/r-gripi,  er  hOffiingjar  hofflu  gefit  h6num.  Bolli  var 
t>a  sv^  mikill  skarlz-madr,  er  hann   kom  uC  6r  ^essi  ferd, 

1011  hann  vildi  engi  kl»di  finnur  bera  en  skarlatz-kisefii  efla 
pellz-klxdi,  ok  dl]  v6ru  vApn  bans  gull-buin  ;  hann  var  kalJadr 
Bolli  hinn  Prd8i.  Hann  l^sti  yfir  fjvl  fyrit  skipverjum  sfnum, 
ai  hann  setladi  vestr  til  b^rada  sinna.  Hann  f^kk  skip  sftt 
til  vardveizlu  ok  annan  fjar-hlut  {6\6gam  sfnum.    Bolli  rfdr 

j;  nii  fri  skipi  ok  [leiT  tolf  saman ;  p^r  v6ru  allir  f  skarlatz- 
klieflum  fylgdar-menn  BoUa,  ok  riflu  f  gyldum  soSlum ;  allir 
v6ni  J)essir  binir  listuligustu  menn,  en  J)6  bar  hSffiinginn  af. 
Bolli  var  (  pellz-klseSum  er  Garflz-konungr  gaf  h6num ;  hann 
hif6i  yzta   skarlatz-kdpu  raufla;    hann  var  gyrftr  F6tb(t,  ok 

iovflra  nil  afhjOlt  guil-buin  ok  meflal-kaflinn  guUi  vaf5r;  hann 
haf9i  gyldan  hjilm  i  hofdi,  hann  haffii  raudan  skjotd  i  hlid, 
ok  dreginn  i  riddari  af  gulli,  er  hann  haf6i  haft  iltan  6r 
Miklagar6i;  hann  hafdi  ok  f  h5ndum  gladil  sem  tftt  er  f 
litloDdum.     Ok  hvar  sem  Pek  t6ku  gistingar  ^  gifixi  konur 

Jjeinskis  annara  en  borfa  5  skart  [leirra  ok  drarab.  Ok  meft 
slibi  kurteisi  rifir  Bolli  veslr  i  sveitir  allt  pax  til  er  hann  kemr 
til  Helgafellz.  Guflnin  verflr  hfinum  all-fegin ;  dvalSiz  Bolli 
eigi  pdj  ieogi  iflr  hann  rifir  inn  f  Sseiingsdals-tungu  at  hitta 
Snorra  mig  sfnn  ok  l>6rdfsi  konu  sfna;    varfi  par  ok  hinn 

3<^mesti  fagna-fandr.  Snorri  baufi  Bella  til  sfn  ok  sv^  moTgum 
iiSDnum  med  h6niini  sem  hann  vildi.  Bolli  |)ektiz  l^at ;  er 
liann  mefl  Snorra  Jtann  vetr  ok  pcii  menn  er  norfian  biifdu 
laiit  mefl  hdnum.    Bolli  vaid  svi  frsegr  at  madr  af  t>eEsi  ferd, 
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at  \>ttU  spurdiz  um  allt  land.     Snorri  lagfti  nii  ok  eigi  minni 
stund  i  vib  Bolla  en  fyrrum  l>a  er  hann  var  mefi  hdnum. 

En  er  Boilj  haf8i  einn  vetr  verit  i  Island!  pi  t6k' s6tl 
Snorri  go6i;  s6ttin  Kr  i  fyrstu  ekki  6tL  Snorri  U  mjok 
5  lengi.  En  er  hann  fann  at  E6ttin  6x,  )>d  heimti  hann  til  sin 
frsendr  sina  ok  afira  naudleyta-menn ;  hann  mselti  ti!  Bolla 
migs  sfns :  '  I>at  er  vili  mfnn,'  sagdi  hann, '  at  })ij  takir  h^r  vi9 
bui  ok  manna-forrdfii  eptir  mfnn  dag,  iivi^t  ek  ann  Jj^r  eigi 
verr  virftingar  en  sonirni  mfnum.    Er  ni3  eigi  si  son  mfnn  h^r 

10  4  landi,  er  ek  tetla  at  mestr  maSr  verSi  tieirra,  en  Jiat  er 
HaUd6rr.'  Eptir  jietta  andaz  Snorri  goSi;  hann  haffli  fii 
dtta  vetr  hins  sjaunda  ligar.  l^t  var  einum  vetri  eptir  fall 
Olifs  konungs  hin3  Helga.  Svd  sag6i  Ari  hinn  Fr66i.  Snorri 
var  grafinn  f  Tungu.     Bolli  ok  Pdidls  tfiku  })ar  vi5  bui  sem 

15  Snorri  haffli  fyrir  mselt ;  Mtu  synir  Snorra  s^r  j}at  vel  Ifka,  var 
Bolli  fjolmennr  jafnan  ok  hinn  vin-sselsti.  Herdfs,  d6ttii 
Bolla,  v6x  upp  at  Helgafelli,  ok  var  allra  kvenna  vsenst; 
hennar  bafl  Ormr  son  Hermundar,  Illuga  sonar  hins  Svarta; 
var  Herdfs  gipt  Ormi;  f6r  h6n  til  biis  mefl  h6num  f  Kal- 

20  mans- tungu.  teirra  son  var  Kofiran,  er  Stti  Gu^ninu  Sig- 
mundar  d6ttur.  Son  Koflrans  h^t  Hermundr;  hann  itti 
Alfeifii,  d6tCur  Rundlfs,  Ketils  sonar  biskups;  synir  [leirra 
vdru  Ketill,  er  db6ti  var  at  Helgafelli,  ok  Hreinn,  Koflran 
ok   Styrmir.     D6ttir   Orms    ok   Herdisar   Bolla   d6ttur  hit 

25  l^rvfir,  hana  fitd  Skeggi  Brandzson  ;  padan  er  komit  Sk6g- 
verja-kyn,  <5spakr  h^t  sonr  BoUa  ok  t*6rdfsar.  I16ttir 
6spaks  BoUasonar  h^t  Gudnln,  hana  itti  t^Srarinn  Brandz- 
son ;  fieirra  son  var  Brandr,  er  setti  staflinn  at  Hdsafelli ; 
hans  son  var  Sighvatr  prestr,  er  Jiar  bj6  lengi  sfflan,     GelUr 

30  torkelsson  kvingaz  nii ;  hann  f^kk  Valgerflar,  d6ttur  fergils, 
Ara  sonar  af  Reykjanesi ;  hann  varfl  hSfflingi  mikill.  GelUr 
f6r  titan  ok  var  me6  Magniisi  hinum  G66a,  ok  1)4  af  b6num 
tolf  aura  gullz  ok  mikit   f^  annat.    Synir  Gellis  v6ni  Jwir 


LAXBS.LA   SAOA.  8l 

torkell  ok  torgils.  Son  torgils  var  Ari  hinn  Frfifli ;  son  Ara 
h^t  !>orgilB ;  hans  son  var  Ari  hinn  Sterki. 

GnSnin  (3svjfrs  ddttir  t6k  nil  mj6k  at  eldaz  ok  lifdi  vid 
slika  banna  sem  nil  var  fri  sagt  urn  brfd.  Hdn  var  nuiina 
ji  fslandi  ok  einsetu-kona  i  lesti.  Er  t)at  ok  aJmsli,  at 
GoAnin  bafi  vent  gOfgust  jafn-borinna  kvenna  h6r  i  landi. 
Ht  er  sagt  eitt  Biimi,  at  Bolli  kom  til  Helgafellz.  GuSrdnu 
t>6tti  dvalt  gdtt,  er  Bolli  kom  at  finna  hana;  Bat  hann  hj& 
henni  Idngum;  varft  t)eim  opt  mart  hjalat.    !^  mselti  Bolli; 

lo'Muntil  segja  m6r  ^at,  m6dir,  er  m^r  er  forvitni  i  at  vita, 
hverjum  hefir  t)d  manni  niest  unnt  ?'  Gufinln  svarar :  '  tv^ricell 
var  mafir  rikastr  ok  htifBingi  mestr ;  en  engi  mafir  var  gerfi- 
ligri  en  BolU  ok  al-betr  um  sik ;  i>6r6r  Ingunnar  son  var 
{•ein^  nia6r  vitrastr  ok  laga-mafir  mestr ;  I'orvaldz  get  ek  at 

ijengu.'  Pk  svarar  Bolli:  '  Skil  ek  tietta  geila  hvat  fid  segir 
fri  [M,  hversu  hverjum  Jieirra  hefir  varit  verit  bsenda  [linna; 
en  bitt  ^ikkir  m^r  enn  ekki  verda  sagt  hverjum  [ni  unnir 
meat;  Jraiftd-ekki  nti  at  leyna  Jivl  iengr.'  'Fast  skorar  ^fi 
let's,  son  minn,'  segir  Guftrfln;  'en  ef  ek  skal  {>atnokkunun 

losegja  \ii  mun  ek  \>ik  til  \)ess  velja.'  BolU  ba5  hana  svi  gera. 
i^  mselti  Gnflnin :  '  l*eim  var  ek  verst  er  ek  unna  mest.' 
'I^hygg  ek,'  segir  Bolli,  'at  ni  s6  sagt  all-einarflliga ;  kva8 
hana  n(i  vel  gert  hafa,  er  b6n  sagBi  h6num  fat  er  hann 
^nrfli,  Hsetta  nd  J»es3u  taU.  Ferr  fd  Bolli  heim.  Gu6run  varS 

isgiimnl  kona,  ok  er  Jat  sOgn  manna  at  h6n  yrfii  sj6nlaus. 
Gnfirdii  andadiz  at  Helgafelli,  ok  far  hvflir  hfin. 

GelHr  {>orkelsson  bj6  at  Helgafelli  til  elli,  ok  er  mart 
nmkiligt  b&  hiSnum  sagt,  kemr  hann  ok  vid  margar  sSgtir. 
Hann  yt  gera  kirkju  at  Helgafelli,  mikla  ok  virSuliga,  sem 

30  AntdiT  Jarla-sk^d  vittar  i  erfi-drdpu  feirri,  er  hann  orti  um 
Gelli,  ok  kveSr  far  sk^  i  um  f etta  En  er  Gellir  ti5k  at 
eldw  fi  b^  hann  ferfi  sfna  af  landi,  hann  kemr  til  Noregs, 
dvelz  hann  far  Utla  hrid,  ferr  feg^  af  landi  i  brott  ok  gengr 
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sufir  til  R6ma,  ok  ssekir  heim  hinn  belga  Petrum  postula; 
dvelz  hann  i  ferd  })essi  mjok  lengi ;  ferr  sffian  sunnan  aptr 
l)ar  til  er  hann  Jtemr  i  DanmSrk.  Ok  er  Gellir  er  l)ar 
kominn,  J)d  tekr  hann  s6tt,  ok  \i  mjOk  lengi,  ok  Kkk  alia 
5  J)j6nustu.  Eptir  JmC  andaSiz  hann,  ok  t)6tti  ver8a  hit  merki- 
ligasta  um  bans  andlit.  Hann  hvflir  S  Roiskeldu.  Gellir 
hafSi  haft  Skofming  me8  s^r  ok  nifliz  hann  aldri  sfdan, 
{)vfat  hann  var  tekinn  6r  haugi  Hr6Ifs  Kraka.  En  er  andlit 
Gellis  spurfiiz  til  Iglandz,  pi  t6k  torkell  son  hans  vi6  foSur- 
10  leif8  sfnni  at  Helgafelli,  en  torglls  son  Gellis  druknaSi  ungr 
d  Borgarfirfti  meft  alia  skips-hSfn  sJna,  i'orkell  Gellisson  var 
hit  mesCa  nyt-menni,  ok  manna  fr6dastr.  Ok  l^kr  |)ar  a& 
sogunni. — Chs.  74-J8. 

2.  Egils  Saga. 

T^e  Loss  of  his  Sons;  his  GrUfand  Song. 

CiMtr  h^t  madr,  son  HQskullz  Data-KoUz  sonar  ok  son 

ijMelkorku,    dfittur    Myrkjartans    fra-konungs.     <5lifr    bj6   i 

Hjarfiar-holti  I  Laxirdal,  vestr  f  Brei6afjarSar-dttlum.    <5lifr 

var  st6r-aufligr  at  K.    Hann  var  {leirra  manna  frffiaztr  s^am, 

er  ))d  vi5ru  d  fslandi ;  hann  var  skCrungr  mikill.    Oldfr  baS 

iwrgerflar,  d6ttur  Egils.    forgerflr  var  vaen  kona  ok  kvenna 

lomest,   vitr,   ok   heldr   skap-st6r,  en    hvers-dagliga    kyrr-ldt 

Egill  kunni  oil  deili  S  Olifi,  ok  vissi  at  [lat  gjaf-orfi  var 

gttfugt,  ok  fyrir  J>vf  var  i^rgerSr  gipt  (5l£fi.    F6r  h6n  til 

bliss  meS  h6num  i   Hjarfiarholt.     teiira   bOrn    v6ni   fiau 

Kjartan,    i-orbergr,    Halld6rr,    Steint>6rr,    MrI6r,    l*orbJ5i^, 

»S  Bergt)6ra,  .  .  ,  Bfifivarr,  son  Egils,  var  ^  fnim-vaxta.     Hann 

var  hinn  efnihgsti  madr,  fri&r  s^num,  mikill  ok  sterkr,  svd 

sem  verit  haffii  Egill  eda  I'<5r<5irr  i  hans  aldri.    EgiU  unni 

h6num  mikit ;  var  BoSvair  ok  elskr  at  h6num. 

1>at  var  eitt  sumar,  at  skip  var  1  HvitS,  ok  var  J)ar  mikil 
okaup-stefna.     HafSi  Egill  Jiar  keypt  vifl   margan,  ok  l^t 
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flytja  heim  i  skipi.  F6ru  htiskarlar,  ok  hSfBu  skip  Stt-jert, 
er  f{ill  itti.  I>at  var  {>i  eitt  sinn,  at  Bfidvarr  beiddiz  at  fara 
mrf  })eiin,  ok  l>eir  veittu  hfinum  (sat,  F6r  hann  \ii  inn  4 
V^lu  meft  hiiskorlum,  t^ir  v6ru  sex  saman  i  Stt-seni  skipi. 
5]0k  er  t>eir  skyldu  ijt'  fara,  var  flsedrin  sfd  dags;  ok  er  ^ir 
uriSu  hennar  at  bffla,  J4  f6ru  ^ir  urn  kveldit  sf8.  1*4  hlj6p 
i  litsynningr,  stein-66i,  en  Jiar  gekk  i  m6ti  litfallz-straumr. 
Gfirfli  l)i  st6rt  i  firflinum,  sem  J>ar  kann  opt  verfla.  Lauk 
Jht  sv5,  at  skipit  kafSi  undir  Jieim,  ok  t^duz  \)ta  allir ;  en 

meptir  um  daginn  skaut  upp  Ukunutn.  Kom  lik  BSfivars  inn 
f  Einarsnes,  en  sum  k6inu  fyrir  sunnan  fjorfiinn,  ok  rak 
fongat  skipit;  fanz  tat  inn  vi6  Reykjar-hamar.  t^nn  dag 
spurdi  Egill  {)essi  tfdendi,  ok  ]>egar  reiS  liann  at  leita  Ifkanna. 
Hana  fann  i^tt  Ifk  BOdvars  ;  t6k  hann  ^t  upp  ok  setti  f  kn4 

15S&,  ok  reifl  mefl  lit  f  Digra-nes  til  haugs  Skalla-grlms.  Hann 
1ft  t)4  opna  hauginn,  ok  lag&i  Bofivar  ])ar  nidr  hj&  Skalla- 
gr&ni.  Var  slfian  aptr  lokinn  haugrinn,  ok  var  eigi  fyrr  lokit 
en  nm  dagsetrs-skeid.  Eptir  ])at  reiS  Egill  heim  til  Qorgar. 
Ok  er  hann  kom  heim,  {}d  gekk  hann  [legar  til  lok-rekkju 

»l»einar,  er  hann  var  vanr  at  sofa  1.  Hann  lagflii  ni8r  ok 
skaut  fyrir  loku,  Engi  forSi  at  krefja  hann  mils.  En  svd 
er  sagt,  'pi  er  ^leir  seltu  BoBvar  ni6r,  at  Egill  var  buinn : 
hosan  var  strengfi  fast  at  beini;  hann  hafSi  fustans-kyrtil 
laufian,  })rBngvan,  upp-Iftinn,  ok  laz  at  sfdu.    En  {>at  er  s5gn 

2jminDa,  at  hann  t)rutna6i  svi,  at  kyrtillinn  rifnafli  af  hi5num 
ok  svi  hosumar.  En  epdr  um  daginn  l^t  Egill  ekki  upp 
kik-rekkjuna.  Hann  haffii  \ii  ok  engan  mat  n^  drykk.  Li 
bann  l>ar  fann  dag  ok  n6ttina  eptir.  Engi  maftr  JiorSi  at 
nuela  wfl  hann.    Enn  hinn  Jirifija  morgin,  Jwgar  er  Ijfsti,  t>4 

jotft  AsgerSr  skj6ta  besti  undir  mann — reiS  si  sem  ikafligast 
veslr  f  Hjarflarholt — ok  l^t  segja  torgerfti  tiessi  tfSendi  ifll 
saman;  var  t>at  mn  n6n-skeid,  er  harm  kom  t>at'.  Hann 
sagK  ok  |iat  med,  at  Asgeifir  hafdi  sent  henni  ord,  si  kom% 
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Bern  fyrst  snSr  tQ  Borgar.  ^oigerdr  l^t  ];iegu  s5dla  s^r  best, 
ok  fjigda  henni  tveir  menn.  Ridn  (au  tun  krddit  ok  ndtdna, 
til  t>ess  er  \)au  k6mu  til  Boi^ar.  Gekk  I>orgerdr  t>cgar  inn 
f  elda  hiis.  Asgerfir  heilsafii  henni  ok  spurdi,  hv&rt  ^u 
E  heffli  nitt-ver6  eti6.  forgerflr  segir  bixt ;  '  Engvan  hefi  ek 
ndtt-veid  baft  ok  engan  mun  ek,  fyn  en  at  Freyju.  Kann 
ek  m^r  eigi  betri  rdd  en  fadir  minn.  Vil  ek  ekld  Ufa  eptir 
fbdur  minn  ok  brdfiur.'  H6n  gekk  at  lok-hvOunni  ok  kalkfii: 
'  FaSir,  idk  upp  hurdunni,    Vil  ek  at  vit  farim  eina  kid  baedi.' 

loEgill  spretti  frd  lokunnl  Gekk  {"orgerdr  upp  i  hvflu-golfit 
ok  Idt  loku  fyrir  hurfiina ;  lagfiiz  h6n  nifir  I  adra  rekkjn,  er 
t)ar  var.  ^i  mx\d  Egill :  '  Vel  gOrSir  J>ii,  d<5ttir,  er  l>ii  vill 
fylgja  fefir  pfnum,  Mikla  ist  hefir  lui  s^t  viS  mik.  Hver 
vin  er,  at  ek  muna  Ufa  viJja  vi8  harm  t)enna  ?'     S(6an  JxSgfiii 

15  J>au  um  hrffi,  Pi  maelti  Egill :  '  Hvat  er  nil,  d6ttir,  tyggr  fill 
ndkkut  f '  '  Tygg  ek  s6l,'  segir  b6n,  '  Jivfat  ek  letla,  at  m^r 
man  \ia.t  verra  en  i3r;  Eetla  ek  ella,  at  ek  muna  of  lengi  lifa.' 
'  Er  Jiat  flit  nanni  ? '  segir  Egiil.  '  All-Hit,'  segir  h6n ;  '  villu 
eta^'    'Hvat  man  varfia?'    segir  hann.    En  stundu  sfdarr 

10  kalladi  hdn,  ok  bafi  gefa  s^r  drekka.  Sfdan  var  hemii  gefit 
vatn  at  drekka.  M  mselti  Egill :  '  Slikt  gorir  at,  er  sdUn  etr, 
Jiyrstir  se  \itss  at  meirr.'  'Vikd  drekka,  faflirf  segir  hi5n. 
Hann  t6k  vifl,  ok  svalg  st6rum,  ok  var  pat  i  d^-homL  H 
maslti  iiorgerflr  :  '  Nd  era  vit  v^lt,  peOn  er  mjolk.'    K  beit 

2j  Egill  skarS  6t  horninu,  allt  ^t  er  tennr  t6ku,  ok  kasla&i 
hominu  sfflan,  1^  mselti  J-orgerfir:  'Hvat  skulu  vit  nii  til 
riAs  taka?  Lokit  er  mi  ^essi  setlan.  Nii  vilda  ek,  fafiir,  at 
vit  lengfiim  Iff  okkart,  svd  at  pd  msettir  yrkja  erfi-kvaefli  eptir 
BOflvar,  en  ek  mun  rista  i  kefli;  en  sl8an  deyju  vit,  ef  okkr 

sos^niz.  Seint  letla  ek  J-orstein  son  pinn  yrkja  kvseflit  eptir 
B65var;  en  (at  hl^Sir  eigi  at  hann  s^  eigi  eifBr;  l)vlat  eigi 
Ktla  ek  okkr  eitja  at  drykkjunni  peiiri,  er  hann  er  erfdr.'  Egill 
segir,  at  (lat  var  |>i  6vient,  at  hann  mundi  (>d  yrkja  mega. 
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^  hann  leitaSi  viS — 'en  Areista  mil  ek  t>css,'  segir  hann. 
EgiD  haf6i  ^  dct  son,  er  Gunnarr  h^t,  ok  haffii  sd  ok  andaz 
Ifthi  i0r.    Ok  er  t>etta  upphaf  kvaedisins : — 

Mjok  CTDm  trcgt  tonga  it  hnen 
5  dr  ]opl-<ett  Ijdjy-pnndaia. 

En  nd  Tzniigt  Dm  ViOiii  fffi 
n£  htig-drcegt  dr  hugir-fylgtni. 
Egill  ti5k  at  hressaz,  svi  sem  fram  lei6  at  yrkja  kvaefiit. 
Ok  er  iokit  var  kvsedinu,  \&  ferSi  hann  [jat  Aagerfli  ok 
lohirgerfli  ok  hjfinum  sfnum.  Reis  hann  pi  upp  6r  rekkju  ok 
setuz  I  ondvegi.  Kvrofii  petU  kallafii  hann  Sona-toirek. 
SIfian  Ml  Egill  erfa  sonu  sfna  eptir  fornri  siS-venju.  En  er 
I'oTgerdr  f<5r  beim  (li  leiddi  Egill  hana  lit  meS  gjSfum. 
— Ch.  80. 

3.    NiALA. 

How  Gunnar's  Horse  stumbles,  and  he  turns  back. 

1)  K  maeM  Niall:  'Nd  man  ei^  mega  sitjanda  hlutfeiga, 
gdagum  nil  \ai  til  sem  buamir  sitja.'  l>eir  gengu  pangat  tU  ok 
kvAddu  fjdra  bua  or  kvidinum,  en  kvtiddu  hina  fimm  bjarg- 
kviSar,  er  eptir  v6ru,  um  millt  Gunnars,  hvdrt  Jieir  nafnar 
hefdi  farit  med  pann  hug  til  fundar  at  vinna  i  Gunnari,  ef 

;i>l>eir  msetti.  En  allir  bSru  \iax  skj6tt,  at  J)at  heffii  verit, 
Killafii  Niall  jKtta  Idg-viirn  fyrir  mAlit,  ok  kvaz  mundu  fram 
bent  vJlrnina  nema  b^ir  leg6i  til  sstta.  V6ru  f  {>essu  ]>i 
margir  hfiffiingjar  at  bidja  ssettanna;  ok  fekz  \aX  af,  at  toir 
menn  skyldu  gera  urn  mdUt.     Gengu  hvdrir-tveggja  ^  ok 

'shand-edluSu  ^ts&A  ssetL  Eptir  \isX.  var  gert  um  milit,  ok 
kvefiit  i.  f^-gjald,  ok  skyldi  allt  greitt  t}egar  t>ar  k  pingi.  En 
Gunnarr  skyldi  Kira  litan  ok  Kolskeggr  ok  vera  i  brotu 
t>rji  vetr ;  en  ef  Gunnarr  fxri  eigi,  ok  mstti  hann  kamaz, 
|>S  skyldi  hann  drKpr  iyrar   fraendnm  ens  vegna.    Gunnarr 

3=l^t  ekki  &  sik  finna  at  h6num  peetti  eigi  g<56  saettin.  Gunnarr 
spuifii  Nial  at  ii  ^vf  er  hann  haffii  fengit  dl  varfi-veizlu. 
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Niall  hafdi  ^vaxtad  fiit  ok  greiddi  ^i  fram  allt  f^it  ok  st66z 
l)at  &  endum  ok  [lat  er  Gunnarr  itti  at  gjalda  fyrir  sik.  Rifta 
^eir  nil  heim.  t'eii  Niall  ok  Gunnarr  rido  b^fiir  samt  af 
Jiingi.  Pi  mselti  Niall  ti!  Gvmnars ;  '  Gttrflu  svi  vel,  Klagi, 
5  at  \t^  hallt  ssett  {lessa;  ok  muii,  hvat  vit  h5fum  vid  maslzt; 
ok  svi  sem  ]^y  var6  bin  fjrri  fer6  mikil  til  sKinBar,  {)£  man 
\)4i  verfta  l>essi  miklu  meirr  til  sasmSar.  Muntd  koma  lit 
mefi  mikiUi  mann-virfiingu,  ok  verfla  ma6r  gamall;  ok  man 
engi  maftr  h^r  \ti  4  spor6i  fi^r  standa.     En  ef  {jii  ferr  eigi 

!o  utan,  ok  r^fr  saett  ^ina.,  f»i  mantil  drepinn  vera  her  &  landi, 
ok  er  {lat  lilt  at  vita  iicim  er  vinir  Jilnir  eru.'  Gunnarr  kvazt 
ekki  setla  at  ijilfa  sxttir.  Gunnarr  ridr  heim  ok  segir  ssettina. 
Rannveig  kvafi  vel  at  hann  feri  litan,  ok  aetti  peir  vifl  annan 
at  deila  fyrst. 

15  l>rainn  Sigfds  son  sag5i  pat  konu  sinni,  at  hann  aetladi  at 
fara  i3lan  J>at  sumar.  H6n  sagfii  at  Jiat  vaeri  vel.  T6k  hann 
s^r  fid  fan  me6  HSgna  hinum  Hvfta.  Gunn^ur  t6k  s^r  fan 
me6  Ainfinni  hinum  Vfkverska  ok  Kolskeggr.  teir  Grfmr 
ok  Helgi  Nials-synir  biflu  foSur  sInn  leyfa  at  l>eir  feri  dtan. 

zo  Niall  maelti:  'ErfiS  mun  ykkr  verSa  liun-ferfiin,  svi  at  tvf- 
s^t  man  verda,  hvirt  })it  fiit  haldit  Iffinu,  en  ^  munut 
Jiit  a  ssemS  I  sumu  ok  mann-virfiing ;  en  eigi  Orvsenl,  at  af 
leifli  vandrseSi,  er  J»it  komit  uL'  {"eir  b46u  jafnan  at  fara ; 
ok  var6  t)at,  at  hann  baS  pi  fara,  ef  peii  vildi.    R^8u  Jwir 

as  s^r  pi  fari  me6  BSrfii  Svarta  ok  Olifi  Ketils-syni  6r  Eldu ; 
ok  er  mi  mikil  umrseSa  i,  at  mjok  leysiz  i  brant  hinir  betri 
menn  61  sveitinni.  teir  v6ru  menn  frum-vaxta  syiiir  Gunnars, 
H&gni  ok  Grani.  {"eir  v6ru  menn  6skaplfkir;  haffii  Grani 
mikit  af  skaplyndi  m66ur  stnnar,  en  HOgni  var  vel  at  s^r, 

30  Gunnarr  Jsetr  flytja  voru  ^eirra  brjeSra  til  skips.  Ok  pi  er 
611  fbng  Gunnars  v6ru  komin  ok  skip  var  mjok  buit,  t>4  rf6r 
Gunnarr  til  Bergjjfirs-hvils  ok  [d]  afira  bsei  at  finna  menn, 
ok  takkafli  liflveizlu  iillum  Jjeim  er  h6aum  hijS6a  li6  veitL 


Annin  d^  eptir  b^  hann  fer6  sina  til  skips,  ok  sagfti  t)i 
SIhi  Ii6i,  at  hann  mundi  rfda  f  brot  aifari ;  ok  t>6tti  monnum 
lat  mitit,  en  vsentu  \)6  tilkvdmu  bans  sfflarr.  Gunnarr  hverfr 
HI  allra  manna.  £r  hann  var  buinn  gengu  menn  lit  med 
sWnum  allir.  Hann  stingr  niflr  atgeirinum  ok  stiklar  f  stifiut- 
inn,  ok  rf6a  J)eir  Kolskeggr  i  brot,  l*eir  rffia  fram  at  Markar- 
fljid.  W  drap  hestr  Gunnars  feti,  ok  Bt6kk  hann  af  baki, 
Hdnum  var6  litifi  upp  til  hli6arinnar  ok  btejarins  at  Hlfflar- 
enda,  ok  mselti :  '  Fogr  er  Hliflin,  sv4  at  mdr  hefir  h6n  aldri 

iQJafii-fogr  sj'nz,  bieikir  akrar,  en  slegin  ttin !  ok  mun  ek  rffla 
heim  aptr  ok  fara  hvergi.'  '  Gorflu  eigi  {lann  6vina  fagnafi,' 
segir  Kolskeggr, '  at  })i3  rjufir  sjett  f  fna,  l)viat  \)6i  mundi  engi 
mi6r  t»at  setla;  ok  muntii  Jiat  letla  mega,  at  svi  man  allE 
faia  sem  Niall  hefir  sagt.'     'Hvergi  man  ek  fara,  ok  svi 

ijvUda  ek  at  {jii  gSrflir,'  segir  Gunnarr.  'Eigi  skal  t>at,'  segir 
Kolskeggr,  '  hvSiki  skal  ek  &  ^ssu  niflaz  ok  i  bngn  o6ru, 
t>vf  er  m^r  er  til  tniat,  ok  man  sji  einn  hlutr  svd  vera,  at 
skiija  man  med  okkr ;  en  seg  J^at  fnendum  mfnum  ok  mddur 
muini,  at  ek  jetla  ekki  at  sji  Island ;  Jivfat  ek  mun  spyrja 

M[>ik  Utinn,  frsendi,  ok  heldr  mik  Jad  ekki  til  ijtferSar.'  Skilr 
>i  mefi  tieim,  Rfftr  Gunnarr  heim  til  Hllflar-enda,  en  Kol- 
skeggr rI6r  til  skips  ok  ferr  litan.  Hallgerfir  verBr  fegin 
Gumiari,  er  hann  kom  heim,  en  m<5fiir  bans  lagdi  l^tt  til. 
Gunnarr  sitr  nli  heima  Jjetta  haust  ok  vetrinn,  ok  haf3i  ekki 

If  mart  manna  meS  s&.  Lfflr  nii  veir  6t  garfti.  6lih  Pai  baufl 
Gnnnari  me&  s6r  at  vera  ok  HallgerSi,  en  ii  bii  i  hendr 
in6fiur  sfnni  ok  Hdgna  syni  sfnum,  Gunnari  J)i5tti  f^siligt 
IJTSt,  ok  jdtafli  fivf;  en  i)i  er  at  kom,  Jjd  vildi  hann  eigi.  En 
i  tiingi  um  sumarit  l^sa  Jjeir  Gizurr  sekt  hans  at  Lfig-bergi. 

JO  En  ifir  jDJng-lausnir  v6ru,  stefndi  Gizurr  611um  6vinum  Gurm- 
ars  ( Alraanna-gjd, — Chs.  75,  76. 
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4.  Etrbtggia  Saga. 
77u  Holy  Hill. 
I»6r61fr  kaUadt  tdrs-nes  milli  Vigra-fjarflar  ok  Hofs-rigs. 
f  ^vf  nest  stendr  eitt  fjall :  i.  J)vi  fjaJli  haffii  i^rdlfr  s^"^ 
mikinn  dtrdnaO,  at  ^angat  skyldi  engi  mafir  djiveginn  llta, 
ok  cngu  skyldi  tor-tfma  I  (jallinu,  hvirki  K  n^  mdnnum, 
5  nema  sjalit  gengi  f  brott.  ka  fjall  kallaSi  hann  Helga-fell, 
ok  tnlfii,  at  bann  mundl  t>angat  deyja  i  fjalUt,  ok  allir  i 
nesinu  hans  frsendr.  A  tanganum  nessins,  sem  t^n  haf9i 
i  land  komit,  l^t  hann  hafa  dSma  alia,  ok  setti  t>^  h^rads- 
t>ing.     !>ar  var  ok  svi  mikill  helgi-stafir,  at  hann  vildi  med 

loengu  m6ti  lita  saurga  vollinn,  hviiki  1  heiptar-bi6fii ;  ok  eigi 
skyldi  l)ar  alf-rek  ganga,  ok  var  haft  til  twSB  sker  eitt,  « 
Drit-sker  var  katlat. — Ch.  4. 

. . .  En  (lat  Bumar  er  torsteinn  var  half-t)rltagr  at  aidri,  fxd^ 
Mra  svein-bam,  ok  var  Grfmr  nefndi,  er  ratni  var  ausinn; 

15  t>ann  svein  gaf  t'orsteinn  Mr,  ok  kvafi  vera  skyldu  hof-goAa, 
ok  kaJlar  hann  t>orgrfm.  t^t  sama  haust  f6r  I>OTsteinn  dt 
i  HOsknllz-ey  til  fangs,  f'at  var  eitt  kveld  um  haustid,  at 
sauda-madr  torsteins  Wr  at  {i  fyrir  norfian  Helgafell;  hann 
s4,  at  Qallit  laukz  upp  nordan.     Hann  si  inn  i  fjallit  elda 

3o  st6ra,  ok  heyrdi  luangat  mikinn  glaum  ok  horna-skvol.  Ok 
er  hann  ht^ddi,  ef  bann  nsemi  nokkur  orda-skil,  ok  heyiJii 
hann,  at  ^ar  var  heJIsat  l>orsteini  t>orska-bft  ok  fiSni-naatum 
hans,  ok  mxit,  at  bann  skyldi  sitja  f  Ondugi  gegnt  fedr 
sfnum.     t>enna  fyrir-burd  sagdi  saufia-mafir  ^6ui,  konu  t>or- 

>5  Steins,  um  kveldit  H6n  l^t  s^r  fitt  um  finnaz,  ok  kallar 
vera  mega,  at  petta  v»ri  fyrir-boflan  stjerri  tfSenda.  Um 
morguninn  eptir  k6mu  menn  iltan  6f  Hdskullz-ey,  ok  sdgda 
l>au  tl&endi,  at  l>orsteinn  tvrska-bftr  baffli  druknat  i  fiski- 
r69ri,  ok  pfitti  mOnnum  fat  mikill  ska6i. — Ch.  11. 


in.    THE  MINOR  ISLENDINGA  SOGUR. 

I.   LlOSVBTNDJGA. 

Sorirs  Courtship  and  Gudmund's  Zone  of  Praist. 

\tx  a  sagt,  at  Gudmundr  inn  Rfki  var  mj6k  fyrir  ofinim 
moimiiiii  um  lauai  sfna.  Harm  hafdi  hundraS  hj6na  ok 
hnndrafl  kiia.  Wi  var  ok  siflr  bans,  at  15ta  lOngum  vera  meS 
s^  gofugra  manna  sonu;  ok  setti  ^  svd  iigstliga  at  ^ir 
i  sbf  Idu  dngan  hlot  eiga  at  idja ;  en  vera  dvallt  {  samsseti  me6 
b6iuim.  £n  Jiat  vai  {16  sd  sidr  ^eiira,  er  ])eir  v6ru  beima,  at 
[wir  iinnu,  p6at  {leir  vaeri  af  gofgum  asttnm.  t^  bj6  Einarr 
at  Weri, 
t>at  var  eitt  suntar  sagt,  at  af  [nngi  ridi  med  Gufimundi 

loSdrli,  sonr  Brodd-Helga,  inn  sidmannltgasti  mafir;  ok  var 
med  h6num  i  g6du  yfirketi.  H  var  heima  Jiar  med  Gud- 
mundi  !'6rdls  d<5ttir  hans,  er  ^i  ^6iti  vera  inn  bezti  kostr ;  ok 
tat  var  mil  manna  at  tal  {leirra  Soita  iseti  saman  opt;  kom 
tnt  ffrir  GuSmtind,  ok  kvazt  hann  ^tla  at  eigi  liyrfti  ord  i 

ijliTf  at  gOra;  en  \)i  er  hann  fann,  at  eigi  var3  viS  s4&,  lag& 
hann  |)6  aldri  eitt  or8  i  vi6  Soria,  en  I^l  fylgja  ofan  til  Werir 
f^rdisi  til  Ijnars.  Pat  vard  enn  svd,  at  [i^iigat  bar  kvdmur 
S<ltla.  Ok  einn  dag,  er  i^rdfs  gekk  tit  til  l^repta  afnna,  var 
stSI-skin  ok  sunnan-vindr  ok  vedr  g6tL     Pi  getr  h6n  at  Ifta, 

10  at  maSr  rei3  f  gardinn  mikill.  H6n  mselti,  er  bdn  kendi 
manninn:  '  Nd  er  mikit  um  s6l-skin  ok  sunnan-vind;  ok  ri6r 
Sdrli  I  garft.'  fetta  bar  saman.  Ok  l(6a  ni3  fram  stundir ;  ok 
fiSt  ivS  fram  tii  fings  um  aumarit;  ok  aedaSi  SOrli  aptr  til 
frxDda  sfrnia.    Ok  i  ^inginu  gekk  hann  einn  dag  til  Einars 
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I^erseings  ok  heimti  hann  i  tal  vifi  sik,  ok  segir  svi:  '  Ek 
vilda  hafa  lifisinni  \iitt  til  at  vekja  b6nord  vid  Gufimund, 
br66ur  l^inn,  til  t'6rdisar  ddttur  bans.'  '  Ek  skal  fiat  gSra,' 
segir  Einarr,  'en  opt  virfiir  Gudmundr  aniurra  manna  ord 
5  eigi  minna  en  mln.'  Sffian  gekk  hann  til  bddar  Gu6mnadar, 
ok  hittuz  t>cir  brsedr  ok  settuz  i  taL  Pi  niEelti  Einair: 
'Hversu  vir6iz  t>^c  S5rli?'  Guftmundr  mxiti :  'Vel,  l>viat 
sifldr  menn  em  vel  iiianna8ir  fyrir  hver-vetna  sakir.'  Einarr 
mEelti:  'Hversu  er  ^i1     Eigi  skordr  hann  settina  g66a,  ok 

lo  mann-virSing,  ok  au6  fjir.'  '  Satt  er  [lat,'  segir  Gufimimdr. 
Einarr  niKlti;  'Koma  mun  ek  ordum  t)eim  er  Sfirli  lagiii 
fyrir  mik,  sem  er,  at  bi6ja  tfirdfsar  dfittur  Jiinnar.'  Hann 
svarar ;  '  Ek  setla  Jjat  fyrir  margs  sakir  vel  fallit ;  en  1)6  fyrir 
orflz  sakir  annarra  manna,  er  5  hefir  leikit,  mun  ekki  af  Jivf 

1$  verfia.'  Sffian  hitti  Einarr  Sorla,  ok  segir  h6num,  at  fast  var 
fyrir;  ok  l)at  meS  hvat  til  var  fiindit,  er  vi6  bar.  Hann 
svarar :  '  Heidr  {jykki  m^r  Jiungliga  horfa  svi  buit.'  .("i 
in»lti  Einarr :  '  Nu  mun  ek  leggja  riS  fyrir  Jjik.  Ma6r  heidr 
^drarinn  T6ki  Nefj<5lfs  son,  vitr  mafir;  hann  er  vinr  mikill 

zo  Gudmundar;  far  ]]il  i  fund  bans  ok  bid  hann  at  leggja  r^d  & 
med  ^T.'  Ok  svd  gftrSt  S5rli;  kom  norSr  i  fund  ^rarins, 
heimti  hann  4  tal  viS  sik  ok  mfelti :  '  Si  hlutr  er  urn  at  vsela, 
er  m^r  (lykkir  miklu  m^li  skipta  at  \iu  vildir  til  r^daz,  *at  fara 
ine6  orfium  minum  til  Guflmundar  Eyj61fs-sonar,  at  bidja 

ajMrdlsar,  dfittur  bans,  m^r  til  handa.'  Hann  svarar:  'Hvf 
leitar  pu  Jtessa  vid  mik?'  Hann  segir  b6num  ^i  hvar  komit 
er,  at  menn  hafa  til  orfiit  at  tala  um,  en  eigi  Ugu  svSrin  laus 
fyrir.  l*6rarinn  malti :  '  Wt  rsed  ek  ml,  at  t>li  farir  heim ;  en 
ek  mun  forvitnaz  ok  senda  Jt^r  orS,  ef  nBkkut  vinnz,  t>vfat 

30  ek  s^,  at  J)^r  t)ykkir  betta  miklu  varSa.'  Hann  l^t  s^r  fiat  vel 
l(ka,  SIBan  skildu  fieir.  F6r  Mrarinn  i  fund  GuSmundar ; 
ok  iikk  bami  Jiar  g6fiar  viStSkur.  SIftan  gengn  Jieir  d  tal. 
P&  maelti  tdrarinn :  '  Hvirl  er  sva  aem  komit  er  fyrir  mik,  at 
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Setf  Brodd-Helga  son  hali  befiit  i'6rdlsar  d(5ttur  pionzri' 
'Sitt  er  J)at,'  segir  Gudmundr,  t'6rarinn  mEelti:  'Hverju 
l&Msvarat  ver8af'  'Eigi  s^diz  ra6i  pat,'  kvaS  Gudmundr. 
'Hvat  kom  til  |iess  i  Hefir  hann  eigi  settina  til,  eda  er  hann 
jHgivel  mannadr,  sem  Juiveizt?'  Guftmundr  maslti:  'Ekki 
skortir  hann  f^  hluti;  ok  gengr  })at  meirr  til,  at  ek  vil  ekki 
gefa  hfirnim  tfirdfsi,  er  or3  hefir  dSr  d  leikit  um  hag  Jwirra.' 
{■liiarinn  mxlti:  'Einskis  er  ])at  vert;  annat  berr  til,  at  t><^ 
annt  h6num  ekki  rifisins,  ok  veit  ek  fiat,  Jidtt  \iii  Idtir  i  l)essu 
iobrj6la.'  Guflmundr  maslti:  'Eigi  er  pat  satt,'  ("(irarinn 
mxiti:  'Ekki  mantd  mega  leynaz  fyrir  m^r,  ok  veit  ek  bvat 
[  b^  skapinu.'  Guflmundr  mslti :  '  Ekki  kann  ek  nd  hlut 
i  at  eiga,  ef  ^ni  veizt  |)etta  gfirr  en  ek,'  I^Srarinn  maslti : 
'Far  Jiii  svA  mefil'     Gudmundr  mselti:   'Forvitni  er  m^r 

t)i,  hvat  f)ii  Ktlar  m^r  (  skapi  bua.'  f^Srarinn  mEetti:  'Eigi 
mundir  l)ii  mik  til  spara  at  kvefia  t)at  upp,  er  \>6i  l>ikkir.' 
Gufimundr  maetti:  '  t'ar  er  nd  komit,  at  ek  £tla  at  ek  vllja 
laL'  i^5rarinn  mffilti:  'SvS  skal  ok  vera:  WC  viliii  eigi  at 
raSa-hagrinn  takiz,  at  fiii  a^  fyrir  landz-bygflinni  at  eigi 

"verSi  si  maSrinn  faeddr,  at  hann  s^  d6ttur-son  Jilnn,  er 
maSrinn  ert  rfkastr;  ok  Ktlar  firi  at  landz-bygSin  megi  eigi 
bera  rfki  {less  mannz  h^r  i  landi,  er  svd  gSfugra  manna 
er.'  Gu6mundr  mEelti,  ok  brosti  at:  'Hvf  munu  v^r  nii 
ekki  gfira    t)etta   pi    at   dlita-mdlumf      Sffian   v6ru   SSrla 

i;or&  send,  ok  kom  hann  til  mdla  Jjessa,  ok  gekk  hann  at  eiga 
("firdlsi.  f^u  Attn  tvi  sonu,  Einar  ok  Brodda,  ok  v6ra  hvSrir- 
Iveggju  dgietir  menn. — Nli  er  Jivf  frd  Jiessu  sagt,  at  GuSmundi 
J>6tti  g6tt  lofit,  en  hinn  sj-ndi  epdrleitun  vitrliga,  ok  gat  mer 
skapi  mannzins. — Cb.  5. 

Gudmund's  Dream  and  Death. 

l<i     i^  barz  at  eitt  sinn  at  GuSmund  dreymSi  draum  mikinn. 

Si&iuj  ter  hann  &  fimd  Drauma-Finna  norSr  I  Kalda^ktun 
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undir  Fell,  ok  mseld;  'Dranmvil  ek  segja  J)^r  er  fyrir  mik 
bar.'  Hann  svarar :  '  0t>6kk  er  m^r  i  eilum  kv6mum  t>fntini 
fyrir  sakir  harma  vSnra.'  Gudmundr  mielti;  'Engi  kemr 
grimd  til  l^essa,  ok  t>igg  at  m4i  fingr-gull.'  Hann  t6k  vi9 
S  ok  maelti :  '  Hvat  dreymfli  t)ik  ? '  Haon  svarar :  '  Ek  {xSttumz 
rI8a  norSr  um  Ljdsavatz-skard,  ok  m  ek  kom  gagn-vart 
tnenum  at  Ozari,  {4  s^diz  m^r  h6fut  Itirkels  H&ks  i  afira 
hOnd  hji  m^r,  ^  er  at  bienum  vissd ;  ok  er  ek  rei6  nordan, 
sat  hOfudit  i  annarri  6x1  m&,  Iwirri  er  J)4  borfSi  viS  bEenum — 

lo  nil  stendr  m^r  6tii  af  ^ssu.'  Finn!  mielti :  '  Sj^  [lykjiimz  ek 
(jenna  fyrir-burS.  l^t  hygg  ek,  at  hvert  sinn,  er  {iii  riSr  nordr 
ok  norSan,  komi  p^r  i  hug  vig  I'orkels  H^ks ;  en  frsendr  bans 
sitja  h^r  i  hverju  hdsi,  ok  mun  ^4t  6tti  af  ])vf  standa ;  en  t>vf 
skiptiz  \)a.t  i  tixlinn  t>6r,  at  svi  berr  bseinn  vi6;  ok  eigi  kemr 

IS  m^r  'pat  i  (5vart  at  nser  st^  ver6i  nGkkurum  l)(num  frsenda.' 

Sifian  reid  Gudmundr  i  brot,  ok  norfir  i  sveitir  til  \)mg- 

manna   sfnna,  ok  gisti  i.  Tj&r-nesi;    ok  var   h6num  skipat 

I  dndvegi ;  en  innair  fr^  h6num  var  skipat  Ofeigi  J&mgerdai 

syni.    Ok  er  bord  k6mu  fram,  pi  setti  6reigr  hnefami  & 

zoborfiit  ok  mxlli:  '  Hveisu  mikil]  [jykki  14t  hnefi  sjVGnd- 
mundr?'  Hann  mslti:  'Vfst  mikilh'  Ofeigr  maeiti :  'f>at 
TDuntti  setla,  at  afl  muni  1  vera  i'  GuSmundr  nuelti :  '  Ek  stla 
Jiatvfst.'  OfeigT  mselti :  '  MikitmuntiS  EDtla  at  hfigg  verSi  af?' 
'  St6rum  mikit,'  segir  Gudmundr.     (^feigr  mEslti :  '  {■at  montil 

i5  3etla  at  saka  muni?'  Gudmundr  mxtti :  'Bein-brot  e6r 
bani.'  Ofeigr  mjelti :  '  Hversu  mundi  pir  8j4  daud-dagi 
|)ykkjaP'  Gudmundr  mxlti:  '  St6r--fllr,  ok  eigi  munda  ek 
vilja  t>ann  &.'  dfeigr  melti :  '  Sittii  i>i  ekki  1  rilmi  mfnu.' 
Guflraundr  mielti :    '  t^t   skal  svS  vera ; '    ok  settiz  o8nun 

30  megin.     i'at  fannz  i,  at  (5feigr  vildi  fiar  mest  vera  meCinn, — 
en  skipafli  ifir  ondvegit; — en  bann  sveifz  einskis  pess,  er 
h6nuni  kom  {  hug. 
Kona  h^t  t>6rhildr,  ok  var  kdUud  Vadla-ekkja;  ok  bj6  at 


LIOSVBTNINOA.  93 

Naustom.  Hi5n  var  fom  f  lund  ok  vinr  Gudmondai  mikiU. 
Gufemndr  Wr  k  fund  hennar  ok  mslti.  '  Forvitni  er  m6r  d 
J)vf  miki!,  Mrhildr,  hv5rt  nokkur  mann-hefnd  mun  fram 
koma  fyrir  t'orkel  Hik.'  H611  svarar:  'Kom  l>u  i  fifiru 
ssiimi,  ok  hitt  mik  eina  saman/  SJSan  lifiu  stundir.  Ok  einn 
morgin  reiS  GuSmundr  heimaa  snemma  einn  saman,  ok  kom 
til  Vafila ;  ok  var  tdrfaildr  liti  ok  g^rd  f  braekr,  ok  haf di  bjalm 
i  bOfdi  ok  6zi  1  hendi.  Hdn  mxlti :  '  Far  ^il  nil  meS  m^, 
Gu8imindrl'  H6n  f6r  o&ji  til  fjarflarins,  ok  g&rSiz  heldr 
loiirfstilig;  h6n  66  dt  d  Vadlana,  okhj6  fram  Oxinni  i  sjdinn; 
ok  {xkti  Gudmnndi  fingra  skipun  taka.  Sf6an  kom  hdn  aptr 
oL  m^ti :  '  Ekki  stla  ek  at  menn  verSi  til  at  sld  f  mann- 
befndir  vi8  J)ik;  ok  muntti  sitja  mega  i  ssEinS  Jifnni.'  H 
mzlti  Gudmundr;  '  Nd  vilda  ek  at  [iu  vissir  hvdrt  synir  mlnir 
liinunu  undan  st/ra,'  H6n  svarar:  'Nd  gorir  Jiii  m^r  meira 
fyrir.'  Slflan  66  h6n  fit  i  Va61ana;  ok  enn  hj6  h6n  i 
sjAinn;  ok  var6  af  brestr  mikill  ok  bl66ugr  allr  sj6riim. 
Sfflan  mselti  b6n :  '  I>at  »tla  ek,  GuSmundr,  at  nger  st^rt 
verfli  einhverjum  syni  {ifnum ;  ok  mun  ek  t)6  nd  eigi  optar 
'"^nni  ta  gOra,  Jivfat  ang:vaD  veg  kostar  mik  Jrat  Iftifl;  ok 
mimu  fav&rki  tjoa  vi6  6gnir  n^  bUd-nueli.'  Gudmundr  tnselci : 
'  Ejgi  mun  ek  {tessa  ^raut  optar  fyrir  {^ik  leggja.'  Sf6an  f6r 
Gudmundr  heim,  ok  sat  f  virftingu  sinni. — Ok  er  i  leiS  jefi 
lians,  ^i  er  l)es8  getifi  at  ma6r  h^t  f'6rhallr,  g65r  b6ndi,  ok 
i;  Iij6  4  bae  nekkumm  I  EyjafirBi.  Hann  dreym8i  draum,  ok  f6r 
hann  norfir  6.  fund  Finna.  Hann  var  f  dyrum  ilti.  f'6riiallr 
mxlti:  'Draom  vilda  ek  at  JuS  r^8ir,  er  mik  he6r  dreymt.' 
f  inni  maelti :  '  Far  I  brot,  ok  vii  ek  eigi  heyra  drauminn  ; '  ok 
rak  aptr  hni6ina  ok  mselti :  '  Far  {ill  i  brot  sem  gkj6t3St  ok 
jcseg  Gufimundi  d  Mofimvdllnm,  edr  ^&  munt  med  vdpmim 
brot  keyrSr  liegar,'  SfiSan  f6r  hann  1  brot  ok  d  Mo6nivfill« ; 
en  Gudmundr  var  rifiinn  um  daginn  lit  eptir  h^rafli,  ok  var 
heim  vda  um  kveldiL    Eimui  br66iT  bans  lagfiiz  Qi6r  ok 
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sofnafii ;  hann  dreymfli  {lat,  at  oxi  gengi  upp  eptir  h^ra&inu, 
skrautltgr  ok  hymdr  mjfik,  ok  kom  i  Modruvollu,  ok  gekk 
til*  hvers  Mss,  er  var  4  bsnum  ok  sfSast  til  findvegis,  ok  KJl 
Jjaj  ni8r  dauflr,  SfSan  mEelti  Einair :  '  Slfkt  er  fyrir  miklum 
S  tlSendum,  ok  er  Jjetta  manna-fylgjur.'  Pi  kom  Gudtnundr 
hetm ;  ok  var  p3,t  &i6r  bans,  at  koma  til  hvers  buss,  sem  i 
bEenum  var.  Ok  er  hann  gekk  til  Sndvegis,  pi  lag5iz  hann 
upp  ok  talaSi  vid  l>drhall;  ok  s^Si  hann  h6num  draum 
sfnn ;  ok  eptir  pat  r^ttiz  hann  upp,  ok  var  pi  fram  komiim 

lomatr.  Mjolk  var  heit,  ok  v6ru  i  steinar.  {"i  m^elti  Gu6- 
mundr:  'Ekki  er  beitt!'  Mrlaug  mselti:  'Kynliga  er  J>i;' 
ok  heitti  steinana.  SfSan  drakk  Gudmundr  ok  mEelti:  'Ekki 
er  heitt'  !*6rlaug  mffilti:  'Eigi  veit  ek  nii,  Gufimundr,  hvar 
kemr  til  beit-fengi    pftt.'     Ok  enn  drakk  hann  ok  mselti: 

15  '  Ekki  er  heitt.*  Pi  hneig  hann  i  bak  aptr  ok  var  pi  anda6r. 
ti  mselti  tdrlaug :  '  Mikil  tfflendi,  ok  munu  vl8a  spyrjaz  ;  en 
engi  ma6r  skal  taka  i  h6num ;  en  grunat  hefir  Einar  opt 
minni  tfSendL'  Sfdan  kom  Einar  ok  veitti  h6num  umbiina&. 
Einarr  maelti :  '  Eigi  hefir  draumr  pfnn,  t6rba!lr,  Iftinn  krapt, 

30  ok  pat  hefir  Finni  s^t  i  \i4i,  at  si  vaeri  feigr,  er  pd  segOir 
drauminn;  en  pat  unni  hann  Guflmundi;  kaldr  hefir  hairn 
nd  verit  innan,  er  hann  kendi  sin  eigi.' — Ch.  21. 

2.  Hardar  Saoa. 
72if  Boy's  First  Sup  hfore  his  Mother's  Knees,  and  the  Curse. 
Grtokell  go6i  h^t  maSr;  hann  var  son  Bjamar  Gullbera; 
hann  var  auffigr  maSr,  Hann  bj^  fyrst  i  Grfmkels-BtoSum. 
jj  t^t  er  vi&  Olfus-vatn. — PM  er  nij  saufia-hiis.^Hann  hafSi  dtt 
konu,  ok  var  pi  ondut,  ok  lif8i  d6ttir  bans  er  i'6rmm  h^t ; 
bun  var  upp  faedd  me6  peim  manni  er  Sigur8r  Miili  h^t; 
hann  bj6  undir  Fjalli.  Grfmkell  var  rfkr  mafir  ok  audigr. 
HSgni  h^t  maSr  audigr;  hann  bjd  I  Haga-vik  skamt  fri 
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Olfus-vatni.  PorhjiiT^  h^l  kona  bans  en  Guflrifir  d6ctir;  hun 
var  vsen  kona  ok  vmnu-g6fl.  Grfmkell  faerfli  bd  sftt  til  Olfus- 
vatz,  J)vfat  h6ninn  t>6ttu  par  betri  landz-kosiir,  ok  bj6  \>3x 
siflan.  Valbrandr  h^t  maSr,  er  bj6  i  Brei9a-b61staS  (  Reykja- 
jdal  inum  NyrSra;  hann  var  son  Vall)j6fs  ins  Gamla.  Hans 
son  var  Torfi,  rikr  mafir  ok  frsegr,  ok  mjOk  harfi-iifligr.  Pai 
6i  upp  s^  maflr  er  Sigurflr  h^t ;  Gunnhildr  h^t  ni66ir  hans. 
Hann  var  skyldr  Torfa,  ok  var  kallaSr  Torfa-ffistri ;  efniligr 
maflr  var  hann,  ok  vel  gerr  at  s^r  um  marga  hluti.    Sign^  h^t 

lokona;  hun  var  systir  Torfa;  hun  bj6  i  Sign^jar-steflum. — 
hx  er  skamt  frA  Brei5a-b61sta8  ; — hun  var  ekkja.  Hun  var 
skSrangr  ok  skap-st6r.  Grfmr  h^t  son  hennar  er  pax  6s 
mefl  henni  upp ;  hann  var  efniligr  maSr,  Par  6x  upp  me6 
henni  Grfmr  inn  Litii,  fdstri  hennar,  ok  var  gildr  maSr  fyrir 

i5S^r.  Kolr  Kiallaks  son  bj6  at  Lundi  i  Sydra-ReykjadaL 
h)rva!dr  h^t  maSr,  er  bj6  at  Vatzhomi  I  Skorra-dal,  8ett-st6rr 
maflr,  ok  d  marga  frsendr.  l*orgrfma  h6t  kona;  hun  var 
ekkja,  ok  bj<5  f  Hvanuni  f  Skmra-dal ;  hun  var  audig,  ok  eigi 
vifl  aipfba  skap.    Eindridi  h^t  son  hennar,  mikill  madr  ok 

10  efniligr. 

t^  var  eitt  sutnar  at  Grfmkell  reid  til  })ings  at  vanda ;  ok 
einn  dag  gekk  hann  fr^  biiS  sfnni  tntb  fiokki  sinum  ok  dl . 
m6tz  vid  Valbrand ;  ok  sagdi  h<5num  at  hann  kvedz  spurt 
hafi  at  hann  letti  dfittur,  ok  vaeri  skoningr  mikill — '  Vil  ek 

'fhafa  tilmffili  vifl  \ii\L  um  l)enna  ri5a-hag,'  Valbrandi  kve6z 
wra  kunnigt  ok  kveSz  g68a  eina  fr^tt  af  h6num  hafa;  ok 
Iveflz  J)vl  vildu  vel  svara.  Ok  hversu  mart  sem  h^r  er  um 
alat,  l)d  lyktaSiz  me6  pvi  at  Grlmkadi  var  heitid  konunni ;  ok 
styldi  bnifllaup  vera  at  Tvf-mina5i  at  Olfus-vatni.    Torfi 

J»var  eigi  i  Jiinginu;  ok  er  Valbrandr  kom  heim,  J»d  meelti 
Torfi,  at  Iftils  vjeri  virfl  hans  tU-lSg,  er  hann  var  ekki  at 
kvaddr  um  Jietta  heit-orS.  Ok  er  ^>au  syzkin  hittuz,  l^t  Torfi 
s^r  um  jKniia  rd6a-hag  ekki  mikiL    Sign^  mselti  pi :  '  Ek  s^ 
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rifl  d!  l>cssa,  fraeadi,'  segir  hun, '  breytum  vi8  etki  riSi  t>esEu, 
en  K  mitt  mun  ek  handsala  {>^r,  ok  skaltii  lykja  heiman- 
fylgju  mfna,  slfka  sem  faAir  mfnn  hefir  i  kvedit,  en  )>^  dg 
1)11  ))at  aem  meira  er.'     Torfi  vill  nii  |>etta,  pvfat  hann  var 

sf^gjara.  Ok  nd  buaz  Jiau  til  ferflar.  Valbrandr  var  ^ 
gamall,  ok  t>vl  fengu  ^\r  fefigar  Kol  Kiallaksson  at  vera 
fyrir  bn56-fer8inni.  V6ni  Jian  saraan  Jirlr  tigir  manna.  I^u 
gistn  at  tver-felli.  Grfmr  inn  Lftli,  fiSstri  Sign^'ar,  ekyldi 
gaeta  hrossa  i  gistingu.    Ok  um  morgininn  er  hann  leitafii, 

10  var  vant  hestz  Sign^jar,  er  li^t  FiSllungr.  Grfmr  f6r  yfir 
heidi  norSr  I  F16kadal  eptir  dOgg-sldd,  ok  fami  hestiiin 
dauftan  i  jarfl-falli ;  ok  t6k  af  fj6turinn ;  ok  f(5r  aptr  ok  sagfli 
Sign^ju;  ok  kvaS  slfkt  furfiu  fila,  ok  kvezt  fdsari  at  snua 
aptr.    Kolr  kvad  \a.X  dgOranda  at  bregSa  sjfkam  ridiim  fyrir 

isengi  tilefni;  ok  fiSni  J)ai]  ok  k6mu  til  Grlmkels;  ok  f6r 
veizlan  all-vel  ftam.  Sign/  var  par  eptir  ok  f6stra  hennar, 
er  terdfs  hit,  ok  Grfmr  inn  Lftli.  Grlmkell  mielti  vel  vifl 
Kol  at  skilnadi,  en  p6ttu  peir  fedgar  allt  6virda  sftt  mil. 
Grfmkell  var  stirfl-lyndr  en  Sign/  ik\it,  ok  var  fitt  f  sam- 

10  fbrum  ine6  ^eim ;  ok  m^ttu  (lau  ekki  saman  eiga  vini ;  en 
Grimr  gat  J)6  sv4  til  gjett  at  til  hlitar  KIl  me6  t>eim.  t^im 
vard  bama  audit  f>au  ittu  son,  ok  h6t  Kolr,  en  Gn6ridi 
d6ttir,  er  efdan  4tti  Kolr  Kiallaksson.  Um  v^rit  laeddi 
Grimr  nm  vifl   Sign/ju  at  bann  vildi  1  brott;   kvezt  vant 

z5  ]3ykkja  peirra  a  milli  at  ganga.  Sign/  bafl  hann  tala  um  vid 
Grfmkel :  '  Ok  m«n  hann  heldr  b»ta  kosti  l)ina,  })vfat  hann 
er  vel  til  t>fn,'  Ok  svi  gorir  Grimr.  Grfmkell  segir :  '  t^t 
vi!  ek  at  ^td  s^r  heima;  man  ek  gfira  svi  at  p^r  hugnL'  Var 
Grfmr  heima  J)au  misseri.    Annat  viir  f6r  allt  k  sOmu  leiS; 

30  vildi  Grimr  \)i.  enn  brott  fara;  ok  kvezt  eigi  vera  mnndu, 
nema  Grimkell  bsedi  Guflrfflar  Hogna  dfSttur  til  banda 
h6niim.  Grimkell  mselti :  '  T>fn  goriz  pii  nd,  Grfmr ;  mun 
l>eim  piS  pikkja  K-lftill,  \,\ia.t  HOgni  er  aufligr  mafir."    Grimr 
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kva5  t>etta  vel  mega  takaz  meS  ums^lu  bans.  Grfmkell 
feiT  ok  bi$r  konunnar  ok  flytr  vel;  ok  med  bans  fram- 
kvxmS  [)&  takaz  ]}essi  r£id  me6  ]>eitn  Grfmi  ok  GuSriSi. 
HafBi  Grfmkell  inni  bofl  Jjeirra;   olt  v6ru  l)eirra  samfarar 

;g66ar.  Ok  e6  Jwifija  v4rit  vill  Grlmr  ^  brautu.  Grfmkell 
kvaO  hami  ^r  hafa  vel  verit,  ok  sagdi  hann  nil  £ira  skylda 
t»ann  veg  sem  hann  vildi — 'ok  muntii  verfia  Jjrifa-maflr.' 
Eptir  (lat  reisti  Grfmr  bii,  ok  fser  Grfmkell  allt  til  \>at  sem 
tiarf;   ok  leysa  ^au  Sig^i^  hann  vel  af  hendi.    £t  pAt  fri 

LoGrfmi  at  segja,  at  hann  rakar  f^  saman  f  biluaSinum  sv^  at 
tvau  bSfut  vdru  i  hvfvetna  t>vf  ei  hann  itti. 

Sign^u  dreymfii  draum  iDann  at  bun  p6t)iz  sji  ti^  mikit 
Ihvflu  lueirni  Grimkels  ok  fagrt  mjdk;  ok  svi  miklar  limar 
i,  at  henni  I>6tti  taka  yfir  hilsin  6ii ;    en  engi  i  bl6min  i 

]:  limunum.  Hnn  sagfii  I>ordfsi,  Tdstru  sfnni,  drauminn.  Hun 
r^  svi,  at  J)au  Grfmkell  mundu  barn  eiga.  Ok  Iftlu  sfSanr 
fsddi  Sign/  bam.  Pi\.  var  evein-barn.  [Si  var  Hflrfir  nefndr.] 
Hann  var  mikiU  ok  frf6r ;  ok  gekk  eigi  fyrr  [einn  saman  en 
hann  var]  t)r^-vetr;    ok   t>6tti   ^at   selnhgt   um   hann,  slfkt 

Jofr4g[Or8a-bam]  sem  hann  var  ran  annat.  I^nn  dag  er  hofs- 
belgi  var  haldin  at  OUus-vatni,— J)vtat  Grfmkell  var  bI6t-ma8r 
mikill, — sat  Sign/  i  Stdli  ^  midju  hofs-golfinu,  ok  bj6z  um. 
Men  hennar  ]A  i  knj&m  henni; — l)at  var  henni  minja-gripr. 
M  gekk  HSrfir  fyrsta  (sinnl)  frS  stokki  ok  laust  hdndnnum 

'i  b^Sum  i  kn^  henni ;  ok  hraut  menit  i5r  knjdm  henni,  ok  brast 
i  tvi  bluti  er  4  goUit  kom.  Sign/  reiddiz  mj&k  ok  kvad  flia 
bans  gongu  ina  fyrstu ;  sagfti  ok  margar  filar  vera  mundu 
ok  versca  ina  sfdusttu  Grfmkell  kom  at  f  {}vf,  ok  \6k  upp 
aveininn   pegjandi,   ok   reiddiz  mj6k;   ok  fdr   til  m6tz   vi6 

l°tau  Grfm  ok  GuSrfdi  ok  bidr  ^u  taka  vi6  sveininum;  ok 
[laa  nlja  J>at  gjania.  Wa  ittu  son  irs-gamlan,  er  b^t  Geirr. 
Sign/  unSi  verr  en  i8r  sfdan  ok  var  fserra  mefi  peim. — Enn 
ilreymfii  Sign/ju,  at  bun  saei  tr^  eitt  mest  niflr  f  rdtam.  en 
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visnaSi  upp  l>afian  ok  vxn  i.  bl6mi  mikilL  t'6rdfs  kvaS  hana 
eiga  mundu  mey-bam,  ok  sagSi  mundu  koma  fri  henni 
mikla  sett. 

Epttr  Ising  um  sumarit  baS  Sign^  Grfmkel  at  hann  inundi 
S  lofa  henni  at  hun  faeri  at  finna  frasndr  sina.  Grfmkell  kvez 
lofa  mundu,  ef  hun  vaeri  eigi  lengr  I  brott  en  halfan  m&nuS. 
Hun  f6T,  ok  med  henni  huskarlar  tveir,  ok  t'6rdfs,  fdstra 
hennar.  tau  k6niu  til  Torfa  ok  t<5k  hann  vel  vid  {leim ;  ok 
bad  ^au  (lar  vera  um  vetrinn;  kvad  |)at  vera  dstle}^i  mikit 

10  er  Grfmkell  fdr  eigi  mefi  henni^  Sign^  kvafl  s^r  eigi  lengr 
lofat  at  vera  en  halfan  m4nu6 ;  en  J)6  at  deggjun  Torfa  v6ru 
J)au  fiar  um  vetrinn;  ok  f6ru  at  heim-boflum  ti!  manna.  Ok 
er  t)au  vdru  nifiri  f  sveitum,  varfi  fdrdfs  brifl-daud ;  ok  var 
jbrdufi  {  Mrdfsar-holti  skamt  hi  fife. 

15  t'at  er  sagt,  at  Sign^u  ^tti  mikit  lit  Mrdfsar  ok  f<5r 
i  BreiSab61sta6  j  ok  t6k  s6tt  er  hun  skyldi  verfla  Wttari;  ok 
greiddiz  Jmngliga.  Ok  um  sffiir  fseddi  hun  mey-bam,  ok 
andadiz  sjilf  Iftlu  sffiarr.  Torfi  varS  svi  styggr  vifi  Mt 
Sign^jar,  at   hann  vill  eigi  Uta  upp  f£e8a  bamit;    ok  ba6 

20  Sigurd  f6stra  sfnn  fara  med  til  Reykjadals-^  ok  kasta  dt 
4  ina.  SigurSr  kvaft  t)at  flla  gBrt,  en  vildi  {16  eigi  synja 
h6num.  Hann  t6k  nii  viS  baminu,  ok  leizt  vel  d  ok  nenti 
eigi  at  kasta  i  dna.  Ok  sneii  ml  ferdinni  ok  l^t  barnit  nidr 
i  garfiz-hliSi  d  Sign^jar-stSSum ;  ok  l)<5tti  vdn  at  briitt  mundi 

as  finnaz.  ["etta  si  Grfmr  bfindi;  ok  f6r  til  ok  t6k  upp  bamit 
ok  hefir  heim ;  ok  l^t  Helgu  konu  sina  bregfiaz  sjUka ;  ok 
j6s  meyna  vatnl  ok  kallaSi  torbjorg.  Grfmr  f6r  4  Breifia- 
b61staSi.  Torfi  sag6i  b6num  andlit  m6dur  sfnnar,  ok  baud 
h6num  f^— '  ok   munu  vdr  vel  til  J)(n  g6ra.'     Grfmr  kvafl 

30  J)etta  vel  mselt — '  ok  vil  ek,  at  Sigurflr  ffistri  |)fnn  far!  mefl 
m^r;'  ok  var  svd  gort.  Tveim  n6ttum  sfSarr  sendir  Grfmr 
Sigur6  suflr  i  Eyrar;  f^kk  hann  h6num  tvi  hesta,  annan 
klyfjaflan ;  ok  f6r  harm  Jiar  iStan.    LItlu  sfdarr  kom  Torfi  & 
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Sign;^'ar-sta9i,  ok  spurSi  hvf  Helga. . ,  . — From  Valskyrna ; 
the  Fragmtfit  ends  here. 

3.  Hrafnkels  Saga. 

The  Sacred  Horse  Frey/axi.     Rafnkas  Oath. 

Hrafakell  dtli  [lann  grip  i  eigu  sfnni,  er  hiSnum  [)6tti  betri 

en  annarr.     I*ac  var  hestr  bruii-in6S16ttr  at  lit,  er  hann  kallaSi 

sFrey-faxa  ;  hann  gaf  Frey,  vin  sinuni,  Jjann  best  halfan.     A 

Jiessum  hesti  hafdi  hann  svi  mikla  elsku,  at  hann  streng&i 

})es3  heit,  at   hann    skyldi   Jeim  manni  at  bana  verSa,  er 

b6num  ridi  dn  hans  vilja. 

f^bjorn  hft  maSr.     Hann  var  brfifiir  Bjarna,  ok  bj6  i 

lolffiimbse  i  Hrafnkels-dal,  er  at  H61i  heitir,  gegut  Aflalb61i  fyrir 

austan.    forbjom  5tti  K  Iftifi  en  6meg6  mikla;  sonr  hans  h^t 

Einarr,  inn  ellzti ;  hann  var  mikill  ok  vel  mannaSr,     t^t  var 

i  einu  vdri,  at  i'orbjBrn  maslti  til  Einars,  at  hann  myndi  leita 

s&  vistar  nokkurar, — '  fivfat  ek  Jiarf  eigi  meira  forvirki  en 

15  jwtta  liS  orkar,  er  h^r  er ;  en  t>^r  man  verSa  g<5lt  til  vistar, 

fivfat  Jiti  ert  mannaflr  vel,     Eigi  veldr  dstleysi  Jiessari  braut- 

kvafiningu  vifi  J)ik,  Jivfat  J)u  ert  m^r  {larfastr  bama  mfnna ; 

meir  veldr  Jivf  efna-leysi  mftt  ok  fitsekl;  en  6nnur  born  mia 

gSraz  verk-menn;    man  Jj^r  ver6a  betra  til  vistar  en  })eim,' 

joEinaiT  svarar:  'Of  %ih  hefir  fiU  sagt  m^r  til  Jiessa,  {ivlat  nii 

ha&  allir  riiftit  ser'  vistir  t>aer,  er  beztar  v6ni,  en  m^r  Jiykkir 

1)6  flit  at  hafa  af  6rv6l  ein.'     Einair  t6k  nti  best  slnn  ok  reiS 

S  AAalbdl.    Hrafnkell  sat  (  stofu.    Hann  heilsafli  hfinum  vel 

ok  glafiliga.    Einarr  leitar  vistar  vid  Hrafnkel.    Hann  svarar: 

35'HvI  leitar  J)ii  fwssa  sv5  siS?  t>''fat  ek  mynda  fyrr  vifl  J)^r 

tekit  hafa ;  en  nii  hep  ek  riSit  611  hi6n  mfn,  nema  til  J>eirrar 

einnar  iflju,  er  Jui  mant  eigi  hafa  vilja,'     Einarr  spurSi,  hver 

su  vjeri.     Hrafnkell  kvazt  eigi  mann  hafa  rdSit  til  smala- 

ferSaj,  en  Mzt  mikils  vifl  {lurfa.     Einarr  kvezt  eigi  hirfla  hvat 

JO  hann  ynni,  hvArt  sem  t>at  vaeri  e6r  annat;  en  l^zt  tveggja 
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missem  bjargar-vist  hafa  vilja.  '  £k  gOri  ^r  skjdtan  kost,' 
segir  Hrafnkell,  '  \m  skalt  reka  heim  fimm  tigi  dsaadar  [  seli, 
ok  vifia  heim  dUum  sumar-vidL  I>etta  skaltii  vinna  til 
tveggja  missera  vistar;  en  \i6  vil  ek  skilja  &.  viS  \nk.  einn 
5  hint  sem  a6ra  smala-menn  mfna.  Frey-faxi  gengr  I  dalnum 
fram  med  lifii  sfna;  h6num  skaltd  umsji  veita  vetr  ok 
sumar;  en  vamad  b^fl  ek  ^t  &  einum  falut;  ek  vil  at  \>A 
komir  aldrigi  i  bak  h6num,  hversu  mikil  nau6gyn  Bern  I)^r  er 
i,  ^fat  ek  hefi  ^^r  aU-mikit  um  mslt,  at  |)eiin  manni  akylda 

^oek  at  bana  verda,  er  hdnum  riSi.  H^num  fylgja  tolf  hross; 
hvert  sem  t)<i  vill  hafa  J)^r  til  l)arfa  af  t>eiin,  i  n6tt  eftr  degi, 
skula  l)au  ^€i  til  rciSu.  GOr  nii  sem  ek  mseli  fyrir,  [jvlat  t>at 
er  fom  orflz-kvifir,  at  "  Eigi  veldr  si  er  varar  annarr."  NtS 
veiztij,  hvat  ek  ttefi  um  mselL'    Einarr  kvad  s^r  eigi  mundn 

15  svi  mein-gefit  at  rifla  ^wim  hesti,  er  h6num  var  biumat,  ef  1>6 
v£ii  hrosa  ommr  lil  reidar. 

Einarr  ferr  nil  hdm  eptir  klsSum  sfnum  ok  ftytr  d  A6alb61. 
SEdan  var  fsert  i  sel  fram  i.  Hrafnkels-dal,  ^ar  sem  heitir  at 
Grj6neigs-seli.     Einari   ferr   all-vel   at  um   sumarit,   svd   at 

3D  aldrigi  verfir  Baufl-vant  allt  til  miS-sumars;  en  \ii  var6  rant 
nser  t>riggja  tiga  isauSar  eina  n6tt ;  leitar  Einan  um  alia  haga  ok 
finnr  eigi.  Hdaum  var  vant  Ijdrins  user  viku.  {^at  var  einn 
morgin,  at  Einarr  gekk  lit  snimma,  ok  er  )}i  bin  af  allri 
sunnan-^okuimi  ok  liriimi.     Hann  tekr   staf  f  hiind  s^, 

15  b«sl  ok  t>6fa ;  gengr  hann  J)4  fram  yfir  Grj6tteigs-d.  HiSn 
felli  fyrir  framan  seHt.  En  Jiar  i  eyrunum  Id  f^  fiat,  er 
heima  hafSi  verit  um  kveldit.  Hann  stiikti  "pvi  heim  at 
selinu,  en  ferr  at  leita  bins,  er  vant  var  dfir.  Hann  s^r  nd 
stdd-hrossin  fram  &  eyrunum,  ok  hugsar  at  hdndla  s^r  hross 

3ondkkurt  til  reifiar,  ok  (i6ttiz  vita,  at  hann  myndi  flj6tara  yfir 
bera,  ef  hann  rifii  eu  gengi.  Ok  er  hann  kom  til  hrossanna, 
^d  elti  hann  t)au,  ok  v6ru  Jau  nii  skjOcr,  cr  aldrigi  v6ru  vOn 
at  ganga  imdan  manni,  nema  Frey-&xi  einn.    Hann  var  sv£ 
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iyrr  sem  hann  vseri  grafinn  niflr.  Einarr  veil,  at  Ifflr  morg- 
ininn,  ok  hyggr,  at  Hrafnkell  myndi  eigi  vita,  ^tt  hann  ri6i 
hestinum.  Nd  tekr  hann  hestinn,  ok  slser  vi6  beish,  Ijetr 
^^  i  bak  hestinum  undir  sik  ok  Tf6r  upp  hjd  Grj6tdr-gili, 
jsvi  upp  til  Jttkla  ok  vestr  mefl  joklinum,  l)ar  sem  Jekuls-4 
felli  UDdir ;  svi  ofan  meS  inni  til  Reykja-sels.  Hann  spurdi 
alia  saada-menn  at  seljum,  ef  n&kkurr  heffii  s^t  ^etta  f^,  ok 
kvazt  engi  s^t  hafa.  Einarr  rei5  Frey-faxa  allt  frd  eldingu 
ok  til  mids-aptans.     Hestrinn  bar  hann  skj6tt  y£r  ok  vi6a, 

intivfat  hann  var  g6dr  af  s^r.  Einari  kom  ^i  f  hug,  at,b6num 
myndi  mSl  heim  at  reka  t>at  f^  fyrst,  er  heima  var,  p6tt  hann 
fyndi  hJtt  eigi ;  reid  hann  \>i  austan  yfir  halsa  f  Hrafnkels-dal. 
En  er  hann  kemr  ofan  at  Grj^l-teigi,  heyrir  hann  sau6a-jann 
fram  med  gilinu,  ^ngat  sem  hann  hafdi  fram  urn  ri6it  idr. 

15  Sn^  hann  ^angat  til,  ok  s^r  renna  i  ni6ti  s^r  {}rji  tigi 
isaudar,  \tat  eama  sem  vantad  hafdi  iSr  viku,  ok  sCSkti  hann 
|»vl  heim  mefi  f^nu.  Hestrinn  var  allr  vAtr  af  sveita,  svi  at 
draup  (a  hverju  bdri ;  hann  var  mjok  leir-stokkinn  ok  ni6dr 
itkafliga.     Hann  veltiz  um  tolf  sinnum,  ok  eptir  ^at  setr 

lohann  upp  gnegg  mikit.  SlSan  tekr  hann  i  mikilli  ris  ofan 
eplir  getunum.  Einarr  sn^r  eptir  hfinum,  ok  vill  komaz  fyrir 
hestinn,  ok  vildi  bfindla  hann,  ok  fsera  hann  aptr  til  hross- 
anna.  En  hann  var  t>^  svi  styggr,  at  Einarr  komz  hvergi 
i  ndnd  h6num.     Hestrinn  hieypr  ofan  eptir  dalnum,  ok  nemr 

^tip  stafiar  fyrr  en  hann  kemr  heim  d  A6alb61.  Ok  er 
hestrinn  kemr  fyrir  dyr,  pi  gneggjar  hann  b^tt.  Hrafnkell 
mgeld  vid  eina  konu,  pi  er  inni  |)j6nadi  fyrir  bordum,  at  h6n 
skyldi  fara  til  duranna, — '  Jjvfat  hross  gneggjaSi,  ok  \i6tli  m6r 
Ifkt  vera  gneggi  Frey-fasa.'     H6n  gengr  fram  f  dymar  ok 

)os^r  Frey-faxi  mjijk  fikrsesiligan.  H6n  segit  Hrafokatli,  at 
Frey-faxi  var  fyrir  durum  ilti  mjOk  dJDokkaligr.  '  Hvat 
man  garprinn  vilja,  er  hann  er  heim  kominn  ?'  segir  Hrafn- 
kell, '  eigi  man  t)at  g6Su  gegna.'     SIfian  gekk  hann  it  ok  s^r 
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Frey-faxa  ok  mjelti  vifl  hann :  '  flla  J)ykkir  m^r,  at  J»ii  ert 
J>ann  veg  til  gorr,  ftistii  mfnn,  en  heima  haf&ir  ]>a  vit  t)ftt,  er 
^d  sagdir  mdr  til ;  ok  ska!  Jness  hefnt  ver6a ;  ok  far  ^u  til  lids 
tilns.'     En  hann  gekk  l)egar  upp  eptir  dalnum  til  st66s  sfns. 

5  Hrafnkell  ferr  f  rekkju  sfna  vm  kveldit  ok  sefr  af  n6ttina.  En 
um  morgininn  l^t  hann  taka  s^i  best  ok  leggja  i  sfiSul,  ok 
il6r  upp  til  sels.  Hann  rffir  f  bldm  klseSum ;  fixi  haf^i  hann 
i  hendi,  en  eigi  fletra  vipna.  ti  haffli  Einarr  n^-retit  K  £ 
kviar ;  hann  Id  d  kvia-gardinum  ok  talSi  f^ ;  en  konur  v6ru 

10  at  mjolka.  fuu  heilsudu  hdnum.  Hann  spurdi,  hversu  [leim 
fffiri  atf  Einarr  svarar:  'flla  hefir  m^r  at  farit,  (iviat  vant 
var  [>riggja  tiga  isaudar  n;er  viku,  en  nil  er  fundinn.'  Hrafn- 
kell kvazt  eigi  at  sllku  telja — 'eflr  hefir  eigi  veir  at  farit? 
hefir  t)at  eigi  sv5  opt  til  borit,  sem  v|n  hefir  at  vent,  at  tJSrins 

15  hefir  verit  vant,  en  hefir  pii  eigi  nokkut  rifiit  Frey-faxa  inn 
fyrra  dag?'  Einarr  kvazt  eigi  t)r8eta  mega  allz  um  ^at. 
'  Fyrir  hvf  reittU  Jjessu  hrossi,  er  ^6r  var  bannat,  l)ar  er  hin 
v6ru  gndg  til,  er  b^i  v6ru  heimilufi  ?  par  myndi  ek  hafa  gefit 
Ji^r  upp  eina  s6k  p4,  heffii  ek  eigi  sv4  mikit  um  mselL     En 

20  [)6  hefir  pii  vel  vid  gengit.'  £n  vid  [jann  ^tninafi,  at  ekki 
verfli  at  \ieim  mannum,  er  heit-strengingar  fella  i  sik,  \>i 
h]j6p  hann  af  baki  til  bans  ok  hj6  hann  bana-hSgg.  Eptir 
Jiat  ri8r  hann  heim  vid  svi  buit  'i  Adalbdl  ok  segir  ))essi 
tidindi.     Sidan  l^t  hann  fara  annan  mann  til  smala  i  seliL 

15  En  hann  Ut  feera  Einar  vestr  i  hjallann  fri  selinu,  ok  reisti 
\ar  vdrdu  hjd  dysinni.  t>etta  er  kfiUufi  Einars-varda,  ok  er 
t)ar  haldinn  mifir-apCan  fri  selinu, — Chs.  5-7. 

4.   tlDRANDA   tATTR. 

Thidr<mdi  and  the  Goddesses. 

tfirhallr  h^t  mafir  Norraenn,  hann  kom  (it  til  fslandz  d 

d&gum  Hikonar  jarls  SigurSar  sonar.     Hann  t6k  land  i 
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S^lekjar-iSsi  ok  bj6  i  HfJrgalandi.  E^Srhallr  var  fn5*r  mafir 
ok  mj0k  fram-s^nn,  ok  var  kalladr  tvSrhallr  Spimadr.    I'6r- 

hailr  SpimaSr  bj6  ^i  &.  Hflrgslandi,  er  Si6u-Hallr  h]6  at  kofi 
f  AlptafirSi,  ok  var  me6  ])eiin  ia  mesta  vinitta ;  gisti  Hallr  d 

f  HSrgslandi  hverl  sumar,  er  hann  reiS  til  Jjinga.  t'6rhallr  f6r 
ok  opt  til  heimboda  austr  J)angat,  ok  var  t>ar  longum.  Sonr 
Hallz  iim  ellzti  h6C  MSrandi;  hann  var  manna  veenstr  ok 
efoiligastr;  unni  Hallr  hdnum  mest  allra  sona  sfnna.  Hfir- 
andi  f6r  landa  f  milli,  ^gar  hann  haf5i  aldr  til ;  hann  var  inn 

loviosielasti  hvar  sem  hann  kom,  pvfat  hann  var  inn  mesti 
atgerfi-maSr,  IftiUtr  ok  blfflr  viB  hvert  bam,  i'at  var  eitt 
sumar,  at  Hallr  baud  t>6rhalli  vini  sfnum  austr  [langat,  [)& 
er  hann  reid  af  t>ingi.  I^5rhallr  f6r  austr  nSkkuru  sidarr  en 
Hallr,  ok  t6k  Hallr  vi6  hfinum  sem  jafnan  me3  inum  mesta 

1;  blidskap ;  dvaI6iz  Mrhallr  ^ar  um  sumarit,  ok  sagdi  Hallr,  at 
hann  skyldi  eigi  fyni  fara  heim,  en  lokit  vseri  haust-bo6i. 
1^  sumar  kom  Mflrandi  dt  f  BerufirSi;  J)5  var  hann  itjSn 
vetra;  f6r  hann  heim  til  fo8ur  s(ns;  d56uz  menu  '^i.  enn 
aj5k  at  b6num  sem  opt  ibt,  ok  lofafiu  atgdrvi  bans,  en 

lot^rhalir  SpimaSr  l>ag6i  jafnan,  J)4  er  menn  lofadu  hann 
mest  H  spurdi  Halk  einn  tima  hvf  ])at  ssetti,  '  er  [mI  leggr 
8v4  fStt  til  um  hagi  sonar  mfns  Kfiranda,  ^■viax.  m^r  [iikki 
t»at  merkiligt,  er  pii  mselir,  tfirhallr,'  segir  hann.  t'firhallr 
svaradi:  '  Ekki  gengr  m^r  t>at  til  ^ss,  at  m^r  misUki  nokk- 

13  DTT  hlutr  viS  hann  eSa  t)ik„  e6r  ek  sjSi  sfflr  en  afirir  menn,  at 
hann  er  inn  merkiligasti  maSr;  heldr  berr  hitt  til,  at  margir 
verda  til  at  lofa  hann,  ok  hefir  hann  marga  hluti  til  ^ess,  ^at 
harm  virdi  sik  iftils  sjilfr;  kann  l)at  vera,  at  bans  nj6ti  eigi 
lengi,  ok  mun  J)^r  JkS  serin  eptir-sji  at  um  son  Jifnn,  svi  vel 

3cmannadan,  ^  at  eigi  lofi  allir  menn  fyrir  ^6t  hans  atgdrvi.* 
En  er  4  leiS  sumarit,  t6k  i><5rhallr  mjiik  at  <5g!eSjaz.  Halt 
spnrfli,  hvf  l)at  saetti.  E'6rhallr  svarar :  '  fill  hygg  ek  til 
haugt-bods  I)essa,  er  h^r  skal  vera,  (jvlat  m^r  b^3r  ^t  fyrir, 
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at  spima6r  man  verSa  drepinn  at  t>essi  veizlu.'  '  i*ar  kann 
ek  at  gora  grein  5,'  segir  Wndi,  '  ek  ^  uxa  tiu  vetra  gamlan, 
{lann  er  ek  kalla  Spimann,  [nriat  hann  er  spakari  en  flest  naut 
ttnnur;  en  hann  skal  drepa  at  haust-bo8inu ;  ok  {wtrf  Jiik 
S  petta  eigi  at  dgledja,  ^vfat  ek  setla,  at  [tes^  mln  veizia  sem 
aSrar  skuli  \>4r  ok  Ofirum  vinum  mfnam  verfta  til  ssemdar.' 

,  t>6rhallr  svarar :  '  £k  fann  ^etta  ok  eigi  af  pvi  til,  at  ek  vaera 
hneddr  um  mitt  Iff,  ok  bodar  m4T  fyrir  meiri  tidindi  ok 
undarligri,  t>au  er  ek  mun  at  sinni  eigi  opp  kveda.'     Hallr 

10  nuelti :  '  fS  er  ok  ekki  fyrir  at  breg8a  bo8i  pvi'  t^5rhallr 
svarar :  '  Ekki  mun  [lat  gSra  at  msela,  (ivfat  iiM  mun  fram 
ganga  sem  setlat  er.'  Veizlan  var  buin  at  vetr-n6ttuni ;  kom 
liar  Kit  bofls-manna,  Jivfat  ve8r  var  hvasst  ok  viflgSrSar- 
mikit.     En  er  menn  settuz  til  borAa  um  kveldit,  \>i  mxM 

15  f>(3rha]lr :  'fiifijavilda  ek  at  menn  heffii  lid  min  um  ^t,  at 
engi  madr  komi  b^r  lit  i  ^essi  ndtt,  J)vfat  mikil  mein  munu 
h^r  i  liggja,  ef  af  t^essu  er  brugdit ;  ok  hverigir  hlutir  sem 
verda  i  bendingum,  gefi  menn  eigi  gaum,  \ivizt  fllu  mun 
furda,  ef  n&kkurr  anzar  til.'     Hallr  bad   menn   halda  ord 

30  tfirhallz — '  i-vfat  fiau  rjdfaz  ekki,'  segir  hann, '  ok  er  um  hcilt 
bezt  at  binda.'  iKdrandi  gekk  um  beina;  var  hann  I  ^vi 
sem  oflru  mjdkr  ok  Iftilitr,  En  er  menn  gengu  at  sofa,  \A 
skipafli  JiiSrandi  mOnnum  f  sang  sina,  en  hann  sli5  s^r  ni8r 
1  saeti,  yztr  vi6  pili.     En  er  flestir  allir  menn  v6nz  sofnadir, 

15  pi  var  kvatt  dyra,  ok  I6t  engi  ^aflr  sem  vissi ;  f6r  sv5 
t)rysvar.  I'i  spratt  l4Srandi  upp  ok  mselti :  '  t'etta  er  skomm 
mikil,  er  menn  Ifita  h^r  allir  sem  soli,  ok  munu  bo5s-menn 
komnir.'  Hann  t6k  sverd  i  hSnd  s^r  ok  gekk  ijt;  hann  s^ 
engan  majin.     H6num  kom  pi  i  hug,  at  n6kkurir  bods- 

30  menu  mundi  hafa  riflit  fyr  heim  til  baejar,  ok  rifiit  sfSan 
aptr  i  m6ti  peim,  er  seinna  ridu.  Hann  gekk  pi  undii 
vi6-kOstinn  ok  heyrfii  at  ri8it  var  nor8an  &.  vollinn;  hann  si, 
at  pat  v6ru  konur  mu  ok  allar  (  svortum  klaefium,  ok  hOffiu 
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Ixngfiin  sverd  i  hSndum ;  hann  heyrfii  ok  at  rifiit  var  sunnan 
i  vollinn ;  t>ar  v6ru  ok  niu  konur,  allar  f  lj6sum  klsedum 
ok  i  hvftuin  faestum.  H  vildi  lidrandi  snna  inn  ok  segja 
mannum  s^ina ;  en  Jid  bar  at  konurnar  fyrr  inar  svait- 
.;  klxddu  ok  sdttu  at  b6num,  en  haim  vardiz  drengiliga.  En 
langri  stundo  sifiarr  vaknadi  Mrhallr  ok  spurfii,  hviln  tifir- 
andi  vekti,  ok  var  h6num  eigi  svarat.  t^5^hallr  kvad  1)4 
mondu  af  seinat  Var  ^  gengit,  um  bEeinn  innan  ok  sfdan 
lil ;  var  d  timgl-skin  ok  frost-viflri ;  ^ir  fundu  Mfiranda  liggja 

loserdan,  ok  var  hann  borinn  inn.  Ok  er  menn  h3f6u  ord 
viS  bann,  sagdi  hann  petta  aJlt,  sem  fyrir  hann  hafdl  borit. 
Hann  andadiz  txuin  sama  morgin  I  losing,  ok  var  lagdr  f 
hang  at  fomum  aid.  SlSan  var  haldit  fr^ttum  til  um  manna 
ferSir,  ok  vissu   menn   ekki   vinir,  6vina   !^Sranda.     Hallr 

Jj  spurfii  l^rhall,  hveiju  gegna  mundi  um  t>enna  undarliga  at- 
burfi.  I>6rhal]r  svarar :  '  t^  veit  ek  eigi,  en  geta  md  ek  til, 
at  fietta  hafi  engar  konur  verit  adrar  en  fylgjur  yfirar  frxnda ; 
get  ek  at  h^r  eptir  komi  sida-skipti,  ok  mun  t>vfsa  naest 
koma  si6r  betri  hingat  til  landz ;  sella  ek  Jiser  dfsir  yflrar,  er 

"ifylgt  bafa  ]>essum  itninafii,  mtinu  hafa  vitafi  fyrir  siSa-skiptifi, 
ok  pat  mefi  at  ^r  munut  verfia  peim  afhendir  fr^ndr:  nil 
mnnu  JjEer  eigi  baia  ^vl  unat  at  hafa  engan  skatt  af  yfir  ifir, 
ok  munu  t»er  Jietta  bafa  I  sinn  hlut ;  en  inar  betri  dfsir  munu 
hafa  viljad  hjalpa  h6num,  ok  k6inuz  eigi  vifi  at  svk  bdnu. 

15  Nil  munu  p^r  friendr  t^irra  nj6ta,  er  ^ann  inn  dkunna  sifi 

tnnnufi  hafa,  er  [tser  bo6a  fyrir  ok  fylgja.'    £n  Hatli  ti6tli  svi 

mikit  Ut  [Kfiranda  sonar  sfns,  at  bann  unfii  eigi  lengr  at  bua 

at  Hofi ;  faerdi  hann  {>&  bygfi  sfna  til  Wdttdr. 

t>at  var  eina  tlma  at  I>vitt£,  ^i  er  I>6rhaUr  Sp&madr  var 

w  lar  at  beim-bofii  med  Halll  Halk  li  f  hvflu-golfi  ok  tfir- 
hallr  f  annarri  rekkju,  en  gluggr  var  i.  hvflu-golfinu.  Ok 
cinn  raorgin,  er  >eir  vOktu  biSir,  ^i  brosti  tfirhallr,  Hallr 
mseW :  '  Hvl  brosir  t)u  nd  f '     E^rhaUr  svarar :  '  At  Jivt  brosir 
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ek,  at  margr  h611  opnaz,  ok  hvert  kykvendi  b^r  slnn  bagga 
bseSi  smi  ok  st6r,  ok  gOra  Far-daga.'  Ok  Utlu  sfdarr  ur6u 
Jua  tfflindi,  sem  nu  skal  fM  segja.— OA  Tryggvason,  ch.  315. 
From  AM.  61  and  54, 

5.  KoRXAEs  Saga. 
The  Wager  of  BaitU.  The  EnchanUd  Sword  Skoftamg. 
S  H  mselti  Koraiakr:  'Ek  b^fl  ^ii,  Bersi,  h61m-g6ngu  i. 
halfs  minaSar  fresd  t  Leifl-holmi  f  Mi8-d61um' — Jiar  er  nii 
kallafir  Orrostu-hdlmr ; — Bersi  kvezt  koma  munu,  kallar 
Kormak  I)at  kjdsa,  er  minni  sjemS  fylgdi.  Eptir  t>etta  ferr 
Kormakr  at  leita  Steingerflar  um  b»inn,  ok  finnr  bana ;  telr 

lohana  ha^  brugSiz  s^r,  er  btin  vildi  &6runi  manni  giptaz. 
Steingerdr  segir :  '  M  ollir  fyrr  afbrigflum,  Kormakr,  en 
Jietta  var  |k5  eigi  at  mfou  rS6i  gSrt,'  , . .  Eptir  {letta  fara  |)eir 
Konnakr  heim-leiSiss.  Segir  Kormakr  mSnnum  sfnum, 
hversu  farit  hefir.    Dalla  segir:   'Lftt  veriSr  oss  gwfu  aufiit 

1  j  um  ^in  forlfig,  ^f  at  l>ar  hefir  {til  neitt  hinum  bezta  kosti, 
en  mj6g  fivsent  at  berjaz  vi8  Bersa;  bann  er  garpr  mikill, 
ok  hefir  g6fl  vdpn.'— Bersi  itti  Jiat  sverfl,  er  Hvfdngr  h6t, 
bitrt  sverS  ok  fyigfli  lyf-steiim,  ok  baOi  hann  {lat  sver6  borit 
i  morgum  mann-hEettum.— Dalla  mselti :  '  Hvert  muntu  v&pn 

iohafafm6ti  Hvftingi?'  Konnakr  kvaz  munu  hafa  exi  mikla 
ok  Utrliga.  Dalla  telr  r^51igt  at  finna  Midfjarfiar-Skeggja, 
ok  biSja  SkOfnuogs.  Eptir  fielta  ferr  Kormakr  til  Reykja,  ok 
segir  Skeggja  mila-v6xt,  ok  biSr  bann  Iji  s^r  Skofnung. 
Skcggi  kvaz  ^ss  6fiiss ;  kvad  f  ^  dskap-glfka  :    '  SkOfnungr 

15  er  t6m-liLtr,  en  f)d  ert  65-ldtr  ok  6fl-Iunda6r.'  Kormakr  reifl 
f  brott,  ok  IfkaSi  flla ;  kemr  heim  k  Mel,  ok  segtr  mddur  sfnni, 
at  Skeggi  vill  eigi  lj4  sverflit  Skeggi  veitti  Ddllu  umsjS 
i  sinum  till5gum,  ok  var  vin-g6tt  med  ^im.  Dalla  mEelti : 
'  Lji  mun  hann  Bverfiit  [16,  er  hann  liti  eigi  flj6tt  til.'    Kor- 

-'omakr  kvafi  eigi  at  htigum   til  skipta,  'ef  haoa  sparir  eigi 
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lifi  tnk  sverfiit,  en  hann  sparir  vi6  oss.'  Dalla  kvaS  hann 
roiz-mann  vera.  NOkkunim  dSgum  siSarr  baS  Dalla  Kormak 
fan  til  Reykja: — '  Mun  nil  Skeggi  Ij5  sverfiit.'  Kormakr 
hiitir  Skeggja,  ok  biflr  Skfifnungs.  'Vandaefi  man  ^i  i 
jtikkja  med-/er9inni,'  segir  Skeggi,  'pungr  fylgir,  ok  skaltd 
hann  kTTraii  )&ta ;  eigi  skal  s61  skina  i  it  eira  hjaltifi;  eigi 
skaltiS  ok  bera  J)at,  nema  pli  buiz  til  vigs,  en  ef  Jiii  kemr 
i  vett-fang,  sit  einti  saman  ok  bregd  par.  R^tt  fram  biandinn 
ok  blis  i;    pS  man  skrffla  yrmlingr  undan  hjaltinu;   halla 

losverfiinu,  ok  ger  h6num  hsegt  at  skrffla  undir  hjaltlS.'  Kor- 
makr mEelti :  '  Mart  hafi  \i€r  vifl,  taufra-menninir  I '  Skeggi 
maslti:  'tetta  man  p6  fyrir  fuUt  koma.'  Eptir  J)etta  rfSr 
Kormakr  heim,  ok  segir  mtidur  sfnni,  hversu  farit  hefirj  telr 
mikit  mega  vilja  hennar  vid  Skeggja ;  s^nir  henni  sverflit,  ok 

ijviJ  bregda,  en  pat  gengr  eigi  6r  sliflrunum.  Dalla  mselti,: 
'Of  6ri,S-psegr  ertd,  frasndi!'  Kormakr  setr  t>d  fsetrna  vi6 
hjOltin,  ok  slftr  af  punginn.  Skofnungr  grenjar  ^i,  ok  gengr 
eigi  6r  slfdrunum.  LiSr  nd  fram  at  stefnunni.  Rfflr  Kormakr 
heiman  mefl  fimtin  menn ;  slfkt  it  sama  rfdr  Bersi  til  holms 

lovifi  jamn-marga  m^n.  Kormakr  kemr  fyrr  ;  segir  Kormakr 
torgilsi,  at  hann  vil!  einn  saman  sitja.  Kormakr  sezt  niflr, 
ok  tekr  af  s^r  sverflit,  hir6i  eigi,  \i6  at  s6I  skfnh  £  hjaltifl 
b6num;  en  hann  haffli  gyrt  sik  iltan  um  klEefli,  ok  vill  biegda, 
ok  fekk  eigi  fyrr,  en  hann  st^  i  hjaltifl,  ok  kom  yrmlingrinn, 

ijok  var  ekki  raefl  farit,  sem  skyldi,  ok  var  brugSit  heillum 
sverflzins,  en  J)at  gekk  grenjanda  6r  sJfflrum. 

Eptir  J)at  f6r  Kormakr  i  fund  manna  sfnna;  vi5ni  J)eir 
Bersi  pi  komnir,  ok  mart  annarra  manna,  at  sji  [lenna  fund. 
Konnakr  t6k  upp  tQrgmia  Bersa,  ok  laust  i,  ok  rank  6x  eldr. 

30  Nu  er  tekinn  feldr  ok  breiddr  undir  ftetr  peim.  Bersi  maelti : 
'W,  Konnakr,  skoraSir  4  mik  til  holm-gOngu,  en  par  (  mflt 
bJ6  ek  ^i  ein-vlgi ;  t>u  ert  mafir  ungr  ok  litt  reyndr,  en  S 
holm-gdngu  er  vandsefi,  en  allz  ekki  4  ein-vfgi.'    Ekki  man  ek 
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betr  berjaz  [fj  ein-vlgi ;  (segirKormakr), 'vilektil  f^ssahaetta, 
ok  i  ollu  til  jafns  halda  vi6  Jiik.'    '  H  ne8r  nii,'  segir  Bersi. 

Pal  v6ni  holmgdngu-log' ;  at  feldr  skal  vera  fimm  alna  I 
skaut,  ok  lykkjur  i  homum ;  skildi  t>ar  setja  nidr  baela  ^i, 
5  er  h5fud  var  i  ddrum  enda.  !>at  h^tu  tjosnur.  Si  er  um 
bj<S,  skildi  ganga  at  tjiisnunum,  svi  at  ssei  himin  milli  fdta 
s^r,  ok  h^ldi  f  eyma-snepla  ine8  Jwiin  fonnila,  sem  sfdan  er 
eptir  haffir  i  bWti  \,vi,  er  kallat  er  TjBsnu-bl6t;  ^rii  reitar 
skulu  um-hverfiss  feldinn  fetz  breidir;    lit  fri  reitum  skulu 

10  vera  stengr  lj6rar,  ok  heila  t>at  hSslur.  I^at  er  vollr  hasladr, 
er  svd  er  g&rt.  Madr  skal  ha£i  I)rj&  skjfildu;  en  er  [leir  v6ni 
faroir,  >i  skal  ganga  i.  feld,  ^  dfir  hafi  af  horrat ;  {>d  skal 
hlffaz  meA  vipnum  (laSan  frd.  Si  skal  lyn  hSggva,  er  skorat 
er  4.    Ef  annarr  verdr  sdrr,  svi  at  bl6d  koini  i  feld,  er  eigi 

IS  skylt  at  berjaz  lengr.  Ef  maflr  stfgr  Sflniin  fseti  lit  um  hOslur, 
ferr  hann  i  hel,  en  rennr,  ef  b^fium  Stigr.  Sfnn  iiia6r  skal  halda 
skildi  fyrir  hvimm  t^eim,  er  beijaz ;  ei  skal  gjalda  holm-lausn, 
er  meirr  verflr  s4rr,  Jirjir  merkr  silfrs  I  holm-iausn. 

torgils  h^t  skildi  fyrir  br66ur  sinum,  en  P6r6i  Arndfsar 

aoson  fyrir  Bersa,  Bergi  hj6  fyni,  ok  klauf  skj&ld  Kormaks; 
harm  bj6  til  Beisa  med  sllkum  hEetti;  hji5  hvdrr  \iTJi 
skjoldu  fyrir  69ruin  til  6af{2.  K  4tti  Kormakr  at  hOggva. 
Sfdan  hj6  hann  til  Bersa;  hann  bri  vi8  Hvftingi;  t6k 
SkofnuDgr  af  oddinn  af  Hvltiagi  fyrir  framan  vett-rimina,  ok 

35  hraut  sverfii-oddrinn  i  bond  Komaaki,  ok  skeinSiz  hann  i 
tiumal-fingri,  ok  klofnafii  kOgguUinn,  ok  kom  bl66  i  feldinn. 
Eptir  )>at  geogu  menn  i  milli  t>fiiiTa,  ok  vildu  eigi,  at  \ieii 
berftiz  lengr.  tS  mzelti  Kormakr :  '  tetta  er  Iftill  sigr,  er 
Bersi  hefir  fengit  af  slysi  minu,  t)6tt  vifl  skiljumz.'     En  p& 

3a  er  Skofnungr  reid  ofan,  kom  i  torguna,  ok  brotnadi  skard 
i  Skttfnung,  en  eldr  hiaut  61  t&rgunni  torveigar-naut  Bersi 
beimci  holm-lausn.  Kormakr  kvafi  h6num  goldit  mundu 
verfia  f^,  ok  skilduz  vi6  pi  kosti. — Ch.  9, 
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T^e  Btdridden  Old  Wiking  and  Ihe  Baby, 
t  t«nDa  tfma  h)6  H61mg6ngu-Bersi  1  Saurbae  i  l>eini  bse 
er  i  TxMpx  heitir.  Hann  ferr  i  fund  OUfs,  ok  bau6  Halldfiri 
gui  bans  til  f6strs.  f'at  t>iggr  (5lSfr,  ok  feir  Halldfirr  heim 
mefl  hi5num;  hann  var  ^k  vetr-gamall. — I^t  sumar  tekr 
jBersi  s6tt  ok  liggr  lengi  sumars.  fat  er  sagt  einn  dag,  en 
menn  v6ru  at  hey-verki  I  Tungn,  en  {leir  tveir  inni,  Halld6rr 
ok  Bersi,  15  Halld6rr  f  v6ggu.  &4  fellr  vaggan  undir  svein- 
inam,  ok  hann  (tY  vSggunni  i  golfit.  ^k  rakaX  Bersi  eigi  til 
fara.    ("i  kvaS  Bersi  Jjessa : — 


J«is  b«ln»r  ^ir,  en  tieygi  tail. 

SiSan  kfimu  menn  ok  taka  Halld6r  upp  af  golfinu;  en  Bersa 
libatnar.     Hallddrr  fseddiz  [>ar  upp  ok  var  mikill  maftr  ok 
vaskligr.— ZaAToteii,  ch.  28  {from  a  iosi  Saga  of  Btrst). 

6.  Hallfredar  Saga. 

The  Dying  Pott  and  his  Fetch. 

HallfreOr  var  lengstum  f  ferSum  ok  unSi  s^r  engu  eptir 

fall  Olifs  konungs.    Hann  f6r  til  Sv(]:)j68ar  at  vitja  Anfigils 

sonar  sfos  ok  Qir  sfns;  hann  setlaSi  t>ar  at  festaz.    I>i  var 

loHallfireSr  nier  fertugum  manni,  er  hann  setlaSi  til  fslandz  at 

saekja  K  sitt ;  Hallfreflr  son  hans  var  ^  meS  h6num ;  {>eir 

hdffiu  liti-vist  harfla,    Hallfreflr  j6s  at  sfnum  hlut  ok  var  [16 

sjiikr  mjdk.    Ok  einn  dag  er  hann  gekk  fr^  austri,  setdE 

binn  niSr  i  dsinn;  ok  i  l)vl  laust  ifall  hann  ni6r  f  skipit 

ijok  Ssinn  ofan  i  hann.    H  niEclti  torvaldr  r  '  Er  ^ir,  brfiftir, 

erbitt  vi9  or6it?'     Hallfre6r  kvafi  vfeu.  .  .  .  Mr  t)6ttuz  sji 

s6tt  i  hdnum,  ok  leiddu  hann  aptr  eptir  skipinu,  ok  bjo^u 

um  hann,  ok  spurfiu,  hvereu  hdnum  segfli  hugr  um  sik. 
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Hann  kvad  vfsu. . . .  H  s^  ^ir  konu  ganga  eptir  sldpinu ; 
li6n  var  mikil  ok  I  brynju ;  h6n  gekk  A  bylgjum  sem  d  landi. 
Hallfrefir  leit  til  ok  si,  at  {)ar  var  fylgju-kona  hans.  Hall- 
freflr  segir:  'I  sundr  segi  ek  511u  vi8  t)ik.'  H6n  mseiti: 
s'Viltii,  forvaldr,  taka  vi6  m6r?'  Hann  kvazt  eigi  vilja,  K 
noEelti  HallfreSr  ungi:  'Ek  vil  taka  vifl  ^ix'  Sfflan  hvarf 
h6n.  H  mselti  Hallfredr :  '  Ht,  son  minn,  vil  ek  gefa  sverflit 
Konungs-naut,  en  afira  gripi  ska!  leggja  I  ktstu  bji  m^r,  ef  ek 
findumz  h^r  i  sklpinu.'  M  kvaS  hann  vfsu  t>essa : — 
to  Ek  munda  nd  indazk  (ungr  var  ek  hirfir  i  timgu) 

lean  ef  s&lu  minni.  lorg-lauit,  Titsa'k  borgic 
Veit  ek  at  vztki  of  tyti'g  (valdi  GuS  hvai  aldri), 

(danSr  verAr  hveir),  nema  hixBumk  HeMti  (ikal  sUli). 

Lftlu  sOaiT  andaSiz  bann,  ok  var  i  kigtu  lagSr  ok  gripir  hans 

15  mefi  h6nuni,  skikkja,  hjalmr,  ok  hringr,  ok  skotifi  sCdan  fyiir 
borS  ellu  saman.  Kistan  kom  I  Eyna  Helgu  f  Su5r-eyjuni, 
ok  fundu  sveinar  Ab<5ta.  teir  brutu  upp  kistuna  ok  stilu 
fi^inu,  en  sdktu  Ukinu  f  fen  mikiL  Abdta  drejmdi  [legar 
urn   nfittina,  at  6ldfr  konungr  k»mi  at  h6nuni;   hann  var 

zoreifiuligr  ok  kvaS  hann  flla  svetna  eiga — 'Haia  t>eir  brotid 
skip  skaldz  mfns  ok  stolit  f€  hans,  en  bundit  stein  vifi  baJs 
b6iium;  nd  baf  (>d  sannar  sbgur  af  ^im,  ella  munu  jSr 
henda  hver  undr,'  Sfflan  v6ru  sveinar  teknir  ok  gengu  l)eir 
vi6,  ok  var  Jteim  gefit  frelsi.    Lfk   HallfreSar  var  flutt    til 

15  kirkju  ok  var  grafit  virfiuliga ;  kalekr  var  gSir  af  hringinum, 
en  altaris-kleefii  af  skikkjunni,  en  kerta-stikur  6r  hjalminum. 
t*ir  l^rvaldr  t6ku  land  ok  f6ru  4  Ottars-stafli,  ok  v6ni  {tar 
urn  vetrinn.  f>orvaldr  f6r  iltan  um  sumarit,  en  Hallfredr 
gSrfii  bii  i  Ottars-stfiSum ;   hann  var  fcallaflr  Vandr£e6a- 

30 skald;  hann  var  mikil-menni  ok  gsefu-maSr;  er  mart  manna 
M  h6num  komit. — L^kr  [lar  at  segja  &i  Hallfredi. — The 
End  of  the  Saga.     From  Forrnqgur. 
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^.  SiGHVATZ  Saga. 

Sighvaf  receives  the  Gift  of  Song. 
6lilr  konungr  hafdi  med  &ir  marga  Islenzka  menn,  ok 
haflSi  Jid  I  g6flu  yfirljeli,  ok  gOrfii  ^i  s(na  hirS-menn.  Einn 
af  t)eim  var  Sighvatr  skald;  hann  var  I'6rdar  son.  Hann 
var  feddr  fit  A  fslandi  i  fieiin  bas  er  at  Apavatni  heilir.  I^r 
sbj6  si  madr  er  !>orkeU  Wt.  Hann  fseddi  upp  Sighvat  ok 
f6stra6i.  Sighvatr  f)6tti  heldr  seinligr  fyrst  i  seskunni. 
t  Apavatni  var  fisk-veiSr  mikil  i  vetnim.  I-at  barz  at  einn 
vetr,  ^  er  menn  s4tu  i  fsi  ok  veiddu  fiska,  at  \ea:  sd  einn 
mikinn  fisk  ok  fagran  I  vatninu,  t>ann  er  au6-kendr  var  fri 

looSramfiskum.  t*ann  fisk  gStu  jieir  eigi  veitL  Austmadr  einn 
vai  i  vist  med  I>orkatli.  Hann  tn^elti  etnhvern  dag  vifi 
Sighvat,  at  hann  skyldi  &ra  til  vatz  mefi  h6num  ok  sitja 
i  Isi,  Ok  er  feir  koma  i  isinn,  ^  bj6  Austmafirinn  til 
vdfiar-feri  Sighvatz.    S(6an  situ  Jwir  i.  fsinum  um  daginn. 

i;  %hvatr  veiddi  \ii.  inn  &gra  fisk,  ))ann  er  margir  vildu  veitt 
hafa.  Sfdan  f6ru  ])eir  heim,  ok  saud  Austmafir  fiskinn.  H 
mslti  hann  vid  Sighvat,  at  hann  skyldi  fyrst  eta  hSfuSit  af 
fiskinum,  kva8  [lar  vera  vit  hvers  kvikendis  i  foigit.  Sighvatr 
it  ^  hofiifiit,  ok  sfdan  allan  fiskinn.    Ok  ^gar  eptir  kvad 

lahann  vfsu  ()essa.  .  .  .  Sighvatr  var&  fafian  af  skjrr  mafir  ok 
skald  g6tL — From  the  Flaiey-book. 

Sighvatr  skald  haf8i  verit  lengi  me8  (5156  konungi,  svA 
sem  h^i  er  ritad;  ok  hafdi  konungr  gSrt  hann  stallara  sfnn. 
Sighvatr  var  ekki  hraS-m^eltr  madr  f  sundr-lausum  or6um,  en 

'jskaldskapr  hans  var  hdnum  svd  tiltEekr,  at  hann  kvaS  af 
lungu  fram,  svi  sem  hann  mielti  annat  mdl.  Hann  hafBi 
verit  i  kaup-ferSum  til  Vallandz,  ok  i  Jreirri  ferfi  komit  til 
Englandz,  ok  hitt  Knfit  inn  Rfica,  ok  fengit  af  h6nvim  leyfi  at 
fata  til  Noregs,  svi  sem  fyrr  var  ritaS.    En  er  hann  kom  f 

joNoreg  JA  f6r  hann  t<egar  til  fundar  vi6  6liif  konung,  ok  hitti 
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hann  f  Borg.  Gekk  fyiir  konung'  ^i  er  ha.nn  sat  yfir  borSum. 
Sighvatr  kvaddi  hann,  Konimgr  ieit  vi8  h6num,  ok  JiagSi. 
Sighvatr  kvaB. .  .  ,  ti  sannafiiz  [jat  er  fom-kveflit  mdl  er,  at 
'  MOrg  eni  konungs  eyru.'  Olifr  konungr  haffti  spurt  allt 
5  urn  farar  Sighvatz,  aX  haim  haffii  hitt  Krnlt  konung.  Otifr 
konungr  mielti  til  Sighvatz :  '  Eigi  veil  ek  hvirt  Jiu  jetlar  nil 
at  goraz  mtnn  stallari,  eBr  hcfir  pu  nii  gSrzt  maSr  Kniitz 
konungs.'  Sighvatr  kvafl.  ...  1^  maeld  Olifr  konungr,  at 
Sighvatr  skyldi  ganga  til  seetiss  fess  er  hann  var  ^^nr  at 
lohafa  fyrr.  Kom  Sighvatr  s^r  \ii  enn  brdtt  i  kserleika  ena 
somu  sem  idr  hafdi  hann  halL—From  Si.  Olaf's  Saga. 

The  King  and  Pott  in  Ste  Snow. 

Svi  er  sagt,  at  Sighvatr  skald  vseri  lengstum  med  Olifi 

konungi,  medan  t>eir  v6ru  k  tffi  MBit;    ok  einhverju  sinui 

bar  sv4  dl  fbram  ^irra  6l&fs  konungs,  at  ))eir'hOfdu  farit 

15  um  DofraQall,  en  f  !it  var  um  vetr,  ok  var  {lar  Sighvatr  (li, 
ok  f>ar  t6k  t>i  snEe-fall  mikit,  ok  gjdrdiz  ill  faerfiin,  ok  var 
mjtillin  svd  djiip,  at  hrossin  fengu  eigi  vafiit,  ok  fdni  menn 
4  fseti,  ok  vildu  t>6  leita  af  fjallinvL  Ok  nd  bar  evi  til,  er  & 
leifi  daginn  ok  dimma  t6k,  at  J)eir  urdu  tveir  saman  OUfr 

20  konungr  ok  Sighvatr,  ok  hafSi  hann  yfir  s^r  feld  grdn.  Ok 
er  {wir  s6ttu  af  fjallinu  ok  f^erdin  batnafli,  })6ttiz  Sighvatr 
finna,  at  konunginum  svalafii  iiijdk,  Jjvlat  hfinum  haffii  orfiit 
ikatliga  heitt  um  daginn.  M  mEclti  Sighvatr  vid  konung- 
inn,  ok  kvefiz  msedaz  taka  mj&k  undir  feldinum  af  hita 

ij  ok  erfifli,  ok  \€iX  eigi  mega  bcra  hann  Icngr  eptir  s^r. 
Konungrinn  bad  hann  selja  s^r  feldinn,  ok  mundi  hann 
bera;  ok  nii  gerSu  Jieir  svd,  ok  f6ru  Jjeir  svd  um  hrfS,  ok 
t6k  konungi  at  oma  undir  feldinum.  Ok  |)$  koma  {>eir  at 
bje  Dokkrum,  t>i  mxlti  Sighvatr:  'Eigi  er  ]>at  minnr,  at  mik 

30  tekr  nii  at  kala,  er  m^r  var  heitt  fyrir  stundu.'  '  Er  svd  niS, 
skald ! '  segir  konut^ ;  '  eigi  >iki  m^r  skipta,  ^u  ek  bera 
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kldSi  liln  allt  til  baejarms,  ok  s^  ek  nii  bragS  fiilt.'  Ok  n6 
Cara  |>eir  til  bsejarins,  ok  t>i  sagfii  (^Idfr  konungr  :  '  Vd  kanntu 
It  vera  meft  tignum  mSnnum,  Sighvatr ! '  Sigbvatr  skald 
minntiz  t>essa,  \&  er  hann  kom  af  fslandi,  ok  var  nj-kominn 
i  viS  land  |>ar  er  konungrinn  6ld&  var  fyrir,  ok  var  haiui  & 
m6ti  nokkuni  Ijfilmenau,  ok  var  t>''ongt  mjok  urn  konunginn 
alhi  megin  af  f61kina,  ea  Sighvatr  vildi  fyrir  hvem  niim  bitta 
konunginn  sem  fyrst,  ok  ferr  hann  til  mdtzins,  ok  boiuz  fram 
i  milli  majina,  ok  faer  eigi  komiz  allt  fyrir  konunginn,  ok 
lokvad  vlsu  &vil  hixty  at  hann  skyldi  heyra  mega : — 
^iSngtiik  ti  at  nngan  lli-nmntim  gnm  ^aaa. ; 

bzfpsk  old  tT&  at  eigi  (MSt  pAig  m&K : 
M^  var  oifi  at  ^tDtn  auA-irilt  fromnin  drdttoi 
t>i  er  Mum  mjok  mdfiit  mjiU  if  Dofra-fjiDi, 

1!  Konungr  beyrfii  ok  kendi  manninn,  ok  bad  gefa  h£num 
nlm,  ok  greiddiz  pS  ferd  bans,  sv4  at  ^eir  kontingrinn  funduz 
ok  tdlufiuz  vii  slfkt  er  [Kir  vildu  ok  skildu  eptir  |iat.  SvS  er 
ena  gagt,  at  6ldfr  konungr  h^lt  undir  skim  d6ttur  Sighvatz 
skaldi  er  T6fa  h^t,  ok  um  Jiat  kvafl  Sighvatr  vfsu  fessa : — 

K  Dtdttiim  hj&lp  [lu  ^im  er  ddttui  (dyrr  er  >laa  rill)  mfDU 

heim  61  heiSnum  Abxai  Wf  ok  n>fn  gif  Tifo: 

lUlt  uad  Titr  inn  litri  {tiih  ck  t>cim  fcgiiui  hiifia 

monii)  mimi  bimi  m6a-rakkr  Hanldi  biAAir. 

Sigkvai  Iht  Pott's  Death. 
Sighvati  skald  vai  med  Magndst  konungi  ok  hafSi  jafnan 
•sniikinn  bugtrega  af  andliti  ins  heilaga  6lifs  konungs,  svi 
sem  heyra  mil  i  visu  twinri,  er  hann  kva8  ^k ; — 

Oeog  ek  lun  ^ax.  fri  ^engiU  (^o*dc  ekki  oAi)  rekka 
(emk  Mm  but  i  brjdsli  bldkr)  rafiungar-leiki.  .  .  . 

NU  er  at  [)eirri  stundu  leiS,  er  almiltigr  Gu8  vildi  kalla 

joSighvat  fram  af  (leESum  heimi,  \&.  t6k  Sighvatr  til  at  yrkja 

(iiipn  um  Oldf  konung  inn  Helga,  ok  staeiti  eptir  SigurSar- 
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a6ga.  Sighvatr  kom  JiS  mefl  skipi  vi6  ey  pi  er  Seija  heitir. 
Ok  er  hann  var  [lar  kominn,  \)i  varS  si  atburdr,  at  einn 
bfindi,  si  er  i  megin-landi  bj6  inn  fr4  eynni,  t6k  niikla  s6tt 
SV&  at  hann  var  ban-v£enn,  en  kona  bans  sat  yfir  h6nura  med 
jhiyggum  hug.  Ok  er  mittr  bdndans  t6k  at  minnkaz,  t>i 
vitradiz  <3l^rr  konungr  konu  b6ndans  i  draumt,  ok  mielti  vid 
hana :  '  Nd  skulum  vit  skipta  verkum ;  t>ii  skalt  fara  til  m6tz 
vid  Sighvat,  skald  mitt,  en  ek  mun  sitja  yfir  b6ndanum ;  ok 
seg  b6nuiii  sv^,  at  ek  vili  eigi,  at  hann  stEeli  dr&pa  ]>^,  er 

lohann  yrkir  um  mik,  eptir  Sigurdar-st^^  heldr  vil  ek  at  hann 
stseli  eptir  Uppreislar-s6gu.'  Nii  eptir  J)essa  vitran  f6r  hiis- 
freyja  til  m6tz  viS  Sighvat,  ok  s^di  h6num,  hvat  konungi 
haffii  henni  vitrafi,  ok  eptir  t)at  ftir  hfin  heim.  En  medan 
h<5n   hafSi   i   brottu  verit,    \ii   haf8i    OlSfr  konungr   viliaz 

i£  b<Sndanum  ok  gort  hann  heilan.  Sighvatr  sneri  \)i  drdpunni 
ok  stielti  hana  eptir  Uppreistar-sogu.  Ok  eptir  fiat  t6k 
Sighvatr  s6tt  harfia.  f  feirri  s6tt  vitraSiz  h<5num  inn  heilagi 
Oldfr  konungr,  ok  bau8  h6num  meS  s^r  at  fera,  ok  kvaS 
i  d^,  hvensr  hann  mundi  f  m6ti  h6num  koma.    Nil  er 

>o5^  dagr  kom,  er  konungr  bafdi  &  kvedit,  l>i  kvad  Sighvatr 
visu  l>essa : — 

Seinn  ^yliki  mir  innnaa  i61tn-djirfr  Hiialdi  iifi; 

langr  a  (at  IjBa  {xngil  lift  lorg)  kanungi  morginn  r 
Hinitlci  er  beitit  gotna  bjr-txUait  vtlui, 
as  (qU  hefit  tMI  i  dag  diattini)  dveir,  b(6k  ham  i  Seljn. 

Ok  eptir  Jiat  andadiz  Sighvatr,  ok  var  lit  bans  fsert  norflr  til 
Kaupangs  ok  grafit  at  Kristz-kirkju. — From  tie  Flalty-book. 

8.  Havardar  Saga. 
How  Sjargey  borrowed  her  Kinsmeris  Nels  and  Turf-spade. 
I^t  var  einn  dag  nm  sumarit,  er  ]>au  r^  A  sj6,  at  l)au 
si  skip  fara  innan  eptir  firfiinum ;  kendu  fiau  ok,  at  l>ar  var 
iJ'orbjdm  ok  heima-menn  bans.    f*S  mmlti   Bjargey:   'Nd 
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sfeuhi  vit  hafa  uppi  fseri  oktar  ok  roa  I  m6ti  i'orbimi :  vil  ek 
finoa  hann.  Skaltu  roa  framan  at  bordl  skdtunnar,  en  ek 
skal  (ala  vi8  t^rbjOrn  n6kkut,  en  Jui  skalt  roa  J  bring  vun 
skijtuna  i  medan/  I>au  gera  nu  svS,  loa  at  sklitunni.  Bjargey 
jkastar  nil  ordum  i  f>orbjtirD,  heilsar  h6n  hdnum  ok  spyrr, 
hvert  hann  tetU  at  fara.  Hann  kvazt  skyldu  fara  vestr  i  VafliI : 
'Erjiar  kominn  lit  Sturla  br66ir  mfnn  ok  tj^dreki  son  bans; 
skal  ek  flytja  1)4  bingat  til  mfn,'  H6n  spurdi :  '  Hversu  lengi 
miintti  vera  i  brott,  b6ndi,'  segir  b6n  f    '  Naer  viku,'  segir 

10  hum.  ^6rhallr  hafdi  ^i.  roic  um-hverlis  skiituna.  Ok  ei 
b6D  befir  at  gert  slikt  er  hdn  vildi,  \ii  meta  (lau  i  iratn 
ok  roa  i  brott  sUkt  er  >au  mega,  ii  mselti  torbJOm: 
'Evenna  Qrmust  farandil  ok  skulum'vit  t>egar  roa  eptir 
[leiin  ok  drepa  bann,  en  meifia  hana,'     f^  mseiti  Brandr: 

ij'Nd  sannar  t)ii  enn,  l>at  er  mselt  er  til  Jifn,  at  ^&  munir  eigi 
spara  Hest  illt  at  gera,  enda  skal  ek  veita  |)eim  er  ek  jai; 
skaltd  l>i  at  keyptu  komaz,'  En  vi5  umt&lur  Brandz,  ok  J>at 
er  pau  viru  langt  undan  komin,  '^k  Mt  t'orbjom  vera  kyrrt,  ok 
f6r  leiS  sina.     ti  mselti  Bjargey :  '  Eigi  er  'pal  Kkligt,  en  1)6 

10  er  sd  Ktlan  mfn,  a^  befnt  muni  verSa  6l^fs  sonar  mfns ;  akulu 
vit  eigi  beim.'  'Hvert  viltii  ^iV  segir  {"firhallr.  '  Nii  skal 
fara,'  segir  h<5n,  '  ok  finna  Valbrand  br6fiur  mfnn.' — Hann  bj6 
i  Valbrandz-stodum ;  var  hann  gamall  ma6r  mjfik,  en  haffii 
verit  hinn    igsetasti  maSr;    hann  ^tti  X\i  sonu,  hinn  vasn- 

"jligstu  menn;  hdt  annarr  Torfi,  en  annarr  Eyjolfr;  v6ru  J)cir 
l)a  i,  nngum  aldri. — Wm  Mtta  eigi  fyrr  en  fiau  kotna  l)angat 
Valbrandr  var  liti  d  toSu-velli  ok  mart  manna  meS  hi5num. 
Hann  gekk  {4  f  mtSti  systur  sfnni ;  ok  fagna&i  henni  vel,  ok 
band  benni  t>ar  at  vera.  £n  h6n  kvafi  s^r  [lat  eigi  gegna, 
jo'verd  ek  heim  f  kveld.'  Hannspurfli:  '  Hvat  viltii  pd,  systir  ?' 
'  Ek  vitda,  at  Jiii  l^$ir  m^r  neetr  Jjfnar.'  Hann  svarafti ;  '  H^r 
era  Jwennar  nsetr,  ok  er  ein  fom  mjak,  ok  nii  eigi  tnilig,  en 
hefir  veiit  Onigg,  en  tvsr  eru  n^ar  ok  iSreyndar,    Haf  ^A 
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hvSrl  er  (jii  vill,  t«»r  efla.  t>rjir.'  H<in  svaiudi:  'tser  vfl  ek 
hafa  hinar  n^a ;  en  eigi  vil  ek  haatta  til  at  hafa  bina  fomu ; 
en  \ii  ^A  bunai  l>essar,  luer  ek  \xt  eptir  koma.'  Hann  kvad 
svd  vera  skyldu.    Eptir  t)at  f6ro  \axi  i  brott.    M  maelti  tdr- 

fhallr:  'Hvert  skulum  vit  a&  fara?'  H6n  svarar:  'Ni3  skal 
fara,  ok  finna  Ivirbrand  br66nr  infnn.' — Hann  bjd  i  !•<»■- 
brandz-stodum ;  hann  var  )>d  gamall  mjSk;  hann  itti  tvi 
sona  iinga;  b^t  annarr  Oddr,  en  annarr  I^nr;  v6ni  ^leit 
vteoligir  menn. — Ok  er  t)au  koma  ]]ar,  fagnaSi   tvrbrandi 

:oJ>eim  vel  ok  baud  t)eim  ^ar  at  vera.  Hi3r  kvazt  t>at  eigi 
mega.  'Hvat  viltd  \ii,  systir?'  segir  hann.  '£k  vilda,'  segir 
h^n, '  at  f  iS  Uba  m6-  net  ^ia.'  Hann  svarafli :  '  Ek  hefi  t>rjii 
til,  ok  er  eitt  fomt  mjbk,  en  tvau  em  n^,  ok  hafa  eigi  hSfS 
verit.    Haf  hvirt  er  'pi  vill,  tvau  eflr  ttrjii'     H6n  kvazt  Jjau 

15  n^u  hafa  vilja,  ok  skildu  at  \i\L  Sfdan  fera  t>3u  1  bcott. 
Mrhallr  spur6i;  'Hvert  skulum  vit  niS  fara?'  'Nii  skal,' 
segir  hi5n,  'finiia  Asbrand  karl,  br66ur  m&in.' — Hann  b}6 
i  Asbrand  E-stfidum.  Hanu  var  {leiira  brsedra  ellztr;  hann 
itd  systur  Hivarfiar  kails.     Hann  itti  son  er  Hall^Inar  h&; 

30  hann  var  uogr  at  aldri,  en  bed!  mikill  ok  sterkr,  6frf6r  s^oum, 
en  1)6  karlmannligr. — Ok  er  Bjargey  kemr  t)ar,  fagnar  As- 
brandi  henni  vel,  ok  bad  hana  ^  veia.  H6n  kvazt  skytdu 
heim  mn  kvddit.  Hann  spurdi:  'Hvat  viltu  t>^?  ok  \aaa 
^d  ^  sjaldan  at  finna  frondr  [lina.'     'LftiS   er   eyrendit,' 

15  segir  hdn,  'vEer  erum  svi  6bii^  um  torf-fsen,  ok  vilda  ek 
gjarna,  at  l)ii  l^ftir  mdr  torf-Sxi  t>[na.'  Hann  svaradi  bros- 
andi :  '  H^r  era  tv^er  til,  ok  finnur  176-frakka  mikil,  fom  ok 
akfirfidtt,  ok  fiykkir  nil  til  einskis  fer ;  bnimi  er  n^  ok  mikil, 
ok  hefir  til  einskis  hSfd  veric'     En  h6n  kvaEt  hafa  vilja  {>d 

johina  n^ju,  '[ti  er  ek  Iset  vitja.'  Hann  svara&i,  at  b6n  skal 
rdda.    Sidan  fara  {)au  heim  &.  Hivardz-stafii  um  kveldit. 

\At>A  nfikkurir  dagar  |iac  til  er  henni  l>5tti  v6n  at  ^ot' 
bjOm  mundi  vestan  koma.     Ok  eina  dag  gekk  b6n  at  sseng 
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HSvarflar,  ok  spurSi  hvirt  hann  svsefi.  Hann  settiz  upp  vifi, 
ok  kva8  visu, .  .  ,  '  l^t  er  vist,'  segir  h6n,  '  at  {letta  er  all- 
mikil  Ifgi,  at  l)d  hafir  aldri  sofit  &  }]riin  inim ;  en  ^  er  nii 
Qpp  9it  Btanda  ok  gt^  sik  sein  vaskastan,  ef  \f&  vilt  herna 
sOlils  sonar  ^£ns,  ^vjat  elgi  verfir  bans  hefnt  urn  aldr  ^\aa, 
«f  eigi  verfir  d  t)esaari  n6tl.'  En  er  hann  heyrfti  umin»li 
beimar,  spratt  hann  upp  61  ssenginni  fram  i  golfit,  ok  kvad 
M  fha,  .  .  .  HdvarSr  var  [li  inn  sprskasti,  ok  skoiti  eigi 
gSngu.    Hann  gekk  til  kistu  einnar  mikillar,- — hfin  var  full 

loif  vipnum, — ok  lauk  henni  upp;  t6k  hjilm  i  hofiift  s^r,  ok 
fiii  i  sterka  biynju.  Hann  leit  ^  upp,  ok  s&.  at  mix  einn 
flfi  jfir  glugginn.  Hann  kvafi  visa  .  ,  .  Hann  v^pnadia 
sk)6tt  ok  fimliga.  Hann  bj<S  ok  !>6rhall  med  g6fium  vdpnum. 
Ok  er  t>eir  v6ru  biinir,  sneri  hann  at  Bjargeyju,  ok  mintiz 

ijvifi  hana ;  kvafi  ))i  eigi  s^nt  vera  nter  {)au  fyndiz.  H6n  bad 
hann  vel  fara.  '  t^f  ek  eigi  at  hab  eggjanar-orfi  vid  t)ik  um 
hefnd  eptir  (5lAf  son  okkarn,  mefi  t)vf  at  ek  veil,  at  {)ar  fylgir 
kapp  hreysti  er  {nl  ert.'  Eptir  l)at  akiiSu  {)au.  Gengu  J)eir 
ofaD  til  sj4var,  hnindu  fram  Bex-serum  hiX,  ok  t6ku  til  dra. 

lol^an  eigi  fyrr  en  J>eir  k6mu  fyrir  bse  Valbranda.  ^ai  var 
eyrar-tangi  langr,  er  gekk  lit  I  sj^inn,  IflgSu  (jeir  {jar  at  bdtinn. 
Ba8  Hivarfir  tfirhall  at  gteta  bdtzins;  en  hann. gekk  upp  til 
bsejaifns.  Hann  ha(5i  Bpj6t  f  hendi;  var  t)at  igcett  vdpn. 
Ok  er  hann  kom  upp  i  v511inn,  v<5ru  jieir  Jar  fedgar.    teir 

'ibneflr  v6ru  af  klseSunum,  ok  rOkufiu  upp  tOSuna.  f>eir  hOfSu 
idut  af  s^r  sk6na,  ok  sett  k  vOllinn  hjd  s^r,  v6ru  ^t  upp- 
havir  skuar.  Valbrandr  gekk  i  m6ti  Hivardi,-  ok  ^gnadi 
h6nuni  vel,  ok  bau6  h6num  lar  at  vera.  Hann  kvazt  eigi 
JMT  vera  mega.    'Em  ek  kominn  at  vitja  n6ta  fifnna,  er  Jui 

3°l^iT  Bystur  {ibinL'  Hann  gekk  at  sonum  sfnutn  ok  mseld: 
'H^r  er  kominn  HSvarSr,  migr  ykkarr,  ok  er  [lann  veg 
Iwinn  sem  fid  er  hann  mundi  Eetia  til  stfimeBa  nokkura.' 
Ok  er  t>eir  heyra  [teUa,  kasta  {>eir  hrifunum,  ok  hlaupa  til 
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klceda  sfona.  Ok  er  )>eir  skyldu  laka  'sk6na,  h&fdii  fwir 
skorpnad  {  skminu.  !'eir  stigu  i  oran  sem  skj6tast,  svi  at 
t>egar  gekk  skinnit  af  h»lunum.  Ok  er  ptir  kdmu  heim, 
v6ru  sk6niir  fullir  af  bl6&i.  Valbrandr  f^kk  sonum  sfnun) 
5  g6S  vipn  ok  mElti :  '  Veitifi  Hdvarfii  g65a  fylgfl,  hj^git 
meir  i  hefnd,  en  hvat  eptir  kemr,'  Eptir  Jiat  f6ru  l>eir  i 
t^rbrandz-stafli,  v6ni  Jjeir  ok  skj6tt  biinir,  Oddr  ok  f^5riT. 
F6ru  nii  Jjar  til  er  J)eir  k6mu  d  Asbrandz-stafii.  Kraffli 
Hdvarflr  Jiar  torf-osarinnar.     B](5z   Hallgrfmr   fraendi   bans 

lojii  til  ferSar  me6  h6num.  Ann  er  mafir  nefndr,  hann  var 
heima-ma8r  Asbrandz ;  haffli  hann  hdskarls  verk.  Hann  var 
f6stri  Hallgrtms,  ok  bj62  til  ferflar  mefl  t)eim.  Ok  er  l)«r 
v6ru  bdnir,  fara  {leir  Jiar  til  cr  bdtrinn  var.  Fagnafii  Wr- 
hallr  t>eini  vel.    V6ni  t>eir  pi  itta  saman,  ok  hverr  ofirum 

IE  vigligri.  K  maelti  Hallgrlmr  vjfl  Hivarfl  frseoda  sfnn :  '  Hv( 
f6r[u  svi  heiman,  fraendi,  at  >ii  hat3ir  hvSrki  sverfi  n^  Oxi?' 
Hann  svarafli :  '  VerBi  svd  vel,  at  v6t  finnim  fiorbiflm  i^66reks 
son,  ok  eptir  vita  skilnafl,  skaltii  annat  mrela;  J)vfat  m^r 
aecia  ek  sverSit  Gunnloga  er  bezt  vdpn  er.'    Peii  M6u  hann 

lolilka  heilum  munni  sundr.  'VEeri  oss  nil  mikit  undir,  at  oss 
tsekiz  karlmannliga  til  handa.'  t<at  var  mjSk  at  iliSnuni 
degi.  {"eir  brinda  ^  fram  b&tnum,  ok  siigu  t>ar  i,  ok  t6ku 
til  ira.  i*eir  s4,  at  hrafna-flokkr  mikill  fl6  fyrir  t>«iin  ok  yfir 
eyrar-tangann  er  fyrir  {teim  var.    Hdvar6r  kvaS  pi  visu, .  .  . 

15  {"eir  f6ru  yRr  sundit,  ok  var  hvasst  mjfik  i  firfiinum,  ok  fengu 
mjek  framan-viltt.  Sfithi  par  drengiliga,  ok  \6Ua  cigi  fyrr, 
en  pcir  k6niu  fyrir  Lauga-b61.  Var  t>ar  gi5tt  at  at  lefj^a, 
fyrir  Jjvt  at  fiorbjorn  haffti  Ulifi  gora  t>ar  hofn  g6Sa ;  hann 
hafSi  14ti8  ryfija  ok  hreinsa  allt  inn  at  landi.    Var  ^Ktr  at- 

30  djdp  mikit ;  mitti  t»ar  flj6ta  skula  efir  steerra  skip  p6  at  vildi. 
i^r  v6ru  ok  grafin  ni6r  rif  sti5r  fyrir  hlunna  ok  festir  endarnir 
grj6ti;  fmrfii  pur  eingi  ma6r  v4tr  at  verfia,  J>6  at  af  skipi 
stigi,  efla  &  skip,  hv4rt  er  var  meira  skip  e6r  minna;  en  uppi 
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jlir  var  malar-kampr  hdr.  Fyrir  ofan  kampinn  at6d  hurSa- 
nuut  inikit,  ok  var  vel  um  horfit.  Til  anDairar  handar  var 
Idn  inikit  fyrir  ofan  kampinn.  Frd  naustinu  s4  eigi  i  fj&nina, 
en  af  malar-kampiDum   mdtti   bsdi  sji   til  naustzins   ok  i 

.sfj^nma.  Ok  er  )>eir  koma  at  landi,  hlaupa  t)eir  af  bdtinum. 
W  mselti  Hdvarflr:  'Nil  skulum  vdr  bera  bitinn  upp  yfir 
tampion  4  16nit;  v^r  skulum  ok  vera  fyrir  ofan  kampinn,  sv^ 
ai  })eir  megi  eigi  Jiegar  sji  OSS.  Veram  ok  eigi  of  vei8i- 
briOir;  hlaupi  eingi  fyrr  upp  en  ek  segi  fyrir.'    Var  t>i  rajdk 

lodimmat. 

9.  Vapntoidinga  Saga. 

How  Thorvard  tht  Luck  played  the  Spy. 

...  at  t>6r  mun  i  skap  hafa  runnit  vi6  oss,  ok  vildum  v^r 

t>at  {)6  eigi.    Bjami  var  fi^-miligr  mjok.    Kolfinnr  fdi  heiman 

mefi  Bjama.    Hann  t6k  til  orda  fllu  heilli,  ok  mselti,  ok  si  . 

I  himininn  upp :  '  Nii  er  marg-hdttaS  um  vefirin,  ok  ^tti 

ij  m^r  Dokkut  ^Jligt  vera  ok  all-kalt,  en  nil  ^lykki  m^r  \>vi  Ifkt 
gOra  sem  Jwyja  muni.'  Bjarni  svarar:  'H  mun  Svalt  Jwyja, 
el'[»etta  verflr  at  >v(.'  Bjami  st66  ^i.  upp  ok  mielti:  'Dofinn 
M  m^r  fi5tr  mlnn.'  'Ligg  Jiu  \&  kyir,'  segir  Geitir,  Bjami 
h]6  t)d  I  hafu6  Geiti,  ok  fekk  hann  fwgar  bana.    Ok  jafn- 

wskjdlt  sem  hann  haffli  hSggvit  Geiti,  iSrafliz  hann,  ok  settiz 
undir  hofud  Geiti,  ok  andadiz  hann  f  knjdm  Bjama.  Geitir 
var  nd  jarSaSr  sI8an.  Eptir  (letta  fara  menn  braul  {a  few 
uwdt  illegible).  t*etta  verk  maeltiz  flla  fyrir,  ok  ^HStti  6mann- 
iigt  orStt.    Bjami  f6r  heim  til  Hofs.    Ok  er  hann  iom  heim, 

ifrak  hann  k  brant  l^rgerdi  Silfm,  ok  mselti,  at  h6n  skyldi 
aldri  koina  I  augs^n  h6num.  t^rkell,  sonr  Geitis,  var  eigi 
a  fslandi,  er  fafijr  bans  var  veginn,  en  Bljengr  varS-veitli  bii 
(  Kross^vfk  me6  umsjd  Egila-sona,  er  J)4  v6ru  mSgar  torkels 
Geitis  sonar.     Um  v4rit  t6ku  bjendr  af  l)ingit,  ok  vildu  eigi 

JO  hafa,  ok  t>6tti  ii[8]ynt  i  milium  at  ganga  t^eirra  manna  er 
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i  slfkum  8t6r-m8elom  Attn  h!at  l^t  er  sagt,  at  Bjami  selti 
til  mann  er  Bimingr  hel^  at  faa&  njdsn  af,  ef  nokkurs  6fri6ar 
▼aeri  vdn,  ok  g6ra  Bjama  varan  vi6,  svi  at  ekki  mitti  h6num 
d  6vart  koma. 
5  l>orvarflr  h^t  maSr;  hann  var  vin-Baeil,  ok  var  [iS  kallat, 
at  hann  vjcri  beztr  Ixknir  {lar  f  h^raSi.  Hann  b}6  i  Sireks- 
st&8um.  Nii  kemr  i*orkell  Geitis  son  lit,  ok  ferr  hann 
iKgar  til  bliss  sfns  til  Krossavfkr,  ok  Ijetr  sem  hann  eigi 
ekki  um  at  vera,     M  seodir  Bjami  menn  i  fund  torkels, 

ioJ)i  er  beggja  fieirra  vinir  v6ru,  at  bjfiSa  i'orkatii  saett  ok 
s£mS,  ok  ajdlf-dsmi.  En  er  Jieir  bSra  sin  erindi  upp  fyrir 
torkatli,  I^t  hann  sem  hann  heyrfii  ekki,  ok  eigi  bri  hann 
tali  sfnu,  t^vC  er  hann  hafSi  46r.  Nii  fara  sendi-menn  aptr, 
at  segja  Bjarna  svS  buit.    Svi  w8u  menn,  at  forkell  myndi 

15  eigi  til  hefnda  hyggja.  Bjami  var  vanr  hvert  hanst  at  fara 
i  fjall  sem  fa6ir  hans  haffii  gSrt,  ok  treysdz  fid  eingi  6dnim 
rangt  at  gftra.  i*rvar6r  laeknir  varfi  (tmreadabk)  varr  at 
i\>rkell  bj6z  til  ijallgSngu,  ok  valdi  hann  menn  me9  s^r  til 
brautar  gengi[s].    torvarSr  gfirfli  Bjama  varan  vi6.    Bjami 

30  Bettiz  aptr,  ok  fer  a6ra  menn  1  stafl  sfnn.  Nii  gengu  menn 
d  fjallit.  Fundr  t>eirra  Bjama  vard  eigi,  sem  i>orkeU  hafdi 
Etlat ;  ok  situ  [jeir  um  kyrt  um  vetrinn. — Wl  er  nii  nsest  fri 
at  segja,  at  i'orkell  sendir  menn  heiman  um  dag  6r  Krossavfk, 
ok  til  Egils-Bta8a  at  hitta  l-iirarin.    Si  ma6r  h^t  KoUr  er 

25  sendr  var.  J'at  var  erendi  KoUz  at  vita  hversu  fj5l-ment  vaeri 
at  Hofi.  Ok  er  hann  kom  d  £gits-sta6i,  hitti  hann  {'6rarin 
iiti,  ok  sagdi  h6num  sftt  erindi.  f'6rarinn  mselti :  '  Eigi  man 
\iiT  gestbeinliga  {likkja  boflit.  Far  Jjii  heim  sem  tfflast,  ok 
]&X  eigi  verfla  vi6  vart;  en  ek  man  varr  ver6a  t>ess  er  i^rkell 

3ovill  forvitnaz,'  ok  kvezt  h6num  t)at  segja  mundu.  Nd  sn^ 
Kollr  heim  A  leifi,  ok  varft  h6num  sf6-farit.  En  i  I>essum 
sama  ap[t]ni  varfl  sd  atburfir,  at  ma6r  braut  f6t  sinn  d  nsesta 
bse  fri  Sireks-stt)9um,  ok  var  farit  eptir  forvarfii  l«kni,  ok 
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kom  hann  at  binda  ffitinn.  H611U111  var  boflit  t>ar  at  vera ; 
en  hann  vildi  hdm  rfSa  um  nfittina ;  ok  hitti  hann  Koll  i 
leifi,  ok  kvtkJduz  {)eir  ok  spurduz -tlfienda.  Ok  spyix  !*or- 
varflr,  hvadan  KoUr  vaeri  at  kominn,  en  KoUr  spyrr  1  m6ti, 
5  hft  hann  fan  um  raetr.  torvarflr  segir  ftat  6ngu  sseta :  '  Seg 
mfr  nd  J)ftt  erendi,  Kollr,'  segir  torvarfir.  'Ek  Kr  upp 
f  b&^,  at  leitt  saufia,  ok  fann  eigi,'  segir  KoUr.  Skiljax 
t>eir  nii,  ok  idr  KoUr  heim  um  n6ttina.  torvarSr  f6r  ok  heim 
om  iKStUna.    En  nm  morguniim  eptir  t6k  hann  hest  sfnn, 

look  reifi  upp  til  Hofs,  Var  {jar  vifi  hfinum  vel  tekit,  ok  var 
spiirdr  at  tffiendum;  en  hann  sagdi  at  mafirbraut  f6t  sfnn. 
Hann  heiintir  Bjama  &  tal,  ok  segir  h6nuin,  at  hann  hitti 
KoB,  ok  t»6tU  sem  hann  myndi  kominn  iri  Egils-stoSum,  ok 
sagdiz  vist  vita,  at  hann  sagfii  h6num  ckki  ord  satt  um  sfna 

ijferft.  'S^  ek  nii,'  kva6  Bjarni,  'at  ^  vilt,  at  ekki  gOriz  |)at 
fit  f  h^rafii,  at  ek  vita  eigi,  ok  haf  l>ii  mikla  l)6kk  fyiir.  N6 
&r  l)ii  heim,  ok  kom  k  bee  t)ann  er  heitir  i  Fisknifls-bakka 
I  miftja  h^adi ;  ^ar  eru  I^jrkels  menn  fyrir ;  ok  ef  at  vei*&r 
^HUt,  hversu  fjolmennt  h^r  er,  t>d  leg  pii,  at  h^r  kv6mu  i 

jomorgin  nokkurir  virir  menn,  ok  v6ru  hross  helm  rekin,  eigi 
all-fi,en  Jmj*  vissir  eigi  hvat  Jiau  skyldi.'  kirvarfir  ferr  n^ 
ok  kemr  d  FisknlSs-bakka,  ok  var  hann  spurfir,  hversu  fjdl- 
neimt  vaeri  at  Hofi ;  en  hann  segir  slikt  sem  h6num  var  sagt, 
A  ferr  bann  heim  sftan.     £n  (legar  er  hann  var  I  braui, 

»5  sendu  {>cir  raeun  tU  B^s-stafla,  at  seta  mikil  vieri  at  Hofi. 
Sffian  scndi  l^^rarinn  t>orkatIi  Geitis  syni  ord,  at  eigi  myndi 
It  Evfi  bdnu  aud-s6tt  til  Hofs.    Ok  Ildr  nil  vetrinn, 

10.  Gull  1*0X15  Saga. 
TTie  Passing  0/  Gold  Thori. 
Mrir  bjd  i  tfiris-stsfium  langa  levi,  ok  itti  annat  bii  f  Hl(6. 
Hann  gOrdiz  fllr  ok  6dKll  viflr-skiptis  k  Jwl  meirr  er  hann 
3«ddii  mein.    tw  var  sagt  eitt-hvert  sinn,  at  Gudroundr  son 
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faanB  haf9i  fallit  f  bardaga;  en  {lat  haf9i  )>6  logit  verit  I^ri 
bti  svi  vid  liessi  tfdendi,  er  hann  fr^td,  at  hann  hvarf  d  brott 
frd  bui  sfnu,  ok  vissi  eingi  ma8r,  hvat  af  h6num  veri  orfiil, 
eSr  [hvar]  hann  kom  niflr.    En  \at  hafa  menn  fjrir  satt,  at 

5  hann  hafi  at  dreka  orSit,  ok  hafi  lagzt  &.  gull-kistur  sfnar  i 
orms  Itki, — t"!!  var  lengi  stflan,  at  menn  sd  dreka  fljiiga  ofan 
urn  l)eim  megin  fri  tfiris-stOfium,  er  GuU-fors  er  kallaar,  ok 
yfir  Fjerfi  (  fjall  J>at  er  stendr  yfir  bEenum  i  H1I3.  Atli,  son 
hans,  t6k  ijdr-var6veizlu  eptir  hann,  ok  bj6  i.  1*6115 -stoSum, 

o  ok  ^lokkadiz  vel  n^-buum  sfnum.    L^kr  [lar  ^ssi  sdgu. 

II.  Bandahanna  Saga. 
I/cu!  Hermund  kid  his  Treasure  so  well,  under  cover  ofa/og, 
that  he  himself  could  not  find  it  again. 
Hermundr  st63  upp  ok  mffilti :  '  H1^8um  til  6s6mans.'  H 
mffiiti  Gellir :  '  tat  er  ger8  okkur  Egiis  i  hendr  Oddi,  at  vit 
genim  prj5  tigi  aura,'  Hermundr  segir  :  '  Hvirt  ski!5iz  m^r 
r^tt  at  l>ii  gerSir  jsrjS  tigi  hundrafta  aura  ?'    '  Nei,'  segir  Egill, 

:s  'var  eigi  pat  nd,  at  Jiu  ssetir  i  hlustinni,  er  {)d  st6tt  upp,  xiii 
(sic)  aura  t^irra  aura,  en  ongum  dvesalla  vseri  vi8  tsekir,  efla  f 
gjald  mslt,  bauga-brot  ok  harka-gripir.'  ik  segir  Hermundr: 
'Sviknir  erum  v^r  nii.'  Egill  segir:  'Telz  {)ii  svikinn?' 
'Ji,'  kvaft  hann,  'svikinn  teljumz  ek,  ok  hefir  Jid  svjkit  mik, 

lo  svikarinn.'  Egill  segir ;  '  tat  geri  ek  svd  at  m^r  Jjykki  bezt, 
at  svfkja  fiann  er  ongum  truir ;  pii  truir  Ongum  manni ;  eigi 
truir  |)ii  vinum  ^Inum  n^  frsendum,  bfimuin  n^  konu,  ok  eigi 
truir  l>ii  sjalfum  p^r.  Ni  truir  pu  eigi  'p€t,  at  pii  f6rt  f  J)oku 
svi  mikilli,  at  fela  K  (pitt),  at  eigi  veiztd  heldr  en  aSrir  hvar 

!5  {)at  er  nd  komit.  En  J)6tt  p^r  Ij4i  nli  annars  hugar,  ok  vilir 
tui  nii  Kit  hafa,  t)i  muntil  nd  eigi  finna.'  Hermundr  svarar  : 
'  tetta  er  lygi_  fiCn,  sem  mQrg  Cnnur.  I'd  l^gr  Svallt.  Fyrra 
vetr  bau6  ek  yfir  6r  hrak-buinu  ok  yfir  sjau  saman ;  v6rut  {i^r 
t)ar  d  Gils-bakka.    Ok  er  Jid  komt  heim,  "^  sagSir  pu  [jat,  at 
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|)iir  vaeri  ^rnir  {ffir  ligir  klaka-hesta  ok  etnir  allir.'  Egill 
segir :  *  Engi  mun  meira  segja  fri  van-holdum  ^fnuin  en 
verit  hefir ;  en  hitt  jetia  ek  at  annat-hvdrt  hafi  etnir  verit  fiir 
rfa  engir.'    Hermundr  segir ;  '  Eigi  skolum  vit  b58ir  &.  Jringi 

jamiat  sutnar.'  Egill  segir:  'Nd  mun  ek  fat  msela,  er  ek 
KtlaSi  at  frestaz  mundi.  at  I>ii  liik  heill  munni  i  sundr;  {at 
var  snemma  sp^S  at  ek  munda  verSa  allra  manna  elztr ;  tnun 
tat  vi8  bera,  ef  vit  erum  eigi  bdftir  i  fingi,  at  Jui  munt  fara 
allr  f  trollindr.' — From  Cod.  Reg.;  see  pp.  36,  37  in  the  old 

ID  edition. 

12.  EiRiES  Saga  Rauda. 

Hau)  Gudrid  came  to  Greenland  and  sung  Ihe  Warlock  Songs 

for  the  Sibyl. 

t'orgeirr  Vffilsson    kvdngafiiz    ok    Wkk   Amdni,    diSttur 

Bnars  M    Laugar-brekku,  Sigmundar  sonar,  Ketils  sonar- 

fetib,  er  numid  hafSi  Kstils-fjorft.     Onnur  d6ttir  Einars  b^t 

Hallveig.    Hennar  fekk  torbjom  Vffils  son  ok  t6k  mefl 

IS  Laugarbrekku-land  i  Hellis-vttllum,     R^zt  fiorbjem  fangat 

bygflum  ok  giirSiz  gofug-menni  mikit     Hann  var  gofiorSz- 

mafir  ok  haffii  rausnar-bii.     Gu6rf8r  h^t  d6ttir  torbjamar. 

H6n  var  kvenna  vjenst  ok  inn  mesti  skSrungr  i  6llu  athiefi 

sinu.   Ma8r  h^t  Ormr,  er  bj6  at  Arnar-stapa;  bann  5tti  konu 

»t)S,  er  Halldfs  h^L     Ormr  var  g6Sr  b6ndi  ok  vinr  i*orbjarnar 

mikill ;  var  Gu6rl6  far  longum  at  fdstri  nie8  h6num.     Ma8r 

Wt  torgeirr,  er  bj6  at  I'orgeirs-felli ;   bann  varr  vell-aufiigr 

at  fi  ok  haf8i  verit  lausingi ;   bann  dtti  son,  er  Einarr  h^t. 

Hann  var  vsenn  madr  ok  vel  mannaSr  ok  skartz-mafir  mikill, 

15  Einarr  var  1  siglingum  landa  d  niilli  ok  t6kz  fat  vel;   var 

jafnan  slnn  vetr  hvirt  i  fslandi  eflr  I  Noregi. 

Nfi  er  fri  fvi  at  segja  eitt  haust  er  Einarr  var  dt  h^r,  at 
hann  f6r  meS  vaming  sfnn  lit  eptir  Snaefellz-nesi  ok  skyldi 
selja ;  hann  kemr  til  Arnar-slapa ;  Ormr  b^6r  h6num  far  at 
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vera  ok  t)at  t>>SSr  Einair,  t>vfat  ^  var  vindtta  mefi  t>eim  Omu. 
,  Varningrinn  Einars  var  borinn  1  eitt-hvert  ilti-btir.  Einair 
far/tr  upp  vuningitin  ok  s^di  Onni  ok  heima-monnuin  ok 
baud  Ormi  sifkt  af  ot  taka  8em  faann  vildi.  Onnr  ^i  ^tta  dc 
5  taldi  Einar  vera  g6dan  for-dreng  ok  audnu-mana  tnikinn.  En 
er  ^eir  h^ldu  i  vaminginum  gekk  kona  fyrir  dtibdrB-dymar. 
Einarr  spurfii  Onn,  bver  sil  in  fagra  kona  veri,  er  [tar  g^k 
fyrir  dymar— 'Ek  hefi  hana  ekki  h^  fyir  b^.'  Ormr  segir: 
'tat  er   GufirfS    f6stra    mln,    d6ttir    ttntjarnar    b6nda    fri 

lo  Laugar-brekku.'  Einarr  mjelti :  '  H6n  mun  vera  gi5dr  kostr; 
efia  tiafa  n6kkurir  menu  til  komit  at  bifija  hennar?'  Onnr 
avarar :  '  Befiit  hefir  vfet  veriS,  vinr,  ok  liggr  eigi  laust  fyiir ; 
finnz  )>at  i  at  h6n  mun  bsedi  vera  luann-vOnd  ok  fafiir 
hennar.'     '  Sv4  fyrir  {)at,'  kvaft  Einarr,  'at  h6n  er  sd  kona,  er 

15  ek  setla  m^r  at  bifija,  ok  vilda  ek  (at)  5  Jresai  mil  kamir  tnJ 
fyrir  mik  viS  fedr  hennar  ok  legfilr  i  alendu  at  flytja,  ^viat 
ek  skal  t>^  fuUkomna  vindttu  fyrir  gjalda.  Mi  tVtrbjOm 
bdndi  S  Uta,  at  okkr  vseri  vel  hentar  teingdir;  t)vfat  hann  ei 
s6ma-mafir  mikill  ok  i  stafifestu  gdda,  en  Ilusa-f^  bans  er 

lom^r  sagt  at  mj5k  %6  i  fbnim;  skortir  mik  hvirkt  land  n€ 
lausa-f^  ok  okkr  fe6ga ;  ok  myndi  E^^rbimi  verfia  at  ^\i  inn 
mesti  styrkr,  ef  t)essi  rid  tskiz.'  Ormr  svarar :  '  Vfst  (likkj- 
umz  ek  vin  pfnn  vera,  en  ^  em  ek  ekki  fdss  at  bera  t>e9si 
mil  upp ;  J)viat  torbjom  er  skap-st6rr  ok  p6  metnafiar-mafir 

zjmikilL'  Einarr  kvezt  ekki  vilja  annat  enn  upp  vaeri  bond 
bdnordit.  Ormr  kvad  hann  rida  akyldu.  Knarr  idi  sudr 
aplr  unz  liann  kemr  heim.  NOkkuru  sidarr  hafdi  {^rbjSm 
baust-bod,  gem  hann  itti  vanda  til,  Jiviat  hann  var  stdr-menni 
mikic,     Kom  J)ar  Ormr  fr^  Arnar-stapa  ok  margir  adrir  vinir 

30  torbjamar.  Ormr  kemr  at  mili  vifl  i^rbjbm  ok  segir  at 
Einarr  s^  J)ar  skOmmu  fri  I'orgeirs-felli  ok  gSrfliz  efniligr 
madr.  Hefr  Ormr  nii  upp  b6nordit  fyrir  h6nd  Einars  ok 
lagdi  at  t>at  v%ri  vel  bent  fyrir  sumra  hluta  sakir.     '  Mi  ^t, 
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bi5odi,  at  t>vf  verda  slyrkr  mikill  fyrir  Qir-kosta  sakir.'  I>or- 
bj6m  Evarar :  'Eigi  vardi  mik  slfkra  orda  af  [t^r,  at  ek 
munda  )}nels  syni  gipta  d^ttui  mfna.  Ok  ^at  finnz  |>^r  at 
li  mflt  )>veiT ;  ok  elgi  skal  h6a  fara  me6  \iit,  ef  t>^r  {x^tti  h6n 

jsvi  Utils  gjaforSi  ver6.'  F6r  Onnr  heim  ok  hverr  bofis- 
maODft  til  sfima  heim-kynna.  Gudrifir  var  eptir  med  fedr 
sfaum  ok  var  heima  ^tanti  vetr. 

£n  at  v^  hafdi  t>orbJQni  viDa'bo8,ok  var  veizla  g6d  buin;  ok 
kom  )>ar  mart  manna  ok  var  veizlan  in  beata.    Ok  at  veizlunni 

lakvaddi  Ivrbjdrn  s4r  hlj6ds  ok  nuelti  sv4 :  '  H^r  hefi  ek  butt 
langa  se&;  hefi  ek  reynt  gd&vilja  manna  vifi  mik  ok  dstiid,  kalla 
ek  vel  vir  skipd  farit  hafa.  Ert  nd  tekr  Qir-hagr  mfnn  at 
dhsgjaz,  en  kallat  hefir  verit  hingat  til  ekki  6virduligt  rib.  Nd 
vil  ek  fyrr  bui  mfnu  bregfia  en  ssmd  minni  tj'na ;  fyrr  af  landi 

>5^  en  stt  mfna  svivirfia;  setla  ek  nd  at  vitja  heita  Eiriks 
Rau6a  vinai  mfns,  er  hann  hafdi  I}i  er  v^  skitdumz  d  BreiAa- 
firdi ;  setla  ek  nd  at  fara  til  Greenlandz  f  sumai,  ef  svi  ferr  sem 
ek  vilda.'  Mtinnum  b6tti  mikil  tffiindi  um  )>essa  rdda-gorA. 
— torbjiim  haf8i  lei^i  vinssell  verit, — en  t)6ttuz  vita,  at  t>or- 

>obj(Jm  myndi  {tetta  hafa  svd  framt  upp  kveJMt,  at  hann  mundi 
ekki  stoda  at  letja.  Gai  I'orbjfim  mdnnum  gjafir,  ok  var 
veiiJu  bnigSit  eptii  |>etta,  ok  fi5ni  menn  heim  til  heim-kynna 
Bfnna.  !>orb|8ra  seldi  lendur  siiiar  ok  kaupir  skip,  er  sti5fi 
uppi  f  Hraunhafnar-6si.     R^duz  til  ferfiar  med  hfioum  \aSi 

15  tigir  manna.  Var  t>ar  Onnr  fri  Arnar-st^a  ok  kona  bans, 
ok  J>eir  vinir  fHtrbjamar,  er  eigi  vildu  vi6  hann  skilja.  Sidan 
l^tu  l>eii  f  haf.  M  er  {wir  hefSu  dt  litifi,  var  ve8r  hag-ststt 
En  er  ^ir  kv<Smii  I  haf,  t6k  af  byri  ok  fengu  [leir  mikil  vefe, 
ok  fdrz  t>eim  6greitt  um  suroarit.    I^i  naest  kom  s6a  I  li6 

.Mt^ciiTa,  ok  andadiz  Onnr  ok  HalldJs  kona  bans  ok  helmingr 
t>eirra,  Sjd  t6k  at  gtEera  ok  fengu  {>cir  v^  mikit  ok  ves5ld  i 
nurga  vega,  ok  t6ku  t>6  HerjdUsnes  i  Grsenlandi  rid  vetr-neetr 
^aUv.    S&  vaXa  bjd  d  HerjdUsnew,  ei  f>oikeU  h&.    Hann  var 
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nytja-maSr  ok  inn  bezti  bi5ndi.  Hann  tdk  vi9  torbirni  ok 
Sllum  skipverjnm  hans  um  vetrinn.  I>OTkell  veitti  [leitn  skdni- 
%a.    Lfkafii  E'orbirni  vel  ok  dilum  skipverjum  bans. 

E^nna  tfma  var  hatlxii  tnikit  &  Graenlandi ;  hofdti  inenn 
jfeng-lftifi,  feir  sem  I  veifii-ferfi  h6f6u  verifl,  en  sumir  eigi 
aptr  komnir.  Sii  kona  var  f  bygfi,  er  torbjorg  h6t;  h6n  var 
spi-kona;  h6n  var.kollud  Litil-vdlva.  H6n  hafSi  dtt  s^r  niu 
systr,  ok  v6ru  allar  spS-konur,  ok  var  h6n  ein  eprir  k  Iffi. 
l^t  var  hittr  f'orbjargar  d  vetnim,  at  h<Sn  fdr  i  veizlur  ok 

jobu6u  menn  henni  heim,  mest  l)eir  er  forvitni  var  i  um  forlBg 
sin  eflr  dr-fer8 ;  ok  mefl  l)vf  at  i>orkeIl  var  Jiar  mestr  b6ndi, 
])i  J)^tti  til  hans  koma  at  vita,  hveiuer  l^tta  mundi  6£rani 
Jiessu,  sem  yfir  st66,  i'orkell  b^fir  spS-konu  l)angat,  ok  er 
henni  buin  g65  vifitaka,  sem  si6r  var  til  ^i  er  vi6  fiess-hittar 

15  konum  skyldi  taka.  Buit  var  henni  hisseti  ok  lagt  undir 
hsgindi;  par  skyldi  i  vera  hcensa-6dri.  En  er  h6n  kom  um 
kveldit  ok  s4  nia6r  er  i  m6ti  henni  var  sendr,  ^i  var  h6n  svi 
buin,  at  h6n  hafSi  yfir  s^'  tugla-mCttul  blin  ok  var  settr 
steinum  allt  i  skaut  ofan.     Hi5n  hafSi  4  halsi  s^r  gler-tdlur. 

ioH<Sn  haffti  d  hSffli  lambskinnz-kofra  svartan  ok  viB  innan 
kattar-skinn  hvftt.  Staf  haf^i  h6n  f  hendi  ok  var  k  knappr; 
hann  var  buinn  messingu  ok  settr  steinum  ofan  um  knapp- 
inn.  H6n  hafdi  unl  sik  hnj6sku-linda,  ok  var  ^3X  i  skjddu- 
pungr  mikill,  ok  varflveitti  h6n  {>ar  I  taufr  J)au,  er  hdn  [luifti 

15  til  rr66ieiks  at  hafa.  H6n  haffii  kilfskinnz'sk6  lodna  i 
f6tum  ok  i  [wengi  langa  ok  sterkliga;  IdtUns-knappar  miklir 
i  endunum.  HiSn  haf6i  k  hondum  s6r  kattarskinnz-glfifa  ok 
v6ru  hvftir  innan  ok  loSnir.  En  er  hdn  kom  inn,  ^tti  tillnm 
mftnnum  skylt  at  velja  henni  sjcmiligar  kveSjur.     En  h6tt 

30  t6k  ^\i  eptir  \>yi  sem  henni  v6ru  menn  skapfeldir  til,  T6k 
E^srkell  b6ndi  f  htjnd  vfsenda-konunni  ok  leiddi  hann  hana 
til  t»ess  sstis,  er  henni  var  buiL  f^rkell  bafl  hana  renoa  far 
augum  yfir  hj6rfl  ok  hjii  ok  h^b^li.    H6n  var  fi-m£lug  um 
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allt,    Borfl  kfimu  fram  um  kveldit,  ok  er  fri  |)v[  at  segja, 

brat  sp^-konuimi  var  mat-buit.     Henni  var  gdrr  grautr  af 

Iddja-mjolk,  en  tii  matar  henni  v6ru  buin  hjdrtu  dr  allz-konar 

kykvendum,  t)eim  sem  {>ar  var  tiL    H6n  bafdi  messJngar- 

jspdn  ok  knCf  tann-skeptan,  tvf-holkadan  af  eiri,  ok  var  af 

brotinn  oddrinn.     En  er  borfi  v6ni  upp  lekin,  gengr  f^jrkell 

b6ndi  fyrir  torbjorgu,  ok  spyrr  hversu  henni  vir8iz  ^ax  h^b^Ii 

edr  hxttir  manna,  efir  hversu  ilj6diga  h6n  mun  {>ess    vfs 

verfia,  er  hasn  hefir  spurt  eptir  ok  menn  vildu  vita.     H6n 

lokvezt  fiat  ekki  mundu  upp  bera  fjTr  en  um  morguninn,  |)4  er 

b6n  hafSi  sofit  [lar  um  ndttina.    En  eptir  at  ilifinum  degi 

var  benni  veittr  sd  umbilningr,  sem  h6n  skyldi  sei6inn  fremja; 

bafi  hdn  fd  s^r  konur  l)8er,  sem  kynni  fr£e6i  Jiat,  er  JjyrfU  tii 

seidinn  at  fremja,  ok  Var61okkur  heica ;  en  |>Eer  konur  funduz 

ijeigi.    td  var  at  leitafi  um  bffiinn,  ef  nSkkurr  kynni.     f^ 

svarar  Guflrlflr :  '  Hvirki  em  ek  fjSlkunnig  n^  vfsenda-kona, 

en  \A  kendi  Halldfs  f6slra  mfn  m^r  i  fslandi  ^aX  frEeSi, 

er  h6n   kallafii  Vardlokkur.'     {%rbj5rg   svarafii :    '  i>i   ertii 

happ-fr66.'     Guflr(8r   avarar:    'tetta  er  t)ess-konar    frjefli 

»ok  at-ferii,  at  ek  atla  I  engum  atbeina  at  vera,  l>v(at  ek  em 

kona  Kristin.'     torbjOrg  svarar:    'Sv4  mjetti  verfla,  at  Jjii 

yrdir  monnum  at  li8i  h^r  um,  en  vasrir  kona  eigi  at  verri  en 

ifir;  en  vi6  torkel  met  ek  at  fi  f^  hluti  h^r  til  er  t)arf.' 

^rkeil  herdir  ml  at  GudrfSi,  en  h6n  kvezt  mundu  gora  sem 

'jhann  vildi.     SI6gu  konur  bring  umhverfiss,  en  {>orbj6i^  "ppi 

a  seifi-bjallinum ;  kvad  Gufirffir  {>&  kvaedit  svd  fagrt  ok  ve), 

at  engi  t>6ttiz  fyrr  heyrt  hafa  meS  fegri  raust  kvefiit  si  er 

{ar  var.    Sp4-konan  t>akkar  henni  kvseBit, — '  ok  hafa  margar 

nittiinir  bigat  at  sdtt  ok  ^tti  fagrt  at  heyra  |>at  er  kvedit 

J'[var],  er  46r  vildi  frS  oss  snuaz  ok  oss  ftngva  bl^fini  veita. 

Eq  m^r  eru  nil  margir  J)eir  hlutir  aufi-s^r,  er  i6r  var  bjefii 

ek  ok  aSrir  duISir.     En  ek  kann  ^t  at  segja,  at  hall^eri  {>ett3 

mun  ekki  haldaz  le&gr,  ok  mun  batna  irangr  sem  vdrar. 
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Sdttar-&ur  J)at  sem  lengi  befir  legit,  mun  batna  v6nu  brifiara. 
£n  t>^r,  Gufirfdr,  skal  ek  launa  i  h6nd  lid-siimi  t)at,  sem  oss 
fccfir  af  Jj^  stafiit,  Jivfat  Jifn  foriOg  em  m6r  nd  Bll  g-16gg-s». 
t^t  muntii  gjaforS  ii  Wr  4  GrKnlandi,  er  sasmiligasl  er  til,  ><5 

S  at  t)^r  verfii  pat  eigi  til  langaedar,  pvi  at  vegir  [linir  liggja  lit 
til  Islandz,  ok  mun  Jiar  koma.  fr£t  t^r  Ett-bogi  bsdi  mikill  ok 
gdfir,  dt  yfir  ]}fnum  jettar-kvislum  mun  sklna  bjartr  geisli,— 
Enda  far  nij  vel  ok  heil,  d6ttir  mfn  1'  Sffian  genga  menu  at 
v£senda.-konunni  ok  fr^tti  hverr  eptir  \ivi  sem  mest  forvitni 

lovar  i;  var  h6n  ok  g6fl  af  frisognum;  gekk  {at  ok  Utt  i 
tauma  sem  hdn  sagdi,  Pessa  nsat  var  komit  cplir  hemu  af 
66ram  hx,  ok  f6r  h6n  \>i  {langat.  Var  sent  eptir  torbimi, 
iiviat  hann  vildi  eigi  beima  vera,  medan  slfk  heidni  var 
IramiS.     VeSritta  batnadi   skjdtt,  ^tegar  er  vdra  t<Sk,  sem 

15  iV)rbj6rg  hafSi  sagt.  B^  l*orbj5m  skip  sitc  ok  ferr  una 
hann  kemr  f  Bratta-hlf6.  Tekr  Eirikr  1118  hdaum  bdfiom 
hOndum  ok  kvafi  (at  vel  er  hann  var  |)ar  kominn.  Var 
t>orbj&m  me6  h6nam  um  vetrinu  ok  skulda-lifi  bans.  Epdr 
um  v&rit  gaf  Eirikr  l>orbirai  land  &  Stokka-nesi,  ok  var  \aj 

20  gQTT  ssemiligT  b^  ok  bj6  baon  t>ar  stSao. — Ch.  3. 

Gudrid's  First  Marriage.     The  Sisamery  of  Wimlattd, 

Eirikr  itti  (id  konu  er  &j66hildr  b^t,  ok  \i&  sona ;  h^t  attnair 

l^)reteinn  en  annair  Leift.     iw  synir  Eirika  v6ru  b&dir  efni- 

Ugir  menu.  Var  forsteinn  heima  mefl  feflr  slnum ;  ok  var  eigi 

\A  si  mafir  k  Gnenlandi  er  jafn-mannvsenn  t>6tti  sem  hann. 

15  Leifr  hafdi  sigit  til  Noteg^,  var  hann  {lar  me&  CM&  konungj 
Tryggva  syni  En  er  Leifr  siglfii  af  Graenlandi  um  suioarit 
ur6u  {)eir  sshafa  til  Sudreyja.  t^dan  byijafii  ^t\m  seiot, 
ok  dvSlfiuz  l)ar  lengi  um  sumarit.  .  ,  .  Peii  Leifr  siglSu  f  Iwot 
dr  Sudreyjum,  ok  t6ku  Noreg  um  hausti6.     R^zt  Leifr  til 

3ohirfiac  6ldfs  konungs  Tryggva  soi^r,  ok  lagdi  komingr  & 
hann  gi56a  virfliug,  ok  t^ltia  sji  at  Leifr  mundi  vera  vel 
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meontc  maSr.  £itt  sinn  kom  konungr  at  m&li  viStLei^  ok 
^yiT  hann:  '^(lar  \>i  til  Grsenlandz  f  sumai  at  sigla.' 
Ldfr  svarar :  '  Iw  vilda  ek,  ef  s5  er  yflvarr  vili.'  Konungr 
svarar:  'Ek  get,  at  sv4  muni  vel  vera;  akaltd  fara  at 
seyrindum  mlniun  at  bo5a  Kristni  i  Grsnlandi.'  Leifr  kvaS 
bauQ  rdda  mundu;  en  kvazt  byggja,  at  ^l  eyrindi  mundi 
tor-flult  &.  Gnenlandi,  En  konungr  kvczt  dgi  Jjann  mann  sji 
er  betr  vsn  til  fallion  en  bann,  '  ok  muntil  giptu  til  bera.' 
'^t  mun  t)vl  at  eins,'  kvafl  Leifr,  'at  ek  nj6ta  yftvar  vi6,' 

loLdfr  Wt  f  baf  ^egar  hann  var  buinn.  Leif  velkti  lengi  dti,  ok 
hioi  hann  i  lOnd  )>au,  er  hann  vissi  ddr  Cnga  vdn  L  Y6ru 
[lar  hvciti-akrar  sjalf-sdnir,  ok  vfn-vi9r  vaxinn.  t>ar  vdni  ok 
tiau  ti^  er  m6sur  b^tu;  ok  hofSu  J)eir  af  iillu  l>essu  nokkur 
me^;  sum  tr^  svd  mikil,  at  i  hils  v6ru  ISgd.     Leifr  fann 

^smenn  &  skip-flaki,  ok  flutti  beim  mefi  s^,  ok  fekk  Qllum  vist 
um  vetiinn.  S^ndi  hann  sv4  mikla  st6r-menzku  ok  gsezku 
if  s^,  [er]  hann  kom  Kristni  i  landit,  ok  bann  bjargafii 
mdnnunum.  Var  hann  kalla6r  Leifr  inn  Heppni.  Leifr  t6k 
land  f  Eiriksfirdi,  ok  f6r  heim  f  Bratta-hlid.     T6ku  menn 

Kivel  vid  h6num.  Hann  bodadi  brdtt  Kristni  um  landit  ok 
ilmenniliga  >tnl,  ok  s^ndi  mOnnum  ordsendingar  Clifs  kon- 
niigs  Tryggva  sonar ;  ok  segir  hversu  m5rg  dgseti  ok  mikil 
d^rft  ^KSEum  sifi  fylgfii>  Eirikr  t(5k  pvi  mili  seint,  at  l&ta  sid 
slanj  en  tj6dhildr  gekk  skjdtt  undir,  ok  Mt  gora  ktrkju  eigi 

Jjall-nser  hiisum.     Var  bat  hiis  kallat  tjdfibildar-kirkja ;  haffli 

h6D  ^ai  fram  b^nir  sfnar  ok  |)eir  menn  er  vi6  Kristni  t6ku ;  en 

lieir  v6ru  margir.  I^6flfaildr  vildi  eigi  halda  samfarar  vi6  Eirik 

sEdan  er  h6n  t6k  \si ;  en  hdnum  var  [at  mjok  i  m6ti  skapi. 

Af  {>essu  gdrdiz  unmeSa  mikil,  at  harm  mundi  leita  landz 

)o{wss  er  Leifr  haf6i  fundit  Var  b^r  fjrir-maflr  at  tor- 
steinn  Eiriks  son,  g66r  maSr,  ok  fr6Sr  ok  vinsxU.  Eirikr 
var  ok  til  bedinn,  ok  trdfiu  menn  bvf,  at  bans  gxfa  mundi 
framaat  vera  ok  forsj4.     Hann  var  [li  (unreada&U)  viS,  er 
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vinir  bans  f^stu  hann  tiL  Bjoggu  ^mr  skip  [jat  sfSan,  er 
I'orbjdm  haffii  lit  haft  ok  v6ra  til  lidnir  tuttugu  menn. 
HSfflu  ^ek  i6  litifi,  en  mest  vipn  ok  vistir.  {"ann  morgin  er 
Eirikr  f6r  heiman,  t6k  hano  kistil,  ok  var  ^  1  gull  ok  silfr. 
3  Fal  hann  Jat  f^,  ok  f6r  sffian  leidar  sfnnar.  Ok  er  hann  var 
skamt  i  leid  kominn,  f61i  hann  af  baki,  ok  braut  rif  sin,  ok 
lesti  5x1  sfna,  ok  kvad  vid :  aiai !  AT  ^essum  atburd  sendi 
hann  konu  sinni  ord,  at  b6ii  t^eki  f^it  1  brot  \)a,l  er  hann  hafdi 
folgit ;  \6t  {teas  hafa  at  goldit,  er  hann  hafdi  fdit  folgit     Sfdan 

losigldu  l>eir  lit  6t  Eiriksfirfii  met  gledi,  ok  ^tti  vxnt  um  sftt 
r56,  Pi  velkti  lengi  uti  f  hafi,  ok  kv6mu  ekki  4  {iier  sl68ir 
sem  ^ir  vildu.  I>eir  k6mu  i  s^n  vifi  Island,  ok  svd  hofdu 
^eir  fugl  af  frlandi.  Reiddi  ]>&  skip  t>eirra  um  haf  innan. 
F6ni  aptr  um  haustifl,  ok  v6ni  vsestir  ok  mjok  ])rekadir,  ok 

15  k6n3u  vi6  vetr  ajalfan  i  EinksfjorS.  H  mselti  Eirikr  :  '  K&t- 
ari  v6ru  \>6r  I  sumar,  er  f)^r  ffirut  lit  6r  fir6inum,  en  nii  eru  p4T, 
ok  ecu  nii  1)6  mOrg  g66  at.'  l\»rsteinn  mselti ;  'I'at  er  nii  h6fd- 
ingligt  bragfi  at  sj4  nokkut  rd6  fyrr  fiessum  mijnnum  sem  niS 
eru  r56stafalausir,  ok  ii  Jteim  vistir.'     Eirikr  svarar:  '  tat  er 

iojafhaDsattseinm:eIter,at"Eigiveit  fyrrensvarater;"  skal  nii 
hafa  riiS  Jiin  um  \>etta.'  Fara  allir  [leir  er  eigi  hOffiu  afirar  vistir 
med  t>eitn  feSguin.     Sfdan  t6ku  t>eir  land  ok  f6ru  heim. 

Nii  er  hi  pvi  at  segja  at  ^rsteinn  Eiriks  son  vakti  bdnord 
viS  Guflrffii  torbjarnar  ddttur.    Var  \)vi  uiiM  vel  svarat,  bsedi 

ij  af  henni  ok  svi  af  fb5ur  hennar.  Ok  er  t)etta  at  rfSum  gSrt, 
at  {>orsteinii  gekk  at  eiga  Gu6ri6i,  ok  er  bnlfikaupit  f  Bratta- 
hl(6  um  haustid.  F6r  sii  veizla  vel  fram,  ok  var  vel  fjSlmenn. 
torsteinn  dtti  bii  (  Vestri-bygft  i  bse  J)eim  er  I  L^sufirSi  beitir  ; 
si  mafir  itCi  l>ai  helming  i  bui  er  I'orsteinii  hit     Sigrfdr  h^t 

3okona  bans.  F6r  I^rsteinn  [  L^sufjorfi  um  hausti6  til  nafha 
Bins,  ok  J)au  Guflrfflr  baefii ;  var  fiar  vel  vifi  peiia  teki6.  V6ni 
t)au  ^ar  um  vetrinn.  Ht  gdrdiz  ^r  til  tifienda,  at  s6tt  kom  & 
bx  (leirra  er  litifi  var  af  vetri    Garfir  h^t  Jwr  verk-stj6ri ;  hann 
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nr  6vins%ll  madr ;  hann  l6k  fyrst  s6tt  ok  andadiz.    Sfdan  var 
shmt  at  bfda  at  hveir  t6k  s<Sct  at  Sfirum,  ok  (induduz.     {>i 
t6k  s6tt  torsteinn  Eiriks  son  ok  Sigri3r  kona  l>orsteins. . ,  , 
Si  hafSi  hittr  verit  i  GrEenlandi  sfdan  Kristni  kom  lit 

ilongat,  at  menn  v6ra  grafnir  Jiar  d  bEejum  er  menu  dnduSuz 
iiv^ftri  mold;  skyldi  \>3X  se^a  staur  upp  of  brj6sti;  en 
slSan  er  kenni-menn  kv6mu  til,  \ii,  skyldi  kippa  upp  staurinntn 
ok  hella  [}ar  E  vfgSu  vatni,  ok  veita  {lar  yfir-sflngva  t>6tt  Jiat 
tsri  myklu  sfSair,     Lfkin  v6ru  flutt  til  kirkju  I  EiriksfjSrft  ok 

loveittir  yfii-songvar  af  kenni-monnum.  Eptir  \ia,t  andadiz 
brbjam.  Bar  [4  Kit  allt  undir  Gu8ri6i.  T6k  Eirikr  vi6 
tenni  ok  sS  vel  um  kost  hennar. — Chs.  4,  5. 

Gadrid  marries  Karhe/ni.     Expedition  to  Wineland. 
MaSr  h^t  i^rfinnr  Karlsefni,  son  tdrSar  Hest-hSffla,  er  bjf5 
norfir  i  Reyninesi  i  Skagafir5i,  er  nil  er  kallat.     Karlsefni  var 

ii»tt-g6flr  maflr,  vel  auSigr  at  f^.  fdrunn  h<St  mfiflir  bans. 
Hann  var  f  kaupferSum,  ok  J)6lti  far-drengr  g68r.  Eitt  sumar 
b^  Karlsefni  skip  sitt,  ok  £tla6i  til  Grsenlandz.  R^zt  til 
ferfiar  mefi  h6num  Snorri  I'orbrandz  son  6r  AlptafirSi,  ok 
ffiru  ^6rir  tigir  manna  med  («im.     Madr  h^t  Bjami  Grim- 

io61fs  son,  fireidfirzkr  madr;  annarr  h^t  I>(5rhaUr  Gamla  son 
Austfirzkr  mafir.  teir  bjoggu  skip  sfct  sam-sumars  sem 
Karlsefni,  ok  aetlu6u  til  Grienlandz.  i'eir  v6ru  k  skipi  Q6rir 
tigir  manna.  I4ta  Jwir  f  haf  fram  tvennum  skipum  |>egar 
l>eir  era  bdnir.     Eigi  var  um  J)at  getiS,  hversu  langa  liti-vist 

Jj  l>eir  h5f8u.  En  frd  l>vi  er  at  segja,  at  bseSi  {jessi  skip  kfSmu  i 
EiriksijSrfl  um  haustiS.  Eirikr  rei8  til  skips  ok  afinr  landz- 
nmnn,  ok  t6kz  mefl  teim  greifilig  kanp-stefna,  Buflu  st^ri- 
nenn  Gudrfdi  at  bafa  slfkt  af  vaminginum  sem  h<5n  vildi; 
en  Eirikr  s^ndi  mikJa  sH5r-mennzku  af  s^r  t  m^ti,  Jivfat  hann 

jobaufi  {tessum  skipverjunum  bi8um  heim  til  sin  til  vetr-vistar  f 
Britta-hU6.   i>ettatiig«  kaupmenn  okf6rume6  Eiriki.   Sifian 
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var  fluttr  heim  vamingr  t>eirra  f  Bratta-hlfS;  akorti  [lar  ei^ 
g66  ok  st6r  uti-bijr  at  varfiveita  i;  Ifkafii  kauprndnnum  vel 
med  Eiriki  um  vetrinn.  En  er  dr6  at  J^lum,  t6k  Eirikr  at 
verSa  dglafiari  en  hann  icti  van6a  til.  Eitt  sinn  kom  Karls- 
5  efni  at  m41i  vifi  Eirik  ok  mselti :  '  Er  ^lii  [lUDgt,  Eirikr  ?  Ek 
^ikkjumz  finna  at  ^il  ert  nSkkuru  fildtari,  eo  verit  hefir,  ok 
t)ii  veitir  oss  meS  mikilli  rausn,  ok  enitn  v^r  skyldir  at  launa 
t>^r  eptir  Jivl  sem  v^r  hOfum  fSng  4,  NU  seg6ii  hvat  ^leSi 
Jjinni  veldr.'     Eirikr  svarar  ;   '  P6t  [jiggit  vel  ok  g68mannliga. 

loNd  leikr  tn^r  ^at  eigi  i  hug,  at  i  ySr  halliz  um  vir  viSskipti; 
hitt  er  heldr,  at  m^r  {likkir  flit  ef  at  cr  spurt,  at  l>4i  hafit  engj 
veni  J61in  haft  en  \ttssi  er  ni  fara  1  hOnd,  ok  Eirikr  inn 
Raufii  veitti  yfir  f  Bratta-hlid  i  GnenlandL'  Karlserni 
svarar :   '  i'at  mun  ekki  d  J)i  leifl,  v^r  hofum  A   skipom 

IS  vdrum  malt  ok  mj6l  ok  korn,  ok  er  yfir  heimilt  at  hafa  af 
sllkt  sem  ^r  vilit,  ok  gCrit  veizlu  slCka  sem  yfiarri  st6r- 
menzku  ber  til.'  Ok  t)3t  \tiggT  hann.  Var  pi  buit  til  J61a- 
veizlu,  ok  varfi  h6n  sv4  skGrulig,  at  menn  ^ttuz  vart  allka 
rausnar- veizlu  s^t  hafa.     Ok  eptir  J61in  vekr  Karlsefhi  vifi 

so  Eirik  um  rdda-hag  vid  Gufirfdi,  er  hdnum  leizt  sem  }>at 
mundi  5  hans  forrseSi;  en  h6num  leizt  kona  frfS  ok  vel 
kunnandi.  Eirikr  svarar,  kvezt  vel  mundu  undir  taka  hans 
m5l,  en  kva5  hana  g65z  gjaforSz  verfia.  '  Er  J)at  ok  Ifkligt, 
at  hfin  fylgi  sftium  forlogum,'  p6  at  h6n  vteri  h6num  gefin,  ok 

15  kvafi  g6fia  fr^tt  af  h6num  koma.  Nii  er  vakit  mSl  vi6  hana, 
ok  l^t  h6n  t>at  sftt  rd5,  sem  Eirikr  vildi  fyrir  sjS.  Ok  er  nH 
ekki  at.lengja  um  Jiat,  at  fiessi  rSfl  t6kuz;  ok  var  pi  veizla 
aukin,  ok  gSrt  brullaup — GleBi  mikil  var  I  Bratta-hUd  um 
vetrinn;  l)ar  v6ru  mjftk  t6fl  uppi  haffl  ok  sagna-skemtan,  ok 

30  mart  pax  er  til  hib^la-b6tar  mitti  vera. 

A  pvf  Mku  miklar  umrasaur  f  Bratta-hllfl,  at  menn  skyldu 
leita  Vfnlandz  ins  G66a  ;  ok  var  sagl,  at  Jjangat  mundi  vera  at 
vitja  g66ra  landz-kosta.   En  {ivi  lauk  svi  at  pen  Karlsefni  ok 
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Snoni  bjoggu  skip  sftt,  ok  setlufiu  at  leita  Vinlandz  urn  sumarit. 
Tilfwirrar  ferflar  r^6uz  J)eir  Bjarni  ok  E'drhallr  me9  skip  sftt, 
ok  [)at  fBru-neyti  er  ^t\m  haffii  fylgt.  Maflr  h^t  {"orvaldr; 
bnn  var  migr  Eiriks  Rauda.  Mrhallr  var  kallaflr  Veifli- 
jmadr;  hann  hardi  lengi  verit  I  veidi-fSnim  met)  Eiriki  um 
smnrBm,  ok  haffli  hann  margar  varSveizlur.  tfirhallr  var 
mikill  vexti,  svartr  ok  l}ursligr ;  hann  var  heldr  vi6  aldr,  6d£ell 
f  skapi,  hljdfl-lyndr,  K-miligr  hvers-dagliga,  undir-fBrull  ok 
|i6  atmselasamr,  ok  fj'stiz  jafnan  hins  verra.  Hann  hafdi 
ulilt  vift  tdi  blandaz  sffian  h6n  kom  i  Graenland.  tdrhallr  var 
Utt  vinsaeldum  horfinn ;  en  {)6  hafdi  Eirikr  lengi  tal  af  h6num 
hakht  Hann  var  i  skipl  me6  feim  t>orvaIdi,  ^viaX.  h6num 
var  vl6a  kvmnigt  I  6byg6um,  !>eir  hftffla  t)at  skip  er  Itor- 
bj&m  hafSi  lit  ^angat,  ok  r6duz  til  ferdar  meS  ^im  Karlsefni, 

150k  v^m  t>^  fleEtir  Grsenlenzkir  menn  i.  A  skipum  t>eirra 
var  f}6rir  tigir  'manna  annars  hundrafis.  SiglSu  {leir  undan 
landi;  stSan  til  Vestri-byg8ar,  ok  til  Bjarneyja.  Siglfiu 
ttMT  t>adan  undan  Bjarneyjum  nor6an-ve6r.  V6ni  t>eir  ijti 
tvau  dsgr.     f^  fiindu  fteir  land,  ok  rem  fyrir  i  bitum,  ok 

^okonnudu  landit,  ok  fundu  [lar  hellur  margar  ok  svi  stiSrar,  at 
tveir  menn  mittu  vel  spymaz  I  iljar.  Mel-rakkar  v6ru  J»ar 
maigir.  teir  g^fu  naTn  landinu,  ok  kiilluSu  Hellu-land.  H 
»gI8u  ^ir  nordan-vedr  tvau  dxgr,  ok  var  Jid  land  fyrir  {>ein], 
ok  var  4  sk6gr  mikill  ok  d^r  m5rg.    Ey  \i  i  land-sudr  imdan 

ij  landinu,  ok  fundu  t>eir  \ai  bjam-d^r,  ok  kfiUufiu'  Bjamey,  en 
landit  kQlluAu  t>eir  Mark-land  f^  er  sk6grinn  var.  H  er 
liOin  vi5ni  tvau  dsgr,  sji  Jieir  land,  ok  feir  siglflu  undir 
iandit.  J-ar  var  nes,  er  t)eir  kv6mu  at  I^ir  beittu  me6 
landinu,  ok  l^tu  landit  i  stjt5m-bor6a.     hir  var  drEeS,  ok 

jDStrandir  langar  ok  sandar.  Fara  l>eir  i  bitum  til  landz,  ok 
limdu  kj51  af  skip!,  ok  kSllufiu  t>ar  Kjalar-nes.  I>eir  g^fu 
ok  nafn  strOndunum,  ok  kiilluflu  Fur8u-strandir,  pvlat  langt 
rar  mefl  at  sigJa-     K  gSrSiz  v%-skorit  landit,  ok  hdldu  t>eir 
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skipunum  at  vSgunum. — l^t  var  t>d  er  Leifr  var  me8  (5ufi 
konungi  Trjggva  syni,  ok  hann  baS  hann  boda  kristni 
i  Gnenlandi,  ok  Ji5  gaf  konungr  h6num  tvd  menn  Skotzka, 
Wt  karlmaSrinn  Haki  en  konan  Haekja,  Konungr  bafl 
$  Leif  taka  til  {lessara  maima,  ef  hann  pyrtti  skj6deiks  vid, 
[)v(at  Jiau  v6ru  d^rum  sk]6tari.  tiessa  menn  fengu  l>eir 
Eirikr  ok  Leifr  til  fylgflar  vi6  Karlsefni.  En  er  t)eir  hofSn 
siglt  fjrir  FurSu-strandir,  \ii  l^tu  ^eir  ena  Skotzku  menn  i 
land,  ok  bidu  ^au  hlaupa  i  sufir-^tt  ok  leita  landz-kosta,  ok 

lo  koma  aptr  4flr  t>rju  dsegr  vaeri  Uflin.  t'au  v6ru  svi  buin,  at 
|)au  hofdu  ^al  klas&i  er  {)aii  kQlluSu  bia/al;  [lat  var  sv^  gdrt, 
at  hattiinn  var  ^  upp,  ok  opit  at  hlidu'm,  ok  engar  ennar  d, 
ok  knept  i.  mitli  f(3ta.  H^lt  t>ar  saman  knappr  ok  nezla,  en 
ber  vdni  ))au  annars-staSar.     !>eir  kdstufiu  akkerum,  ok  Idgu 

15  fiar  twssa  stund.  Ok  er  [nfr  dagar  v6ru  liflnir,  hlj6pn  Jiau  af 
landi  ofan,  ok  haffii  annat  Jwirra  f  hendi  vfnberj'a-kBngul,  en 
annat  hveiti-ax  sjalf-sait.  S6g6u  l)au  Karlsefni,  at  J>au  t)6ttuz 
fundit  hafa  landz-kosti  g6da.  T6ku  [jeir  {lau  d  skip  sftt,  ok 
f6ni  leiftar  sinnar,  fiar  til  er  var8  fjarS-skorit     i>eir  15g6u 

ao  skipunum  inn  d  fjorSinn.  t>ar  var  ey  ein  tit  lyrir,  ok  v6ni 
t>aT  atraumar  mtklir  um  eyna;  t>eir  kOUufiu  hana  Straums-ey. 
Fugl  var  |)ar  svd  margr,  at  trautt  mitti  f^eti  nidr  koma  milli 
e^janna.  I>eir  h^ldu  inn  mefi  firSinum,  ok  kdlluSu  hann 
Straums-fj8r6,  ok  binj  fanninn  af  skipunum  ok  bjogguz  Jwx 

15  um.  teir  hof9u  meS  s^r  allz-konar  f^  ok  1eilu6u  s^r  }>ar 
landz-nytja.  FjOIl  v6ru  {>ar,  ok  fagrt  var  l)ar  um  at  litaz. 
teir  gddu  einskis  nema  at  kanna  landit.  t'ar  v6ru  gr6s  mikil. 
t^  v6ru  l>eir  um  vetrinn,  ok  gflrSiz  vetr  mikill,  en  ekki  fyrir 
unnit,  ok  gtirfiiz  (lit  til  matarins,  ok  ti5kuz  af  vei5amar.     f^ 

30  f<5ru  [leir  lit  i  eyna,  ok  vsettu  at  (lar  mundi  gefa  nokkut  af 
veidum  eda  rekum.  t'ar  var  t>6  Iftifi  lil  mat-fanga,  eo  f^ 
t<eirra  varfi  t>ar  vel.  Sffian  h^tu  Jieir  d  Gu6,  at  hann  send! 
[leim  nokkut  til  mat-fanga,  ok  var  eigi  svi  brdtt  vi6  Idtid  sem 
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tieim  var  annt  lil,  t'drhallr  hvarf  i  brotu,  ok  gengu  menn  at 
icita  bans;  Bt6d  Jjat  yfir  firjd  daegr  I  samt.  A  hinu  fj^rfia 
d!^  fundu  Jieir  Katlsefni  ok  Bjarni  hann  {"firhall  £  hamar- 
gnfpu  einni;  harm  horfSi  f  lopt  upp,  ok  gapfli  hann  bjefli 
jangum  ok  munni  ok  R6sum,  ok  kl6radi  s^r,  ok  kl^pfii  sik,  ok 
tnildi  niikkut.  t>eir  spurdu,  hvf  hann  vsri  ^ar  kominn.  Hann 
kvaO  f^  ^t  ongu  skipta;  bad  hann  pi  ekki  ^at  undraz; 
kvezt  svi  lengst  lifat  hafa  at  ^eii  pwhu  ekki  rid  fyrir  h6num 
atgSra.     teir  b46u  hann  fara  heim  meft  s6'.     Hann  g6r6i 

losvi.  Lftlu  sidarr  kom  t>ar  hvair,  ok  drifu  menn  til,  ok  skini 
hann,  en  \)6  kendu  menn  eigi  hvat  hvala  ^at  var.  Karlsefni 
knnni  mikla  skyn  i  hvfilum  ok  kendi  hann  {>6  eigi.  t'etina 
hval  snfiu  mat-sveinax,  ok  &Ht  af,  ok  varft  p6  tillum  flit  af. 
H  gengr  tfirhallr  at  ok  mEelli :  'Var  eigi  svA,  at  hinn  Raud- 

ijskeggjaSi  varfl  drjiigari  en  Kristr  ySvarr?  Jwtta  hafSa  ek  nii 
fjrir  skaldskap  mlnn,  er  ek  orta  um  ^6r  fuU-tniann;  sjaldan 
hefir  hann  mdr  brugfiiz.'  Ok  er  menn  vissu  Jietta,  vildu 
dDgir  n^ta,  ok  kSstudu  fyrir  bjdrg  ofan,  ok  sneni  sfnu  m^li 
til  Guds  misknnnar.     Gaf  ]>eim  \i&  lit  at  roa,  ok  skorti  t>^ 

ID  eigi  birgfiir  um  vdriL  Fara  fieir  inn  i  Straums-fjarfi,  ok  hSffiu 
fbng  af  hvini-tveggja  landinn,  veiflar  af  megin-landinu,  egg- 
ver  ok  iit-r63ra  af  sj6num.  Nii  ne6a  Jieir  um  ferfl  sina  ok 
hafa  tilskipan,  Vill  I>6rha!lr  Veifli-maSr  fara  nor8r  um 
FuriSu-strandir  ok  fyrir  Kjalames,  ok  leila  svil  Vfnlandz ;  en 

'5  Karlsefni  vill  fara  su6r  fyrir  land  ok  fyrir  austan,  ok  Jiikkir 
land  \ivi  meira  sem  gudr  er  meir,  ok  ))ikkir  h6num  ^at 
rSfiligra  at  kanna  hvSrl-tveggja.  Nii  bj'z  tfirhallr  lit  undir 
eyjum,  ok  urdu  eigi  meirr  i  ferfi  meS  hdnum  en  niu  menn ;  en 
mefl  Karlsefni  f6r  annat  USit  J)eirra.    Ok  einn  dag  er  t>6rball[ 

30  bar  vatn  d  skip  sftt,  ^  drakk  hann  ok  kvafl  visu  fiessa : — 
Hab  kvitu  mik  mei&at  malm-clings  ei  ck  kom  hiagat 
{mil  lamii  lilt  Tyiir  lySum  luu)  dtykk  inn  bana : 
BQdz  hitui  verSr  bjttu  beiSi-tyr  at  iciAa; 

kddi  er  tvt,  at  ck  kiyp  it  keldu ;   kDma6  viu  i  gioa  miB^  I  ^ 
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Ldta  Jieir  lit  sfSan,  ok  fylgir  Karlsefni  J)eim  undir  eyna.  A6r 
jieir  dr6gu  seglit  upp  kvaft  i*6rhallr  vtsu : — 

Famm  ipic  Jiai  a  6zii  eru,  land-himinE,  lanijar, 
l&tum  k<nni-Til  kanns  Icnairar-ikeiA  bin  breitn : 
5  MeAaa  bil-ttjggvir  b^ggra  beUendi  [>«[  er  hvil  rdla 

laufa-TcAti  {itir  ci  Icjfa  ISud  i  Fuifiu-ltroDitoni. 

SIfian  skilSu  t>eir,  ok  sigI8u  norflr  fyrir  FurSu-strandir  ok 
Kjalames,  ok  vildu  beita  far  fyrir  vestan.  Kom  {ji  veflr  i 
mfiti  l)eim,  ok  rak  Jii  upp  vi6  frlancf,  ok  v6ru  {lar  mjSk  t)j£dir 

lo  ok  barflir.  H  Ut  fdrhallr  Hf  sttL  Karlserni  f6r  suSr  fj-rir  land 
ok  Snorii  ok  Bjarni  ok  annat  lid  ^irra.  &eir  f6ru  lengi,  ok 
til  ^ss  er  l)eir  kvdmu  at  i  ^irri,  er  f^ll  af  landi  o&n,  ok  I 
vatn  ok  sv4  til  sj6var.  Eyrar  v6ni  {lar  miklar  fyrir  4r- 
dsinum,  ok  mitti  eigi  komaz  inn  f  ina  itema  at  hi-flxdum. 

ijSiglSu  teir  Karlsefni  t>5  til  dr-6ssins,  ok  kSlIuSu  f  H6pi 
landit.  Vzt  fundu  [jeir  sjalf-sina  hveiti-akra,  far  sem  lEegdir 
v6ni,  en  vfn-vifir  allt  J)ar  sem  holta  kendi.  Hverr  laekr  var 
\>3.T  fullr  af  Gskum.  {"eir  gflrSu  ^ax  gralir  sem  landit  mcettiz, 
ok  fl66it  gekk  efst;  ok  er  lit  f^ll,  v6ni  helgir  fiskar  f  gref- 

10  unum.  t'ar  var  mikill  fjSldi  djFra  d  sk6gi  med  dltu  mdti.  I>eir 
v6ru  J)ar  halfan  mdnufl  ok  skemtu  s^r,  ok  urfiu  vi8  ekki  varir. 
F^  sitt  hOfSu  J>eir  meS  s^r.  Ok  einn  morgin  snemma,  cr 
|>eir  litufluz  um,  sd  J)eir  niu  hiifl-keipa,  ok  var  veift  trj6num 
af  skipunum,  ok  )^t  \tvi  Ifkast  f  sem  f  halm-tiustum,  ok  ferr 

35  s61ar-sinms.  1^  mjelti  Karlsefni :  'Hvat  mun  l)etta-tSkna?* 
Snorri  svarar  h(5num :  '  Vera  kann,  at  [)etta  s^  friflar-tdkn  ;  ok 
tOkum  skjSld  hvftan,  ok  berum  (  m6t.'  Ok  svd  gOrflu  Jieir. 
M  rem  hinir  i  m6t,  ok  undnifluz  J)d,  ok  gengu  [leir  i  land, 
teir  v6ni  smiir  menn  ok  illiligir,  ok   flit  h6ffiu  tJeir  hdr  & 

3oh5f5i;  eygflir  v6ni  Jjeir  mjSk,  ok  breiSir  f  kinnunum.  Ok 
dvolfluz  {lar  nm  stund  ok  undruSuz.  Rem  sffian  f  brott  su6r 
fyrir  nesit.  teir  hefflu  gori  bygflir  sinar  upp  frS  vatninu. 
Ok  v6ru  sumir  skilamir  naer  megin-landinu,  en  sumir  nser 
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vatninu.  Nii  v6ru  t)eir  t)ar  fiann  vetr.  f^  kom  allz  engi 
ffljdr,  ok  allr  f^nafir  gekk  \>a.T  ilti  sjalf-aia. 

En  er  vdra  t6k,  geta  Jjeir  at  Ifta  einn  morgin  snemma,  at 
fjolSi  hdfikeipa  reri  sunnan  fyrir  nesit,  svS  margir  sem  kolum 

jvieri  si8,  ok  var  \)i  ok  veift  d  hverju  skipi  (t]6num.  Peir 
bmgSu  [td  skjSIdum  upp  ok  t<5ku  kaup-sCefnu  sin  i.  milium, 
ok  vildi  Jmt  folk  helzt  kaupa  rautt  skniS ;  [wir  hiJfSu  ni6ti 
at  gefa  skinna-vSm  ok  algri  skinn.  I>eir  vildu  ok  kaupa 
sverft  ok  spj6t,  en  p^t  bfinnuSu  l>eir  Karlsefni  ok  Snorri. 

lol^ir  hdfdu  6RJlvan  belg  fyrir  skriSfiit,  ok  tfiku  spannar-langt 
sknjfi  fyrir  belg,  ok  bundu  um  h6fu8  s^r,  ok  f(5r  svii  um 
stund.  En  er  minka  t6k  skrddit,  \)i  skdru  ^eir  i  sundr,  svi 
at  eigi  var  breifiara  en  [jvers  fingrar  breitt ;  gdfu  J)eir  Skrjel- 
ingar  jafn-mikit  fyrir  eSa  meira. 

ij  t>at  bar  til,  at  gridungr  hlj6p  <5r  sk6gi,  er  t)eir  Karlsefni 
itia,  ok  gall  hitt.  vid.  teir  fcelaz  viS  Skrcelingar  ok  hlaupa 
lit  i  keipana  ok  reru  su6r  fjTir  land.  Varfl  \)i  ekki  vart  vi6 
i&  f  \iTJiT  vikur  f  samt.  En  er  sjd  stund  var  lifiin,  sji  J)eir 
Eunnan  fara  mikinn  tjolda  skipa  Skrselinga,  svd  sem  straumr 

MSt»fli;  var  |>d  veift  trj6num  fiUum  rang-SKlIs  ok  ^la  allir 
Skrslingar  hdtt  upp.  Pi  t<5ku  {)eir  rau8a  skjoldu  ok  biru  i 
miSt.  Gengu  [leir  [)i  saman  ok  borSuz ;  varS  Jiar  skot-hrf6 
hdrB.  l-eir  hSffiu  ok  val-slttngur  SkrElingar.  tat  sjd  [jeir 
Karlsefni  ok  Snorri,  at  t)eir  ferfiu  upp  i  stiingum,  Skrjeling- 

ijunir,  knOtt  stundar  mikinn  \ivi  nasr  til  at  jafna  sem  saudar- 
vfitnb  ok  bl^n  at  lit,  ok  fl6  upp  i  land  yfir  lidit  ok  l^t  illiliga 
vi6  [ar  er  niSr  kom.  Vifl  \ten^  sl6  6ita  miklum  yfir  Karls- 
efni ok  i  U8  bans,  sv4  at  ^i  {fsii  einakis  annars  en  halda 
Dndan  ok  upp  me6  Snni,  t)vfat  t>eim  ^tti  liS  Skr^linga  drffa 

wat  s6t  dllum  megin ;  ok  Mtta  eigi  fytr  en  feir  koma  til 
hamra  ndkkurra;  veiltu  Jieir  {lar  vifltttku  harda.  Freydfs 
kran  at,  ok  b&  er  [leir  h^ldu  undan.  H6n  kallafli :  '  Hvf 
renni  ^r  undan  slfkum  auvirflis-mOnnuro  svA  gildir  menn,  er 
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m^  jKBtti  Ifkligt  at  Ji^r  maettift  drepa  ^i  sv5  scm  bti-K  ?  ok 
ef  et  hef6a  v5pn,  Jjatti  m^r  sem  ek  munda  betr  berjaz  en 
einnhverr  yfivar.'  teir  gifu  aungvan  gaum  hvat  sem  h6n 
sagfli.    Freydis  vildi  fylgja  Jieim,  ok  var6  h6n  heldr  sein, 

sjjvfat  h6n  var  eigi  heil;  gekk  hdn  \&  eptir  J)eim  I  sk6ginn; 
en  Skrielingar  SEekja  at  henni.  H6n  fann  fyrir  s^r  mami 
dauSaii,  t'orbrand  Snoira  son,  ok  stdd  hellu-steinn  f  h6f6i 
hdnum ;  sverdit  \i  hj^  h6nuin,  ok  h6n  t6k  I>at  upp,  ok  b;f z 
at  vei]a  sik  mefi,     fri  koma  Skraelingar  at  henni ;  h(5n  tekr 

iobrj6sti6  upp  6r  serkinum  ok  slettir  i  (bert)  sverfiit.  i^eir 
fslaz  vi6  ok  hlaupa  undan  ok  i  skip  sfn,  ok  h^ldu  i  brottu. 
&eir  Karlsefni  finna  hana  ok  lofa  kapp  hennar.  Tveir  menn 
fdllu  af  Karlsefni,  en  fj6rir  af  Sknelingum,  en  ^6  urdu  ^ir 
ofrliSi  bornir.     Fara  ^ir  nd  til  bilfia  sfnna,  ok  fhuga  hvat 

15  fjolmenni  'psX  var,  er  at  Jieim  si5tti  i  landinu ;  sf niz  {leim  nti, 
at  [>at  eina  mun  lidit  hafa  verit,  cr  d  skipunum  kom,  en  annat 
liSit  mun  hafa  verit  sjfin-hverfingar.  I'eir  Sknelingar  fundu 
ok  mann  daufian  ok  \{t  ox  hji  h6num.  Finn  t>eirra  hj6  f 
stein   ok  brotnafii  ftxin.     l>6lti  fieiin  J)4  ttngu  n^tt,  er  eigi 

ta  st69  vifi  grj6tinu,  ok  kastadu  nidr. 

{"eir  ^6ttuz  nii  sjd,  ^6lt  ^ar  vseri  landz-kostir  g<5dir,  at  ^At 
myndi  jafnan  6fri6r  ok  6tti  4  liggja,  af  J>eini  er  fyrir  bjoggu ; 
bjogguz  l:>eii  d  bnitt  ok  fetlu6u  til  sfna  landz.  Sigidu  (leir 
nordr    fyrir,    ok    fundu    fimm    Skrielinga    I    skinn-hjdpum 

15  sofandi,  ok  h6C8u  mefl  s^r  skokka,  ok  I  d^ra-merg  dreyra 
blandinn ;  vir6u  t>eir  svi,  at  t)eir  mundu  gervir  af  landinu. 
teir  dripu  \&.  Sf6an  fundu  Jjeir  nes  eitt  ok  fjOl5a  d^ra,  ok 
{)ann  veg  var  nesit  at  sjS,  sem  myki-skio  vseri,  af  'pvi  at  d^rin 
Idgu  t)ar  urn  vetma.     Nil  koma  }ieir  I  Straums-fj&rd,  ok  er 

3oI>ar  aliz-konar  gndttir.  £r  \ia.l  sumra  manna  sQgn,  at  liau 
Bjami  ok  Freydfs  hafi  ^ar  eptir  verit  ok  tiu  tigir  manna  me6 
tieim,  ok  hafi  eigi  farit  lengra.  £n  |ieir.  Karlsefni  ok  Snorri 
hfiffiu  su6r  ^it  ok  f]6rir  tigir  manna  ok  haffit  eigi  lengr  verit 
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[  H6pi  en  vart  tvd  mSnufli,  ok  haffti  it  sama  sumar  aptr 
komiL  Karlsefni  f6r  d  einu  skipi  at  leita  f>6rhallz,  en  lidit 
var  epttr,  ok  f6ni  Jieir  norSr  fyrir  Kjalames;  ok  ber  ^i  fyrir 
vesQn  fram    ok   var    landit  i   bak-borda  ])eim.     I>ar  v6ru 

seyflimerkr  einar.  Ok  er  t«ir  hfifSu  lengi  farit,  felir  i  af  landi 
ofan  6t  austri  ok  f  veslr;  \idi  ligu  inn  i  ir-6sinum  ok  Idgu 
vid  liinn  sydra  bakkann.  !'at  var  einn  morgin  er  peir  Karls- 
efni sji  fyrir  ofan  rj6flrit  flekk  nokkum  sv4  sem  glitaSi  vi6 
[leim,  ok  xptu  peir  i,    t^t  hrxrSiz,  ok  var  ^at  Einfstingr,  ok 

losk^tz  ofan  t>angat  sem  ^Kir  ligu.  I^rvaldr,  son  Eiriks  bins 
Rau8a  sat  vifl  st^,  ok  skaut  Einfjetingr  Or  I  smd-parma 
biSnum.  Hann  dn5  tit  firina.  M  mselti  f'orvaldr:  'G6tt 
land  hftfum  v^r  fengit,  feitt  er  um  Islruna.'  M  hleypr  Ein- 
fiEtingrinn  i  brutt  ok  norSr  aptr,    teir  h]j6pu  eptir  Einfaetingi, 

ijok  si  (l>eir)  hann  stundum,  ok  t>6tti  sem  hann  leitadi  undan. 
HIjfip  hann  6t  i  vig  einn.  t*d  hurfu  peir  aptr.  M  kvaft 
einn  madr  kviSling  ^enna: — 

Eltu  teggic,  ill-utt  TIT  {lat, 
dnn  Einteting  oba  lil  ilrandai: 
iO  En  ItynJigr  ma&r  ko&ladi  rittir 

halt  of  ilopi.     Htyiia  Kailsefoi! 

I'eir  f<3ru  t>d  i  brutt  ok  norSr  aptr,  ok  ^ttuz  sj&  Einr^etinga- 
iand.  Vildu  Jwir  J)i  eigi  lengr  hsetta  Ufii  sinu,  I'eir  jetlu8ti 
dU  ein  fjOll  (lau  er  i  H6pi  v6ru,  ok  ^essi  er  nil  fundu  peir,  ok 

15  t>at  stfeSiz  mjak  sv4  4,  ok  vjeri  jam-Iangt  6r  Straums-fir6i 
beggja  vegna.  F6ru  [leir  aptr  ok  v6m  i  Straums-fitfli  hinn 
tiri6ja  vettr.  Gengu  menn  ^  mjcJk  sleitum;  B6tiu  Jjeir  er 
kv6nlausir  v6ru  (  hendr  Iwim  er  kvdngaSir  v6ru,  I'ar  kom 
til  hit  fyista  haust  Snorri  son  Karlsefnis,  ok  var  hann  pi  pri- 

joveir  er  t»eir  ffini  f  brott.  ti  er  Jwir  siglSu  af  Vfnlandi  hoffiu 
t>eir  sudfEen  vedr,  ok  hittu  Markland,  ok  fundu  SkrsUnga 
fioun,  ok  var  einn  skeggjaSr,  tv^r  konur,  bom  tvau.  T6ku 
twit  Karlsefni  til  sfn  sveinana ;  en  bitt  komz  undan  ok  sukku 
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i  j5r8  niSr.  En  sveinana  hoffiu  \>eii  meS  ser  ok  kendu  l)cim 
mdl  ok  v6ni  skirdir.  I>eir  nefndu  m6dur  sina  VeeCilldi  ok 
ftjfiur  Uvaegi.  l-eir  s6g6u  at  konungar  stj6niuflu  Skraelinga- 
landi ;  h^t  annarr  Avalldamon,  en  annarr  h^t  VaJldidida. 
5  ^eir  kv6fiu  ^ar  engi  hiis,  ok  ligu  meiin  i  helium  eSr  holum. 
I>eir  sogfiu  land  ))ar  5firuin-megin  gagn-vart  sfnu  landi  ok 
^ngu  menn  J^ar  i  hvftum  kleSum,  ok  ^eptu  h^tt,  ok  b^ 
stangir,  ok  f6ru  mefi  flfkr.  ^t  sstla  menn  Hvftramanna-land. 
Ni^  k6mu  ^eir  til  Gnenlandz  ok  em  med  Eiriki  Rau6a  um 

10  vetrinn. 

Pi  Bjama  Grfm6Ifs  son  bar  f  f riandz-haf  ok  k6mu  f  madka- 

^       8J4;  fundu  J>eir  eigi  fyrr  en  sktpit  gSriz  mafik-smogit  undir 

Jjeim.    Pi  tiiSuSu  Jieir  um,  hvert  rSfl  Jieir  skyldu  taka.    I*eir 

hafSu  eptir-bit  {lann  er  brseddr  var  sel-ljSru.  I^t  segja  menn, 

15  at  ske]-ma6krinn  smjilgi  eigi  Jiat  tr^,  er  sel-tjorunni  er  bnett. 
Var  tmt  {lestra  manna  sdgn  ok  tillaga,  at  skipa  mdnnum 
!  bitinn  sv^  gem  hann  tseki  upp.  £n  er  t>at  var  reynt,  )>i  uSk 
bdtrinn  eigi  meirr  upp  en  helming  manna.  Bjami  maelti  p&, 
at  menn  skyldi  fara  i  bdtinn,  ok  skyldi  ^t  fara  at  hlut-fblhim, 

JO  en  eigi  at  mann-vir6ingum.  En  hven  Jieirra  manna  vildi 
fara  i  b^tinn,  sem  ^ar  v6ru ;  ^6  mdtti  hann  eigi  vid  6llum 
taka ;  fyrir  ^vf  t6ku  t>eir  ^tta  rib,  at  hluta  menn  f  b&tinn  ok 
af  kaup-skipinu.  Hlutadiz  ^ar  sv&  til,  at  Bjami  hiaut  at  fara 
I  bdtinn  ok  nser  helmingr  manna  meS   h6num.    Pi  genga 

«5  ^ir  af  skipinu  ok  i  bdtLnn,  er  til  t^ss  hfifdu  blotiz.  Pi  er 
menn  vdru  komnir  I  b^tinn,  mselti  einn  ungr  mafir  Islenzkr, 
&i  er  veric  hafdi  fbru-nautr  Bjama:  '^tlar  ^il,  Bjami,  at 
skiijaz  h^r  vi6  mik?'  Bjami  svarar:  'Svi  verflr  mi  at  vera,' 
Hann  segir :  '  Svi  rae6  [ivf  at  JjiS  h^zt  m^r  eigi  \tvi,  pi  er  ek 

30  f6r  mefi  \t4i  af  Islandi  frd  bui  fbfiur  mfns.'  Bjami  svarar  : 
'Eigi  s^  ek  h^r  t>6  annat  rSfi  til;  en  hvat  leggr  JuS  h^r  til 
Ti&si'  Hann  s[varar]:  'S^  ek  riifiit  til:  at  vit  skiptmnz 
I  njmunum  ok  farir  p&  hingat,  en  ek  mim  ^gat'    Bjami 
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svararr  'Sv4  skal  vera;  ok  (lat  b^  ek,  at  t)ii  vinnr  gjama  til 
UTs  ok  ^ikkir  mikit  fyrir  at  deyja.'  Skiptuz  t^cir  [>i  i  rdmunum. 
Gebk  })essi  madr  i  bdtinn,  en  Bjam'i  upp  i  skipit ;  ok  er  ^t 
sdgn  manna,  at  Ejarni  l^tiz  ^ar  1  madka-hafinu  ok  ])eir  menu, 
fSem  f  skipinu  v6ni  med  hdnum.  En  Mtrinn,  ok  (teir,  er  ^r 
v6rD  i,  f6ru  leidar  sfnnar  til  l>ess  er  t^eir  t6ku  land,  ok  sCgSu 
t>essa  sSgu  sidan. 

Annat  suroar  eptir  Kr  Karlsefni  dl  fslandz  ok  Snorri  me6 
hdniim,  ok  fdr  hann  faeim  til  bdss  sfns  i  Reynines.    M6Siir 

lohans  ^tti  sem  hann  hefdi  Iftt  til  kostar  tekit,  ok  var  h6n  eigi 
heima  t)ar  inn  fyrsta  vetr.  Ok  er  hi5n  reyndi  at  Gu6ri6r  var 
sk6nuigT  mikill,  i6i  h6a  heim,  ok  v6ru  samfarar  (leirra  g6dar. 
D6ttir  Snorra  Karlsefhis  sonar  var  Hallfrl6r,  mtta  Thorlaks 
byakups  Rtinolfs  sonar.    I'an  iittu  son  er  J-orbjOrn  hft;  bans 

i;diittir  h^t  i*6runn,  m66ir  Bjarnar  byskups.  I'orgeirr  h^t  sonr 
Snorra  Karlsefnis  sonar,  fafiir  Yngviidar,  m68iir  Brandz  bys- 
kups bins  fyrra.    Ok  l^kr  \ai  t)essi  sOgu. — Chs.  6-15. 

13,   taiTTIR, 

The  Icelander  telling  Stories  at  Court. 

SvS  bar  til  k  einu  sumri,  at  eian  Isknzkr  maSr  ungr  ok 

biligr,  en  ])6  f^-lauss,  kom  til  Haraldz  konungs  ok  bafi  hann 

loSsjS.  Konungr  spurfii,  ef,  hann  kynni  nokkura  frsefii;  hann 
Kzt  kunna  nOkkurar  sOgur.  Konungr  mselti :  '  Ek  mun  taka 
vi6  t>^r,  svd  at  t>ii  skalt  vera  med  hirS  mfnni  f  vetr,  ok  skemta 
ivalt,  er  menn  vilja,  hverr  sem  Jiik  biSr.'  Ok  svj  gorfii  hann  ; 
aSaSi  hann  s^r  skj6[t  vins^elda  af  hirfiinni,  ok  gifu  t>eir  h6num 

ijktefii,  en  konungr  sjalfr  gaf  h6num  g6tt  vdpn  I  hOnd  s^r. 
Leifi  nu  svS  fram  til  J61a.  ^k  6gladdiz  fslendingr;  konungr 
Tann  ^t,  ok  spur6i  bvat  til  bseri  6gle6i  bans;  hann  kvad 
koma  til  mis-lyndi  sina.  '  Ekki  mun  sv5  vera,'  segir  konungr, 
'  ok  mun  ek  geta  til.   f'at  er  setlan  mfn,  at  nil  muni  uppi  sQgur 
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tilnar,  ^(at  ]s&  hefir  jafnati  skemt  hverjum  sem  beitt  heGr 
t  vetr,  ok  Idngum  hssbi  njetr  ok  daga;  nd  mun  \i4i  flit 
Jjykkja  at  tirj6ti  s5gurnar  at  J61unum,  en  Jiii  mundir  vilji 
segja  eigi  inar  sSmu.'  '  R^tt  er  svd  sem  fiu  getr,'  segir  hann, 
6 '  sii  ein  er  sagan  eptir,  er  ek  Jiori  eigi  Wr  at  segja,  [ivfat  Jiat 
er  Ctfarar-saga  ySar.'  Konungr  mKlti :  '  Sti  er  ok  svS 
sagan,  at  m^r  er  mest  forvitni  i  at  heyra.  Skaltii  nd  ekki 
skemta  framan  ti!  J6ianna,  er  menn  em  i  starfi  miklu ;  en 
J61a-dag  inn  fyrsla  sltaltii  upp  hefja  Jiessa  sOgii,  ok  segja  af 

lospol  nOkkum;  |>i  eru  drykkjur  ntiklar,  ok  Tn&  pi  sitja 
skSmmum  vid  at  hl^da  skemtaninni ;  mun  ek  svi  stilla  til 
med  \i6i  at  jaCn-drjilg  verSi  sagan  ok  J61in ;  ok  ekki  muntli 
i  finna,  meflan  pu  segir  sOguna,  hviirt  m^r  l)j'kkir  vel  eflr 
flla,'    I*etta  f6r  sv5,  at  fslendingr  h6f  upp  sOguna  J6Ia-dag 

15  inn  fyrsta,  ok  sagfii  eigi  lengi  d8r  konungr  baft  hsetta ;  tfiku 
menn  pi  umtal  mikit  urn  skemtanina;  masltu  sumir  at  paX' 
vaeri  fslendingi  djBrfiing  at  segja  Jiessa  siigu;  eflr  hversu 
kbnungi  mundi  Idea ;  sumum  )}6tti  hann  vel  segja,  en  sumum 
fannz  minna  urn.    Konungr  var  vandr  at,  at  vel  vseri  til  hl^t; 

jost6zt  pax  ok  &  meb  til-stllli  konungs,  at  J61in  [iraut  ok  lokit 
var  sSgunni,  Ok  inn  ttettinda  dag  mselti  konungr;  'Er  p4i 
eigi  forvitni  i,  fslendingr,'  segir  hann,  'hversu  m^r  Ifkar 
sagan  f '  '  Hrseddr  er  ek  p2s  um,  herra,'  segir  hann.  Konungr 
mselti :  '  M^r  {lykkir  all-vel  sog6,  ok  hvergi  vikit  frS  pvi  sem 

asefni  st68  til;  eflr  hverr  kendi  l>^r?'  Hann  svarar:  'Wt  var 
vanfli  minn  lit  par  i  fslandi,  at  ek  f6r  hvert  sumar  til  i'ings, 
ok  nam  ek  hvert  sumar  niikkut  af  sSgunni,  er  Halld6rr  sa^fli 
Snorra  son.'  'td  er  eigi  undarligt,'  sagfli  konungr,  'at  |)ii 
kunnir  vel,  er  pu  heiir  af  h6num  numit;  ok  heldr  mun  |)essi 

30  saga  p4r  at  gagni  verSa;  skaltii  mefl  m^r  vel-kominn  hvem 
tfma  er  pH  vill  meS  m^r  vera,'  Var  hann  mefi  konungi  um 
vetrinn ;  en  um  virit  fekk  konungr  h6num  g6flan  kaup-eyri,  ok 
vard  hann  sfflan  Jirifnaflar-maflr. — ffar.  S.,  ch.  99,  (ffulda.) 


Brand  the  Open-handed. 
Nd  er  fri  {tvl  s&gi,  at  d  einu  sumri  kom  til  Noregs  dtan  af 
Islandi  Brandr,  son  Vennundar  f  Vatzfirdi;  hann  var  kalladr 
Bmndr  iim  Orvi ;  var  h6nutn  t>at  sann-nefni.  Brandr  kgdi 
skipi  sCnu  ina  tU  Nfdar6ss.  I<j6661fr  skald  var  vinr  Brandz 
50k  haffii  mart  sagt  Haraldi  konungi  tti.  6rleik  bans  ok  sl6r- 
mennzku.  En  er  Brandr  var  kominn  lil  bsejarins,  sagdi 
t'j6fl6ifr  [lat  konungi,  ok  raeddi  f^  enn  mart  mn  vinsseldir 
bans  i  fslandi  ok  orleik.  I'd  mselti  komingr :  '  {"at  skal  nd 
skj6K  reyna,  hvirt  hann  er  sv5  5rr,  sem  {ju  segir ;  gakk  til 

lohins  ok  bi6  hann  gefa  m^r  skikkju  sina,'  f'j666lfr  f6r  ok 
kom  inn  (  skemmu  eina  Jiar  er  Brandr  var  fjrir;  hann  st66 
i  golfinu  ok  stikaSi  l^rept.  Hann  var  f  skallatz-kyrUi  ok 
hafdi  3^r  dtan  skallatz-skikkju,  ok  hafdi  skikkju-b5ndin  appi 
i  hefSi  s^r  nie6an  hann    stikaSi    l^reptit ;   hann  haf8i  Oxi 

'igull-rekna  i  handar-krika  s^r.  J^6661fr  mselti:  'Konungr 
vill  l)iggja  skikkjuna.'  Brandr  hflt  fram  athSfn  sinni  ok 
svaradi  Qngu,  en  \6l  falla  skikkjuna  aptr  af  her&um  s^r. 
I^6fl61fr  t6k  upp  ok  fasrfli  konungi.  Konungr  spurdi,  hversu 
fieri  mefl  l>eim,     Hann  sagfli  at  Brandr  heffii  engi  or8  um; 

josagfii  i'j6fl61fr  ok  frd  athSfn  hans  ok  biiningi.  Konungr 
niKld:  'Vfst  er  sj4  ma6r  skap-stfirr,  ok  mun  vera  mikils- 
hittar,  er  h6num  jKitti  eigi  Jjurfa  orS  um  at  hafa;  gakk  enn 
ok  seg,  at  ek  vil  {liggja  af  h6nuni  3xina  ^  ina  gull-reknu.' 
t^66<ilfr  maelti :  '  Ekki  er  m^r  mikit  um,  herra,  at  fara  optar ; 

ijveit  ek  eigi  hversu  hann  vill  J)at  taka,  ef  ek  kref  vipns  6r 
hendi  hfinum.'  Konungr  mfelti;  'I'd  vaktir  {jetta  mil,  ok 
sagQir  mikit  af  tirleik  hans,  bxdi  nd  ok  fjrr;  skaltu  af  J)v{ 
fara;  jpykki  m^r  hann  ekki  err,  ef  hann  gefr  m^r  eigi  oxina,' 
I'jdfidifr  fdr  ok  sagdi  Brandi,  at  konungr  vildi  l^iggja  itxina. 

3oHann  r^tti  [jegar  fri  s^r  oxina  ok  mjelti  ekki,  t'j6861fr  fjerfli 
iu)Quiigi  oxina,  ok  sag5t  hversu  faiit  haf9i.    Konungr  mselti : 
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'Meiri  vin  at  ^essi  ma6r  s6  orvari  en  flestir  menu  aSrir;  ok 
heldr  f^nar  nd.  Far  Jid  enn  ok  seg,  at  ek  vil  Jsiggja  kyrtilinn, 
er  hann  stendr  L'  I'j6fl61fr  mjeiti:  'Ekki  heyrir  m^r,  herra, 
at  fara  til  ^ssa ;  kann  vera,  at  hann  virdi  sem  ek  vilja  spotta 

5  hann.'  'td  skalt  fara,'  segir  konungr.  tjfifldlfr  Wr  ok  sag6i 
Brandi,  at  konungr  vili  Jjiggja  kyrtilinn.  Brandr  bri  14  s^- 
unni,  ok  ateypti  af  s^r  kyrdinuro,  ok  mselti  ekki ;  hann  spreUi 
af  annarri  erminni  ok  haffli  eptir;  en  kastafli  kyrtlintim  tfl 
t^6ddlfs;  en  hann  fserdi  konungi.    Konimgr  leit  i  ok  mteld: 

le'tessi  madr  er  bffifii  vitr  ok  stiSr-Iyndr;  aufl-ssett  er  m^,  at 
|)vi  hefir  hann  enninni  af  sprett,  at  h6num  {)ykki[  sem  ek 
eiga  eina  bdndina,  til  t>cs3  ^  at  t>'SSJ^  jafnan,  en  aldri  at 
gefa ;  ok  fari  nii  eptir  h6num.'  Var  gvi  gort.  Kom  Brandr 
ok  fagnaSi  konungr  h6num  vel ;  ^  Brandr  af  konungi  mikla 

15  virding  ok  st6rar  gjafir. — Har.  S.,  ch.  96,  (Hulda.) 

Ivor  the  Lose-stck  Poel  and  King  Eysltin. 

Eysteinn  konungr  haffli  f  mai^  stafli  biett  r^tt  landz- 

manna,  ok  fa^U  hann  vel  upp  lOgunum.     Hann  gOrfli  s£r 

kunnig  611  log  f  Noregt,  var  hann  spekingr  mikill  at  viti. 

A  ])eima  hlut,  sem  eptir  ferr,  mi  marka,  hverr  igEetis-ma&r 

20  Eysteinn  konungr  var  at  rid-speki,  edr  hveisu  vinhollr  hann 
var,  ok  hugkviemr  eptir  at  leita  vifl  vini  sina,  hvat  fieim  vsri 
at  harmi,  ef  hann  s4  t>5  6glafla : — Si  maflr  var  mefl  h6num, 
er  h^t  IvaiT  ok  var  Ingimundar  son;  hann  var  Islenikr,  vitr 
maflr  ok  £ett-st6rr.     Konungr  var  i&tsamliga  til  hans  sem 

as  s^naz  mun,  torfinnr  h^t  br6flir  fvars  ;  hann  f6r  dtan  i  fund 
Eysteins  konungs,  ok  naut  hann  (jar  fri  mdrgum  mSnaum 
br6flur  sins;  en  I'orfinnr  Sfundafli  pat,  er  mQnnum  pdtti 
hann  eigi  jafn-menni  br6flur  sins,  ok  Jmrfd  hans  at  njfita; 
ok  unfli  hann  t^I  eigi  mefl  konungi  ok  bJ6z  dl  fslandz.    En 

.loiflr  tieir  brseflr  skilSu,  maslU  fvaix  til  t-orfinnz:  '  NiS  vil  ek, 
br6Sir,  bj(5fla  p^  eyrendi  lit  til  fslandz;  pU  kennir  konu  pi, 
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er  heitir  Oddn^  ok  er  Joans  d6ttir ;  ber  Jul  henni  J)au  orft 

mfo  med  kvedja-sending,  at  h6n  giptiz  eigi  6drum  manni  en 

m&i  |)vlat  h6n  er  svi  aT  konum  at  m4r  leikr  helzt  bugr 

i'    Sidan  f6r  I'orOnnr  lit  til  fslandz,  ok  rak  ekki  eyrendi 

sbrfiflur  sfns,  heldr  baS  hann  {)eirrar  konu,  Oddn^jar,  s^r  til 

handa,  ok  var  h6n  hdnum  gipt,    LIdu  sfSarr  kom  fvarr  lit, 

ok  |)6tti  torfinnr  Ilia  hafa  fyrir  s&  g6rt,  ok  un8i  hann  Iftt  vi6 

svS  buit    F6r  hann  t>i  aptr  til  Noregs,  ok  var  enn  mefl 

Efsteini  kontmgi  I  g66u  yfirlseti.     Hann  t6k  ^k  aieika  ok 

ioi%Jefli;  en  er  konungr  fann  I>at,  })i  heimti  hann  fvar  i  eintal, 

ok  spurfii  hvf  hann  var  6gla6r — 'En  fyrr  er  t)ii  vart  meS 

OSS,  var  mika  skemtan  at  rsedum  Jiinum  jafnan ;  en  eigi  leita 

ek  J)vi  eptir ;  veit  ek  at  ^A  ert  svi  vitr  mafir,  at  Jiii  munt  fiat 

s;a  kunna,  sem  ek  veit,  at  ek  hefi  engan  hlut  af  gSrt  vifi 

')i>ik;  nii  seg  m^r,  hvat  er.'    fvarr  svarar:  'I^t  sem  er,  herra, 

tni  ek  ekki  frS  segja.'    Konungr  mjelti:  'H  mun  ek  geta 

Gl-    Em  Jwtr  nfikkurir  h6r,  er  p^r  getiz  eigi  at  ?'    '  Eigi  er  ^3X, 

herra,'  segir  fvarr.    Konungr  mielti :  '  !^kkiz  {jii  af  m^r  hafa 

nuona  s6ma  en  pii  vildir?'     Hann  kva6  eigi  Jiat  vera. 

10  Konungr  maelti:  'Hefir  Jui  s^t  nakkura  p5  hloti,  er  l)^r  hafi 

sva  mikit  um  fundizt,  at  Jj^r  t>ykkir  f)at  Ilia?'     Hann  l^t  ekki 

tat  vera.     Konungr  maelti :    '  F^sir  pik   til    annarra  hBffi- 

ingja?'      Hann    segir    pat    fjarri    fara,      Konungr    mslti: 

'Vandaz  mun  oss  nd  at  geta;   eru   nokkurar  konur   t>:er 

ijh^r  edr  d  5fimm  l5ndum,  er  ^r  &i  epdr-sji  at?'     Hann 

sag8i  at  fat  vaeri.     Konungr  mxld :  '  Ver  eigi  par  um  hug- 

sjukr.    Ef  sii  kona  er  i  fslandi,  ^i  far  fni  lit,  (legar  er  virar ; 

mun  ek  fi  p^r  baeSi  f^  ok  saemflir,  ok  par  mefl  br^f  mitt  ok 

insigli  til  t>eirra  manna,  er  r^fia  eigu  fyiir  kosd  peirrar  konu, 

00k  veit  ek  eigi  Jieirra  manna  vSnir,  at  eigi  hneigiz  fyrir 

minum   vin-maelum  efla   fignar-orflum.'      '  i^ngligar   er  til 

farit,    herra,*    segir    hann,    'br6dir    mina    d    \>tssz    konu.' 

'Hveifum  par  pSi  fii,'  segir  konungr,  's^  ek  par  gdtt  ^S 
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vid :  \ie^  eptir  J61  mun  ek  fara  k  veizlur  ok  far  {lu  mefi 
m^r ;  mun  {)d  t)£i  sj&  ma^ar  kurteisar  konur,  ok  ef  eigi  era 
konung-boraar,  mun  ek  S  \^t  einhverja.'  Ivarr  svarar: 
'  Herra,  l>vf  er  |>imgligar  komit  nifnu  mili,  at  ivalt  er  ek 
5  s^  fagrar  konur  ok  drengiligar,  {>d  minnir  mik  {jessanar 
konu,  ok  er  mfnn  harmr  Ee  fivi  meirj.'  Konungr  maslti : 
'  f>i  mun  ek  gefa  \i€r  forrxSi  nfikkur  ok  eigur,  at  t>li  skemtii 
^t  vifl  t)aL'  Hann  svarar  :  '  Ekki  unf  ek  \ivi.'  Konungr 
mielti :  '^iSs  ek  {>^r  lausa-K,  ok  far  J»li  kaup-fer8  Jiagat  sem 

10  ^li  vill.'  Hann  sagdiz  ekki  )>at  vilja.  Konungr  mEeiti: 
'Vandaz  mun  m^r  ad  eptir  at  leita,  })vfat  ek  hefi  nil  eptir 
leitad  sem  ek  kann.  Nti  er  einn  hiutr  eptir;  ok  er  Jiessi 
Utils  verSr  hj^  Jtessum,  sem  ek  hefi  bofiit  \i&t,  en  ^  md  eigi 
vita,  hvat  helzt.hl/6ir;  far  Isli  nd  i  fund  mfnn  hvem  dag,  Jii 

IS  er  borS  eru  uppi,  ef  ek  sit  eigi  yfir  vanda-mSlnm,  ok  mun  ek 
tala  vid  t}ik  um  konu  pessa,  alia  vega  sem  {>ti  vill,  ok  f  hug  mi 
koma,  ok  mun  ek  gefa  m^r  t6m  til  t>essa;  {ivfat  ))at  kann 
henda,  at  mSrgum  ver8r  barms  sfns  l^ttara,  ef  um  er  talaS ; 
ok  t>at  skal  pessu  fylgja,  at  pu  skalt  aldri  gjaflaust  af  mfnum 

ao fundi  fara.'  Hann  svarar:  'tetla  vil  ek,  herra,  ok  hafit 
mikla  p6kk  fyrir  y6ra  eptirleitan,'  Nfi  gGrSu  peir  sv4,  at 
jafnan  er  konungr  sat  eigi  y&t  vanda-milum,  l)d  taJaSi  hann 
vi5  fvarr  um  J)essa  konu ;  ok  btettiz  h6num  skj6tt,  svi  at 
Iftlu  sf6arr  var   hann    glaSr  ok  kitr  sem   hann  haffli   fyrr 

25  veriL  Var  hann  sfdan  me6  Eysteini  konungi  ok  un6i  veL — 
Sig.  S.,  Ch.  19  {Hulda). 

Tht  Shepherd  Poet  sillittg  on  the  Howe. 

Sii  madr  bj6  ^  &  lingvelli,  er  I^rkell  h^L     Hann  var 

audigr  ma6r  at  ganganda  f^  ok  hafSi  jafnan  haegt  f  bui; 

engi  var  hann  vir6inga-ma6r.     Sau6a-ma6r  bans  Wt  Hall- 

30  bjom  ok  var  kallaflr  HaU,     Hann  vandiz  opdiga  til  at  koma 

4  haug  torleifs,  ok  svaf  t»ar  um  metr  ok  hflt  {lar  ndlsegt  K 
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sfnu;  kemr  hfinum  l)at  jafnan  I  hug,  at  hann  vildi  geta  ort 
lof-kv3sfii  nekkurt  um  haug-buann,  ok  talar  t>at  jafnan  er 
hann  liggr  ii  hauginum.  En  sakir  t)ess  at  hann  var  ckki 
skald  ok  hann  haffii  {leirrar  listar  eigi  fengit,  fekk  hann  ekki 
i  kveflit,  ok  komz  aldri  lengra  Sfram  fyrir  h6num  um  skald- 
skapinn,  en  hann  byrjaSi  sv5 ; — 

HSr  liggt  ilcild. 
En  meira  gat  hann  ekki  kve6it. — tat  var  eina  n6tt  sem  optar, 
at  hann  li^r  i  hauginum,  ot  hefir  ina  s6mu  i6n  fyrir  stafni, 
loefhanngxti  aukit  nSkkut  lof  um  haug-buann.  SfSan  sofnar 
bann;  ok  eptir  pat  s^r  hann,  at  opnaz  haugrinn,  ok  gengr 
tar  lit  madr,  mikUl  vexti  ok  vel  buinn.  Hann  gekk  upp  i 
hauginn  at  Hallbimi  ok  mselti :  '  f^r  liggr  {iii,  HallbjCrn,  ok 
vildir  Hz  i  pv^  sem  p^r  er  ekki  linat,  at  yrkja  lof  um  mik. 
15  Ok  er  [>at  annat-hvirt,  at  p^r  verSr  lagit  f  fessi  f|)rott, 
ok  munt  pil  pat  af  m^r  &,  vel  meira  en  flestum  mdnnum 
oflram,  ok  er  pat  vffinna  at  svi  verfli,  ella  parftu  ekki  i 
Pessu  at  brj6taz  lengr,  Skal  ek  mi  kve6a  fyrir  p^r  visn ;  ok 
ef  pii  getr  numit  visuna  ok  kannt  hana  pi  er  pfi  vaknar,  pi 
lomuntpii  verSa  pjfifl-skald  ok  yrkja  lof  um  marga  hOfSingja, 
ok  mun  p^r  I  pessi  ipr6tt  mikit  lagit  verfla.'  Sfflan  togar  hann 
i  biSnum  tunguna  ok  kvaS  vfsu  pessa : — 

H£r  liggr  ikald,  ^t  er  ikaldi  ikoniagi  var  meiD  al  fleiln  . . . 

Nd  skaltii  svi  hefja  skaldskapinn,  at  pil  skalt  yrkja  !of-kv%Si 
15  um  mik,  pi  er  pii  vaknar,  ok  vanda  sem  mest  baeflj  hitt  ok 
ordfieri,  ok  einna  mest  kenningar.'  Sifian  hverfr  hann  aptr 
1  hauginn  ok  lykz  hann  aptr ;  en  Hallbjom  vaknar  ok  pikkiz 
sji  i  herdar  hdnum.  Slfian  kunai  hann  vfsuna,  ok  f6r  sfflan 
til  bygda  heim  med  f^  sftt  epiir  Ctma,  ok  sagfli  penna  atburd. 
J°Orti  Hallbjorn  sfdan  lof-kvaeSi  um  haug-buann,  ok  var  it 
mesta  skald,  ok  f6r  litan  flj6tliga,  ok  kvad  kveeSi  um  marga 
bofdingja  ok  fekk  af  peim  miklar  virfiingar  ok  g6dar  gjafir 
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ok  grieddi  af  [ivl  st6r-K.  Ok  gengr  af  h6num  mikil  saga, 
bEe8i  h^r  i  landi  ok  dtlendis,  l>5at  hfin  s^  h^r  eigi  ritufi. — 
Flaley-hook,  L  214,  315. 

The  Courting  of  Bishop  Islet/. 
Sfdan  f6r  hann  (i,  e,  Islei/)  til  fslandz,  ok  >6tti  fraendura 
5  hans  rdfl  at  styrkja  hann  me8  kv5n-fangi ;  hann  var  ma8r  ii- 
Iftill,  en  ^tti  staS-festu  g6da  t  Skdla-holti  ok  goSord.  Sfdan 
f6r  hann  norfir  (  Vf6i-dal  til  Asgeirs-4r;  [jar  bj6  si  ma8r,  er 
i-orvaldr  h^t;  hann  dtti  d6ttur,  er  Dalla  hdt.  l-eir  k6mu  [lar 
snemma  dags,  ok  kvaddi  b6ndi  }>&  ok  baud  [letm  l)ar  at  vera. 

lofsleifr  kva&  \ii  talaz  mundu  fyist  vi6 — '  Wf  at  svi  stenzt 
af,  at  ek  ferr  b6norflz-fbr,  ok  biflr  ek  d6ttur  t)Innar.'  Hann 
maelti :  '  G65ar  fr^ttir  ganga  fii  ^ir ;  en  svi  vil  ek  l>essu  mili 
svara,  at  \A  skalt  ridaz  norfir  hingat,  ef  t)U  vill  lida-hagiim.' 
Hann  svarar :  '  Eigi  get  ek  at  m^r  s^niz  {tat,  at  lita  sta&< 

i5festu  mfna  ok  manna-forrid  ok  sveit,  ok  munu  vit  beldr 
skilja.'  SiSan  sneni  J)eir  hestum  sftiiim  ok  rifiu;  en  h6n 
Dalla  var  uppi  i.  hey-des  ok  var  in  v^enligsta  kona;  gekk 
torvaldr  [langaL  H6n  mEelci :  '  Hverir  k6mu  menn  oss 
dkunnir?'      Hann  sagfli  henni.     H6n  maelti:    '  Hvert  var 

aoeyrendi  JMirra?'  Hann  sagfii  at  b6nor8z-fbr  var  til  hennar. 
H6n  mEeIti :  '  Hverau  svara^ir  Iju  ?'  Hann  segir  henni  [lat. 
H6n  m^Iti :  '  Eigi  mundi  t>etta  fyiir  hafa  stadit  lifia-hagnum, 
ef  ek  heffia  tifiit'  Hann  svarar:  'Ertd  l>essa  rojOk  fus?' 
H6n  svarar:    'Fyrir  J)at  mun  ganga;   Jivfet   ek   hefi   t>5. 

35  metnaSar-gimd,  at  eiga  inn  bezta  manninn  ok  inn  gSfgasta 
soninn  mefi  h6num,  er  i  Island!  mun  fsefiaz;  (lykki  m^r 
eigi  6riftligt  at  gflra  eptir  t)eim.'  Hann  svarar:  'Ekki  hafa 
tin  rift  litis  mitt  hdr  til.'  StSan  var  eptir  t»eim  riSit  Nd 
segir  i*orvaldr,  at  hann  kvezt  aeda,  at  eigi  mundi  [at  vi8 

jonema  ri8a-hagnum,  t)6tt  eigi  r^8iz  hann  norBr  l>angat 
Isleitr  \€zt  {lessum  milum  vel  kunna.     Sf8an  vai  b6n  gipt 
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hdaum,  ok  bygiu  slSan  I  Skdla-hold,  ok  £ttu  at  sonum  Gizur 
ok  Teit  ok  torvald,  ok  v6ru  allir  gOfgir  menn,  J)6  at  einn 
ban  af  eilum.  Gizurr  var  mikill  ma6r  ok  sterkr.  Slfian  var 
t>at  rib  landz -manna,,  at  hafa  byskup  niikkum  yfir  s^r,  ok  var 

jtiljjess  valinn  fsleifr,  ok  f6r  hann  dtan,  ok  kom  lit  ok  var  I 
Skila-holti,   en  Dalla  vildi  bua  i  h^Ifu  tandi.     Pi  var  um 
dhxgindi  at  leika  med  mSnnum  at  skipta  fjdm  med  {)eim. 
TiuQdir  v6ru  l>i  bngar,  en  toUar  v6ru  lil  lagflir  um  land  allt, 
tsleifr  var  inn  d^tasti  mafir  i  sfnum  hdttum ;  meS  hdnum 

la-m  upp  fseddr  J6n  Ogmundar  son,  er  siflan  var  byskup  & 
Hfilimi,  ok  maelti  hann  iieim  lofs-orftum  til  fsleifs,  at  jafnan 
t)a  er  menn  rieddu  um  J)d  menn,  er  vsenir  v6ru  e5r  hagir,  e6r 
M  ofiru  vel ;  '  SvA  var  f  sleifr,  f6Btii  mlnn ;  hann  var  manna 
Tienastr,  manna  hagastr,  allra  manna  beztr.'    Pi  taxlta  t)eir: 

is'Hrerrgat  nti  hans?'  Hann  svarar:  '  H  kenor  m^r  hann  f 
hag,  er  ek  heyri  g66s  mannz  getid ;  hann  reynda  ek  svi  at 
ollum  hlutum.' — Flatey-book. 

What  King  Harold  thougkl  of  Gisur  the  Bishop. 

H  er  Gizurr  son  Isleifs  byskups  kom  i  fund  Haraldz 

konungs,  ^  var  talat  um,  at  hann  vsri  merkiligr  ma&r.    M 

"mselti  Haraldr  konungr:  '  Svi  er  sem  {i^r  segit;  f)vlat  af 
Gtzuri  md  gSra  ^rjd  menn.'  Hann  \ak  vera  vikinga-hSfSingi, 
ok  er  hann  vel  til  t>ess  fenginn.  Pk  mi  hann  ok  vera  konungr 
af  sIqu  skaplyndi,  ok  er  {kss  vel  fengit.  Med  t)iifija  hstti 
mi  hann  vera  byskup,  ok  er  hann  bezt  til  ^ess  faUinn  af 

^st^sum  ^rimr;  ok  [lat  mun  hann  hlj6ta,  ok  t>ykkja  mesd 
igsetis-maflr.— /^ar.  S.,  ch.  109. 
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IV.  KONUNGA  SOGUR  OR  LIVES  OF  KINGS. 

I.  Fkoh  the  Book  of  Kings. 
Snorri's  Lift  of  Art. 
Ari  prestr  hinn  Fr68i,  torgils  son,  Gellis  sonar,  ritafti 
fyrst  manna  h^r  i  landi  at  Noroenu  mill  frcefti  bsefii  fonia 
ok  n^a.  Ok  ritaSi  hann  mest  f  upphafi  sfnnar  b6kar  fri  ^ 
fslandz  bygfl  ok  Laga-setning.  SIflan  ttk  LegsSgu  mfinnum, 
5  hversu  lengi  hverr  haf8i  sagt.  Ok  haffii  fyrst  ira-tal  til  Jjess 
er  Kristni  kom  i.  fsland,  en  sffian  allt  til  sfnna  daga.  Hann 
t<5k  jjar  vi6  m5rg  Onnur  dcemi,  baefli  Konunga  asfi  i  Noregi 
ok  Danmdrk,  ok  sv5  k  Englandi;  e8a  enn  3t6r-ti6endi  er 
■gerzt  hOfSu  h^r  i  Islandi.     Ok  Jiikkir  morgum  vitram  mon- 

lonum  bans  s6gn  fill  merkilig.  Var  hann  forvitri,  ok  1x5 
gamall,  svi  at  hann  var  fceddr  nsesta  vetr  eptir  fall  Haraldz 
konungs  SigurSar  sonar.  Hann  ritafli,  sem  hann  sjalfr  segir, 
.^fi  Noregs  Konunga  eptir  s5gn  Oddz  Kols  sonar,  Hallz 
sonar  af  SfSu;  en  Oddr  nam  at  torgeiri  Afraflz-koll,  J^eim 

igmanni  er  vitr  var,  ok  sv^  gamall,  at  hann  bj<5  ^  i  Nfdar- 
nesi,  er  H4kon  jarl  inn  Rfkl  var  drepinn.  f  J)eiin  sama 
sta6  l^t  (5l£ifr  Tryggva  son  efna  til  Kaupangs,  Jiar  sem  nd 
er.  Ari  prestr  torgils  son  kom  sjau  vettra  gamall  f  Haukadal 
til  Hallz  i'6rarins  sonar,  ok  var  {jar  xiv  vetr.    Hallr  var  stdr- 

jovitr  ok  minnigr;  hann  mundi  [lat  er  tangbrandr  skfrfii  hann 
i)r^-vetran.  i*at  var  vettri  fyrr  en  Kristni  var  i  log  tekin  h^r 
d  Islandi,  Ari  var  tolf  vettra  gamall  [)d  er  Isletfr  byskup 
andaSiz.  Hallr  f6r  milli  landa,  ok  hafSi  fiSlag  Olifs  konungs 
bins  Helga,  ok  fekk  af  {jvl  mjkla  uppreist ;  var  h6num  af  l^vf 

•■:kunnikt  konungs-rfki  bans.    En  er  fsleifr  byskup  andadiz. 


FROM   THE  BOOK   OF  KINGS.  151 

Tar  Uflil  frS  MM  OUfs  konungs  Tryggva  sonar  naer  dtfa  tigir 
vettra.  Hallr  andadiz  niu  vettrum  sfdarr  en  fsleiCr  byskup. 
H  var  Hallr  at  vettra-tali  ntrceflr  ok  fiogurra  vettra.  Hann 
hafSi  gert  bil  i  Haukadal  Jiritugr,  ok  bj6  t»ar  sex  tigi  ok  fj6ra 

5  vettra.  Svi  ritafii  Ari  prestr.  Teitr,  son  fsieifs  byskups, 
var  med  Halli  i  Haukadal  at  fdstri,  ok  bj6  )>ar  sfdan.  Hann 
ixtbi  Ara  prest,  ok  sagSi  h6num  marga  frceSi  J)4  er  Ari 
ritadi  sfdan.  Ari  prestr  nam  ok  marga  froe6i  at  t>Urfdi  d6ctur 
Snorra  goSa.    H6n  var  apok  at  viti.    H6n  mundi"^  Snorra 

lofeflr  sfnn.  En  bann  var  J»i  naer  half-fert^gr  er  Kristni  kom 
a  Island,  en  andadiz  einum  vettn  eptir  fall  Cldfs  konungs 
bins  Helga.  Pvi  var  eigi  undariigt,  at  Ari  prestr  vaeri  sann- 
friiSr  at  fomum  tiflindum,  bEe6t  h^r  ok  litan-landz,  at  hann 
var  sjalfr  nim-gjam  ok  vitr  ok  minnigr,  en  haffii  numit  at 

psgSmlum  monnum  fr68um.  En  kvseBin  fikkja  m^r  sizt  6t 
staS  fcerS,  ef  Jiau  eru  r^tt  kveSin  ok  rSksamliga  upp  tekin. — 
Frm  the  Pre/ace  lo  the  Book  of  Kings. 

The  Beginning  of  Art's  Book  of  Kings. 
H^r  hefir  upp  Kokunga-bok  eptir  s6gn  Ara  prestz  Fr68a. 
Ok  hefr  f3Tst  um  t)ri8junga  skipti  heimsins.    En  sfBan  frS 

Kiiilluin  Noregs  konungum. 

Kkmgla  heimsins  sd  er  mann-folkit  by^vir  er  mjok  v4g- 
skorin ;  ganga  St6r  bof  6r  ilt-sjiinum  inn  i  j5r6ina.  Er  [tat 
kuimigt  at  haf  gengr  af  Niorva-sundum  ok  allt  lit  til  J6rsala- 
landz.    AT  hafinu  gengr  laagr   bafs-botn  til  land-norSrs,  er 

'jheitirSvarta-haf.  S£t  skilr  beims-lnridjunga.  Heitir  fyrir  austan 
A^  en  fyrir  vestan  kalla  sumir  Europa,  en  sumir  Enea.  En 
nordan  at  Svarta-hafi  gengr  Svffij<5d  en  Mykk  eSa  hin  Kalda. 
Svi6j63  hina  Myklu  kalla  sumir  menn  eigi  minni  enn  Serk- 
land  hit  Mykla.    Sumir  jaTna  henni  viS  Bl^land  hit  Mykla. 

3oHinn  neyrflri  hlutr  Svl6j66ar  liggr  6byg8r  af  frosti  ok  kulfia, 
sem  hinn  syfiri  hlutr  BUlandz  er  au6r  af  s6lar-hita.    f  Sviajfifl 
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era  st6r  h^rot  m&rg,  ok  margs  konar  ^j6dir  undarligar,  ok 
margar  tungur,  f^ar  eni  Dvergar  ok  Risar,  ok  Blimenn,  ok 
pai  era  d;^r  ok  drekar  furfiuliga  st6rir,  (5r  norflri  frS  fjSllnni 
Jieim  er  fyrir  iltan  era  bygft  alia,  fellr  d  um  SvfSj6fi,  sH  er  al 
5r^ttu  heitir  Tana-kvfsl  e5a  Vana-kvisl,  h6ii  kemr  til  sjdfar 
inn  I  Svarta-haf.  f  Vana-kvlalum  var  \>i  kallat  Vana-land 
efta  Vana-heimr.  Su  i  skilr  heims-t>ri8junga,  heitir  fyrir  austan 
Asia,  enn  fyrir  vestan  Europa,  sem  fyrr  er  sagt. 

Fyrir  austan  Tana-kvisl  1  Asia,  var  kallat  Asa-land  e8a  Asa- 

10  heimr.  En  hofnS-borgin,  er  var  f  landinu,  kolludu  t»eir  Asgarii. 
Enn  (  borginni  var  hoffiingi  si  er  OSinn  h^t.  Pai  var  bl6t- 
skapr  mikill.  fat  var  t>ar  siflr,  at  tolf  hdfflingjar  v6ru  ceztir ; 
skyldu  Jieir  r48a  fyrir  blfitum  ok  ddmum  manna  f  milli.  tat 
era  Diar  kallaflir  e5a  drSitnar.  i'eim  skyldi  J>j6nostn  veita  allt 

ijfolk  ok  lotning.  Oflinn  var  her-mafir  mikill  ok  mj6k  v(6- 
f<iral!  ok  eignaSiz  mOrg  rflci;  Hann  var  svS  sigr-ssell,  at  i 
hvem  orrostu  fekk  hann  gagn.  Ok  sv&  kom,  at  bans  menn 
tnlfiu  t>vi,  at  hann  xtti  heimilan  sigr  f  hverri  orrastu.  t>at 
var  hittr  hans,  ef  hann  sendi  menn  sfna  til  orrastu,  e6a  adrar 

30  sendi-farar,  at  hann  lagSi  ^6r  hendr  f  hbfiit  {teim  ok  gaf  ^m 
biannak.  TnSSn  J)eir,  at  Jja  mundi  {jeim  vel  faraz.  Svi  var  ok 
um  hans  menn,  hvar  sem  \ie\T  v<5ra  I  nauflum  staddir  &  sji  efla 
landi,  ^  kolludu  (teir  i  nafh  hans,  ok  ])6ttuz  jafnan  fi  af  t>vf 
gagn.    I>eir  l)6ttuz  "pai  eiga  allt  traust  sem  hann  var,    Hann 

25  f6r  jafnan  sv4  langt  i  brot,  at  hann  dvaldiz  i  ferdinni  morg 
missert. — FngHtiga  Saga,/rom  Ike  Book  0/ Kings,  chs.  1,  2. 

2.  Olafs  Saga  Tryggva  sonar. 

The  Pitiful  Death    of  Earl  Hakm. 

Lftlu  sf6ar  var  H^kon  jarl  at  veizlu  f  Gaulardal  [lar  sem 

heitir  i  Medalhusum ;  en  skip  hans  Ugu  lit  vid  Viggju. 

Oniir  Lyrgja  er  nefndr  rfkr  b<5ndi ;  hann  bj6  4  bse  Jwim  er 

lo  heitir  k  B^esi-    Ormr  4tti  ^  konu  er  Gufirdn  er  nefnd ; 
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h6a  var  ddtdr  Berg]>6r5  af  Lundum.  Gudnin  var  kdllud 
Lnnda-sfil,  pviat  h6n  var  kvenna  frfdust.    Hikon  jarl  sendi 

t>nela  sfna  til  Onus  Lyrgju,  \ieiTi^  erenda,  at  fsera  jarli  konu 
Onns.  i*nelar  ktSmu  i  Bfnes  ok  biru  fram  sftt  erendi.  Onnr 
Stfikfivlekki  Qarri.  Bafl  pi  fara  fyrst  til  nSttver6ar.  En  58r 
tinelamir  vdm  mettir,  k6mu  margir  menn  6r  bygSinni  til 
Onns,  sem  hann  hafSi  or8  til  sent  L^t  Oimr  Iti  engan 
kost,  at  Gudnin  fseri  meS  {tnelunum.  Gudnin  tnaelti  til 
tnelanna :  '  Segit  ^u  min  ord  jarli,  at  ek  man  eigi  til  bans 

lokoma,  nema  hann  sendi  eptir  m^r  P6tu  af  Rfmol.'  tfira  var 
lius&eyja  rik,  ok  eio  afunnostum  jarls.  I>r£elarnir  fdru  i  brot 
mjiik  reiSir ;  en  beitaSuz  fast  vid  b6nda  ok  tidsfreyju ;  s&gSu, 
at  ^u  mimdi  pessa.  iSraz  i6r  skamt  lifii  t>3fian ;  ok  at  l>eir 
skyjdi  av^  {lar  koma  5firu  sinni,  at  }]eim  pietd  s&  hinn  bezti 

liMfiura  at  gera  vilja  jarls.  Skilfiu  ^au  vi8  JjaL  Onnr  skar  upp 
heror,  ok  sendi  til  Halld6rs  i  Skerfiings-stefiju ;  en  Halld6rr 
Ht  t>egar  fara  Sr  tii  s6r.  Sendu  lieir  Onnr  orvaj-bo8  ijogmra 
vegna  I  bygflina,  ok  Idtu  Jat  bo6t  fylgja,  at  allir  vigir  karlar 
skyidu  lara  me6  vSpnum  at  H4koni  jarli  ok  drepa  hanni    Ok 

locptir  &rvar-boSi  hlj6p  upp  mdgi  mannz,  ok  sdtti  pat  lid  allt 
til  Mefialhdsa,  Hdkon  jarl  fekk  nji5sn  af  her-hlaupi  J>essu. 
F6r  hann  pi  med  allt  lid  sftt  af  bsenum  (  dal  einn  djupan,  er 
sI5an  er  kallaSr  Jarls-dalr ;  leynduz  peir  par.  Eptir  um  daginn 
baffii  jarl  nj6sn  allt  af  bdnda-heiiniun.    Bsendr  t6ku  vegu 

15 ilia;  3£du6u  Jwir  helzt,  at  jarl  mnndi  farinn  lit  ti!  skipa 
Bfnna;  en  fyrir  skipunum  r^  pi  Erlendr,  son  jarls;  hann 
vai  enn  mannvEenligasti  madr.  £n  er  n^ttadi  ^i  dreifdi 
Hikon  jarl  lidi  sfnu,  Ba$  hann  sfna  menn  fara  mark-leidi 
lit  dl  Orkadals.     '  Man  engi  maflr  gera  y6r  mein,'  segir  hann, 

30 'ef  ek  em  hvergi  i  ndnd,  Segit  Eriendi  syni  minum,  at  hann 
fan  mefi  skip  vii  dt  eptir  firfii,  ok  sv4  su6r  i  Mseri  til  ftindar 
vi5  mik;  fivfat  ek  man  pangat  fara,  ^egar  er  nokkut  dreifiz 
hcrr  h6nda;   en  ek  mun  vel  fi  leynzt  f  fylaknum  nser  oss 
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medan  }}eir  leita  sem  dkafast  eptir  m^r  ok  ^a  halda  samto 
flokkinum.'  Fdni  jarls-menn  ^i  brottu;  sumir  lit  til  skipanna 

.  &  fund  Erlendz,  en  Jwir  heim  f  bygS,  er  bd  dttu.  Jarl  var 
eptir  ok  {irElI  hans,  %i  er  hit  ioua6bx  Karkr.  tessi  {inell 
shafSi  HAkoni  verit  gefinn  at  tann-K,  ^i  er'hann  var  bam, 
^vf  at  t)eir  v6ru  jafn-gamlir  biSir.  F6ru  {kit  jarl  1)4  at  leita 
E^r  haelis.  Rei8  jarl  en  Karkr  gekk.  En  er  Ijeir  kdmu  at  i 
})euTi  er  Gaul  heitir,  var  fss  £i  Anni  mjBk  v0k6ttr.  Jarl  f6r  af 
baki  ok  hratt  hestinum  {  vdk  ema,  ok  ^sx  \ii  hann  eptir 

lombttul  sfnn,  ok  festi  vid  is-brdnina,  avk  at  eigi  mdtti  med 
6llu  ofan  reka.  F6ru  fieir  ^k  til  heilis  t)ess  er  siflan  er  kallafii 
Jarls-hellir.  i^ir  iigu  f>ar  um  hrl8  ok  sofnufiu.  En  er  [leir 
vaknafiu,  mslti  ^raellinn:  'DreymSi  mik  nd,  herra.'  Jarl 
spurfii  hvat  hann  dreymflL     '  M^r  t)6tti,*  segir  hann, '  vit  vera 

15  hdr  f  helltnum.  Ek  s&  at  mikiU  madr,  svartr,  ok  iUiligr,  f6r 
nedan  at  hellinum,  ok  hneddumz  vit  at  hann  mundi  inn 
ganga  i  hellinn.  M^r  l)6tti  hann  sta5  nema  fyrir  bellis- 
duranum,  ok  maslti :  "  Nd  er  UlU  dauflr !"  Sfdan  gekk  hann 
brott  ok  upp  til  Qallz ;  en  ek  vaknada.'    Jarl  meelti :  '  I>aT  mun 

to  Eriendr,  son  mfnn,  vera  drepinn.'  Karkr  sofnadi  SSru  sinni, 
ok  \€x  enn  ilia  i  svefninum  sem  fyrr.  En  er  hann  vaknaAi, 
spurSijarl:  'Hvat  dreym6i  l)ik  nd?'  tnellinn  svarar:  'M^r 
t>6tti  ])essi  inn  sami  madr  aka  ofan  <5r  Qallz-hlldinni.  En  er 
hann  kom  at  hellinum,  m^elti  hann  til  m{n :  "  Seg  (id  jarli,  at 

15  nd  eru  lokin  sund  olli""  Jarl  svarar:  '  Skamt  segir  l>d  t>i 
eptir  Itf-daga  vdrra.' 

Eptir  drdp  l-firis  Klfikku  h^lt  <3l4fr  konungr  dtan  fimm 
langskipum  i  fjor8inn.  En  l)ar  reri  innan  at  m6ti  Eriendr, 
son  Hikonar  jarls,  me9  Jjrem  skipum.    Logn  var  &  vefirs,  ok 

30  n^gaSuz  skj6tt  skipin,  er  hvSrir  rem  i  ni6t  oSmm.  En  er 
skamt  var  milli  Jjeirra,  gmnafli  Jd  Erlend,  at  6fri6r  mundi 
vera.  Sneru  J)eir  fi4  sfnum  skipum  at  landi,  6lifr  konungr 
s5  fia  langskip  roa  innan  mi5ti  s4r,  ok  hug6i  hann,  at  Jiar 
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mundi  fara  H^kon  jarl.  En  er  )}eir  Erlendr  sneni  undan,  t>^ 
bad  konungr  sfna  menu  roa  eptir  {teim  sem  ikafast.  £n  er 
teir  Erlendr  v6ru  mjSk  svd  komnir  at  kndi,  {4  rem  t>eir 
i  g;nuiD.  Hlj6pu  [leiT  ^{i^  fyrir  bord,  ok  leitufiu  med  sundi 
jdllandz.'  H  rendi  at  skip  6lifs  konungs.  KoDungr  si  hvar 
ina8r  svamm  foikunnliga  friflr,  Hann  greip  hjalra-vSlinn,  ok 
kastadi  at  ^essum  manni.  Kom  t>at  h5gg  f  h6fu6  Erlendi, 
syoi  Hikonar  jarls,  svi  at  haussinn  brotnaSi  til  heikt.  L^t 
Erlendr  l>ar  lif  sftt,    Dripu  fieir  6l4fr  i>AX  mart  manna.    Sumt 

lolidit  komz  undan  mefi  Q6tta.;  sumt  t6ku  ^ir  ok  gifu  grid, 
ok  h5f5u  af  tISenda  s6gn.  Var  \i^  sagt  konungi,  at  Jiessi 
mafir,  er  hann  haf3i  drepit  me8  hjalmun-velinum,  var  Erlendr, 
son  Hikonar  jarls,  ok  ^at  mefi,  at  teendr  hSffiu  farit  at 
Hakoni  jarli  me6  6frifli,  ok  hann  var  vorflinn  forflfitta  fyrir 

'5[)eim,  ok  dreift  var  ollu  bans  Lfli. 

Hikon  jarl  ok  Karkr  dvdlSuz  skamraa  hrfS  f  heUinum. 
Stifiu  s/flan  upp,  ok  gengu  A  teeinn  Rimul.  Sendi  jarl  ^i 
Kark  til  t>i5ni,  ok  bad  hana  koma  leyniliga  i  sfnn  fund.  Hi5n 
gerdi  svi,  ok  f^;nadi  vel  jarli  er  {tau  funduz.    Jarl  mielti  til 

"hennar:  '  Veizt  [iii  nfikkut  t)at  leyni  h^r  i  bae  fifnum,  at  jjii 
megir  fela  mik  um  ndkkurra  nitta  sakir,  fiar  lil  er  biendr 
ijiifa  samnadinni"  l'6ra  svaradi:  '  t^t  man  m^r  eigi  verda 
audvelt  at  varfi-veita  ))ik  h^r  i  laun ;  munu  6vimr  I>fiur  h^r 
koma  at  rannsaka  be  ^enna  sem  vandligast,  ok  611  nilceg 

>j  leynl  Man  [jvf  h^r  framar  leitaS  en  hvar-vitna  annar-sCadar, 
fyrir  ^  skyld,  at  mfirgum  monnum  er  kunnigt,  at  ek  man 
hjalpa  l>^r  allt  sllkt  er  ek  orka.  En  ^6  ei  si  stafir  eirni  i 
fiessum  bx,  at  ek  munda  eigi  kunna  at  leita  f)vilfks  hofflingja 
sent  J)u  ert;    l>at  er  svfna-bseli.'     P6ia.  fylgfli  Jieim  t>angat. 

30 H  maelti  jarl:  *l*etta  fylskni  er  vel  fengit  ok  vitrliga;  h^r 
skulu  v6i  um  buaz ;  lifsins  skal  mi  fyrst  gseta  meir  en  hirSa 
hvSrt  herbergit  er  all-rfkmann!igt.'  T6k  \)i  JDneJlinn,  ok 
g5r6i  Jar  mikla  grof,  ok  bar  brottu  moldina.    En  Jiau  jarl 
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.  ok  Mrs  s&tu  medan  ok  tolufiu.  Sagfii  h6n  ^  jaTii  ^a 
tfdendi,  er  h6n  haffli  n^-spurt,  at  <5l5fr  Tryggva  son  var 
kominn  I  Qdrfiinn,  ok  hann  hafi  drepit  Erlend  son  jarts. 
Sfdan  gekk  Hikon  jarl  i  grofina,  ok  Karkr  ^itx.M  meS  hdnum. 
S  tfira  fckk  jieim  n6ga  visl  ok  drykk,  ok  \iax  me6  lj<5s  ok  a6ra 
hluti  pA  er  J)eir  Jiurftu  at  hafa.  tvf  ntest  byrgSi  h6n  aptr 
grOfina  med  vidum,  ok  s6padi  &  ofan  moldu  ok  myki.  SiSan 
rak  h6n  far  yfir  svfaun.  TrS6u  })au  nifir  tafiit  svi,  at  ekki  n^- 
virki  sci  &.    Gekk  {■dra  {>&  heim  til  bffijar.    Vissi  eingi  majbt 

ID  at  jarl  var  par  nema  h.6a  eio.  Svfna-bseli  ^t  var  undir  steini 
etnum  miklum. 

Eaendr  feir,  er  I  atlSr  h5f8u  verit  vi6  Hdkon  jarl,  f6ru 
Jiegar  d  fund  Ol^s  Tryggva  sonar,  er  Jwir  spurflu,  at  hann 
var  1  land  kominn.    FagnaSu  Jieir  hfinum  nie8  ollum  bllfl- 

isskap  ok  g6dvilja,  ok  segja  svd;  't>ess  er  oss  vor&inn  nukiU 
tfma-dagr,  er  v^r  n46um  pik  at  finna  ;  ok  svi  vsentnm  v^r  at 
^T  skal  verfla.  V^  ^adum  eptir  J6msv{kinga  bardaga,  at 
eingi  mundi  slikr  hdfSingi,  sem  Hdkon  jarl,  sakir  sigr-sseK 
ok  margra  annarra  hluta  er  hann  haf&i  til  hfifdingskapar. 

lo  Vildi  l)i  allt  landz-folk  ekki  annat  en  halda  jarl  til  rikis.  En 
sfdan  bans  flzka  ok  (5did  hefir  sv&  mjok  gengit  6x  d^emum 
at  me6  Qngu  mi5ti  er  t>olanda,  f  i  er  nii  orfiinn  Ollum  monnum 
svi  leidr  bans  6sdini,  at  pvf  sf6r  heldr  hann  rfkinu  heSan  af, 
at  hann  skal  ])egar  t^na  lifinu  sem  \ii  ndm  h6num.    Tn^m 

Sfv^r  at  t>at  verdi  gert  mefi  \&aa  fulltingi  ok  hamingju  svi 
giptusamliga  sem  ^r  hefir  til  tekiz  um  dripit  Eriendz  sonar 
bans.  t>vf  viljum  v^r  bidja,  at  \i^  goriz  hdfdingi  yfir  pessum 
flokki,  ok  bfflir  svd  hEiri  tignar ;  pviat  v^r  vitum,  at  allr  land- 
heiT  vildi  helzt  t)j6na  undir  af-kvEemi  Haralldz  ens  Hirfagra, 

3o1d6  at  eigi  s^  jafn-SgEetr  maflr  til  sem  p6r  erut.'  (5liir  varfi 
glaSr  vifl  raSu  ^leirra.  Gerflu  J>eir-l)d  samlag  sftt.  T6ku 
bsendr  Oldf  til  konungs  yfir  sik.  Hfiffiu  allir  eitt  rib,  at  leita 
eptir  Hftkoni  jarli.    teir  Mm  upp  f  Gaulardal.   f^5tti  e 
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t<at  Iftazt  at  jarl  mundi  vera  i  Rimul,  ef  hann  hefSi  til  manna- 
bygiSa  leilad,  ^\i  at  eUigi  var  jafn-kserr  vin  jarls  i  J)eim  dal 
sem  f>[3ra.  £n  er  {leir  k6mu  at  dnni  Gaul,  fiindu  ])eir  mSttul 
jaris  I  vfikinni,  ok  svi  hestinn  nokkuni  nefiar  rekinn  i  eyri 
sema.  En  er  t)eir  kannafiu  mflttulinn,  talaftu  nokkurir  menn, 
at  jarl  mundi  l^l  hafa  i  Snni,  ok  t)vl  [lyrfti  eigi  lengr  at 
leita  bans.  M  mselti  einn  gamall  maftr ;  '  Eigi  kunni  ^€t  vid 
sbeg8ar-br6gfl  jarls,  ef  {j^r  truit  hann  t^nzt  hafa  f  d  J)essi ;  en 
|)&  skilit  eigi,  at  t)etta  er  prettr  hans  at  blekkja  ySr.'  Konungr 
losegir  at  svd  var.  Sam-^yktu  ()at  allir,  ok  h^ldu  fram  ferd 
slnni  t)ar  tU  er  {)eir  kfiinu  i.  bseinn  Rimul.  {*eir  brum  far 
npp  hvert  hiia,  ok  leitafiu  jarls,  bseSi  dti  ok  inni,  sem  f><3ra 
balSi  getid  Ut,  ok  fundu  hann  eigi.  td  dtti  Ol&fr  konungr 
jiing  liti  i  garfiinum.  St66  konungr  upp  i  stein  ))ami  inn 
rjmikia  er  l»r  var  hjA  svfna-baelinu.  Skaut  konungr  4  erendi ; 
talafii  hdtt  ok  hvellt,  ok  segir  sv^  :  '  I'at  er  monnum  kunnigt, 
at  vir  hOfum  leitafi  eptir  HSkoni  jarli.  En  fyrir  Jjyi,  at  v^r 
Eimum  hann  eigi  at  sinni,  J)4  skulu  Jjat  allir  vita,  at  Jieim  skal 
ek  gjalda  makliga  cimbun  ok  mikit  verka-kaup,  er  verdr 
jobaoa-mafir  jarls.'  Ni  nasst  f6r  OMfr  konungr  meft  allt  lifl  sttt 
brottn  af  bienum  Rimul  ok  inn  k  Hlafiir,  ok  settiz  ^. 

Hikon  jail  ok  t>r!eUinn  v6ru  f  grSfinnL  Heyrdu  l>eir  full- 
geiia  hvat  Clifr  konnngr  talaM.  £n  er  konungr  var  brottu 
ok  haus  menn,  maeiti  jarl  vid  Kark:  'Mikill  mdttr  ok  6gn 
■sfylgir  |>essa  mannz  mili.  £k  hefir  verit  sCaddr  i  mdrgum 
hiska  ok  roann-raunum,  ok  hefir  t>at  mxlt  verit,  at  ek  vsera 
eigi  manna  hrEeddastr.  En  nd  vifl  ein  saman  orft  Oldfs  l)essa, 
greip  6ttinn  mitt  hjarta  svd  fast  sem  aldri  fyrr,  at  minn  hugr 
fylliz  dhyggju  ok  hrEezIu  af  hans  6gnar-or6um.'  Leit  jarl  \)i. 
3»ti!  t>rslsins,  ok  sd  hans  yfirbragfl  ok  dsj6nu  mj5k  dfikkna 
ok  lit-verpaz.  Jarl  m£elti  til  hans:  'Hvat  er  nd?  hvf  ertii 
svi  bleikr,  en  stmidum  svartr  sem  J5r6.  Er  eigi  ^M,  at  fiii 
vilir  svikja  mik?'    Kaikr  svarar:  '"Eifp.  er  ^t;  en  hitt  md 
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{>^r  eigi  undajligt  ^ikkja,  aX  ek  hireSumz  or6  ]>essa  manni 
eigi  sf8r  en  Jul'  Jarl  mselti :  '  M5  [)at  fyrir  Jivl,  at  vit  v6nira 
d  einum  degi  faeddir;  mun  ok  skamt  veriSa  millTim  dauSa 
okkars.'  En  er  nitta5i,  snxddu  t>eir  hi.b\i  samt,  ok  drukku 
5  af  einu  keri.  Jarl  h^lt  voku  fyrir  s^r  um  nfiltina,  l)vtat  hann 
tni6i  (11a  {jnelinum.  En  Karkr  svaf  bseSi  fast  ok  le'ngi,  en  Ji6 
vaknadi  hann  um  sfSir.  Sd  hann  jarl  vaka.  Karkr  maelti: 
'  DreymSi  mik  enn,  herra,  M^r  Jifitti,  sem  vit  vserim  b&dir  it 
einu  skipi,  ok  skylda  ek  st^ra.'  Jarl  mEelti:  'tar  neflr  l)ii  nii 

lofyrir  lifs  stundum  hvars-tveggja  okkars;  ok  ver  [iti  m&  tnir, 
sem  l)ii  5tt  at  vera;  h^f  fyrir  skaltii  hafa  af  td€t  g66a  ombur, 
ef  h6r  afirir  dagar  koma.'  Karkr  sofnaSi  8&ni  sinni,  ok  l^t 
illiliga.  En  er  hann  vakoafii,  spur8i  jarl,  hvat  hann  dreymSi. 
Hann  svarar:  'A  Hloflum  var  ek  nti,  ok  lagfii  (5lifr  Tryggva 

15  son  gull-men  i  hals  m^r.  Ok  enn  i)6tti  m^r  hann  gefa  m^ 
einn  mikinn  hest.'  Jarl  maelti :  '  {"ar  mun  Glifr  14ta  hring 
bl6fl-rauflan  um  hals  \>ii,  tf  \)ii  kemr  til  hans.  Vara  {)ik  svS, 
at  hann  mun  Uta  afhofda  [lik,  ok  l>6  eigi  Qrvsent  at  sfdan 
liti  hann  fiik  upp  festa  lil  hdflungar,  ok  gefi  l)6r  avi.  hest. 

io  En  af  m^r  muntii  g6tt  hlj6ta,  svi  sem  fyrr  hefir  verit,  ef  J)ii 
svikr  mik  eigi.'  SJflan  vOkflu  J>eir  hfiSb,  sv4  sem  hvirrgi 
trfbi  5firum.  En  m6ti  deginum  sofnafii  jarl.  Hann  l^t  biitt 
ilia  i  svefninum ;  »pti  6gurliga,  ok  skaut  undir  sik  bslunum 
ok  hnakkanum,  sv5  sem  hann  mundi  vilja  upp  rfsa.    Vid  pat 

25  var6  [irfeUinn  felms  fulh  ok  brszla.  Hann  greip  mikinn 
knff  ok  hvassan  af  iinda  s^r.  Hann  lagdi  knffinum  i  gegnum 
barka  jarls,  ok  skar  dt  6r,  Pat  var  bani  Hikonar  jarls.  Sffian 
sneifl  Karkr  hfifuS  af  jarh,  ok  hlj6p  i  brottu  mefl,  Kom 
jDrselHnn  inn  &.  HlaSir  daginn  eptir.  Hann  Iierbi  C)li&  konungi 

3ohSfti6  Hdkonar  jarls,  ok  segir  alia  atburSi  um  ferS  Jjeiira 
jarls,  svS  sem  nd  var  56r  tint.  Pi  maelti  (5l4fr  konungr :  *  Fyrir 
hverja  sOk  sveikt  \>i  jarlf  Karkr  svarar:  'Ek  drap  mest 
jarl  fyrir  {lau  fain  fbgra  fyrirheit,  er  Jid  h^tzt  [)eim  manni  er 
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baoa-madr  hans  yrdi ;  ok  })at  annat,  at  ek  vissa  varia,  hvat 
ek  skylda  at  hafaz  vid  t>au  hrsediligu  Ixti  sem  jarl  hafdi 
f  sveftiinum.'  Komingr  imselti:  'Ht  skal  ek  efna,  sem  ek 
hfl  fiir  um,  at  lita  l)ik  hafa  makliga  Smbun  fyrir  t»ftt-  starf, 

jok  leifla  svS  t«im  er  eptir  Ufa,  at  svfkja  sfna  I5nar-dr6ttna; 
t>6  at  \i&  {>j6nadir  fllum,  ^  var  hann  \i6  allt  at  einu  ^Ina 
herr^  ok  ittir  {id  h6num  g6tt  at  launa;  ok  eigi  mundir  {ill 
at  sl6r  hafa  svikit,  lw5  at  |)ii  heffiir  4tt  g68an  Idnar-drfittinn.' 
I^t  konungr  hann  ])i  lit   lei&a,  ok   l^t   hoggva   af  h<5num 

inhdfad.  Sfdan  14t  konungr  taka  h3fu6  Hdkonar  jarls  ok 
Karks.  F6r  Jid  Olifr  konungr,  ok  JjttI6i  Wnda  mefl  h6num 
lit  til  Nf6ar-h6)m8.  S5  hdlmr  %-ar  >4  hafBr  til  at  drepa  t)ar 
t)j6fa  ok  fU-mennl  St66  [lar  galgi.  l-ar  \it  konungr  at  bera 
liofiiOin  bxOi,  ok  festa  upp.    Gekk  ^i  til  aUr  heirinn,  ok 

ijiepii  upp  ok  gi^tti  at  haffli  jarla,  ok  maelti,  at  Jiar  skyldi  fara 
niOitigr  med  Qdnim  nfdingum.  Eptir  ^at  v6ni  menn  sendir 
opp  i  Gaulardal,  ok  t6ku  t)eir  biik  jarls  6r  grofinni,  dr6gu 
broCI  ok  brendu.  Ok  varfi  svi  mikill  R5mT  at  Qdndskap  {>eim, 
er  {"nendir  gerSu  til  Hikonar  jarls,  at  engi  mafir  mitti  nefna 
'  10  hann  annan  veg  en  Jarl  enn  flla.  Var  {)al  kail  haft  um  allan 
ftindheim,  ok  vida  annarstafiar,  b^edi  innan-landz  ok  dtan- 
landz.  En  ^  mi  [at  segja  af  Hikoni  jarli,  at  hann  bafdi 
marga  hluti  til  at  vera  h8f6ii^.  Hann  var  mafir  st6r-aetta8r 
f  allar  kyn-kvfalir,  spakr  at  viti,  ok  kasnn  vifl  alia  rfkis-Btj6m  ; 

issnarpr  ok  harfl-fengr  i  orrostum,  ok  bar  opt  hamingju  til 
at  vega  sigr  d  sfnum  6vinum.  Hdkon  jarl  var  Srlyndr  af  f^ 
nfl  sfna  menn,  ok  langan  tfma  vinssll  af  alJi^Su  innan-landz. 
En  hina  mestu  6bamingju  bar  slfkr  hOfSingi  til  dinar-dsegrs 
sfns.    Bar  l>at  mest  til,  at  ^k  var  si  tfmi  komlnn  at  fyrir 

jodimaz  skyldi  bWt-skaprinn  ok  bl6t-menninir,  en  f  staflinn 
koma  heilBg  trua. — ti  er  Hikon  jarl  var  drepinn,  haffli  hann 
verit  jar]  xxx  ok  iii  vetr  frd  l)v(  er  Sigur8r  jarl  fell  faftir  hans. 
H  var  Hikon  half-t>iitdgr  er  &dir  hans  fell ;   en  nd  skorli 
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hann  tvi  vetr  &  sex  tigi  er  hann  var  drepinn. — Ola/s  Saga, 

The  King  a  Helper  in  Need.  He  is  seen  among  Angels. 
.  .  .  OlSfr  konungr  sigldi  nordan  6r  trindheimi  nie6  li8 
gttt  (4  er  hann  var  buiim.  F6r  hann  sudr  med  landi,  ok 
5heldr  tdmliga;  dvaldiz  hann  f  mdrgum  stofium;  b^etti  hann 
siSu  manna  J)ar  er  hdnum  J>6lti  |)urfa,  ok  skipadi  monnum 
sinum  I  s^slur  ok  irmenningar,  allt  [lar  er  hann  f6r.  Gfirduz 
^4  margir  blutir  merkiligir  f  ferfium  hans  t>eii  er  menn  hafa 
f  frSsagnir  fert  e6r  kveSit  uifl,     6lifr  konungr  li  skipum 

losinum  1  h5fh  einni.  t^dan  skamt  iri  hofninni  vai  hamra- 
Qall  eitt  harla  hdtt  ok  hin  brattaztu  bj5rg.  Svi  bar  til  einn 
dag,  at  tveir  hirfimenn  konungs  tala6n  um  ffirdttir  sinar, 
])6tdz  hv^rr  Sdnim  meui,  ok  kuima  fleiri  fimleika  en  annan. 
i?ts  kom  at  \>e\T  htii^u  kappmsU  um  hvdrr  t>eiiTa  mimdi 

[5  bratt-gengri  i  bjdrg.  DeilSu  t»eir  Jiat  mil  um  siSir  me6  svi 
miklum  t<6tta,  at  {leir  ve&jafiu  um,  I^6i  annarr  viS  gull-hring, 
en  annarr  hflfufi  sitt.  Eptir  Jjessa  veSjan  ok  m6rg  kapp- 
niKli  gengu  Jieir  bdfiir  upp  f  bergit;  gekk  annarr  svS  langl  at 
h6num   h^lt  vid  hiska  ok  hrapan;  leitadi  sji  \ii  aptr  med 

:a  hraezlu  ok  gat  borgit  s^  meizla-laust  ok  ^6  sem  nandnligast. 
Annarr  gekk  fyrri,  ok  komz  si  allt  upp  I  mitt  ijallit,  en  \& 
'porhi  hann  hvirki  at  &ia  fram  n^  aptr  ok  hvergi  at  hnera 
sik,  ^viat  hann  hafdi  bseSi  Iftla  handa-fesd  ok  f6ta;  var  hann 
\&  kominu  svd  hiskasamliga,  at  hann  si  fyrir  sftt  vfsligt  ofan- 

15  fall  ok  bana,  ef  hann  viki  s^r  mefl  nokkuru  m6ti  {)aSan 
sem  {ti  var  hann.  Tdk  hann  {li  at  kalla  af  mikilli  hnezlu,  at 
Olifr  konungr  eSr  menn  hans  skyldu  hjalpa  h6oum.  En  er 
(3l4fr  konungr  hejrSi  6p  hans,  ok  vissi  bvat  um  var,  bafl 
hann  bjarga  manninum;   sagdi  l>eim  pat  vera  drengs-b6t 

io  mikla,  ef  nfikkurr  hans  manna  vseri  svi  frsekinn  at  {lat  fei^ 
gOrt.    Ok  er  konungr  si,  at  eingi  var&  til,  \&  lagSi  hann  af 
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s^r  skikkju  sfna ;  f6r  baaa  til,  ok  raiin  bergit  upp  at  maun- 
inum  nssT  sem  sl^ttr  vSllr  vseri.  Tdk  hann  \)i  maimiim 
undir  hfind  s6i,  ok  gekk  me&  hann  cOkkuni  lengra  undir 
fjall-bei^it.     Sneri  konungr  ^  ok' gekk  ofan  aptr  bergit  sv& 

!  at  hann  hafdi  manninn  undir  hendi  s^r,  ok  setti  hann  heilan 
niftr  i  jSfnu.  Mseltu  Jiat  alUr  (wir  er  vi6  vdiu,  at  t)etta  vsri 
mikit  tirek-virki ;  ok  er  vfS-frsegt  sfdan. 

hx  bar  at  optliga  pi  er  6lifi  konungr  li  f  hofnum  i 
skiptun  sfnum,  ok  vardmenn  voktu  d  land!  yfir  skipunum,  at 

lotonungr  kom  \A  af  landi  ofan  at  {leim  fivfirum  um  metr,  er 
t)eir  £tlu8u  at  hann  svxfi  i  skip!  liti ;  en  t>eir  ur6u  ekki  varir 
vi6,  ok  eingi  vissi  meQ  bverju  in6ti  hann  f6r  i  land,  p6  at 
Pcit  vekti  edr  h^ldi  vorfi  &.  f>at  fylgdi  ok,  )>6  at  ddgg  vseri 
mikil,  sem  vffia  kann  d  jdrSu,  at  hv&rki  vdknuSu  skuar  bans 

If  n^  klaefii  neflan,  [)6  at  hann  v»ri  gid-kkeddr.  Aidri  si  l>eir 
ot  dSggvar-drep  i  grasi  JkS  at  lofiit  vseri,  Jjar  er  hann  hafSi 
a5r  nj-gengit,  Nii  var  hfis-monnum  mikil  forvitni  &  mefl 
hveiju  Di6ti  slM  mundi  verfia;  en  engi  maSr  bar  traust  til 
at  6^tta  konung  eptir  slfkum  Wutum.     Pal  var  eina  nfitt,  at 

la  torkell  Dyflrill,  m6fiur-br6flir  konungs,  sat  um  ef  hann  mstti 
viss  ver3a,-hversu  konungr  fieri  fess  f  land  af  Orminum,  at 
varflmenn  urfiu  ekki  varir  vi6  p6  at  {)eir  vekti.  torkell  st6fl 
upp  ok  klseddiz  \>i  er  afiiir  menn  v6ru  sofnaSir  d  Orminute ; 
gekk  hann  6r  lyptingunni  ok  varfi  Jiesa  varr  at  Olifr  konungr 

^:la  |)ar  i  eseng  sfnnL  Settiz  f'orkell  ))d  lit  £  stokkinn  vi6 
bryggju-spordinn,  er  ]i  upp  d  land  af  skipinu;  horfdi  hann 
inn  i  skipit,  ok  sneri  bakinu  at  landi,  ok  h^lt  svd  v5ku  fyrir 
s^r,  at  konungr  msetti  mefl  engu  mfiti  ganga  svi  6r  lypting- 
unni, at  {"orkell  yrfli  eigi  varr  viS.     i^jrkell  var  skartz-ma8r 

.^mikill,  ok  h^lt  sik  rtknaannliga  at  klaedum  ok  fillum  kosti;  en 
mi  er  $v&  sagt,  at  hann  hafdi  yfir  s^r  igseta  gudveQar-skikkju, 
sam-dregna  hinum  beztum  grim  akinnum.  En  um  morgin- 
■nn,  ei  nbkkut  var  momat,  fanu  t>orkelI  eigi  fyn  en  gripit 
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var  f  heifiar  h6nDm,  ok  steypt  hdnum  vSveifliga  &  kaf  lit  af 
stokkinum  er  hann  sat  d.  Var  ]>d^  frd  kominn  Olifr  konungr 
ofen  af  landi.  Konungr  maelti  vi6  hann  er  hann  steypti 
h6num  litbyrfiis :  '  Haf  \si  J)at  nd  fyrir  forvitni  {ilna  I'     Ok 

S  jafn-skj<5tt  kastafii  konungr  kaSli  I  in6t  h6nuni,  ok  drd  hann 
upp  f  Orminn.  f^  niKlti  konungr,  er  hann  s&  at  f^rkell  leit 
d  skikkjuna  l  '  Hvat  er  nli,  frsendi,  hvSrt  hefir  vSknat  dyfiriU- 
imi  |>fnn7'  E>orkatH  |)6tti  hann  spotta  sik  ok  svarafii  engu, 
en  kastaSi  af  s&  skikkjunni  heldr   heimil^.     Konungr 

10  mselti ;  '  Ver  enn  kdtr  ok  glaSr,  frEendi,  ^vlat  ek  gerfla  Jwtta 
fyrir  glenz  ok  gaman,  en  ekki  til  hidungar  vifi  ()ik;  efir  hvl 
kastar  ))u  svd  drxkiliga  jafn-dgEetum  grip?  torkell  svarar: 
'  I>at  var  vfst  dugandi  skikkja,  en  \>6  er  nii  spillt  ok  6iift,  ok 
angrar  mik  sUkt  ekki,  heldr  hitt,  satt  at  segja,  ef  y8r  misUka 

15  mfnar  tiltekjur.'  '  Engi  hlutr  misHkar  m^  vifi  t>ik,  i'oikeU 
fraendi,'  segir  konungr,  '  rai  ok  vera,  at  skikkjuna  skaSi  ekki.' 
Var  {"orkell  ^i  hinn  k&tasti.  Konungr  t6k  \)i  upp  skikkjuna; 
skipadi  hann  henni  fyrir  s^r,  ok  haf6i  headr  at  Utla  hrf6; 
fekk  hann  sffian  f>orkatli ;   var  ];>&  baeSi  t)UTr  mottulliim  ok 

go  skinnin,  ok  skikkjan  at  ollu  slfk  efir  betri  en  dfir  h6n  vSknaK. 
(•orkell  Dy6rill  var  hinn  mesti  ist-vin  Olifs  konungs  mefl 
frsendsemi;  veitti  konungr  h6num  fiesta  hluti  \)i  er  hann 
kunni  at  beida ;  sagfii  hann  ok  I>orkatli  suma  hluti  i  tnlnadi, 
er  hann  vildi  eigi  at  aflrir  vissi.    JHjrkell  kom  opt  at  mSli  vi& 

15  konung,  ok  spurdi,  hvf  hann  f6r  svd  leyniliga  i  land  um  nstr. 
Talafli  torkell  djarfliga  fii  er  Jreir  v6ru  tveir  saman;  sagSi 
hann  6varligt  ok  eigi  hofdingligt,  at  hann  fEeri  einn  saman 
fylgSarlaust  langt  hi  skipum.  Konungr  svarar  fd  uiii;  sagdi 
^6  at  ekki  mundi  saka. 

30  torkell  var  jafnan  i  Orminum  Langa  mefi  konungi,  J>6  at 
hann  vaeri  kallafir  skipstj6mar-ma6r  &  Triinunni  me5  J6steini 
briSflur  sinum.  iMrkell  li  um  nsetr  vifl  lyptingina  f  fyrir- 
nimiuu.     Ht  var  eina  a6tt  at  tekit  var  b6gliga  &  f6tum 
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I^rkatli.  Hann  fylgSi  upp  hendinni,  ok  fiinn  at  Jar  var 
6ldfr  konungr.  Klaeddiz  torkell  skjfitt  ok  hlj68Iiga.  Kon- 
ungT  t6k  i  hdnd  hdnum,  ok  gengu  ^ir  dtan  bryggjuna.  £n 
er  Jjcir  v6ru  d  land  komnir,  mEelci  konungr:  'Ef  f>4r  er  svi 
5  mikil  f^st  i  sem  )>ii  ketr,  at  vita  til  hvers  ek  ferr  einn  saman  i 
land  um  nietr,  \ik  skaltii  nil  ganga  mefi  m^r,  ef  ^d  vill  48r  heita 
|>v{,  at  segja  engum  manni  \^  tiluti  er  {til  sdr  e6r  heyrir  i 
})essi  n6tt,  medan  et  em  konungr  yfir  Noregi,  ok  t>u  veizt  Iff 
mftt.    Vit  (lat  til  sannz  at  ^  £kal  vid  liggja  Iff  ^itt.'    t^rkell 

loh^t  |)essu  t)egar  me8  fiillum  IninaSi.  Gengu  J>eir  siSan  til 
sk6gar,  ok  J)ar  til  er  fyrir  Jieim  var  rj6flr.  f  rj66rinu  var  eitt 
fagrt  faiis.  {■eir  gengu  at  hi^nu;  ok  einum-megin  undir 
vegginn  nserr  durum  hiissins.  M  mselti  konungr,  at  f'orkell 
skyldi  )>ar  bida  bans;  en  konungr  lauk  upp  hurOunni,  ok 

15  gekk  inn  i  biisit  ok  lokadi  innan  burSina.  I>orkel!  gekk  at, 
ok  fann  eina  bom  d  hurflumii.  S4  hann  \i&.  inn  I  hiisit,  at 
Oldfr  konungr  st68  i,  knjSm  til  baenar,  ok  h^lt  upp  hflndunum 
yfir  h&fud  s^r.  Wi  nxat  kom  lj6s  svi  mikit  yfir  hilsit  ok 
konunginn,  at  iHSrkell  [tdttiz  varla  mega  i  gegn  sj4.     1^ 

10  fylgdi  ilmr  svi  %3etr,  at  hann  haffii  alldri  sUkan  fyir  kennt 
i>i  si  bann  komna  I  hiisit  til  konungs  bjarta  menn  sem  s61, 
kkedda  snji-hvfmm  klxSum.  it^a  lOgdu  hendr  yfir  bofud 
Olifi  konungi,  ok  skr^ddu  bann  h&leitum  konungs  skrilfia. 
Eptir  ^t  sungu  t>eir  allir  samt  igEetan  lofsiiing  Gufii  med  svi 

IS  fbgmm  hlj66um,  at  torkell  heyrSi  sllkan  bvitki  48r  n^  siSan, 
f^rkell  varfi  viS  t)essa  s^  b;e8i  feginn  ok  brieddr,  svi  at 
hann  mitti  varla  upp  standa.  Fell  bann  {li  allr  til  jarSar,  ok 
{lakkafti  Gudi  er  hann  niSi  at  sji  svi  mikla  d^fi.  Nokkurri 
stundn  slSan  koro  konungr  lit  6r  hilsinu ;  gengu  ^leir  sfdan 

30  til  skipa.  torkell  efcdi  vel  jKit,  er  hann  haf5i  heitiS  konungi, 
at  hann  sagdi  ^eima  atburfi  eigi  fyrr  en  m&rgimi  irum 
sfdan  en  Olifr  konungr  l^t  riki  i  Noregi;  ok  vann  Jrai  at 
margar  sfinnur,  at  hann  hafBi  t>etta  s^  ok  beyrt,  sem  nd  var 
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M  sagt    t6tti  skynBdmum  mSnnum  hans  sSgn  tmanlig,  [ivfat 
hann  var  kallaSr  merkr  maSr  ok  saim-ordr. — Chs.  237-239. 

King  Olafs  FUel  sailing  by  be/ore  the  Batik, 
Sveinn  Dana-kooungr,  Cldfr  Svia  konungr  ok  Eirikr  jaii 
ligu  Jar  undir  eyjunni  me6  allan  her  sfnn,  sem  iflr  er  Bagl. 
5  tS  var  ve6r  fagrt  ok  siSlskin  bjart.  Gengu  Jwir  l>d  upp  ii 
bt^lminn  allir  hSfSingjamir  ok  miklar  sveitir  hersins  mefi 
t>eim.  En  er  [Kir  s4  at  skipin  NorSmanna  sigldu  mjok  m&rg 
saman  dt  &  hafit,  vi&  ^t  ur6u  t>eir  hardla  glafiir,  l>vlat 
herrinn  })eirra  \ix  flla,  er  t>eiT  hfif^  \ax  legit  at  i5n^  svi 

jolengi,  at  Gumum  ^\A  Orvsent,  at  Noregs  konungr  mimdi 
koma  til  m6tz  vid  ])i.  Ok  nil  sd  ^ir,  hvar  sigldi  mikit  skip 
ok  glssiligt.  \k  m»]tu.M6ir  konungamir  :  '  l^tta  er  mikit 
skip  ok  einkar  fagrt,  ])at  mim  vera  Ormrinn  Langi.'  Eirikr 
jarl  svarar ;    '  Ekki  mun  ^tta   Ormrinn  Langi,  meiri  ok 

tgratisnarsamligri  mun  Ormrinn  reynaz,  en  {>6  er  {letta  mikit 
skip  ok  Mr.'  Ok  sv&  var  sem  jarl  s^^i.  I>at  skip  ^cti 
Styrkirr  af  Gimsum.  Lftlu  slJSar  sii  t>cir,  hvar  sigldi  annat 
skip  miklu  meira  ok  d  hdfiit  M  m^lti  Sveinn  konungr: 
'  Ntl  mun  h^r  fara  Ormrinn  Langi,  fOmm  nii  til  skipa  viira 

30 ok  verfium  eigi  of  seinir  i  mdt  ))eim.'  Eirikr  jarl  svarar: 
'  Eigi  mim  ])etCa  vera  Ormrinn  Langi ;  \6  er  {>etta  vel  buit.' 
Var  ok  svi  sem  harm  S£^6i.  I'at  skip  Stti  iV)rkelI  Nefja, 
br66ir  OlSfs  konungs,  en  eigi  var  hann  sjalfr  Jjar  A. — Ok  nii 
si  t^eir  sigla  mikit  skip  ok  frftt.     M  mselli  Sveinn  konungr : 

15  '  tar  md  ni3  sjd  konungs  skipiL'  Jarl  svarar ;  '  VIst  er  Jjetta 
mikit  skip  ok  gtesiligt,  en  i>6  mun  Ormrinn  Langi  miklu 
dgstligri.'  Ok  ])egar  eptir  sigldi  it  tjdrda  skip  mikit.  t'essi 
tvau  skip  &ttu  Jieir  Vfkverjamir,  t^rgeirr  ok  Hymingr,  en 
eigi  st^u  lieir  skipunum,  [ivlat  J»eir  v6ru  bdfljr  k  Orminum 

joLanga  mefi  6lifi  konungi.  Lftilli  stundu  sfdarr  sigldi  it 
Smta  skip  miklu  meira  en  bin  er  dfir  hdfdu  aiglt.     I'd  mslti 
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Sveinn  konungr  hlEJandi :  '  Hrceddr  er  Olifr  Tryggva  son  nii, 
er  hann  [lorir  eigi  at  sigla  vi6  hofut  i  dreka  sinum.'  Eirikr 
jarl  svarar:  '  Ekki  er  {)etta  konungs-skip ;  tietta  skip  kenni 
ek  g&rla  ok  svi  segUc,  ^vlat  h^r  er  stafat  segl ;  f  ^t  i  Erlingr 
sSkj41gs  son  af  JaSri;  Idtiun  ]^  sigla;  Jjvfat  ek  segi  yflr  satt 
af,  at  J»ai  em  t<eir  drengir  innan  borSz,  ef  v^r  leggjum  tU 
bardaga  vifl  Olif  Tryggva  son,  at  oss  er  betra  {rar  skarfl  ok 
missa  i  flota  bans,  en  ^tta  skip  sv^  sldpat  sem  er ;  {ivfat  ek 
hygg  at  Erlingr  stj'ri  sjalfr  skeifiinni.'     Pi  mselti  (5liifr  Svia 

lokontingr  :  '  Eigi  skyldim  v^r  nd  of  mjak  £e6raz  at  leggja  til 
bardaga  vi6  6ldf  Tryggva  son,  t>6at  hann  hafi  skip  mikit; 
pviat  J»at  er  dbxdlig  svfvirfiing,  ef  v^r  liggjum  h^r  vid 
fivigjan  her,  en  hann  s^lt  t)j(5d-leid  fyrir  litan.'  Eirikr  jarl 
svarar ;  '  Herra,  Utum  |)eita  skip  undan  sigla  sem  hin  fyrri, 

istiviat  ek  mun  segja  \>6t  svd  g66  tifiendi  ok  sonn,  at  OUfr 
konungr  hefir  enn  eigi  um  oss  siglt ;  ok  sannliga  munut  ^ir 
t>enna  dag  kost  eiga  at  berjaz  vi6  hann ;  ok  fiat  wenna,  ^ 
at  hverr  virr  t>riggja,  sem  hSffiingjar  skulum  heita  fyrir  her 
{lessum,  hafim  iifl  mikit  hingat    dregit,  at  v^r  f4m  fii  hrl9 

toddr  |)essi  dagr  er  aUr,  at  v^r  ^ykkimz  ha&  serit  at  vinna, 
IdSat  fwssi  skip  s^  eigi  vi8  bardagann,  sem  nfi  hafa  um  siglt.' 
— Ok  nier-gsetr  var8  Eirikr,  l)viat  t»ar  var  Erlingr  4  skeid 
sioni,  ok  sigldi  ^  fr&  Olifi  konungi  mdgi  sfnum,  svi  at  hann 
s&  hann  aldri  sfBan,  ok  margir  aflrir  vaskir  drengir  ok  vinir 

ij  konimgs.^Ok  er  eigi  leifl  langt  fri  pvi,  er  Jiessi  fimm  st6r- 
skip  bOfSu  um  siglt,  ok  idr  aUr  smd-skipa  flotinn,  ^  si  ^eir 
ok  kendu  skip  Sigvalda  jxrls,  ok  viku  ))au  ^ngat  at  hdhuinum. 
Sifian  sd  ^ir  hvar  sigldu  J)rjd  skip,  ok  var  eitt  af  t>eini  mikit 
b5f6a-skip.    M  mfelti  Sveinn  konungr :  '  Gangj  menn  nd  til 

joskipanna,  fivlat  h&-  ferr'nii  Ormiinn  Langi.'  Eirikr  jarl 
maelii:  'MQrg  hafa  {leit  finnur  st6r  skip  ok  gkesilig  en 
Onninn  Langa,  en  f&  hafa  enn  um  siglt ;  ok  bfdum  enn.'  ^i. 
mseltn  margir  menn :  '  Nil  m^  sj&,'  segja  ^ir, '  at  Eihkr  vill 
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eigi  berjaz  viS  OlSf  Tryggva  son,  ok  eigi  Jwrir  haim  nd  at 
hefna  RiSur  sins ;  ok  er  t)etta  svfk  mikil  skfimm,  at  spytjaz 
mun  um  511  land,  ef  v^r  liggjum  h6c  mefl  jafn-miklu  lifii,  en 
Noregs  konungr  sigli  vifl  bond  fulla  manna  vi8  her  v5m  at 
5  jafna  i  haf  dt  hdr  hji  oss  sjalfum.'  Eirikr  jari  vard  mjdk 
reiSr  viS  orfl  Jieirra,  bafl  nii  alia  menn  ganga  til  skipa — '  en 
^SS  vssntir  ek,'  sagdi  hann, '  \)6^t  t)£r  Danir  ok  Sviar  frfil 
tair  nii  mjfik  hugar,  at  ydi  hvirum-tveggjum  s^  eigi  6Ieidara, 
idr  en  s61  gengr  f  £egi  f  kveld,  en  m&  ok  mfnum  mOnnum.' 

to  En  er  ^ir  gengu  ofan,  sd  \ieAi  hvai  sigldn  Qogur  skip  mikil, 
ok  eitt  af  l>eini  var  dreki  gull-buinn.  Pi  nueltu  mai^r  menn, 
at  jarl  heffli  salt  sagt — 'ok  h^r  ferr  nii  Onnrinn  Langi,'  segja 
t>eir,  '  ok  er  hann  furdu-niikit  skip  ok  frftt,  svi  at  ekki  lang- 
skip  mun  slfkt  gort  hab  vent  at  fegrd  ok  vexti  &  Nordr- 

iS  lOndum ;  ok  er  eigi  kynligt  at  sd  konungr  s^  igsetr  v{8a,  er 
rausn  hefir  til  at  Idta  gora  slfka  grip!.'  PSl  st6d  upp  Sveirni 
konungr  ok  mslti :  '  H^tt  mun  Ormrinn  bera  mik  f  kveld, 
hiSnum  skal  ek  at^.'  Pi  maelti  Eirikr  jarl :  '  l*<iat  (5lSfr 
konungr  Tryggva  son  heffli  eigi  meira  skip,  en  v^r  sjdm  nd, 

iot)i  mundi  Sveinn  konungr  Jiat  aldri  ti  unnit  af  h6num  mefi 
einum  saman  Dana-her.'- — En  {tessi  in  st6ru  h&ffia'Skip,  er 
^eir  jetluflu  Orminn  Langa,  var  it  fyrra  Tranan,  en  it  sidara 
Ormrinn  Skammi. — Dreif  nii  allt  f61k  til  skipanna  ok  rSku 
af  s^r  tjoldin ;  skipadu  hofflingjar  ^  herinum  til  atlSgu ;  ok 

35  er  sv£i  sagt,  at  ^eir  blutuflu  um,  hverr  ^eirra  fyrst  skyldi 
leggja  at  sjalfu  konui^  skipinu  Orminum  Langa,  ok  hiaut 
Sveinn  Dana  konungr  fyrst  at  at  leggja,  en  ^i  Cl^fr  Svia 
konungr,  en  sfflast  Eirikr  jarl,  ef  Jieir  t>yrfti  vifl,  ok  skyldi 
hverr   Jjeirra   eignaz  pan  skip,  er  sjalfir  ynni  ok  hryfli    af 

30  Olifi  kouungi  mefl  slnu  liflL  £n  er  hofflingjamir  ittu  J>etta 
at  tala  sin  f  milli,  sem  mi  var  fri  s^t,  pi  si  ^ir  hvar  sigldn 
t>ijii  skip  all-st6r  ok  it  fj6rSa  sfflast;  si  ]>i  allir  mikit  dreka- 
bSfufl  i  fram-stafni  t>ess  skips,  ok  buit  svd  sem  &  gull  eitt 
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sei,  ok  1ji5ina6i  vlSa  af  i  sj<5inn,  er  s61in  skein  &.  En  er 
menn  sd  [lar  i,  ^  undrafiuz  t«ir  mji^k  lengS  sktpsins,  ^vfat 
stimd  var  f  tnilli,  er  ]>eir  si  fram-stafninn  ok  inn  eptri  kom 
fram ;  kendu  ])^  allir  ok  mEelti  engi  f  m6ti,  at  })at  vEir  Ormrinn 

5  Lat^.  En  vifl  fressa  s^n  var8  margr  maflr  hlj66r,  ok  skaut 
almiiganum  t>egar  skelk  i  bringu  ok  6tta ;  var  \iat  eigi  undai- 
ligt,  (ivfat  t>etta  it  mikla  skip  flutti  par  daufia  fiir6u-morgum 
manni.  tS  maelti  Eirikr  j'arl ;  '  Makligt  ok  sEemiligt  er  t>etta 
it  dgeeta  skip  slfkum  konungi  sem  6lifr  er  Tryggva  son,  fivtal 

10  t)at  er  til  bans  sann-talat,  at  hann  berr  svi  af  ddmm  koming- 
um,  sem  Ormrinn  Langi  af  ddrilm  skipum.' — Ch.  348, 

TAe  Passing  of  Tryggvason. 
KolbjSm   stallari   haffii    varit    stafninn    um   di^nn   meS 
ddrtim    fram-byggjum.    Kolbjorn  var  buinn  at  vipnum  ok 
klseSum  r^tt  i  somu  leiS  ok  6l4fr  konungr;    ok  J»vi  haffii 

15  hann  sv5  buiz,  at  hann  hugsafii,  ef  {less  kynni  vi3  ^urfa  sem 
nil  var,  at  veita  nokkura  hlffd  Olifi  konungi.  En  er  faJla 
t6k  hit  fneknasta  lib  Olifs  konungs  i  fyrir-nlminu,  ^  gekk 
Kolbjom  upp  { lyptingina  til  konungs.  Mitti  |)^  eigi  skj6tt 
kenna  hvdrr  t^irra  var,  t>v(at  Kolbjdm  var  ok  allra  manna 

lomestr  ok  frfflastr  s^num.  Var  J)4  svi  mikill  v4pna-bur5r  i 
lyptingina,  at  allir  skildir  fjeiira  OUfs  konungs  ok  Kolbjamar 
v6ni  skilfadir  af  skeytum.  £n  er  jarla-menn  s6ttu  aptr  at 
lyptingunni,  pk  %fn.d,iz  freim  svi  mikit  lj6s  koma  yfir  konimg- 
inn,  at  Jwir  mdttu  eigi  i  gegn  sj5.    En  l)i  er  lj6sit  Iei6  af, 

15  sd  Jjeir  hvergi  Oidf  konung. 

Nii  era  fiar  margar  frdsagnir  um  pi  atburfli  er  pax  gSrfluz. — ■ 
Snorri  Sturlu  son  segir  sv5,  at  pi  er  Olifr  konungr  t,i,  at 
flest  bans  U6  var  faJlit,  en  Eirikr  jail  ok  fjoldi  manna  Jjusti 
aptr  at  lyptingimni,  at  6Ufr  konungr  ok  Kolbjorn  stallari 

3ol)lj<5pu  ^  biflir  fyrir  borS,  ok  i  sftt  borfiit  hvdrr;  en  jarls- 
menu  bOfSu  lagt  utan  at  sm^-skdtur,  ok  dripu  pi,  menn  er 
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i  fcaf  hljdpu.  Ok  \>i  er  konungr  sjalfr  haffii  &  kaf  hlanpit, 
vildu  \>e\i,  er  i  skiitunum  v6ru,  taka  bann  hfindum,  ok  fsra 
harm  jarli;  en  Olifr  konungr  bri  yfir  sik  skildinum,  ok 
steyptiz  f  kafit.  £n  Kolbjom  stallaii  skaut  sfnum  skildt 
S  nndir  sik,  ok  hllfSi  s^r  svi  vid  spjdtum,  er  lagt  var  af  ^im 
skipnm  er  ondir  Ugu ;  ok  fell  hann  svi  i  aj6inn,  at  skjSldrinn 
vard  undir  ht^num;  ok  komz  hann  af  t)vl  eigi  i  ka£t  ifir 
hann  var8  hand-tekinn. — tessi  er  s6gn  Snorra. — En  svi  er 
sagt  M  orfium  sjalfs  Kolbjamar  stallara,  at  JiS  er  hann  var 

lokominn  upp  f  lyptingina,  ok  koaungr  tdk  at  skj6ta  at  Kriki 
jarli,  \ii  si  Kolbjom  \a.t  sem  afirir  menn  htif&u  iSi  s66,  at 
bli56  hraut  fram  undan  bryn-stdkunni.  Ok  Iftlu  sfflarr  t>6ttiz 
Kolbjom  sji  svipinn  til  konungs  at  hann  st&kk  fyrir  borfi  f 
brynju  sinni  ok  611um  biinafti  (jeim,  sem  hann  haf6i  haft  um 

i|  daginn,  ok  bri  yfir  sik  skildinum,  er  <5vinir  hans  vildu  taka 
hann.  Ok  i  Ijeirri  svipan  leit  KolbjOrn  til  sinna  m6tst&du- 
manna,  ok  s^  at  t>eir  v6ni  ^i  svi  margir  upp  komnir  i 
Orminn,  at  kalla  mdttt  fullt  af  ))eim  allt  skipit.  Sagfii  Kol- 
bjom sfdan,  at  pi  sl6  £i  hann  6tta  litlum.     Sneri  hann  ])i 

10  d  t)at  bor8it  sem  Ol^fr  konungr  haf5i  46r  verit.  En  mefi  J)vi, 
at  hann  s4  pi  ekki  til  konungs,  I)i  l^t  hann  eptir  skjfildinn 
sfnn,  ok  hljip  fyrir  borfl.  En  er  hann  kom  nifir  i  sj6inn, 
vard  undir  h6num  skjfildr  einkar  fagr,  si  er  hann  p6ttiz 
kenna,  at  6lifT  konungr  haf&i  borit  um  daginn.    En  er  Kol- 

15  bj&m  kom  nifir  d  skj5ldinn,  vard  hann  varr  vifi,  at  maSr 
svamm  hagliga  undir  skildinum.  En  si  mafir  fyrir-l^t  skjdld- 
inn  t)egar  hann  kendi  at  punginn  kom  i.  tvl  nsest  var 
Kolbjiirn  hand-tekinn,  ok  dreginn  upp  f  skdtu  eina.  Hugdu 
pcii  at  t«ir  vieri  Oliifr  konungr.   Var  hami  pi  leiddr  fyrir 

joEirik  jarl.  En  er  jari  vard  \)ess  varr,  at  t>^  var  KolbjOm, 
en  eigi  konungr,  |)4  v6ru  Kolbimi  grifi  gefin,  f  peirri  svipan 
hlj6pu  margir  menn  Olifs  konungs  fyrir  borfl  af  Orminum, 
peii  er  pi  v6ru  i  Ufi,  ok  ifir  hSffiu  drengiliga  vom  veitia. 
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Gvi  at  mens  hafa  f  minnum  hafl  ticitra  hraustleik.  En  )>d 
segii  Hall&edr,  at  mean  kalli  i^rkel  Nefju  einna  dgsetasta 
vSrn  ok  fastasta  fylgfl  hafa  veitt  (5l4fi  koncngi  brdflur  stnum. 
Vdtlar  HalifreSr  t>at  mefi  fullkomliga,  at  torkell  hlj6p  sifiast 
sfyiir  bor6  ajtra  manna  dlifs  konungs.  Lagdiz  E>orkell  tit 
landz,  ok  hjalpafii  svi  IfG  sfnu.  £n  ^6  t(5k  hann  s^r  sffian 
grift  af  Eiriki  jarli,  sem  aflrir  J>eir  er  vent  hdfSu  menn  OlSfs 
konungs.  Svi  segiz,  at  sex  menn  aSrir  en  KolbjSra  stallari 
vdni  teknir  af  sundi  ^\r  er  grift  v6ni  gefin,  Einar  tambar- 

10  skelfir,  iTindr  Skj^lgr,  Ogmimdr  Sandi,  l>orsteinn  Uxa-f6tr, 
Bjdm  6r  Stufllu,  AsbjSm  6r  Mostr.  Sigvatdi  jarl  hafdi  legit 
med  skip  sfn  tiu  um  daginn,  ok  verit  ekki  f  orrostunni. 

En  er  Olifr   konungr   haffli   fyrir  borfl  hlaupit,  f)4  septi 
heniim  allr  sigr-6p,  ok  p4  lustu  beir  irum  I  sj5,  Sigvaldi  ok 

15  bans  menn,  ok  rem  ^i  til  bardagans.  En  i  ])eirri  stimu 
stnndu  sem  6pit  var,  ok  Sigvaldi  reri  til  her-skipanna,  lustu 
t>eir  menn  ^mm  f,  ok  rem  brott  sem  hardast,  er  d  l>eirri  v6ru 
Vioda-snekkjunni,  er  til  tals  bdfdu  gengit  tysvar  um  daginn 
vifl  Cldf  konung  Tryggva  son.    Reru  peir  aptr  undir  Vjnd- 

loland.  Ok  var  b^gar  rsefia  margra  manna,  at  6l4fr  konungr 
mundi  hafa  steypt  af  s&  brj^junni  i  ka£,  ok  kafat  lit  undan 
laogskipunum,  ok  lagiz  sffian  til  Vinda-snekkjunnar,  ok  hafi 
menn  Astiifiar  flutt  hann  til  landz.  Er  pat  allt  saman  sfdan 
leitt  til  Ukinda  um  braut-kv6mu  Oldfs  konungs,  hvat   ])eir 

15  menn  hab  sidast  s^fi  dl  bans,  er  "pi  v6ru  i  bardaganum,  ok 
|>ser  frisagnir,  er  Snorri  Sturlu  son  vittar,  at  gOrvar  hafi 
verit  sidan  mn  ferflir  ClAfs  konungs,  ok  nSkkurir  menn 
bdfOti  kennt  hann  dt  f  I3ndum  af  peim  jartegnum,  er  hann 
sjalfr  hafdi  sent  hingat  i.  NorSr-lfind,  sem  sldarr  mun  s^ 
30  verfla.  t>at  er  enn  dl  t>es3  dregit  af  sumum  mQnnnm,  at  ^t 
vissu  allir  menn  ^ir  er  t>^fian  k6muz  61  bardaganum,  at 
bann  hefii  eigi  Mlit  i  Orminum.  £n  ^  segir  svi  Hallfredr 
Vandrseda-skald.  . . . 
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En  hvirn  veg  sem  psX  hefir  verit,  ^ti  kom  (5!4]fr  Tryggva 
son  aidri  sfSan  til  rfkis  f  Noregi.  En  |i6  kallEir  Hallfrefir 
vinum  6\i(s  konungs,  ]ii  er  mest  angraSi  at  missa  slfks 
hdffiingja,  vera  f  ha.rms  l^tta,  at  hann  vaeri  i  lifi,  'p6  at  hann 
5  vaeri  firfir  rfki  ok  sfnu  f6str-landi.  £n  ii6  at  skynsamir  menn 
Jjcir  er  l)i  v6ni  f  bardaganum,  segfli  hvat  hverr  s4  stfiaat  til 
Olifs  konungs,  t>^  t>dttLZ  engi  fuUan  vfsdtim  mega  i  beta, 
hvirt  konungrinn  hefdi  ^adan  braut  komiz  efir  eigi. 
Nu  er  S6r  rita6  hvat  Kolbjara  staliari  sagfii,  er  naestr  var 

loOl&G  konungi  ifir  hann  stokk  iyiis  borS.  En  sd  er  sSgn 
Einars  (>ambar-skelfis,  at  ^i  er  Eirikr  jarl  sdtti  aptr  i 
fjrir-niimt  &  Orminum  at  lyptingnnni,  JiS  si  Einarr  pzt  til 
Olifs  konungs,  at  b!6S-drop3r  runnu  nidr  d  kinn  konungi 
undan  hjalminnm,  er  hann  hafSi  i  hofSi.    En  er  Einarr  vildi 

IS  at  hyggja,  hvat  konungr  tseki  r48s,  Jii  er  jarl  kvEemi  at 
h6nuin,  ^d  sagfii  Einarr  koma  vi6  eyra  s^r  steins-h3gg  svi 
mikit,  at  hann  fell  I  6vit.  En  er  hann  vitkaftiz  ok  st66  upp, 
J>d  si  hann  hvergi  konnnginn. — Sv&  sagfli  Skiili  kirsteins 
son,  Egils  sonar  fri  Borg,  at  hann  si  6]i{  konung  standa 

10  f  lyptingu  i  Onninum,  ^  er.  Skdh  sdtd  aptr  i  skipit  med 
Eiriki  jarli.  Ok  \ii  sagdiz  hann  IiSta  niftr,  ok  velta  manna- 
biikum  fri  fdtum  jarli.  En  er  Skdh  r^tdz  upp,'  [>&  var 
konungr  horfinn.  En  Iftlu  sldarr,  \ii  er  sigr-6pit  kom  upp, 
pi  si  nokkurir  af  m6tsteflu-monnuai  OUfs  konungs,  at  madr 

as  i  raudum  klseeum  svamm  at  Vinda-snekkjunni  Jjeirri  er  sagt 
er  at  i  veri  menn  Astrlfiar  konungs-d^ttur,  konn  Sigvalda 
jarls.  En  t>sir  menn,  er  i  pvl  skipi  vdni,  st66\x  npp  i  m6ti, 
ok  drfigu  hann  upp  i  skipit,  ok  rem  l>egar  I  brott  sem 
hardasl,  sv&  sem  idr  er  ritad.    Hefir  t>adan  sfOan  »  haldiz 

so  s4  ordr6mr  alpfiia,  at  }>eir  menn  hafi  flutt  Oldf  konung  lifanda 
med  s^T,  ^6  at  ntikkurir  menn  hah  Jivf  i  mdti  m^elt  Fanz 
i&t  ok  I  kveflskap  Hallfrefiar,  at  h6num  \>6ta  i  {ivf  meiri 
Ifkindi,  at  Olifr  konungr  hefdi  eigi  {ladaii  komiz  med  fj6rvi 
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fyrir  s&kii  liSs-munar.  En  bitt  vsn  ^  fletri  manna  s6gn,  at 
bann  vseri  £i  lifi.  L^k  ]>d  ^6  fyrst  eptir  meat  i  tvdm  tungum 
urn  t>es5a  atburfii.  Sannadi  annarr,  at  <3l^fr  konungr  hefdi 
i  brant  komiz  6r  bardaganum,  en  annarr  synjaSi.  Sv5  sem 
j  HalUrefir  segir. . . .  En  ^d  er  s&gur  k6mu  iitan  6r  l&ndum  um 
ferSir  Glih  konun^,  ]ii  t6k  ifa  af  mSr^m  manni  um  braut- 
kv&iQU  bans.  En  Hallfrefir  vard  svi  at  kvefia  sem  bdnum 
var  f  fyrstu  sagt.  Sem  bann  vittar  sik  sjalfr,  ok  barmar  sik, 
er  hann  var  eigi  \>ai  at  beijaz  me6  <5lSfi  konungi. 

10  I>at  er  mselt,  at  jpessi  bafi  veiit  frsegust  oirosta  i  NorAr- 
Idndum  fyrir  margra  hluta  sakir,  fyrst  af  {leirri  hiimi  igsetu 
vdm,  er  6ldfr  konungr  ok  bans  menn  veittu  i  Ormiuum; 
er  menn  vita  eigi  daemi  til  at  n6kkurir  menn  hafi  jafn-lengi 
variz  ok  med  alikri  hrcysti  sinum.6vinum,  vifi  slfkt  ofr-efli 

I J  sem  peir  itt\i  at  etja.  I'ar  mefi  af  svd  bardri  atsdkn  Eirika 
jarla  ok  bans  lids,  at  vffi'frsegt  hefir  ordit.  Var6  ok  ^essi 
fundr  mjfik  fr^egr  af  miklu  mannfalli,  ok  peim  sigri  jarls,  er 
hann  brau6  Jiat  skip,  er  paan  tfma  haf6i  mest  ok  frfftast  gfirt 
veiit  {  Noregi,  ok  margir  menn  mEeItu  at  aldri  mundi  mefi 

2ovfipnum  unnit  verfia  &  sj4  flj6tanda,  ef  {ivfltkum  drengjum 
vsri  skipat  sem  ^  var.  £n  mest  fyrir  b^  skyld  varfi  pessi 
orrosta  dgset,  er  sd  konungr  var  sigradr  er  frsegstr  var  d 
Danska  Tungu.  Ok  svd  var  mikil  vinsEeld  6ldfs  konungs,  at 
pat  var  alt>^fiu  hugsan,  at  eigi  mundi  slfkr  hofOingi  feedaz 

15  sffian  i  Noregi  edr  vidara.  Svd  cr  sagL,  at  ^essi  orrosta  hafi 
verit  i  fifirum  degi  viku  hinn  fimta  idus  dag  Seplembris 
minaSar.  ^t  er  einni  ndtt  eptir  Mdriu-messu  hina  sifiari. 
f>4  var  Udit  frd  boldgan  Virs  Herra  Dr6ttins  Jesu  Kristz 
t>ilsuiid  ira.    ^at  var  i  dtta  dri  bins  ^riSja  tigar  rfkiss  Adal- 

30  rifts  kontmgs  i  England!,  en  d  dtta  dri  rikis  Sveins  Tjligu- 
skeggs  Dana-konungs.  A  bvi  sama  dri  andaSiz  Otto,  er  hinn 
{aifli  var  keisari  me8  bvi  nafni,  en  Heinrekr  t6k  riki. 

t^  er  lokit  vai  mann-drdpum  i  Orminum  Langa,  ok  bann 
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var  rann-sakaSr  ok  ruddr  af  likutn  daudra  manna,  pi  var 
l^ri  drdttning  leidd  upp  undan  Jiiljum;  h6n  var  nij6k  hann- 
t)rungin  ok  gr^t  sirliga.  En  er  Eiriki  jarl  si  ]Dat,  \>i.  gekk 
hann  at  benni  ok  maeld  med  mikilli  dhyggju :  '  H^r  hafa. 

5  orSit  stfir  tiflendi  (  frd-falli  margra  gSfgra  manna ;  hOfum  v^r 
mikinn  hann  g5rc  eigi  ad  eins  pir,  drdttning,  heldr  ok  allri 
all}^du  i  Noregi,  ^  at  pir  fcilli  einna  nsest  sem  vSn  er.  Nii 
mefi  t)vf,  at  eigi  mi  aptr  taka  imnit  verk,  ])i  skal  med  t>v{ 
bseta  sem  ek  mi,  at  ef  ek  Ix  ntikkut  riki  i  Noregi,  pi  skal 

.0  ek  gtira  yfira  tign  i  pvi  hndi  f  alia  -stafii  sem  ek  mi  mesta, 
ok  ybr  Sffima  i  Sllum  hlutum.'  Dr6ttmiig  svarar  :  '  t>eEsi  pSn 
heit  em  mselt  af  miklum  drengskap  ok  g66-vilja,  sem  p& 
munt  opt  af  t>^r  s^na,  ok  gjama  vilda  ek  Ufa  ef  ek  maetta,  ok 
t>ekkjaz  piim  g6A-g6nung ;  en  sv4  S^nun  hanni  er  mitt  hjarta 

i  slegit,  at  ek  sella  m^  eigi  vin  Ufs  nseringar.'  Ok  at  t>vf  galz, 
sem  h6n  sagSi,  at  h6n  mitti  hvirki  eta  n^  drekka  fyrir  trega. 
Spurfii  h6n  pi  at  Sigurfl  byskup,  hvat  manni  vseri  minnzt 
lofat  fyrix  Gu6i  at  neyta  af  fiezlu  til  Ufs  lengingar;  ok  sidan 
bei^6i  hdn  eptir  Jivf  sem  hann  sagdi  at  minnzt  vsri  tofat 

:oOk  med  ^f  hl^dni-marki .  andafiiz  t^ri  dT6ttning  eptir  niu 
daga. 

Eirikr  jarl  Hikonar  son  eignafiiz  Orminn  Langa  mefi 
sigrinum,  ok  hlut-skipti  mikit.  Skipafii  jarl  Oiminn  sem 
kndligast  af  enum  frseknustum  mOnnum,  ok  st^fii  h6rium 

15  sjalfr.  En  med  ^vf  at  Onnrinn  Langi  var  aU-ramski[>adi 
hraustum  drengjum,  {^d  k6mu  }>eir  h6num  at  kalla,  ok  ^ 
sem  tregligast,  austan  i  Vfkina,  ok  fdr  jafnan  haUr,  ok  l^t  eigi 
at  stj6rn.  I'vf  l^t  Eirikr  jarl  hdggva  upp  Onninn  Langa. 
Sumii  menn  segja  at  hann  l^ti  brenna  hann. 

10  Einarr  f*ambar-skelfir  ok  a&rir  l)eir  menn,  er  Eirikr  jarl 
hafdi  grid  gefit  eptir  bardagann,  f6ru  nordr  til  Noregs  med 
jarli. — Vigi,  bundr  Oldis  konungs,  hafSi  legit  (  fyrir-nSmi  i 
Orminum  fyrir  lyptingunni  um  daginn  medan  oirostan  var. 
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ok  sv5  alia  stund  sffian.  En  er  jarl  kom  austr  1  Vikina  me8 
Onuinn  Langa,  (li  gekk  Einarr  {■ambar-skelfir  ^ai  til  sem 
hundrinn  li,  ittr  hann  gekk  i  land,  ok  mxlli :  '  Drdttin-lausir 
era  vit  nii,  VIgi !'  sagfli  hann.    Vi6  Jjcssi  orfi  spratt  hundrinn 

5  upp  gnfstandi,  ok  gnollrafii  h^tt,  svi  sem  hann  heffii  hjart- 
verk  tekJt.  Rann  hann  "pi  i  land  med  Einari,  ok  gekk  upp 
Sl  einn  haug.  f^ar  lagfiiz  hann  nidr,  ok  vildi  at  ongum  manni 
mai  t>iggja,  en  ^6  vardi  hann  odrum  hundum,  d/ram  ok 
ftiglum,  faezlu  sfna,  Tdrin  hrundu  fir  augunum  niflr  mn  tr^nit, 

10  svd-  gr^t  hann  sInn  14nar-dr6ttin ;  ok  14  l>ar  til  J)es3  er  hann 
var  dauAr. — Nil  t^ndu  Nordmenn  sv^  hfirmuliga  {lessum 
Qdram  inum  iigsetastum  hlutum  6r  t>vf  landi,  sem  fyrir  hafdi 
sagrt  bdndinn  bUndi  i  Mostr. — Chs.  255-257. 

3,  Olafs  Saga  Helga. 

Tht  Latter  Part  of  the  Pre/ace. 

En  sifian  er  Haiuldr  enn  Hirfagri  var  konungr  I  Noregi, 

13 1)£  vitu  menn  miklu  g0iT  sannendi  at  segja  frd  jefi  konunga 

|>eirra  er  f  Noregi  hafa  vent.    A  hana  dflgum  bygfliz  Island, 

ok  var  Jii  mikil  ferft  af  Noregi  til  Tslandz.    Spurfiu  menn  ^ 

&  hverju  siunri  tfdendi  landa  ^essa  i  miUi,  ok  var  ])at  siSan 

f  minni  fosrt  ok  haft  eptir  tit  fri-sagna.    £n  ^6  [tykki  m^r 

K>  t>at  merkiligast  til  sanninda,  er  beium  orSum  er  sagt  i  kvEeSum 

e6a  Ofinim  kveSskap,  t)eim  er  sv4  var  ort  um  konunga  e8a 

afira  bSfflingja,   at  ^ai   sjalfir   heyrfiu,  efta  I  erfi-kvjeSum 

|>eim  er  skaldin  fosrfiu  sonum  J}eiiTa.    I>au  orS  er  i  kvefiskap 

standa,  era  en  siimu  sem  f  fyrstu  v6ru,  ef  r^tt  er  kveflit,  ^6lt 

li  hverr  maflr  hafi  s(6an  numit  at  66rum ;   ok  mi  [ivf  ekki 

breyta.    £n  sSgur  ^Eer  er  sagfiar  era,  ])d  er  t>at  haett,  at  eigi 

skiliz  611um  d  einn  veg;  en  sumir  haXa.  eigi  minni,  ^i  er  fri 

Uflr,  hvemig  Jwim  var  sagt,  ok  genguz  l)eim  mj8k  t  minni 

-{■at  var  meirr  en  tvau  hundrafi  vetra  tolf-rced,  er 


174  ICELANDIC  READER. 

f sland  var  bygt,  58r  menn  tteki  Wr  sdgur  at  rfta ;  ok  var  Jiat 
IQng  sefi,  ok  vant,  at  sfigur  hefdi  eigi  gengiz  f  tUQniii,  ef  eigi 
vseri  kvsedi,  bsefii  n^  ok  forn,  \)nu  er  menn  tceki  l)aj  af  san- 
nindi  froedinnar,     Sv4  hafa  gSrt  fyrr  frce6i-menninir,  J)4  er 

5  ^eir  vildu  sanninda  leita,  at  taka  fyrir  satt  {teina  manna  ord, 
er  sjalfir  sd  tfOendi  ok  \)i  v6tu  naer  staddir.  En  ))ar  er  skaldin 
v6ni  i  orrostum,  \)i  era  tcek  vitni  l»eirra.    Svi  [>at  ok  er  hann 

,  kvafi  fjrii  sjalfum  hofSingjanum,  \ii  rnyndi  hann  eigi  Jjora 
at  segja  ^u  verk  bans,  er  b^efii  sjalfr  hSfdinginn,  ok  allir 

lojieir  er  heyrfiu,  vissu  at  hann  heffli  hvei^  nser  veriL  tat  vseri 
}>d  h&S  en  eigi  lof. 

Nu  ritum  v^r  t>au  tfftendi  med  nakkvam  minningu  ei 
gorftuz  um  sefi  Oiifs  ens  Helga,  konungs,  bjefli  um  fer8ir 
hans  ok  laiidz-stj6rn ;    ok  enn  nakkvat   fri  tilgtingum    ^ss 

15  6fridar  er  landz-htiffiingjar  f  Noiegi  g^rfiu  oirostu  i  mdti 
h6num  pi  ei  hann  fell  i  Stikla-stofium.  Veit  ek  at  svi  man 
^kkja,  ef  dtan-landz  k0mr  sji  frdsSgn,  sem  ek  hafa  mjfik 
sagt  fri  f slenzkum  monnum.  En  )iat  beir  til  t>e5S,  at  fslenzkir 
menn,  ))eir  er  t)essi  tfdendi  si  cda  heyrfiu,  hiiu  higat  til  landz 

10  ^essar  fi^-sagnir,  ok  hafa  menn  sldan  at  \>am  numiL  En  |)6 
rfta  ek  flest  eptir  ^vi  scm  ek  finn  i  kvsedum  Bkalda  [leirra, 
er  v6ru  me6  <5lifi  konungi. — See  pp.  14, 15. 

Daily  Lift  of  St.  Olaf. 
Cldfr  konungr  l^t  hdsa  konnngs-gard  f  NIfiar6si.     t>ar 
var  gSr  mikil  hir6-stofa,  ok  dyrr  i.  bidum  endum;    hds^eti 

95  konungs  var  i  miSii  stofunni,  ok  innar  fri  sat  Grfmkell  hird- 
byskup  hans,  ok  l>ar  nsest  a8rir  kenni-menn  bans,  en  litar 
fri  ri6gjafaT  bans,  f  fiSni  Ondngi  gegnt  h6num  sat  stallari 
hans  Bj6m  Digri,  ok  [lar  n^est  gestir,  ef  gdfgir  menn  k<5mu 
til  hans.  Vtd  elda  skfidi  pi  Si  drekka.  Hann  skipaSi  m&nnum 

30  f  [ijdnostur  svft  sem  sidr  konnnga  var  til  Hann  haf6i  med 
s&  sex  tigi  Hirfimanna  ok  t>rji  tigi  Gesta,  ok  setti  hann  {»dm 
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mSla  ok  I3g;  hann  hafSi  ok  ^rji  tigi  Hils-karla,  ok  starfa 
skyldu  I  garSinum  slfkt  er  fiurfti  ok  til  flytja;  hairn  haffii 
ok  marga  t>TEeU.  t  garfimum  vai  ok  tnikill  skill,  er  hlrd- 
menn  svifo  I ;  ok  ^ar  var  mikil  stofa,  er  konungr  dtti  hird- 
5  stefnur  L  . 

E>at  var  sifir  luns  at  rfsa  snemma  upp  um  moma  ok 
klsefiaz  ok  taka  hand-laugar,  ganga  s[$an  til  kirkju  ok  bl^Sa 
dttu-songri  ok  morgun-liSum ;  ganga  sidan  d  stefnur  ok 
saetta   menn,  eda   tala  {lat  annat,  cr  mSnnum   f^tti    skylt. 

10  Hann  stefndi  til  sin  baedi  rfkum  ok  6ifkum  ok  ^im  ollum, 
er  vitrastir  v6ru.  Hann  \i\,  upp  telja  fyrir  s^r  log  l)au,  er 
H&kon  Aftal5teins-f<5stii  hafdi  sett  f  l>ran(lheiini.  Hann  skipadi 
logunum  med  riSi  enna  vitmstti  manna,  tdk  af  eda  lagfii  til 
t>ar  er  hfinum  s;#ndiz  l)at;    en  Kristinn  r^tl  setti  hann  vi6 

15  rdd  Grfmkels  byskups  ok  annaira  kenni-manna,  ok  lagdi 
i.  tiat,  allan  hug  at  taka  af  heifini  ok  fomar  venjur,  ^ser  er 
b6num  })6tti  kristni-speU  1.  Svd  kom  at  bcendr  jittuSu  ^eim 
Idgum,  er  hann  getti.  Clifr  konungr  var  mafir  siSMtr,  stilltr 
vel,  ^m&iogr,  Srr  ok  f^-gjam.    H  var  med  konungi  Sighvatr 

aoskakl  sem  fyrr  var  sagt,  ok  fleiri  fslenzkir  menn.  6lSfr 
konungr  spurfii  eptir  vendiliga  kvernig  Kristinn -ddmr  vseri 
haldinn  i  fslandi,  ok  {>6tti  h6num  mikitla  muna  i.  vant  at  vel 
vseri;  fivl  at  J)eir  sBgflu  konungi  frd  kristni-baldinu,  at  Jiat  var 
lofat  f  Idgum  at  ^ta  hross  ok  bera  born  tit,  sem  beiSnir  menn 

15  giirOu ;  ok  cnn  fieiri  hlutii  twir  er  kristni-spell  var  i.  !^ir 
sdgSn  ok  konungi  fri  mSrgu  st6nnenni  er  t>d  var  d  fslandi. 
Skapti  t>6roddz  son  hafSi  t>^  l5gsogu  i  fslandi.  Vfda  af 
Idndum  spurdi  hann  at  siSiun  manna  ^  menn  er  g&rla  vissu, 
ok   leiddi   mest  at  apurningum  um  Kiistinn-d6m   hvemig 

30  haldinn  vseri,  b^efii  1  Orkneyjum  ok  &  Hjaldandi  ok  6r 
Fsereyjum;  ok  spurSiz  h6num  svi  til  aem  viSast  myndi 
mikit  i  skorta  at  vel  vseri.  Slfkar  raedur  haffii  hann  optast 
i  munni,  eda  tmi  15g  at  tala  eda  landz-r^tt. — Chs.  43,  44. 
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Thorgny  the  Lawman  qf  the  SweJet. 

Rognvaldr  jarl  kom  eiirn  dag  at  kveldi  til  bils  Poigafa 
Lj^mannz.  I'ar  var  bar  mikill  ok  stdrkostUgr ;  v6ni  Jrar 
margir  menn  dtL  E'eir  fiJgnufiu  vel  Jarlintim  ok  tdku  vid 
hestum  t>eirra  ok  reida.    Jarl  gekk  inn  i  stofuna;  var  )>ar 

5  inni  Q51menni  mikit.  I'ar  sat  f  Qadugi  mafir  gamall ;  engi 
mann  hftffiu  par  Bjom  s^t  jafn-mikinn ;  skeggit  var  svi  sitt 
at  ]&  i  knj&m  hdnum,  ok  breiddiz  urn  alia  bringuna;  hann 
var  vienn  madr  ok  gOfugligr.  Jarliiin  gekk  fyrir  hann  ok 
heilsadi  hdnum.    I'orgn^  fagnadi  hdnum  vel,  ok  bad  hann 

10  ganga  til  ssetis  t)ess  er  hann  var  vanr  at  siQ'a.  Jarl  settiz 
eflnim-megin  gagn-vart  torgn^.  f'eir  dvolfiuz  Jiar  nakkvaiar 
nffitr  56r  jarl  bar  upp  erendi  sin.  Bafl  jarl  J»4,  at  fieir  torgn^ 
skyldu  ganga  f  mil-stofu.  I^ir  Bj6m  fbru-nautar  gengn 
[langat  mefi  jarlinum.    ^  t6k  jarl  til  m^ls  ok  sag6i  fid  ^vf, 

15  at  Olifr  Noregs  konungr  bafdi  senda  menn  sfna  austr  [langat 
til  frifl-gorfla.  Tala8i  ok  um  Jiat  langt,  hvert  vandrsedi 
Vestr-Gautum  var  at  Jjvi  er  6fri8r  var  J>a6an  til  Noregs.  Hann 
s^6i  ok  fri  \>vi,  er  Olifr  Noregs  komrngr  hafSi  Jiangat 
senda  menn,  ok  J)ar  v6ni  Jid  sendi-menn  Noregs  konungs, 

20  ok  hann  hafdi  J)eim  \)vi  ok  hettifi  at  fylgja  ^im  i  fiind  Svia 
konungs;  ok  harm  sag&i  t>^t,  at  Svia  konungr  t6k  [lessu 
mill  svi  l)ungliga,  at  hann  l^t  dngum  manni  hl^Sa  skyldu  at 
ganga  meft  \iessa  mdli.  '  Nii  er  svi,  f6stri,  segir  jarlinn,  at 
ek  verd  eigi  einhlftr  at  t>essu  mAli.    Heli  ek  fyri  \tv{  s6tt  nii 

15  &  ^fnn  fund,  ok  vetti  ek  ^ar  heiUa  rd&a  ok  traustz  \)iris'  En 
er  jarl  hsetti  slnu  mdli,  Jii  Jw-gfli  l"orgn^r  um  hrfS.  En  er 
hann  t6k  til  mdls  mEclti  hann :  '  Undarliga  skipttd  ^r  til ; 
girniz  at  bera  tignar-nafri,  en  kunnit  yflr  engi  forrdfl  eflr  fyrir- 
I'yggju.  l>egar  er  ^r  komit  f  nokkorn  vanda.    Hvf  skyldir  \t6 

30  eigi  hyggja  fyrir  Jjvl  ifir  l>li  h^tir  J)essi  fer5,  at  fid  hefir  ekki 
rfki  til  ticBS  at  m»la  i  m6ti  6ldfi  konungi :  {jykki  m^  eigi 
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6vtr6iUgra  at  vera.  I  buanda-tolu,  ok  vera  frials  orfia  slnna  at 
mssla  slfkt  er  mafir  vill  p6tt  konungr  s6  hj^.  Nli  mun  ek 
koma  til  Uppsala-tiings,  ok  veita  \i4i  paX  lifi,  at  (ni'  nuelir  \nx 
6hrKddr  fyrir  konungi  slikt  er  p6i  l£kar.'  Jarl  (takkaSi  h6num 
jvel  t>essi  orS;  ok  dvalSiz  hann  med  Porgnf  ok  reifi  med 
hdnum  tU  Uppsala  fings.  Var  pzc  all-mikit  fjdimenni;  |)ar 
var  Olifr  konungr  meft  hirfi  sfna. 

Inn  fyrsta  dag  er  Jiing  var  sett,  sat  6tdfr  konungr  i  st6li 
ok  {>ar  hirS  bans  umhverfis.    En  annan  veg  d  t)ingit  situ 

iot>eir  i  einum  st6li,  RSgnvaldr  jarl  ok  torgnjr,  ok  sat  J>ar 
fyrir  ^im  hird  jarlsins  ok  bdskarla-sveit  t>orgn/s;  en  i  bak 
stfSlinum  st6S  buanda-miigrinn  ok  allt  um-hverfis  i  hring; 
sumir  f6ni  d  hsedir  eda  hauga  at  heyra  (laSan  til.  En  er 
tiUnd  v6tu  drendi  konungs,  t>^u  sem  siJ^r  var  lil  at  msla 

15  d  (nngnm,  ok  [}vf  var  lokit,  ])d  st6d  upp  BjOm  stallari  bjd 
stdlj  jarls  ok  meelti  Mtt :  '  Olifr  konungr  sendi  mik  hingat 
()ess  orendis,  at  hann  vitl  bjdda  saett  Svia  konungi,  ok  t>at 
landa-skipti,  sem  at  foma  hefir  verit  milli  Noregs  ok  Svi- 
djddar.'    Hann  mEelti  sv&  hdtt,  at  Svia  konungr  heyrfii  gtirla. 

10  En  fyrst  er  Svia  konungr  heyrdi  nefndan  OlSf  konung,  ^ 
bugfii  hann,  at  sd  maSr  mdndi  reka  vilja  bans  orendi  n3kkut ; 
en  er  hann  heyrdi  rcett  um  ssett  ok  landa-skipti  milli  Svi- 
dj6dar  ok  Noregs,  ^  skilfti  hann  af  bverjum  riijum  vera 
myndi;  t)d  hlj6p  hann  upp  ok  kalladi  hdtt,  at  sd  mafir  skyldi 

15  t>egja,  ok  kvad  sllkt  ekki  tjoa  ntundu.  Bj5m  setzk  ]>d  nidr. 
En  er  hlj66  fekz,  Jjd  st6fi  jarl  upp  ok  mffilti,  Hann  sagfli  fri 
orfl-sendingu  Oldfs  Digra  ok  saettar-bofium  til  Svia  konungs, 
ok  frd  pvi,  at  Vestr-Gautar  sendu  konungi  fill  ord  til,  at  ssett 
skyldi  vera  vid  Noregs  menu ;  talfii  hann  upp  hver  vandrefii 

30  Veatr-Gautum  var  at  missa  {leirra  hluta  aUra  af  Noregi,  er 
t>eim  var  dr-b6t  1,  en  i  annan  stad  at  sitja  fyiii  dblaupum 
tieirra  ok  heinadi,  ef  Noregs  konungr  samnaAi  her  saman 
ok  herjadi  &  pi.    Jail  sagfii,  at  Oldfr  Norega  konungr  baf&t 
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menn  l)an^t  sent  Jreirra  Brenda,  at  hann  vill  bifija  Ingigeriar 
d6ttur  bans.  En  er  jarl  bsetti  at  tala,  \&  st66  upp  Svia 
konungr.  Hann  svarar  bungliga  um  ssettina,  ok  veitti  jarl- 
inum  4tfllur  J)ungar  ok  at6rar  um  dirffl  \&,  er  hann  haf9i 
S  gOrt  grid  ok  frifl  vifi  enn  Digra  mann,  ok  lagt  vi6  hann  vin- 
&ttu  tal;  sagfii  hann  sannan  at  land-ridum  vid  sik;  kvad  ^M 
makligt  at  Rbgnvaldr  vnri  rekinn  6r  rfkinu,  ok  sagfii,  at  allt 
slfkt  hiaut  hann  af  ^eggjan  Ingibjaigar  konu  sfnnar,  ok  kvaft 
Jiat  vera  et  6snjallasta  r46,  er  hann  skyldi  fengit  hafa  at 

10  gimdum  slikrar  konu,  Hann  talafli  langt  ok  hart,  ok  sneri 
\ik  enn  tdlunni  &,  hendr  OUfi  Digra.  En  er  hann  setdz  nidr, 
t}d  var  fyrst  hlj6tt. 

M  st66  «pp  {"orgn^r.    En  er  hann  st66  upp,  [li  sti5da  upp 
allh  buendr,  b^ir  er  £Ldr  h^fdu  setit;  ok  enn  bustu  at  allir, 

15  t>eu:  er  i  Oflrum  stOSum  h6f8u  verit,  ok  vildu  hl^6a  til,  hvat 
forgn^r  mielli.  Var  J>4  fyrst  gn^  mikill  af  ^S'nienni  ok 
vdpnum.    En  er  hlj65  fekz,  mselti  Iwrgn^ : 

'  Annan  veg  er  nil  skaplyndi  Svia  konunga  en  fyrr  hefir 
verit.  f*orgn^r  fbSur-faBir  minn  mundi  Eirik  Uppsala  konung 

aoEmundarson,  ok  sagfii  bat  frd  h6nuni,  at  medan  hann  var 
i  Httasta  aldri,  at  hann  haffii  hvert  sumar  leiSangr  dti  ok  f6r 
til  ^missa  landa,  ok  lag&i  undir  sek  Flnnland  ok  Kirialaland, 
Estland  ok  Kdrland,  ok  vf8a  um  Austr-l6nd,  ok  mun  enn  sji 
(lEer  jard-boi^r  ok  dnnur  st6rvirki,  bau  er  hann  gordi ;  ok 

35  var  bann  ekki  svi  mikil-litr,  at  eigi  blj'ddi  hann  mSnnum, 
ef  skylt  SttQ  vi8  hann  at  roefia.  i>orgn^  faflir  mfnn  var  me6 
Bimi  konungi  langa  aefi ;  var  hdnum  hans  sidr  kunnr,  st6& 
um  Bjainar  sfi  hans  rfki  med  styrk  miklum  en  engum  Jnirfi, 
var  hann  ok  g6dr  ok  dsU  vinum  sfnum.    Ek  mi  muna  Eirik 

30  konung  enn  Sigr-B£ela,  ok  var  ek  mefl  bi5num  f  mSrgum 
herfdrum ;  j6k  hann  rfki  Svia,  en  varfli  hard-hendliga ;  var 
OSS  gdtt  vid  hann  ridum  at  koma.  En  konungr  t>essi,  er  nd 
er,  letr  engi  mann  Jrara  at  meela  vifi  sik,.  nema  bat  einu,  er 
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hann  vill  vera  lita,  ok  hefir  hann  ^  vid  allt  kapp ;  en  hann 
laetr  skatt-l5nd  sfn  tmdan  s^r  hverfa  af  eljan-Ieysi  ok  Jtrek- 
■  leysi.  Hann  gimiz  til  l)ess,  at  halda  Noregs-veldi  undir  sik, 
er  engi  Svia  konungr  hefir  fyrr  dgimz,  ok  gorir  Jiat  mQrgnm 
smanni  6r6.  Nii  er  Jiat  vili  viir  buandanna,  at  ^^,  6l4fr 
konungr,  gSrir  saett  vi6  (5lif  Digra  Noregs  konung  ok  giptir 
bdnum  IngigerSi  d6ttur  [ilna.  En  ef  Jiii  vill  vinna  aptr  undir 
t»ik  riki  l>au  i  Austr-vegi,  er  frsendr  Jifnir  ok  forellrar  hafa  far 
iXX,  ^&  viijiun  v^r  allir  fylgja  Jj^r  Jiar  til.    Me8  {>vl  at  J)u  vill 

10  eigi  hafa  l)at,  er  v^r  mEelum,  ^  munu  v^r  veita  p^r  atgSnga 
ok  drepa  ])ik,  ok  pola  eigi  6(nb  ok  61dg.  Hafa  svd  gOit  enir 
fyiri  foreUrar  virir;  peir  steypdu  fimm  konungum  i  eina 
keldu  &.  Mora-t)ingi,  er  ^dr  hfifdu  upp  fyllz  of-metna8ar  sem 
pi5  viS  OSS.    Seg  nii  skj6tt  hvern  kost  fiii  vill  upp  taka.' 

15  M  gttrfli  l^flrinn  pegar  vdpna-brak  ok  gn^  mikinn.-  Kon- 
ungriim  stendr  ])a  upp  ok  mEelir,  segir,  at  allt  vill  hann  vera  Idta 
sem  buendr  vilja ;  segir,  at  svfi  hafi  gort  allir  Svia  konungar, 
at  lAta  buendr  rafla  jmefi  s^r  eUu  Jivf,  er  peir  vilja.  Sta6na6i 
p4  kuTT  buandanna.    En  pd  tala  h&ffiingjar,  konungr  ok  jarl 

200k  f*orgn^,  ok  gSra  pd  frifl  ok  ssett  af  Svia  konungs  bendi, 
eptir  {ivl  sem  Noregs  konungr  haffii  i.bt  or6  lil  sent.  Var 
i  {ivi  t'ngi  l>at  r5Sit,  at  IngigerQr  d6ttir  Olifs  konungs  skyldi 
vera  gipt  6ldfi  konungi  Haraldzsyni.  Seldi  konungr  jarTinum 
i  bendr  festar  hennar,  ok  fekk  h6num  allt  sitt  umbofi  um 

ij^nn  rdfia-hag,  ok  skilduz  par  i  ^inginti  at  svi  loknum 
m&lum. 

En  er  jarl  f6r  beim,  14  hittuz  pau  IngigerSr  konungs 
ddttir  ok  toluSu  sin  I  mtlli  um  petta  m^l.  H6n  sendi  Olifi 
konungi  slaeflur  af  pelli  ok  silki-rKmnr.    F6r  jarl  aptr  f  Gaut- 

30  land  ok  Bj&rn  med  h6num,  Dvaldiz  Bjorn  par  pd  Utla  hrl6, 
ok  f6r  hann  ^i  aptr  til  Noregs  mefi  fdru-neyti  sfnu.  En  er 
hann  hitti  6lir  konung  ok  sagfii  h6num  Srendis-lok  sin  pau 
sem  vfiru,    I>&  JiakkaCi  kouungr  h6num  vel  ferSina,  ok  sagSi, 
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sem  var,  at  Bj6m  heffti  gsefu  til  borit  at  koma  fram  erendinu 
I  6fri6i  t>essum. — Chs.  63-65. 

Tie  Epilogue. 
Olifr  konnngr  haf5i  {)&  vent  konungr  i  Noregi  fimtin  vetr, 
meA  ^im  vetri,  er  ^ir  Sveinn  jarl  v6ru  biSir  f  landi,  ok 

5]>essnm,  er  oil  nm  hrfd  hefir  verit  hi.  sagt,  ok  ^  var  lidit  urn 
J6t  fram,  er  hann  l^t  skip  sin,  ok  gekk  i  land  ypp,  sem  Ijn 
er  sagt. — I'essa  grein  konungddms  bans  ritafli  fyrst  Ari  prestr 
iHJrgils  son  enn  Fr6fli,  er  biefli  var  vitr  ok  sann-s^ull, 
minnigr,  ok  svi  gamall  maSr,  at  hann  munfii  \A  memi  ok 

lohafdi  s6gur  af  haft,  er  t>eir  v6ru  svS  gamlir,  at  fyrir  aldrs 
sakir  mdttu  muna  ^essi  tfdendi ;  svi  sem  hann  hefir  sjalfr 
ritad  i  sCnum  b6kum,  ok  nefnda  ^i  menn  til,  er  hann  hafdi 
froefli  at  numit — ^En  hitt  er  alt>^8u  s6gn,  at  OlSfr  vasri  fimt^n 
vetr  konungr  yfa  Noregi,  idr  hann  fell.  En  ^eir  er  sv&  segja, 

IS  J»5  telja  lieir  Sveini  jarli  til  rfltis  Jjann  vetr,  er  hann  var  sfdast 
i  landi;  {ivf  at  6ldfr  var  sfSan  fimtin  vetr  konungr  svi  at 
hannUfSi. — Ch.  175. 

4.  L1VB5  OF  Habald  Hardrada  and  the  following  Kings. 
King  Harald  invests  Svein  Uifsson  with  the  Earldom 

of  Denmark. 

M  er  Magniia  konungr  li  £  Elfi  vi6  Konunga-hellu,  kom 

til  hans  ofan  af  Gautlandi  einn  jungherra.    I'essi  madr  b^ 

ao  Sveinn,  son  Ulfs,  Sprakaleggs  sonar,  ok  son  Astrffiar,  $ystur 

Kniitz   konunga  Rika,  ok   ClSfs   konungs  Ssenska.     FaSir 

AstrlSar  var  Sveinn  konungr  Tjdgu-skegg ;  en  m66ir  hennar 

Sigrtflr  hin  St6rr56a  dfittir  Skoglar-Tosta.    Hana  5tti,  fyrr  en 

Sveinn  konungr,  Eirikr  hinn  Sigrs^ii  Svia  konungr,  ok  var 

15  [teirra  son  Olifr  Scenski.    Sveinn  Ulfs  son  haffii  dvaliz  meA 

CUfi  konungi  fnenda  sfnum.    Hann  f6r  med  fagr-mselum. 
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ok  heinati  sik  svi  i  vindttu  vid  Magnds  konung.  Sveinn 
tjifii  konungi,  at  Ulfr  faSir  bans  haffli  lengi  verit  jarl  1  Dan- 
mfirk,  ok  haft  vald  mikit  af  Sveini  konungi,  m^gi  sinum; 
en  sagdi  sik  hafa  fengic  Snga  s^md  af  Kndti  konungi,  fnenda 
jsfnum  fyrir  drip  fofiur  sins.  H^t  hann  at  Magniisi  kon- 
ungi fullum  tninadi  ok  vinfengi,  ef  hann  vildi  ssema  hann 
i  nokkuru  l^ni ;  ok  mselti  eigi  frekliga  til.  Magnus  konung;r 
hl^ddi  d  vinmseli  hans,  ok  fann  at  hann  var  vitr  mafir  ok 
fr(3r   s^num.     Hugfti  konungr,  at  Sveinn  mundi  vera  sv4 

10  ^t-ordr  sem  fagr-m^ll,  ok  av4  tryggr  i  trdnafii,  sem  hann  vac 
Sfemiligr  at  sj£L.    Atti  konungr  longum  tal  vid  hann. 

£inn  dag  er  menn  situ  vi9  drykk,  gaf  konungr  Sveini 
gkikkju  sfna,  n^-skorna  af  hinum  d^rasta  gudvef;  p&i  mefi 
sendi  hann  h6num  eina  skii  fuUa  mja8ar,  ok  ba6  hann  drekka 

13  nj^tz-minni.  'H^r  mefi,'  segir  konungr,  'vil  ek  gefa  Jj^r, 
Sveinn,  jarls-nafn,  ok  slJkt  af  landz-giezlu  f  Danmork  sem  fii 
viljnni  v^r  i  kveSa  er  v^r  komum  Jiar.'  Sveinn  roflnaSi  vi6 
mjdk  er  hann  t6k  vid  skikkjunni,  ok  gaf  hana  t>^gar  ein- 
hverjum  manni ;  en  hann  t6k  grifeid  einn.    Einarr  i>ambar- 

!o  skelfir  si  t>etta  ok  mselti :  '  Of -jarl,  of-jarl,  f6slri  I '  Konungr 
svarar  styggiiga :  '  Lftillar  skynsemflar  KtU  J)^r  mik,  ok  enga 
mann-raun  kunna.  Kann  ek  ekki  vi8  {jvf,  at  yflr  t>j>kki  aumt 
of-jarla,  en  sumt  ekki  at  manna.'  Hinn  naesta  dag  eptir  iSr 
messa  var   sungin,   Mt   Magnus   konungr  taka  skrin   meS 

15  belgum  d6iDum,  ok  bad  Svein  til  ganga  at  sverja  s^r  tnln- 
afiar-eida.  Hann  gSrfli  senj  konungr  betddi.  M^pus  konungr 
innti  svi  eifl-stafinn,  ti  er  Sveinn  lagfli  hfind  sina  i  skrfnit, 
at  hann  skyldi  halda  tninafi  vlS  Magniis  konung,  ok  bans 
rfti  auka  i  alia  sladi,  en  hvergi  minka;  vera  undir  bann 

30  skyldr  ok  skeyttr  i  6llum  hlutum  mefian  ^eir  liffii  biSir.  Var 
Sveinn  t*^  mefi  Magnusi  konungi.  Ok  er  i  leid  sumarit, 
fi5ru  ^ir  sufir  tit  Danmerkr.  Fekk  Magnds  konungr  pi 
jarlinum  vald  ok  riki  i  J6tlandi. — i^t  er  first  Noregi,  en  nsst 
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Vindum  ok  Sdrum,  er  jafnan  veittu  mikinn  6friS  Ddnum 
t  \)ADiL  tfma.  J6tknd  er  megin  Dana-veldis. — Sffian  urn 
haustiS  f6r  Magniis  konnngr  aptr  til  Noregs,  ok  allt  norSr 
mefi  Undi.  Kom  hann  nordr  til  {>r6ndheiins  lidu  fyrir  J61, 
5  ok  sat  I  Ni6ar6si  urn  vetrinn.  t'ami  sama  velr  eptir  J61 
stefndi  Sveinn  jarl  V^bjarga-tiing  (  Danmiirk.  Ok  er  ^ag 
var  sett,  st66  jarl  upp  ok  talafii.  'f^t  s^niz  m^r,'  sagfii 
hann,  'eigi  fisannligt,  at  Ji^r  Danir  {)j(5nit  m^r  heldr  en  NorS- 
manna  konungi;  pvi  at  \t6i  vitufl,  at  h^r  er  aett  min  ok  6flaL 

10  Svi  ok  eigi  sidr  er  ydr  kunnigt  um  si6n  mina  ok  skapferdi. 
En  OSS  DSnum  verfir  erfitt  at  l>j6na  Norfiraennuin.  Mtt 
Magnda  konungr  s^  vel  at  s^r,  ^i  i  hann  enga  sett  til  J)ess  at 
vera  konungr  yfir  Dana-veldi.  £n  t>6tt  ek  s^  eigi  konungs- 
son  t>^  em  ek  hdr  6fial-borinn,  d6ttur  son  Sveins  konnngs, 

15  ok  systur  son  Kniitz  konungs  Rfka.  Nd  vil  ek  beifia  »ttai- 
nafns  af  ySr,  en  veita  ybi  t)ar  I  m6t  mftt  traust,  vidrkvsemi- 
ligar  sEemfiir,  r^ttar-bsetr  ok  f6gjalir.'  Lauk  svi  'pia^  at  {teir 
gSfii  Sveini  konungs-nafn  yfir  Dana-veldi. — Magnus  S.,  chs. 
a6,  37  {Hulda). 

King  Harold  and  HaUdor  Snorra  son, 

10      Halld<}rr  Snonra  son  var  mikill  mafir  vexd  ok  frfdr  s^tun, 

allra  manna  sterkastr  ok  vipn-djarfastr.  I>at  vitni  bar  Haraldr 

konungr  Halld6ri,  at  hann  hef6i  verit  me6  h6num  svd  allra 

manna,  at  sfzt  brygfii  vi6  v^feifliga  hluti,  hvirt  sem  at  bSndum 

bar  mann-biska  edr  fagnafiar-tfdendi,  ^i  var  hasn  bvirki  at 

35  glaSari  n^  6g]afiari;  eigi  neytti  hann  matar  efia  drykkjar,  efta 

svaf  meira  n^  minna  en  vanfii  bans  var  til,  hvfirt  sem  bann 

msetti  bl(6u  e6r  strlflu,   Ha]ld6rr  var  maflr  fi-msltr,  stutt-orOr, 

ber-maeltr,  stygg-lyndr  ok  fimjdkr,  ok  kapp-gjarn  f  5llum  hlut- 

um,  via  bvem  sem  hann  4tti  um.    En  (at  kom  fUa  viB  Harald 

30  konung,  er  bann  haffli  n6ga  aflra  l)j6nustu-menn.  Kv6mQ  J)eir 

lltt  lyndi  saman  sfSan  [jeir  kv6mu  f  Noreg  ok  Haraldr  varij 
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konungr.  En  er  Hallddir  kom  til  fslandz,  setti  hann  bfi  I  Hjarfl- 
ar-hoiti,  Niikkurum  vetrum  BlBarr  sendi  Haraldr  konungr  or9 
Ha]ld6ri,  at  hana  skyldi  faxa  dtan  ok  vera  enn  med  h6Dum, 
ok  sELg6i,  at  eigi  skyldi  bans  virding  verit  bafa  meiri,  ok  engan 
5  mann  6tigiiin  skyldi  hann  hserra  setja  i  Norcgi,  ef  hann  vildi 
^Cta  t>ekkjaz.  Halld6n-  segir  svi,  er  h6num  kv6mu  Jiessi  ord: 
'  Eigi  mim  ek  fara  i  fimd  Haraldz  konungs  hefian  af ;  mun  nii 
hafa  hviiT  okkair  {tat  er  fengit  hefir.  Veit  ek  g5rla  skaplyndi 
hans ;  (ivf  at  enda  tnyndi  hann  ^at,  at  setja  5ngan  mann  hEerra 

10  en  mik,  ef  ek  ksema  d  hana  fund ;  t>vl  at  hann  myndi  mik  lita 
festa  i  hinn  hEesta  galga,  ef  hann  nuetti  rdda.' — En  er  i  leid 
levi  Haraldz  konungs,  }pi  er  sagt,  at  hann  sendi  or8  HalldiSri 
Snorra  syni,  ok  ba6  hann  senda  s^r  mebakka-belgi  nOkkura, 
at  lita  gfira  7fir  rekkju  sfna,  ))vfat  konungr  ^6vlz  ^  (lurfa 

15  hl^s.  En  er  Halld6ii  kvdmu  {)essi  orfi,  \>i  segir,  at  hann 
skyti  pvi  orfii  vifl  I  fyrstu ;  '  Eldiz  4r-galinn  nii  1 '  sagfii  hann ; 
en  sendi  h6num  pd  belgi  sem  hann  beiddi.  Ea  ekki  f6r  Hall- 
d6n  dtan,  sldan  ^ir  Haraldr  konungr  skildu  f  t>r6ndheinu, 
sem  nd  vai  sagt.    Bj6  hann  f  Hjardar-holti  til  elli  ok  var9 

aomaftr  gamall. — JIar.  S.,  ch.  46  {Hulda  and  Hrokkinskinna). 

King  Harald  and  Hogni  ike  Lendermaiu 

Haraldr  konungr  f6r  {lafian  til  Htjgna,  t6k  {mr  veizlu,  ok 

var  all'kitr.    SagSi  konungr  sik  spurt  hafa  vinsamlig  orfi  til 

Hdgna,  ok  Mt  h6num  ^vi  skyldu  vel  rddit.    Kvazt  konungr 

vilja  gefa  hdnum  lendz  mannz  r^tt.    H5gni  svarar :  '  Med 

35  {lokkum  vil  ek  taka,  herra,  yfira  vinittu,  ok  allt  ])at  er  ek  mi, 
skal  ek  y8r  til  heiBrs  gera,  en  lendz  mannz  nafh  vil  ek  eigi 
hafa ;  {ivfat  ek  veit,  at  t>at  mun  talat,  sem  satt  er,  \^  er  lendir 
menn  koma  sanian:  't'ar  skal  Hbgni  sitja  ytztr,  hann  er 
mioztr  lendra  manna,  {)vfat  hann  er  buanda  ^ettar ;  verdr  m^r 

30  ^  lendz  mannz  nafn  at  engri  virding  heldr  at  hlsgi.  Nti  vil 
ek  heldr  heita  b6ndi,  sem  ek  d  stt  til ;  verdr  m^r  nSkkut 
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heldr  ssemS  at  l)eirri  neflu,  er  \A  mun  talat,  t>6at  Iftifl  s^ 
til  haft,  hvai  sem  b»ndr  koma  saman,  at  Hogni  er  [leirTa 
fremstr.  En  ssemd  ok  vin^ttu  ok  g68-vilja  vil  ek  gjama  af 
yftr  fiiggja,  ti6at  ek  heita  bdndi  hefian  af  sem  h^r  til.'  Kojiungr 
5  mselti ;  '  fretta  er  baefli  maelt  stfinnannliga  ok  vitrliga.'  Skilfiu 
Jieir  mefi  kEerleikum. — Ch,  6  a  (Hrokkinskinnd). 

Bailie  of  SlanforSridge. 

Wi  nsest  var  Haiatdr  konungr  Sigur8ar  son  lostinn  6ru 

i  6sdnn,  sv4  at  ^f^\  at66  bl68-bogi  fram  «m  miinninn. 

Fell  harm  (jar  ok  var  jMit  bans  bana-sir.    l>ar  fell  ok  Bll  sd 

10  Bveit  er  fram  haffti  gengit  meft  hfinuni,  nema  Jiat  116  er  aptr 
hopafit,  ok  h^ldu  l^eir  merkjum  slnuui.  Ok  var  pS  enn  harfir 
bardagi,  [ivfat  Norflmenn  v6ru  all-ikafir,  ok  'eggjafii  J)^  b^rr 
annan.  En  er  Tosti  jarl  varfl  t)ess  varr,  fiii  sneri  hann  pangat 
at,  er  hann  s4  merkit  Landeyfluna,  ok  gekk  undir  konungs- 

15  merkit  ok  septi  hirri  rfiddu  ok  eggjafli  fast  lifiit.  LIdu  sifiarr 
t6ku  hvdrir-tveggju  hvfld,  ok  varfi  \k  lOng  dvol  k  orrostu. 
M  kvaS  I^6661fr  visu.  .  .  .  SlBan  bjogguz  hvdrir-tveggju  til 
orrostu  f  annat  sinn.  £n  idr  en  saman  sigi  fylkingar,  })4 
bau6  Haraldr  konungr  Gu9inason  Tosta  jarli  br68ur  sinum 

20  ok  Jjlium  NorBmSnnum  grifl,  Jieim  er  eptir  lifftu.  En  Jieir 
jeptu  i  m6ti  allir,  ok  s5gSu  at  fyir  skyldi  hverr  (alia  um 
pveran  annan,  en  peir  gengi  til  grifia  vid  Enska  menn.  ^ptu 
Norflmenn  pi  her-6p,  ok  t<5kz  orrosta  fifini  sinni.  Tosti  jarl 
var  pS  hefSingi  fyrir  liflinu;  hann  barfiiz  drengiliga,  ok  fylgfli 

25  fram  merkjunum.  Ok  &6r  en  l^td,  fell  hann  par  me5  mikilli 
prjffii  ok  orflz-tlr.  f  pvl  bill  kom  Eysteinn  Orri  fiA  skipum 
mefl  t)vt  li6i  er  h<5num  fylgfli.  V6ni  peir  allir  brynjaflir,  ok 
fekk  Eysteinn  pegar  merki  Haraldz  konungs,  Landeyfiuna; 
var  t>^  orrosta  et  pridja  sinn.    Ok  var  su  en  snarpasta.    Fellu 

30  pa  mjfik  Enskir  menn,  ok  var  vifi  sjalft  at  (leir  mundu  fl^a. 
Sii  orrosta  er  kfillufi  Orra-hrift.     Eysteinn  ok  bans  menn 
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bfifSu  farit  dkafliga  bi  skipum,  s^^  at  ^ii  v6tu  ndliga  fyrr 
df^erir  af  maedi,  en  f)eir  t6ku  til  oirostu.  En  sfSan  v6ru  t<cir 
svfi  dkafir,  at  |>eir  hliffiu  s^r  ekki  medan  t>cir  mittu.  At 
lyktum  steyptu  {icir  af  s^r  biynjunum.  Var  \>i  Enskum 
5  m6nnam  hsegt  at  fi  h(%g-s(ad  &  ^eim.  Sumir  sprungu  med 
dlln,  ok  dd  6sdrir.  Fell  \>zt  niliga  allt  sttir-menni  Nord- 
manna.  {*etta  var  enn  efra  hlut  dags,  Var  p&  aem  jafnan 
t>ar  sem  mart  folk  kemr  saman,  at  eigi  v6ru  alljr  jafn-6ruggir 
/  fram-gSngu.  Leitnftu  margir  til  undan-kvdmu  i  ymsa  vega, 
10  Var  pat  sem  auflna  bar  til,  var  sumum  au6it  lengra  lifs,  ok 
drfiguz  \)eu  undan.  GOrfiiz  J)i  myrkt  um  kveldit,  er  lokit  var 
611um  mann-dr£pum.  ,  .  , — Ch.  1 1 9  {ffulda). 

Baltle  of  Hastings. 

Haraldr  konungr  GuSina  son  lofafii  brotferS  CMIa  syni 

Haraldz  konungs,  ok  Jtvl  lifli  er  [jar  var  me8,  ok  eigi  haffti 

ijfallit  1  orrustu.  En  Haraldr  konungr  snerj  fd  mefl  herinn 
suflr  d  England,  J)vfat  hann  haffti  ^k  spurt  at  Vilhialcu-  var 
kominn  sunnan  k  landit,  ok  herjadi  ok  lagdi  undir  sik.  I>ar 
v6ru  bd  mefl  Haraldi  konungi  Jarlarnir,  brseSr  bans,  Sveinn 
ok  Gyrflr  ok  ValJ)j6fr.    Fundr  [leirra  var  su6r  vi8  Helsingja- 

jo  port,  ok  bdfSu  hvirir-tveggju  all-mikinn  her,  ti  mreiti  GyrSr 
jarl  til  Haraldz  konungs,  br^fiur  sins.  '  t^t  uggir  mik,  at  ^^r 
takiz  eigi  at  beijaz  vid  Vilhialm,  {wfat  pA  hefir  svarit  {lann 
eifl  at  verja  hdnum  eigi  England.'  Konungr  svarar:  'Vera 
kano,  br68ir,  at  ]}^r  s^  betr  bent  at  berjaz  vid  hann  en  mdr, 

15  en  ekki  befi  ek  vaniz  at  liggja  1  hreysum,  pi.  er  adrir  hafa 
bariz,  ok  eigi  skal  Vilhialmr  t>at  spyrja,  at  ek  Jrora  eigi  at  sj4 
hann.'  Eptir  ^at  l^t  Haraldr  konungr  setja  upp  merki  sfn, 
ok  r^6  til  bardaga  vi6  Vilhialm.  Var6  {lar  in  snarpasta 
onosta,  ok  Jifitti  langa  hrffi  6s^nt,  hvirir  sigr  mundu  fi.    En 

30  er  d  leifi  orrostuna,  sneri  mann-fallinu  k  hendr  Enskum  raiin- 
niun.    Vilbialmr  baf&i  Idtid  binda  vid  merki  sftt,  dSr  Jieir 
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gengu  saman,  helgan  d6m  Othmari,  (tann  sama  sem  Haraldr 
bafdi  svarit  at  En  er  i  leiS  bardagann,  ok  haim  t6k  at 
hallaz  i  Harald  konimg,  ^  spurfli  bann :  '  Hvat  er  btmdit 
vifl  merkit  Vilhialms?'  H6nuin  var  sagt.  Hann  maelti  (id: 
i  '  Kami  vera,  at  v^r  {rarfim  eigi  sigrs  at  vaenta  i  tiessi  orrostu.' 
Ok  sv^  lauk,  at  (lar  fell  Haraldr  konungr,  ok  Gyrfir  jarl 
brfifiir  bans,  ok  mikill  hluti  liSs  ^eirra,  en  allir  fl^du  ^eir  er 
Iffit  t>^gu-  t'cssi  onosta  var  nftj^n  n6ttum  eptir  fall  Haraldz 
konungs  Siguidar  sonar. — Ch.  i  a  i  {Huida). 

King  Magnui  dragging  his  Ships  across  the  Tarbel 
o/Caniyre. 

lo  Eptir  ^ssa  orrostu  sneri  Magnds  konungr  apCr  lidinn,  ok 
b^t  fyrst  til  Skotlandz.  t^  fdru  menn  i  milli  (jeirra  Melkolms 
Skota  konungs,  ok  gordu  peir  ssett  milli  s&,  med  ^vf  m6ti, 
at  MagniSs  konungr  skyldi  eignaz  allar  eyjar  fyrir  vestan 
Skotland,  Iwer  er  fera  mEetti  stj6m-fbstu  skipi  milli  ok  megin- 

islandz.  Magnus  konungr  lagSi  skip  s(n  gunnan  at  S&dri. 
I'i  Idt  hann  draga  skiitu  yfir  Sdtiris-ei6,  ok  leggja  st^ri  1 1^. 
Konungr  sjalfr  settiz  f  lypting,  ok  h^lt  um  hjalmun-v61,  ok 
eignaSiz  svS  land  allt  t^at  er  li  S  bak-borda.  Sdtiri  er  mikit 
land,  betra  en  bin  bezta  ey  I  Sufireyjum,  nema  Men.    f-ar  ei 

10  eid  mj6tt  I  milli  ok  Skotlandz,  sv4  at  ^  era  opt  dregin  skip 
yfir,  Magniis  konungr  f6r  t)a6an  til  SuSreyja,  en  sendi  menn 
stna  f  Skotlandz-ljoidu,  ok  I^t  pd  roa  med  {5dru  landi  inn, 
en  6flni  dt,  ok  eignafliz  hann  svd  allar  eyjar  fyrir  vestan 
Skotland,  baefli  bygfiar  ok  6bygflar. — Magn.  S.,  ch.  23, 

5.  Hryggiar-stykki  (by  Eirik  Oddzson). 

Thi  Chess-player  with  a  Sort  Tot  and  the  Killens. 

15     Einn  vetr  var  hann  d  fslandi  med  l>orgilsi  Odda  syni  f 

Saurbce,  ok  vissu  fair  menn  bverr  hann  var. . , ,  l>ar  v6ru 
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fleiri  iltiendir  menn  ok  hafdi  SigurSr  minzt  ffirketi.  Einn 
dag  er  SigurSr  kom  i  stofii,  tefldi  annarr  AustmaSr  viS  heima- 
mann  l>oi^ib,  ok  var  skartz-maJr  mlkill  ok  barsk  mikit  & ; 
ok  kallafii  Austmafir  i  Sigur6  at  hann  r^i  urn  taflit  meS 
S  hdnmn,  fyrir  pvt  at  haim  kunni  t>at  sem  aSrar  ifir6ttii ;  ok  er 
bann  leit  i,  t>6tU  h6niim  mjfik  farit  vera  taflit.  En  si  mafir 
er  telfdi  ind  Austmanniim  hafSi  siran  f6t,  ok  t>Ti^tnadi  td 
hans  ok  vsegfii.  Sigurdr  Bettiz  f  pallinn  ok  tekr  eitt  stri  ok 
dregr  eptir  golfinu;  en  kellingar  hlj6pu  ep(ir  golfinu.  Hann 
10  dregr  »  fyrir  \)^m  striit,  Jiar  Ul  er  kOmr  yfir  f6t  hfinum.  Ok 
nii  hlaupa  at  ketlingaiTur,  ok  hnaufi  i  f6dmi;  en  hann  spratt 
upp  ok  kva6  vid;  en  tafiit  svarfadiz.  GSra  (teir  nil  (»%tu-mjl 
hvSrr  bafSi. — Ok  Jwt  er  ^essa  getifl  at  hann  ^6tti  nser  s^r 
taka  bragdit — From  Sigttrd  SUmiis'  Saga  in  Morkinskitma. 

6.  SvxRRis  Saca  (bt  Abbot  Earl). 
Sverrt's"  Last  Illwss  and  Death ;  kis  Ckarackr. 

ij  Lauk  svi  {linginu  at  allir  jittudu  at  konungr  skyldi  r£tda. 
Lit  konungr  J)d  gera  orft  til  Reifiars  at  J)eim  var  griSum 
beitid.  Gengu  ^ir  Reifiair  [li  af  Berginu  um  morgininn  at 
dagverdar-m^li.  Sverrir  konungr  Mt  leifia  fii  fyrir  sik,  ok 
s6ru  ^ir  h6num  allir  eifia.    £n  sfSan  l^t  hann  skipta  t>eini  f 

3o  sveitir.  T6k  konungr  Reifiar  f  slna  sveit  Hann  bafl  menn 
mikinn  bug  &  leggja  at  nxra  t>4;  ok  var  svd  gbrt  Bad  hann 
|>&  ok  sjalfa  taka  fyrst  med  varygd  bseSi  mat  ok  drykk.  En 
t>eir  gerflu  t)at  all-misjafiiL  En  svd  nier  v6ru  t)eir  komnir 
dauSa,  at  allir  fengu  sjijkleik  fyrr  en  styrk,  ok  margir  QnduOuz. 

isMai^  krOmfiuz  lengi  t)eir  er  Kfi  h^ldu.  ReiSarr  var  lengi 
sjiikr,  ok  lagfli  Sverrir  konungr  par  til  mBrg  Ijekningar-br6g6. 
Sverrir  konungr  sat  um  Ttinsbeig;  tuttugu  vikur.  En  brdtt 
t>egar  Bergit  var  upp  gefit  bj6z  konungs  til  brot-ferfiar,  ok  1^ 
&am  ^tja  skip  sfn. 
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Sverrir  konungr  t6k  sjdkddm  i  Tiinsbergi  ok  Kr  sii  s6tt 
ekki  6tt,  F6r  konungr  I  brott,  pi  er  hann  var  buiim  ok 
nor6r  til  BjSrgynjar,  ok  kom  pai  at  F63tu  efia  litlu  fyrr,  ok 
U  hann  kngstum  urn  daga  aptr  d  skip!  uppi  I  Jypditginni. 
S  ReiflaiT  li  ok  {rar ;  var  Mnum  buit  rfm  vi8  lyptingina  & 
hSsffitis-kisCunni  i  I^t  konungr  veita  hfinum  alia  hjiikrun  ok 
hjalp  sem  sjalfum  sdr,  ok  talafli  vi6  hann  optliga.  ReiSarr 
var  vitr  maflr  ok  margra  hluta  vel  kunnandi.  Sverrir  konungr 
f6r  upp  til  borgar  f  Bjorgyn,  ok  var  h6num  veittr  umbiinaSr 

lo  i  hailinni.  tat  var  inn  {>ridja  morgin  f  annarri  viku  Fostu,  at 
Sverrir  konungr  haf6i  fengit  sveita,  ok  \)6aiz  \ii  verklauss; 
kv6mu  i>i  til  bans  margir  menn,  en  optast  var  Ktt  manna 
hji  hdnum.  Ok  er  flestir  menn  v6ni  brptt  famir,  taladi 
konungr  til  P^trs  Svarta  ok  kvez  vilja  segja  h6num  draum 

15  sfnn.  '  MaSr  kom  at  m^r,'  sagfli  hann, '  si  inn  sami  er  m^r 
hefir  opt  fyrr  s^na  ok  aldri  vilt  fyrir  mik  borit ;  en  ek  t)6Ctumz 
vita,  at  ek  var  sj'iikr  ok  mSn-farinn.  i>6ttumz  ek  spyrja, 
hversu  s6tt  Jiessi  mundi  Idkaz,  en  m^r  J)6tti  hann  (legar  snua  i 
brott  frd  m^r  ok  svara  i  [Ksaa  leift :  "  Biiz  {hS  vi6  upprisunni 

20  einni,  Sverrir,"  sagSi  hann.  Nii  Ifc  m6i  pesa  draumr  mjok  tvl- 
slsegr,  en  J)ess  vEentir  mik  eptir  sveita  J>enna,  at  aflra-hvSra 
skipan  taki  skj6tt.'  P^tr  mselli :  'AUt  muni  \i6i:  fjetla,  hcrra, 
kunna  gjorr  at  s]i  en  nOkkurr  annarr,  en  i  I^at  borfir  raina 
hugr,  at  um  ^5  muni  rjett  upprisuna,  er  i  enum  efsta  d6mi 

15  er,  ok  munda  ek  svi  vid  buaz,  herra,  at  ^t  muni  draum- 
madrinn  but  hafa.'  Konungr  mselti:  'Ekki  er  t>ett!i  6i- 
rffifiiligt-'  Var  ok  svd,  at  J)i  t6k  konungi  at  l»yngjaz  svi  sem 
i  leid  daginn.  £n  um  morguninn  eptir  l^t  konungr  senda 
i  baeinn  ofan  eptir  kenni-mSnnum ;   var  pi  buit  til  at  veita 

30  h<5num  oleim ;  ]^t  hann  pi  upp  lesa  br^f  l)au,  er  hann  sendi 
H£Lkoni  syni  sinum  um  skipan  rJkisins,  ok  l^t  |)au  br^f  inn- 
sigla.  Hann  mEelti  pi  fyrir  5llum  t>eim,  «r  hja  v6ru :  'At 
■Ulra  vicni,'  segir  hann,  'veit  ek  mik  engan  son  eiga  i  lifi 
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nema  H^on  einn,  \>6  at  t>eir  komi  sfdarr,  er  sv^  kdtiz,  ok 
vili  fyrir  fiat  6fri6  gttra  h^r  i  landi,  Nii  vil  ek,  i8r  en  ek  s^ 
oleaSr,  Idta  heija  mik  upp  i  h&sxtiS  ok  vil  ek  ^ar  bida 
annat-hvirt  b6t  edr  bana.    Ok  mun  [jetta  4  annan  veg  fara 

g  edr  til  spyija  Nikulds  byakup  Amason  en  hann  muni  vzenta, 
ef  ek  ondumz  hdr  i  hisaetinu  ok  standi  yfir  m^r  vinir  mfnir ; 
en  hann  hefir  sagt,  at  ek  munda  hogginn  niSr  fyrir  hund 
ok  hra&i.  En  Gud  s^  ^ss  lofadr,  er  hann  hefir  gsett  min 
i  mdrgum  t>r3ufuin  jfyrir  vipniim  6vina  mfnna.'   Var  ^i 

10  konungi  veitt  olean,  en  eptir  [lat  minkafiiz  megin  bans.  Ok 
er  hann  fann,  at  nser  dr(5  andldti  bans,  ^i  mffilti  hann  :  '  Vid 
dauda  minn,'  segii  hann,  '  14tid  bert  andlit  mitt ;  litiS  \)i  sji 
Ifflefti  vini  mfna  ok  6vini,  hv4rt  \ti  birtiz  nokkut  4  Ukama 
mfnum  bann  (jat,  er  dvinir  mfnir  hafa  bannat  m^r  edr  bolvat, 

150k  mun  ek  t>d  ekki  mega  leynaz,  ef  eigi  em  betri  efni  f,  en 
t>eir  hafa  sagt.  Hefir  ek  meira  slarf,  dfrid  ok  vandrsedi,  haf^ 
f  rfkinu  en  kyrrsEeti  edr  mikit  hdglffi.  Er  avi  at  mfnni  virdingu 
sem  margir  hafi  vent  mfnir  dfundar-menn,  ^eir  er  [jat  hafa 
Uti6  ganga  fyrir  fullan  fjindskap  vi6  mik ;  sem  nii  fyrirgefi 

xoGu6  ^m  pat  6llum,  ok  d:emi  Gud  milli  v&r  ok  allt  miu 
mil.' 

Laugardaginn  I  Ymbru-dogum  andafliz  Sverrir  konungr; 
var  um  Ifk  bans  buit  vegliga  sem  vdn  var  at.  Nii  var  ok  svi 
gSrt  sem  konui^r  hafSi  befiitj  at  berat  var  andlit  bans,  ok  si 

15  allir  t>eir  er  hjd  v6ru,  ok  biru  afdan  allir  eitt  vitni  um,  at  engi 
[idttiz  s^t  hafa  fegra  Ifkama  daufis  mannz  ea  bans.  Var  hann 
ok,  meSan  hann  liffii,  aUra  manna  fegrstr  i  honindiL  Sverrir 
var  allra  manna  bezt  Mtafir.  Hann  var  ligr  mafir  i  voxt 
ok  tiykkr,  sterkr  at  afli,  mafir  breiS-leitr,  ok  vel  farit  andlitinu; 

30  optast  skapal  skeggit ;  rauSlitufl  augun  ok  Ugu  fast  ok  fagrt ; 
hann  var  kyrrlitr  ok  hugafisamr,  manna  var  hann  milsnjall- 
astr,  st6rrddr,  sk^rt  orfitakit,  ok  rdmrinn  svd  mikill  yfir  ni£hnu, 
at  p6  at  bann  Jisstti  eigi  hitt  msla,  ^i  skildu  allir,  t>6tt  fjam 


190  ICELANDIC  READER. 

vsri.  Hann  var  ssemiligr  hSffiingi  t>aT  er  hann  s^  i  h&SS^ii 
meft  vegligum  biiningi.  Hann  var  hir  1  sstinu,  en  skammr 
f6t-leggrinn.  Aldri  drakk  hann  dfenginn  drykk,  svi  at  hann 
spilti  fyrir  {>at  viti  sinu.  Sverrir  konungr  matafiiz  jafnan  ein- 
5  mselt.  Hann  var  djarfr  ok  fnekn,  ok  eljunar-mafir  mikill  viS 
vis  okvdkur. — Chs.  179-181  {Flaky-book). 

•j.    Hakonas  Saga  (by  Sturla). 

I^e  king's  Btatk. 

Konungrinn  haffii  haft  um  sumarit  vokur  miklar  ok  st^rar 

ihyggjuT ;  var  hann  opt  kallzafir,  ok  hafdi  lltid  freisi  af  sfnum 

mtinnum.    En  er  hann  kom  iltan  61  Me6allandz-h&fti  fri 

10  skip!  sfnu,  sem  .idr  var  sagt,  ^i  lagdiz  hann  britt  f  rekkju 
af  sdtt.  F6r  sfittin  ekki  mjOk  ikaft  f  fyrstu.  Ok  er  konungr 
hafdi  legit  nokkurar  ^rjir  vikur,  l^ttiz  htSnum  heldr,  ok  var 
hann  nfikkura  prjd  daga  svi,  at  hann  gekk  fjrsta  dag  innan 
um  herbcrgit,  en  annan  dag  f  kapellu  byskupB  ok  ht^ddi  Jar 

15  messu.  Enn  priSja  dag  gekk  hann  til  MagniSs-kirkju  ok  um 
skrln  hins  heilaga  Magndss  jarls.  E'ann  dag  l^t  hann  gOra 
s^r  ker-bafl,  ok  fi3r  t)ar  i,  ok  l^t  raka  s£r.  ^k  sOmu  n6tt  eptir 
t6k  at  t)yngja  mj(>k  hans  s<5ttar-fari ;  ok  lagfiiz  hann  ^ 
annat  sinn  i  rekkju,  ok  J)6tti  monnum  Jii   hans  sdttar-fai 

aomj&k  l)yngjaz.  f  sdttinni  l^t  hann  fyrst  lesa  s^r  L&tfnu- 
b%kr.  En  {>i  })6tti  hdnum  %€z  mikil  msefia  f,  at  hugsa  ^ar 
eptir  hversu  t>at  ^^ddi.  \At  hann  t>fi  lesa  fyrir  s^r  Nonenu- 
bsekr,  nsetr  ok  daga,  fyrst  Heilagra-manna-sOgur.  Ok  er 
^ser  {)raut,  t^  hann  lesa  sdr  Konunga-tal  fri  Halfdani  Svarta, 

15  ok  sfdan  fri  6Uuni  Noregs  konungum,  bveijum  eptir  annan. 
H  er  Hikon  konungr  J)<5ttiz  finna,  at  mj&k  t>yngdiz  s6ttar- 
farit,  ^  gOrfii  hann  rifl  fyrir  mila-gjefum  vi8  hir8  sfna;  ok 
kvaft  hann  i,  at  gefa  skyldi  mOrk  brenda  hverjum  hirdmanni, 
en  hil^  mork  gestum,  ok  skutU-sveinnm,  ok  ddrum  sfnum 
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tijfinostu-mfinnum.  M  Mt  hann  vega  aUan  borfl-blinaS  sfnn, 
tiann  er  eigi  var  gylldr ;  ok  mseiti  sv^  fyrir,  at  ^ai  sem  [iryti 
skirt  silfr,  ^  skj'ldi  bord-biJnadiim  gefa,  svi  at  allir  hefdi 
g66  skiL  M  v6ru  ok  rituS  br^f  t)au,  er  hann  vildi  senda  til 
5  Magniiss  konungs,  mefl  allri  fwirri  skipan  sem  hfinum  Jjfitti 
mestu  var6a.  H^on  konungr  var  oleafir  einni  ndtt  Tynr 
Luciu-messu.  V6ru  t>ar  at  byskupar:  fwrgils  byskup  af 
Stafangri,  Gillibert  byskup  af  Hamri,  Heinrekr  byskup  af 
Orkneyjum;   i^rleifr  ^b<5d;  ok  margir  aflrir  Iserflir  menn. 

10  Ok  Sflr  hann  vjeri  smur&r,  {iS  minttiz  menn  vi6  hann,  ^a  er 
viA  v6ru.  t>d  var  kooungrinn  enn  mdl-hress.  Hann  var  eptir 
fr^ttr  f  s6ttinni  af  trdnaSar-mOnnum  s&ium,  ef  svi  ervifiliga 
yrdi,  at  bans  missd  vid  e6r  Magniiss  konungs,  hvirt  hann 
aetti  engan  son  eptir ;  efir  hvirt  nokkut  vseri  f  annan  sta6  til 

15  at  ganga  \ai  sem  bans  afkvsmi  vferi.  En  hann  t<5k  mikit  af 
^v(,  at  hann  setti  engan  son  eptir  sik,  nema  Magnds  konung ; 
ok  eigi  d6ttur  Jii  er  menn  viti  eigi  dflr. — I'd  er  lesit  var 
Konunga-tal  'framan  til  Sverris,  \ii  lit  hann  taka  dl  at  lesa 
Sverris-stigu.    Var  h6n  ^k  lesin  naatr  ok  daga,  jafhan  er  hann 

:ovakdi.  Messa-dagr  Lucie  meyjar  var  i  Mrsdag.  En  Laugar- 
dsiginn  eptir  sfC  um  kveldit  fMongfli  svk  s<5ttar-fari  konung- 
sbta,  at  hann  misd  mils  sfns.  Neer  mifiri  ndtt  var  lid  at 
lesa  Svenis-sogu.  En  heldr  at  midri  n6tt  lidinni  kallafii 
almitdgr  Gu6,  Hdkon  konung  af  ^essa  beims  llfi.    Var  \>a,t 

25  5llum  m5nnum  inn  mesti  harmr  t>eim  er  ^  v6ni  staddir,  ok 
morgum  odrum  Jreim  er  sfdan  spurdu. — Chs,  339,  330. 

8.  Skiolduhga  Saga. 

Dream  and  Dealh  o/Ivar  Vid-fadmi  {Wide-fathom). 

^aX.  vsiT  eina  n6tt,  er  konungr  svaf  i  dreka  sfnum  f  lypt- 

ingu,  at  [h6num  )>6tti  sem]  dreki  mikill  flygi  litan  af  hafinu, 

ok  t>6tti  litr  bans  sem  gull  eitt,  ok  sindra  af  b6aum  upp  Sl 
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himininn,  sem  sior  flygi  i5r  a£i,  ok  l^sir  d  511  l6nd  in  naestu 
af  h6num ;  ok  par  eptir  fljuga  allir  fuglar,  ^ii  sem  hdnum 
t>6ttu  vera  i  NorSrlfindum.  Ok  ^  si  harni  I  annan  siaS,  at 
dregr  upp  sk^  mikit  af  lann-nordri,  ok  s^r,  at  [lar  fylgir  bv4 
5  mikit  regn  ok  hvass-viflri,  at  h<Snum  l)6tti  sem  allir  skfigar  ok 
allt  land  flyti  I  vatni  pvi,  sem  ofan  rigndi ;  {lar  fylgSu  reidar 
ok  elldingar.  Ok  er  si  inn  mikli  dreki  fl6  af  ssenum  &  landit, 
pk  kom  in6ti  h6num  regnit  ok  ill-vidiit,  ok  svi  miktt  myrkr, 
at  )>vf  nxst  s^  hann  eigi  drekann  n^  fuglana,  en  heyrdi  p6 
to  gn^  mikinn  af  reidunum  ok  af  Ill-vidrinu,  ok  gekk  alU  svi 
su8r  ok  vestr  um  landit,  ok  sv4  vifla  sem  bans  rfki  var.  Ok 
pk  t>6ttiz  hann  sji  t>ar  til,  sem  skipin  v^ru,  at  oil  v6ni  ordin 
at  hvtilum  einum  ok  renna  tit  t  haf.  Ok  sf&an  vaknar  hann. 
Ok  hann  l^t  kalla  til  sfn  Hord,  f6stra  slmi,  ok  segir  h6num 
15  drauminn  ok  bad  hann  riSa.  Hordr  kvez  vera  sv&  gamladr, 
at  hann  kvaz  ekki  kunna  at  skynja  diauma.  'Hann  st6d  i 
bjargi  fyrir  ofen  bryggju-sporfl,  en  konui^r  li  f  lyptingu,  ok 
sprettir  lang-skaiir,  er  peir  rceddiiz  vid.  Konimginum  vai 
6skapl^tt  ok  nuelti :  '  Gakk  &  skip,  HSrdr,  ok  r&d  dr^om 
aomfnn.'  Hfirdr  segiz  eigi  munu  At  ganga — 'ok  pzif  eigi  at 
lifla  draum  pinn ;  sjalfr  mSttii  vita,  hvat  hann  er,  ok  meiri 
v6n  at  skamt  liSi  hefian,  Ifir  skipaz  munu  riki  i  Svfdj66  ok 
Danmdrk ;  ok  er  n(i  kominn  i  pik  hel-gri6r,  er  pi  hyggz  511 
rfki  munu  undir  t>ik  leggja,  en  pii  veizt  eigi  at  httt  mun  fram 
15  koma,  at  pH  munt  vera  daudr,  en  6vinir  ^inir  munu  ii  rDdt.' 
Konungr  mielti :  '  Gakk  htngat  ok  seg  Ill-sp4r  (linar.'  HQrflr 
mzeiti:  '  H^r  mun  ek' standa  ok  hefian  segja/  Konungr 
meelti ;  '  Hverr  er  Halfdan  Snjaili  meS  Asum  ?'  H0r6r  svarar: 
'Hann  var  Balldr  med  Asum,  er  fill  Regin  gr^tu,  ok  ^r 
jodlfkr.'  'Vel  segir  p6,'  kvafl  konungr,  'gakk  hingat  ok  seg 
tfdendi.'  HdrSi  svarar :  '  H^r  mun  ek  standa,  ok  hefian 
segja.'  Konungr  epyrr :  '  Hverr  var  Hroerekr  mefl  Asiun  ?' 
HiirSr  svarar :  '  Hann  var  Hcenir,  er  hi^ddtutr  var  Asa,  ok 
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1)6  {>&  fllr.'  '  Hverr  var  He^  inn  Hvassi  meS  Asum  ? '  segir 
konungr.  HCrfir  svarar:  'Hann  var  Herm6flr,  er  bazt  var 
hugaSr,  ok  Jj^r  dpnth.'  Konungr  mselti :  '  Hverr  var  Gii6rji6r 
meft  Asum?'    HOr&svarar:  'Helmdallr  var  hann,  er  heim- 

j  skaztr  var  allra  Asa,  ok  \i6  }>^r  ii.li.'  Konungr  mselti :  '  Hverr 
em  ekmeft  Asum?'  [Horfir  svarar] :  'Muntii  vera  ormr  sd, 
sem  verstr  er  til,  ok  heitir  Mi6gar8z-onnr.'  Konungr  svarar, 
reiflr  mjSk :  '  Ef  Jju  segir  m^r  fe[i]gfl  mina,  \)i  segi  ek  p6i 
at  td  munt  eigi  lengr  Ufa,  Jivfat  ek  kenni  Jiik,  bvar  Jiii  stendr, 

iof)ni6na  {mrsinnl' — 'i>4  far  l>d  mi  nser,  Midgarflz-ormrinn  I  ok 
reynum  med  okkr.'  Pi  lilji5p  konungr  6r  typtinginni,  ok  varS 
hann  svd  reidr,  at  hann  hlji5p  lit  inn  skarimar.  £n  Hfirfir 
steyptiz  61  bjarginu  ok  4  s^einn  lit,  ok  si  Jiat  ^ir  menn, 
er   v5r6  h^Udu  i  konungs-skipinu,   slftast   lil  konungs  ok 

tj  Hardar,  at  hvirgi  kom  upp  sifian.  Ok  eptir  l>es3i  tfdendi  er 
bUsit  liSinu  til  land-gfingu,  ok  eiga  ^ing.  f^ssi  tldendi 
spyrjaz  nii  um  allan  herinn,  er  konungr  er  daufir,  ok  pi  er 
rids  leitad,  hve  med  ^ssum  mikla  her  skal  faxa.  t^t  s^ndiz 
{leim,  J)ar  sem  fvarr  konungr  var  daufir,  en  dim  dngar  sakir 

aovid  Radbard  konung,  at  hverr  fceri  helm  sem  $kj6tazt  at 
g6duin  byr.  Ht  var  rfiSs  tekit,  rofirm  leidangrinn;  sigUr 
hverr  til  sins  landz. — from  Sogubrol. 

Thi  Death  0/  King  Gorm. 

M  var  Gormr  konungr  staddr  k  J6tlandi.    Haralldr  f6r 

{tegar  liangat,  o^  segir  m<5dur  sfnni  tfdendi.    £n  Gormr  kon- 

15  ungr  faefdi  ^ss  heit  strengt,  at  hann  skylldi  deyja,  ef  hann 
spyrdi  fall  Kndtz  sonar  sfns,  ok  svd  si  er  h6nuni  segSi.  Pi 
lit  drdttning  tjallda  hSllina  grim  vafimilum.  En  er  konungr 
kom  til  bordz,  \&.  t>dgfiu  allir  \it\i  er  inni  v6ru.  Pi  maelti 
konungr ;    '  Hvl  ^gja  allir  menn  ?    em  nokkur   tiBendi  at 

josegja?'  Pi  segir  dr6ttning:  '  Herra,  ^^r  ittufi  tvi  hauka, 
aanarr  hvftr  en  annarr  grir;  hinn  hvfti  haffii  flogit  langt 
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i  eySimOrk,  t>ar  k6niu  at  h6num  kiikur  margar,  ok  plokkuSu 
hann  svi,  at  allar  fjaSrar  v6ru  af  hfinum  reyttar;  ok  nii  er 
binn  hvfti  folginn,  en  hinn  grii  aplr  kominti,  ok  mun  hann 
nii  drepa  fogla  til  borShalldz  yflr.'  M  maalti  Gonnr  konungr: 
5  '  Svi  drdpir  Danmiirk,  sem  daufir  &4  Kniitr  son  mfnn  !'  Pi 
segir  drdttning:  'Sfinn  munu  vera  {jessi  tffiendi,  er  Jt^r  segit, 
heixa/  ok  sftnnufiu  l)at  ^i  allir  er  inni  v6ru. — tann  sama  dag 
tdk  Gornir  konui^  s6tt  ok  andadiz  annan  dag  at  jafnlengfi. 
Pi  hafSi  hann  konungr  verit  tiu  tigi  vetra,  Haugr  mikill  var 
10  orpinn  eptir  hann.  Nil  var  Haralldr  tekinn  til  rfkiss  yfir  dll 
(lau  rfki  er  fadir  bans  hal9i  dtt,  ok  sfdan  gOrfii  hann  erfi  eptir 
feflr  sfnn,  ok  sezl  sifian  fyrst  um  kyrt — I'rt?m  Jomsviki/iga 
Saga,  edition  1875. 

The  Choosing  of  a  King  at  the  Wiborg  Thing. 
Eptir  andUt  Sveins  konungg  varS  Iiegar  sundr-{>ykki  mikit 

i5med  sonum  hans,  ok  dr6  hveir  peirra  at  s^r  vini  sfna  ok 
leitafli  s^r  traustz  ok  fultings,  AsbjOrn  Eydana  jarl  haffli  gipt 
dfittur  sfna  Haralldi  syni  Sveins  konungs,  ok  gekk  hann  at 
med  inu  mesta  kappi  at  hallda  Haralld  til  konungs;  ok  hiirfii 
at  jjvl  margir  hfifSingjar  afirir  me6  h<5num.     Dr6gu^  J)eir  l>at 

joframm  sem  fom  lOg  v6ru,  at  inn  ellzti  konungs  son  skylldi 
konungr  vera;  en  hirtu  ekki  um  hvat  Sveinn  konungr  haffit 
t»ar  um  mEelt,  eflr  hverju  {)eir  hfiOu  h6num  heitiS.  Kndtr 
son  Sveins  konungs  haffli  Sflr  verit  (  hemafli  f  Austrvegi-,  ok 
haffli  hann  lid  mikit  ok  g6flan  skipa-kost '  Svi  segir  K^lfi 

15  Mdna  son  f  kvsdi  sfnu  at  Kmltr  haii  sigrat  tiu  konunga  ^£ 
er  hann  herjafli  f  Austrveg,  f'eir  brceflr,  Kmltr  ok  Haralldr, 
sdttu  ml  bdflir  til  J6tlandz,  })vf  at  par  skylldi  konung  taka  i 
V^bjarga-Jiingi,  Var  t>ar  all-mikit  (jfllmenni.  En  er  t^higit 
var  sett  ok  hfifflingjar  [lar  komnir  J)eir  sem  v6n  var,  ])d  tOtuSu 

3ot>eir,  annaiT  at  dflrum,  ok  birtiz  ^i  hverr  hverjum  fulldngfli. 
F6r  svi  t>!>nn  dag  allan  til  nsetr,  ok  ekki  ^  nser  lyktinni  en 
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dfir.  £n  annan  dag  er  menn  kdmu  £  I>ingit,  ok  nOkkurir 
menn  hofdu  talat,  \ii  st66  upp  eitm  mafir  1  b6nda-lidinu  ok 
taladi  ok  mseiti  sv$ :  '  V^r  J6taniir  hSfum  lengi  faafl  valid 
dl  ^ss  at  kj6sa  konung  yfir  Dana-velldi ;  hofum  v^t  Danir 
.ijafnan  verit  konung-sxlir ;  ok  ]}essi  konuDgr,  er  nii  var  n:est, 
haf&i  alia  hluti  ^i  med  s^r  er  konung  firldir,  en  t>^t  er  herOa 
ok  stj6m  at  gaeta  landzins,  Jjviat  land  v5n  er  mjSk  her-skdtt 
af  vikingum ;  ^urvom  v^r  J)ann  konung  at  iSr  s4  reyndr  at 
barddgum  ok  at  stj6rn  hersins,  ok  bar  med  landz  ok  laga; 

10  hafi  hann  til  bsedi  vit  ok  vanda  at  vera  h&fSingi.  Konungr 
laif  at  vera  snjallr  f  m^li  ok  stilltr  vel,  ok  ]>6  hardr  til  refsinga 
r^ttra ;  5it  af  f^,  t>vfat  hann  tekr  af  mttrgum ;  skal  hatin  af 
)>vi  mikit  gefa.  Wt  er  ok  bans  pr^fii,  at  hann  s^  frfdr  ok  fagr 
ok  soemiligr  I  enum  bezta  bdna&i.    T5kum  ^>ann  til  konungs, 

15  ei  |>essa  hluti  befir  eitm  alia,  sem  nil  eru  upp  taldir,  pvi  at  g6dr 
konungr  er  oes  betri  ok  nytsamligri  en  oil  en  fornu  Ifig  vdr. 
Kndtr  dnn  hefir  J)etta  mefi  b6i  er  nii  er  upp  talt ;  bann  viljum 
v^  konung  taka.  Var  ok  Sveinn  konungr  sv^  beilr^dr  sfnu 
landz-folki,  at  ^aX  mimi  &11um  bazt  gegna  at  hafa  bans  forsji 

mi  urn  sUka  hluti,  er  oss  liggr  svi.  St6rt  vid.'  I>i  varS  at  mili 
bans  rdmr  mikill  ok  \i6tti  ollum  vel  mffilt.  Ejrvindr  Bifra  b^t 
einn  rfkr  mafir,  vinr  mikill  Asbjarnar  jails;  bann  st6d  ^  upp 
(ok)  taladi  ^gai  hlj6d  fekz,  ok  t6k  svd  til  orfiz:  'Mikk 
vanda-mdl  eigum  v^r  h^r  at  ksera ;  en  J)6  eigi  at  s(6r  helldr 

13  naudsyn  til  at  taka  einn-bvem  konung  yfir  oss.  AUir  megu 
\)4i  pAt  sji,  at  KnilCr  hefir  fiesta  hluti  til  b^ss,  at  vera  konungr 
yfir  Danm&rk,  \>6  at  fom  Ifig  vir  vfsi  belldr  til  annars,  en  eigi 
villdim  v^r  i  mdti  hdnum  maela.  En  ^6,  ef  v^r  skulum  login 
brj6ta,  pi  hoefir  {)at  at  allir  hSfdingjar  ok  landz-stj6rnar-menn 

jogjalldi  {lar  til  jikvxbi,  ok  verSi  allir  &  eitt  sfittir.  BjOm 
konungs-brdiir  er  eigi  h^r  i  binginu  er  einn  er  igcetazH  af 
landz-mdnnum,  ok  mest  lidandi.  En  petta  er  ekki  svi  litiA 
vanda-mil,  ok  E^niz  oss  dUum  t>at  rid,  at  hafa  b^r  vi6  alia  ina 
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beztu  menn,  ^i  sem  nfikkurs  em  lidandi.  Finnumz  h^  i 
norgio,  ok  Wkum  oss  \A  konung  at  I6gum,  |>dat  Kndtr  s^  wd 
Ukaitr  til.' — Sleit  sv&  {nnginu,  ok  {61  Knlitr  til  skipa  sinna. 
A  J)eim  n6tt  ittu  hftfBingjar  stefiiu  ok  tal  sftt.  Var  fiar 
S  Haralldr  Sveins  son  ok  Asbjftm  jarl  mSgr  hans;  BjOrn  kon- 
vmgs-br6flir,  Eyvindr  Bifra,  ok  margir  afirir  vinir  [jeiiTa,  l>eir 
sem  Haralld  villdu  UI  konungs  taka.  H  talaSi  Eyvindr  Bifra, 
ok  mselti  sv^ :  '  f>ing  ^ttum  v^r  f  dag  vid  KniJt,  ok  f6r  ^t  sem 
ek  sagSa  yfir,  at  Kniltr  var  mj6k  flytjandi  sins  mils,  en  haon 

lohafSi  6]dg  at  m^la;  en  l>d  kom  bann  svi  sfnu  mill,  at  |)at 
i)6tti  eUum  Sheyriligt ;  var  til  Jjcss  snilld  hans,  ok  prettr  s4 
er  hann  baffii  skotid  f  munn  manni  t>eini  er  taladi  f  flokki 
vSnim,  svi  at  allr  milgr  geystiz  fram  me8  einu  samSykki,  at 
viljl  Kndt  til  konungs  taka.     Bri  ek.  fyrir  t>i  Btik  upp  ^ng- 

15  inu ;  mun  oss  ekki  annat  duga,  ef  v^r  viljunt  t)6  kapp  i  leggja, 
at  Haralldr  verfli  konungr,  en  at  fullna  J)at,  svS  at  Kniitr  s^ 
hvergi  nser.  Skulu  \6i  nil  &  menn  til  at  eiga  t>ing  vid  Kndt, 
J»4  er  snjallir  s^  ok  slce^ ;  en  sumir  setja  mefian  laun-t>ing, 
ok  taka  Haralld  ()ar  til  konungs.'~-f>e[ta  rifi  Ifkadi  5Uum  vel. 

10  Ok  var  svi  gert,  Eyvindr  Bifra  var  sendr  at  t>inga  vi6  Kndt, 
ok  meS  h6num  mikit  b6nda  lid. 

En  er  fiingit  var  sett,  kom  Kndtr  Jiar.  Hann  st68  upp  ok 
taladi  langt  ok  snjallt,  ok  beiddi  bcendr  gefa  s^r  konungs-nafn, 
sem  iir  var  rcett.     I'd  segir  Eyvindr  Bifra,  baft  bcendr  bl6a 

15  ))ess,  er  AsbjSm  jarl  komi  tit  J)ingsins  efia  afiiir  hQf&ingjar, 
Jjeir  sem  ^d.n%aX  var  v6n ;  't)ikkir  oss  Jiat  meiri  soem6  at  sem 
flestir  s^  vi6  Jieir  sem  nokkurs  em  ridandi.  En  v^r  vsentum 
at  masli  engi  f  m6ti.'  Sfftan  vcik  svi  rceflunni  at  hann  talfii 
upp  mann-kosti  Kndz,  taladi  ^ar  urn  langt  ok  snjallt,  at  hann 

aovseri  bazt  til  konungs  Tallinn  allra  sona  Sveins  konungs. 
Fann  hann  [lar  til  m5rg  s6nn  or6.  Hann  talafti  lengi.  En 
ifir  hann  hafSi  lokit  tSlunni,  k6mu  menn  i  t>in8it,  ok  sSgflu 
t>au  tifiendi,  at  Haralldr  Sveins  son  var  til  konungs  tekinn 
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yfir  allt  Dana-velldL  En  er  Kniitr  heyrfli  fietta  sagt,  pi  st<56 
hann  t^gar  upp  ok  gekk  i  brott  ok  til  skipa  sfnna.  En  er 
hann  kom  6.  skipin,  ^k  undraSuz  allir  menn  [leir  gem  bana 
sd,  hvUfkr  hann  var.  Sumir  hugSu  af  hann  vieri  sirr  vorfiinn, 
S  l)vfat  andlit  hana  var  5v4  rautt  Bern  bldfl.  Hann  settiz  nifir  £ 
h^s^edss-kistuna  ok  mEelti  ekki.  Engi  ^rSi  at  krefja  hann 
mills,  ok  var  sv4  langa  stund  dags.  Eyvindr  Bifra  f6r  l)egar 
i.  fund  Haralldz  konungs  ok  Asbjamar  jarls  ok  annana 
{leirra  hfiffiingja  er  at  t>essu  ri6i  hitfdu  horfit.     Hann  sagdi 

lojieim  [lessi  tffiendi,  ok  l^t  |)at  fylgja,  at  hann  hyggr  at  vfs  v4n 
mUR  6fri6ar  f  landi.  I'eir  segja,  at  svd  buit  mun  nil  standa 
h]j6ta,  at  ))eir  miinu  [lann  konung  til  landz  hallda  er  ])eir  hafa 
^i  tekit  yfir  aik.  Eyvindr  mEelti:  '("at  mundi  JtS  vera  mitt 
lid,  at  bj66a  Kniiti  ssttir ;  \ivl  at  mun  hann  verfia  harSr  i 

IS  horn  at  taka,  ef  hann  sn^z  til  fifrifiar,'  Jarl  svarar :  '  Kunnu 
v^r  nd  st6rleika  Knlitz-,  ekki  mun  hann  gosla  mega  med 
Gsettar  bo6um.'  Eyvindr  segir :  '  Kniltr  er  grimmr  ok  skap- 
8t6iT,  vitr  ok  gufl[h]rieddr ;  mun  hann  sj4  alia  i4  meinbugi  er 
i  em  t>essu  mk\i,  at  berjaz  viS  brosfir  s^m;   en  ekki  mtin 

lotiuifa  af  at  draga  nema  konung-ddminn  einn  ef  duga  skal.' 
Jarl  avarar :  '  Hvat  villtd  bj<55a  Uta  V  Eyvindr  svarar :  '  Bjdfti 
hiSnum  jarld^m  ok  Sj61and,  ok  par  mefl  svardaga  af  dllum 
Dana-hoffiingjum,  at  Kniitr  skal  konungr  vera  ef  hann  Ufir 
lengT  en  Haralldr  brdflir  hans,  hverir  aSrir  sem  pi  em  &  Iffi 

15  sona  Sveins  konungs.'  Jar)  svarar :  '  Ekki  mun  Kniitr  annat 
vilja  en  vera  konungr.'  Eyvindr  segir:  'Eigi  mi  pat  vita 
fyrr  en  reynt  er;  man  ek  enn  fara  dl  Kndtz  med  pessum 
boSum  cf  p^  vilit.'  tessu  jitu6u  peir  allir.  Ferr  Eyvindr  i 
fund  Kniltz,  ok  fann  hann  i  skipi,  ok  gekk  fyrir  hann,  ok 

30  bar  upp  petta  0rendi.  Knutr  svarar  seint;  en  er  hann  t6k  til 
mils,  segir  hann  svi :  '  Ht  mun  ek  af  kj6sa  er  yfir  mun  litil- 
mannligra  (pikkja)  at  ek  mun  leifa  konungs-nafnit  helldr  ea 
berjaz  vid  Harald  br6dur  mfnn  til  rfkiss;  ok  skipti  Gud  vi[ 
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i  milli  sffian.'  T6k  Eyvindr  ^ess3  ssett  af  Kniiti  ok  kysti  i 
hdnd  hdnuin,  ok  t6k  orlof  af  h6num  at  flytja  sv£  buit  til 
Haralldz  konungs.  Gekk  8u  asett  saman,  ok  var  eifium 
bnndin. 
5  Haralldr  konungr  Sveins  son  t6k  konungd6m  f  DanmSrk 
eptir  fftfiur  sfnn,  sem  nd  var  sagt.  Var  {)5  Kniltr  br66ir  bans 
jfir  Sj61dndum ;  ok  h^llz  vel  axtt  t>eiira  ok  fnendsymi  medan 
t>«ir  ItfSn.  En  adrir  synir  Sveina  konun^,  ^eir  sem  ekki  riki 
hfiffia  til  forrdfia,  unSu  flia  sfnum  hlut;  ok  var  6r6  mikil 
19 1  landinu,  sv&  sem  segti : — 

Stundum  yii  til  itikki,  Mjrr  tcx  f  Danmaikn ; 

nat  STciiu  tyau  littii  at  i{nn  feAr  diuSin : 
HuaUdi  ileal  vigi  verja,  ^  er  tel  Umifir  illkki, 

)ort  t(  (Biiiu  magni  fjTii  ellifa  breSnun. 

15  Haralldr  konungr  var  kyrrlitr  ma9r  ok  ffilfttr,  dmSlugr, 
ek^  talafir  i  [iingum ;  urfiu  afirir  mjfik  at  hafa  tungu  fyrir 
bdnum.  Var  hann  lliill  atkvKfla-maflr  um  \ii  hluti,  er  \niTh 
i>6tti.  Engi  var  hann  bermadr ;  kyrr  ok  hegr  viS  folk  ;  st6d 
ok  lilil  atj6ni  af  h6num.    Y6r  naer  slfku  hverr  framm  i  landinn 

90  sect  villdi.  Danir  ktiUuSu  hann  Haralld  Hein.  En  er  hann 
haffli  konungr  verit  f]6ra  (vetr),  fii  varfi  hann  s6tt-dau6r. 

EpUr  andldt  Haralldz  komiigs  4ttu  Danir  V&jarga-liing, — 
f^r  skulu  l)eir  konung  taka  jafnan  4  Jjvf  J'ingi. — l*ar  var  \ii 
til  konungs  tekinn  Knutr  Sveins  son  at  rdfii  allra  landz-manna 

isyfir  allt  Dana-velldi.  Hann  gerfiiz  brdtt  rfkr  madr  ok  stj6m- 
samr.  Maeld  svi  i  einu  (tingi  er  hann  taladi:  'l>^r  Danir  laun- 
udut  5v4  Haralldi  konungi  br66ur  mfnum  (giSdvilja)  er  hann 
haffii  til  yflar,  er  hann  var  viS  y6r.h0llzti  hoegr  ok  linr,  at  ^ir 
kelluBut  konung  yfiam  Haralld  Hcin,  ok  gerfiut  Jiat  fyrir 

30  spottz  sakir.  £n  nu  skal  ek  [mt  launa  y6r,  er  1)&  knnnut  (lat 
ilia  at  Jiiggja,  at  nii  skal  ek  vera  yflr  frekr  harfl-steinn,' — 
Kndtr  konungr  reifl  yfir  landit.  En  er  hann  kom  1  Halland, 
'.tti  hann  [jar  t>ing,  ok  talar  sjalfr  i  ))inginu;  bafi  b<»ndr  Uta 
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s£t  reifiskjdta  er  hann  f6r  l)ar  yfir  land,  Jivt  at  hann  haf8i 
meS  skipum  par  kotnit  £inn  b6ndi,  %i  er  par  var  snjallaztr 
ok  hollzt  var  fyri  Jjeim  b6ndunuin,  std5  upp  ok  talafli ;  segir 
at  bcendr  vildi  ekki  hafa  frekari  dl6g  af  Kniiti  en  fom  lOg 
SSt6fiu  til.  £n  er  hann  haffii  talat,  gerfiu  bosndr  mikinn  r6ni 
at  m&U  bans ;  sfigfiu  at  \t^T  villdu  svd  gera  at  taka  engi  dldg 
ni  fj5I-skylldiir  af  Kniiti.  En  er  }>essi  kurr  stafinadi,  ]i&  mcelti 
konungr :  '  ^ir  hafit  vel  gert,  boendr,  ef  ^ii  segit  at  ek  skal 
hafa  af  y6r  18g,  ok  eigi  framair.  Veit  ek  ok,  at  p6r  inunut 
lomik  n4  Mta  l5gum  af  yflr,  Vil  ek  pi  hafa  I  frelsi  eign  mfna 
fyrir  yflr.'— Ok  {ivi  jitafiu  allir.  Pi  mashi  konungr  ;  'H  vil 
ek  banna  yftr  Hallendingum  at  neyta  e8a  beita  mOrk  \>i  er  ek 
i  ok  b^r  liggr  azer  ydr,  biefii  svfnum  ydnim  ok  fidrum  smala.' 
Ed  bcendr  urfiu  6kveSa  vifi  ))etta,  ok  s^  at  ^at  dugfli  {Kim  eigi, 

15  pvl  at  konungs  m6rk  liggr  fyrir  ofan  allt  HaDand.  En  Hal- 
lendingar  hafa  mikinn  fjolda  sv{na  er  ganga  I  bceki-sk6gi  e8r 
eiki-fik<5gi.  Taka  boendr  \ti  [tat  rdfia,  at  j&la  konungi  allt  pat 
er  hann  beiddL  Var  pat  pi  fest  med  peim,  pvlat  bcendr  mittu 
eigi  vid  hitt  bua.     t  pann  tfma  var  drepinn  b6ndi  &i  er  svarat 

lobafSi  konungi.  Sfdan  f6r  Kndtr  konungr  um  Halland  eptir 
pvf  sem  hann  hafdi  stlat,  ok  doemdi  miinnum  landz-lijg.  En 
er  Kniiti  konungr  kom  tit  1  Sk^ni,  dtd  hann  par  ping,  ok 
p6tti  bcendum  hann  yfri6  frekr  f  kv&dunum.  CEpa  peir  nil 
allir  senn,  ok  neita  pvf  er  konungr  beiddi,  ok  kvdfiuz  alldri 

35vilja  gera  konungi  skatt  efir  skylld  flramarr  en  15g  v6ru  til. 
En  er  hljdfi  fekz,  maelti  konungr :  '  I>6r  Skinungar  enit  menn 
vitrir;  skil  ek  pat  &  dltoeki  yfini,  at  p^r  hafit  spurt  hversu 
farit  hafa  skipti  vdr  Hallendinga,  hafi  p^r  fundit  miklu  snjallara 
rdd  en  peir,  at  neita  pvf  er  ek  villda  beitt  hafa,  pvf  at  ek  mi 

job^r  nii  engum  einum  gefa  sbk  i  pessu.  En  pess  vil  (ek) 
enn  beifta  y6r  sem  fyrr  krafda  ek  Hallendinga,  at  p^r  IdtiS 
mik  f  fridi  rdda  fyrir  yfir  mlnni  eign.'  pvi  jfitufiu  allir.  H 
nueiti  konungr:  'tat  munu  allir  vita,  hvat  h^  er  konungs 
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(eign)  (  Danmork  e8r  b<5nda,  at  konnngr  ft  au6n  alia  h^r  { 
landi;  efla  hv^rt  j5ti  ])4t  Jivf?'  Allir  j46u  t*vf  at  svA  var. — 
fat  kallafli  hann  au6n  sjfiinn  ok  aflrar  dhygbii. — Pi  meelti 
konungr :  '  M  kiillumz  ek  eiga  Eyrar-siind ;  vU  ek  [id  banna 

5  yiSr  allt  fiski-ver  Jjat  sem  \,6t  hafit  Jiar  ibr  haft,  ef  pir  vilit 
ekki  stoAa  mfna  naufisyn.'  En  er  konungr  bafdi  )}ett3  mselt, 
t>i  sA  allir,  at  fietta  mitti  Jjeim  eigi  hl^fla,  at  bcendr  skylldi 
missa  sfUd-fiskis  i  Eyrar-sundi.  Var  ^at  rdS  tekit  sem  Hal- 
lendingar  hsffiu  gflrt,  at  Idta  konung  einn  rdfia,  ok  jdta  pvi 

0  ellu  er  konungr  beiddi.  Ok  lauk  svA  fivi  Jiingi. — Knyilinga, 
chs.  26-28, 

9.  JoHsviKiHGA  Saga. 

The  Laws  of  the  Wikings  in  Jomihurg. 

Eptir  ^etta  setr  Palna-T6ki  Ifig  I  Jdmsborg  meA  vitra  manna 

r&Si  til  tiess  at  {>eirra  iigseti  yrdi  sem  vlSfnegast,  ok  aSi  ]>eirTa 

yrSi  sem  mestr,     fat  var  upphaf  laga  l>eirni,  at  |)angat  skyldi 

5  eingi  tnaSr  lifiaz  si  er  ellrt  vEsri  enn  fimmtugr.  Ok  eingi  yngri 
en  itjdn  vetra,  J»ar  k  mefial  skyldu  allir  vera.  Hvirki  skyldi  fvf 
rSfla  frsendsemi,  ^6  at  t)eir  menn  vildi  Jwngat  ribaz  er  eigi  vsri 
f  {)eim  iBgum,  Eingi  ma6r  skyldi  J)ar  renna  fyrir  jafii-vlgligum 
ok  jafn-bfinum.     Hverr  skyldi  Jiar  annars  hefna  sem  br6flur 

10  sfns.  Eingi  skyldi  f)ar  as8ru-or8  maela  n4  kvffia  neinum  hlul, 
hvegi  i5v£ent  sem  um  Jisetti.  Allt  Jjat  er  Jieir  fengi  f  herfbnun, 
^i  skyldi  til  stangar  bera,  minna  hlut  ok  meira,  t>at  er  f^- 
matt  VBsri,  ok  ef  hann  heffii  t)at  eigi  g6rt,  ^  skyldi  hann 
f  brottu  verSa.    Eingi  skyldi  ^di  r(5g  kveykva.     En  ef  tifiendi 

!5  fregndiz,  \ik  skyldi  eingi  svd  hvat-vfss  at  t>au  skyldi  I  bdvada 
segja,  l)viat  Palna-T6ki  skyldi  t)ar  fill  tfflendi  segja.  Engi 
mafir  skyldi  konu  hafa  (  borgina.  Ok  eigi  f  brot  vera  J)rim 
n6ttum  lengr.  Ok  ^  at  vid  ^\m  manni  vsri  tekit,  er  vegit 
hefSi  fiiBur  efia  br(58ur  Jiess  mannz  er  [lar  vaeri  58r,  e8a 
nakkvam  ndinn  mann,  ok  kcemi  t)at  upp  sfdan  er  vi8  hdnnm 
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«eri  lekit,  \,k  skyldi  Palna-T6ki  Jiat  a!!t  dosma,  ok  hvatki  mis- 
sffitti  annat  er  J>eirra  yrSi  i  milli.— Me6  Jiessu  efni  sitja  l^eir 
nii  f  borginni  ok  halda  vel  ISg  sin.  ieii  fara  hvert  sumar 
f  hemaS  i  ymsi  l5nd,  ok  f4  s^r  igasti ;  ti6ttu  vera'  enir  mesta 
S  hennenti,  ok  n41iga  engir  [leirra  jafningjar  i  Jienna  tfraa,  ok 
v6ra  kallaSir  J(ims-v(kingar. — From  ike  Stockholm  vellum, 
edition  1875. 

10.   Orkneyinga  Saga. 

Earl  Rogtwald  and  the  Shetland  Fishtr. 

Sd  atborfir  varfl  einn  dag  su6r  i  Dynrastar-vdgi  i  Hjalt- 

landi,  at  einn  bdndi  gamall  ok  f^dll  beifi  lengi  skipanar 

lasfnnar,  en  alUr  bdtar  adrir  rem  ilt,  hverr  sem  boinn  varS. 
M  kom  maSr  at  enum  gamla  b6nda  (  hvftum  kofii;  ok 
spurdi  hvl  hann  reri  eigi  til  fiskjar  sem  aSrir  raenn.  B6ndi 
segir,  at  skipan  bans  var  eigi  komin.  '  B6ndi,'  segir  kofl- 
mafir, '  viltu  at  ck  roa  mefi  ^x  f '    '  Vi!  ek  Jiat,'  segir  biSndi ; 

IS '  en  t)6  vil  ek  hafa  hlut  af  skip!  minu ;  t^Iat  ek  i  bttni  mSrg 
heima,  ok  starfa  ek  fyrir  ^eim  slfkt  er  ek  m^.'  Sfdan  rem 
[leir  lit  fyrir  Dyniastar-hOffia,  ok  fyrir  innan  Hundholma. 
1^  var  straum-mikit,  er  l)eir  situ,  ok  iflur  stfirar;  skyldi 
sitja  1  idnmii,  en  fiskja  dr  rostinni.     Koflmadr  sat  (  hiisi,  ok 

loandsefSi;  en  b6ndi  skyldi  fiskja.  B^ndi  bafi  hann  gseta,  at 
J)4  bieri  [eigi]  f  rOstina;  kvafi  \k  vi6  vdfla  buit  vera.  Kofl- 
maSr  f6r  ekki  at  hvat  [er]  hann  sagfii;  ok  hirti  eigi,  t^i^tt 
b6odi  kaemi  f  n&kkura  rann.  Litlu  sf&arr  bar  ^k  i  rostina ; 
ok  vard  b6ndi  hneddr  mjiik,  ok  mselti :  '  Aumi  var  ek  6giptii 

15  minnar,  er  ek  tdk  vid  t>dr  I  dag  til  rtSdrar  I  t>vfat  ek  mun  h^r 
deyja;  en  Ii6  mitt  er  heima  bjai^laust,  ok  allt  k  f^tseki  ef  ek 
Utnmz.'  Ok  varfi  bdndi  svd  hrseddr,  at  hann  gr^t;  ok  hann 
nggfii  bana  sfnn.  Koflmafir  svarar :  '  Ver  kdtr,  b<Sndi,  ok 
grit  eigi ;   livfat  %k  mun  okkr  ti  drt^a  rdstinni,  er  okkr 

30  l£t  i  koma.'     Sffian  reri  koflmafir  di  rOstinni,  ok  varS  b6ndi 
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1jv(  all-feginn.  i*4  reni  t>eir  at  landi,  ok  settu  app  bdcinn. 
Ok  baft  b6ndi  koflmanninti  at  ganga  til  ok  ^skipta  fiskum. 
En  koflmadr  b&d  b^nda  at  skipta,  sem  h<5num  Ifkadi ;  kvezt 
eigi  vilja  bcfa  meirr  en  {irifijung  sinn.    t>ar  var  mart  manoa 

5  komit  til  strandar,  baeSi  karlar  ok  konur,  ok  mart  Htsekt  folk. 
Koflmafir  gaf  Ktsekum  mSiuium  alia  ^i  fiska  er  hann  hafSi 
hlotifi  am  daginn ;  ok  bj6z  siSan  ti!  brotferflar.  tar  var  at 
ganga  upp  i  brekku  eina;  ok  sdtu  konur  margar  I  brekk- 
unni.    En  er  hann  gekk  upp  f  brekkuna,  spratt  h6num  f6tr, 

10  er  hdlt  var  af  regni ;  ok  f^l  hann  ofan  6r  brekkunni  Kona 
ein  sd  l)etta  fyrst,  ok  hl6  mj6k  at  h6num ;  ok  sfflan  annat 
f61k.     En  er  koflmafir  heyrfii  (letta,  kvad  hann : — 

Skclk  aflar  Sif  lilkis  irion  U  nmbiiB  minmi 

hizr  slimin  man  taein  nucr  ta  hVtit  neri : 

15  F&r  kann  jarl  («n  iili  iir-lyiidr)  at  ij&  gjorli 

(blunnz  di6  ek  eik  at  annum  Ui)  I  fiski-viaum. 

Sfdan  f<5r  koflmadr  f  brott ;  ok  urfiu  menn  ^ess  seinna  varir, ' 
at  [>e9si  koflmadr  hafdi  verit  R&gnvaldr  jarl.  Er  ^mt  ok 
sfSan  mdrgum  manni  kunnigt  orSit,  at  [jau  hafa  mdrg  verit 
aohans  brSgfl,  er  bsefli  vfiru  hjilpsamlig  fyrir  Gu8i,  ok  skemtilig 
fyrir  monnum.  Menn  kendu  ok  or6z-kvi6  fiann,  er  sl66  i 
visunni,  at '  Fir  kennir  jarl  i  fiski-vi8um.' 
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V.    MYTHICAL  AND  HEROICAL  SAGAS. 


Hkr  hefr  Gylva-ginning  fri  J)vf  er  Gylvi  sfitti  heim  AlfbSur 
1  Asgard  roed  fjolkyngi,  ok  frd  villu  Asa,  ok  frd  spumingu 
Gylva. 

Gylver  var  mafir  vitr,  ok  hugsafit  Jiat  er  allir  \ft>\i  lofuSu 

5 1)4,  ok  allir  hiutir  gengu  at  vilja  Jjeirra,  hvfirt  \ia.i  mundi  af 
efili  Jwirra  vera,  e6a  mundi  gufl-mijgnin  valda  Jivf.  Hann  f6r 
til  Asgarflz,  ok  bri  i  sik  gamals  mannz  Ifki.  En  ^simir 
v6ra  \Mi  vfsari,  at  l)eir  s5  ferS  hans,  ok  gOrSu  f  m6ti  sj6n- 
jiverfingar.     \i,  si  hann  Hiva-hmi.     tdk  hennar  vdru  }x>kt 

logylldum  skjSldum  sem  spin-l>ak.  Gylvir  si  mann  1  hallar- 
duTum  er  l^k  at  handsfixum,  ok  v6ni  sjau  senn  &  lopti.  Si 
spurSi  hann  fyrri  at  nafni.  Hann  nefhdiz  Gangleri  ok  kominn 
af  Refils-stigum,  ok  spyir  hverr  hSllina  ittL  Hann  segir,  at 
si  var  konungr  J)ei[Ta,  '  ok  mun  ek  fylgja  ^€i  at  sji  hann.' 

i5t>ar  si  hann  margar  hallir,  ok  mOrg  golf  ok  mart  folk. 
Somir  dnikku  en  sumir  l^ku.  t>i  m»lti  Gangleri,  er  hdnum 
t)6tti  \ax  mart  6triiligC : — 

Oittii  allar  Ui  gang!  (taxa 
um  ikygnaz  ikyti: 
V>  tiviat  dvEit  a  it  vita  hrar  <Snoir  iitja 

&  fletjum  fyrir. 
Hann  si  \>Tya  hisEeti,  ok  hvert  upp  af  66ni,  ok  situ  (kit  ma6r 
f  hverju,  i*i  spurfii  hann  hvert  nafji  hCfSingja  [jeirra  veri. 
Si  sagfii  er  hann  leiddi  inn:  'Si  er  I  nefizta  saeti  silr  er 
15  konungr,  ok  heitir  Hir,  ok  Jiar  nsest  Jafii-Hir,  en  si  er 
efstr  «,  heitir  M8i,'     Hann  spyn  Ganglera,  hvat  fleira  veri 
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eyrinda,  '  en  heimill  er  matr  ok  drykkr,'     Gangleri  segir,  aX    . 
fyrst  vill  hann  spyrja  ef  nSkkurr  er  frfiSr  mafir  inni,     Hir 
segir,  at  hann  korai  eigi  heill  lit,  ef  hann  er  [eigi]  frfiflari : — 

Ok  slattu  flam  mcfian  {ill  fregD, 
5  Eiija  skal  s6  er  Mgir. 

Gangleri  h6f  svd  sftt  md!:  'Hverr  er  ffiztr  e6a  ellztr  me6 
go6nm  V  Uir  segir  r  '  Si  heitir  Alflifir  at  v6ru  mili,  en  f 
Asgarfii  hefir  hann  tolf  nofn.'  ,  . .  W  svarar  Gangleri :  '  Hvar 
er  s£t  guA,  eSa  hvat  md  hann,  eSa  hvat  befir  hann  unnit  til 

loframa?'  H4r  svarar:  'Lifir  hann  um  aldr,  ok  sljdrnar  Silo 
rfki  stnu,  sti5rum  hlutum  ok  sm^m.'  ^&  svarar  Jafn-Hdrr: 
'Hann  smldafii  btmin  ok  j&rd  ok  lopt.'  fi,  TtaeVa  Mdi: 
'  Hitt  er  meira  er  hann  smffiafii  himin  ok  jtird,  at  hann 
smfSafli  mann,  ok  gaf  bdnum  ond  at  lifa;    ^  skal  Ifkamr 

15  fiina,  ok  skulu  1)4  allir  bua  med  h6num  rdtt-si6adir  t>^r  sem 
heitir  Gimie,  en  vindir  menn  fara  til  Heljar  ok  ))adan  f 
Nifiheim  nifir  f  niunda  heim.'  ti  svarar  Gangleri :  '  Hvat 
hafdiz  hann  at  ddr  himin  ok  jdrd  v<5ni  skSpuS } '  H  svarar 
Hir;    'M  var  bann  me6  Hrlm-lnirsum.'     Gangleri  segir: 

10 'Hvat  var  upphaf,  efir  hversu  hiSfz?'  .  .  .  M  svarar  Jafn- 
Hiir:  'tat  var  mBigmn  vetrum  fyrri  en  jijrfl  var  skdpnd  er 
Niflheimr  ver  gerr,  ok  i  hfinum  mifljum  liggr  bruSr  si  er 
Hvergelmir  beitir;  ok  l^afian  falla  ^t  4r  er  svi  heita.  . .  . 
Gjoll  er  niest  Hel-grindum.'    M  segir  Irifli :  '  Fyrst  var  {>6 

ij  Muapeliz-heimr  si  er  svi  heilir ;  hann  er  IjiSss  ok  beitr  ok 
6fiert  er  t)ar  litlendum  mttnnum.  Surtr  rsefir  [)ar  fyrir  ok  sitr 
i  heims  enda;  hann  heSr  loganda  sverd  f  hendi,  ok  i  enda 
veraldar  mun  hann  koroa  ok  sigra  oil  godin  ok  brenna 
beiminn  me&  elldi,' . . . — From  Cod.  Ups.,  chs.  5-7, 

Thar  and  the  Peasant. 

30     En  J}at  er  upphaf  t>essa  mils,  at  Oku-t^rr  f<5r  me6  hafra 

sina  ok  reiS,  ok  mefi  b<Snum  si  iss,  er  Loki  heidr.     ("eir 
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koma  at  kveldi  til  eins  buanda  ok  fd  Jiar  at  nitt-siafi.  En 
am  kveldit  tiSk  P6n  hafra  sina,  ok  skar  biiBa;  eptir  [at  v6ru 
J>eir  flegnir  ok  bormr  til  ketils.  En  er  soflit  var  t>i  settiz 
i*6rr  til  n5tt-ver8ar  ok  l>eir  lagg-menn.  {"iir  baufl  til  malar 
J  meS  s^r  buandanum  ok  konu  bans  ok  btirnum  ^eirra ;  son 
buanda  h^t  ^3\5,  en  Rgskva  d6ttir,  ti  lagfii  I^rr  hafr- 
stdkumar  litar  hi  eldinum,  ok  mEld  at  bfindinn  ok  heima- 
menn  bans  skyldu  kasta  d  hafr-st6kurnar  beinunutn.  I^alfi, 
son  b6nda,  h^lt  &  Iser-kgg  hafrsins,  ok  spretti  i  knffi  sfnum, 

ID  ok  braut  til  mergjar.  t>i5rr  dvalSiz  ^ar  um  n(5ttina.  En  f 
6ttu  fyrir  dag  st6d  hann  upp  ok  klxddi  sik,  t6k  hamarinn 
MJQllni,  bri  upp  ok  v^fii  hafr-st<3kurnar ;  st6du  \&  upp 
haframir,  ok  var  ^  annarr  haltr  etba  fceti.  I>at  si  tdn,  ok 
taldi  at  Msbdndinn  eSa  bans  hj^n  mundi  eigi  skynsamliga 

15  hafa  Farit  meS  beinmn  hafrsins ;  kennir  hann  at  brotinn  var 
ter-leggrinn,  Eigi  J)arf  langt  hi  |)vf  at  segja,  vita  megu  (jat 
allir,  hversu  hrseddr  bfindinn  mundi  verSa,  er  hann  s4  at  !^rr 
l^t  siga  br^imar  ofan  fyrir  augun ;  en  pat  er  s&  augnanna,  ^ 
bugSiz  hann  falla  mundu  fyrir  sj6ninni  einni  saman;  hann 

loherdi  hendmar  i  hamar-skaptinu,  sv£t  at  hvftnudu  knuarnir. 
En  b6ndinn  gSrfii  sem  v6n  var,  ok  fill  hjfinin,  kSllu6u 
dkaSiga,  biSu  s^r  fri6ar,  bufiu  at  ySxh6t  allt  b^t  ^^  t>a'U 
dttu.  Ed  er  hann  sd  hrsezlu  {Kirra,  pi  gekk  af  h6num 
m6diinn  ok  sefafiiz  hann,  ok  t6k  af  \teua  i  sxtt  bOrn  t}eirra, 

25  f>jaira  ok  Rgsku,  ok  gQrduz  paa  \ii  akyldir  |ij6nustu-menn 
bans,  ok  fylgja  b^u  hdnum  jafnan  sffiaa  L^t  hann  eptir 
hafra,  en  byrjadi  ferSina  austr  f  Jotunheima. — Cod.  Worm. 

The  Death  0/ Balder. 

I>i  mselti  Gangleri :  '  Hafa  nfikkur  meiri  ti&endi  ordit  meS 

Asum?     All-tnikit   J)rek-virki    vann   Mrr  f   J)essi    ferS.'    J^ 

josvarar  H4r:  Vera  mun  at  segja  frd  J«im  tISendum  er  meira 

J)6tti  vert  Asunum.    En  bat  er  upphaf  {jeirrar  s6gu,  at  Balldr 
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hint!  G66i  drejmdi  drauma  st6ra  ok  hsttliga  um  Iff  sftL  En 
er  hann  sagdi  Asunum  draumana,  \>&  b^ru  ]>eir  saman  rdd 
sfn,  ok  var  fiat  gSrt,  at  beiSa  grifia  BaJldri  fyrir  allz-konar 
hiska,  ok  Frigg  t6k  svardaga  til  t>ess,  at  eira  skyldi  Balldri : 
5  elldr,  vatn,  jam,  ok  allz-konar  malmr,  steinar,  jOrSin,  vidimif, 
sfittimar,  d^rin,  fuglarnir,  eitrifi,  onnarnir.  En  er  fietta  var 
gort  ok  vitafi,  ^i  var  t>at  skemtan  Balldrs  ok  Asanna,  at  hann 
skyldi  standa  upp  i  t>ingum  j  en  ^rir  ^sir  skyldu,  sumir 
skjdta  i  hann,  sumir  hSggva  til,  sumir  berja  grjdtinu.     En 

10  hvat  sem  at  var  gfirt,  saka6i  hann  ekki ;  ok  Jjdtti  Jwtta  dllum 
mikill  frami.  £n  er  [letta  si  Loki  Laufeyjar  son,  \ii  Ifkafi 
hdnum  flla.  Hann  gekk  til  Fensalar  til  Friggjar,  ok  brd  sir 
i  konu  Uki,  t^  spyrr  Frigg  ef  siS  kona  vissi  hvat  ^dr  hefdiz 
at  i  t>>nginn.    Hi5n  sagSi  at  allir  skutu  at  Balldri,  ok  t>at,  at 

15 hann  sakadi  ekki.  Pi  mselti  Frigg:  'Eigl  munu  v&pn  eAa 
vidir  granda  Balldri,  ei6a  hefi  ek  fengit  af  Ollum  ^eim.'  H 
Spyrr  konan :  '  Hafa  allir  hlutir  \)4i  eida  unnit  at  eira  Balldri  ?' 
H  svarar  Frigg :  '  Ves  viflar-teinungr  einn  fyrir  vestan  Val- 
hoU,  si  er  kalladr  Mistil-teinn,  si  \>6ui  m^r  ungr  at  krefja 

loeifi^ns.'  Pvi  n»st  hvarf  konan  braut.  £n  Loki  t<5k  Mistil- 
tein  ok  sleit  upp,  ok  gekk  til  ^ings.  En  Hg&r  stdd  litarHga 
f  mann-hringinum,  )jvlat  hann  var  blindr.  H  msiti  Loki  vifi 
hann:  '  Hvf  sk^  ^d  ekki  at  Balldri?'  Hann  svarar:  'Nfat 
ek  s^  eigi  hvar  Balldr  er,  ok  \>At  annat  at  ek  em  vipn-lauss.' 

15  !>i  mselti  Loki :  'Gor  |)ti  |>6  f  Uking  annarra  manna,  ok  veit 
Balldri  sxmb  sem  aflrir  inenn.  £k  mun  vfsa  t>^r  til  hvar 
hann  stendr;  skj6t  at  h6num  vendi  ^ssum.'  Hp8r  t6k 
Mistil-tein  ok  skaut  at  Balldri  at  dlvlsan  Loka.  Flaug  skotid 
i  gegnum  (Balldr)  ok  fell  hann  daudr  til  jarfiar ;  ok  hefir  t>at 

30  mest  6h3pp  g5rt  vend  me6  guSum  ok  mSnnum. — H  er  BaUdr 
var  fallinn,  felluz  (>IIum  Asum  orSt&k  ok  svi  hendr  at  taka  til 
bans,  ok  si  bverr  til  annars,  ok  vdru  med  einum  hug  aJlir  til 
t>esE  er  unnid  baffii  verkit ;  en  eigi  mitti  befna ;  t>ar  var  svi 


MDDA.  207 

mikill  grida-stair.  En  ^&  er  ^simir  vitkufiuz,  ^i  var  fiat 
fjTst,  at  grdtrinn  kom  upp,  svd  at  engi  mitti  Oftnim  segja 
meS  ordunum  fii  sfnum  harmi.  En  Ofiiiin  bar  ))eiin  mun 
verst  [lenna  skafia,  sem  hann  kunni  roesta  skyn  hversu  mikil 
5  aftaka  ok  missa  Asunum  var  f  frd-falli  Balldrs.  En  er  guSm 
vitku6uz,  pi  mfelti  Frigg,  ok  spurfli  hverr  s5  vseri  mefi  Asam, 
er  eigsaz  vildi,  '  allar  istir  mfnar  ok  hylli,  ok  vili  hann  rfSa 
i  Hel-veg,  ok  Ireista  ef  hann  f^i  fundit  Balldr,  ok  bj6Sa  Helju 
dtlausn,  ef  h6n  vill  Uta  fara  Balldr  heim  f  Asgar5.'  En  sd 
10  er  nefndr  Henn6fir  enn  Hvati,  son  OSins,  er  til  l^irrar  sendi- 
farar  vard.  i'i.  var  tekinn  Sleipnir  hestr  Ofiins  ok  leiddr 
fram,  ok  steig  Henn6flr  d  \iann  hest,  ok  hleypti  brott. — From 
Cod.  Worm. 

The  Story  of  King  Hrolf  Kraki  and  iht  Boy  W^g. 
Konungr  einn  I  Danmork  er  nefndr  Hr61fr  Kraki;  hann 

15  er  igietastr  fom-konunga,  fyrst  af  mildi  ok  fneknleik,  ok 
Utiibeti.  i^t  er  eitt  mark  nm  Iflilketi  hans,  er  mjok  er  Tsert 
f  frd-sdgn,  at  einn  Iftill  sveinn  ok  fitskr  er  nefndr  Voggr; 
hann  kom  i  hdll  Hn51fs  konungs ;  {id  var  konungr  enn  ungr 
at  aldri  ok  grannligr  d  vSxt    t>d  gekk  Voggr  iym  hann  ok 

:o  sd  upp  d  hann.  I'd  maelti  konungr :  '  Hvat  vilcu  msela,  sveinn, 
er  t>ii  s^r  svd  upp  d  mik?'  Voggr  svarar;  'I'd  er  ek  var 
heima,  heyrda  ek  sagt,  at  Hr<51fr  konungr  i  HleiSiu  var  mestr 
maAr  d  Nordrlfindom;  en  nd  sitr  h^r  {  hdsxti  kraki  einn 
UtOl,  ok  kalla  })eiT  Jiann  konung  sfnn.'    I'd  svarar  konungr : 

ij '  Ini,  sveinn,  hefir  gefit  m^r  nafnj  at  ek  skal  heita  Hr61fr 
Kraki;  en  ^at  er  tftt  mefi  oss  at  gjfif  skal  fylgja  naih-festL 
Nd  B^  ek  J)ik  enga  gjof  hafa  til  at  gefa  m^r  at  nafn-festi,  Jid 
er  m6r  s^  ^aegilig;  nli  skal  sd  gefa  &3rum  er  til  helir,' — t6k 
gnll'hring  af  hendi  s^r  ok  gaf  h6num.    td  mselti  Voggr: 

3o*Gef  l>i^  aUra  konunga  heila&tr,  ok  [tess  strengi  ek  heit,  at 
verSa  t>cs6  mannz  ban!,  er  ^fnn  bani  verdr.'     H  nuelti 
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konungr  ok  hl6  at ;  '  Lftlu  verSr  Voggr  feginn.' — From  Cod, 
Worm. 

The  Wonder^Mill. 
Kvern  heitir  Grottl  er  itti  Fr6fii  konungr;  hin  m6I  bvet- 
vetna  t>at  er  hann  vildi,  gull  ok  frid.  Fenja  ok  Menja  h^m 
5  ambittir  JiKr  er  m61u.  1*4  t6k  M^singr  sje-konungr  Grottu 
ok  l^t  mala  bvita-salt  k  skipum  stnum,  [kif  til  er  ]jau  sukku 
&  Petlandzfirdi.  Hr  er  sve^  sifian  er  sfer  fellr  f  auga  Grottu, 
a  gn^r  B3er  er  h6n  gn^r,  ok  Ji4  varS  sjfirinn  saltr. — From 
AM.  V48. 

Gudrun  and  Brynhild  balking  in  flu  River, 
10  tat  var  eitt  sinn  at  ^r  Biynhitdr  ok  Gudrdn  gengu  til 
vatz  at  bleikja  badda  sfna.  H^er  (isei  kdmu  til  4rinnar,  t>£ 
dd  Brynhildr  ut  a  <dna  frd  landi,  ok  mselti  at  h6n  vitdi  e^ 
bera  f  hsfufl  s^r  Jiat  vatn  er  rynni  6r  hiiri  Gufltlinu ;  ^vfat 
h6n  4tti  buanda,  hugaian  betr.  H  gekk  Gufirun  i  dna  eptir 
ig  henni,  ok  sagdi  at  h6n  m^tti  fyrir  ])vf  ])vi  orar  sInn  hadd  i 
gnni,  at  b6n  4tti  fiann  mann,  er  eigi  Gunnarr,  ok  engi  ann- 
arr  I  veroldu  var  jafn-frcekn  '  Jjvlat  hana  vd  Fifhi  ok  Regin,  ok 
t<5k  arf  eptir  b46a  J)l'  i>4svararBrynhildr:  ' Meira  var  J)at  vert 
er  Gunnarr  rei6  vafor-logann,  en  Sigurfir  t>or6i  eigi.'  M  hI6 
ao  Gufinln  ok  m:elti :'  '  ^tlar  ^d  at  Gunnan  lidi  vafor-logann  ? 
Si  jetla  ek  at  gengi  f  rekkju  hjd  \iii  er  mix  gaf  guU-baug 
l>enna ;  en  g4  gull-baugr  er  'pa  hefir  i.  hendi,  ok  J)u  [litt  at  lin- 
K,  hann  er  kallaSr  Andvara-nautr ;  ok  sella  ek,  at  eigi  sdtti 
Gunnarr  hann  d  Gnita-heidi.'  ^k  ^agnafii  Brynbildr  ok  gekk 
»5beim.  Eptir  t>ateggjafii  h6nGunnarok  Hogna  at  drepa  Sigurd. 
En  fyrir  t>vi  at  l>eir  v6ru  eifl-svarar  Sigur8ar,  t>d  eggjufiu  J)eir 
til  GoSorm  br69ur  sfnn  at  drepa  Sigurfi,  Hann  lagfii  Sigurfl 
sver&i  i  gSgnum  sofanda.  En  er  hann  fekk  sirit,  J>i  kasta$i 
hann  sveriinu  Gram  eptir  h(5num,  svii  at  sundr  sneifl  i  mijju 
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.  tar  fell  SigurSr,  ok  son  hans  Jire-vetr  er  Sigtnundr 

hft,  er  l)eir  dripu.    Eptir  [lat  lagfli  Brynhildr  aik  sverfli,  ok 

var  h6n  brend  meS  Sigur6i.    En  Gunnarr  ok  Hogni  tfiku  ]>i 

Fifhis-arf,  ok  i46\i  pi  lOndum. — From  the  Inlerfolaied  Sigurd 

S  Saga  in  Cod,  R^ius. 

3.  Grettis  Saga  (Beowulf  Gretti). 

Grelii  wreslks  with  Glam. 

Grettir  reifi  4  tfirhalkstafli,  ok  f^nafli  b6ndi  h6nuin  vel. 

Hami  spurdi,  hvert  Grettir  setlafii  at  fara,  en  hann  sagdiz 

^ar  vilja  vera  um  nitiina,  ef  bdnda  Ifkafii  at  svd  vseri.    Mr- 

hallr  kvazt  (i5kk  fyrir  kunna,  at  hann  v»ri, '  en  fim  ^ykkir 

loslsegT  til  at  gista  h^r  um  tfma;  mantii  hafa  heyrt  getid  um 
hvat  h^r  er  at  vsla,  en  ek  vilda  gjarna,  at  pA  hlytir  engi 
vandhffifi  af  m6r ;  en  p6  at  pu  komiz  hejll  d  burt,  p5  veil  ek 
fjrir  vfst,  at  {iii  missir  hestz  tilns,  Jivlat  engi  heldr  \Ax  heilum 
sfnum  farar-skj6t,  si  er  kemr.'    Grettir  kvafl  g6tt  til  hesta, 

IS  hvat  sem  af  pessum  yrfii.  f'firhallr  varfl  glafir  vij,  er  Grettir 
vildi  \ax  vera,  ok  t6k  vifl  h6num  biflum  hSndum.  Var  hestr 
Grettis  Itestr  i  husi  sterkliga.  f'eir  f6ru  til  svefns,  ok  lei8  svi 
af  nfittin,  at  eigi  kom  Glimr  heim.  ^i  mielti  i^rhallr  :  '  Vel 
hefir  bnigdit  vifl  t>ina  kv6mu,  Jivlat  hverja  nitt  er  Gldmr  vanr 

zoat  rfda  hdsum,  e6a  brj<5ta  upp  hurflir,  sem  }]u  mdttmerki  sj&.' 
Grettir  mselti :  '  {■i  man  vera  annat-tivftrt,  at  hann  man  eigi 
lengi  i.  s^r  sitja,  eda  man  af  reimaz  meirr  en  eina  oitt ;  skal 
ek  vera  nitt  aSra,  ok  sji,  hversu  feir.'  S(flan  gengu  ^ir  lil 
hestz  Grettis,  ok  var  ekki  vi6  hann  gleU.    Allt  t«5tti  b<5nda 

%%  at  einu  fara.  Nil  er  Grettir  ])ar  aSra  ndtt,  ok  koni  eigi 
praellinn  heim.  fi  JxStti  b6nda  mjOk  v^enkaz.  F6r  hann  pS 
at  aji  best  Grettis.  t^  var  upp  brotifl  hiisit,  er  b6ndi  kom  til, 
en  bestrinn  dreginn  til  dyra  litar,  ok  lamit  ( aundr  f  hi5num 
hvert  bein.    t>6rballr  sagfli  Gretti,  hvar  ^  var  komit,  ok  ba6 
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hann  for8a  s^r, — 't>vlat  vfss  er  daudinn,  ef  fid  bfflr  Gl&ms.' 

Grettir  svarar :  '  Eigi  mi  ek  minna  hafa  fyrir  best  mfnn,  en  at 
sj^  t>''^''i^'>-'  ^<^iidi  sagdi,  at  pat  var  eigi  bati  at  sjd  hann, 
'  {}vfat  hann  er  61ikr  nfikkurri  mannligri  mynd  ;  en  g6d  ])}'kki 

£  m^r  hver  sii  stund,  er  pi  vilt  h^r  vera.'  Nfi  Iffir  dagrinn. 
Ok  er  menn  skyldi  fara  til  svefns,  vildi  Grettir  eigi  fara  af 
kl^edum,  ok  lagdiz  niSr  1  sstid  gegnt  lok-rekkju  b6nda ;  burn 
hafSi  roggvar'feld  yfir  s6i,  ok  knepti  annat  skautid  niSr  undir 
f^etr  s^r,  en  annat  snara6i  hann  undir  hOfufi  s^r,  ok  sd  dt 

:o  tun  hefud-sm^ttina.  Set-stokkr  var  fyrir  fratnan  ssetid,  mjok 
sterkr,  ok  spymdi  hann  pax  i.  Dyra-umbilningrinn  allr  var 
fri  brotinn  dti-dyrunum;  en  nd  var  par  fyrir  bundinn  hurSar- 
flaki,  ok  6vendLliga  um  buiL  i>ver-pilit  var  allt  brotiS  fr£ 
sk^lanum,  \)M  sem  t^ar  fyrir  framan  hafSi  vent,  bsedi  fyrir 

ijofan  l>ver-treit  ok  neSan.  Ssengr  allar  v6ru  6r  stafi  faerSar. 
Heldr  var  t>ar  <Svistligt.    Lj6s  brann  f  skilanum  um  ndttina. 

Ok  er  af  myndi  t)ri6jungr  af  nAtt,  heyrfii  Grettir  lit  dynur 
miklar;  var  pi.  farit  upp  i  hijsin,  ok  ridit  sk^lanum  ok  barit 
haslunum  um  fiekjuna,  svd  at  brakaSi  ( hverju  tr^,    Wt  gekk 

10  lengi.  N  var  farit  ofan  af  hiisunum,  ok  ttl  dyra  gengit ;  ok 
er  upp  var  lokit  hurSunni,  s5  Grettir,  at  l)nel!inn  r^tti  inn 
hSfu&it,  ok  s^ndiz  h6num  afskraemiliga  mikit  ok  undarliga 
st(5r-skorit.  Glimr  f6r  seint,  ok  r^tiie  upp,  er  hann  kom  inn 
I  dyrnar;  hann  gnaefSi  ofarliga  vi6  rjSfrinu;  snj^r  at  skilanum, 

35  ok  lagfii  handleggina  upp  i  J>ver-treit,  ok  gaegdiz  inn  yfir 
skUann.  Eigi  l^t  b6ndi  heyra  til  sin,  pvfat  h6num  p6tti  serit 
um,  er  hann  heyrfti  hvat  um  var  liti.  Grettir  M  kyrr,  ok 
iirffirfii  sik  hvergi,  Gtimr  sd,  at  hniga  nfikkur  ]i  i  sietina, 
ok  rizt  nii  innar  eptir  skdlanum,  ok  preif  f  feldinn  stundar- 

3o,fasL  Grettir  spjrnfli  f  stokkinn,  ok  gekk  pvl  hvergi,  GUmr 
hnykti  i  annat  sinn  miklu  fastara,  ok  bifaftiz  hvei^  feldrinn. 
f  pridja  sinn  preif  hann  f  med  bifium  hOndum  svi  fast,  at 
hann  i^  Gretti  upp  6r  sietinu;  kiptu  niS  I  sundr  feldinam 
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I  milium  s&.  G\imT  leit  i  slitrid,  er  hann  b^lt  i,  ok  undradit 
mjftk,  hverr  svi  fast  myndi  togaz  vi6  bann;  ok  f  fivi  hlj6p 
Grettir  undir  hendr  h6num,  ok  t>reif  urn  hann  mifijan,  ok 
spenti  &.  h6nnm  hrygginn  sem  fastast  gat  hann,  ok  astladi 

I  hann,  at  GlSmr  skyldi  kikna  vid ;  en  t>nelUnn  lagfti  at  baad- 
leggjum  Grettis  svd  fast,  at  hann  hSrfafli  allr  fyrir  orku  sakir. 
F6r  Grettir  \ii  undan  f  ^s  s^tin.  Gengu  ^i  M  stokkarnir, 
ok  allt  brotnadi  t>at  sem  fjrir  vard.  Vildi  Glimr  leita  lit,  en 
Grettir  fsrfii  vi6  faetr,  hvar  sem  hann  mdtti;  en  fifi  gat  Gl^r 

lodiegit  hann  fram  6r  akilanum;  iltu  t)eir  ^i  all-harfia  sdkn, 
t>v^t  prxllinn  setlaSi  at  koma  h6num  lit  6r  bEenum.  En  svi 
iilt,  sem  var  at  dga  viO  Gldm  inni,  \ii  sd  Grettir,  at  {>6  var 
vena  at  fiz  vifi  bann  dti,  ok  {)vf  brauzt  hann  f  m6ti  af  SDu 
afli  at  fara  lit.    Glimr  fEerfiiz  f  aukana,  ok  knepti  hann  at 

15  s&,  er  peir  k6mu  f  ann-dyrit;  ok  er  Grettir  s^r,  at  hann  fekk 
eigi  vi6  spornaS,  hefir  bann  allt  eitt  atriflit,  at  hann  hleypr 
sem  harSast  I  fang  prtelnum,  ok  spymir  bddum  f6tum  i  jarfl- 
fastan  stein,  er  st6d  i  dyrunum.  VJfi  pessu  bj<5z  prEellinn 
eigi;   hann  hafdi  pd  togaz  vid  at  draga  Gretti  at  s^r;  ok 

to  i  pvi  kiknaSi  GlAmr  i  bak  aptr,  ok  rank  Sfugr  lit  i  dymar, 
svi  at  berfiamar  nimu  upp-dyrit,  ok  rjdfrit  gekk  I  snndr, 
baeSi  vifiimir  ok  pekjan  frerin ;  fell  svi  opinn  ok  Ofugr  lit  fir 
bijsunum,  en  Grettir  d  hann  ofan.  Tung!-skin  var  mikit  (iti, 
ok  glugga-pykkn ;  bratt  stundum  fyrir,  en  stundum  dr6  fr4. 

ijNlS  i  pvl,  er  Gldmr  fell,  rak  sk^it  M  tunglinu;  en  Glimr 
hvesti  augun  upp  1  m<5ti ;  ok  sv£i  hefir  Grettir  sagt  sjalfr,  at 
|)i  eina  s^  hafi  hann  s^t  svS,  at  h<5num  biyg8i  vifi.  M 
sigadi  svd  at  h6num  af  dllu  eaman,  masfii  ok  pvi,  er  hann  sS 
at  Glimr  gaut  sfnum  sj6num  harftliga,  at  hann  gat  eigi  brugfiit 

joBaxinu,  ok  1£  n&liga  f  milli  heims  ok  heljar.  En  pvf  var 
meiri  <5fagnadar  kraptr  me8  GlSmi,  en  flestum  Sfinim  aptr- 
gfingu-mdnnum,  at  hann  maelti  {4  i  (lessa  leid :  '  Mikit  kapp 
befir  \A  i,  lagi^  Grettir,'  sagdi  hann, '  at  finna  mik ;  en  [lat 


aia  ICELANDIC  READER. 

man  eigi  undarligf  t)j'kkia,  t)6at  t)ii  hlj6tir  eigi  mikit  happ  af 
m^r.  En  l)at  m4  ek  segja  t>^r,  at  [iii  hefir  nil  fengit  helming 
afls  ^es&  ok  proska,  er  p6r  var  Eetla6r,  ef  l^d  hefdir  mik  eigi 
fundit;  nil  fse  ek  t>at  afl  eigi  af  \iit  tekit,  er  ^li  hefir  idr 

S  fareppt ;  en  ^vf  mi.  ek  ri&a,  at  {lu  verdr  aJdri  sterkari,  en  nil 
eitil,  ok  ertil  ^  srit  sterkr,  ok  at  )}vl  man  mfirgum  verda. 
Inl  hefir  frsegr  orflit  h^r  til  af  verkum  ]>fnuin;  en  hejan  af 
munu  falla  til  t>In  sektir  ok  v(ga-fcrli,  en  flest  Sll  verk  t»In 
snuaz  t^r  til  6gsfii  ok  hamingjuleysis.     t*d  mant   verfia 

lodtkegr  gorr,  ok  hlj6ta  jafnan  dti  at  bua  einn  samt;  ^  legg 
ek  tat  i  vifi  fik,  at  Jiessi  augu  a^  J>^r  jafnan  fyrir  sj^cum, 
sem  ek  ber  eptir,  ok  man  fi^r  J)d  erfitt  [lykkja  einum  at  vera, 
ok  Jiat  man  Jj^r  til  daufia  draga.' — Ok  sem  t>rfellinn  hafSi 
Jietta  mEett,  ^  rann  af  Gretti  6megit,  l)at  sem  k  h6num  haffii 

isverit.  BrS  hann  |)S  saxinu,  ok  hj<5  hefu6  af  Gldmi,  ok  setti 
t>at  vid  t>j6  h^Gum.  Bi5ndi  kom  pd  ilt,  ok  haf&i  klsezt  k  medan 
Glimr  l^t  ganga  t6luna,  en  hvergi  )x>rdi  hann  neer  at  koma, 
iyn  en  Glimr,  var  daufir.  t-drhallr  lofafil  Gufl  fyrir,  ok 
Jjakkafli  vel  Gretti,  er  hann  haffii  unnit  penna  6hreina  anda. 

3oF6ru  t^eir  \ii  til  ok  brendu  Glim  at  kdldum  kolum.  Eptir 
J>at  bdru  Jieir  osku  bans  i  eina  hit,  ok  gr6fu  Iwr  niflr,  sem 
sizt  voru  ijSr-hagar  e8a  manna-vegir  ;  gengu  heim  eptir  Jiat, 
ok  var'Jid  mjfik  komit  at  degi.  LagSiz  Grettir  niflr,  t^vlat 
hann  var  stirflr  mj&k.    I>6rhallr  sendi  menn  i  menn  i  nsestu 

15  bjei  eptir  mBnnum,  s^ndi  ok  sagSi,  hversu  farit  haffli.  OUum 
l)6tti  mikils  um  vert  um  t>etta  verk,  Jwim  er  heyrfiu  ;  var  t>at 
]>$  almselt,  at  engi  vsri  ])vflfkr  madr  &  ollu  landinu  fyrir  ads 
sakir  ok  hreysti  ok  allrar  atgorfi,  sem  Grettir  Asmundar  son. 
i>6rhallr  leysti  Gretti  vel  af  hendi,  ok  gaf  h6num  g68an  hes^ 

300k  kisefli  ssmilig,  "p/i  at  ^u  v6ru  oil  sundr  leyst,  er  hann 
haffii  i&x  borit.    Skilfiu  {teir  mefi  vin&ttu. 

Reifl  Grettir  J)a6an  i  Aa  I  Vatzdal,  ok  t6k  l^rvaldr  viS 
>6num  vel,  ok  spucdi  inniliga  at  sameign  tteiira  Glims,  en 
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Grettir  segir  h6num  vifiskipti  l>eirra,  ok  kvazt  aldri  f  Jwllfka 
afls-iaun  komit  hafa,  sv^  langa  vifiieign  sem  {jeir  hoffiu  saman 
Stt.  i^rvaldr  ba6  hann  hafa  sjk  spakan, — '  ok  man  Jid  vel  duga, 
en  ella  man  t^r  slys-gjamt  ver6a'  Grettir  kvaft  eigi  batnat  hafa 
5  xaa  lyndis-bragdit,  ok  sagSiz  nd  miklu  verr  stiltr  en  iSr,  ok 
aJlar  in6^6r6ir  verri  Jiykkja.  A  ^vi  fann  hana  mikk  muni,  at 
hann  var  ordinn  maSr  svd  myrk-fselinn,  at  hann  ^or6i  hvergi 
at  fara  einn  saman,  ))egar  myrkva  t6k;  s^ndiz  h6num  t>4 
hvers  kyns  skrfpi ;  ok  fiat  er  haft  sf San  fyrir  or6-tseki,  at  Jwim 
loljai  Gl&nir  augna  eSa  gefi  glSm-s^ni,  er  mj6k  s^niz  annan  veg 
en  er,  Grettir  reid  heim  til  Bjargs,  er  hann  hafdi  gort  eyrindi 
sin,  ok  sat  heima  um  vetrinn. — Ch.  36. 

3.  Norna-Gest. 

77ie  Fairies  and  the  New-horn  Babe. 

'  tat  var  J>5  er  ek  var  faeddr  upp  mefi  fB6ur  mfniim  ( t»im 

staft,  er  Grteningr  heitir.    Fafiir  mfnn  var  rtkr  at  penningum 

15  ok  h^t  rfkuliga  herbei^  sfn.  tar  f6ru  \ii  um  iandit  volvur, 
er  kallafiar  v6ru  spi-konur,  ok  spifiu  monnum  aldr.  Pvi 
budu  menn  Jieim  ok  giirSu  Jjeim  veizlur  ok  gifu  t«ini  gjafir 
at  skilnadi.  Faflir  mfnn  gOrdi  ok  sv^ ;  ok  kvdmu  \)xt  til 
hans  med  sveJt  manna  ok  skyldu  \txT  spi  m^r  orltig ;  li  ek 

iot>d  {  vdggu,  er  pxT  skyldu  tala  um  mftt  m^l.     M  bninnu  . 
yfir  m^r  tvau  kertis-lj6s.     l^r  mjeltu  [li  til  mfn,  ok  sogSu 
tnik  mikinn  aufinu-mann  verda  mundu,  ok  meira  en  adra 
mfna  forellra  edr  hSfSingja-sonu  ^ar  f  landi,  ok  sfigfiu  allt 
SvS  skyldu  fara  om  mftt  r46.    In  yngsta  nomin  J)6ttiz  of  Iflils 

13  metin  hji  himim  tveimr,  er  t)3er  spurSu  hana  eigi  eptir  slfkum 
^^m,  er  svd  viSni  mikils  verflar.  Var  pax  ok  mikil  ribbalda- 
svett,  er  henni  hratt  fir  sasti  sfnu,  ok  felt  h6n  til  jar6ar.  Af 
^ssu  var6  h6n  dkafa  stygg ;  kallar  h6n  ^  hitt  ok  reifliliga, 
ok  ba6  hinar  hsetta  sv4  g66um  ummalum  viS  mik, — "  ^vi  at 
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ek  skapa  h<Snum  |)at,  at  hann  skal  eigi  lifa  lengr,  en  kerti  t>3t 
brennr,  er  upp  er  tendrafl  hjd  sveininum."  Eptir  J)etta  t6k  in 
ellri  volvan  kertifi  ok  sliikti,  ok  bidr  m6Sur  mfna  vardveita 
ok  kveikja  eigi  fyir  en  i  sfdasta  degi  lITs  mfris.  Eptir  t>etta 
5  f<5ru  spi-konur  1  burt,  ok  bundu  ina  ungu  nom,  ok  hafa  hana 
sva  I  burt ;  ok  gaf  fadir  mfnn  peim  gd6ar  gjafir  at  Bkilnadi. 
I^  er  ek  er  roskinn  mafir,  fsr  m6Sir  mfti  mh  kerti  t)etta  til 
var6veizlu ;  hefi  ek  Jjat  nu  me9  m^r,'  Konungr  mselti :  '  Hv( 
f6rtu  ni3  hingat  til  vdrf     Gestr  svarar  l    'fiessu  sveif  m^r  i 

loskap;  Eetlafia  ek  mik  af  ^€t  n&kkura  aufinu  tilj6ta  mundu, 
J)vl  at  (i^r  bafit  fyrir  m^r  verit  mjSk  iofafiir  af  g6dum 
m5nnum  ok  vitrum.'  Konungr  sag3i :  '  Viltu  nu  taka  helga 
sklrnf  Gestr  svarar;  '  ht  vil  ek  gdra  at  ySru  rd6i.'  Var 
nii  svd  gort,  ok  t6k  konungr  bann  i  kaerleika  vi6  sik  ok  gSrSi 

isbann  liirdmann  sfnn,  Gestr  varfi  tril-madr  mikill  ok  fylgfii 
vel  konungs-sifium ;  var  hann  ok  vin-sasll  af  mSnnum. 

flat  var  einn  dag  at  konungr  spur6i  Ge^ :  '  Hversu  lengi 
vitdir  pi^  nd  lifa,  ef  bii  r^fiir  V  Gestr  svarai :  '  Skamma  stund 
bedan  af,  ef  Gud  vildi  ^at.'     Konungr  m^elti :   '  Hvat  mun 

aolffta,  ef  ^A  tekr  nii  kerti  jjftt?'  Gestr  t6k  nd  kerti  sftt  6r 
hSrpu-stokki  sfnum.  Konungr  bad  [ti  kveikja,  ok  svd  var 
gfirt  Ok  er  kertit  var  tendrat,  brann  {at  skjiStt.  Konungr 
spurfii  Gest:  'Hversu  gamalt  madr  ertuf*  Gestr  svarar: 
'Nd  befi  ek  [irjd  hundrut  vetra.' — 'AU-gamall  ertd,'  sagfii 

3S  konungr.  Gestr  lagSiz  ^  niSr.  Hann  ba8  Jii  6Ua  sik ; 
^at  l^t  konungr  gfira;  ok  er  ^at  var  gdrt,  var  Iftit  6brannit  af 
kertinu.  t>at  fiindu  menn  \&,  at  leid  at  Gesti.  Var  ^at  ok 
jafn-skj6tt,  at  brunnit  var  kertifi  ok  Gestr  andafiiz,  ok  J)6tti 
511um  merkiligt  bans  andlit    1*^111  konungi  ok  mikit  mark 

30  at  sogum  bans,  ok  t>dtti  sannast  tun  Iff-daga  bans,  sem  hann 
sagSi, — From  the  FlaUy-hook. 

r,,„.=,..,Ct)OJ^[c 
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Thor  and  King  Ola/. 

(Sldfr  konungr  kiistnadi  fjdifi  ^ann  allan.    F6r  hann  sfdan 

leiS  sina  suSr  meS  landi,  ok  varft  i  t^ndheimi  mart  til 

tfdenda  t^at   ei  1  frisagnir  er  fert,  er  tr&ll  ok  filar  vaetdr 

glettuz  vid  konungs-menn  ok  stundum  vi6  hann  sjalfiin. — 

5  l^t  var  einn  dag  er  fieir  f6ru  leifl  sIna,  at  Jieir  b4  mann  einn 
roa  frd  hafi  litan  k  einum  n&kkva  ok  stefndi  at  bjorgum 
nokkurum.  I>essi  mafir  var  basfii  hir  &.  Jjoptu  ok  berfli-mikill, 
ok  sveigdi  fast  irar,  Konungr  meelti  til  manna  sfnna  :  '  Takit 
nil  vel  i  rddrinum,  t}v(at  ek  vil  finna  mann  (t^nna  inn  mikia, 

10  er  h^r  rser  fyrir  oss,  ok  vita  hvat  drengja  haim  s^.'  En  er 
inn  mikli  madr  si,  at  konungs-menn  auka  r6firinn,  ))i  gSrir 
hann  ok  sva,  dregr  bridliga  irar  ok  Isetr  sfga  herdar,  ok 
dregr  ekki  saman  mefi  t)eim.  tS  ba6  konungr  sina  menn 
auka   enn   i6drinn   ok  bera  lit  drar  sem  flcst  v6ni  rilm  4 

15  Orminum : — '  Taki  ok  tveir  eflr  Jirlr  hverja  Anna,'  segir  hann, 
'ok  mun  \)6  alk  vi8  [jurfa,  at  vdr  fiim  fienna  karl  tekit.' 
feir  gorSu  svi  aem  konungr  beiddi,  ok  dr6  Onninn  J)4  eptir. 
£n  er  n5kkva-maSr  s^r  t>^t,  ^  ^UX  konungi  sem  hvadan-Eefa 
vaen  augu  6.  h6num;    skygniz  hann  um  fast  ok  hyggr  at, 

lohversu  langt  hann  i  til  bjai^anna;  neytir  hann  t>i  afls  ok 
kostgsefir  mefi  kappi  undan-rdfirinn,  stendr  upp  vifl  iiramar 
ok  tetr  fallaz  i  kj6i  nifir ;  dregr  1)6  ^  saman,  ok  heldr  seint. 
En  er  konungi  f)6tti,  sem  nema  msetti  r%i\  i  milli  |>eirra, 
kalladi  konungr  d  hann  ok  mselti ;  'Bid  ^ii,  inn  mikli  madr, 

35  ok  x6  eigi  undan  lengr,  fiviat  v6r  viljum  finna  J)ik.'  Nokkva- 
maSrinn  svarar  :  '  Svd  at  eins  leikr  Jjii  vi3  fiesta  vini  vita,  at 
m^r  er  engi  f^st  &.  at  finna  t)ik ;  ok  mun  ek  ekki  bfSa  Jiin,' 
segir  hann, '  J)vfat  at  margr  er  um  einn,  ef  v^r  finnumz,' — ok 
l>4  kvafi  hann. . . .  f>£i  segir  konungr  :  '  AUt  at  einn  mundut 

30  l>it  fl^a,  t)6at  Jjit  vserit  tveir,  c6r  hverr  ertu  ? '  segir  konungr. 
Hann  svarar ;  '  I*at  varfiar  [jik  Bngu,'  segir  bann,  ok  kva8 
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'Ok  {hi  skalt  nu  ok  vjegja,'  sag6i  konungr.  'Eigi  er  ek  ' 
Smselis-verSr,'  segir  hann, '  {)6at  ek  vsegja  at  sinni  sem  ver3a 
mi,  einn  gamall  karl  fyrir  svd  morgum  ungum  drengjum  ok 
hraustum;  en  aldri  at  beldr  skal  ek  koma  d  yfivart  vald.' 
5  Spratt  hann  pi  upp  hart  ok  tftt,  kastadi  druDum  ok  hvelRSi 
ndkkvanum  undir  s^r.  Skildi  ^ar  med  ^im  svd  at  {leir  sd 
hann  aldri  siSan, — 01  Tryggvason,  ch.  212. 

Odin  and  the  Smith. 

t>aiin  sama  vetr  eptir  j(51  fyrir  S^etta-sumarit  ^d  bj6  smifir 

einn  d  Nesjum.    {'at  var  eitt  kveld,  er  {>ar  kom  madr  einn 

10  rfSandi,  ok  baS  hann  gistingar,  ok  ba6  hann  gera  S^r  hest- 
gang.  Buandi  kvafi  {^at  vel  mega ;  |>eir  st6du  upp,  er  langt 
var  til  df^,  ok  t6ku  til  smlSar.  Buandi  spurfii :  '  Hvar  vartu 
I  fyrri  n6tt?'  'f  Meflaldal,'  sagfli  gestr,  t^t  var  norfiarliga 
d  ^elam&rk.     ['  En  hvar  vartu  a8ra  ndtt  f '     Gestrinn  mielti : 

15'f  Jardal.'  iiat  er  nyrzt  I  Rygjar-fylki.J  SmiSrinn  mjelti :  '  l>u 
munt  vera  hinn  mesti  lygimaflr,  [ivfat  })etta  md  engan  veg  vera.' 
I'd  t6k  hann  ok  sm(6a3i,  ok  smfSafliz  ekki  sem  hann  vildi. 
Hann  mEelli :  '  Aldri  smfSaSiz  m^r  svd  fyrr,'  sagSi  hann. 
Gestrinn  maeiti :   '  SmfSaSu  sem  sjalft  vill  fara.'     Ok  urfiu 

lomeiri  hest-skuamir,  en  hann  heffli  fyrr  s^na;  en  er  })eir  bdni 
til,  t>d  var  sem  hcefSi  hestinum.  i>d  skuaSu  [teir  hann.  H 
mselti  gestrinn  :  '  fd  ert  6fr63r  mafir,'  sagfti  hann,  '  ok  6vitr ; 
hvf  spyrrjjdenskis?'  SmifirmEehi:  'Hvat  manna  ertu?'  eOa 
hvadan  ertu  kominn  ?  efia  hvert  skaitu  fara  V    Hann  svarafii : 

35  '  Norflan  em  ek  at  kominn  fir  landi,  ok  h^r  hefi  ek  nd  lengi 
dvalzt  f  Noregi,  en  ek  sella  nil  at  fara  austr  f  Svia-veldi,  ok 
lengi  hefi  ek  nii  d  skipum  verit,  en  nil  mun  ek  verfia  at  venjaz 
hestinum  um  hrf6.'  SmiSrinn  mjelti:  'Hvert  setlarjjil  f  kveld?' 
'  Austr  f  SparmQrk,'  sag8i  hann.    '  fet  mun  eigi  satt,'  sagfii 

30  buandi, '  J)v(at  fiat  fser  varla  riflit  d  sjau  dSgum.'  Hann  steig  j)S 
d  hestinn.  Buandi mselti: 'Hverrertuf  Hami  svarafli ; ' Hefir 
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^&  heyrt  getit  66ins  ?'  '  Heyrt  hefi  ek  hann  nefndan,'  sagSi 
buandi.  '  H^r  m^ttu  nil  hann  sj^,'  sagdi  gestrinn,  '  en  ef  ^il 
tniir  eigi  pvi,  er  ek  hefi  sagt  \i6r,  J>4  s^  nii,  er  ek  hleypi  hesti 
mfnum  yfir  garSinn.'    Hestrinn  hopa8i  til ;  pi  keyr6i  hann 

5  hesdnn  sporum  ok  rendi  hfinum  at ;  hestrinn  hlj6p  yfir  garB- 
inn,  ok  kom  hvergi  vi8, — Sjau  ahia  var  garfl-stanrrinn  hSr,  En 
aldii  s4  hann  hann  siflan.  Fj6ram  nfittiim  bSrSuz  l)eir  sfSar 
i  Leinum,  Sorkvir  konungr  ok  Eirikr  konungr.  t>essa  fr^sdgn 
sagdi  smidrinn  sjalfr  Philippo  jarU  ^nn  sama  vetr  f  Tdns- 

10  bergi,  en  s^  sag&i  oss,  er  ^  heyrdi  1  Bcerinn  heitir  t  Ffslum, 
en  buandinn,  gi  er  best-skuana  gerfli,  h^t  MrSr  Vettir, — 
Eirspmml. 

The  Grateful  Ghost. 

Vikarr  h^t  konungr,  son  Haralldz  Egda  konungs.  Hans  son 

var  Vatnarr,  si  er  haug  i,  fyrir  sunnan  Hikonar-hellu.     Einn 

rskaupmaflr  f  Noregi  var  s4  er  sagfli  sogu  Vatnars,  er  Jieir 
sigldu  med  landi  fram,  ok  kall^fii  hann  verit  hafa  igxtan 
mann.  En  er  hann  \i  vi6  Vatnars-haug,  dreymSi  hann,  at 
Yatnarr  konungr  kom  at  hdnum  ok  maelti  vid  hann :  '  t^ 
hefir  sagt  sSgu  mfna.    Vil  ek  Jiat  launa  \iit :  leJta  \iit  fjdr  i 

[ohaugi  mfnum,  ok  mantu  finna.'  Hann  leitafii,  ok  fann  ^3X 
mikit  f4. — From  the  Hauks-book, 
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Slurla  and  the  Beggar. 

NoKKURU  sI3arr  fi5r  s6tt  mikil  um  h^r68.  I^ss  er  getifi, 
at  einhvern  aptan  kom  f  Hvamm  h4  mafir  er  kominn  vax  iltan 
af  Snsefellz-nesi,  en  d6r  <5r  BorgarfirSi.  Hann  var  umrenn- 
ingr.  En  Sturla  settisk  i.  tal  vift  hann  ok  sptirfti  margs. 
5  Hann  spurdi  fyrst  um  ferfijr  hans.  £n  hinn  sagdi.  t>d  mfelti 
Sturla  :  '  Er  s6tt  mikil  su6r  um  h^radit  V  Hann  sagdi  at  sv^ 
var.  'Komtd  i  Hitardalf  sagfli  Sturla.  '  Jd,'  sag6i  hann 
ferda-maSrinn.  'Hversu  mdtti  torleifr?'  sagfii  Sturla.  'W 
var  betr,  at  hann  mdtti  vel,'  segir  fer6a-ma8rinn.    '  Jd,'  sagdi 

loSturia,  'svS  mun  vera;  fiviat  allar  kvalar  munu  h6num 
sparfiar  tU  annars  helms,'  Nii  skilja  t>eir  talit.  Ok  feir 
hinn  um  morguninn,  ok  allt  um  haustid  vestr  f  Fjordu,  ok 
vestan  nset  vecri.  Ok  Jiegar  Utifl  er  af  vetri,  kemr  hann  i 
Hitardat.     {"orkifr  beiskaldi  var  spurull  vifi  hann,  ok  fr^tti : 

ij'Komtii  6r  Fjor3um  vestan?'  FerSa-maflr  sag6i  svi  vera, 
f'orleifr  spurfii :  '  Hversu  [er]  (jangat  tert  f '  Hann  segir  {>ar 
gott  ir, '  Netna  s<5tt  gSrSisk  fiar  [nii]  mikil.'  f'orleifr  mselti : 
'Komtii  i  Hvamm?'  ' Jd,' sagSi  hann.  '  Hversu  mitti  Sturla 
b6ndi  ?'    '  Vel  mitti  hann,'  sagSi  fer8a-ma6r, '  er  ek  f6r  vestr; 

30  en  mi  14  hann,  er  ek  f6r  vestan,  ok  var  mjdk  tekinn.'  '  Sv4 
mun  vera,'  sagdi  t'orleifr ;  '  hann  mun  nil  hafa  iUt,  en  h^fii 
verta  sfdarr,' — Sturlu  Saga,  ch.  34.  i.',iH)"k' 
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Hew  the  two  sisters,  Thora  Iht  Founger  and  Thora  the 
Elder,  chose  their  Husbands. 

f  (tenna  Uma  bjd  Gudmundr  griss  i  i^ngvelli ;  hann  dtti 
S61veigu,  ddttur  J6ns  Loptz  sonar,  t^u  ittu  tvser  dstr,  ec 
Mra  h^tu  hvir-tve^ ;  ok  v6ni  svd  skUin  nfifn  med  t)eiin,  at 
dnnur  var  koUuft  !^ra  in  ellri  en  Omiur  fdra  in  yngri.  Pxt 
J  v6ni  bidar  inar  gorfilegstu  konur ;  ok  vel  menntar.  t'ssi 
txSttu  \)i  kven-kostir  vsenstir  af  6giptum  konum.  kei  f6ru 
jafnan  upp  i  Almanna'gjd,  til  ir  fKiirar  er  t>ar  FeUr,  med 
Idrept  sin.  Ok  er  sagt  einhvem  dag,  er  ^»r  v6ru  {tar  staddar 
at  skemta  s^r  rifl  Ana,  ^  t6k  f'6ra  in  ellri  svi  til  orfia : 

lo'Hvat  £tlar  {>il,  systir,  hversa  lengi  petta.  muni  vera,  at 
eigi  verfli  menn  til  at  bifija  okkar?  eflr  hvat  aetlar  J)iS  at  fyrir 
okkr  muni  liggjaP'  'l>ar  ber  ek  litla  hugsan  fyrir,'  segir  in 
yngri  t6ra,  '  fjvlat  ek  uni  allvcl  vifi  meSan  svi  er  biiift.'  '  Svi 
er  ok,'  segir  in  ellri  i*dra, '  at  h^r  er  sasmilegt  at  vera  meS 

ijfoflurokmdfiur;  en  eigi  er  h6r  glafivieri  e3r  svi  unaflsamlegt 
at  vera  fyrir  ()at.'  '  Svi  er  vfst,'  segir  in  yngri  l'6ra ;  '  en  eigi 
er  vtst,  at  pu  unir  t>i  betr  er  l)essu  bregfir,'  '  Nii  er  vel  pi,' 
segir  in  ellri  P6i^ ;  '  gttni  vit  okkr  h^r  af  gaman,  ok  reynum 
nil   hugspeki   okkra, — segfiti    m^r,   hvat    J)ii    mundir  kj6sa 

lohverr  madr  helzt  bxfii  pin;  pvht  l>at  ^ykkjumk  ek  vita, 
at  eigi  munu  vit  allan  aldr  6giptar  heima  sitja.'  '  Onga  ^drf 
aetia  ek  i  t^ssu,'  segir  in  yngri  fNira ;  '  t»viat  allt  mun  l»at 
aetlad  fyrir;  ok  mun  t)vi  ekki  gQra  hugsan  fyrir  sliku  at  bera, 
eflr  geipa  {lar  um  nfikkut.'     '  Nii  er  pM  vist,'  segir  in  ellri 

25  Mra,  '  at  ^at  er  i  kvedit  er  minna  hdttar  er,  en  eru  forlfig 
manna.  En  Jjd  vil  ek  eigi  at  sifir,  at  J)ii  segir  m^c  hvat  pi 
byggr  hvat  fyrir  pit  muni  liggja,  e6r  hvat  pi  mundir  kj6sa.' 
'  Hitt  rsefi  ek,'  segir  in  yngri  tfira, '  at  vit  Utim  l)etta  tal  h^r 
niflr  &lla ;  pviat  "  i-egar  ferr  orfi  er  um  munn  l(6r." '    '  Ekki 

30  ^kkir  m^T  undir,'  segir  in  ellri  t'dra, '  p(Ai  h^r  gSrizk  nfikkut 
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sQgulegt  af;  ok  mun  ek  segja  ^6r  fyrri,  hvat  ek  vilda  m^r 
kj6sa,  ef  fiii  vill  J)i  sfSan  segja  m6i.'  'M  ert  fyrir  okkr,' 
segir  in  yngri  P6ra ;  ok  skaltd  nd  pi  fyrri  segja  vist,  mefl 
\ivi  at  Jid  vill  [J)6]  at  h^r  falli  eigi  ni6r  geipan  sj4.'  '  I^t 
5  vilda  ek,'  segir  in  ellri  P6th,  '  at  J6n  Sigmundarson  ri6i  hingat 
ok  baefii  mfn,  ok  viera  ek  h6num  gefin.'  In  yngri  tdra 
svarar :  '  Vist  hefir  {)i3  at  fivf  hugat,  at  lita  Jjann  eigi  undan 
ganga  er  iiu  (lykkir  beztr  karl-kostr  vera;  ok  vildir  J)i3  [ivf 
fyrr  kj6sa,  at  fid  sitt,  at  })i  vandaSisk  mix  kSrit,     Nil  er 

lomiklu  torvellegra  ok  6Ifklegra  er  ek  vilda  at  vseri.  t>at  vilda 
ek,  at  J6ra  biskups-d6ttir  andafiisk;  en  l*orvaldr  Gizurar- 
son  faeri  hingat  ok  bseSi  mfn.'  '  HEettum  |>essu  tali,'  segir 
in  ellri  l^ra,  'ok  getum  eigi  um.'  Sfflan  gengu  Jject 
heim. 

15  Nii  v6ru  liSnir  Jieir  ttu  vetr  fti  pvi  er  Guthormr  erkibiskup 
hafSi  leyft  t«ini  J<5ru  ok  i^rvaldi  saman  at  vera ;  ok  sagfii 
hann  sv4,  at  aldri  hef9i  hann  henni  meira  unnt  en  \>k\  ok 
hann  vissi  eigi  vfst  hvjrt  hann  fengi  af  s^r  at  skilja  viS  hana, 
eptir  ])vi  sem  hann  haf6i  heitiS  erkibiskupi.    £n  Jtau  s6mu 

2oinisseri  anda6isk  J6ra. — Ok  um  vdrit  eptir  dttu  'ptu  I'orvaldr 
ok  J6n  biflir  orendi  vestr  til  Borgarfjarfiar.  teir  ri6u  ok 
b46ir  samt,  ok  gislu  i.  J>ingvelli.  Ok  um  daginn  er  Jjeir  ri6a 
vestr,  varfl  pem\  mart  talal  til  fieirra  GuSmundar-daetra.  I^r 
systr  Idgu  jafnan  f  einni  rekkju,  ok  hvflfii  in  ellri  l>6ra  jafnan 

ijviS  stokk.  Ok  er  (leir  k6mu  vestan,  forvaldr  ok  J6n,  Ji4 
gistu  l>eir  enn  4  tingvelli.  M  mselti  in  ellri  f'dra  til  systur 
sfnnar :  '  Nd  mun  ek  skipa  i)eim  (  hvflu  okkra  I  kveld,  tor- 
valdi  ok  J6ni.  En  me6  J>v(  [at]  I)eir  biSi  okkar  nd,  J)i  skal 
ek  pann  eiga  er  i  mlnni  hvflu  liggr;  en  pij  ()ann  er  vi8  {)ili 

30  liggr.'^i'at  vissi  h6n,  at  forvaldr  var  jafnan  vanr  at  hvfla 
vi6  stokk,  ok  vildi  \&  hv5r-tveggi  hann  heldr  eiga, — 'Hvf 
muntd  eigi  t)essu  rS6a,'  segir  in  yngri  {"fira,  *  ^versu  {id  skiptir 
hvflum  ?    En  ^aX.  mun  verfla  [am]  forlfig  okkur  sem  56r  et 


STVRLVNGA   SAOA.  221 

fyrir  aetlafi.'—  Ok  um  kveldit  er  \ieu  torvaldr  ok  J6n  kfima  til 
hvflu,  t)4  spurSi  Jfin:  'torvaldr  bfindi,  hvdit  viltii  hvfia  vifl 
stokk  efir  \>i\iV  ("orvaldr  svarar:  'Jafnan  em  ek  vanr  at 
hvHa  vi6  stokk ;  en  1>6  skaltu  nd  kj6sa,'  '  fi  mun  ek  vi6 
5  stokk  hvfla  nii,'  segir  J6n.  Ok  sv4  var.  Ok  um  myrginiim 
hofSu  \ieii  uppi  b6nor6  sfn.  Ok  f6r  pat  fram,  at  tv5ra  in  ellri 
var  gipt  J6ni  Sigmundar  syni,  en  in  yngri  ^dra.  torvaldi. — 
l*essi  v6ni  born  Jieirra  {"orvaldz  Gizurar  sonar  ok  Mru  innar 
yngri :  Halld6ra  var  ellzt  bama  Jieirra,  p4  Gizurr,  pi  Kol- 
10  fiima.  Halldfiru  torvaldz  d^tmr  itti  Ketill  prestr  k)rIdksson 
Li%sdgu-nia6r. — Islendinga  Saga,  ch.  i6. 

Scenes  frmn  the  BurntJig  al  Flugun^ni. 

Ok  ^  er  £yj61fr  sd,  at  seint  s6ttisk,  en  ugdi,  at  h^rads- 

menn  mundu  at  koma,  pi  biru  peir  eld  at    Jdn  af  Bakka 

haOi  haft  tj5ru-pinn  meS  s^r.    teir  t6ku  gserur  af  |>Qnuin, 

15  er  ^r  vi5ru  liti,  ok  bira  par  i  eld  ok  tjSruna;  sumir  t6ku 
todu,  ok  triflu  f  gluggana,  ok  logfiu  par  eld  f;  ok  var6  ^k 
bratt  mikill  reykr  (  hiisunum  ok  svsela  mikil.  Gizurr  lagSisk 
niflr  i  skilanum  meS  set-stokkinum  ofirum-megin,  ok  Iag6i 
nasamar  ok  hofufiit  Vi6  gfilfil,  ok  var  Gr<ia  kona  hans  hj4 

10  b6num.  forbjOrn  nef  li  ok  par  hjd  bdnum,  ok  horfSusk  Jjeir 
Gizurr  hdfdum  at.  I^rb]6rn  beyrSi,  at  Gizurr  baS  fyrir  s^r 
i  marga  vega  ok  hileitlega  til  Gu8s,  svi  at  aldri  p(5ttisk 
bann  hafa  heyrt  sUkan  formula.  Hann  pdttisk  eigi  mega 
ston  munn  f  sundr  heija  fyrir  reyk.    Ok  eptir  pat  sti56  Gizurr 

13UPP,  ok  h^lt  Gr6a  i  hdnum,  ok  gekk  hann  pi  1  ann-dyri  it 
syfira ;  ok  var  bdnum  pi  ervitt  mjok,  bseSi  af  reyk  ok  hita ; 
ok  var  pi  i  hug,  at  leha  ut,  heldr  en  vera  lengr  svaeldr  inni, 
Gizurr  gladi  sUSd  dti  vid  dyrrin,  ok  taladi  vi9  Kolbein  grdn  ; 
baud  Kolbeinn  h6num  grid,  t>viat  ^ir  hfifdu  l>at  fyrr  vid 

jomsetzk,  at  hvdrr  mundi  ddrum  grid  gefa  sem  vald  hefdi  til. 
Gizurr  ^rvaldzsQn  st66  at  baki  nafha  sinum  mefian  peir 
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mseltusk  J>etta  viS,  ok  svalafli  hfinum  heldf  me5an.  Giznrr 
gla8i  oiffilti :  '  Kj6sa  vii  ek  mann  mefl  m^r  til  grifia.'  Kol- 
beinn  jStti  pvi  Jiegar,  ef  iri  vaeri  BkilSir  Giznrr  ok  synir  bans. 
H  kom  t>ar  til  Gr6  i  dyrrin  IngibjSrg  Sturlu  d6ttir ;  ok  var 

'  6  h<5n  (  nStt-serk  einum  ok  berfaett.  Pi  var  h6n  Jirettin  vetra 
gtimul,  ok  var  mikil  veicti  ok  skBruIeg  at  sji.  Silfr-belti  haffli 
vafizk  um  fetr  henni,  er  h6n  kom  6t  hvflunni  fram  ;  far  var 
&  pungr  ok  I  gull  mOrg  er  h6n  5tti ;  haffii  h6n  fat  far  mefi 
S^r.    Gr6a  varS  mjiik  fegin  henni;  ok  segir,  at  eitt  skyldi  yfir 

lofxr  ganga  bidar.  Kn  er  Gizuri  hafdi  heldr  svalat,  f i  vard 
h6nuiii  eigi  fat  fyrir  at  hlaupa  lit.  Var  hann  i  Ifn-klEefium 
ok  t  brj-nju,  ok  stdl-hiifu  i  hoffli,  ok  sverfiit  Brynju-bft  f 
bendL  Gr6a  var  (  ndtt-serk  einum.  Gizurr  gekk  at  henni 
Gr<5,  ok  t6k  fingr-gull  tvau  lit  dr  brfika-beltis-piissi  sfnum,  ok 

]S  fekk  henni  i  hdnd ;  fvfat  hann  aetlafii  henni  Iff  en  s6r  dauda ; 
guUit  annat  haf6i  dtt  Magniis  biskup  R36ur-br66ir  hans,  en 
annat  liorvaldr  faSir  hans.  'Vil  ek,'  segir  hann,  'at  t)essa 
gripa  nj6ti  vinir  mlnir,  ef  svi  ferr  sem  ek  vilda.'  Gizurr  fann 
4  Gi6,  at  henni  f6tti  mikill  skilnaSr  feirra,  LeitaSi  pi  Gizurr 

3o  innar  eptir  hdaunum,  ok  meft  h6num  GuSmundr  ofsi  frEendi 

hans ;  hann  vildi  aldri  vi6  hann  skilja,    Peir  kiStnu  at  Lfdu- 

stofu-durum,  okeetladi  Gizurr  far  lit  at  leita.    t^  heyrdi  h^n 

far  liti  manna-mdl  ok  bolvan.    Brott  hvarf  hann  fadan. 

Nil  skal  hdr  fyrst  hi  hverfa.    Pxr  Gr6a  ok  Ingibjdi^  gengu 

25  1  dyrrin.  Grfia  ba6  Ingibjorgu  dtgongu.  JJat  heyrSi  Kolbeinn 
grdn,  frxndi  hennar,  ok  bad  hana  ut  ganga  til  sfn.  H6n 
kvazk  eigi  fat  viija  nema  h6n  kj5ri  mann  me6  s^r.  Kolbeinn 
kvaS  eigi  fat  mundu.  Gr6a  bafl  bana  lit  ganga.  '  En  ek  verfl 
at  leita  sveinsins  i\)rldks,  systur-sonar  mins,'  segir  h6n. — 

^o^orleifr  hreirar  var  faBir  bans.  Sveinninn  hafffi  ilt  hlaupit 
Ut,  ok  logudu  nm  hann  Ifn-klseSin,  er  hann  kom  o^  i 
vSlHnn.  Hann  var  tCu  vetra  gama!l.  Komsk  hann  til  kirkju. 
ht  er  siunia  manna,  sfign,  at  t'orsteinn  genja  htyndi  GrtS  inn 
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i  eldinn;  ok  Jar  fannsk  h6n  f  and-dyrinu.  Kolbeinn  grOn 
hIjtSp  inn  £  eldinn  eptir  IngibjOrg;u,  ok  bar  hana  [lit]  til  kirkju. 
T6ku  l>i  hiisin  mjok  at  loga.  Hallr  Gizurarson  kom  Utiu 
sfdarr    at  Jwim  inum  sySrum  durum,  ok  Ami  beiskr  me8 

5  hi5nuin,  fylgSar-maflr  bans,  teir  v6ru  Mdir  mj6k  [irekafiir 
ok  m65ir  af  hita.  Borfii  var  skotifi  urn  miSjar  dyrnar.  Hallr 
borf9i  litt  i,  hlj6p  Jiegar  tit  yfir  bordit;  hann  haffii  sverd  f 
hendi  ok  ekkl  fleira  iMpna.  Einarr  i»oi^fms8on  var  jjar  nser 
staddr,  er  Hallr  hlj6p  dt,  ok  hj6  I  hSfud  hdnum  meS  sverSi, 

10  ok  varfl  J)at  bana-sdr.  En  er  hann  Kll,  hj6  annair  i  f6tinn 
hsegra  fyrir  nefian  kn^,  ok  mjijk  undan.  forleifr  munkr  fri 
i^reri,  aIgor6aima6r,  var  lit  genginn  dSr,  ok  var  {lar  ( tdninu; 
t6k  hann  eina  gseru,  ok  skaut  undir  Hall,  \ii  er  ]>eir  Einarr 
gengu  frd  hfinum ;  hann  kip5i  oUu  satnan,  Halli  ok  gserunni 

15  4  leifi  til  kirkjunnar  \ii  er  Jieir  hugflu  eigi  at.  En  Hallr  var 
fi-kl<eddr,  ok  kom  kulfii  mikill  i  s£ir  hans.  Munkrinn  var 
beifsettr,  ok  k6I  hann,  ok  kom  hann  ^eim  bddum  f  kirkju  um 
sfflir.  Ami  beiskr  hlj6p  [iegar  fit  eptir  Halli ;  hann  drap 
f6tum  i  bor6it;   var  hann  p4  vi6  aldr;  ok  {l\\  hann  1)5  er 

so  hann  kom  fit.  teir  spurfiu  hverr  Jjar  fseri  svd  hrapallega. 
'Arni  beiskr  er  h^r,'  segir  hann,  'man  ek  eigi  grifla  biSja; 
s^  ek  at  s4  liggr  skamt  fri  m^r,  at  m^r  Ifkar  eigi  flia  at  fara 
slfka  fer6  ok  hann.'  Kolbeinn  gron  m£elti  pi:  'Hvart  man 
nii  eingi  Snorra  Sturluson  ?'     B5Sir  unnu  l>eir  k  h6num,  ok 

isAri  Ingimundar  son;  ok  fleiri  hjoggu  peir  hann;  ok  Mt 
hann  J>ar  l(f  sftt. — ti  Kll  skSIinn  ofan ;  fyrst  norflan  su8r  I 
loptid  er  1  var  skdlanum.  Nli  t6ku  oil  hiisin  at  loga,  nema 
elda-hils  brann  eigi  ok  Lftla-stofa  ok  skyr-biir, 

Nli  er  at  segja  fri  Gizuri  forvalda  syni:   hann  kom  at 

JO  skyr-bilri,  ok  GuSmundr  frsndi  bans  fylgdi  h6num.  Gizurr 
bad  hann  brott  fara,  ok  kvazk  heldr  einn  mega  ii  nfikkut 
nndanbragd  ef  Jjess  yrfli  auflit,  {lat  er  eigi  fengi  tveir.  Kom 
}>aT  t)i  J6u  prestr  Halldi5rsson,  ok  bad  [Gizurr]  ^  bida  brott 
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fara  at  smni.  Gizurr  steyp&i  pi  af  s^r  biynjunm  ok  slilhiif- 
unni,  en  hafSi  sverSit  I  hendi.  feir  ]6n  preatr  ok  Gu8mundr 
leitudu  til  suSr-dura  af  biirinu,  ok  fengu  bdflir  griS.  Gizurr 
gekk  {  biint.  Hann  si,  at  skyr-ker  st6d  i  stokkum  f  biirinu; 
5  l>ar  hleypfli  hann  sverftinu  (  ofan  Brynju-bit  i  skyrit,  sv4  at 
sokk  upp  yfir  hjOltin.  Gizurr  s^  at  ker  var.f  joidu  hj^  lltid, 
ok  var  i  sfra,  en  skyr-kerit  st6fl  yfir  ofan,  ok  hul8i  mjCk 
s^ni-kerit  hitt  er  i  jSrfiunni  var.  i*ar  var  rdm  sv4  at  Gizurr  . 
komsk  ni6r  (  s^-kerit,  ok  settisk  hann  niSr  f  s^una  i  lin- 

lo  klseflum  einum,  ok  t6k  h<3num  s^ran  t  geir-vortur.  Kallt  var 
i  s^runnL  Skamma  hriS  haffii  hann  Jiar  verit,  ifir  hann  heyrfli 
manna-mil,  ok  var  urn  talal,  ef  hann  fyndisk,  at  trfr  menn 
v6ru  Ktladir  til  dverka  vi6  hann.  Ok  skyldi  sltt  bUgg  hven 
{jcirra  hoggva,  ok  fara  ekki  6tt  at,  ok  vita  hvemig  h6num 

IS  brygSi  vid.  Til  {kss  var  setlaSr  Hraai,  ok  Kolbeinn  grSn,  ok 
An  Ingimundarson.  Nii  k(5mn  Jieir  i  burit  meS  lj6si,  ok 
leitudu  aUt.  i'eir  k(5mu  at  kerinu  er  Gizuir  sat  f,  ok  log6u 
i  kerit  })rem  sinnum  med  spj6tum  edr  fj6rum  sinnum.  I>raettu 
Jjeir  um;  sSgSu  sumir  at  fyrir  yrSi  nokkut,  en  sumir  ekkL 

JO  Gizurr  haffli  16fana  fyrir  kvifii  s^r  sem  hdglegast,  at  J)eir 
skyldi  sem  sizt  kenna  at  fyrir  yrfii.  Hann  skeindisk  i  16f- 
unum,  ok  svi  Iranian  i  knjinum,  ok  &  skofnungunum  ;  v6ru 
t»at  Util  sir  ok  morg,  Svi  hefir  Gizurr  sagt  aiflan,  at  ifir  \tt]i 
ksemi  i  biirit,  at  hann  skalf  af  kulda,  svi  at  svagladi  i  kerinu ; 

15  en  er  Jieir  k6mu  1  burit,  pi  skalf  hann  ekki.  Tysvar  leitudu 
t>eir  um  biirit,  ok  f6ru  svi  i  hvirt-tveggja  sinni,  Eptir  fiat 
gengu  l)eir  tit,  ok  bjoggusk  f  brott.  Gengu  menn  pi.  til  griSa 
pen  er  Iffs  v6ru:  Gudmundr  Fitka  son,  P6i6r  djdkni,  ok 
Olifr,  er  sfdan  var  kallafir  gestr,  ok  hafSi  Einarr  i*orgrtais- 

30  son  i6r  imnit  i  h6num.  t^t  var  I  dagan. — Idendinga  Saga, 
chs.  257-259. 

r,,„.=,..,Ct)OJ^[c 
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7Xe  Drowning  of  Bishop  Paul's  Wife  Herdis. 
En  ^i  ei  PdU  biskup  haffii  setifi  at  stdli  tolf  vetr  I  Skila- 
holti,  \>i  var8  sd  atburflr,  at  Herdfs  f6r  heiman  vSrit  eptir 
P&ska,  f  Skard,  til  bils  [less  er  [lau  biskup  ^ttu,  ok  skyldi 
h6n  taka  hj6nuin  ok  iim  adra  hluti  pi  s/sla,  er  J)ar  ^rfti. 
.  £  Heiini  fylgdu  b6m  bennar  tvau,  Ketill  ok  Hatla,  en  heima 
var  mefl  biskupi  Loptr  ok  tfira.  En  Jii  er  Herdfs  var  f 
SkEU'fii,  t>d  gfiifii  vatna-v5xt  mikinn  ok  gfirSi  ina  ^jdrs-i 
6rei6a;  en  h6n  vildi  heim  koma  at  nefndum  degi,  af  J)v(  at 
mart  var  {tat  heima  drddit,  cr  Eetlat  var  at  hennar  skyldi  bfda. 

loL^t  h6a  sfSan  ssekja  skip,  ok  f%ra  tU  irinnar;  ok  fara  |tau 
sfdan  til  skipsins,  Herdfs,  KetUl  ok  Halla,  ok  J<5ii  br6fiir 
Herdfsar,  ok  Bj6m  hdt  prestr,  kapellan  biskups,  sd  er  Jjeim 
fylgdi ;  Iiorsteinn  h6t  djikn  6r  SkarSi,  GuSriSn  I'firoddz  d6ttir 
ok  systiir-d6ttir  Herdfsar.    Yfir  ina  f6r  fyrst  Ketill  ok  Bj6m, 

15  farar-skj6tar  ok  reiftingar  J}eirra ;  pi  l^diz  reiS-hestr  Her- 
dfsar. It  efsta  sinn,  er  yfir  Sna  skyldi  fara,  var  i  skipi  Sigfuss 
Grfms  son;  kirsteinn  djdkn,  Herdfs  ok  Halla  ok  Gudnin,  en 
vedr  nokkut  bylj6tt.  £n  er  t>au  k6mu  f  straum  ^ann,  er 
skamt  var  frd  landi  p\i  er  fiau  skyldi  til  fara,  Jid  barz  Jwim 

10  d,  ok  kastafli  skipUiu  undir  jjeim ;  en  [)au  fi5ru  oil  i  kaf  ok 
k6mu  ttll  upp  sf6an,  ok  var  \>^t  heyrt  til  beggja  Jjeirra  mae8- 
gna,  at  psr  sungu  ok  fdlu  sik  ok  sdlir  sfnar  Gudi  almdttkum 
d  hendi.  Skil5i  Jiar  pi  feigan  ok  (5feigan.  Sigfiis  sveif  at 
landi,  en  Herdfs,  Halla  ok  Gu6run  druknuflu,  ok  !>or3temii 

25  dj^kn ;  en  Sigfdss  var  |irekadr  miok,  er  hann  kom  at  landi ; 
en  ekki  var  JieiiTa  manna  d  landi,  er  kndleikr  var  yfir.  En 
Almdttigr  Gud  endi  511  sfn  fyrir-heit,  sd  er  pvi  hefii  heiti6, 
at  hann  mundi  gefa  huggun  me6  hverjum  harmi,  ok  hann 
mundi  einskis  framar  freista,  en  hverr  mundi  beta  mega,  ^s 

30  hann.  bifir,  ok  s^ndi  Gu6  p3.t  hvdrt-tveggja  i  tessum  inum 
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htinnulega  atburfi :  Jid  huggun  britt  mefi  faanni,  at  inn  sama 
dag  funduz  oil  Ifk  Jjeirra  manna,  er  Jiar  hOfflu  fariz,  ok  var  Sii 
huggan  ^  mest  ^eim,  er  eptir  lifdu ;  en  ^at  var  ])6  litt  me6 
Ifkindum,  nema  Gud  gsfi  af  sfnni  mildi  ok  miskunSemi;  af 
J  t>vf  at  svS  var  vatna-vOstr  mikJIl,  at  f&m  ndttum  sfOar  rak 
hestinn  I  Vestmanna-eyjar,  [)ann  er  {kut  hafSi  fariz.  En  er 
t>essi  tfSendi  k6mu  til  eyroa  PAU  biskupi  i  nittar-J>eU  viveif- 
lega,  })d  s^diz  tiUum,  at  Gu6  heffit  nser  %tla^  hvat  haiui 
mundi  bera  mega.    Hann  todtti  ekki  malar  neyta,  ok  hami 

lohaffii  eigi  svefn,  On  Ifkin  v(5ru  nidr  sett,  en  (>6  leitadi  hann 
alia  at  gleflja  I  Jivf  er  haim  mAtti.  En  t)6  mi  hveix  aetia,  hvf- 
Ifka  mann-raun  hann  hafdi :  hafa  tnisst  mefi  hormungu 
mannzins  l>es8,  er  hann  tmni  mest,  en  sji  I  sffellu  brygS  6. 
b&raum  sfnum,  ok  ollum  [wim,  er  hann  itti  fyrir  at  hyggja, 

15  Stiltilega  ftir  hann  meS  allri  eptir-gSrfi  eptir  ^xi,  baedi  f  f<£- 
gjCfum  vid  kenni-menn  ok  svi  vid  ffitseka  menn,  ok  sd  hann 
)>at  sem-var,  at  um  atlt  ^t  er  miklu  varSar  er,  Betii  sigandi 
ardr  en  svfvandi.  Ar-tfd  Herdfsar  ok  Jteirra  manna,  er  Iff 
sftt  Mtu  mefl  henni,  er  fj6rtdn  n6ttnm  eptir  Crucis-messu  um 

10  vdrit,  ok  var  ^t  margra  manna  skylda,  herSra  ok  dlserdra,  at 
minnaz  hennar  svi  raekUega  ok  istsamlega,  sem  sfrma  skyld- 
ustu  naunga,  fyrir  sakir  margra  hennar  d^rlegra  mat-r&da. 
Pill  biskup  veitti  {"orldki,  br6iur  Herdfaar,  mikla  bug^^, 
bxdi  i  orfium  ok  stdrmannlegum  f^-gj&fiun,  |)eim  er  haim 

15  gaf  h6num,  ok  virSi  i  dllum  hlutum  ekki  minnr,  en  idr  hann 
■missti  hennar  vi6;  huggaSi  hann  J)at  allt  ekki  miSr  eptir  frd- 
fall  hennar  en  sftt  lid.  I>6ra  d6ttir  bans  t6k  til  forrifia  fyrir 
innan  stokk  eptir  frd-fall  in6dur  slnnar,  mefi  dstsamlegri  isji 
ffidur  B&is,  ok  var  b6n  ^  eigi  ellri  en  ijfirtin  vetra  gomul; 

jook  bar  h6ft  fiat  ^  fram,  Bv4  at  l»eim  virfiiz  5llmn  bezt  hennar 
hsettir,  Bern  kuntiastir  v6ru.  Biskup  drap  svd  brdtt  yfir  harm 
sfnn,  Jiann  er  hann  haffii  bedit,  at  flesth  menn  t>6ttuz  Iftt  k 
finna;  en  J^d.megu  allir  ^t  at  Ifkindum  rifiji,  at  meir  oUi  ^vf 
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•tnluuDseSi  hans,  ok  Jiat  hann  vildi  ssema  vifi  silpfSa  t  sfnu 
biffiketi,  en  I»t,  at  h6nuin  gengi  6i  hug  sd  hannr  mefian 
hann  lif9L — I'ah  Saga,  ch.  13. 

Gisur  Halhotis  Funeral  Sermon  over  Bishop  Tkorl&k. 
En  iSr  menn  gengi  fri  greptri  hins  SEela  f'orliks  biskups, 
5t>&  m^lti  GizuiT  Hallz  son  langt  erindi  ok  fagit  nm  [lau 
tliJendi  er  l)ar  hdffiu  gtJrzt,  eptir  Jwf  sem  M6r  er  til  yfir 
tiginna  manna  grepti.  Ok  vil  ek  geta  nOkkuira  orfia  bans, 
t>eirTa  er  hann  taladi,  ok  m^r  ganga  sfzt  dr  minni  Hann  tjdSi 
J)at  fyrst  fyrir  fieim  hverr  nytjamaSr  hann  haf8i  verit  staSnum 

100k  dllu  landz-f<3lkinu.     Eptir  (lat  niEelti  hann  svi : — 

'  Ek  hefir  h^r  verit  nflkkurum  sinnum  staddr  J)i  er  J)au 
tfAendi  hafa  gorzt  er  [lessimi  em  Ifk.  Fimm  biskupar  hafa 
h&  verit  ni6r  settir  at  m^r  hji  veranda.  Fyrst  torlikr  biskup 
Rundlfs  son,  ^i  Ketil!,  en  sidan  Magnds  biskup ;   eptir  t)at 

isEteingr  biskup;  en  nii  t>orIdkr  biskup.  £k  hefir  ok  talat 
hdr  ndkkur  orfl  f^  er  Jjessir  atburBir  hafa  gSrzt,  sem  sifivenja 
er  til  {  Sfirum  Ifindnm  yfir  tiginna  manna  greptri.  En  mfila- 
efiii  hafa  verit  jaTnan  stdrlega  ^(t'fi,  t>vlat  ^ir  hafa  allir  verit 
hiiur  mestu  merkis-menn  f  sfnum  biskupsd6mi ;  ok  er  g6tt  k 

10  ^t  at  mimiaz,  at  vim  grein,  ok  at  sQgn  viira  forelldra,  um 
t)d  biskupa,  er  hAr  hafa  verit  fyrir  vira  daga,  ok  d  vi5mm 
dogum,  at  si  ^ykkir  hverjum  beztr,  sem  kunnastr  er.  En 
svi  d^legir  meim  sem  {wir  hafa  verit  allir,  t)i  er  Jiat  {XS  eitt 
s^,  hversu  I^rlikr  hefir  sik  til  buit  biskups  tignar  langt  fri 

2£  t>vf  sem  allir  afirir.  Hann  varSveitti  sik  f  hreinlfti  alia  sefi ; 
ok  sfndiz  hann  allan  sfnn  aldr  lastvarlega  li&  meS  Utiteti  ok 
allzh&ttar  ridvendi.  Hann  var  v%6r  l)egar  S  bams  aldri 
hinnm  sniEerrum  vfgslum,  hverja  eptir  afira,  ))ar  til  hann  var 
prestr  sem  fyrst  t>6tti  mega  fyrir  aldrs  sakir.     En  er  hann  var 

soprestr,  |>i  gafz  hann  Ahnittkum  Gudi  undir  reglu-hald,  ok 
var  hann  t>i  vfgfir  til  Kanoka,  eptir  (kU  til  Priors,  en  sidan  til 
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Ab6ta.  NiS  mi  sjA,  hversu  virzt  hefir  yfir-bo8unum,  ok 
hinum  vitnistum  mQnnurn,  t>eim  ec  bezta  forsji  kuimu,  at 
v^'a  hann  Slluin  vtgslum  Jjeim  er  dl  l%u,  Jivtat  svd  var8- 

■    veitti  haan  vel  vigslu-palliim,  at  engi  JxStti  annarr  til  en  auka 

5  bans  vtgslur  le  medan  {iser  v6ni  til.  En  vter  vientum  \)6  meSr 
Gufis  miskunn,  at  nti  skyll  hans  tign  mest  hafa  aukiz  sem 
hann  er  fri  OSs  kallafir  til  eillfrar  sebIu  ok  d^Sar  mefl  Gu3i, 
En  svi  kunnir  sem  oss  em  margir  hans  g6dir  siSir,  {>&  meg- 
um,  v^r  traufllega  at  oss  geta,  at  gera  eptir  Jjvt  sem  boflit  er, 

loat  v^r  skylim  i  engis  mannz  rifl  gloggva  d6ma  kggja.  En. 
SV&  mikit  tratist  hofum  vir  i  hans  verdleikum,  at  ek  nggi,  at 
fiir  muni  vinar-menn  vera,  ef  hann  er  eigi  fuU-sa;Il,  3v4  sem 
v^r  vitum  hann  dlfkastan  verit  hafa  fillum  monnum  eflnim  ( 
slnu  g66llfi.' — M6rg  orS  onnur  vitrleg  talafli  Gizurr  i  sfnu 

15  mill,  en  engi  t)au  er  meir  hafi  s^t  hans  speki  ok  r^tts^i,  en 
^si  sem  nii  v6ru  sogfi  ok  raun  er  £  ordin. — Thorlaks  Saga, 
ch.  31,  in  Bs.  i.  399. 

Bishop  John's  Childhood. 

M  er  J6n  var  barn  at  aldri,  ^  breyttu  t>au  feflic  hans  ok 

mdfiir  rifii  sbiu,  ok  f6ru  dtan ;  t>aa  k<5mu  til  Damnerkr  ok 

10  f6ru  til  Sveins  konungs,  ok  t6k  konungrinn  vi6  fieim  virdulega, 
ok  v4r  itorgerfli  skipat  at  sitja  hji  sjAlfri  drdttningunni,  AstriSi, 
m66ur  Sveins  konungs,  I'orgerflr  haf6i  son  sInn,  enn  helga 
J6n,  undir  borfli  mefl  s& ;  ok  er  mai^s-konar  krdsir  d^fllegar, 
mefi  g68mn  diykk,  k6mu  d  borfl  konungsins,  \&  var6  svcin- 

asinum  J6ni  ^ii  fyrir,  sem  jafnan  er  baruanna  hittr,  at  hann 
r^tti  hendr  til  Jieirra  bluta,  er  hann  f^ti  at  hafa;  en  m6dir 
hans  vildi  {J^t  kviflja  h6num,  ok  drap  d  hendmar  hdnum. 
Ok  er  drfiltningin  Astrfflr  si  t^at,  \&  maelti  h6n  vifl  torgerfli : 
'  Eigi  svd  1  eigi  svi,  f>orger8r  mfn  1  Ijfistii  eigi  i  hendr  t>essar, 

so^^'lat  lietta  eru  biskups  hendr.'  Nii  mi  af  slfkum  aCburfium 
marka  {wt,  sem  fyrr  kfimum  v4r  orfli  i,  hversu  vitrum  mdnniim 
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fiinnz  mikit  um ;  ok  t>eir  si  ok  fyrir  t»4  hluti,  er  sfSan  k6mu 
fram,  eptir  g^file^i  fyrir-setlan,  um  enn  helga  J6n  biskup.7- 
/ons  Saga,  ch.  2,  in  Bs.  i. 

Jfaw  Thorodd  iht  Cm-penler  became  a  Grammarian. 
J6n  biskup  hafdi  skarama  stund  setiS  at  H61um,  ifir  hann 
5l^t  ofan  brj6ta  kirkju  [ji  sem  iflr  var.  Sd  kirkja  haffli  gftr 
verit  nxst  t^irri  kirkju,  er  Oxi  Hjalta  son  haffii  gtira  l^tiS. 
i^t  hyggja  menn,  at  sii  kirkja  hafl  mest  verit  g5r  k  fslandi. 
Lagdi  hann  til  t>eirTar  kirkju  margar  gersimar  ok  l^t  alia 
bl^-t>ekja.    En  sd  kirkja  brann  upp  mefl  allri  sfnni  pr^Si  at 

■oleyndum  Gu6s  dfimi.  Slflan  I^t  J6n  biskup  reisa  at  H61um 
niikla  kirkju  ok  volduga,  gd  ei  til  skammrar  stundar  hefir 
staSit  ok  ^  med  mSrgum  atgSrSum.  Spardi  bann  ekki  til 
Jjessarar  kirkju-gOrfiar,  fiat  er  Gu8s  heifir  VKri  \k  meiri  en 
48r,  ok  {)etta  bus  vseri  sem  fagrlegast  giirt  ok  buit.     Valdi 

15  hann  {tar  til  smifi  (lann,  er  hagastr  var  i  ])aiin  tima  k  Islandi, 
er  tdroddr  hdt  ok  var  Gamla  son.  fat  er  sagt  fri  {lessum 
manni,  at  bann  hafdi  avd  hvast  nsemi,  at  {id  er  hann  var  at 
smfS  sfnni,  ok  hann  heyrfli  at  Iderkum  var  kend  Gr'amma- 
iika, — en  {lat  er  Ldtfnu-Iist, — loddi  h^num  J)at  svd  i  eyram,  at 

aohann  varS  inn  mesti  (I)r6ttar-maflr  f  sagSri  list.— ;^«I  Saga 
iy  Gunttlaug,  ch.  23,  in  Bs.  i.  235. 

Priesl  Giidmund  and  fht  Old  Woman  drawing  Aer  Last  Breath. 
Kerling  var  Jtar  ein  at  Svfaafelli  afgSmul;  h6n  li  f  rekkju 
ok  var  komin  at  bana,  svi  at  h6n  hal9i  sjau  nsetr  miUaus 
verit,  ok  engi  matr  nidr  komizt  i  l>eim  sjau  n6ttum;  h6n 
ishafSt  ekki  hrsert  i.  sdr  nema  framan-verda  fingma  ok  t^er 
framan-verflar ;  en  |)6  hafSi  henni  veitt  verit  oleun  ok  611 
t>j6nosta  til  fram-farar;  en  Sndin  skilSiz  eigi  vid  hana;  hdn 
var  g6dmenni  mikit  {  manna  augliti.  En  er  GuSmundr  prestr 
var  kominn  til  hestz  sins  ok  i  brot  fii  Svtoafeili,  t)4  tekr  Gu6- 
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mundr  prestr  til  orSa.  '  tat  er  satt,'  segir  hann,  '  at  ek  hefi 
eigi  kysst  kerlinguna  saelu  inni,  en  J>at  skal  J)6  eigi  vera.'  Pi 
gengr  hann  inn  ok  all^^Oa  manna  med  hdnum.  Hann  kemr 
(  Stofu,  ok  at  J)ar  er  kerling  liggr,  ok  JxStti  mdnnum  li6n  ^ti 
6  nser  ondud  vera.  I'd  telir  GuSmundr  prestr  tii  orfia;  ok  kyssti 
kerlingu,  ok  mseiti  vi6  hana :  '  Vertii  nd  lieii  ok  ssel,  kerling 
mln;  ok  muntii  ml  britt  fara  til  Guds.  Nil  ber  ])li  kve6ja  mfna 
saclli  Mdrie  Gufis  M6$ur,  ok  Michaele  Hofufi-engli,  Johaoni 
Baptista,  Fetro  ok  Paulo,  dlifi  konungi,  ok  einkum  Ambrosio 

10  biskupi  vin  mfnum,  ok  Sllum  belgum.'  Pi  svarafli  kerling,  svA 
atjwir  heyr8ueigi6g<irTerfyrirframanv6ru3tofuna:  '  jd,  JSl' 
kva6  kerling.  f^t  or8  mselti  h6n  siflast.  t'at  var  nser  mifljum 
degi ;  en  h6n  andadiz  at  N6ni  {)ann  inn  sama  dag.  ^t  var 
Laugardagr.    Um  Jjessa  alia  hluti  p6t<d  Sigurfli  mikils  vert,  ok 

15  t)6kkuflu  Giifii  ok  ollum  Helgum. — Gudmund  Saga,  ch.  38,  in 
Bs.  i.  469,  470. 

Scenes  from  ike  Youth  of  Bishop  Laurence. 
A  nsesta  sunui  eptir  Fardaga  kom  lit  Herra  F^tr  af  Eidi  i 
Knerrinum;   var  h6num  skipat  af  konunginum  alir  Nor8- 
Iendinga-Q6r6ungr  til  s^slu.     Baufl   Herra  Jorundr   biskup 

zoh<5nuni  til  H61a,  ok  sat  hann  t>ar  um  vetrinn.  Kom  Sira 
Laurentius  s^r  i  vin4ttu  ok  tal  vi6  Herra  F^tr.  R66  hann 
s^r  ok  far  mefi  h6num  at  sumiinu ;  talaSi  hann  ok  spurdi 
tnargra  hluta  hann  me6  skemtan.  £inn  tfma  spurdi  Lauren- 
tius Herra  P^tr,  hversu  t>eir  menn  vseri  f  vesti  eflr  yfir-bragfli 

igsem  ffir  v:eri  sj6r.  'Ymislegt  er  [lat,'  sagfli  P^tr;  '  segi  ek 
J)&  ekki  meira  af  at  sinni,'  Um  sumarit  eptir  rei8  Sira  Laur- 
entius suSr  I  Skilholt. .  .  •  F6r  Laurentius  [lat  sama  svunar 
iJtan  k  Gdseyri  meflr  Herra  P^tri  dfir-nefndum,  at  fengnu 
S8r  orlofi  af  JSrundi  biskupi.     Sv5  sem  Jteir  kv6mu  i  sj6, 

johafdi  Laurentius  mikla  pfnu  af  SJ6-s6tt.  Pk  kom  Herra  P^tr 
til  bans  ok  mselti  med  kallzi :  '  I>il,  prestr,  spurfiir  mik  f  vetr 
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&  Hdlum,  hversu  t)eir  menn  VEri  i  skapan,  sem  fllr  vjeri 
sj6rinn ;  nd  raun  ek  6r  leysa  \tinm  spumingu :  si  er  grdleitr 
ok  (lunnleitr  sem  \>u  ert,  Sira  Lafranz.'  HafSi  Laurentius  nd 
tvffalda  pfnu,  af  gabbi  Herra  P^trs  ok  sj6-verkipum.  Byrjafli 
S  pom  vel,  ok  t6ku  Noreg  me6  heilu  ok  holdnu.  ...  Sat  })4 
Eiriki  konungr  f  BjOrgvin.  .  .  .  Konimgrinn  sagfii  hfinum  til 
reidu  at  vera  f  s&mi  t>j6nustu.  Sira  Laurentius  ^akkadi  kon- 
unginum  sitt  bofl,  en  segist  hafa  lofat  sfnni  pflagrfms-fera  til 
Sancte  Olifs  (  N(8ar6s. — 'Kom  til  v6r,'  segir  konungrinn, 

10 '  sem  pi  ferr  aptr ;  en  ver  i  bodi  v^ru  um  J61  ok  allar  hfitfdir ; 
ok  1>S  tfma  sem  p6r  Ifkar.'  Var  bann  ok  um  vetrinn  i  h6ll- 
inni  me6  konunginum,  en  stundum  upp  4  kost  Herra  P^trs. 
V6ni  fii  med  konungi  Eiriki  margir  mikils-hittar  menn  af 
^missum  Idndum,  ^ir  sem  mai^  v6ni  kunnandi ;   milium 

15  hveira  var  einn  madr,  tlindr  Fisiler  at  nafni ;  ok  kunni  mart 
kl6kt  at  leika,  mein  med  n^tturlegri  list  en  nokkurs  kyns 
galdr ;  var  hami  Fkemskr  at  kyni.  Viflr  l>enna  mann  lag6i 
Sira  Laurentius  ksrleika;  sagdi  bann  h6num  marga  bluti, 
[)viat  bami  f6r  mjdk  eptir  at  nema  fr6fileik  meflan  hann  var 

TO  ungr,  en  f6r  t><5  aldri  mefl  galdr  e6r  forneskju.  f  J61um  Uk 
triudr  Fisiler  her-brest;  hann  verSr  svi  skjallr,  at  fiir  einir 
memi  standazt  at  heyra  hann ;  mefi  konum  leysizt  burdr, 
J>eim  sem  med  barni  em  ok  heyra  hann ;  en  karlmenn  falla 
6r  saetum.  slnum  ^  g61f  ni8r,  efir  verfia  ^misleg  vifibrogfi. 

35  Segir  I^^dr  Laurentio,  at  hann  skyldi  stinga  fingrum  i  eyru 
B^r  t»d  er  brestrinn  yrfli.  St6fiuzt  margir  eigi  I  hoUinni,  sem 
hann  gor6i  brestinn.  S^ndi  l*rdndr  Laurentio  hvat  til  Jiurfti 
at  hafa  at  gora  brestinn ;  en  Jjat  em  f]6rir  hlutir ;  eldr,  brenni- 
steinn,  bi5k-fell  ok  str^.     En  menn  gora  til  Jjess  her-brest  opt 

30 1  stridi,  at  t>eir  sem  ekki  vita  v6nir  1,  fl^a  vi8s-vegar. 

Um  vdrit  eptir  f6r  Laurentius  nor&r  til  Irindheims ;  sat 
JOnindr  Erkibiskup  {>ar;  var  mis-SEetti  mikit  milium  K6rs- 
brae&ra  ok  hang.    Jdrundr  Erkibiskup  var  mikiU  hiifSingi, 
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klerkr  g68r,  vinfastr  ok  st6r-gj5full  vi8  slna  meiui;  manna 
SEemilegastr  at  sj4  til  hans.  Var  \ii  kominn  fyriF  Iftlu  klerkr 
einn  mikill,  Jdn  FlEemingi ;  hafdi  hann  lengi  til  Parts  stafiit  ok 
1  Orliens  ad  siudium;  var  hann  svd  mikill  juristi,  at  enginn 
S  var  J)d  I  Noregi  hans  Ifki ;  haffti  ok  Erkibiskupinn  t>ar  vi8  at 
styfljazt  sem  hann  var,  Jjvfat  allir  mest-hdttar  K6rsbne8r  v6ni 
h6num  ra6tstafllegir,  Appellerufiu  {leir  iflulega  til  Pdfens; 
ok  fengu  br^f  morg  af  pSfagarfli  Erkibiskupi  til  l^unga ;  vildi 
ok  Erkibiskupinn  gjama  fi  klerka  hvar  sem  hann    kunni. 

loM^tti  ()vi  Ji5n  Flaemingi  midr  gagna  Erkibiskupi  I  deilum 
^iira  K6rsbreedra,  at  hann  kunni  ekki  Norrasnu  at  tala ;  ok 
skildi  all)^San  ekki  m^l  hans,  ))vfat  hann  taladi  allt  &  Ldtfnu, 
Franzisku  efir  Fl^emsku.  I  I)enna  tfma  kom  Laurentius  til 
irSndheims;  beiddizt  hann  orlofs  at  tala  me8  J5rund  Erki- 

i5biskup;  ok  at  jivf  fengnu,  s^ndi  hann  hdnum  orlofs-br^f  af 
J5nmdi  biskupi  k  H<51um,  hvert  er  birti  at  hann  gaf  Sira 
Laurentio  orlof  til  Erkibiskups,  um  sv4  langan  tlma,  sem 
h6nmn  Ifkafli  hann  hji  s^r  at  hafa.  Var6  Erkibiskup  mjok 
gla6r  vifl  l)etta,  sv4  talandi:  'Mikla  Jjokk  kunnum  v^r  Jor- 

30undi  biskupi  fyrir  bat  er  hann  sendi  J)ik  til  v6r;  skaltd  vera 
Gufli  vel-kominn  meS  oss ;  en  kom  til  v6r  i  morgin  ok  s^ 
OSS  letr  fjftt  ok  ef  Jjii  kannt  nokkut  at  dikta.'  Nsesla  dag 
eptir  kom  Sira  Laurentius  til  Erkibiskups,  haldandi  4  einni 
roUu.     Erkibiskupinn  leit  d,  ok  lofafli  letrifl  ok  mtelti :  '  Les 

15  fyrir  OSS  JJat  er  J)ti  hefir  diktaS.'  Hann  las  b^  ^f  vers,  er 
hann  haffii  gort  til  Frii  Hallberu  Abbadfsar  at  Sta8. — 'Er 
h6n  g66  kona?'  sagfii  Erkibiskupinn,  'er  bd  hefir  svd  lo&t 
hana.' — '  f^t  haJda  menn  satt  ^  Islandi,'  sagBi  Laurentius, — 
'Legg  af  he6an  af  versa-gSrfl,'  sagfti  Erkibiskupinn,   'ok 

30  studera  heldr  I  Kirkjunnar  logum;  eftr  veiztd  eigi  quod:  Versi- 
^calura  nihil  est  nisi  falsa  figura' — '  Vita  munu  Ji^r  ok,'  sagdi 
Latirentius,  'guod :  Vtrsificaiura  nihil  ut  nisi  maxima  cvra' 
■H  \it  Erkibiskupinn  kalla  J6n  Fisemingja  ok  maelti  til  hans: 
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'tcnna  mann,  Sira  Laurentium,  felum  v^r  [j^r  &  hendi,  bj6fl- 
andi  at  t>ii  l^gir  ^11^  stund  i  kenna  hiinum  kirkjimnar  ISg; 
skulu  v^r  ^T  ^t  g6du  kuna.  £6r  hvar  fyrir  berr  ^d  raud 
kl^eSi?'  segir  hann  til  Sira  Laurentius,  '\>ax  sem  ^au  em 
5  klerkum  fyrir  bofiin  at  bera  ? '  '  I^i/  sagfii  hann, '  at  ek  hefi 
eingi  Snnur  ti].'  Pi  mslti  hann  vid  einn  sfnn  gvein  hlj6tt. 
Gekk  sd  burt,  ok  kom  inn  Utlu  sfSar  meS  bnin  kteSi  SEemileg, 
er  Erkibiskupinn  hafdi  sjdlfr  borit.  Hann  mselti  f^  til  Laur- 
entii :  '  Ber  ])essi  klasfii  hitfdis-daga,  en  tak  f  hj^  Rifismanni 

iav6rum  i.  gardinum  p«ninga  til  at  kaupa  ySr  me6  blitt  kla^di, 
at  bera  daglega;  en  gefit  ^ssi  rdudn  klaefii  ydrum  sveini. 
Siti6  til  borSz  i  RiSsmannz-sti^li  hjd  J6ni  Flsemingja.' 

. ,  ,  Nd  er  [lar  til  at  taka  at  Laurentius  var  meft  jBrundi 
Erkibiskupi  i  Nl6ar6si,  ok  studerafli  jafnan  t  kirkjunnar  log- 

ij  um,  er  Meistari  Johannes  Flaemingi  las  h6num  ;  v6ni  {jeir  ok 
miklir  vinir  sfn  i  tnillum.  Laurentio  l>6ai  mikil  skemtan,  at 
hann  brauzt  vi6  at  tala  Norrsenu,  en  komz  \)6  Iftt  at.  Einn 
tfma  mselti  J6n  Flsemingi  vid  Laurentium:  '£k  vildi  at  |)ii 
flyttir  vi8  minn  herra,  at  hann  veitti  m^r  Mirfu-kirkju  h^r  i 

lob^um,  Jwfat  hi5n  er  nii  vacatu.'  Laurentius  svarar:  'Hversn 
ni4  t>at  vera,  {lar  sem  t>^i'  kunnit  ekki  Noirsenu  at  talaf — 
'  Kann  ek,  sem  m^r  {>arfar,'  sagfii  J6n,  '  ok  \a.\.  sem  m^r  liggr 
&  at  tala.' — '  Skipum  nd  \)i!  sag6i  Laurentius,  '  sem  kominn 
s^  F6stu-inngangr;  ^4  verSr  at  tala  fyrir  s6knar-f61ki  yftni, 

*5  hversu  J>at  skal  halda  Langa-fbstuna,' — '  A  {lenna  mdta,'  sagSi 
J6n  Fljemingi :  '  Nd  er  komin  Lentin ;  hvem  mann  Kristin 
komi  til  kirkju;  gjOri  sfna  skriptin;  kasti  hurt  konu  sinni; 
maki  enginn  aukk — nonne  svfficii,  domim  ^'  I'd  hl6  Laurentius 
ok  mEetti:    'Ekki  skilr  f6ikit  hvat  Lentin  er.'     Sagdt  hann 

30  Erkibiskupi,  ok  -gerftu  t»eir  at  mikit  gaman;  en  fengu  J6ni 
nSkkum  afdeiling  sinnar  beiflslu,  ^vfat  hann  var  mjak  IwiB- 
lyndr,  ef  eigi  var  svd  g5rt  sem  hann  vildi. 
Einn  tima  k6mu  niorg  fslandz-fbr  tU  Itdndheims ;  ok  v6ru 
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k  margir  falenzkir  rnenn;  vildi  Sira  Laurenrius  {wim  olluni 
nokkut  til  g68a  g&ra.  I>ar  kom  milium  amiaira  s4  madr,  er 
Klsengr  Steypir  h^t,  ok  fnendi  Lam-entii ;  ok  hfinum  heimu- 
iegr.  En  sem  J6n  Flsemingi  sd  Jiat,  vildi  hann  gSra  h6num 
5  ndkkut  athvarf,  ok  talafti  eimi  tfma  vi8  Laurentium  i  Litinu, 
ok  mslti:  'Kennit  m^r  at  heilsa  d  ][)enna  ydar  kompin  upp 
i  Norrjenu.'  Laiirentio  l»6tti  mikit  gaman  at  J6ni,  ok  sag6i : 
'HeilsaSu  h6niim  svi;  F^na6ar-laus,  kompdnl' — 'Ek  un- 
dirstend,'  sag8i  J6ti,  'at  J)etta  mun  vera  fOgr  heilsan,  t)vf 

logaudium  er  fSgnuflr,  en  taw  er  lof.'  Gengr  slfian  at  Klsengi 
Steypi,  kiappandi  h^nuin  &  bans  herBar,  okmielti;  'FagnaSar- 
laus,  kompdnl'  Hinn  hvesti  augun  i  m^ti,  ok  t>6tti  heilsan 
eigi  vera  svd  fogr  sem  hinn  astlafii.  Nfi  maelti  Jfin  Flsemingi 
vi6  Laurentium :  '  Ek  forstend  nli,  at  J>u  hefir  dirat  mik,  |)vfat 

15  t)essi  maflr  varS  reiflr  vifl  mik.' — Laurentius  Saga,  chs.  7-10, 
in  Bs.  i. 

Archbishop  A&salon  and  the  Feasant. 

Svd  er  lesit,  at  f  Danmflrku  sat  einn  Erkibiskup  Absalon  at 

nafhi  I  nafn-frasgum  sta6  er  Lund  heitir.   Hann  var  raerkilegr 

mafir  ok  mikill  skorungr  1  miirgu  lagi,  en  mjok  igjam  til  fj5r, 

*osem  l^sizt  i  sogunni.  Hann  haffii  eflt  ok  af  grundvelli  upp 
reist  eitt  Svartmunka-klaustr  me6  lo8ur-Ieif9  sinni  mefl  rfkum 
prdventum  ok  vjenum  herbergjura.  [fat  klaustr  kalladi  hana 
Soram ;  var  t)at  eigi  nserri  erki-st61num  i  Lund,  heldr  sv4  sem 
st<5r  dagferft.]    Er  Jjat  J>essu  nEst  segjanda,  at  akr  einn  hardia 

i5g6flr  \k  til  kirkjunnar  1  Lund;  var  Jiat  en  mesta  gersemi; 
itti  kirkjan  halfan  en  b6ndi  einn  halfan.  Ox  {rar  it  bezta 
aldini.  Byskupinn  faladi  margan  dag  at  b6nda  hans  hluta  ( 
gardinum ;  sagfii  li6num  vera  miklu  hentara  lausa-g6z  e6a  sii 
jorfi,  sem  hann  jetti  einn  alia  aftekt  af.    En  k  hverjum  irgangi 

30  var  |)at  vani  milium  kirkjunuar  ok  b6ndans,  at  skipta  ivest- 
inum  me6  maelum;  var  J)at  beggja  gagn  eflr  skadi,  hvirt 
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ibaii  eda  brestr  i  varS.  Nd  sv&  opt  sem  Erkibiskup  fdafii,  svi 
opt  synjar  Mndi  sSlunnar,  ok  segir  l)at  foma  eign  sfnna  lang- 
fedga,  ok  ^vi  vill  hajia  eigi  af  ganga.  Ok  seia  ^t  er  al-re7nt 
ferr  Erkibiskup  i  fors  mikit  Ok  einn  tima  er  ^ir  lalazt  vifi, 
5  segir  hann,  at  heilOg  kirkja  skal  frS  {>eim  degi  flngan  hlut 
vid  hann  eiga,  heldr  skal  i  nefndum  degi  skipta  akrinum 
baedi  til  jarfiar  ok  attektar.  B6ndi  Isetr  s^r  t>etta  Ifka,  t>vfat 
bdntun  ^ikkir  haifina  sambilfiin  i  hverjn.  Lfdr  nd  \ai  til  er 
bvirir-tveggju  koma  til  akr-skiptis;  er  ^t  sum^-timi,  ok 

loakiinn  sem  fegrstr  ok  f^silegastr  £gj6mum  mannl  Erki- 
biskup vill  hafa  piim  hitt  i  skiptinu,  at  vaSr  S^  dreginn  yfir 
t>veran  akrinn;  hann  vill  ok  Ongum  til  hllta  dtan  s^r,  at 
halda  eflrum  megin  vi8  bfinda.  Ok  nii  Jiann  tima  sem  jOrdin 
tegizt  milium  hilsanna,  leitar  vafirinn  at  jordunni,  ok  berr 

15  eigi  svi  skirt  efir  merkilega,  hveija  hann  gerir  y£r  J>veran 
akrinn.  Erkibiskup  kallar  \tii  'Rdtt  betr,  bdndil'  segir 
hann.  B6ndi  hugsar  sv^  gfira.  En  sakir  t>ess  at  svi  fallinn 
strengr,  sem  kunnigt  er,  pait  Ortiggt  5tak,  d6r  hann  lyplir  s^r, 
n^  b6ndi  afls,  ok  kippir  rfisklega  vadnum,  \>via.t  hann  hugdi 

10  haldit  annan  veg  eigi  bila.  En  fat  f6r  aiman  veg,  J)vfat  Erki- 
biskup hrapar  vid  rykkinn,  ok  fellr  airam  sv&  6fimlega,  at 
jaiA-fastr  steinn  var  f  akrinum  fyrir  h6num,  ok  [lar  kemr 
hann  4,  svd  at  blaeSir ;  stendr  upp  sf San  ok  kastar  vadnum ; 
segir  at  full-skipt  s^  akrinum  sf&an  hann  er  skemdr  med 

ij  dfuud.  f>arf  eigi  h^r  langt  um,  iltan  d  engu  stendr  Sdni  en 
b6ndi  S^  &llinn  {  heira  Pivans  bann  fyrir  ofundar-^tt  ok 
dvcrka.  Ok  y£r  hann  skal  l^azt  I^at  sama  bann  um  alla^o- 
vinciam,  dtan  hann  gefizt  d  d(5m  heilagrar  kirkju  ok  skipan 
Erkibiskups.  Sv4  verSr  endir  i  Jiessu,  at  b6ndi  vill  heldr  liita, 

30  en  lita.  Kristilegt  samneyti,  pvfat  hann  kennir  berda-mun,  en 
vEentir  at  t>etta  mil  komi  undir  annan  d6m  um  sfSir;  ok 
gengr  til  lansnar.  En  d6m  upp  s^fian  miUi  sfn  ok  kirkj- 
oimar  heyrir  hann  (lann  tima  sem  Erkibiskup  hefir  sik  fyrir 
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hugsaS.  En  t>3t  er  fljdtt  f  drgkurdinum,  at  t»nn  hilfan  part 
sem  Mndi  itti  1  akrinum,  skal  hann  leggja  til  kirkjuimar. 
KaUai  hann  t>etta  minningar-Sdt,  en  dngan  d6m,  fyrir  sv& 
st6rt  afbrot.  B6ndi  tetrs^r  fitt  um  finnazt,  \>via.t  nil  Ifkr 
S  wpp  fyrir  h6num,  hvem  veg  lagit  var  petta  mil ;  Berr  \>6  alit 
eins  hraustlega  slnn  skafia,  ok  veitir  Erkibiskupi  somu  Ifd- 
skyldu  sem  fyrr  hafSi  verit.  Lffla  nd  fiaflan  tlmar  {)ar  til  aE 
sami  Mndi  lekr  bana-36tt,  ok  kallar  til  sfn  heimogleg;an  klerk 
at  g&ra  slna  naudsyn,  ok  t'SSJ^  t"  skipat  sakramentum  af 

loheilagri  kirkju.  Ok  I  milium  annarra  greina  segir  hann  svi 
til  prestzins :  '  Sira  miiin,'  segir  hann,  '  ek  veil  at  Jjfi  ert  roskr 
maflr  ok  einarfir,  fivl  vil  ek  gefa  (i^r  J>ann  bezta  best  er  [)ii 
k^ss  af  mfnni  eign,  ok  I)ar  meS  I>yzkan  e58uI  ok  bitil,  til  t>ess, 
at  ))ann  tima  er  ek  em  andadr,  berr  ^d  erendi  mitt  Abaaloni 

1 5  Erkibjskupi,  sv5  failit,  at  ek  stefni  hfinum  fyrir  d6m-st6I 
Himna-konungsins,  at  svara  m6r  ^ar  um  akiinn,  ok  Jiixr 
greinir  fleiri  sem  far  til  iiita.'  Prestrinn  j'dtar  gjiifinni,  [ivfat 
h6n  var  fbgr,  en  [likir  ^6  i.  skafit  nokkut.  Gorir  IwSndi  Utlu 
siSarr  sfnn  enda,  ok  fekk  fagrt  andldt  fyrir  manna  augum. 

10  En  prestiinn  g&rir  sem  hann  haffii  jitafi ;  skundar  i,  fund 
Erkibiskups,  ok  kemr  svd  i  stafiinn,  at  hann  sitr  yfir  bordum 
fyrir  miltfS.  Gengr  i  hoUina  fram  fyrir  hissetifi,  ok  heilsar 
npp  i  Erkibiskup,  ok  segir  sv5  sfSan :  '  Sa  bi5ndi,'  er  hann 
nefndi  eignar-nafni,  '  er  nii  farinn  fram  af  veroldinni,'  segir 

15 hann,  'ok  baS  mik  bera  ydr  I^au  orfi,  herra,  at  hann  stefndi 
ySr  fyrir  hisjeti  Himna-konungsins,  at  svara  h6num  {lar  fyrir 
akr-skiptiS  fordum.'  En  i  gama  auga-bragdi  ok  prestrinn 
haffli  dti  sftt  m^l,  hn^  Erkibiskup  aptr  at  d^nunum  brendr  f 
Stad.     Aflafii  ^etta  mikils  6tta  mn  allt  rfkit,  sem  enn  miin 

3os(8arr  geti6  verfla.  En  mi  skal  fyrst  vfkja  til  pess  klaustre, 
er  fyrr  neftidum  v6t.  tat  gekk  til  svd  aama  d^  sem  Erki- 
biskup var  brdfi-ldtinn,  at  eptir  eompit/orium  sf8  um  kveld, 
sem  bneSr  hugSuzt  at  fara  til  svefns,  ok  J>eir  h6f6u  enn  eigi 
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Spurt  af  bans  annldti,  t>^  Itom  hryggileg  rSdd  af  altaris-hom- 
inu,  sv4  talandi  me8  Mgri  ok  mseSilegri  raust;  Sora,  Sora, 
pro  me  suppUx  ora  I  {"at  er  skilningr  Jiessara  orfla,  at  roddin 
bidr  lifnaSinn  mjiiklega  minnazt  sin  i  augliti  Guds.  Birtizt 
5  enn  I  t>essu  sset  myakunn  almittugs  Gufls,  {)6at  Erkibiskup- 
inn  jrdi  brotlegr  f  sfnu  lifl^ti,  fekk  hann  orlof  fram-tidmn,  at 
vitja  Jiangat  hj^lpar  ok  huggunar,  sem  hann  hafdi  mestu  verfi- 
skuldat,  l>vf  at  sffian  brsdr  fr^ttu  dagstsett  andlSt  Erkibiskups, 
t(5k  af  (leim  allan  efa,  at  bans  6iid  bafi  ^k  krafit  bEena-fulltings. 

10  En  nd  er  Jiat  nEest,  at  vfkja  ine9  flj6tu  mili  til  Jjess  efnis,  bver 
6tti  var  um  rCkit  af  t>essum  hlut,  l>at  gOrizt  lltlu  sfdarr,  at 
einn  fll-virki  var  gripinn  af  valdz-manni,  jamaflr  ok  I  dyflizzu 
settr.  Hann  var  svd  balldinn  ok  griiegr  f  sinni  ilsku,  at  bann 
vardi  meS  Ij'gfium  ok  meinsEEium  allar  sinar  sakir.    Ok  svi 

15  sem  hann  sat  f  jimum  dag  ok  ndtt,  hafdi  hann  heyrt  fagn- 
afiarlauss,  bvat  fram  f6r  f  milium  Erkibiskups  ok  b6ndans. 
Wf  smfdar  hann  s^r  r^A,  ok  fsr  komit  {Kirri  flugu  f  munn 
eins  skiptings,  at  bera  stefnu  bans  ^tm  herra-manni,  sem 
hann  baffii  fangat    £n  sil  stefnan  var  d  nokkut  Ifkan  hdtt  ok 

10  bin  fyrii ;  dtan  l>at  bar  f  medal  sem  v^n  var,  at  sj'i  stefnir  til 
ens  neSra  hofSmgjans,  er  Ongum  dsemir  g6tL  Ffir  svd  h^r,  at 
mefl  miktum  kl6kskap  t>essa  6vinar,  at  r^ttar-maSr  treystizt 
etgi  fram  at  halda  vid  hann  Ifiglegri  kvSl,  ok  l^t  hlaupa  undan 
ribbalda,  hvert  er  b6num  Ifkafli. — Af  fjrra  efni  gefr  vel  at 

»S  skilja,  bversu  fonnanni  kirkjunnar  er  pat  geymanda,  at  auSga 
hvirki  sik  n^  sfna  kyrkju  mefl  rang-fengnum  fjir-hlut ;  t)vfat 
reynd  er  rddvendni  Dr6ttins  Jiar  um,  at  eigi  vill  hann  Jiat 
}Hggja,  sem  eigi  er  loglega  aflat.  Amen. — Fommanna  Sogur 
31.    From  AM.  624. 
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VII.    THE  GRAMMARIANS. 

I.  Thorodd,  the  FmsT  Gramhakiah. 

i  FLESTim  Idndum  setja  menn  i  bsekr  annat-tveggja  {)aim 
fr65leik  ei  ])ar  iiman  landz  hefir  giorz  edr  \ta.tm  annan 
er  minnisamligaztr  l>ikkir  {>6at  annars  sta[fiar  ha&]  heldr 
giorz;  eda  log  sfn  setja  menn  i  bsekr,  hver  |)j6d  i  sfna 
5  tungu.  £n  af  \ivi  at  tungurnar  eni  61ikar  hver  annani,  ^xr 
{legar  er  6r  einni  ok  hinni  sOmu  tungu  hafa  gengiSz  e6a 
greinz,  t>^  t^arf  lilfka  stafi  1  at  hafa,  en  eigi  ena  somu  aila  I 
ijllum.  Sera  ejgi  rfta  Grikkir  Ldtfnu-stafum  Girzkuna  ok  eigi 
Ldtfnu-menn  Girzkum  stofum  Litfnu,  n6  en  heldr  Ebreskir 

loroenn  Ebieskuna  hvdrki  Girzkum  stfifum  n6  Ldtfnu,  heldr 
ritar  sinum  stSfum  hver  Jjjfift  sina  tungu.  Hverega  tungu  er 
maflr  skal  rfta  annarrar  tungu  stdfum,  pi  verSr  sumra  Slafa 
vant,  af  t)vf  at  eigi  finz  bat  h1j66  1  tungunni  sem  stafirnir  hafa, 
])eir  er  af  ganga.    £n  b^  rfta  Enskir  menn  Enskuna  Ldtinu- 

15  stofum  ellum  Jieim  er  r^tt-rjeftir  verfia  i  Enskumii.  En  t>ar  er 
beir  vinnaz  eigi  til,  b^  hafa  b^h-  vi3  a6ra  stafi,  svi  marga  ok 
bess  konar  sem  paif;  en  hina  taka  ^eir  6r,  er  e^  eru  r^tt- 
rsefiir  f  mSh  b^itra.  Nd  eptir  b^iiTa  dcemum,  allz  v^r  entm 
einnar  tungu,  b^t  giorz  haii  mj5k  Snnur-tveggja  e€a  nakkvad 

30  b^dar,  til  b^ss  at  hsegra  verSi  at  rita  ok  lega,  sem  mi  tifiiz  ok 
i  bcssu  landi,  bEe6i  lOg  ok  rettvfsi  eSa  b^ftingar  helgar,  efla  3v4 
^u  hin  gpakligu  fr»6t  er  Ari  I>orgils  son  hefir  i  bseki  sett  af 
skynsamtigu  vid:  b^  ^^^  ^^  ok  li^  oss  fslendingum  stafrdf, 
b»fii  I4tlnu>st&fum  dllum  t>eim  er  m^  {idtti  gegna  til  viirs 
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mils  vel,  sv4  at  r^tt-ireflir  mxtd  verfla,  ok  Jjeim  fl6nim  er 
m^r  p6t6  i  Jjurfa  at  vera,  en  6r  v6ru  teknir  fieir  er  eigi  gegna 
atkvaB6um  vinar  tungu,  Oi  em  teknir  samh!j<5flendr  nQkk- 
uiir  6r  L&tbiu-stafr66,  en  nokkurir  f  giorfir  raddar-stafir,  en 
S  Sngvir  6t  teknir,  en  i  giorfir  mjok  margir ;  pviaX  vis  tunga 
hefir  fiesta  alia  hljdfia  efla  raddar. — 2Xe  Pre/aci. 

a.  The  Second  Grauhariah  (Anonj'mous). 

Kd  bafa  ^ssii  hlutir  b\j66,  sumir  rMd  ok  sumir  mdl,  sem 

sagt  var.    Sd  er  ein  grein  h]j66s,  er  ^fn  veSr  e5a  vfltn  e6r 

8J6r,  e6r  grj6t  eftr  bjorg  efia  jorS  hrynr :  [jetta  hlj68  heitir 

logn^  efla  Jirynir,  dynr  efla  dunr.  Svo  pAt  hl]66,  er  mdlmr 
mjedz,  e8a  manna  {lyss :  t>at  heitir  ok  gn^r,  glymr  efla  hlymr. 
Svi  pat,  er  vifiir  brotna  efla  gnesta :  {lat  heitir  brak  efla.  brestir : 
l^tta  eru  vitlaua  hl366.  En  h^r  um  fram  er  Jiat  hlj6fl,  er  stafi 
eina  skortir  til  mils :  fat  heitir  saungr,  ]>aX  eru  hOrpur  efla 

■5  finnnr  sdngfEeri.  Onnur  hlj6flsgrein  er  si,  er  luglar  eflr  d^ 
eflr  s£e-kvikindi  hafa:  put  heitir  rodd;  heita  ^r  raddii  & 
marga  lund :  fuglar  s^gja  efla  gjalla  eflr  klaka,  ok  p6  mefl 
/msum  hdttum.  D^a-rgdd  er  greind  mefl  mdrgum  ndfnum, 
ok  kuima  menn  skj n,  hvat  (kykvendin)  (jikkjaz  benda  1  sfnum 

lolitum  sumum;  sfe-kvikindi  blisa  efla  gjalla.  Allar  I>e3sar 
raddir  em  mjSg  skynlausar,  svi  at  flestr  hluti  manna  viti. 
f*riflja  blj<59s-grein  er  miklu  merkiligust,  er  menn  hafa:  paX 
er  hlj6d  ok  rfidd  ok  mdl.  Malifl  gdriz  af  blsestrinnm  ok  tungu- 
bragflinu  ok  skipan  varranna.    £f  maflr  getr  mikla  mil-snild, 

15  pi  pait  pax  til  ^ent :  vit,  ok  ordfaeri  ok  fyrinetlun,  ok  alhaegt' 
tongu-bragfi.  Ef  tenn  em  skdrfldttar,  ok  missir  tann-garflar, 
^t  1^  mdlit;  svo  ok,  ef  tungan  er  of  mikil,  pi  er  m^t 
blest;  mi  er  h6n  of  litil,  1>4  er  sd  hol-g6mr.  t^t  kann  ok 
spilla  mill  manns,  ef  vairar  em  eigi  heilar.  Muflrinn  er  leik- 
30  vallr  orflanna,  en  tnngan  st^fl.  A  Jwim  leik-velli  era  rdstir 
t»eir  stafir,  er  allt  mSl  gjSra.— Ch.  a  (Edda  u.  46-48)-    )  ,;k 


VIII.    SPECIMENS    OF  MANUSCRIPTS. 

A.    NORSE  VELLUMS. 

1.  Speculum  Regale  (CoA  Arna-Magn.  243). 

Nu  er  l)at  teim  aeitt  uiwidr  i  Grcpnalanndz  hafe  er  ec  era 
seigi  froSazlr  um  mEe6  hvserium  hsetti  er  pat  er.  pai  kalla  miem 
hafgerSingar.  En  l>at  er  fvilicazt  SEera  allr  hafetormr  oc 
baror  allar  faer  saem  i  pvi  hafi  ero  sanmez  saman  i  firia  5ta8e 
5  oc  geraz  af  pvi  |>riar  baror.  i*ier  firiar  gerda  allt  haf  sva  at 
ma^Dii  vitu  hvaergi  li5  avaera  oc  ero  l^er  storum  fiallum  hteri 
licaj  brattum  gnipum  oc  vitu  rnfenn  fa  dcpmi  til  at  P^i  msim 
hafe  or  hafum  komez  er  t^ar  bafa  i  vserit  stadder  pi  er  traessi 
atburfir  hsefir  orflet    En  pvi  manu  sagitr  vaera  af  gorvar  at 

loGud  man  x  noccora  ^aSan  hafa  frialsat  pi  SEem  par  hah 
VEerit  stadder  oc  man  Ji'ra  ro=6a  si8an  dneifz  hafa  oc  flutz 
manna  i  milium,  hvart  SEem  nu  er  sva  fra  sagt  SEem  {kit  hah 
hsellzt  lun  ro>tt  eda  er  noccor  P'sa.  ro°da  aukin  eda  vanaL  oc 
munu  ver  firi  t)vi  varliga  um  J>a  luti  rtpfia  at  ver  hoftim  fa  pa. 

isbitta  nyliga  er  |)adan  hali  komiz  oc  oss  kynni  t>Eessi  tifiEenndi 
at  SKgia.  en  i  pv\  sama  hafi  p^  ero  tw  morg  fleiri  imndr  Jioat 
^ti  msegi  xi  msed  skrimslum  txlia  Jtvfat  ^gar  er  or  so'kii 
hinum  msesta  baleic  hafsens  Pa.  er  sva  mikell  gnotr  isa  i 
hafino  at  ec  vita  Eeigi  dcpmi  til  ^vilicra  annar  stafiar  i  allom 


Deir  isar  ero  siuner  sva  flater  SEem  {letr  hafa  lirosit  a  hafino 
siotfu  annat  hvart  fiugurra  alna  |)iuckir  eSa  fim.  oc  liggia  sva 
langt  unndan  laimde  at  t)at  vierfir  annat  hvart  fiuguna  daga 
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fxrfi  e6a  fleiri  er  m^nn  fara  at  [sum.  En  t>eir  iaar  liggia 
toxin  i  lannd  nordr  eda  til  Dorfirs  firir  lanndino  hxUdr  en  til 
safirs  e6a  iltsu8rs  efia  vKStrs  oc  firi  Jivi  seal  um  lanndet  sigia 
hvaen  er  at  lanndeno  vil  na  til  litsufir  oc  vcestr  til  {i^ss  er  hann 
jer  um  komit  alia  ^asssa  van  oc  sigla  t>^6an  oc  til  lannzens. 
En  iduliga  hjefir  msenn  [lat  hiennt  at  t>eir  hafa  of  sn^mma 
lannzens  leitafi  oc  hafa  ^eir  firi  pvi  i  ^acssa  isa  komit.  Oc 
sumer  ^ir  er  \isa  hafa  i  komit  \ii  hafa  tynnz  en  sumir  hafa  oc 
or  komez.  oc  hofum  ver  noccora  set  af  Jjeim  oc  heyrt  [I'ra 

10  rcpdur  oc  frasagnir.  en  J>at  hafa  aller  til  Ta6s  tcekit  [lasir  ssem 
I  [isessa  fsa  voc  hafa  komit  at  )>eir  hafa  tsekit  smabita  oc 
dnegit  d  isa  upp  rami  eer  oc  hafa  sva  leitid  lannzens  en  baf- 
skip  oc  allr  annarr  fiarlutr  I>d  hsefir  pai  septir  dvalz  oc  tynz  en 
sommer  hafa  oc  dti  buit  sfdan  afsum  afir  en  t>eii  hafi  lannde 

15  nifi  fiora  daga  efia  fim  oc  sumir  senn  laengr.  Isar  l>3esser  ero 
UQndarleger  at  natturo.  peir  liggja  stunndum  sv^  kyrrer  saem 
van  er  at  mx&  sunndr  slitnum  vakimi  efia  stonim  fiarflum  en 
stunndum  er  sva  mykel  faerfl  Jiseirra  oc  ikof  at  t)eir  fara  seigi 
seinna  en  f^t  skip  er  gott  byrleide  hsfir  oc  fara  \iai  £igi 

losialldnan  moti  vseflri  en  firir  Jjsegar  ssem  peir  taca  fEerfitna. 
Dar  ero  aenn  oc  sumer  t^eir  fsar  I  t>vi  hafi  er  maed  aSnua 
vxzti  ero  er  GrcpnJcpnndingar  kalla  &Uiada.  I>£eirra  voxtr  er 
£ptir  J>vf  ssem  h6tt  fiall  stannde  upp  or  hafino  oc  blanndaz  ey- 
vitar  vifl  afira  fsa  nema  ser  einum  saman  h»IIdr  h',   I  t>vi  hafi 

35  ero  oc  hvala  kyn  morg  ^u  ssem  ver  hofum  fyrr  um  io>tt.  Sva 
er  oc  sagt  at  par  se  oc  oU  B8elak}^  1  t>vf  hafi  oc  fylgia  iixii 
mioc  isum  pxssum  sva  ssem  par  se  scki  t>rot  oprinnar  dto. 
En  pessor  ero  t>au  kyn  ssela  er  {lar  ero.  Eitt  kyn  af  (leim  er 
t>at  er   no(. .)  sselar  hidta  oc  vEerSa  |)xir  secki  laengri  en 

.10  Gugurra  alna  lauger.  Da  er  I)ar  annat  seela  kyn  er  sercnsEelar 
heita  oc  vserfia  Jieii  fim  alna  langer  efia  vi.  ^eir  er  Isengster 
vKifia.  Da  er  t>at  hit  |>riSia  ssela  kyn  er  fistto  sselar  ero 
kallafier  oc  vierfia  {leir  t)vflicir  at  Isengfi  sem  {leir  er  afir 
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rcpddum  ver  iim.  Da  er  I»t  hit  fiorSa  ssela  \.ja  snn  er  gran- 
saelar  b^ta  oc  vaerfia  t>cir  smner  vi.  alna  eda  viL  [vcir  cf 
laengster  vjerda.  Si  ero  Eenn  stun  smseri  (lar  ssela  kyn  oc  er 
^at  cdlat  af  t>eim  asitt  kyn  opnoselai  oc  ero  t>eir  firir  t>vf  sva 
5  callaSer  at  ^ir  sym\3.  Eeigi  a  grufa  SEem  afirer  sselar  haslldr 
symia  {jeir  opner  efla  selli^r  d  lift  oc  vierfia  l)eir  secki  storri 
en  fiuguira  alna.  Da  er  pat  lenn  aeitt  ssla  kyn  Eenn  smsst 
er  skemmingr  heiter  oc  ero  {leir  xigi  Isengri  at  vsexd  en 
tvteggia  41na  oc  er  t)at  masfl  unndarlegre  natturo  Jivfat  sva  er 

lofra  sagt  at  hann  fierr  unnder  pa  Isa  er  flater  ero  oc  annat 
hvart  ero  fiuguira  alna  }}iockir  eda  fim,  oc  blasa  i  gegniim  pa 
svi  at  ^tfii  hafa  storar  vaker  par  S£cm  pseir  vilia.  Nu  er  \ai 
enn  asilt  kyn  leptir  er  Grtpnlasmidingar  kalla  f  tolu  maeS  hval- 
um.  oc  virdiz  mer  sva  at  fta  m^gi  bxlldr  tselia  m^ed  sEelom. 

15  er  rostungr  heiter  oc  vfErda  t}eir  at  vaexti  tiugrtan  alna  e& 
fimtan  |>eir  ssem  lasngster  vsrda.  Yoxti  ^ebss  fisks  er  allr 
sxm  sfel  bseSe  bar  oc  hafiiA  oc  biid  oc  fitiar  aptr  oc  sunndreifir 
framme  sva  saem  i  ssel.  JBige  er  hann  oc  setr  a  Fosto  dogum 
baelldr  en  aSrer  s^elar.    En  \aX  br^egSr  af  vssti  bans  fra  aSrum 

ao  Bselum  at  hann  h£efir  lasnr  tvasr  storar  oc  langar  um  fram  a&rar 
smitsennr  oc  stannda  psr  f  o^ra  gomi  i  anndvEcrfiu  hofSe.  bnfi 
bans  er  god  oc  })iHCC  til  reipa  oc  rista  m^enn  \iai  af  stserkar  alar 
sva  at  vEel  draga  sex  tigi  manna  ebiH  reip  efia  flciri  oc  geta  ]>o 
seigi  slitit.     Dsesse  ssela  kyn  er  nu  hafum  ver  um  r<ptt  p5  ero 

35  fiskar  kailafler  {ivfat  peir  ftpftaz  (  sio  oc  lifa  vi8  aflra  fiska  oc 
ero  peir  mannum  vsel  setir  oc  1»  seigi  siem  hvalar  pvfat  hralar 
ero  ietir  a  fostodagum  sam  aflrer  Gskar.  En  Jiaesser  fiskar 
ero  aeigi  Betir  nema  Jia  er  kiot  skal  eta.  En  seigi  vasit  ec 
fleiri  luti  i  Grtpnalannz  hafe  siolfu  t>a  er  mer  [>ycki  getu  vaerfter 

3oeda  frasagnar  nema  t)at  stem  nu  hofnm  ver  ro»tt. 

Sunr. — {"esser  luter  manu  allum  fyckia  unndarleger  t>eiin 
saem  heyra.  bseSe  um  skrimsl  ()au  er  toli  hafa  vierit  f  h^e 
>vf.     Sva  skilz  mer  oc  at  ^i^X^  haf  man  vsera  stonosamara 
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en  hvsert  atmarra.  oc  {jycker  mer  {yvi  {)at  unndarlect  at  l)at  er 
l>akt  msed  isam  um  VEetram  oc  suinnim  urn  fram  oil  annor 
bof  t>au  ssem  ero.  oc  (jjckir  mer  unndarlect  hvi  niEenn  girnax 
}>angat  sva  niiok  at  &ia  ei  sva  mikeU  Ufs  baski  liggr  vifi 
jefia  hvat  nuenn  s(pkia  dl  ^ness  lannz  t>at  sem  til  nytsxmfiar 
horfir  efia  gc^zku.  Sva  vil  ec  oc  (eess  msed  beyfi  spyria  vifi 
favat  sa  lydr  lifir  ei  {lat  lannd  bygger  eda  hverso  lanndeno  er 
farit  hvart  }}at  er  fsum  \act  saem  hafit  e6a  er  (tat  ^ftt  t>oat 
hafit  se  frosic  eda  er  nocqvot  sad  a  lanndino  ssm  a  aArum 

loknndum.  Sva  forvitnar  mic  oc  ^at  hvar  t>er  edit  at  ^t  se 
masgin  lannd  eda  eylaimd  efia  ero  \)aj  dyn  noccor  a  Jivi  lannde 
efia  sUker  luter  siem  i  aftrum  lonndum  em. 

FaSer. — i^  er  J)u  forvitnar  um  pzt  hvat  maenn  sckia  tiingat 
til  lannz  ^xss  efia  hvi  mKnn  &ia  l>angat  1  sva  mikenn  lifs 

15  haska  ^a  dhegr  par  til  ^TEefolld  natura.  mannzeiis.  Einn  lutr 
er  kapp  oc  frsegd  J)vi  at  \)a.t  er  mannzins  natura  at  fara  (langat 
S3ein  mykels  er  haska  van  oc  gera  sec  af  {ivi  fhegan.  £n 
annarr  lutr  er  forvitni  \)via,t  t>at  er  oc  mannzens  natura  at 
foTvitna  oc  sia  t)a  lute  er  hanum  ero  sagfier  oc  vita  hvart  sva 

10  er  saem  hanum  var  s^  eOa  Eeige.  Hinn  (irifie  lutr  er  fiarfong 
pviaX  bvaervxtna  leita  maenn  aeptir  feno  {>aT  S£in  t>eir  spyria 
at  fefongin  ero  \io  at  mykell  haske  se  annan  vaeg  vid.  En  a 
Gnpnalannde  er  sva  ssem  [tn  matt  vano  ner  vita  at  alt  ^t  sxm 
t>angat  kcpmr  af  admm  lonndum  (ta  er  t>ar  dyrt  t>vi  at  pat  lannd 

35  liggr  sva  i  fiarska  vifi  annur  lonnd  at  t>angat  fara  sialldan 
msenn.  En  hvset  vaetna  t>at  sem  t>eir  skolo  lanndino  msb 
hialpa  t>a  vaerfia  peir  Jot  allt  at  kaupa  af  afirum  lonndum.  bsefie 
iam  oc  sva  vifi  allan  l)Eenn  sEem  pai  skolo  bus  af  gera.  En 
jKenna  fiarlut  flytia  msenn  (ndan  m6ti  sfnum  vamii^.  bucca 

3ovoru  oc  nauta  voro  oc  ssela  hufier  oc  reip  pau  er  fyrr  rceddum 
ver  nm  er  nuenn  rista  af  fiskum  t^eim  er  rostungr  er  callaSr 
oc  svarfireip  heita  oc  tsennr  {I'sa.  En  ^  ssem  ^u  ro°dder 
Dm  t>at  hvart  far  vKii  nocot  sib  efir  scki  t»  Ktla  ec  t>at  laand 
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litit  af  t>vi  fram  flytiaz.  en  l>o  ero  {leir  msnn  t)ar  er  hsellzt  ero 
agetazler  oc  rikazter  kallader  at  l^eir  leita  vi6  fin  fraeistni  sakar 
at  sa.  £n  t>at  er  \>o  mxstr  fiolfie  a  ^vi  lannde  er  sigi  vxit 
hvat  braud  er  oc  alldrsgi  sa  snn  braud.     En  er  ^u  leitaSer 

5  um  mikelleika  lannzens  eda  hvart  ^at  er  eylannd  e6a  m£egin 
lannd.  ^a  fetla  ec  &  vita  mikelleica  lannzens  eda  hvart  pat  er 
eylannd  eda  niEegin  lannd.  En  aller  geta  p?es5  at  (lat  se 
masgin  lannd  oc  afast  vid  ahnur  nasegin  lonnd  [)vi  at  ^t  er  a 
synt  at  [lar  er  fiolfie  ^'Ra  dyra  er  msenn  vitu  a  msgin  lonndum 

10  fcpflaz  en  litt  1  eylonndum,  f^  er  heri  margr  oc  vargar  oc 
mikill  fiolde  reindyra.  oc  t>yckjaz  maenn  vita  at  t)oessi  dyr  fcSaz 
secki  a  o°ylonndum  nema  m^enn  flyti  I.  l)at  l)yckiaz  msenn 
oc  vist  vita  at  ^engi  mafir  hxfir  flutt  |)au  a  Gr(ralannd  nema 
])au  hafa  ^olf  mnnit  af  odrum  m^egin  lonndum.  Biom  er  par 

IS  oc  a  tivi  lannde  oc  er  hvitr  oc  EEtla  m^enn  at  hann  fcpfiez  a  Jivf 
lannde  t>vfat  hann  hsefir  allt  a&ra  natturu  en  svarter  bimir  er 
fskogum  ganga.  [leir  vseida  at  ser  ross  oc  naut  oc  annat  M 
oc  fcpflaz  vi6  Jiat.  En  hinn  hviti  biorainn  er  i  Grtpnalannde 
er  ]>a  f^err  hann  msst  I  hafi  oc  a  fsum  oc  VEeider  \iai  at  ser 

ao  bsefle  SEela  oc  hvala  oc  lifir  vi8  [jat,  Sva  er  hann  oc  vsel  fcprr 
til  sunnz  alz  saem  sselar  eia  hvalar.  En  Jiar  ssem  pa  Epuifler 
hvart  lanndet  vseri  \)itt  efla  £igi  eOa  vsri  ^aC  isum  t>act  SEem 
haflt  ))a  skaitu  t)at  vist  vita  at  ^t  er  titill  lutr  a  lanndmo  er  {litt 
cr  en  Edit  annat  Jra  er  fsum  Jjact  oc  vito  msenn  Jivi  seigi  hvart 

35  lanndet  er  mykit  eda  litit  at  aller  fiallgardamer  oc  allir  dalamei 
ero  isom  ^acter  ^va  at  hvsergi  finnr  lifl  A.  En  t>at  man  {x> 
raunar  vaera  at  vaera  mano  t>au  lifi  annat  tvEBggia  I  dolnm 
peim  er  liggia  milium  fiallanna  efla  masfl  etronndum  er  dyrin 
msegu  gagnum  hitta  t>vlat  asjgi  msetti  dyrin  eJUgar  TECima  af 

3oa8rum  lonndum  nema  {lau  finni  lifl  a  Isum  oc  lanndet  Jittt 
En  opt  hafa  mEenn  freistad  at  ganga  upp  a  lanndet  a  p3M  fioU 
er  hsest  ero  iymisum  stoSum  oc  siaz  um  oc  vildu  vita  sef  Jwir 
fynni  noccot  er  ^itt  vaeri  i  lanndeno  oc  byggia^de  oc  .ba^ 
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tnsenn  hvjergi  Jiat  funnit  nema  Jiar  SKin  nu  bua  msenn  oc  er 
Jiat  litit  fram  msefl  stronndinni  aialfri,  Mannari  er  pai  mykill 
a  |»vi  lannde  [wir  saem  bygt  er  mseftr  imisum  litt  bsefle  rauflr 
oc  Hdr  oc  gro=nfaenn.  Val  er  Jiar  oc  mikell  oc  margr  f  pvi 
5  lannde  sa  er  i  aflnim  lonndnm  Jxptti  mykil  gorsymi  i  vaera. 
hviter  valir  oc  er  hann  gnogare  par  en  a.  sengu  lannde  aftru  oc 
kunnn  lannz  tnxnn  sialfir  ^o  ser  secki  af  at  nyta. 

Sunr. — Per  gator  {lEess  oc  fyrr  i  ySarri  rcp8li  at  aecki  sa6  er  a 
|jvf  lannde  oc  vil  ec  nu  t):ess  spyria  vi8  hvat  ]pAt  folk  lifir  er  & 

10  Jm  lannde  er  eSa  hvierso  mikit  Jiat  folk  er  efla  hvat  matvistum 
t>at  haefir  efla  hvart  l)at  hasfir  tsekit  vi8  Cristni  efia  ssigi. 

^«*r.— Fatt  er  folk  5  [jvi  lannde  I>vf  at  litit  er  \Att  sva  at 
byggiannde  er  en  {)at  folk  er  cristit  oc  kirkior  hafa  J)eir  oc 
kenni  msenn.  £n  sef  |)at  Ixgi  nxrr  aSrum  lonndum  \a  munnde 

isl»at  vsera  calladr  trnfliungr  af  aeinum  byakups  domi.  en  fo 
hafa  }>eir  ser  no  b'p  ])vfat  Eeigi  lyder  annat  sacar  sva  mykmar 
fiarvistar  saem  t>eir  ero  vid  adra  msnn.  £n  {lar  er  ^u  leitar 
aepter  Jwi  viB  hvat  er  [leir  Ufa  a  l»vl  lannde  msefl  l>vi  at  Jieir 
hafa  aecki  sa6.  en  vid  fleira  lifa  msnn  en  vid  brand  aeitt 

30  Sva  er  sagt  at  a  Grcmalannde  ero  gros  gofl  oc  ero  Jiar  bu  goS  - 
oc  stor  {>vfat  m^enn  hafa  \ai  mart  nauta  oc  sau6a  oc  er  f^r 
smiorgerfi  mikel  oc  osta  lifa  mEenn  vi6  J>at  mioc  oc  sva  vi& 
kiot  oc  vid  allz  conar  vaeide  bzede  vid  reina  holld  oc  hvala  oc 
ssela  oc  biamar  holld  oc  fo°6az  mrenn  vid  \izt  l>ar  a  lannde. — 

isChs.  16-18. 

a.  Barlaaus  Saga  (Cod.  Holm.  6). 
Slikan  mala  oc  starflaun  taka  t»eir  vpp.  er  slikum  hofdingia 
^iona  er  basde  er  illviliadr  oc  vdygr  oc  Jio  margslcpgr.  fa  t>eir 
sliktt  skiptti  a  er  sik  firra  godo  rade.  ])a  er  ^eir  (ellska  be- 
goma  heimsins.  oc  gIo°yina  {lurpt  salo  aiinar.  Oc  Jiykki  mer 
3olikazt  at  iafna  t^eim  vid  mann  [lann  ei  firir  rszlo  saker  oc 
otta  flydi  vnndan  dyri  pui  hinv  rjedelega  er  heitir  unicoinius. 


345  ICElASmc  READER. 

Oc  {>vi  at  hatm  var0  miok  rsddr  oc  h^nstole  vid  rodd  oc 
vi6  rauCan  oc  grimleg  Isete  dyrssins.  \a  flyii  hann  sem  mest 
at  forSa  ser.  at  dyrit  glcpyptU  honom  eigi.  Oc  af  [tvi  at  hann 
ga0e  eigi  firir  sakar  ofmykyllar  r:ezlo  hueit  er  hann  skyM 
J  Stefna.  ])a  fann  hann  eigi  ijrc  en  hann  flaug  ovan  firii  eilt 
berg  harSIa  hidt  oc  bratt.  Oc  sem  hann  var  a  Sogeno.  [la 
fekk  hann  halldet  ser  i  eina  vifiar  rislv.  oc  hellt  hann  nv  Bra 
badom  hondum  eem  hann  niatte  fastazt.  en  fotafesti  fek  hann 
i  einni  litilli  skor.    Oc  ^wttezt  hann  ^3.  val  hava  forfiat  ser. 

10  En  sva  sem  hann  leit  vpp  ytiir  dk.  l^a  sa  hann  mys  tv»r. 
a0ra  hvita  en  adra  svartta.  oc  lago  vid  oc  gnagadu  sem  mest 
roatto  \iXT  vm  ro°tr  tres  [less,  er  hann  hellt  a.  oc  var  nv  viS 
sialpCt  at  Jisr  heffii  sundr  gnaget.  Oc  siian  eptir  (Mtta  kit 
hann  nidr  vndir  aik  oc  sa  hann  «inn  mykynn  dreka  oc  vadar- 

i£  Uega  grimlegan.  oc  bks  elldi  or  ser  med  (fselegom  augum 
vpp  lypttannde  munni  miok  askramkga.  sva  sem  hann  vsere 
buinn  at  glo^ypa  honom  ef  hann  nidr  fell!.  t>a  er  hann  leit 
til  l>eirrar  bergrifv  er  hann  hafSe  fo<tr  stna  a  festa.  \e.  sa 
hann  fivgvr  hofud  fram  koma  illileg  oc  eitrkg  orma  t»eirra  er 

loheita  a  latinv  aspides.  Oc  ottafiezt  hann  alia  ^ssa  lud  nv 
avar  miok.  sem  von  var  at.  er  hann  var  i  sva  myklum  harska 
stadr.  f^  leit  hann  vpp  oSrv  sinni  oc  sa  hann  nv  or  kuistom 
t>ess  bins  litla  tres.  er.hann  hellt  a.  renna  fagra  dropa  hnn- 
angs  miok  tiliysikga.  oc  af  ^v\  at  hugr  hans  gladdezt  miok 

15  af  Jjessarre  tilfysilegre  syn.  fia  huarf  fra  honom  oil  su  rszla 
oc  otte  er  hann  haffie  aSr.  oc  glo'ymdi  hann  {la  ollu  saman 
basSe  huerssu  dyrit  unicornius  ellti  hann.  oc  huerssu  drekenn. 
er  vndir  honom  miflium  (var).  var  buinn  at  glo°ypa  honom. 
sva  oc  huersu  mysnar  haffiu  gnagat  treet  ei  hann  hellt  a.  sva 

30  oc  huerssu  ^au  hin  illu  kuikuenndi  buin  varo  at  hogua  hann 
mefi  eitrlegom  tungum  i  fo^tr  honom.  t>essa  alia  ogn  oc  otta 
firirlet  hann  oc  glo'ymdi.  en  gisette  {less  bins  hda  so°tleiks  er 
hann  sa  drivpa  or  treno. — Ch.  6o. 
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3.  Olafs  Saba  Lbgbnd.  (Cod,  Upsal,  8). 
Nu  hvservr  konongr  3  braut  oc  er  Rane  kcrmr  i  haugenn 
t)a  sjndizt  hanum  sa  mafirenn  er  hanum  bar  i  draumenn. 
Gixngr  du  at  hanum  oc  sprasttir  af  hanom  baelltinu  oc  tseki 
af  hanum  ringenn  oc  er  (lat  mikil  gersime.  Sifian  brjegdr 
{hann  sv^rSinu  oc  ^ikci  allbitrlect.  ognazt  miok  at  hogua  til 
bans.  t£ekr  [xi  til  oc  hcpggr  af  hanum  hanufiet  oc  var  sem 
i  vatn  brygSL  Sifian  fysir  hann  nt  or  hauginum.  dro  hann 
sic  nn  upp  a  haugenn.  Ber  hann  nu  feet  til  stangar.  oc  vill 
QQ  tarlenn  hava  aj.  ludna.  en  Rane  kvad  sic  (a  seigi  halldenn 
la  af.  oc  v»r6r  J>o  sva  at  vera.  Nu  synir  hann  hanum  gripina 
at  skllnade  t>EeiTra.  oc  faer  nu  [angat  sem  fyr  vai  sact.  RiSr 
Qu  i  braut  oc  ko'mr  til  Gu6branz  kulu.  er  hanum  [tar  vx\ 
Gignat.  Hann  ser  Jiar  mikinn  rygglsic  a  folceno  oc  frettcr  at 
oc  er  hanum  sact  En  hann  svarar.  rafirlxitni  man  til  sliks 
isvera  sagde  hann.  Nu  er  hann  befienn  at  hann  Iscggi  dl 
D(^cor  rad.  En  hann  giaengr  at  hsenne  oc  Iseggr  um  hana 
bsUdt  oc  vano  bradare  aeftiT  ^t  vserSr  hon  letlare  med 
svEeinbame.  Nu  vill  Gufibrandr  lata  bera  ut  bamet.  oc  quei 
sigi  vilia  fcfia  Harallde  bam.  En  menn  biSia  hann  teigi  ^t 
logera.  oc  Rane  sxgir  at  {lessor  svasinn  man  vxrfia  mikill  firir 
ser.  ^ngu  kcpmr  o6ru  vid  en  bamet  vktSt  ut  at  bera.  En 
t>ar  bafde  verct  aCr  fom  skaemma  OC  af  rsefret  t>angat  var 
sneinnenn  fordr  oc  sxttr  nidr  i  grof  ^eina.  Lidr  nu  a  kvselldet 
oc  er  inenn  ero  komner  i  scpmn.  er  Rane  uti  staddr  oc  setr 
IS  hugenom  hvart  hann  skal  a  braut  taka  svseinenn.  oc  trasystizc 
xigi.  vaker  um  nottena  oc  homer  a  buset  oc  J^ikcizt  hdiyr^ 
baraet.  Oc  nu  ser  hann  at  liose  br^gfir  upp  ivir  huset  oc 
hann  saegir  paX  GuSbrande  oc  quazt  enn  vsennta  at  bamet 
mindi  Uva.  oc  ssgir  at  Jiat  bam  mindi  vasrda  mikill  mserkis- 
jomafir.  Oc  bad  hann  leva  ser  braut  at  taka  bamet.  en  hann 
uilldi  seigi  kejma  banum  oc  quazt  xigi  trua.   Nu  bidr  Rane  at 
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gange  annar  madr  ut  meS  hanum  oc  horva  enn  a  huset.  Sia 
nu  enn  mfeira  lios  en  fyrr  ivir  husinu.  ganga  inn  oc  ssegia 
Gufibrande.  Rane  bifir  Gudbrand  leeyua  ser  at  taka  brant 
sveeinenn.  kvafi  ser  sva  hug  s^egia  at  sa  svEetnn  mindi  agixtr 
5  maSr  vaerfia  oc  mikill  vegr  mindi  fnendom  bans  at  hanam 
v%rda.  Gudbrandr  quazt  |iat  ceigi  vilia.  Nu  bidr  Rane  at 
Gudbrandr  skal  ut  ganga  me6  hanum.  oc  kvazc  vEennta  at 
enn  mindi  birtazt  su  syn.  Nu  gengo  JiEeir  ut  Rane  oc  Gu6- 
brandr  oc  sa  mikit  lios  ivir  husinu.    Nu  bi8r  Guftbrandr  at 

za  Rane  skilldi  braut  taka  svseinenn.  oc  sva  gerde  faann.  Er  na 
svEeinnenn  upp  fcpddr  me8  moSor  faeftr  sinum.  oc  fostrar 
Rane.  Oc  t>egar  er  Rane  finnr  hanum  tonn.  (la  gaf  bann 
hanum  bjelltit  oc  fiui  nsest  ringenn  t>a  er  hann  haRSe  ausit 
svEeinenn  vatne  oc  kallaSe  Olaf. — Ch.  4, 

15  En  i  fiann  tima  kc^mr  Olafr  Tryguason  1  land,  oc  bo6ar 
|)egar  truna.  oc  er  hann  ko°mr  a  Upplond  ]>a  kristnar  hann 
[tar.  oc  sialfr  hellt  hann  namna  sinum  undir  skim.  Rane 
reft  namne.  Kterti  var  hanum  i  h:endr  sjellt.  t)a  maellte 
SvEeinnenn.    Lios  lios  lios.    fa  var  hann  .v.  vsetra  gamall. 

ao  Vkx  upp  svaeinnenn  skarulegr  me6  miklu  manviti  oc  at  alire 
atgOTvi  mieir  en  at  vsetratale. — Ch.  6. 

4.  Homilies  (Cod.  Araa-Magn.  619). 

Sva  segir  Matheus  guflspiallamaflr,  at  engil  drotens  vitr- 

afiesc  Joseph  I  draoumi  oc  maslte:   Ris  upp  Jju  oc  far  til 

Egyptalannz   mefl  s^'jein  oc  meft  moSor   hans,  oc  ver  |>ar 

26  til  [les  er  ec  ssegi  [ler,  [ivi  at  Herodes  man  Iseita  svfeinsens  oc 
vilia  glata  honum.  Da  neis  Joseph  upp  oc  for  til  Egypta- 
lannz me8  Mariam  oc  meft  sviein,  oc  var  hann  }>ar  allt  til 
dau8a  Herodis  konongs,  at  fyldiz  fat  er  sagt  var  fyr  Ysaia 
spamann:  Af  Egyptalande  kallafie  ec  sun  min.     En  er  He- 

30  rodes  konongr  sa,  at  hann  var  tsellr  af  austrvcegs  konongum, 
t)a  sendi  hami  menn  f  Bethleem  oc  let  drepa  alia  tvevgttra 
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svseina  oc  yngre,  Ja  er  varo  1  Bethkem  oc  I  ollnm  ende- 
maorkutn  hennar.  Da  fyldisc  \ia.t  er  sagt  var  fyi  Ysda  spa- 
mann :  Rodd  var  hcyrS  I  loft,  griti  mykil  oc  rygteJcr,  \a  er 
Kacbel  gret  sono  sina,  oc  vildi  hon  Eeigi  huggasc,  ^vi  at  p2dir 
seroaagi. — Page  81. 

5.  Strkngleikar  (Cod.  Upsal.  4—7). 
Athseve  {iteiiTa  er  i  fymskunni  varo  Iika8e  0S3  at  forvitna 
oc  rannzaka.  pvi  at  JjBsir  varo  listugir  i  velom  sinom  glo-g- 
synir  i  skynsemdom  hygnir  i  raSag^erfiom  vaskir  i  vapnom 
hcpverskir  i  hirflsiflum  millder  i  giofum  oc  (at)  allzskonar 
lodnengscap  hinir  fraegiazsto.  Oc  fyrir  {>ui  at  i  fymskunni 
gerfiuzc  marger  undarleger  lutir  oc  ohwyrSir  atburflir  a  varom 
dognm.  {)a  syndizc  oss  at  fro^Ba  verande  oc  vifirkomande 
(■Kim  sogum  er  margfroOer  menn  gserdo  um  athseve  t)SKrra 
sem  i  fyrnakunni  varo  oc  a  bokom  leto  rita  til  sevenljegrar 

ij  arainningar  til  sksemtanar  oc  inai^o>6es  vifirkomande  ^ioda. 
at  fauerr  bete  oc  birte  sitt  lif  af  kunnasto  liSenna  luta.  oc  at 
xigi  Ityynizsk  t>at  at  hinum  Bidarstom  dogum  er  gserdezk 
i  andvserSom.  sva  oc  at  huerr  ihugi  med  allre  kunnasto  oc 
koste  med  ollu  afle  freme  oc  fiillgere  med  olluro  fotigum  at 

2obna  oc  IxPta  Eialvan  sec  til  rikis  guSs  med  soroasamlegum 
sifinm  oc  godom  atbxvom  oc  haelgom  lifsseiida.  1^  at  dader 
oc  drsengskaper  oc  allzkonar  godlseikr  er  skryddi  oc  pryddi 
lif  [iceiiTa  er  guSi  likado  oc  ^ceirra  er  i  paessa  bseims  at- 
gaerdom  fnegdost  oc  vinsaelldozt  i  fyrnskonne  huerfr  Iwss 

ijgiorsamlegre  sem  hieims  Jisessa  dagar  mseirr  fram  Uda. 

En  bok  pessor  er  hinn  virSulege  Hacon  konongr  let  nor- 
rcPDa  or  volsko  male  ma  h;eita  lioda  bok.  E*ui  at  af  {lEeim 
Eognm  ei  [lessor  bok  birtir  gserdo  skolld  i  sydra  Brsetlande 
CT  liggr  i  Frannz  liodsonga  ^  er  gjerazc  i  horpum  gigiom 

jotimphanom  organom  timpanom  sallterium  oc  corom  oc  allz- 
koaax  odrum  stnei^lseikum  ei  menn  gera  ser  oc  odrum  til 
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skemtanar  t)Eessa  lifs.  oc  lykr  her  foiTO<So  fiessare.  oc  pessa 
nest  er  upphaf  sanganna. — Tie  Preface. 

6.  I^REKs  Saga  (Cod.  Holm.  4). 
Jron  iarll  kallar  riddara  sina  oc  bi6r  \>i  bua  sic  sem  huat- 
legast.  Jron  Urlt  ridr  nu  ut  af  Brandinaborg  med  sina  bunda. 
S  Oc  Jjat  er  msellt  i  sogum.  at  aeigi  mun  getit  vera  betri  veifti- 
hunda  en  hajin  atti  .sii.  voru  enir  b^eztu  hundar  ^leir  er  sJlir 
em  nefadir  i  [lySeskum  kvefium.  en  alk  bafdi  ha.ua  mefi  ser 
.k.  godra  veiSihunda.  Hann  riSr  nu  med  »na  ueidihuuda  OC 
sina  meiin  til  moz  vi9  Apollonius  iarll  broCur  sinn.  oc  allz 

lohava  l)eir  .Ix.  manna  er  Jjeir  ri8a  a  skoginn.  I>eir  riSa  fyrst 
i  sinn  skog  er  heitir  Ungaraskogr.  oc  veida  ^  nockura 
daga  oc  steicia  dyr  til  matar  ser.  ^inn  dag  taca  ^ir  sina 
hsesta  oc  rida  ^ann  dag  allan.  oc  um  nott  septir  oc  annan 
dag.  oc  allt  par  til  er  t>eir  koma  i  Valslo-nguskog.    t'ar  sla 

i5t>eir  sinum  hundara  oc  beita  par  raaitt.  dyr.  hiortu  oc  ta<»iiu 
oc  hindr  oc  allzkonar  dyr.  oc  em  t>ar  marga  daga.  Einn  dag 
hava  ^ir  ridit  vida  um  skoginn  oc  vdtt  tncerg  dyr.  ttia 
koma  a  slodena.  ^  er  laupit  man  hafa  nockuerskonar  dyr. 
Ijessi  spor  em  mycklu  meiri  en  J>eir  hefiJi  fyrr  seS.     I^ir 

»o  lo^ypa  hundum  sinum  at  sporinu.  oc  ^ar  riSa  ))eir  aepdr 
sealfir.  Sifila  um  kuelldit  sea  Jwir  huar  hundamii  lanpa  oc 
firir  t>eim  morg  dyr  oc  stor,  ^ar  er  visundr  sinn  mikill.  sua 
at  Eengi  t>eirra  bxvir  set  iammikit  dyr  oc  iafnogurlegt  oc 
honum  fylgia  enir  ungu.  sua  at  allz  ero  -z.  saman  visundamir. 

35  Jarllamii  laupa  zeptir  dyrunum  oc  heita  fast  a  sina  hunda. 
Dyren  spilla  ]}ar  morgum  godum  himdum  firir  [jeim.  oc  «igi 
at  sidr  komaz  t)au  undan.  nsema  .iii.  en  minztu  hava  t>eiF  veitL 
Jarliamir  vei6a  i  Valsla=nguskogi  allz  .he.  dyra.  l)eirra  er  oil  em 
Btor.  hiortu  oc  biorau  mefl  visundunum.  oc  hvert  dyr  er  feDt  er 

30  lata  t>eir  liggia,  sua  at  jecki  haua  t>eir  af  nsema  pat  er  hundar 
l)eirra  gta,  oc  t«t  annat  er  sueinar  t>eirra  ateicia.— Ch.  258. 
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7.  Faosskinna  (Cod.  Arna-Magn.  303), 

Her  hefr  upp  Mttax  tal  Noreghs  kononga  oc  segir  fyrst  ira 
Halffiane  hinum  svarta. 

HalfSan  svard  sunr  GufiroSar  veidikonongs  haffie  meira 
riki  enn  hans  forelldri  oc  var  fiolmennr  oc  vinsiell,  hann  feck 
jser  konu  g68rar  oc  kyngofgrar  Ragnildar  at  namni  dfittor 
Harallz  Gullskeggs  konongs  i  Soghni.  £)ou  ittu  sun  saman 
sa  var  Haralldr  kalladr  t>vfat  Haralldr  rnddor  fadir  hans  gaf 
faanum  nainn  ^tt  oc  toe  hann  sveininn  til  sfn  oc  gerb'i  hann 
foBtr  snn  sinn  oc  gaf  honum  allt  rfki  sitt  eptir  sfna  dagha. 

10  £q  t>3  er  Haralldr  nngi  var  .x.  vetra  gamall  \a  andades 
mddur  fadir  bans,  ouc  mcAr  \ivl  at  hann  do  sunarlous  {la  toe 
dottur  sunr  bans  arf  oc  riki  sem  fyrr  var  gevit.  oc  var  hann  tii 
konongs  tekitin  ivir  allt  Sygnafylki.  oc  i  sama  are  t)a  andafiezk 
hann  enn  t>a  toe  rfkit  tadir  eptir  sun  sinn  oc  setti  Halfdan 

iskonongr  ivii  rfkit  iarl  \ami  er  bet  Atli  hinn  iniovi.  enn  i  pvi 
sama  are  sem  andask  bofdu  t>eir  .ii.  konongar  ^  feck  Ragn- 
bildr  kona  Halfdanar  konongs  sott  oc  andafiezk  or  ])eirri. 

l/m  Zhgh  hintifroSa. — Dagbr  het  maSr  er  bio  d  bcp  treim 
a  Hadalandc  er  f'engils  stadir  heita.    £n  bann  var  callafir 

20  Daghr  hinn  frode  ok  var  rfkr  bersir.  Dagbr  hinn  fr6de  itte 
tvou  bom  sun  oc  dottor.  Sunr  hans  het  Gudfiormr  hinn 
radspake  oc  t>at  mxlto  menn  at  ungan  mann  vissu  [leir  eighi 
vxnna  til  viz  enn  GuAfionn.  Hcplgha  het  dotter  hans  bin 
BiSIdta  gnmir  callaSo  Hcplgho  faina  harpnifiu.    Dat  var  oc 

15  mslt  um  Ho°lgho  at  engha  vissu  menn  ^a  afira  kono  er  betr 
vaeri  um  skonileic  sinn  oc  um  aseo  oc  um  alia  mefif»rd  enn 
Hcflgba.  Halfdane  kononge  fell  hngr  til  Hcplgho  oc  bafl 
bennar  oc  sva  fee  hann  heonar  oc  gat  med  henni  sun  ^ann 
sem  marger  menn  bava  bo°yrt  getit  er  Haralldr  het  binn  faar- 

30  fi^bri.  Haralldr  toe  t^egbar  1  bemsku  sinni  vid  mykiUi  vin- 
sslfi  bicAe  firir  frifileics  sakir  oc  bliSletis  er  hann  bafde  vid 
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hvem  tnann.  Half6an  konongr  gerfiez  vinsasll  inafir  I  riki  s&iu 
t>vkt  hann  var  rfkr  mafir  oc  vitr  oc  eighi  nssu  menn  irs^ella 
kQnong  enn  hann  var. — Chs.  i,  a. 

B.  ICELANDIC  VELLUMS  (c.ri*o-rz4o). 
r.  The  Homily  Book  (Cod.  Holm.  15). 
ScrifteNe  eigo  vokor  at  fylgia.  {luiat  Jiser  hefia  hug  majia 
5  fia  iorjK)  til  himins.  l>at)an  af  heaver  oss  at  vaka.  sem  ysaias 
sagt)e.  A  nottewe  vaker  ande  miN  til  Jtfn  domimis,  Jiiiiat  li6s 
ero  boliorn  {Jin  a  iorfio.  Ek  m^ler  david.  A  mijire  n6tt 
refsek  upp  at  lata  Jier  yver  d6ma  retlgtes  bragl>a  {)iNa.  Siilfr 
iesus  eggial>e  sfna  faronauta  til  vocuirar.  \ia  er  hann  talpe 

lossela  t>a  fr^l^-  er  hann  fyNde  vakendr  ^a  er  hann  keomr. 
Sat  sege  ec  yt>r  at  hann  mon  setia  {la  yver  alia  gfijia  Mute 
sina.  Elska  ec  mik  elskendr  qvat>  domintis.  oc  fiNa  mono 
mic  Jjeir  er  snimma  vaka  ti]  mfn.  vakej)er  {juiat  eige  vitol>^r 
hue  n^eR  drotteH  mon  koma.  sQ)  et)a  snima  e))a  a  mipre  n6tt 

15  at  eigi  fine  hann  yjir  sofendr  fia  er  hann  keomr.  En  at  eige 
slape  meN  postolom  einom  Jietta  bojiet.  t>^  I^t  |)at  fytgia. 
\aX  er  yl^r  segeec.  oOom  segeec  vake^i^r.  (i^t  fylgt)e  oc  at 
eice  kcNde  hann  vokorsar  ortmm  at  eiNS.  heldr  styrcjie  hann 
jMer  mefi  afno  ddme.    Sva  er  sagt  i  gu^spialle  at  iesus  vacjw 

20  naetr  i  gggnom  a  b0noin.  VakaNda  er  ollom  tnifaastom. 
liuiat  g^tif^se  vacnaNa  er  venia  allra  heilagra.  t>uiat  ^ir  vito 
at  eige  keomr  til  enskess  at  vaka  of  nf  tr  til  b0na.  {luiat  drottcN 
h^t  vegseml)  vokondom. — Page  62. 

Sva  er  oc  met>an  mal>r  vner  vjp  syntDer  sinar.  pa  verl>ra 

jj  honom  gagn  at  li6se  kesinga  heldr  mef n.  ^lui  gert)e  go{)  oc 
viR  drotte«  sva.  at  hann  seNde  loan  fyrst  at  eige  of  st6{)osc 
meN  ener  ellegar  biartlefc  bans.  Sva  verlir  oc  at  at  fara  vij) 
pstyikia  meN.  at  misa  \a  h6glega  a  Jiurpt  sfna.  En  huf  se 
eige  pa  sem  vion  var  at  mikit  scoI>aI)e  til  gagus  t>at  er  loan 
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var  seNdr  allz  haiin  fi^Jiesc  inisericordia  gojjs;  en  at  ver 
megem  g6^  systken  halda  hotft>  bans  eige  sSpi  aNdlegom 
fagnat)e  en  likamlegom.  f0rom  ver  hag  vim  til  miscuNar  vi|) 
v^alinga.  oc  vesom  fri^samer  vi))  alia,  kost  gMom  at  staojiva' 

5  gss  sifilfa  sem  v4i  megom  i  sifkom  b6lft)oni  at  feilego  ort>a- 
lage.  oc  sva  alia  t^a  er  hia  eoss  ero  fyr  gujps  sakar.  oc  laotom 
bvaitke  oss  saurga  sva  h^lga  tij).  grimfiar  orj)  ne  munufiar. 
}»  nia  sanctus  loan  geta  at  go[)e  \)^t  er  haim  bit>r  fyr  95s.  ef 
haim  s^r  oss  hallda  holQ)  sfna  frit>sama  oc  hrefna  oc  graNd- 

loi^ira.  A  t>essa  hlute  hefe  ec  yj)r  nuut.  g6J)  systken  af  faot>or- 
legre  nmbhyGio.  £n  sva  treystomc  ek  yl>vaRe  gotsko  at  4i 
bre61)r  monofi  varjwelta  y{ir  hreinlega.  oc  sva  alia  Jia  er  & 
mego^  or)x>in  vi^)  koma.  |>a{)an  af  geore  ek  tiakker  alu6tkom 
gofie  oc  ^s  bi|>  ec  at  sa  er  y|>r  gaf  at  hefia  helga  hlnte.  sa 

I  j  late  yt)r  vel  til  loka  leit>a  Jjat  er  ^r  h6foJ)  vel.  En  ef  ver  erom 
sta)>faster  i  g6^oin  hlutom.en  left>omk  amnarka.  {)a  mOQ  hann 
Jat>a  9SS  til  eilffrar  vistar  iat\>  s^r  ad6nis  dege. — Pages  14, 15. 

Hann  var  borcN  i  borg  gyl>inga  J^irie  er  bel)leem  belter, 
fta  mario  meyio  6n  oldlegom  faofior.     Oc  sa  er  avallt  haf]>e 

zogojtlect  uphaf.  sa  190  uphaf  maNdomseNS  af  meyiar  qvi|)e. 
Sa  ev  same  sette  augustvm  keisera  til  rfkess  ailz  helms,  oc  i 
hans  riki  l^t  hann  vert)a  es  mesta  fri^.  (luiat  Jiat  he6f^  at 
frit>ar  konungreN  keome  1  sa^ian  frit>  t^a  er  hann  ke6me  til 
iar^tar.     A  t(t>  augustus  urjio  mai^^ar  iarteiner  Jiser  er  s^Ndo 

15  at  cristr  var  boreN  i  rfki  hans.  Augustus  kom  i  uphafe  rikis 
sfna  mej)  tiberio  syne  sfnom  f  r6maborg  1  eiiri  kerro.  sfjian  er 
hann  feck  rIki  fyr  utan  haf.  Sva  kom  cristr  i  kerorn  mis- 
CUMai  siNar  ti]  hefins  ^essa  at  st^  heime  ^tessom  sem  fyK.  oc 
nd  oc  a  vallt  me^  gol>legoin  faol)or  f  einom  viha  oc  f  eiNe 

30  vesniogo.  J  rfki  avgustvs  vas  s6tf  gofilegr  hringr  umb  s61. 
sa  er  merc{ie  at  sa  m0nde  boreN  ver^  f  hans  hrike  er  bans 
in6ttr.  fsegr^  oc  li6s.  spec|).  oc  pr^|)e.  oc  crafstr  meonde 
-yver  bera  oc  li^  m0Nde  36I0  oc  tungle.  oc  aollom  hlutom. 
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J  rfki  a^^:ustu5  spratt  upp  vi])smiors  brat)r  fra  morae  til 
aptans.  sa  er  merct>e  at  i  hans  riki  m0nde  boreit  ver^  sa  er 
es  bnijir  miscuNar  oc  viJ)smior  allrar  ssfelo.  J)a  er  angustvs 
kom  i  riimsborg.  oc  gaf  alia  scuUd  ])a  er  folket  dtte  at  g;iallda 
S  honom  a  Jiui  ire.  Sva  at  vfso  gefr  oss  dominus  noster  synjier 
6rar  oc  scvllder  fyr  helga  skfrn  oc  fyr  saxa  iitning  oc  algorva 
iliroii  gle6pa  viea.  jieira  er  ver  ger[>oni  i  gegn  vilia  hans. — 
Pages  46, 47- 

2.  St.  Gregory's  Homujes  (Cod.  Arna-Magn.  677). 
Ihc  m^lti  vid  lerisveina  sina.    Sa  es  elscar  mic  mon  halda 

lompl  min.  Oc  mon  fajier  mis  elsca  bann.  oc  monom  vU 
coma  til  hans  oc  hafa  vist  med  honom.  Sa  er  cigi  elscar 
mic.  eigi  heldr  hann  mgl  miN.  I>etta  er  eigi  mitt  mal  es  er 
h0rt)ot  heldr  fo\iot  mins  er  mic  sendi.  fetta  mfli  ec  vid  vt>r 
nu  er  ec  em  med  ypr.    En  hueari  beilagr  and!,  es  fajier  mon 

15  senda  i  mino  nafni.  hann  mon  v}>r  keNa  allt  oc  miNa  f^T  a 
allt  t)at  er  ec  sagjja  yj)r.  '  Fril>  let  ec  epter  med  v[)r.  fril) 
miN  gef  ec  vfir.  oc  gef  ec  eigi  sva  sem  heimrii)  gefr.  Eigi 
seal  hiarta  ^[jvart  hrvovasc  ne  oasc.  HevrtKit  er  at  ec  sagt>a 
yjDr.  at  ec  fer  oc  mon  ec  coma  til  ^f^ar.    Ef  er  elscit  mic.  fia 

20  m6ndot  er  fagna  fivi  er  ec  fer  til  fopor,  Jivi  at  fajier  er  meiri 
en  ec.  Nu  segi  ec  ^fir  petta  afir  verpi.  at  er  trvip  pa  er  verjir. 
Eigi  mon  (ec  nu  fleira)  vid  ^pr  m^  Hoft)ingi  heims  mon 
coma  (oc  hefir  hann  etki)  i  mer.  At  heimr  scili  t>at  at  ec  elsca 
fotwr  oc  goric  sva  sem  fafrer  gaf  mer  bojwrl). — Page  1 7. 

as      BERSvndgir  meN  como  til  inm  ad  hevra  orfi  hans.    En  ^vir 
^pingar  moglot)o  omb  ^t  oc  m(s1to).    Fvr  hvi  tecr  sia  vid  . 
svndgom  m(oNom).  oc  etr  med  ^un.    £n  mc  sag^i  }>eim 
demise^  oc  m(;lti).     Sa  ^pvaR  er  bevir  hundrat)  savt>a  ef 
hann  glatar  einom  af  t>eim  ^a.  mon  eptirlata  nio  tego  oc  nio 

30  a  evt>im<H'c  oc  leita  ens  glatat>a  savt>ar  unz  hann  fidr.  En  er 
hann  fidr  ^a  lesr  hann  savpiN  a  azlir  ser  fagnandi.    Oc  es 
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hann  c0iiir  heim  ))&  callar  hann  viDi  sina  oc  n6graNa  oc 
mfUr  vid  fa.  Fagnid  er  me8  mer  t>vi  at  ec  faN  sav^)  mbi 
pas  er  ec  glatat)a.  En  ec  segi  fpv  quad  drottiN  at  sUcr 
fognodr  mon  vera  ^vtr.  einom  svngom  l>eim  er  i|>roR  gdrir 
j  sem  ^vir  oiotegom  oc  ix.  rctlotom  \)tba  ei  eigi  Jnirfo  i]>ronar. 
Ef  cona  necquer  a  x.  qingor  oc  glatar  hon  eini  af  t)eim.  pA 
men  hon  qa0cqua  Uos  i  kere  oc  snua  umb  oUo  {ivi  er  i  husino 
er  oc  leita  vandliga  unz  bon  fi])r.  Simian  callar  hon  vinor  sinar 
oc  cuDConor  oc  m^ lir  vid  ^^r.    Fagnld  er  inefi  mer  ]fvi  at  ec  fan 

lo  cingo  mina  Jja  er  ec  glatat>a.  Sva  segi  ec  f\ir  at  fognodr  mon 
vera  englom  Gv^w  ^vir  einom  svndgom  t)eim  er  i^n  g^rir. — 
Page  33. 

Ihc  sag])i  lerisveinom  siaom  domisogo  ^essa.    Gligt  es 
rici  himna  konongmani  {leim  es  bmllavp  gor^i  56ni  sinom  oc 

tsseodi  bann  \ac\a.  sina  at  bio})a  moNom  til  brullavps  oc  vildo 
})eiT  eigi  coma.  £n  sendi  hann  a^a  {)rela.  oc  m^ti.  Segid 
er  bo^  moNom  at  dogor})r  miN  es  buiN.  6sn  minir  s6ft>ir  oc 
aliToglar  oc  allt  buit  at  er  comit  til  bnillavps.  En  l>eir  or6c^ 
oc  foro  sumir  til  b6ia  siira.  en  sumir  til  cavpscapar  sins  en 

ID  snmir  toco  t^rela  hans  oc  vogo.  En  konongr  reidisc  es  hann 
&a  pat.  oc  sendi  her  sin  at  glata  mawdraps  mosom  t>essom 
oc  brendi  hann  borg  J>eirra.  \)3l  mjlti  hann  vifi  Jjrela  sina. 
Brollavp  er  bnit  en  pea  voro  eigi  verl)ir  er  callal>ir  voro. 
Farit  er  oc  t>a  til  gatna  mots  oc  kalla})it  hvem  es  er  fimt  til 

15  tovUavps.  J^elar  gingo  ut  a  gotor.  oc  somnotio  ollom  feim 
es  |>eiT  fimdo  gotxim  oc  iltom  oc  vart>  hollin  scip>od  bo^s 
moNom.  t>a  gek  konongr  in  at  sia  t>a  er  up  sgto.  oc  sa  hann 
paz  maN  .i.  eigi  clgdan  bnillavps  clejwm.  oc  mglti  vid  hann. 
Vinx  fvr  hvi  gectu  hingat  oc  hafjiir  eigi  bruUavps  cleta.    En 

3t>hann  t)agna)]i.  }ia  m(;lti)  konongr  vid  ^rela  sina.  Bindit  er 
bendr  hans  oc  f0tr  oc  castit  honom  i  en  ^tri  mvrcr  t>ar  er 
gratr  oc  taxa  gniston.  Margir  ero  caUaI>ir  en  fair  nll^ir. — 
Page  43-  I'.o.wlc 
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3.  Cod,  Akna-Magn.  645. 
I  staji  Jwioi  gojxiin  oc  dyrligom  es  I  Reykiaholte  beiter. 
varj)  sa  atbvrjjr.  at  konor  ij,  scyldo  bera  heim  ketil  or  hver. 
en  er  p^r  h^ftx)  vp  tekit  ketiliN  oc  hafit  a  ax]er  ser  stgngiua. 
er  ketiLCN  hek  S.  l>a  glap  avNor  Iwira  i  hveriN  bo{M»m  fotom, 
S  en  ketiLJN  var  mi9C  t^nsr  es  hon  scylde  bera.  en  hvercN 
var  b0l)i  heftr  oc  divpr.-  miTC  hon  eki  f^R  fr  hvemom  comasc. 
en  hon  6\)  6y  Jiangat  ea  lengra  var  oc  gryl)Ta,  £n  {la  er  hon 
com  6r.  ^a.  vildo  men  fara  hana  6v  sconom.  En  er  sokonom 
var  ofan  ste^pt  at  sconom,  \>d.  fylg(>i  ^^t  b0j)i  sciuit  oc  holdit 

loH  bav|)  6gn  micla  [leim  es  ifer  sto[)o.  af  pvi  at  pu>m  [xSte 
v6n  at  mycio  meJR  mynde  brvuer  vera  nit)r  fptmer  en  vp  of 
IcGina.  H^lo  ^av  si^n  a  cn  s^la  Thorlac  byscop.  at  hsN 
scylde  {>eim  Ifcn  vefta  oc  miscvn  me\>  stno  ama^ar  ort>i.  at 
hon  m0Te  heil  ver|)a.    Sit;ian  var  hon  fgrji  61  sconom.  oc  var 

15  [)ar  mpT  brvnet  es  ajirer  hvglro  til  meiRa  brvna.  Vart>  hon 
sit>an  heil  a  einom  manat>e.  [jar  er  ipr  v^to  Jieir  hexe  travx 
Iffs  en  [tdre  hon  ral>in  til  orcvmla  \<6t  hon  rdre  viji.  oc  lofot>o 
QvJ)  oc  CN  sfia  Thorlac  byscop. — Bs.  i.  342. 

4.    Cod.  Reg.  of  Gbcagas  (No.  1157)- 

Vm  fggbergs  gpngo. 

10     Ver  scolom  fara  til  logbergs  a  morgin.  oc  f0ra  doma  vt 

til  hrvj>ningar  sva  it  si|)ar8(a  at  sol  se  a  gia  hamri  envm 

vestra,  or  logsogv  manz  rfad  tU  at  sii.  a  logbergi.  Laugsogv 
ma^r  seal  fyrstr  vt  ganga,  ef  hann  hefir  heilindi  til.  Jia  eigv 
got)ar  at  ganga  med  domendr  sina.  ef  t^eim  er  meina  laust. 

ssella  seal  hverr- Jieirra  geta  max  fyrir  sik.  l^a  seal  gdpi  setia 
nijir  domanda  siN.  oc  seal  hvers  ^eirra  forrafi  iafn  rett  er  pSk 
er  til  tekiN.  Logsogv  malir  seal  rajia  oc  at  que^ia  hvar 
hvergi  domr  seal  sitia.  oc  seal  logsogv  majir  lata  hringia  til 
doma  lit  fsrslv.  |>eim  er  rett  sakar  at  sekia  oc  vena,  er  her 

joerv  komnir  drottins  dag  in  fjrra  i  pingt  est  0ngum.t>eim  er 
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SipAR  kemi.  nema  {teir  atbur])ir  ver^ii.  at  sakar  ger^iiz  sva 
sit>arliga.  et>a  upp  quemi.  at  fieir  msetti  eigi  komaz  fyrr  til 
Jrings  CN  eptir  drottins  dagcN.  oc  verjia  l>eir  mcN  (10  saka 
S0kiendr  oc  l>ingheyiendr  vm  fiav  mal  oil  er  ^eir  hofjiv  me6 
5  at  fara.  ef  \ie'a  quotnv  sva  snemma.  at  ganga  metti  fyii 
til  quejiia  enn  domar  feri  vt  J>eir  eigv  eigi  doma  at  ryfiia  vm 
sin  mal. — Ch.  34. 

5.  Agrbp  (Ama-Magn.  325.  2). 
En  Hocon  iarl  re])  eigi  firir  J)vi  einn  fur  Noregi  at  hann 

£etti  efter  (>a  at  taca  er  nxst  havfjio  a^r  furir  honum  koiiungar 
10  verit  nema  furir  stores  sacar  oc  megins  oc  at  hann  var  vitr 

mafir.  Jioat  hann  snseri  viti  sino  til  illz.  oc  furir  t)ess  annars 

sacar.  at  xt  avll  Gunhildar  suna  var  ^a  farin  oc  slavc^  nalego. 

oc  Jwat  hon  vseri  nockor.  Jia  var  avllom  monnom  a  henni  hatr. 

oc  vjente  ser  {la  betra.  oc  gafsc  vavn  at  laygi.     En  hann  atti 
15  t»o  seterni  til  konungs  t>ess  at  telia  langfetigom,  er  Hersir  het, 

hann  var  konungr  i  Navmodale,  het  cona  bans  Vigjia.  er  enn 

heiter  aven  efter  Vigt)a  i  Navmodali.  en  Herser  misti  hennar. 

oc  vildi  tyna  ser  efter  hana.  ef  davmi  fundis  til  at  Jjat  hefj)! 

necqverr  konungr  furr  gavrt  en  davmi  fundusc  til  at  iarl 
»o  heft)i  t)3t  gavrt.  en  eigi  at  conungr  heff)!  Jiat  gavrt.  oc  hann 

f9r  l)a  a  havg  necqvern.  oc  veltisc  furir  pfan.  oc  qvajic  Jia 

hafa  velzc.  or  konungs  nafni.  oc  heng])i  sic  si^n  i  iarls  nafni. 

oc  -viJdi  hans  afspringr  sit)an  avalt  eigi  vij>  konimgs  nafni 

taka.     £n  savnnendi  til  [lessa  ma  hayra  i  Havlayia  tali,  er 
25  Ayvindr  orti.  er  callafir  var  seal  das  piller. 

6.  Fragment  of  Egils  Saga  (Arna-Magn.  162). 

.  .  ■  oc  jiat  ()Ott  t)u  hafir  fengit  ambattar  at  kalla  hana  arf 

"gengia.    Vil  ec  \tes  krefia  domendr  at  p'l  Agmi  mer  allan 

arf  biamar.  en  dpmi  asgerfli  ambatt  k's  })ui  at  hon  var  sua 

getin  at  p^  var  fafiir  h'ar  oc  modir  iutlegfi  k's.   !>a  toe  arinb. 
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.1.  mals.  Vitni  munum  u'  fM  b'a  eirikr  k'r  .t.  l>ess  oc  lata 
eiSa  fylgia  al  f  var  skilit  isgtt  J)'Ea  Jj'is  favSor  mins  oc 
biaraar  havlldz.  at  asgerdr  dott'  p'usi  .b.  oc  \iqyo  var  .t.  arfs 
leidd  ept'  .B.  hvbor  siit.  oc  sua  f  sem  ydr  cr  sialfom  kuNikt 
5  k'r  at  J)u  geyrflir  .B,  ileNdan.  Oc  avllo  Ji'  mali  var  Jia  lukt  er 
adr  hafdi  tnilli  stafiit  s^ar  v*  k'r  suaiar  ecki  skiott  mali  h's. 
Jja  k.  egill.  f^bonia  kue6r  Jioraa  Jiorn  reifi  it  horna  syslir 
h'  um  sina  singirnd  avnundr  mina.  nadd  hristir  a  ec  n^sta 
noru  .t.  arfs  of  borNa.  Jjictm   avfla  konr  eifia  eiSsgrt  er  f 

10  greiSa.  Arinb.  let  Jia  frau  b'a  uitnis  bur6iN.  xii.  xn  oc  allir 
uel  .t.  valSir  oc  havfflo  allir  fi'r  heyrt  a  sett  \)'r&  [I'is  oc  .B.  oc 
bu6o  t>a  k'i  oc  domavndom  at  su'ia  ^lai  ept'.  domendr  uilldo 
taka  eifia  {I'Ra  ef  k'r  baNafii  eigi.  k'r  sagfti  at  h'  myNdi  {lar 
buarki  at  uiNa  at  leaia  zf  lof  .e.  baif.     Pa  loo  .t.  GuNh.  d. 

ij  SagSi  sua.  l)'ia  cr  undarlikt  k'r.  huereig  t>u  l?tr  egil  t>eNa  in 
micla  uefia  mal  avll  fyr  t>er.  E6a  huart  myNdir  pa  eigi  moti 
ho'  mfla  ])0tt  h'  kallaSi  .t  k'gdomsins  i  hendr  |)er.  £n  ))ott 
\ta  vilir  avnga  orscurdi  ueila  ^a  er  avnundi  se  lid  at.  t>a  seal 
ec  l)at  eigi  t)oIa  at  Egill  trofli  sua  uwdir  fotom  oini  mina  at  h' 

20  taki  m;  rangyndi  sin  fe  ])'ta  af  avnundi.  en  huar  eriu  asc  Mr 
far  \)M  .t.  mefi  sveit  f'la  t)ar  sem  domendmir  ero  oc  lat  eigi 
dpma  rangyNdi  Jiesi.  Siftan  hliop  asc  Mr  oc  p'r  sueitungar  .t. 
domsins.  skaro  isundr  uebavndin  oc  li^utu  nifir  stengmar.  en 
hleyp3o  a  bravt  dotnavndonuin,  \a  geyrSiz  yss  mikill  a  fing- 

aj  ino.  en  m'  voro  Jiar  allir  vapniavsir  pa.  mlti  egill  huart  man 
b'gavnundr  heyra  or8  min.  Heyri  ec  sagfli  h'  pa.  uil  ec 
bioSa  t>er  holmgavngo  oc  {)at  at  ui6  berime  her  a  (lingino. 
hafi  sa  fe  ()'ta  lavnd  oc  lausa  avra  er  sigr  fgr.  en  pa  uer  huers 
MI  niflingr  cf  Jiu  t)orir  eigi. 
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A  Seint  er  afglapa  al  snotra.  Fas.  iii.  584. 

Hefir  hverr  til  sins  Sgsetis  nSkkut.  Nj. 

flit  er  (leim  er  alandi  er  alinn.  Nj. 

Bifiendr  eiga  byr,  en  briftir  andr6da.  Prefect,  ad  Terr.  Sancl. 
6  Aptans  bfOr  6frams  sOk.  Sighvat 

Betri  er  stgandi  ar6r  en  svlfandi,  Pils  S. 

Eigi  leyna  aug'u  ef  ann  kona  manni.  GunnL 

Unir  auga  meflan  i  s^r.  Vfils. 

Eigi  er  s^  heill  er  i  augun  verkir.  Fdstbr, 
10  Si  drepr  opt  fteti  er  augnanna  missir.  Arna  S. 

NSiS  er  nef  augum.  Nj. 

Einn  er  aukvisi  settar  hverrar.  Ld.  pass. 
B  Gu8  gefr  bj6rg  met  batnl 

BarniS  vex  en  br6kin  ekki, 
jsBriS-geS  er  bemskan.  Har.  S. 

Bisna  skal  til  batnaSar.  O.  H.  L. 

B)66-nfetr  era  hverjum  brAQastar,  Glum. 

Brd6  era  brautingja  erendi.  Mag.,  cp.  Hm. 

SS  hafi  brek  er  beifliz.  Grett. 
xo  Berr  er  hverr  i  baki,  nema  s^r  br6Sur  eigi.  Nj, 

Saman  er  brseSra  eign  bezt  at  sjd.  Gtsl. 

M66ur-brEe6nim  ver^a  menn  Ukastir.  PdU  S. 

Si  er  brytinn  vcstr  er  sjalfan  sik  tselir.  Mag. 

Svi  skal  bol  bseta  at  bfda  annat  meira.  Greit. 
D  Mfirg  era  dags  augu.  Hm. 
i6AIlr  dagr  til  stefnu.  J6nsb. 

Sjaldan  veldr  einn  ef  tveir  deila.  Hik.  S. 

Deyja  skall  hverr  una  sinn ;  er,  Eitt  sinn  skal  hverr  deyja.  SlurL 

Ekki  er  mark  at  draumum.  Sturl. 
30  Opt  er  lj6tr  draumr  fyrir  Utlu,  Bs.  U.  225. 

D^  er  dr6ttins  orfl.  O.  H.  pass. 

M«rgr  draknar  nEcrri  landi.  Cp.  Valla  L. 
E  flit  er  at  eggja  6bilgjarnan,  Grett.    Or,  flit  er  at  eggja  ofslopa- 
meimina.  Fb.  i.  522. 
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Eigi  verfir  einn  eiftr  alia.  Nj',,  Bjarn. 
35  LftiS  skyldi  I  ei6i  6scert.  GrelL 

W  ver6r  eik  at  figa  sem  undir  skal  bua.  Eg. 

Eingi  er  einna  hvataztr.  Hm. 

AUir  eldar  brenna  tit  um  sf6ir. 

Si  er  eldrinn  heitastr  sem  i  sjalAim  liggr.  Grett. 
40  Ondverflir  skolu  emir  kloaz.  O.  H. 

[•ar  eru  eym  stemst  sem  6xu.  Nj. 
F  Fram  eru  feigs  gbtur.  SI. 

AUt  er  feigs  foraS.  Fafn. 

Ekki  mi  feigum  forfla.  Harfi. 
45  F^  er  bezt  eptir  feigan.  Gtsl. 

^i  mun  hverr  deyja  er  feigr  er,  Rd.     Or,  VerSr  hverr  at  fara 
er  hann  er  feigr.  Grett. 

Bergr  hverjum  nokkut  er  ekki  er  feigr.  Sturl. 

Ekki  mi  6feigum  bella.  Hei6. 

Ekki  kemr  dfeigum  f  hel.  Sverr. 
50  Ferr  Rverr  er  feigflin  kallar.  Fas.  ii 

Koma  man  til  min  feigftin  hvar  sem  ek  em  staddr.'  Nj. 

Fir  er  fagr  er  graetr,  Fb.  i.  566. 

Fir  hyggr  J>egjanda  |»8rf.  SI. 

Fir  er  vamma  vanr.  Mirm. 
55  Fir  bregBr  hinn  betra  ef  hann  veit  hit  verra.  Nj. 

Fir  er  full-rjJninn.  Am. 

Fis  er  frdSum  vant.  Hm. 

Fitt  veit  sa  er  Bofr.  Mork. 

Fitt  er  ]j6lt  i  Balldri.  Edda. 
eoFitt  segir  af  einum. 

Fitt  veit  fyrr  en  reynt  er.  Har.  S. 

Fitt  er  svi  flit  at  einugi  dagi.  Al, 

Fast-orflr  skyli  fyrfia  t>engill,  Sighvat. 

F^  er  fjorvi  fyrra,  Nj. 
65  F^  veldr  fraenda  r<5gi.  Rkv. 

Frekr  er  hverr  til  fjorsins.  I'orst.  Stang. 

Sjaldan  er  flas  til  fagnaSar.  Ld. 

Skj6la  verSr  ti!  fogis  iflr  fai.  Orkn. 

Opt  em  fl6g6  i  fbgni  skinni.  Eb. 
70  Betra  er  leifa  r6stra  g66an  en  son  iUan.  Manx  Runic  Stone. 

Fjfirfiungi  bregSr  til  f6strs,  Nj, 

Forufiin  sjiz  bezt  vi&.  Orkn, 
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Y€  er  Wstri  (drottni)  glfkt.  -Gliim. 

Frest  em  fllz  bezt,  Hrolf.  Gautr. 
75  Fr66r  er  hverr  fregvlsB,  Art. 

Flest  frum-Binta  stendr  til  bfitar.  Ht. 
G  Opt  er  gott  J)at  er  gamlir  kvefla.  Hm. 

Garflr  er  granna  stettir.  N,  G,  L. 

Eigi  veit  hvar  6skytja  6r  geigar.  Hilt.  Herfiibr. 
80  Ves  hverr  af  gengi.  Ht. 

An  er  fllz  gengis  nema  heiman  hafi.  Drop!.,  pass. 

Gufi  elr  gesti.  Pdls  6. 

Gloggt  es.gestz  augat.  ^ 

Ey  s^r  til  gildis  gjiif.  Ilm.     Or,  ,M  s^r  gjof  til  gjalda.  Gfsl. 
85  Sitt  er  hv^rt,  gsefa  e8r  gorfuleiki.  Grett. 

Gott  er  til  gors  at  laka.  Hakm. 
H  Halb  er  old  hvar.  Hm. 

Hverb  er  haust-grfma.  Hm. 

Fall  er  faj^  heill.  Har.S. 
93  flit  er  fyrir  heill  at  hrapa.  Fafn. 

Hitlflir  eru  til  heilla  beztar,  Ld. 

Eigi  veit  hverju  heilli  hvergi  kemr.  Gautr.  S. 

G6tt  er  heilum  vagni  heim  at  aka.  Orkn. 

Bezt  er  urn  heilt  at  binda.  Ld. 
95  Betra  er  heilt  en  gr<5it. 

Hair  er  heim  a  hverr,  Hm, 

Dselt  er  heima  hvat.  Hm.    Cp.  Ssett  er  allt  i.  sjalfs  bui. 

Opt  ver6r  heilum  heimskr  ma6r  feginn.  torst.  Stang. 

AUt  kann  sd  er-h6fit  kann.  GIsl. 
100  Opt  er  (  holti  heyrandi  nser.  Grett. 

Hugr  rsefir  halfum  sigri.  Har.  S. 

Hi3s  skal  hj6na  fa.  Pdls  S. 

Skamma  stund  verfir  hond  hSggvi  fegin.  Nj, 

Sjalfs  hand  er  hoUust.  G16m.,  O.  H. 
105  Hond  skal  f  h6fi  stytta.  Sighvat. 

Bregflr  hond  i  venju.  Ht.    Or,  FiSs  er  bond  i  venju.  Nj.  • 

Blffl  er  bKtandi  hand. 

Erat  h^ra  at  borgnara  [xStt  hoena  beri  skjold.  Hulda. 

Si  hefir  er  hsettir.  Sverr. 
I  Ilia  gefazt  fllz  rib.  Nj. 
Ill  flit  man  af  (Uum  hlj6ia.  Grett. 

flit  er  fllr  at  vera.  Grett  .  i,,.-.j;,C<)i-»j^[e  ■ 
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K  Ekki  er  sopit  kSIit  J>dtt  f  ausuna  ^i  koniit.  Grett. 

Feitt  flesk  feU  \At  i  kdl,  ef  ^ij  kant  at  silpa,  Skj&ld. 
115  Mart  CT  (  karls  koti  sem  ekki  er  f  konungs  gar&i.  Gfsl. 

MSrg  eru  konungs  eyru.  0.  H. 

Til  fraegfiar  skal  konung  hafa.  Magn.  Berf,,  cp.  Mkv, 

Betri  er  ein  krdka  I  hendi  en  tvaer  i.  sk6gi.  Ld, 

Opt  stendr  flit  af  kvenna  hjaii.  Gisl. 
i»o  K51d  era  kvenna  tid.  Gfsl.,  pass. 

Ey  getr  kvikr  kii.  Hm, 

Sjaldan  eru  kvistir  betri  en  aflal-tr^.  O.  H. 
L  Seint  er  um  langan  veg  at  spyrja  tidenda.  Edda. 

L^tC  er  lauss  at  fara.  SI. 
iij  Sjaldan  hittir  leiSr  f  lifi.  Hm. 

Opt  sparir  leifimn  patz  hefir  IjiUum  bugat.  Hm. 

Lllil  er  IfSandi  stund.  Hik.  S. 

Eigi  deilir  litr  kosti.  Nj, 

Fram  koma  lj6fl  t>au  liingu  v6ru  sungin.  Ama  S. 
130  Aptr  hverfr  lygi  ^  er  siinnu  maetii.  Hrafns  S. 

Hinn  Isegri  verflr  at  liSta.  Vipn. 

Mefl  lOgum  skal  land  byggja  (en  raefl  dtogum  ey6a).  Nj. 
M  Eigi  mi  gSra  tv5  miga  at  einni  d6ttar.  Hr.  Gautr. 

Skal  maflr  eptir  mann  Ufa.  Eg. 
135  Ma6r  er  mannz  gaman.  Hm. 

Mart  ver6r  i  mannz  sefinni.  Faar. 

SeiDtmdmanninn  reyna.  Hulda.  Or,  Lengi  skal  m.  r.  Grett. 

Munr  er  at  mannz  U6i. 

Engi  jak  vid  marginum.  Hr.  Gautr.,  cp.  Baer.  S. 
140  M  koma  mein  eptir  munuft.  SL 

Muna  Ijeir  mein  er  fiiggja.  Lv. 

Mj6tt  er  mundangs  h6fit.  N.  G.  L. 

Langr  er  konungs  morgin.  Sigh.,  Mkv. 
"N  Nauo  gdrir  nappa  kostL  Rkv. 
I4S  Neiss  er  nSkviSr  hair.  Hm. 
o  Skammas  era  of  Oil.  Hrafn  S. 

SkOmm  er  fihfifs  sefi.  Hrafnk. 

Ofleyfingjarair  breg8az  mest,  Grett. 

Opt  verSr  villr  s^  er  geta  skal,  Fb.  iii,  384. 
150  Ferr  orfl  er  um  munn  Iffir.  Vipn.,  Sturl. 

I'eir  Ufa  lengst  er  meft  orSum  era  vegnir.  Nj, 

At  6si  skal  d  stemma.  Edda,  .nwlc 
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Eptir  koma  6svinnum  vi6  1  hug.  Vipn, 
R  Hafa  skal  hell  1^6  hvadan  sem  \a.\i  koma.  Band.     Or,  Hafa 
skal  g6fl  rib  p6  6y  refs-belg  komi.  Gullf). 
155  Skammar'ro  skips  tSr.   Hm.,  cp.  Mkv, 

Er  vi6  ramman  reip  at  draga.  Nj.,  O.  T.  pass. 

Jafnan  segir'inn  rfkri  Ti6.  Mkv.,  cp.  Oddr.  Grit. 

Engi  maSr  er  roskinn  t>egar.  Mkv. 
s  Jafnan  er  half-sOgfi  saga  ef  einn  segir.  Grett, 
160  Kemz  J)6tt  seinna  fan.  Nj, 

Verfir  hverr  med  sjalfum  s^r  lengst  at  fara. 

F4r  gengr  sekr  af  sjalfs  d6im.  Arngr. 

Fitt  er  skopum  rikra.  Vd. 

Eigi  md  vi6  skopunum  sporna.  Vd. 
165  Fir  gengr  of  skop  Noma.  Km. 

Mala  verfir  einn  hverr  skapanna  milum.  Gfsl. 

Sjaldan  vegr  sofandi  maSr  sigr.  V4pn.,  Hm. 

Spi  er  spaks  gela.  Grett. 

Spakir  menn  henda  i  morgu  miS,  Fldam.  S. 
170  Opt  verflr  sveipr  I  svefni.  Sturl. 

Opt  hit  sama  svin  i  akri.  Sverr. 

Seigt  er  svongum  at  skruma.  forL  Jarlask. 

Sitt  yi&  tekr  hverr  er  f  svflrfin  ferr.  Fms,  iv. 

Eigi  veit  fyrr  en  svarat  er.   Eirik.  R,,  p.  130. 
J  75  Sjdn  er  sogu  rikri.  0.  H.  (in  a  verse). 

Si  er  svinnr  er  sik  kann.    Hrafnk. 

f  saiti  liggr  sok  ef  ssekendr  duga..  J6nsb. 
T  tokk  graetr  J)urrum  tdrura.  Edda. 

Fallz  er  vin  at  fornu  tr^.  Kjaln. 
180  Eigi  fellr  U6  viS  it  fyrsta  b6gg.  Nj. 

Tunga  er  hofufls-bani.  Hm. 

Jafnan  orkar  tvim^elis  Jjfilt  hefnt  s^,    Nj.     Or,  Allt  orkar 
tvfmffilia  \)i  gSrt  er.  Nj,  139. 
u  Fangs  er  vin  at  frekum  lilfi,  Eb. 

far  er  m^r  lilfs  via  er  ek  eyru  s^k.  Fafn.,  Finnb. 
iS£  Clfar  eta  annars  eyrendi.  Ld. 

Skalat  ala  ungan  Ulf.  Skv. 

Clfr  er  (  ungum  syni.  Sdm. 

Lengi  man  Jiat  er  ungr  getr.  Gunnl, 

Upp  at  eins  er  ungum  vegar,  Mkv. 
190 Uroar  orSi  kveSr  engi  maflr.  Fsm,  .a  ,,C()nt^[c 
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Fyrr  i  gOmlum  uxa  at  b»sa  en  kalfinuin.  Hulda. 
\  I'd  er  fiorum  vi  fyrir  dyrum  er  oflram  er  inn  komin.  Grett 

Spyrja  er  bezt  til  viligra  l>egna'.  Hcensa  1". 

Vant  er  vi6  vdndum  at  sjd.  Hrafnk. 
■95  Veldrat  sd  er  varir.  Nj.  Or,  Eigi  veldr  si  er  v.  annan.  Hrafnk. 

Vil  er  mest  ok  dul.  Hallfred,  cp.  SI.,  Thorodd. 

Vinr  er  sd  er  vomuS  bJ^Sr.  Sighvat. 

Erat  sd  vinr  66rum  er  vilt  eitt  segir.  Hm. 

Hverr  i  s6r  vin  me8  6vinum.  O.  T.  pass, 
ioo  i  ^rf  skal  vinar  neyta,  Sverr. 

Langvinirnir  rjdfaz  sizt  Grett. 

Aldri  er  SrvEent  hvar  6vinum  msetir.  Rd.,  cp.  Hm. 

Aufir  er  valtastr  vina.  SI. 

Mj6r  er  mikils  vfsir.  Sighvat, 
joj  Jafnan  vasgir  hinn  vitrari.  Har.  S. 

Engi  Iffitr  annars  vfti  at  vama8!.  torst.  Stang.     Cp.  Gott  er 
annars  vfti  at  hafa  at  varnaSi.  SI. 

Litlu  ver6r  Voggr  feginn.  Edda. 
Y  Ymsar  verSr  sd  er  margar  ferr.  Eg. 

Ymsir  verSa  brogflum  fegnir.  Hdk.,  Sd.  (in  a  verse), 
no  Ymsir  eiga  hOgg  f  annars  garfl. 
\)  Pj66  veil  ef  brtr'ro.  Hm. 

frysvar  varO  aJIt  forfium.  Stm-!. 

flit  er  at  eiga  pr^\  at  einga-vin.  GretL 

irjellinn  hefnir,  en  argr  aldri.  Grett. 
21S  I'jSkva  skal  hraesinn  nifi  {or  vit)  me6  hrfsi.  Sighvat. 

{■egja  skal  l>ursi,  ef  hann  sitr  ntikkviSr  vi6  elld.  Hei5. 
6  ViS  elld  skal  61  drekka.  Hm. 

01  er  annarr  ma6r.  O.  T.,  Jorasv. 

Karli  hverjum  kemr  at  &rverpi,  E'er!.  Jarlask. 


no  Stikk  m^r  f,  kvaS  reka.  GuU-^su  P.  (Hulda). 

Of  nfer  nefi,  kvafl  selr,  var  skotinn  f  auga.  Hak.  Herflibr. 

Slikt  ver6r  opt  d  bee,  kvafi  selr,  var  skotinn  f  auga.  Sverr. 

Era  hlunnz  (hlums)  vant,  kvaft  refr,  dr6  httrpu  at  isi.  Sveinki. 

Snceliga  snuggir,  kv66u  Finnar,  dttu  andra  fala.  Sveinki. 
J15  Putt,  Putt,  Skitu  refar  f  brunn  karls.  Sveinki. 

Varat  af  vttru,  sleikti  fjvfiru.  F16am. 

Sllkt  gSrir  at  er  sSlin  etr,  J>yrstir  fe  {less  at  meirr.  Eg. 


iCULTI  UBRMV 
OXFORD. 


MATHEUS    GUDSPIALL 

According  to  the  Translation  of  Lawhan  Odd 
gotskalksson,  surnaued  the  wise. 

'{Ed.  1540-) 

1   TDESSI  er  feSingar  b6k  Jeau  Christi,  sonar  Davifis,  sonar 


J     Abraham  gat  Isaac,  Isaac  gat  Jacob,  Jacob  gat  Judam  og 

3  brieSr  hans,  Judas  gat  Pharem  og  Zaran  af  Thamar,  Phares 

4  gat  Hezron,  Hezron  gat  Ram,  Ram  gat  Aminadab,  Aminadab 

5  gat  Naasson,  Naasson  gat  Salma,  Salma  gat  Boas  af  Rahab, 

6  Boas  gat  Obed  af  Ruth,  Obed  gat  Jesse,  Jesse  gat  konginn 
Davifl,  en  David  kongr  gat  Salamon  af  t^eirri  sem  var  hdsfrii 

7  Urie,  S^amon  gat  Roboam,  Roboas  gat  Abia,  Abia  gat  Assa, 
sAssa  gat  Josaphat,  Josaphat  gat  Joram,  Joram  gat  Osia, 
9  Osia  gat  Jotham,  Jotham  gat  Achas,   Achas  gat  Ezechia, 

10  Ezechia  gat  Manases,  Manases  gat  Amon,  Amon  gat  Josia, 

1 1  Josia  gat  Jechonia  og  brteflr  hans  urn  Babiloneskan  herleifl- 
izingar  tfma.     Og  eptir  Babiloneska  herleifiing  gat  Jechonia 

13  Seahhiel,  Sealthiel  gat  Zorobabel,  Zorobabel  gat  Abiud,  Abiud 

14  gat  Eliachim,  EUachim  gat  Asor,  Asor  gat  Zodoch,  Zodoch 

15  gat  Achin,  Achin  gat  EHud,  Ehud  gat  Eleazar,  Eleazar  gat 
jeMathan,  Malhan  gat  Jacob,  Jacob 'gat  Joseph  mann  Maria, 

af  hverri  e5  faeddr  er  Jesus  si  er  kallast  Kristr. 
1 7      Allir  Ktt-li6ir  frd  Abraham  allt  at  David  eru  Q6rtin  liSir,  og 
fri  David  allt  til  BabHoneskrar  herleidingar  eru  tj6rtdn  li6ir,  og 
hi  Batiiloneskri  -berleiding  allt  til  Christum  eru  fj6rt^n  lidir. 


266  ICELANDIC  READER. 

is  En  Kristz  hingat-burSr  var  svo :  Naer  e8  Maria  bans  m6dir 
var  f&stnud  Joseph,  c^  i.ht  en  ^au  skyldu  samati  koma,  ^uist 

ighiin  61^tl  af  Heilflgum  Anda.  En  Joseph  maSr  bennar  var 
r^ttvis,  vildi  l)vl  eigi  6fr;egja  hana,  en  J>einkti  s6r  J»6  leyniliga 

20  at  forldta  hana.  En  sem  hann  hugsaSi  fietta,  sji,  'pi  vitr- 
a6ist  honum  engill  Drotlins  i  draumi,  og  sagSi,  Joseph  sonr 
Davifls,  Jiii  skalt  eigi  6ttast  at  taka  Mariam  fifna  festar-kvdn 
til  t>fn,  J)vfat  hvat  mefl  henni  alit  er,  J)at  er  af  Heigum  Anda; 

II  og  bun  mun  son  fseSa,  og  hans  nafn  skaltu  Jesus  kalla;  ^(at 

11  hann  mun  frelsa  sitt  f61k  af  t^irra  syndum.  En  allt  {>etta 
skefii  svo  at  upp  fylldist  hvat  sagt  er  af  Drottni  fyrir  sp5- 

13  manninn  svo  segjanda,  Sjdit,  at  mey  mun  [lUDgut  verda,  og 
son  fsefla,  og  hans  nafn  skal  kallast  Emanuel,  Hvat  er  t>^8ist, 

14  Gud  mt&  OSS.  En  {)4  Joseph  vaknadi  af  svefni,  g]3r6i  hann 
svo  sem  engill  Drottins  haffii  honum  bodit,  og  t6k  sfna  festar- 

35  kv6n  til  stn,  og  kendi  hennar  eigi  Jar  til  hi3n  fieddi  son  sinn 

frumgetinn,  og  kallafii  hans  nafn  Jesus. 
2  j^^ilR  Jesus  var  fseddr  til  Bethlehem  4  Gyfiinga-landi  i 
dogum  Herodis  kongs,  sji,  pi  k6mu  vitringar  af  Austr- 
iriki  til  Jerusalem,  og  s6g6u,  Hvar  er  sd  n^-fseddi  kongt 
Gy6ing3?  Jjvf  v6r  hiifum  sdfl  hans  stjSmu  f  Austrriki,  og 
enim  komnir  at  tilbidja  hann. 
i  £q  er  Herodes  kongr  heyrdi  Jrat,  hrygflist  hann  og  6ll 
4  Jerusalem  med  honum,  og  l^t  saman  safna  dllum  kennimanna- 
hdfflingjum  og  skriptlsrfium  l^fisins,  og  forheyr6i  af  ])eim 
i  hvar  Kristr  skyidi  fseflast.  En  {>eir  sSgfiu  honum,  Til  Beth- 
f>  lehem  1  Judea ;  ^vfat  svo  er  skrifat  fyri  gpdmanninn,  C^  ^u 
Bethlehem  k  Jiida-landi  ert  ongvaneginn  hin  minzta  d  medal 
hofdingja  Juda,  t>vlat  af  ^r  mun  koma  hertogi  si,  er  stj6ma 

7  skal  yfir  f61k  mitt  Israel.  H  kallafti  Herodes  vitringana 
leyniliga  til  sia,  og  hugarldtliga  spurdi  |}4  i  bverjum  tfma  at 

8  stjaman  hafdi  birzt  Jwim,  og  visaSi  >eim  tU  Bethlehem,  o^ 
sagSi,  Fan  ^y,  og  spyrit  inniliga  at  sveininnm,  og  njei  J)& 
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Gnnit  hann,  t>^  kunngjSrit  m^r  aptr,  svo  eg  komi  eiimig  at 
tilbidja  hann. 

9  Sem  J)eir  hOfdu  nfi  konginum  heyrt,  f6ra  I>eir  af  staS ;  og 
sj&,  at  stjaman,  sem  {iieir  s6b  htifSu  i  Ausurlki,  gekk  fram 
fyri  t>ciin  allt  l>ar  til  Fuin  kom  og  st68  f^  upp  yfir  hvar 

osveinnmn  vai.     £n  er  pc'ir  siu  stjornuna,  gliSddust  \>eii  af 

I  naesta  myklum  fegnadi,  og  gengu  i  biisit  inn,  og  fundu  Tpai 
sveininn  me6  Mariu  mdfiur  sinni ;  KUu  og  fram  og  tilbSdu 
haon.  Og  at  opnufium  sfnum  fjirsj^dum,  ofiru6u  \>eiT  honum 

[igjafir,  gull,  rejrkeisi,  og  mimi;  og  fengu  pi  dvisan  1  svefni  at 
t>eir  g£efi  sig  eigi  aptr  tiL  Herodem.  Og  fdru  svo  annan  veg 
aptr  f  sitt  land. 

13  En  J)d  J>eir  voru  I  hurt  famir,  sj4,  at  engill  Drottins  vitraSist 
Joseph  i  draumi,  ok  sagfli,  Statt  upp,  tak  sveininn  og  m66iir 
bans  til  \iin,  og  Bf  i  Egiptaland ;  vert  \iiiLT  allt  t>angat  til  eg 
segi  J>&;  pvht  Jjat  er  eptir  koraanda,  at  Herodis  mun  leita 
,  at  fyrifara  bonum.  En  hann  st66  upp,  og  t6k 
n  og  mddur  bans  til  ski  um  n^tt,  og  f6r  f  Egiptaland, 

15  og  var  \ai  alU  fram  yfir  lifl4t  Herodis.  Svo  Jiat  upp  fylldist 
bvat  sagt  er  af  Drottni  fyri  spdmanninn,  ed  segir,  Af  Egipta- 
kuidi  kallafii  eg  son  minn. 

16  M  Herodis  si  nil,  {lat  bann  var  gabbaSr  af  vitringunum, 
varfl  bann  afar-reifir,  og  sendi  lit,  og  ]£t  drepa  oil  sveinbOm 
til  Bethlehem,  og  i  SUutn  hennar  endim5rkum,  tvEevetr,  og 
t>afian  af  minni,  eptir  [wim  tfma,  sem  bann  hafdi  lit  spurt  af 

1 7  vitringunum.     H  upp  fylldist  hvat  sagt  er  fyrt   Hieremia 
tSsp^mann,  sem  segir  1   A  hsefium  hefir  heyrzt  kail  mykillar 

kveinunar,  6ps  og  ^Ifbranar,  at  Rachel  septi  sonu  sfna,  og 
vildi  eigi  huggast  lita,  {iviat  (lat  var  mefi  ^im  iiti. 
19      En  fi  Herodis  var  latinn,  sj4,  at  engill  Drottins  birtist 

10  Joseph  f  draumi  i  Egiptalandi,  og  sagdi,  Statt  upp  og  tak 
sveininn  og  m6dur  bans  til  ^fn,  og  far  til  Israels  jardar;  ^i 

11  t>eir  eru  f  helju  sem  leituQu  at  Ud  sveinsins.    Hann  st^  upp 
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og  t<ik  sveininn  og  in66ur  bans  til  'Sln,  og  liom  -til  Israels 
2jjar6ar.     En  t)i  hann  heyrfii,  J)at  Archilaus  rfkti  i  Judea,  i 

Btaflinn  f&5ur  sfns  Herodis,  6tta8ist  hann  J)angat  at  fara ;  og 

i  draumi  fekk  hann  undirvlsan  af  GuSi,  og  f6r  i  Slfur  Galilea- 
13  landz,  kom  og  bygSi  S  l>eirri  borg  sem  h4t  Nazareth ;  svo  jiat 

upp  fylldist  hvat  sagt  er  fyri  sp^mennina:   at  hann  skyldl 

Nadverskr  kallast. 
3   TIJ"  N  ii  l>eim  dogura  kom  Jon  Baptizta  og  predikaSi  i  eySi- 
3  mork  Judea-landz  og  sagfii,  Gjfirit  iSran,  l)vfat  Gufls 

3  rflci  tekr  at  nilgast.  Hann  «r  og  einninn  sd,  af  [)eim  at  sagt 
er  fyri  Esaiam  spimann,  sem  segir,  Hr6pandi  rCdd  i  eyfii- 
morku,  Reifiit  til  g6lu  Drottins,  og  gjorit  hans  stigu  r^tta. 

4  En  Johannes  hafSi  klsefinafl  af  ulfbaldz  hSrum,  og  6Iar- 
belti    um   stnar   lendar;    hans  matr   v6ru    engi-sprettur   og 

J  sk6gar-hunang,  tS  gekk  og  lit  til  hans  l^fir  Hierusalem- 
borgar  og  alit  Judea-land  og  oil  uni  liggjandi  h6fo6  Jfirdanar, 

6  og  skfrSust  af  honum  f  J6rd3n,  jdtandi  sfnar  ayndir. 

7  En  ^i  hann  s^  marga  Phariseis  og  Saduceos  koma  til  sinnar 
skfrnar,  sagSi  hann   til  {jeirra,  l^r  noflru-kyn,   hver  kendi 

8y6r  at  fl^ja  til  komandi  reifli?  Af  fivf  gj6rit  verSugan  dv3xt 
9  iflranarinnar,  og  verit  ei  fiess  hugar,  Jiat  fi^r  segit  meS  sjalfum 
y3r,  at  Abraham  hfifum  vaer  fyri  CiSur  :  [wfat  eg  segi  ySr,  at 
Mittugr  er  Gu8  upp  at  vekja  Abrahams  sonu   af  steinum 

10  [lessunL  Af  t>vl  at  mi  er  6xin  sett  til  r6tar  viSanna ;  f  vi  mun 
hvert  t>at  tr^  sem  eigi  gjorir  g68an  dvoxt,  af  sniSast  og  i  eld 

iikastast.  Eg  skfri  yfir  i  vatni  til  iSranar ;  en  ei  eptir  mig 
kemr,  er  m^r  sterkari,  hvers  skfikljeSi  at  eg  er  eigi  ver6ugr  at 
bera ;    hann  mun  skf ra  ySr  med  Heilogum  Anda  og  eldi ; 

11  hvers  vind-skiJpla  er  i  hans  hendi,  og  hann  mun  hreinsa  sinn 
14fa,  og  hveitinu  safna  i  sfna  kom-hloSu,  en  agnirnar  brenna 
i  eldi  6s]okkvanligum. 

13     f  ^ann  tCma  kom  Jesus  af  GaUlea  at  Jordan  til  Johannis, 
Hat  hann  skirSist  af  honum.     En  Johannes  varnaSi  honum  . 
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Jiesa;  og  sagSi,  M^r  er  {jOrf  at  eg  sklrist  af  \)iT,  og  JDii  kemr 
IS  til  min.    En  Jesus   svara8i,  og  sagflt,   L5t   nti  svo  vera; 

frvfat    svo   haefir  oss  allt  r^ttlEeti  upp  at    fylla.     Og  \>i  Wt 
i6haiin  J)at  eptir  honum.     En  er  Jesus  var  skirflr,  st^  hann 

jafn-slijfitt  upp  lir  vatninu.    Og,  sji,  at  himnarnir  lukust  upp 

yfir  honum,  og  Johannis  sa  Gufls  Anda  ofan  stiga,  sem  ddfu, 
17  og  yfir  hann  koma.     Og,  sjd,  at  rftddin  af  himni  sag3i,  {"essi 

er  Sonr  minn  elskuligr,  at  hverjum  m^r  vel  t)6knast. 
4    L)A  var  Jes\is  teygfir  af  anda  i  eySim&rk  upp  i  {at  hann 
1  ■*■      freistaflr  yrSi  af  djoflinum.  Og  pi  hann  haf6i  fastaS  f  40 
3daga  og  40  nitta,  hungradi  hann.    Og  freistarinn  gekk  ti) 

bans  og  sagfli,  Ef  J)ii  en  Sonr  Gufls,  seg  at  steinar  («ssir 
4ver6i  at  brauflum.    Hann  svarafii  og  sagSi,  Skrifat  er,  at 

Riaflrinn  hfir  eigi  af  einu  saman  braufli,  heldr  af  s^rhverju 

or6i  sem  fram  gengr  af  Gufls  munni. 

5  f^  t6k  djofuUinn  hann  mefl  st5r  i  borgina  helgu,  og  setli 

6  hann  upp  i  bust  musterisins,  og  sagfli  lil  hans,  Ef  fiii  ert 
Gufls  Sonr,  fleyg  \>6t  h^r  ofan  ;  i)vfat  skrifat  er,  at  Hann  mun 
bj6Sa  sfnum  englum  urn  fiig,  at  i  hondum  bEerj  Tpeit  (>ig,  svo 

1  at  l)d  steytlir  eigi  f6t  J»inn  vi6  steini.     Jesus  sagfli  aptr  til 

hans,  Skrifat  er,  at  Eigi  skaltii  freista  Drottinn  Gufl  {linn. — 

sOg  enn  aptr  flutti  djdfullinn  hann  mefl  s^r  upp  d  ofr-hdtt 

9  fjall,  og  s^ndi  honum  oil  rfki  veraldar  og  Jwirra  d^r6,  og 

sagfli  til  hans,  Allt  Jielta  man  eg  gefa  \i6r,  ef  pu  fellr  fram 

10  og  tilbiSr  mig.    Pi  sagfli  Jesus  til  hans,  Far  hurt,  ()ii  and- 

skoti,  ])vfat  skrifat  er,  Drottinn  Gufl  t)inn  skaltii  tilbiSja  og 

n  honum  einum  \^6Tia. — Pi  forl^t  djijfullinn  hann;  og  sji,  at 

englar  k6mu  til  hans  og  t)j6nuflu  honum. 

12  En  er  Jesus  heyrfli  J}at  Johannis  var  gripinn,  f6r  hann  til 
isGalilea-landz,  og  forl^t  borgina  Nazareth;  kom  og  bygfli  i 

borginni  Capernaum,  hver  efl  iiggr  vifl   sjdfar-sfflu  i  endi- 
14  DiBrkum  Zabulons  og  Nephtalins  :    Svo  at  \>at  upp  fylldist 

13  hvat  sagt  er  fyri  Esaiam  spdmann,  sem  segir,  Landit  Zabulon, 
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landit  Nephtalim   vifi  sjifar-g6tu,  hinu-megin  Jdrdanar,  og 

t6  Galilea  hinnar  heidnu  ^j6dar.  L^fir  si  er  sat  f  myrkrunum, 
hann  si  lj6s  mikit ;  og  Jieir  Bern  situ  i  l>eirri  hygb  og  daudans 

1 7  skugga,  peim  er  nii  IJ6b  upp  runnit, — taflan  f  frd  U5k  Jesus 
til  at  predika  og  segja,  Gjdrit  idraa,  ^vlat  himnarfki  tekr  at 
niigast. 

i8  En  er  Jesus  gekk  me6  sj6num  i  Galilea,  leit  haun  tvo 
brsefir,  Simon  si  ei  kalladJst  Fetrus,  og  Andrcam  brddur 
bans,  hverir  e6  v(5ru  at  varpa  neti  (  sj<5inn,  ^lat  Jieir  v6ru 

igfiski-menn,    Og  hann  sagSi  til  t)eirra,  Fylgit  m^r  eptir,  og 

totnun  eg  gjora  ybr  at  fiskurum  manna.  En  ^ir  forl^tu  jafn- 
snart  netin,  og  fylgdu  honum  eptir. 

ir  Og  er  hann  gekk  fram  lengra  burt  JaaSan,  si  hann  tvo  a6ra 
brredr,  Jacob  son  Zebedei,  og  Johannem  hrdbuz  bans,  vera 
i  skipi  med  fedr  s(num  Zebedeo,  net  sin  at  basta.    Og  hann 

2  2kaliaSi  ^i.  En-J)eir  forMtu  strax  skipit  og  fbSur  sinn,  og 
fylgda  honum  eptir. 

13  Jesus  (61  og  um  allt  Galilea,  kennandi  i  ]>eirra  samkundu- 
hdsum,  og  predikaSi  Euangelium   rfkisins,  og  Iseknadi  511 

24  sdttar-ferli  og  311  krankdxmi  raefi  f61kinu.  Og  bans  rykti 
barst  lit  um  allt  Sydam.  Og  I)eir  fierdu  honum  alia  \ii.  sem 
krenktir  v<5ru  af  marg^'isum  s6ttar-ferlum,  og  i  ^mishgum 
ptslum  hOndlafiir,  og  fii  er  djoful  hofSu,  tungla-mein,  efia  ikt- 

35  sjilkir  vijni.    Og  hann  kekna6i  t)i  alia.    Og  margt  f61k  fylgdi 
honum  eptir  lir  Galilea,  og  lir  Jieim  tfu  borgum,  og  af  Jeru- 
salem, og  Judea,  og  af  ^ka  h^rofium  er  v6ru  binu-megin 
Ji5rdanar. 
6  T^  N  er  Jesus  sd  f61kit,  gekk  hann  upp  i  fjallit.  Og^  hann 

1  setti  sig  niSr,  gengu  hans  Ixrisveinar  til  bans.     Hann 

lauk  sinn  munn  upp,  ok  t6k  at  kenna  t>eim,  og  sagfii : 

.1     Saelir  era  t»eir  sem  andliga  era  volaSir;  f>viat  t^ura  er 

4himnarfki.     S»hr  era  l>eir  sem  barma;   pviat  J)eir  munu 

S  huggadir  verfia.    SEelir  era  h6gvKrir ;  Jivf at  twir  munu  jarfl- 
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6rlki  erfa.  Saelir  eru  ^t\i  sem  hungra  ok  |>)'rsEa  eptir  r^tt- 
7lsetinuj  ])vfat  l)eir  skulu  saddir  verfia.  SEelir  eru  miBkunn- 
Ssamir;  l)viat  Jjeir  munu  miskunn  hlj<5ta.  Saslir  eru  hrein- 
ghjaitaSir;   Jjvfat  |)eir  munu  Gu6  sjd.     Salir  eru  {wir  sem 

frifiiaa  gjfiia;  ))viat  t)eiT  munu  Guds  synir  kalkdir  verda. 
ioS»Iir  era  {leir  sem  fyrir  r^ttlaetisins  sakir  ofs6ktir  vcrfia; 
iit>vfat  J)eirra   er  himnarfki.     Salir  era  (s^r,  nser  e8  l^firiim 

foimxlir  yfir  og  ofs<5kn  veitir,  og  talar  i  gegn  yfir  alia 
iivondzku  fyri  mfaar  sakir,  t>6  Ijdgandi.    Fagni  Ji^r  og  verit 

gladir;  Jjvfat  yflar  verftkaup  era  mikil  &  himnum  ;  {ivfaC  svo 

hafa  t>cir  ofsdkt  spimennma  \)i  er  fyri  ydr  v6ra. 
13      t^r  erut  sallt  jarflar :  nd  ef  salltifi  deyfist,  (  hverju  verflr  {>i 

saltad?  l>4  dugir  Jiat  til  einskis  meir,  nema  at  pat  verdr  Ut 
usnarat,  3vot)at  s^f6t-trofiitaf  mfinntim.  I'^rerud  Ijds  veraldar. 
IS  SU  borg  sem  i  fjallinu  er  sett,  fjer  eigi  folgizt.  Og  eigi  tendra 

t^iT  Ij6sit,  og  setja  (lat  undir  mseli-ask,  heldr  yfir  IjiSs-halld- 
i6inii,  svo  at  pat  l^si  ollum  peim  sem  i  hiisinu  era.    Lfka  skal 

yfivart  lj6s  l^aa  fyri  mSnnum,  svo  at  Jieir  sjdl  yflar  g66verk, 

Og  d^rki  Fdflur  yflvam  i  hunntmi. 
17     Hr  sktilut  eigi  meina  at  eg  s^  kominn  ISgmiJit  eSr  spfi- 

mennina  upp  at  leysa:  Eg  em  eigi  kominn  at  leysa,  heldr 
iB  upp  at  fylla.     h'lat  eg  segi  y6r  fyri  sann,  i>angat  til  himin  og 

j6r6  forgengr,  mun  eigi  hinn  minzti  b6kstafr  efla  titill  af  Ifig- 
igmilinu  forganga,  \ai  til  at  allt  petta  skeflr.     f>vl  hver  hann 

upp  leysir  eitt  af  t^essum  minztu  boflorflum,  og  kennir  pat 

l^dnum  svo,  si  mun  kallast  minztr  i  himDarlki.     £n  hverr 

}>at  gjdrir  og  keimir,  hann  mun  mykill  kallast  f  himnarfki. 

10  f^'Iat  eg  segi  yflr,  nema  svo  s^  at  y6vart  r^tll^ed  &&  betra  en 
hinna  skriptlaerdu  og  Phariseis,  J)S  munu  p^r  eigi  inn  ganga 
f  himnarfki. 

11  f>^r  hafit  heyrt  hvat  sagt  er  dl  inna  gSmlu,  td  skalt  eigi 
mann  v^;a.    En  hver  efl  mann  vegr,  hann  verdr  d6ms  sekr : 

93  £a  eg  segi  yflr,  Hverr  e8  reiflist  brdflur  sfnum,  at  hann  verflr 
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dims  sekr.    En  hver  sem  til  brdSur  sfns  segir,  Racha !  hann 

verflr  riiSs  sekr.     En  hver  e8  segir,  M  afglapi, '  hann  ver8r 
33  sekr  helvltis  eldz.     Fyrir  pvi;    nser  |>ii  offrar  {ifna  gdfu  & 

altarlt,  og  iD^r  kemr  t)ar  til  hugar,  l>at  br66ir  Jiinn  hafi  nokkut 
24  S  m6ti  Ji^r,  pi  lAtta  J)ar  fjlna  gSfu  fyri  altarinu,  og  gakk  a6r 

at  sstta  l>ig  vi5  br6fiur  [linn ;  og  kom  \ii  at  offra  [(ina  gifu. 
asVertti  snarliga  sam-^ykkr  J)Inum  m<5tst06u-manm,  i  meSan 

pa  ert  enn  i  vegi  me6  honum ;  svo  at  eigi  seli  J)ig  fiinn  m6t- 

steflu-maSr  di5maranum,  og  d6marinn  seli  t)ig  fi^naranum,  og 
»6ver6ir  J)ii  I  d^lizu  kastaSr.     At  aOnnu  segi  eg  \>6t,  at  Jjii 

munt  eigi   fiaflan   dt  fara,  J)ar  tit  fni   borgar   hinn  siftasta 

pening, 
j;     tir  hafit  Og  hcyrt  fiat  sagt  er  til  hinna  gSmlu,  Pi  skalt  eigi 
28  hfirddm  dr^gja :  En  eg  segi  ySr,  at  hverr  hann  Iftr  konu  til 

at  girnast  hennar,  s5  hefir  Jtegar  dr^gt  h<5r  meS  hennl  i  sfnu 
ighjarta.  Pvi,  ef  [)itt  hsegra  auga  hneykslar  pig,  p&  kipp  [ivtut,  ok 

rek  pAl  bi  p6T ;  J>vfat  sk^rra  er  t)^r,  at  einn  liinna  lima  farist, 

30  heldr  en  allr  [jinn  Ifkami  kastist  t  helvftzkan  eld.  Og  ef  pin 
h^gri  bond  hun  hneykslar  ^ig,  pi  saib  hana  af,  og  rek  fr& 
pit ;  J)vfat  skdrra  er  i>6r,  at  einn  t>inna  lima  tort;fnist,  en  at 
allr  Ifkami  ^inn  fari  f  helvltzkan  eld. 

31  Svo  er  og  enn  sagt,  at  hver  hann  skilr  sig  vi6  sina  eigin- 

32  konu,  sd  skuli  gefa  henni  skilnaflar-skri ;  En  eg  segi  y6r, 
Hver  hann  forlaetr  sfna  eigin-konu,  at  undan-tekinni  h6runar- 
s6k,  sd  gjOrir  Jjat,  at  hiin  verftr  h6rd6ms  kona ;  og  hver  eft 
fastnar  pi  e3  frd  manni  er  skilin,  si  dr^gir  h6r. 

33  fdr  hafit  enn  framar  heyrt  hvat  sagt  er  til  hinna  g6mlu,  at 
Eigi  skulir  {ju  rangt  sverja;  og  pu  skalt  Gu6i  pin  sEeri  liika : 

34  En  eg  segi  y6r,  at  p6r  skulut  Glldungis  ekki  sverja,  hvorki  viS 

35  himinn,  Jiviat  hann  er  Gu6s  sseti ;  eigi  heldr  vi6  jQrfi,  J>vfat 
hiln  er  skor  hans  f6ta ;  eigi  vi8  Jerusalem,  pviat  hiin  er  borg 

36hins  mykla  konungs.     P&  skalt  og  eigi  sverja  vid  h5fud  ^itt, 
3;  pvint  \>t  formitt  eigi  at  gjOra  eilt  hir  hvftt  eflr  svart.     Pvi  s6 


MATBEVS   QDDSPIALL.    VI,  a7j 

yflar  raefla,  Ja,  Ji ;  Nei,  Nei :  En  bvat  fram  yfir  Jiat  er,  ^  er 
!tf  hina  vonda. 

38  t*^r  hafit  og  heyrt  hvat  sagt  er,  Auga  fyri  auga,  tOim  fyri 

39  tfinn  :  En  eg  segi  yftr,  at  ()^r  skulut  eigi  brj6taat  f  gegn  fllu. 
Heidi  ef  nokkuT  ster  J)ig  i  {)fna  hsegri  kinn,  J)i  bj65  honum 

40  hina  aflni.     Og  Jjeim  sem  vi8  Jiig  vil!  ISg  ^reyta,  Og  ]>inn 

41  feyrtil  af  ]>^r  h^a,  J)^  Mt  bonum  og  t^inn  mOttu!  iansan.  Og 
hver  trig  neyflir  um  mllu  eina,  J)5  gakk  meS  honum  og  tvser 

41  aflrar.     Gef  og  Jteim  er  t)ig  bifir,  og  vert  eigi  afundinn  J)eini 

cr  af  t)^r  vill  lin  taka. 
43     !"&  haSt  heyrt  at  sagt  or,  Elska  skaltii  niunga  fimn,  og 
44dviii  \>am  atiiatri  hafa:  £n  eg  segi  yfir,  Elski  ^  (5vinl  ydra; 

blezit  \ii  er  ySr  b51va;  gjftrit  l>eim  gott  s^  ySr  hata;  (^ 
45  bidit  fyri  |>eim  er  yfir  lasts  og  ofs6kn  veita;  svo  at  ^i  s^ut 

synir  Fddurs  ySvars  t>ess  &  himnum  er,  hver  sina  edl  iKtr  u]^ 

gaaga  yfir  vonda  og  yfir  gfifla,  og  rigna  Ijeir  yfir  r^ttUta  og 
46rangl4ta.  t^f  ef  ^&v  elskit  \A  sem  yfir  elska,  hvert  verSkaap 
4;  hafi  l>&  fyri  ^i^t  ?     Gjdra  \a.t  eigi  Ifka  tollheimtu-menn  ?     Og 

J>6  Jj^r  Idtifi  kjert  at  eins  vi6  brseSr  ySra,  hvat  gjttri  ^h  t»eim 
48meiraf     Gjora  |)etta  og  eigi  Ilka  hinir  heifinu?     Fyrir  {ivf, 

veijt  algjdrfiir,  svo  sem  yfiat  himneskr  Fafiir  er  algjordr. 
6  /~*^TID  at,  fat  eigi  gjori  [)&  yftrar  5lmusur  fyri  mSnnum, 

^^  svo  at  ^€1  sjiist  af  l>eim ;  annars  hafi  Ji^r  ekkert  verfi- 
3  kaup  hji  y3rum  Fo8ur  sem  k  himnum  er.     tvl,  nser  J)u  gefr 

dlrousu,  skalt  Jjli  dgi  luflr  ^eyta  lita  fyrir  {i^r,  svo  sem  hrsesn- 

arar  gjdra,  {  ridhilsum  og  i  strsetum,  svo  at  [leir  heidrist  af 

mdnnum.    Sannliga  segi  eg  yfir,  at  t>eir  hafa  sfn  lami  lit  tekin. 

3  En  lUB'  InI  gefr  Qlmusu,  ^  \kt  |)fna  vinstri  hiind  eigi  vita  hvat 

4  bin  hsegri  gjSrir,  svo  at  t>&i  olmusa  s^  i  leyni :  og  FaSir  \\aa, 
si  er  f  lejmum  s^,  gjaldi  (>£r  opinskdrt  aptr. 

5  0%  n^r  fti  bidr,  skalt  ^A  eigi  vera  svo  sem  hrssnarar, 
Ineijnm  ksert  er  at  standa  og  btdjast  fyrir  i  samkundo-biisum 
Of  i  gatiui'homtum,  swat  t>eir  sjtiist  af  mOnnum.    Sanaliga 
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6  segi  eg  y6r,  at  Jieir  hafa  sin  laun  lit  tckin.  En  Dser  p&  biflst 
fyrir,  gakk  inn  i  (linn  svefn-kofa ;  og  at  luktutn  {)fnum  dyrum, 
bi8  (id  FOflur  J»inn  sem  f  leynum  er:  og  FaSir  t)inn,  sd  i 
leyni  s^r,  mvin  \)6i  \)aX  opinskdrliga  aptr  gjalda. 

7  Og  HEf  ^T  bifiit,  skulu  jjdr  eigi  fjttlmilugir  vera,  svo  sem 
heiSingj'ar  gjora ;  Jjviat  Jieir  meina,  at  af  sinni  SjQimielgi  munu 

Sjieir  heyrflir  verfla.  Fjri  t)at  skulu  p6i  eigi  (Jeim  likjast; 
(ivfat  Fafiir  y8ar  vcit  hvers  yfir  er  t>6rf,  d8r  en  l>^r  biflit 

9hann.     Ai\ivi  skulu  \>€i  evo  biSja: 

Id  FaSir  Vor,  si  Jiii  ert  i  himnum.  Helgist  nafn  Jiitt.  Til 
1 1  komi  t>itt  rfki.  Verfli  |)inn  vili,  svo  d  jdrflu  sem  d  himnl  Gef 
u  OSS  f  dag  vort  dagligt  braufi.     Og  fyrirlit  Oss  vorar  skuldir, 

13  SVO  sem  v^r  fyriridlum  vorum  skuldu-nautum.  Og  inn  leifl 
OSS  eigi  f  freistni.  Heldr  frelsa  l>6  os«  af  fllu :  ]>via,t  {litt  er 
rikit,  mittr  og  d^r8  um  alldir  aJlda.    Amen. 

14  tvfat  ef  t>^r  fjrirldliS  mJjnnum  sfnar  afgjSrflir,  \ii  mun 
isyflar  himneskr  Fafiir  fyrirldta  yflr  og  ySar  brot:  En  ef  \i4t 

fyrirlitiS  eigi  mttnnum  sinar  misgjorSir,  J>d  mun  ySar  Fafiir 
og  eigi  fyrirgefa  yflr  yflrar  syndir. 

16  Nser  \i6r  fastiS,  skulu  \)6i  eigi  vera  svo  sem  kdmleitir 
bnesnarar;  t)vfat  J>eir  syrta  sina  dsj6nii,  evo  at  skini  fyri 
monnum  (lat  (>eir  fasti.     Sannliga  segi  eg  ydr,  at  ])eir  hafa  lit 

17  tekit  sfn  laun.     En  nasr  \)ii  fastar,  smyr  hOfut  Jritt,  og  {wo  {>itt 

18  andlit,  svo  at  eigi  skfni  fyri  mSnnum  ])at  ])u  fastir  ;  heldr  fyri 
Fe8ur  (linum  sem  er  I  leynL  Og  Fafiir  \iam,  si  i  leynum  s^r, 
hann  mun  ^4i  pM  opinskirt  aptr  gjalda. 

19  Eigi  skulu  pir  fjir-sj6flum  safna  i  jQrfiu,  hvar  t>eim  vai  mdk 
og  ryfi  granda,  og  hvar  efi  J)]6far  megu  eptir  grafa  og  Stela  ; 

30  heldr  safnit  yflr  fjir-sjfifium  i  himni,  hvar  efi  hvorki  m4  m51r 
n^  ryfi  granda,  og  hvar  (ij6far  fi  eigi  stolit  n^  eptir  grafit : 
a  I  i^fat  hvar  yfiar  sjrifir  er.  Jar  er  yfivart  hjarta. 
11      L](5s  pins  Ifkama  er  (litt  auga :  og  ef  auga  |)itt  er  einfallt, 
13  p&  er  allr  Ifkami  [uan  skser;  en  ef  auga  (litt  er  skalkr,  {>&  er 
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allr  likanai  yam  myrkr ;  Jivf  ef  l>at  lj<3s  sem  at  er  i  |)^r  er 

myrkr,  hve  mykil  munu  })d  myrkrin  sjilf ! 
24.     Einginn  kaim  tveimr  hemim  i  senn  at  }>j6na  :  annat-hvort 

hann  afrsekir  t>atin  eina,  e6a  elskar  hiim  aonan;  elli^ar  hann 

t)^dist  Jiann  eina  og  forUtr  hinn  annan.  I"^r  getiS  eigi  Gu6i 
25  tijdnat  og  hinum  Mammon.     Fyri  Jivf  segi  eg  yflr,  Verit  eigi 

hryggvir  fyri  ySru  Ufi,  hvat  p^r  skulut  eta  eSr  drekka;  og 

eigi  fyri  yflrum  Ifkama,  hveiju  hann  skal  klasfiast.  Er  eigi 
x6lffit  meir  en  fsedan,  o^  llkaminn  meir  en  kleedin  ?     Sjdit  fugla 

bimins,  ^eir  efi  hvorki  si  jti  upp  skera,  og  eigi  safha  \itir  1 

kom-hlofiur ;  og  ySar  himneskr  FaSir  hann  fasflir  J)5.  Eni 
27j>6r  eigi  myklu  framar  en  {jeir?  ESa  hver  yflar  getr  aukit 
a8  mefi  sinni  dhyggju  alin  eina  at  lengd  sinni  ?    Og  hvar  fyri  era 

J>^r  hu^jlikir  fyri  kkeflnafiinumf  Hyggit  at  akrsins  lilju- 
19  griJsum,  hvemin  t>au  vaxa ;  })au  vinna  hvorki  n^  spinna  :  £n 

eg  segi  ySr,  Jiat  Salamon  i  allri  sfnni  d^rfl  var  eigi  svo  , 

30  ski^ddr  svo  sem  eitt  af  {leim.  Hlat  ef  Gu6  skr^Sir  svo 
grasit,  t)at  f  dag  er  i  akri,  og  i  morgun  verdr  i  ofn  kastad, 
sk^di  harm  eigi  myklu  fraraar  vifl  ySr  gjSra,  6  ^€r  Ktiltni- 

31  aflir?  Fyrir  tivi  skulu  \>iY  ekki  hryggvir  vera,  og  segja,  Hvat 
munu  vser  eta ?  efiahvat  munu  v^r  drekka?  e8a  hverju  munu 

3iv^rklfe8ast?    J>vfateptirJ)essuBlIusKkirhei6inl)jiifi;  ogyflar 

33  himneskr  FaSir  veit,  at  {>^r  purfit  allz  pessa  vi5.  Fyrir  t)vi, 
leitid  fyrst  Gu6s  rfkis  og  bans  r^ttlfetis,  og  mun  yfir  allt  [letta 

34  til  leggjast.      Og  fyrir  pvi  skulu  h^r  eigi  onn  ata  aimars    . 
morguns,  af  ^il  at  morgun-dagr   mun  kvfdu  fyrir  sjilfum 
s^r  bera,    Hverjum  degi  megir  sfn  6vEerfl. 

7  T7IGI  skulu  ^i  dsema,  svo  at  p^r  verfiit  eigi  daemdir; 
»  ^-^  Jwfat  mefi  hverjum  d6iiii  ^ix  dsemit,  munu  ^x  daemdir 
verSa;  og  me6  hverri  mselingu  J)^r  madit,  mun  y6r  endr- 
3  maelt  ver6a.  En  hvat  s^r  t""  Og"  *  auga  br66ur  ffas,  en  at 
4t>eim.  vagli  sem  er  {  sjfilia  I>fns  auga  g&ir  t>ii  ekki?  Efia 
1  dirfist  t>l^  at  segja  br^dur  t>lnum,  Br6dir,  leyf  at  eg 
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dragi  lit  Sgnina  af  anga  pixm ;  og,  tji,  at  vag)  er  t>6  1  sj^ 
5 1)1  ns  auga.  I'd  hraeuiari,  drag  fyrst  lit  vaglinn  af  ^fnu  auga ; 
og  gef  (i4  gsetr  at,  at  ^  fiiir  lit  dregit  Agnint  af  ^fas  br66ms 
Riga. 

6  Eigi  8ku]u  ])^r  gefa  hondnm  hvat  beilagt  er;  og  varjnt  dgi 
heldr  perlum  j'fiar  fyrir  svfn,  svo  at  eigi  tro6i  pau  paot  med 
fStum  E^r ;  og  aCsndist  pan  Og  ySr  f  sundr  slfli. 

7  Bifiit,  og  mun  ydr  gefast ;  leitid,  og  munu  ^t  fiiuia ;  kii;^t 

8  i,  og  mun  fyrir  y8r  upp  ItAit.  tvlat  hver  e6  biir,  bam 
{^last ;  hver  efi  leitar,  hann  finnr;  og  fyrir  peim  efi  i  infr, 

g  uun  i^p  loklt.  Eda  hver  er  paxta  maim  af  ydr  si,  ef  sonrinn 
loUtu  hann  um  brand,  at  hann  bj<5ft  honutn  stein;  elligar  ef 
II  hann  bifir  um  Bsk,  at  hann  bj6di  honum  pi  h6ggonn  f     Pvi 

ef  \)6i,  sem  \)6  eru  vondir,  kunnit  at  gefa  g6dar  gjafir  sonnm 

yflar,  miklu  meir  mun  y6ar  Fafiir,  g&  i  bimnam  er,  gefa  Jjeim 
II  gott  er  hann  biflja?     Pvi  allt  hvat  {ifir  vilit  mennimir  gjari 

y6i,  |>at  skulu  t>^r  og  pc^ra  gjOra:  t>vfat  t>etta  er  IdgEoilit  <% 

sp&mennimir. 

1 3  Gangit  inn  um  ibid  ]>rdngva  bbd  ■;  pviat  pat  hlifi  er  vltt,  og 
sd  vegr  er  breifir,  sem  leifiir  til  fortflpanar ;  og  J)eir  eru  marg^r 

14  Bern  4  honum  reika,  Og  {lat  port  er  [nratingt,  c^  si  vegr  er 
mjdr,  sem  til  Itfs  leifiir ;  og  t>eir  eru  £iir  er  haun  Tata. 

15  Vaktifi  ydr  fyrir  fals-sp&mdnnum,  sem  til  y&r  koma  I 
i6kl3e6um  saufianna,  en  innra  ran  ^ir  gle&andi  vargar.     Af 

SvOxtum  teirra  megi  t>^r  pi  kenna.  Verfia  nokkut  vfaber 
17  saman  lesin  af  ^ymum,  elligar  fUcjur  of  ]>istlnm  i    Svo  man 

bvert  gott  tr^  gjora  g6dan  iv&zt  j  en  bvert  vondt  tr^  vondan 
i8:iv6xL     Gott  tr^  getr  eigi  fart  vondan  ivoxt;  c^  eigi  -heldr 

19  getr  vondl  tr^  fasrt  gdSan  ivdzL  Og  hvert  Jwit  tr^  aem  eigi 
ferir  g6flan  4v5xt,inun  af-hdggvit  verda,  og  i  did  kastast 

20  Fyri  (ivi  megi  pir  af  t>«rra  dviiixtum  ^i  kenna. 

31  t>eir  munu  <eigi  allir  sem  til  mfn  segJEi,  Heira,  Herra,  inn 
^nga  I  GuAsrikij  tieldr  ^leir  sem  gjOra  vilja  a 
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3t  FOQurs.  Margir  nmna  tit  mfn  segja  d  ^im  dcg^  Heira, 
Herxa,  hSfutn  v^r  eigj  &p56  I  ^bm  nafni?  hofu  v^  og  eigj 
i  Jjfnii  nafni  C^ofla  ut  rekitf  og  f  |)iBU  nafni  gJOrSu  vser  mSrg 

23krapt3-verk?  Og  eg  nuia  f^  j^ta  ^im  a^.  Aldri  ^kta  eg 
yflr ;  Farit  fri  m^r  allk  Ulgjoifiar-menn. 

24  Fyrir  \>vi,  hver  hann  heyrir  Jjessi  ratn  orfi,  og  gjOrir  Jau, 
Jjano  mun  eg  Ukja  t«ini  vkram  jnanni,  sem  bygSL  upp  sitt 

25  hds  yfir  hellu-stein.  Og  er  hriftviflrl  gjorfii,  og  vaXz-666H 
kom,  og  viudar  bl^su,  og  djjodu  at  hijsiiiu :  og  hdsit  f^ll  eigi 

16  at  heldr,  ^iviM  l)at  var  grundvallat  ylic  hdluna. — Og  hver 

hann  hejTJr  Jjessi  vain  or6,  og  g}6rir  paa  eigi,  hann  er  Ifltr 

37  feim  fdvfsa  maiuii,  sem  upp  bj-^fli  sitt  hiis  i  sandi.     Og  er 

l)eysi-d6gg  gjorfii,  Og  vatz-fl66  kom,  og  vindar  bl^su,   og 

dundu  at  J)vl  hfiai :   og  Jiat  hrapafii,  og  t)ess  hiapan  vaift 

mykil, 

^8     Og  t»a6  skefii,  Jii  Jesus  haffti  lyktafi  Jiessa  sfna  nefin,  at 

zgfdlkinasegSi-hanskeiuuiig;  pviat  bans  piedikan  vjir  voldug, 

og  eigi  Uka  sent  hinna  skriptlsrdra  og  Phariseis. 

8   IIJ'  N  er  Jesus  gekk  ofan  af  fjallinn,  fylgdi  honum  mai^t 

1  ■*— '  f6Ik  eptir.     Og,  sjd,  U  Kk-Jirdr  ma8r  kom,  tilbafi  hann, 

3  og  sag6i,  Herra,  ef  pii  vilt,  ^  getr  p6.  mig  hreinsat.    Ok 

Jesus  lit  r^tti  htiadina,  snart  hann,  og  sagdi,  Eg  vil,  vert 

4hreirai.     Og  jafn-saart  var6  bans  Uk-Jirii  hrein.    Og  Jesus 

sagSi  til  hans,  £ji  til,  at  pa  segir  {lat  eigi  neiaum;  heldr  far 

)}il  og  s^n  t>ig  kennimanninuni,  og  offra  ^iuA  gdfu  f^  er 

Moyses  baud,  til  vitnis-burSar  yfir  t)eitii- 

5     Ed  lii  Jesus  gekk  ina  ( Capeinaum,  kom  til  hans  hundraSs- 

6haf9ingi  nokkur,  bidjandi  hann,  og  sagdi,  Herra,  })j6n  minn 

7liggr  kveisu-sjtikT  beima  og  kvdst  }>ungliga.     Jesus  sagdi  til 

8  bans,  I^  vil  konia,  Qg  Uekiia  hann,     Hofflinginn  svarafli  og 

sagdi,  LdvarSr,  Eg  em  eigi  veriugr,  at  ^li  gangir  inn  undir 

mitt  l)ak;   heWr  seg  [iiS  eitt  orfi,  og  mun  minn  tij6n  beil- 

9bri{dr  v«^     fvtsl  eg  em  ma{ii  boEfiii^asltapnum  undir 
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^finn,  hafandi  undir  m^r  heraafiar-sveina ;  og  nser  eg  segi 
^sum,  Far,  pi  fer  hann;  og  6firum,  Kom  pH,  og  hann 

lokemr  J  og  t>rae!i  mlnum,  Gj6r  t>etta,  og  hann  gjfirir  J)at.  En 
pi  Jesus  heyrdi  [tat,  undrafitst  hann,  og  sagdi  til  l>eirra,  er 
honum  eptir  fylgdu,  Sannliga  segi  eg  yfir,  at  sllka  tnl  hefi  eg 

II  eigi  fiindtt  i  tsraeL  En  eg  segi  ySr,  {lat  margir  miinu  konia 
af  austri  og  af  vestri,  og  sitja  me6  Abraham,  Isaac,  Og  Jacob  i 

iz  himnariki ;   en  rfkisins  synir  verda  it  reknir  f  ydztu  myrkr, 

13  ^ar  sem  vera  mun  6p  og  tanna  gnfstran.  Og  Jesus  sagdi  til 
hSffiingjans,  Gakk  h^San,  verfii  pit  eptir  pvl  t»fi  tnijir.  Og 
hans  l)j6n  varfl  heill  i  {wini  sfimu  stundti. 

14  Og  pi  Jesus  kom  f  hiis  P^trs,  leit  hann,  at  mdSir  konu 

15  hans  \i  haldin  i  k&ldu.  Hann  t6k  um  h6nd  hennar;  og 
kaldan  foiHt  hana.     Hon  st6fi  upp  og  ])j6Tia6i  honum. 

16  En  er  kvelda  t<5k,  fasrdu  t>eir  marga  djOful-<56a  til  hans; 
og  hann  rak  andana  lit  mefi  ordinu,  og  Iseknadi  t>^  ^la  er 

i7krankir  v(5ru;  svo  at  upp  fylldist  hvat  sagt  ef  fyri  Esaiara 
spdtnann,  Hann  hefir  vor  meinlaeti  upp  i  sig  tekit,  og  vorar 
s6ttir  hefir  hann  borit 

18  En  Jesus  leit  margt  f61k  kringum  sig,  baud  hann  sinnm 
la^risveinuro,  at  ^ir  fseri  yfir  um  hinu-megin  )iess  sji&r. 

19  S^,  og  einn  skriptlEerdr  gekk  at,  og  sagdi  til  hans,  Meistari, 
10  eg  vil  fylgja  p^r  hvert  fni  fer.    Jesus  sagfli  til  hans,  Refar 

hafa  holur,  og  fiiglar  loptzins  breiSr,  en  Mannzins  Sonr  hefir 
31  eigi  hver  hann  sitt  hsfut  at  hneigi.     Enn  annar  af  hans  Iseri- 

sveinum  sagfii  til  hans,  LdvarSr,  lofa  m^r  fyrst  at  fara  Og 
It  greptra  fddur  mfnn.     Jesus  sagdi  til  bans,  Fylg  pu  m^r  eptir, 

og  Mt  pi  dau8u  greptra  sfna  hina  dauflu. 

13  Og  er  hann  si6  i.  skip,  fylgdu  hans  lasrisveinar  honum 

14  eplir.     Og,  sji,  at  mykill  dkyrrleiki  gjorSist  f  sj6num,  svo  at 
35  skipit  huldist  bylgjum.    En  hann  svaf.    Og  hans  Iserisvdnar 

gengu  at  honum,  ok  v6ktu  hann  upp,  og  sdgdu,  Herra,  hj^lpa 
i61>ii  OSS,  vaer  forgdngum.     [Og  hann  sagfli  til  t>eirra],  Hvat 
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hrsSist  t>^r.  If tiltnlafiir  ?     Hann  reis  \A  upp,  og  hastaSi  i 
ij  vindinii  og  sj6inn ;  og  {id  var5  logn  mykit.     En  mennimir 

imdiuSust,  og  sog6u,  HvfUkr  cr  fiessi,  t>vlat  vindr  og  sji5r  em 

bonum  hlfbrdt  I 
i8     Og  er  Jesus  kom  yfir  sj6inn  I  bygSir  Gergeseni-manna, 

hlupu  tveir  dj5ful-66ir  {  m6ti  bonum,  komandi  dr  leifium 

fram-lifiinna,  \iea  efl  mjfig  v6ni  61mir,  svo  at  einginu  mini 

29  um  Jrann  veg  fara.  Og,  sj'd,  at  t)eir  kSUuflu  og  sogfiu,  Hvat 
hdfum  vser  mefl  J>ig,  Jtii  Jesus,  Gu8s  Sonrf  komtti  hingat  at 

30  kvelja  osa  iir  tirai  er  til  ?    En  jjar  var  langt  i  burt  fii  J)cim 

31  hjorfi  margra  svfna  f  gBzla  DjSflarnir  hi6ii  hann  og  sfig6u, 
Ef  Jui  rekr  oss  lit  hedan,  ^  leyf  oss  at  fara  f  svfna-hjOrSina, 

31  Og  hann  sagSi  til  Jwirra,  Fari  \>6t.    En  [leir  f6ru  lit,  og  hlupu 

(  svfnin.     Og,  sjd,  at  6U  svina-hj5r8in  fleygfli  s^r  me6  5s 
33mykilli  1  sj6inn;  og  t>au  drektust  i  vatninu.     En  hirfiamir 

Qfba,  og  kdmu  i  borgjna;    kunngj6rflu  alll  {letta,  og  hvat 
34t)eini  djofiil-ddum  hafdi  veitzL     Og,  sjd,  at  allr  borgar-miigr 

gekk  lit  (  m6t  Jesu.     Og  er  t>eir  siu  hann,  bifiu  ^eir  hann 

burt  fara  af  stnum  landa-merkjum, 
9  {^G  er  Jesus  st6  i  skip,  f6r  hann  yfir  um  aptr,  og  kom  i 

2  ^^  stoa  borg,  Og  sjd,  at  l^eir  fsrSu  til  bans  iktsjiikan 
mann,  sS  er  f  saeng  M.    En  sem  Jesus  leit  Jieirra  tni,  sagfti 

3  hann  til  bins  iktsjiika,  i'faar  syndir  eru  fi^r  fyrirgefnar,  Og, 
sji,  at  nokkrir  af  skriptlEerSum  s5gdu  med  sjilfum  s^r,  f>essi 

4gudlastar.      Og  sem  Jesus  s4  ]]eirra  hugsanir,  sagdi  hann, 

5  Hvar  fyii  hugsi  {j^r  svo  vondt  i  ydrum  hjfirtumf  Hvort  er 
audveldara  at  segja,  t>^r  em  [tfnar  syndir  fyrirgefnar;    eda 

6  at  segja,  Statt  upp  og  gakk  ?  En  svo  at  ))^r  vitid,  ^at  Mannzins 
Son  hefir  makt  d  jdrdu  syndir  at  fyrirgefa,  pi  sagdi  hann  til 
bins  iktsjdka,  Statt  upp ;  tak  flegu  pina.,  og  gakk  f  ))itt  hiis. 

'  Og  hann  st63  upp,  og  f6r  f  sitt  hiis.  En  \ii  f6lkit  s4  l)etta, 
undraflist  f)at  og  prisafii  Gufl,  sd  er  fivllfka  makt  hafSi  mttnn- 
um  gefit. 
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9  Og  er  Jesas  gekk  ^afian,  sk  hann  maim  sit)a  i  toUbtidinni, 
Matheum  at  narni,  og  sagdi  til  bans,  Fy^  (iij  m4r.    Og  hann 

lostdS  upp,  og  fylgdi  honum  epttr.  Og  ^at  skedi,  er  hann  sat 
til  boidz  (  hiisinu,  sja,  at  margir  tollheimtu-iseim  og  bei- 
syndarar  k6mu  og  scttn  sig  til  foorfia  tned  Jesu  og  bans  leri- 

11  sveinum.  Og  er  Fhaclsei  sin  ]3at,  s5gfiu  lieir  til  Hans  beri- 
sreina,  Vvi  etr  jdair  meistari  med  tollhehntomin  og  glsepa- 

TimSnnum?  £n  ^  Jesus  heyrdi  t>at,  sa^  hann  til  t)eiiTa, 
Megendr  hafa  eigi  lasknarans  \i'6d,  beldr  t>etr  sem  vaa-mq^na 

ij  eru.  En  fan  ])dr  og  nemit  krvat  ^3X  er,  At  miskunn  hefi  eg 
txSknan,  og  eigi  at  offri :  filial  eigi  kom  ^  at  kalla  i^ttlita, 
beldr  synduga  til  idranar. 

14  M  gengu  Johannis  iasrisveinar  til  hans,  <^  sogfiu,  Hvar 
fyri  R)stu  v^r  og  Pharisei  svo  tfdiim;   en  ^fnir  Iserisveinar 

isfastaeigiP  Jesus  sagdi  til  |>eijta,Eigi  mega  bnidgums  bdnun 
]>vingan  Ifda,  svo  lengi  aem  bnjfigunuBa  er  mefi  [leim.  £n 
t>eir  d^ar  munu  konaa,  efi  bniJ^mninD  mim  bk  ^tim  takast, 
og  ]]&  munn  Jieir  fasta. 

i6     Einginn  setr  b6t  af  n^ja  klaefii  d  gamalt  faX:  ^vf  at  b^in 

n  gliJSnar  M  fatinu  xpU,  og  verSa  svo  slttiii  verri.  Og  eigi  14ta 
t>eir  n^  vfn  f  foma  ledr-be^i ;  annars  sprengjast  belgirmr, 
og  vinit  spilHst,  og  belgimir  fordjarfa^;  heldr  )&ta  }teir  n^ 
via  i  n;^a  belgi,  og  verfli  svo  basfli  aamt  farvarat. 

i8  Og  sem  hann  var  |petta  at  tala  vid  'pi,  sjd,  at  foringi  nokkur 
gekk  at,  og  kraup  fyri  honum  niSr,  og  sagfii,  Herra,  dbttii 
mfn  er  n^-s&lnd ;  pvf  kom,  og  iegg  [lina  bond  yfir  hana,  o$ 

19  man  hdn  lifiia.    Jesus  at6fi  upp,  Og  fylgdi  honum  eptir,  <^ 

20  svo  hans  lEerisveinar. — Og,  sjft,  at  kona  hver  ed  I  t61f  di  haf&i 
bl66fall  haft,  gekk  &  bak  til  vid  hann,  og  snerti  fald  hans 

II  kkeda;  {tvl  at  hdn  sagSi  mefi  sjdlfri  s&,  Ejfeg  metta  at  *;'«■? 

aa  snerta  hans  kkednad,  munda  eg  hell  verda.  En  Jesus  snerist 
vi6,  leit  i.  hana,  og  sagfli.  Vert  gloS,  d6ttir,  l)fn  tnia  gjdrSi 
t>ig  holpna.    Og  konan  varfi  heil  i.  (leirri  sBmu  stundn. 
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aj  Og  er  Jeeua  kom  I  foringjans  hlis,  og  si  spilmennina,  og 
ny&  f61ksHis,  sagfii  hami  til  ^irra,  Farit  frd;  l>vfflt  stulban 
IS  ^'  s'gi  daud,  heldr  sefr  hi^n.    Og  \iea  dinidu  banti.    £n  er 

fiSlkit  var  iU  drifit,  gekk  hann  pai  inn,  og  greip  um  hdnd 
i6bennar.    Og  stulkaa  sbSfi  upp.    Og  t>cUa  rykti  barst  i3t  um 

allt  >at  sama  land. 
17     Og  er  Jesus  gekk  bnit  {tadan,  fylgdu  honum  eptii  tveir 

menn  bUndir,  \te\t  ed  kolluSu  og  sfigfiu,  6  \>i  aonz  Davi6s, 
iSmiskunna  oss.    £n  er  hann  kom  inn  f  husit,  gengu  hJnir 

blindu  dl  bans.     Jesus  Sftgfti  til   t*eirra,  Triii  i)4v  at  eg 

kunni  at  gj&ra  yfir  l>etta?  tveir  sOgdu  til  hanfi.  At  vfsu, 
19  Livardr.  Pi  snait  hann  beirra  atigu,  og  sag8i,  VerBi  yfir 
3oeptir  tni  ykkarri.  Og  ))eiTTa  augu  lukust  upp.  Og  Jesus 
31  dgnadi  }>eim,  og  sag6i,  Sjitit  til,  at  )>at  viti  eigi  nokkur. 

En  er  peir  gengu  hurt  Jndan,  bdru  ^a  bans  rykti  lat  um 

allt  pat  land. 
31     En  p&  b^Bsir  v6ru  ut  gengnir,  sji,  hSffiu  beir  til  bans  ^ann 
33  mann  sem  dumhu  var  og  dj6fiil-66i,  Og  at  lit  reknum  djSflin- 

um,  talaSi  hinn  m&llausi.  Og  fdlkit  undradist  pat,  og  sagfii, 
34Aldri  hefii  alikt  s6d  verit  f  Israel.    En  Pbaxisei  tdku  at  segja, 

pit  hann  raeki  djoful  ilt  fyiir  djofia-hiifdingjann. 

35  Og  Jesus  gekk  kring  i  dllum  borgum  og  kaupttinum, 
kennandi  i  peirra  samkundu-biisum,  predika6i  euaogelium 
Fikisins,  og  Iseknadi  ^ar  s6ttir  og  dll  krankdEemi  meS  fdlklnu, 

36  Og  er  hann  leit  li51kit,  s&  bann  aumr  i.  pvf,  b^fat  ^ir  v^ru 
hungr-morfta  vorSnir,  og  tvfstraiir  sem  peir  sauflir  er  Ongvan 

37  hirdi  bafa.  Hann  sagdi  p4  til  sinna  Iseiisveina,  At  sonno  cr 
sSkomskeran  mykil,   en  verkmennimir  fiirj    fyrir  pvf  bidit 

berraon  kornskemnnar,  at  hann  sendi  verkmenn  1  sfna  kom- 

skeni. 

10  (~\G  hann  katlafii  t61f  sfna  Iserisveina  til  sfn,  og  gaf  peim 

^"^  makt  yfir  <ihreina  anda,  at  peir  raeki  p4  lit;  og  at  peir 

ibeknudu  ^  k/ne  stSttir  o^  W  mcinl^ti.    En  peirra  tiSlf 
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Postulanna  nofh  eru  t>essi :  Fyrstr  er  Sliuon  si  ei  kallafiist 
Petrus,  og  Andreas  br6flir  bans,  Jacob  son  Zebedei,  og 
}  Johannis  bans  brdSir,  Pbilippus,  Og  Fartholomeus,  Thomas, 
Og  Matbeus  tallheimtari,  og  Jacob  Alpbei  son,  Lebbeus  er  at 

4  vifir-nefni  hit.  Taddeus,  Simon  Cananeus,  og  Judas  Scarioth 
s4  er  forr^S  hann. 

5  t'essa  tdlf  lit  sendi  Jesus,  bj6dandi  t>eim  og  sagdi,  Farit 
eigi  d  gfitu  heidinnar  ^'66ar,  og  gengit  eigi  inn  f  borgir  Sam- 

6verskra  manna,  heldr  gangit  til  Jjeirra  fortapafira  sauda  af 
yhiisi  Israels,  En  farit  dt,  predikit,  og  segit,  l)at  bimnarfki 
Stekr  at  ndlgast;  Lsknit  sjdka;  hreiusit  Ilk-J)r5a;  upp  vekit 

dau6a,  lit  rekit  djiifla:  fyrir  ekkert  hafi  ))^r  b^t  fengit;  gefit 
9j)at  og  dt  fyrir  ekkeit.  t^r  skulufl  eigi  eignast  gull  eflr  silfr, 
lon^  peninga  hafa  i  lindum  y6ar,  n6  tosku  til  vegar,  og  eigi  tvo 

kyrtla,  eingin  sk6klse6i,  dngvan  staf;  {ivlat  verSr  er  verk- 
II  madrinn  sinnar  fxdu.    En  f  faverja  borg  efir  kauptiin  p&  inn 

gangit,  spyrit  at  hver  i  henni  verdugr  B^;  Og  l>ar  hji  [>eiin 
iisama  blffit  Jiar  til  b^r  farit  burtu  [ladan.  £n  nser  ^€r  inn 
13  gangit  I  hijsit,  heilsit  [ivf ;  og  ef  Jiat  sama  h&i  er  l>ess  verfiugt, 

mun  yfiar  friflr  koma  jfir  bat.  En  ef  {»(  er  J)eas  eigi  verflugt, 
i4mun  yfiar  frifir  til  yfiar  aptr  hverfa. — Og  hver  hann  mefi  tekr 

yfir  eigi,  og  eigi  heyrir  yfivarri  riefiu,  gangit  lit  af  JwJ  bda  efia 

15  borg,  og  hristifi  duptifi  af  f6tuin  yfimm.  Saimliga  segi  eg 
yflr,  at  bseriligra  mun  verfla  landinu  Sodome  og  Gomorre  S 
d6ms-degi,  heldr  en  ^im  s8mu  borjf. 

16  Sjiit,  eg  sendi  yfir  svo  sem  sauSi  I  milium  vai^a :  Fyrir  ^vi, 
vent  forBJSlir  avo  sem  hi^gormar,  og  einfaldir  sem  diifur. 

1;  En  varit  yfir  vifi  fieim  mSnnum,  Jjvlat  l>eir  munu  ofr-selja  y6r 

fynr  gfn  rdfihus,  og  (  sinum    sdkikunda-hdsum  munu  I>eir 

iSyfir  str^kja.    !■&■  munut  leiddir  verSa  fyrir  konga  og  landz- 

19  hOfSingja  til  vitnis  yfir  ^,  og  yfir  heiflinn  1^6.    En  naer  efi 

beir  fram  selja  yfir,  vent  eigi  hugsjiikir  fyrir,  bvemin  efia  hvat 

b^r  skulut  tala,  bvfat  b^t  mun  yflr  d  b^irri  sCundu  gefit  verOa, 
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lohvat  ^T  eigil  at  tala;  t)vfat  Jj^r  erat  eigi  Jieir  sem  tala,  heldr 

andi  yflvara  FOfiura  sd  er  takr  fyrir  yflr. 
II      En  brdSir  mun  selja  br69ur  f  daufia,  og  fadir  soninn  ;  og 

nifijamir  mnnu  upp  rfsa  i  iii6ti  foreldrunum,  og  t>*im  QSrraefii 
iiveita,  og  ^r  verdit  at  hatri  bafdir  af  &llum  mfinnum  fyrir 

mSns  na&s  sakic.  En  bver  hann  er  stad&str  allt  til  enda,  sd 
13  mun  holpinn  verfia.     En  naer  [leir  ofsxikja  yfir  f  t>eirri  boi^, 

fl^t  f  aSra.    Sannliga  segi  eg  y6r,  at  {)6r  munut  eigi  full- 

komnat  geta  boi^rnar  I  Israel,  J)ar  til  at  Mannzins  Sonr,  bann 
24kemr.  Eigi  er  Iserisveinninn  yfir  meistaranum,  og  eigi  l)j6nn- 
ij  inn  yiir  sfnam  heira.    Nsegist  Iserisveininum  at  hann  s^  svo 

sem  bans  meistari,  og  l)j6ninum  sem  bans  herra.    Ef  Jjeir 

hafa  blisR)6unnn  Beelzebub  kallat,  bve  myklom  mun.  meir 
a6munu  ))eir  \)i  bans  heima-menn  svo  kallaP    Af  l>vl,  <5ttist  ^ 

eigi.  Pvl  at  ekkert  er  svo  hulit  at  eigi  verBi  auglj6st ;  og  eigi 
17  svo  leynt  at  eigi  vitist.     Hvat  eg  segi  y6r  f  myrkri,  pat  talit  f 

lj6si ;  og  hvat  l^^r  heyrit  f  eyra,  t>at  predikit  d  rfefrum. 
«8      HraeSist  eigi  pi  sem  Ifkamann  aflffa  og  sdlina  geta  eigi  Iff- 

Idtid  ;  heldr  hrsedist  [jann  framar  sem  sdlu  og  likama  getr  tor- 
19  t^t  til  helvitis.  Kaupast  eigi  tveir  3k6gar-})restir  fyrir  pening? 
30  og  eigi  fellr  einn  af  {leim  d  jSrS  dn  ySvars  FGSurs  vild.  Svo 
3(eru  einnin  oil  yfiar  h6fu6-hir  talin.  Fyrir  p\i,  <ittist  eigi,  \j6t 
3iemd  mQrgum  sk6gar-))rOgtum  betri.     Fyrir  ^vf,  bver  hann 

medkennir  mig   fyrir  mfinnum,  {)ann  mun  eg    medkenna 

33  fyrir  mfnum  Fo8ur  sem  d  himnum  er :  En  hver  hann  afneitar 
mig  fyrir  mtinnum,  |)eim  mun  eg  afneita  fyrir  mbium  Fiifiur 
sem  d  himnum  er. 

34  f4i  skulut  eigi  meina  at  eg  s^  kominn  friS  at  senda  d 

35  jOrdina :  Eigi  kom  eg  friS'at  senda,  heldr  sverft.  I'vl  at  eg 
em  kominn  at  ^a  manninn  f  m6ti  f36ur  sfnum,  og  d6tturina 
f  gegn  mdflur  sinni,  og  sonar-konuna  I  gegn  m66ur  mannz 
s(ns ;  og  mannzins  6vinir  eru  hans  eigin  hjii.  Hver  hann 
elskar  fofiur  og  mddur  meir  en  mig,  sd  er  mln  eigi  verdugr: 
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Qg  hver  hann  elskar  son  e6r  dfittur  yfir  mig,  s4  er  mtn  eigi 
;38  verSugr :  og  hver  hann  tekr  eigi  sinn  ktoaa  i  s^  og  fjigjr 
.39  m^r  eptif ,  si  er  mia  eigi  verfiugr,     Hver  eft  finnr  silt  Iff,  si 

mun  tfna  J)v(:  og  hwer  sfnu  Iffi  ^nir  nuiuix  vegna,  hann 
^omun  l>at  finna.    Hver  hann  meStekr  yfir,  s4  mefttekr  mig; 

og  hver  mig  medtekr,  hann  meStekr  ^ann  sem  mig  smdi; 

41  Hver  hann  me&tekr  sp&mann  i  spimannz  nafnt,  »i  fsr 
spSmannz  lauo;   og  hver  hann  mefitekr  t^tllitan  f  rdttlita 

42  nafnt,  si  faer  r^tditz  laun ;  og  hver  hann  gefr  einum  af 
t>esBum.  vesalingum  kaldan  vatz-bikai  at  drekka  i  Ixrisveins 
nafni,  sannliga  fie^  eg  y6r,  at  eigi  missir  hann  sfn  ver6!aiia. 

U  t~\G  t)a6  skedi,  er  Jesus  haf6i  lyktaS  t>esaar  bo&anir  til 
sinna  t61f  Isrisveina^  gekk  hann  t>adaa  at  kenna  og 
predjka  f  {jeiixa  borgum. 
2  En  ))i  Johannis  heyrdi  f  fjotrunum  verk  Kristz,  sendi  hann 
X  tvo  af  sfnum  terisveinum,  og  l^t  aeg^a  bonum,  Ertil  s4  sem 
4koma  mun,  eda  e^u  v^r  annars  at  Uda?  Jesus  svaradi  og 
sag&i  til  tieirra,  Fan  t>^r  og  kimngjdrit  Johanai  apir  hvat 

5  \i4t  sjiit  og  heyrit :  Blindir  sji,  hallJr  ganga,  Uk-})riir  hreinsast, 
daufir  h^yfa,  dau6ir  upp  r/aa,  og  EitEekum  verda  Gu6spj61lin 

6  bodut.    Og  saell  er  si  sem  eigi  bneykdar  sig  i  m4r- 

7  En  at  peim  hurt  gengnum,  h6f  Jesus  at  segja  til  f<S]ksii>3 
af  Johanni,  Hvat  f6ru  p&i  i  eydimork  at  sji  ?    Vildu  ^^r  sji 

8  reyr  vindi  skekinn?  E6a  hvat  f6ra  Jj^r  lit  at  sji  ?  Vildu  ^i 
sji  mjik-klaeddan  ?    Sjiifi,  l)eir  e6  mjukan  klaeSnafi  bera,,eru 

9 1  kongi-hiisnm.  E6a  hvat  f6ru  pit  lit  at  sjif  Vildu  l>^r 
spimann  sji?     Eg  segi  ydr  fyri   sann,  {jann   meiri  er  en 

10  nokkur  sp^mann ;  \>via.t  Jiessi  er,  af  hverjum  skrifet  er,  Sji,  eg 
sendi  minn  engil  fyri  })lnu  augliti,  si  er  Jjinn  veg  skal  tilreifia 

1 1  fyri  l>^r.  Sannliga  segi  eg  yflr,  A  meSal  {)eirra  sem  af  konum 
eru  fjeddir,  er  eigi  annar  upp  um  kominn  si  meiri  b^  en  J6n 
Baptista.     £n  hann  sem  minzfr  er  f  bimoarfki  «  honum 

I  a  meiri.    En  f  fti  d5gum  Johannis  Bapti«ta  aUt  til  Jjesa  mi,  er 
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komit,  t>oIir  hinmarfki  ofr^fli;   og  t>eir  sem  ofr-eflit  gjdra, 
I J  hripsa  )>M  til  eId  ;  \iviaX  allir  sp&menn  og  lOgmillt  Bp^u  tU 

14  Jobannis.     Ef  ^ir  vilit  Jiat  meStaka,  ^i  er  huin  Elias  s4  er 

15  koma  skal.    Hver  ejru  hefir  at  heyra,  hann  heyri. 

16  £d  hverju  skal  eg  t>e8saTi  kynsl6d  forUkja?  Uk  er  bdn 
j)eim  bomum  sem  s4ttt  i  torgi ;  faver  eA  kfillufiu  til  siniia  Ifka, 

17  Dg  aiJgSu,  Vser  hdfum  ySr  f  pipur  bidait,  -eg  ^i  vildat  eigi 
danca;    vier  [Hildum  ySr  vorar  raunir,  og  ^"^  gr^tufi  eigi. 

18 Johannes  er  kominn,  it  eigi  og  drakk  eigi;    og  [leir  segja 

igliann  bafi  djSful    Maniudns  Son  er  kominn,  &l  og  drakk;  og 

|>eir  aegja,  Sjiit  offitz-manninn,  og  vln-sve)gjarann,  vininn  toL- 

faeimtu-manna  og  syndugra.    Og  spekin  1^^  svo  at  l^tt- 

Jietast  lita  af  Bfwun  nidjuro. 

10  I>i  t6k  hann  alt  fonnxla  borgunutn  1  hveijum  gjfird  -v6ni 
3 1  flcst  bans  krapta-verk,  og  hdf3u  I>6  eigi  betrad  sig :  V^  ^^r, 

Choraiin  I  V^  l>ir,  Betbsaida !  l)vfat  ef  i  Tyro  og  Sdon  hefK 
gjdrzt  |)au  krapla-veik,  sem  f  ydr   hafa   gjorzt,  beffii  t>^iT 

11  fordum  I  sekk  og  fisku  ifiran  gjiirt.  En  t>6  segi  eg  ydr,  at 
Tyro  og  Sidon  mnn  bteriligni  vera  i  d6ms-degi,  heldr  en  yftr. 

13  Og  \i'a,  Capernaum,  sem  altt  til  bimins  ert  npp  hafin,  munt 
nifir  t>rykkjast  allt  til  helvftis ;  fviat  ef  I  Sodoma  hefdi  ^m 
krapta-veik  gjoi'zt,  sem  i  ^r  hafa  gjorfl  verin,  kann  vera,  at 

]4l)£er  beffii  staSit  alll  lil  Jwssa  dags.  En  ^  segi  eg  y6r  Jat,  at 
bieriligra  mun  vera  landi  Sodomu  i  d6ma-degi  en  ^t. 

35  A  t>eim  sama  tfma  andsvaradi  Jesus  og  sagdi.  Eg  prfsa  ^ig, 
Fafiir,  bena  himins  og  jardar,  at  ^d  dnldir  I>etta  fyri  speking- 

16  um,  og  forvitriogum,  og  opinberadir  Jiat  smEelingjum :    at 

jjsSnnu,  FaSir,  {jviat  svo  var  t>at  t)ekt  fyrir  ^z.  Allir  hlutir 
eru  m^r  ofr-gefcur  af  minum  Fafiur,  og  einginn  kennir  Soninn 
setva  Fadihnn  :  og  einginn  kennir  FdSurinn  nema  Sonrinn, 
Qg  bverjum  ed  Sonrinn  vill  t>at  opinbera. 

iS      Komit  til  min  allir  ^  sem  «rfidi  dr^git,  c^  f^nga  «rnt 

igUafinir,  og  eg  man  CBdr-naera  ydr.    Takit  i  yfir  mitt  c^,  og 
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Iffirit  af  m^r;  ^iai.  eg  em  hdgvier  og  af  ,hjarta  IftiUtr:  og 
JO  mutiu  ))^r  hvfld  finna  s^lutn  ydmoi.    I>vfat  mitt  ok  er  Bsett,  og 
minn  tiungi  er  I^ttr. 

12  T  l*ANN  ttma  gekk  Jesus  um  kora-sasfli  d  fMrt)ttdegi;  c^ 

hans  lEerisveinar  v^ru  hungradir,  t6ku  at  ttna  asin  af, 
3  og  at  eta.    En  er  Fharisei  siu  ^at,  s5gdu  ^eir  til  hans,  Sjd, 

J>Imr  Iserisveinar  gjSra  hvat  Jieim  leyfist  eigi  d  {)vottd6gum  at 
3  gjSra.   En  hami  sagSi  til  )>eirra,  Hafi  l^r  eigi  lesit  hvat  David 

gjorfli,  nser  bann,  og  \&  er  mefl  honum  v6ru,  hungrafli, 
4hvemin  e6  hann  gekk  inn  f  Gufts  hiSs,  og  4t  t>au  fiinmnar- 

braufl,  hver  honum  leyffluat  eigi  at  eta,  n^  heldr  J)eim  sem 
smed  honum  v^ru,  nema  einum  saman  kennimOnnum?    £6a 

hafi  \i&i  eigi  lesit,  'pa.t  kennimennirnir  d  Jivotldegum  1  muster- 

6  inu  brj6ta  {ivottdaginn,  og  em  {xi  in  sakar  ?    En  eg  segi  ySr, 

7  at  si  er  h^r,  sem  musterinu  er  meiri.  Eq  ef  Jj^r  vissut  hvat 
t>at  vaeri,  At  miskunn  hefi  eg  {ySknan  og  eigi  at  offri,  heffli 

i^T  aldri  saklausa  fordsemt;   ^vi  Mannzins  Son  er  herra 

einnin  JivoUdagsins. 

9      Og  er  hann  gekk  hurt  Jiafian,  kom  hann  i  t>eirra  samkundu- 

lohde.    Og,  sjd,  at  madr  var  }}ar,  s&  er  haf6i  visnaSa  hOnd.    Og 

t^eir  spurSu  hann  at  og  sogdu,  En  eigi  leyfiligt  at  Isekna  & 

II  ^vottddgum?  svo  at  t>eir  gsetu  iklagat  hann.    £n  hann  sagfii 

til  t>eirra,  Hver  mafir  er  sd  af  y6r,  sem  hefir  einn  sau5,  og  ef 

hann  fellr  i  fivottdi^um  f  gijQu,  grlpr  hann  eigi  hann  <^ 

iiupp  dregr?    Hve  myklu  meir  er  maSrinn  8au6num  betriP 

13  Fyrir  Jivl  leyfist  &.  JwottdOgum  gott  at  gjOra,  &i  sagSi  hann 
til  mannzins,  Rdtt  ilt  h&nd  t)fna.  Og  hann  r^tti  hana  liL  Og 
hiln  var6  heil  sem  bin  Snnur. 

14  En  Pharisei  gengu  ijt,  og  tdku  at  hafa  rdfia-gjfir&ir  f  m6d 

15  honum,  hvemin  ))eir  msettu  hontmi  helzt  fyrirfara.  En  ar 
Jesus  fornam  pat,  veik  hann  paflan.    Honum  fylgdi  og  margt 

i6fdlk  eptir;  og  \A  alia  Isknadi  hann,  og  bannafii  {leim,  at 
>7t*eir  gjQrSi  hann  eigi  opinsk^n,    Svo  ^aX  upp  fyUdist  hvat 
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18  sagt  er  fjri  Esdam  spimanH,  er  segir,  Sjiil,  JijiSn  rninn  hvem 

eg  iltvalda,  og  iduid  dskuJigan,  &  bverjum  s41a  mfn  faefir 

})6knan:  yfir  hann  mun  eg  anda  minn  setja,  og  s&  skal 
i^heidnum  dtiminn  kunngjfira.  £igi  mun  hatrn  kffa  d^  kaila; 
aoog  eigi  man  nokkur  hejra  hans  kail  i  strastum.    Marinn  rcyr 

mun  hann*  eigi  sundr  mylja,  og  r«ykjandi  hfir  eigi  it  slOkkva, 
21  tar  til  hann  lit  drffr  d6in  til  sigranar,    Og  beidnir  munu  d 

hans  nafn  vona. 
13     Pi  var6  til  hans  hafSr  dj5ftil-<5da  madr,  s4  er  btindr  var  og 

mdllaus;  og  ^ann  Iseknad!  bann,  svo  at  hinn  dumbi  og  blindi 
ajtaladi  og  &i.  Og  allt  f61kit  6ttafii3t,  og  sagSt,  Er  ^ssi  eigi 
i4S0nr  Davifls?    En  er  Pharisei  beyrflu  fiat,  sfigSii  {leir,  Eigi 

rekr  [tessi  djfifla  dt,  nema  fyrir  Beelzebub  djoda-hdfdingja. 
35  En  Jesus  fomam  (teirra  hugsanir,  og  sag6i  til  ^irra,  Hvert 

rSki  i  sjilfu  s^r  sundr-Jiykkt  man  eyflast ;  og  hver  borg  e6r 
z6h(is,  sem  mis-l>ykk  eri  sjdlfri  s^r,  f^er  eigi  stadit.    Og  ef  and- 

Ekotinn  rekr  andskotann  tit,  pi  «r  hann  sundr-fiykkr  i  m6ti 
ijejiifum  s4t.    Hvemin  fser  hans  rfki  pi  staSitP     Og  ef  eg  ut 

rek  dj5fla  fyri  Beelzebub,  fyri  hvem  verfla  pai  pi  af  yfirum 
18  gonum  6t  reknir  f    Af  pvi  verda  J)eir  ySrir  d<5mendr.    En  ef 

eg  lit  rek  djfifla  me6  Gu8s  Anda,  pi  er  p6  Gufls  rflci  til  yflar 

29  £6a  hvemin  fsr  nokkur  inn  gengit  f  Oflugs  hiis,  c^  hans 
bor8-btina6  i  burtgripit,  nema  hann  bindi  48r  hinn  ftfluga; 

30  og  rxni  pi  hans  hds?    Hver  hann  er  eigi  meS  m^r,  si  er 
f  nxSti  mdr;  og  hver  eigi  me6  m^r  safnar,  sd  sundr  dreifir. 

31  Fyri  J>vi  segi  eg  y5r,  Oil  synd  og  lastanir  verSa  mQnnum 
3J  fyrirgefnar :   en  ISstum  i  m6t  Andanum  fyrirgefst  eigi.    Og 

hver  bann  talar  nokkurt  orS  f  m6ti  Mannzins  Syni,  honum 
mun  fyrirgefasti  en  hver  efl  talar  nokkurt  or6  i  m6ti  Helgum 
Anda,  honum  mun  bvorki  fyrirgefast  i  I^essum  heimi  n^ 
ji&mm. 
33     Amut-hvort  setifi  gott  tr^,  og  mun  ivOxtrinn  g6&r ;  elligar 
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BetiS  vondt  tr^,  og  nran  ^vOxtriim  yoDdr;  t>vlat  af  ivexdnum 
34  t>ekkist  trdt.    i^  nfidru-^yn,  hverainn  megi  pii  gott  m»la, 

4  tnedan  ^4i  enit  sjdtfir  vondir?  t)vfat  munnr  nraelir  af  gnxgfi 
jsfajartaiM.    G6dr  mafir  fram  flytr  gott  af  g(5&um  sj6d  sfns 

hjorta;  en  vondr  raafir  af  vondum  sjdfi  sins  hjaru  fram  Bytr 
36  vondt.     En  eg  segi  yflr,  at  af  hverju  t>vl  fifengn  orfii,  J«t 

sem  mennimir  tala,  nuuiu  t>eir  reikningskap  af  gjalda  d  di^ns- 
37degi;  \>via.t  af  ^num  orfium  muntii  T^ttlseCast;  og  af  (i&insi 

ordum  muntii  fordsetnagt. 

38  ¥i  sv&nxtu  honum  -nokkrir  dt  af  skhptlEerdum  og  Phaiiaeis, 

39  og  sfigfin,  Meistari.vdr  vildum  teikn  af  ^  sji.  Hann  svaradi 
og  sagdi  til  twiiTa,  l^tta  vonda  og  h6runar-slekti  kitar  teikns; 
og  fvf  man  eigi  teikn  gefast,  neraa  teikn  Jona  sp^annz : 

40SVO  sem  Jonas  var  i  kviSi  hvalsins  ^i  daga  og  ^rjdr  nKtr, 
svo  mun  Mannzins  Son  vei^  f  fylani  jardar  pr'jA  d^a  og 

4!  t>ijir  nsetr.  Menn  Ninive--borgaF  munu  u^  rfsa  i  eht&  d6mi 
med  ])essari  kynsl6d,  og  munu  hana  fbrdcema ;  pviat  (leir 
gjorfiu  iSran  eptir  predikan  Jonas.    Og,  8J4,  h^r  er  meir  en 

43  Jonas.  Drottningin  af  Sufiri  mun  upp  rfsa  i  efsta  d6mi  med 
(jessari  kynsl68,  og  mun  hana  fordjema;  J)vfat  hiin  kom  af 
endimorkum  jarfiar  at  heyra  speki  Salamonis.  Og,  sji,  ti^r  er 
meir  en  Salamon. 

43  £n  nser  i5hreinn  andi  ferr  6t  af  manninmn,  reikar  hann  um 

44  t>ur-lendur,  leitandi  hvddar,  og  finnr  eigi.  K  segir  hann, 
Aptr  mun  eg  snda  i  milt  hiis,  pa6an  eg  f6r  dt ;  og  nier  hann 
keinr,  finnr  hann  \ia.t  t6mt,  s6p-limum  hreinsat,  og  fj^t. 

45  H  fer  hann,  og  tekr  sjd  adra  anda  me6  s^,  t>eir  e6  verri 
eni  en  sjilfr  hann.  Og  nter  Jieir  em  inn  komnir,  byggja  Jwir 
{tar:  og  verSr  {>£  ))ess  mannz  hid  sffiaia  vena  hinu  fyn«. 
Svo  raun  og  ^6  pessa.  vondu  kynslfiS. 

46  Sem  hann  var  enn  l>etta  at  tala  til  f<51ksins,  sji,  at  mdSir 
bans  og  bnedr  st6fiu  ^ar  fyrir  dtan,  og  s6ktu  at  tala  vi6 

4;  hann.    En  Dokkur  sagdi  til  bans,  SjS,  at  mbdii  ^ia  og  bnefir 
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4St>fnir  stands  litj,  og  vilja  ^ig  finna.  £n  haim  svaradi,  0% 
sagdi  til  ^ess  sem  til  bans  taladi,  Hver  er  mfn  mbdir?  og 

49  hverir  em  mfnir  bnedr  f  Og  hann  r^tti  lit  sfna  hond  yfir  sioa 
leerisveina,  og   sagdi,  Sjdit,  mlna   m<5dur   og    tnfna  brseSr, 

50  I*vfat  hver  hann  g]Srir  mins  FilBiira  vilja  i)ess  i  bimnum  er, 
s^  santi  er  minn  br65iT,  og  systic,  og  mddir. 

13  A  tEIM  sama  degi  gekk  Jesus  i3c  af  btisinu,  og  sat  vi6 
J  ^^  Bj6inn  ;  og  mart  f61k  safnaSist  at  honum ;  svo  hann  s\& 
ji  skip,  setti  sig;    og  allt  f61kit  st6fi  i  QSrunnL     Og  hann 

taladi  margt  til  Jpeirra  f  cptirlfkingum,  og  aagSi: 

4  S^  er  s^6i  gekk  dt  at  sd  sfnu  sx6i.    Og  \ii  bann  siSi,  f^ll 

5  sumt  vi6  veginn,  og  fuglar  k6mu  og  itu  {jat.  En  snmt  f^U 
i  gr^ta  ]<^rd,  hvar  ^t  hafdi  eigi  mykla  jfirfr,  og  rann  flji5tliga 

6  upp,  ^fat  J)at  hafdi  eigi  jardar-d^t  En  sem  sdlin  rann  upp, 
skr^eldist  \iaX. ;  Og  af  ]>vi  at  [lat  hafOi  eigi  r6t  neina,  visnadi  [tat. 

7  En  sumt  Mil  4  miUum  (jyrna ;  og  jiymarnir  spnittu  upp,  og 
Sksefdu  l)at.  En  sumt  f^Il  i  g6da  J5r6,  og  fasrflu  ivSxt,  sumt 
9  hundradfaldan,  sumt  sextugfaldan,  sumt  (irftugMdan.     Hver 

loeyru  hefir  at  heyra  sd  heyri. — Og  lierisveinarnir   gengu   til 

bans  og  sogdu,  Fyrir  hvi  talar  t>ii  til  t>eirra  1  eptirlfkingnm  f 
1 1  Hann  svarafii  og  sagfli,  Y6r  er  unnt  at  vita  leynda  ddma 
I  a  bimnarfkis ;  en  {jeim  er  [lat  eigi  veitt.     ^iaX.  hver  efl  hefir, 

honum  mun  gefast  svo  bann  gn6g  hafi ;  en  si  er  eigi  hefir, 
ij  af  bonum  mnn  og  takast  \&t  hann  hefir.    Fyrir  ^vf  tala  eg  til 

t>eirra  i  cptirlfkingum,  at  med  sj^anda  augum  sjit  [)eir  eigi ; 

Og  heyranda  eyrum  heyri  ^t\i  eigi ;  [ivfat  t^ir  skilja  ^at  eigi ; 

14  svo  at  i  fwim  upp  fylldist  spidflmr  Esaia,  er  hann  scgir, 
Eyrunum  munu  ^€r  heyra,  og  ^6  munu  ^€t  ))at  eigi  skilja; 
og  med  sjiandi  augum  munu  ^6t  sjd,  og  eigi  skynjat  geta: 

isfiviat  Jjessa  f61ks  hjarta  er  forbarflnat,  og  fieina  eyru  era 
J)ung-beyr6,  og  augu  {leirra  saman-lukt,  svo  at  Jwir  eigi  mefi 
augum  sjdi,  og  e3rrum  heyri,  n^  med  bjaitanu  ^li  til  at  leifi- 
r^tta  sig,  svo  at  eg  leekni  ^. 
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i6     En  ssel  eru  ySar  augu,  })at  er  \>m  sji :  og  yAar  eyru,  (lat  er 

17  l)au  heyra.  Sannliga  segi  eg  yflr,  l)at  margir  spimenn  og  r^tt- 
Iddr  f;^stust  at  sj^  hvat  \)6t  sjiit,  og  hafa  ^at  eigi  s66 ;  og  at 

18  heyra  hvat  (j^r  heyrit,  og  hafa  [lat  eigi  heyrt.    Af  \tvi  heyrit 

19  l)essa  eptirliking  Bseflarans :  I'S  er  nokkur  heyrir  orflit  rfkisins, 
og  undirstendr  eigi,  kemr  hinn  vondi,  og  hripsar  burt  hvat 
s£Ld  er  f  bans  hjarta.    I'etta  er  jiat  hvat  vid  veginn  er  s4d. 

ioEn  si  sem  I  gr^tta  j8r6  er  eibv,  er  s&  hver  orSit  heyrir,  og 

31  flj6tliga  af  fagnadi  medtekr  ^t;  en  hann  hefir  eigi  r6t  i  s&, 

heldr  er  hann  frdbverfr :  naer  eS  hrellingar  og  ofsdknir  hefjast 

II  fyrir  orftzins  sakir,  skamm-fyllist  hann  jafn-skJ6tt.    En  hann 

i  milium  }>yrna  er  siSr,  er  hann  sem  heyrir  orSit ;  og  ihyggja 

l)essarar  veraldar,  og  fidttskapr  f^drSttar  kefr  orSit,  og  verQr 

13  svo  in  ivastar.  En  si  i  g6da  jord  er  sifir,  er  hann  sem 
heyrir  orflit,  og  undirstendr  \>aX,  og  fserir  iv6xt,  sumir  hund- 
raSfaldan,  sumir  sestugfeldan,  sumir  Jirftugfaldan. 

14  A6ra  eptirlfking  sag6i  hann  \teiia  fyrir  og  sagfii :  Himna- 
rfki  er  Ifkt  ^eim  manni,  si  er  sidi  g6du  si6i  i  akr  sinn. 

35  En  [li  menn  svifu,  kom  bans  6vin,  og  sidi  illgresi  med 

36  f  bland  hveitifi,  og  f6r  I  burt.    En  er  grasit  spratt  upp  og 
17  bar  iv5xt,  t>i  augl^stist  og  illgresit.     En  ^nararnir  gengu 

til  hiisfbSursins,  og  sfig6u  :  LdvarSr,  si6ir  l>il  eigi  g66u  sdfii 
j8(  akr  Jiinn?  hvaflan  kemr  honum  \>i  illgresit?  Og  hann  sagdi 

til  tjeirra,  Ht  hef5r   fjindmaSr  gjOrt.     f]"<5namir  seg6u  ]>&, 
igViltii  at  vser  forum  og  dt  lesum  ^at?     Hann  sagdi,  Nei,  svo 

at  \i4r  upp  rxtifi  eigi  hveitiS  undir  eins  nser  [i^r  lit  lesit  ill- 
jogresit;    litifi  hvort-tveggja  vasa  allt  til  komskurflar;    og  i 

komskeru-tfma  skal  eg  segja   til  komskurfiar-manna,  Lesit 

fyrst  illgresit  saman,  og  bindit  t)at  f  smi  byndini  til  breozlu, 

en  hveitinu  saman  safnit  f  mfna  kornhlQdu. 
31      Afira  eptirliking  lagdi  hann  enn  fram  fyrir  \>i  og  sagSi: 

Himnariki  er  Ifkt  mustard z-komi,  t>at  madr  tdk  og  s4di  f  akr 
31  sinn,  hvat  e6  minzt  er  allra  saeda ;  en  met  {xit  sprettr  upp,  er 
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t)at  stsrst  allra  kdlgiasa,  og  verdr  ^at  tr^,  at  fuglar  loptztns 
koma  og  byggja  undir  l>ess  kvjstutn. 

33  Enn  afira  eptirlfking  sagdi  haiin  til  Jjeirra ;  L£kt  er  himnarjki 
silrdegi,  fat  kona  t6k  og  faldi  i  f ritnr  mselum  mjols,  far  til  at 
fat  s^rdist  allt  tit  sama. 

34  !'etta  aJlt  ta]a6i  Jesus  i  eptirlfkingum  til  fdlksins;  og  fyrir 
3glitan  eptirlfkingar  taladi  hann   eigt   til  feirra;    svo  at  upp 

fylldist  hvat  sagt  tx  fyrir  spdmanninn  fiann  er  segir,  Mudd 
iDinn  mun  eg  upp  liika  i  eptirlikingum,  og  leyndan  d6iii  niun 
eg  dt  mffila  af  upphafi  veraldar. 

36  a  Mt  Jesus  Klkit  hi  s^r,  og  kom  inn  i  hdsit;  og  hans 
Iserisveinar  gengu  til  hans  og  sfigdu,  Kenn  l^ii  oss  I/kingina 

37  illgresis  akrsins.  Jesus  svarafii  og  sagSi  til  f  eirra,  Hann  sem 
sir  gddu  s£edi  er  Alannzins   Sonr,  en  akiinn  er  heimrinn. 

1%  G66a  ssSit  em  feir  rfldsins  synir  ;  en.  illgresit  em  illskuntiai 
39  synir;   en  6vinrinn  si  er  sA6i  f  vf,  er  dj6fujlinn ;    en  kom- 

skem-tfminn  er  ending  fessarai  veraldar.  Komskurdai- 
4omennirnir  era  englamir;    I'vf  Ifka  sem  nil  verflr  illgresit  lil 

lesit,  og  eldi  brent,  svo  man  og  sk^  J  enda  fessarar  veraldar 
41  fvf  at  Mannzins  Son  mun  ilt  senda  sfna  engla,  og  feir  munu 

saman  lesa  af  hans  rlki  oil  hneyksli,  og  {leim  er  rai^indi 
4ig]dra;  og  Jieir  mimu  svo  kasta  peim  i  elldzins  ofn:  t>ar  man 

43  vera  gritr  og  tanna  gnlstran.  En  f4  munu  r^ttldtir  lj6ma 
sem  %6\  {  lOd  FoSurs  peirra.  Hver  eym  hefir  at  heyra,  hann 
heyri. 

44  Og  enn.  Pi  er  himnarflti  likt  f61gnum  ljir-sj6fl  i  akri, 
hvern  er  madr  fenn  og  faldi  hann;  og  af  feim  fagnafli  er 
hann  hafSi  y£r  honum,  gekk  hann  hurt,  og  seldi  ailt  hvat 
hann  haf6i,  og  keypti  fann  sama  akr. 

45  Og  enn  aptr,  Er  himnarfki  Ifkt  Jjeim  kaupmanni,  er 
46g6drar  perln  leitadi.     Og  \A  hann  fann  eina  forkostuliga 

perlu,  fdr  hann  til  og  seldi  allt  hvat  hann  bafdi,  og  keypti 
^i  stimu. 
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47     Og  enn  sptr,  Er  himnarfki  Ukt  netl  t>W,  »em  i  sj6  er 

48kaatad,  og  med  hverju  af  fiUa  fiska-kyni  diegit  ver6r.    En 

Rser  t>at  er  ftillt,  draga  t>^  t*^  ^t  lacdi ;  sitja  si6an  og  saman 

49  lesa  hina  g6flu  f  kerfild,  en  vondnm  snara  peir  fit.    Svo  man 
og  ske  f  enda  veraJdar,  at  englar  muiia  lit  fara,  og  hina  vondn 

50  mitt  frd  r^ttlitnm  skilja;  og  \>ain  mnnu  Jxir  kasta  t  eldzins 
ofn,  hvar  vera  man  i5p  og  tanna-gnistran. 

51  Og  Jesns  sag6i  til  pnm,  Hafi  ^r  altt  t>etta  nndJrstafiit? 
s»t^r  scJgdu,  Einninn,  Herra.    Pi  sagdi  bann,  Fyrir  pvi,  hver 

sd  skriptlEerdr  sem  til  himnar&is  mentafir  er,  bann  Ifkist 
\>ma  btJafttSur,  sem  fiun  ber  af  sinum  thesaur  n^t  og 
gamatL 

53  Og  Irat  skedi,  J)i  Jesns  haflH  Ijktafi  Jwssar  ^tirlikingar,  at 

54  bann  gekk  p^San,  og  kom  til  stiinar  fdstr-jarfiar,  og  kendi 
beim  f  beirra  samkundu-hilsum,  avo  at  jwim  gnkSi,  og  sdgfin, 

55  Hvadan  kemr  [lessum  slfk  speki  og  kraptar?    £r  t)essi  eigi 
timbr-smidsins  son?     Heitir  bans  md^  ekki  Maria,   (^ 

56  bnedr  bans  Jacob  og  Joseph,  Simon  og  Jnda }    Og  em  bans 
systr  eigi  h^r  bji  oss?    HvaSan  kemr  {Kssum  allt  )>ena? 

570g  svo  skamm-fyUdust  {>eir  vid  hann.    En  Jesns  svaradi  og 

siglii  til  b^iira,  Sp^mafir  er  eigi  &d  vegsemda,  nenta  i  sinni 

S8f68tr-J6rfi   og  f  sfnu  hfisi.     C^  eigi  gj5r8i  hann  pai  mfirg 

kraptaverk  fyrir  sakir  vanlnjar  {jeirra. 
14  A  f-EIM  tfma  heyrfii  Hcrodis  Tetrarchas  ryktid  af  Jeao. 
1  ^^  Og  bann  sagfli  tii  sinna  hirfisveina,  tessi  er  J6d  Bapt- 
ista,  hver  af  dauda  er  npp  apir  risinn,  og  bvl  gjdrast  |>essi 
skrapta-verk  af  honum.  iMat  Herodis  hafSi  fanga  Idtifi 
Jofaannem,  bundle  og  i  varObOld  sett  fyrir  saUr  Herodiadis, 
4hijsfreyju  Philippi  brdfitir  bans.     M  at  Johannis  hafK  til 

5  bans  sagt,  Eigi  hsefir  p4t  bana  at  hafa.     Og  Jivf  vildi  hann 
hafa  Kfl&tid  hann;  en  [jorfii  p6  eigi  fyrir  f6Ikinu,  piiat  pu 

6  h&t  hann  lyrir  sp^mann.— En  at  drtfSar-degi  HerOdis,  danz- 
a6i  d6tttr  Herodiadis  mitt  frammi  fyri  bonum;  og  {lat  bagafii 
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7  Herodis  ofr-vd.    Af  Jivl  lofadi  hann  med  eiSi  at  gefa  heimi 

8  favers  bdn  eskti  af  honum.    Og  eptir  ^vi  htin  var  idr  til 
eggjud  af  m66ur  sinni,  sagdi  hiin,  Gef  to^r  h&i  i  diski  h5fut 

gJ6ns  Bapdsta.     En  koiumglian  varft  hryggr;    en  i»6  fyrir 
eifisins  sakir,  og  ^^vii,  a  me6  faonmn  til  bocdz  situ,  baud 

10  hann  at  [lat  gefist  benni ;  sendi  lit,  og  l^t  afhofSa  Johannem 

11  i  myrkva-atofu ;    og  var  hfifut  bans  borit  i  diski,  og  gefit 
laStulkunni;  og  iiin  fserfli  mfifiur  sinni.     H  f6nj  Iserisvelnar 

bans,  og  tdku  haiu  Ifkama,  og  gr6fu,  k<5mu  sffian  og  kunn- 

gjSrJu  tat  Jesu. 
■3     En  er  Jesus  heyrfii  t>iit,  fi3r  bann  [i^fian  £i  skip!  alleina  til 

eydimerkr.  Og  {]&  f61kit  beyrdi  {nt  ;ir  stsdunum,  fylgdi 
i4|)at  bonum  eptir  i  fseti.    Og  Jesus  gekk  fram  undao,  og  leit 

liann  mykJa  mug,  og  %i  aumr  i  ^im,  og  Jaeknadi  \ii  af  [leim 
ifSem  krankir  v6tu.     £o  at  kveldi  gengu  bans  IseHsveinar  dl 

bans,  og  sogfiu,  t>essi  stadr  er  i  eySt ;  tfminn  tekr  at  Uda ;  14t 

f61kit  fri  ^i,  at  t>at  gangi  I  kauptdnin,  og  kaupi  s^r  t)ai 
i6&edu.  En  Jesus  sagdi  til  t>eirra,  i>eiT  hafa  t>ess  eigi  ^drf  at 
i7t>cir  gangi  i  burt.  Gefi  ^ii  t>eim  at  eta.  t>eir  adgfiUgVser 
tSbSfum  ekki  b^r  nema  fimm  braud  og  tvo  fiska.  Hann  sagdi, 
iQ  Faerit  m^r  t>au  hingat.     Og  hann  bau6  Klkinu  ni6r  at  setjafit 

i  grasic,  og  tdk  t>au  finun  braud  og  tvo  fiska,  leit  til  bimins, 

blezadt,  og  braut  Jnu,  og  gaf  sfnum  Uerisveinum  braudin; 
20  en  Iffirisveinarnir  g&fu  {)au  f61kina     Og  t>eir  snseddu  allir,  og 

urfiu  saddii,  og  ti5ku  upp  ^xx  leifar  er  af  gengu,  t61f  karfir 
31  fiillar.    En  [jeir  ed  etid  hdf9u,  v6ru  tals  fimm  t)ilsund  manna, 

undan  teknum  konum  og  btirnum. 
3)     Og  jafn-suart  kom  Jesua  sfnum  Ixrisveinum  til  at  ^eir 

gengi  i  skip,  og  fxru  fyrir  honum  y&r  urn  sjiinn,  })ar  til  hann 

13  l^ti  f6lkit  frd  s^r,     Og  er  bann  hafSi  ffilkit  fr4  s^r  litift,  gekk 
bann  einn  saman  upp  i  fjallit  at  bifijast  fyrir.    Og  um  kveldit 

14  var  bann  t>ar  alleina.     En  skipit  var  ]>&  mitt  i  sjdnum,  ok 
ij  hraktiat  f  bylgjunum ;  [tvfat  vindrinn  var  t>vert  f  m6ti.    En 
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um  Ij6r6u  eykt  nsetr  kom  Jesus  til  )>eirE2  gangandi  i  sjdnum. 
a6  En  er  Iserisveinarnir  s5u  hann  S  sjSnum  ganga,  hrjeddust  {leir, 

og  sdgdu,  at  ^at  vseri  skrimsl,  og  kdlluSu  upp  af  hnedzlu. 
37  En  Jesus  taladi  strax  til  {leirra,  og  sagfii,  Verit  stodugir;  ek 
18  em  haim ;  6ttist  eigi.     En  P^tr  svarafli  honum  og  sagfli,  Ef 

Jiij  ert  t)at,  Herra,  ^i  bj<66  m^r  at  koma  til  ^fn  i  vatninu. 
39  Og  hann  sagfli,  Kom.  Og  P^tr  st4  af  skipinu,  og  gekk  i. 
30  vatninu,  at  hann  kEemi  til  Jesu,     En  er  hann  leit  megnan 

vind,  6a$i  honiun,  og  ti5k  at  sdkkva,  kalla^i  og  sagdi,  Herra, 
jihjdlpa  ^li  m^.     En  Jesns  r^tti  jafn-snart  hdndina  dt,  og 

greip  hann,  og  sagSi  til  hans,  W  Iftiltniafir;  fyrir  hvi  ef- 
3ia6ir  l)iif     Og  er  Jwir  v<5ni  d  skipit  komnir,  kyrfli  vindinn. 

33  Og  ^^^  sem  i  skipinu  v6ru,  k6mu  og  f^llu  fram  fyrir  honum, 

34  og  s6g8u,  Sannliga  ertii  Gufis  Sonr.     Og  ^t\i  f6ru  yfir  um, 

35  Og  k6mu  tU  Genesareths  jardar.  Og  er  hann  t>ektu  ^ar- 
SVeitar  menn,  sendu  l)eir  it  um  allt  Jiat  bygflar-lag,  og  faerdu 

36  tH  hans  alia  vanfsera  menn,  og  biflu  hann  um,  at  l>eir  m^ettu 
at  eins  snerta  fold  hans  fata.  Og  svo  maigir  sem  at  hann 
snertu,  urSu  alUr  heilbrigfiir. 

16  IDA  gengu  til  hans  skriptlier8ir  og  Pharisel  af  Jerusalem, 
*  og  sOgflu,  Fyrir  hvl  ofr-tro6a  f>Inir  Ijerisveinar  Sldung- 

anna  uppsetninga,  mefl  {ivl  Jjeir  f>vo  eigi  sinar  hendr  er 
3j>eirbrau6  eta?  Hann  svarafii  Og  sagfli  til  peirra,  Fyrir  hvf 
4ofr-trofli  {)^r  GuSs  bofiorfl  fyrir  yfivarn  uppsetning?      I^vf 

Gufl  sagfli,  HeiSra  skalt  ^A  fBflur  binn  og  mfiflur;  og  hver 

5  hann  biilvar  ffiflur  eflr  m68ur,  si  skal  daufla  deyja.  En  [>&■ 
segit,  at  hver  skuli  segja  ti!  f88ur  efla  til  m66ur,  l*at  er  Gu6i 

6  gefit,  hvar  mefl  eg  skylda  J>^r  hjilpa.  Af  pvf  sker  pat,  at  naer 
einginn  heiflrar  meir  fiifliu-  stnn  n6  m(56ur;  og  hafit  svo  6n^ 

7  gjort  Gufls  boBorfl  fyrir  yflvars  uppsetnings  sakir.     t^r  hrae- 

8  snarar,  vel  hefir  Esaias  spSfl  af  yflr,  er  hann  segir,  I^ssi  1^6r 
n&lsegist  mig  mefl  sfnum  munni,  og  heiflrar  mig  mefl  vSrum 

■  sfnum,  en  peirra  hjOrtu  era  langt  fri  m^r.    At  6ngu  Afrk.*. 
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t)eir  mig,  i.  meSan  ^\y  kenna  ^sr  kenningar  sem  ekki  em 

annat  en  bodord  manna, 
m     Og  hann  kallafii  f61kit  til  sfn  og  sagSi  til  t>eirra,  Heyrit  |>^r 
II  og  undirstandit   1^  hvat  er  inn  gengr  f  munninn,  [lat  saurgar 

dgi  manninn ;  heldr  hvat  er  framm  af  munninum  gengr,  [lat 
])  saurgar  manninn.     I>i  gengu  bans  lEeiisveinar  at  honum  og 

sogdu.  Veizt  \i&,  at  [)4  er  t>eir  Phariaei  heyrflu  ^ai  orft, 
ij  skamm-fylldust  fwir  ?    En  hann  svaraSi  og  sagfii,  Oil  plantan, 

hveija  minn  himneskr  Fadir  plantar  eigi,  mun  upp  netast. 
uLdtid  t>&  fara;  Jjeir  era  blindir  og  blindra  leifltogarar.  WI 
ijef  blindr  leifiir  blindan,  JjA  falla  feir  bd6ir  i  grofina.    M 

svaraSi  F^tr,  og  sag5i  til  hang,  1^6  oss  ^essa  eptirlfking. 
i6jesus  sagSi  til  tieirra,  Era  ^ii  enn  svo  skilningsIauNr f 
i7Skynit  ^€t  eigi,  at  allt  hvat  f  munninn  inn  gengr,  t>at  hverfr 
iSl  magann,  og  verdr  fyrir  ediiliga  lis  lit  skiJtat?  £n  hvat 
19  af  munninum  fram  gengr,  ^at  kemr  dt  af  hjartanu,     ^fat 

lit  af  hjartanu  koma  vondar  hugsanir,  mann-drdp,-  h6rd6mr, 

10  fiillu-lffi,  I)j6fna6r,  Ijdg-vitnan,  lastanir.  t^tla  er  fiat  hvat 
manninn  aaurgar.  En  mefi  61)vegnum  hfindum  at  eta, 
sautgar  eigi  manninn. 

11  Jesus  gekk  burt  ^3.&axi  og  f<5r  i  landz-Hfur  Tyro  og  Sid- 
1]  onis.     Og,  sji,  at  Canversk  kona  gekk  dt  af  {>eim  somum  tak- 

mSrkum,  kalla&i  og  sagfii,  O  Herra,  sonr  Davids,  miskunna 

13  t)u  m^r.  Mfn  d6ttir  kvelst  fUa  af  djtitiinum.  Og  hann  svaradi 
henni  eigi  orfii.     Hans  Ixrisveinar  gengu  til  bans  og  E5g6u, 

14  L4t  hana  fara,  at  fivf  hUn  kallar  eptir  oss.  En  hann  svarafii 
og  sagfti.  Eg  em  eigi  sendr,  nema  til  fortapafira  sau6a  af  hlisi 

25lsraeL  En  hdn  kom,  og  f^t  nidr  fyrir  honum  og  sagdi, 
z6Hj&lpa  t>d  m^r,  Herra!    En  hann  svaraSi  henni  og  sagfii, 

f>at  er  eigi  t^rligt  at  taka  braufiit  ^t  bamanna  er,  og  kasta 
21  \ivl  fyrir  hundana.     En  hun  sagdi,  Satt  er  ])at,  Herra,  en  {>6 

eta  hundar  af  molum  fieim,  sem  detta  af  bor6um  drottna 
18  fteina.     H  svaraSi  Jesus  og  sagdi  til  hennar,  t>d  kona,  mykil 
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er  tn^ia  l>fn.   VerSi  ^r  wo  sem  pi  villt     Og  i  t>eirri  sfimu 
stundu  varfl  hennar  dfitdr  hcilbrigfi. 
39     Og  CT  Jesus  gekk  (Kidan,  kom  hum  nt  Bjdnum  f  Galilea; 

30  gekk  upp  &  Ijdlit,  setd  sig  \t3i,  og  margt  f611t  dreif  til  bans, 
hftfondi  med  s^r  balta,  blinda,  millausa,  vanada,  og  marga 
afira,  og  sn&ru6u  l>eim  freia  fyrir  ftetr  Jesu.     Og  hann 

31  Ixknafii  t>i,  svo  at  fiMkit  undrafiigt.  er  ]>at  si  millausa  mnia, 
og  vanaJia  heila,  halta  ganga,  blinda  sjiandi.  Og  vegs^m- 
udu  Gud  Israels. 

31     Og  Jesus  kalladi  sfna  Iterisveina  til  sin  og  sagSi,  Mig 

aumkar  f61ksins,  pyiet  \>ea  hafa  t»i^  d^;a  hj4  m^r  verit,  og 

bafa  ekki  til  matar;  og  fastandi  vil  eg  t^  etgi  fr&  m^r  lara 
33  Ifita,  svo  at  eigi  verfii  l>eir  hungr^norfla  i  veginum.     Laeri- 

sveinarnir  sflgflu  til  bans,  Hvadan  tSku  vasr  svo  mcirg  biauft 
34b£r  &  eyfiituQrku  at  v^  seSjum  med  jafn-margt  fi51k?    Jesus 

sagSi  tU  Jjeirra,  Hversu  morg  braufl  hafi  jj^r?  feir  siigdu, 
35  5)6,  og  f^  fiska-kom.  Og  bann  baud  fdlkiou  at  t^t  settist 
36iiifir  i  jdrdina,  og  t6k  t>au  sjo  braufiin  og  fiskana.     Og  er 

hann  hafdi  t>a^)r  gjfirt,  braut  hann  ^u,  og  gaf  laerisvein- 
31  unum.     Hans  laerisveinar  g^fu  Jiau  f61kinu.    Og  b^ir  itu  alUr 

og  urAu  saddir ;  og  t6ku  upp  iai  sem  yfir  var  molanna,  sji) 
jSkiulir  Aillar.  En  t>eir  sem  matast  hdfdu,  v6ni  tj6rar  })iisuDdir 
39  manna,  fyri  utan  konur  (^  bdm.    Og  er  hann  haffii  f61kit  fr& 

B^r  kitid,  Bt^  hann  &  skip  og  kotn  f  endimerkr  Magdala-landz. 
16  LDA  gengu  Pbarisei  og  Saducei  til  bans,  freistandi  bans,  Og 

2  ^  bddu  hann  at  s^a  i6i  teikn  af  himni.  £n  hann  svaraAi 
t>eiin  og  sagfii,  A  kveldin  segi  l>^r,  I^t  vcrfir  fint  veflr;  pvSaX 

3  himin-rofii  ei;  og  i  morna  segi  t>^r,  t  dag  verfir  hregg-vidri, 
l)viat  hjmininn  er  raudi  og  dimmr.  Pit  hrEesnarar,  himinsins 
isjin  kunni  ^i  at  dsma;  en  at  vita  teikn  [lessara  tima 

4kunni  \>6t  eigi.     ^essi  vonda  h6rd6ms  kynsl66  eskir  teikna; 
-  og  henni  skal  ekkert  teikn  gefit  verda,  nema  teikn  Jona  sp&- 
mannz.     Og  hann  forl^t  ^,  og  gekk  i  btirt 
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s     Og  er  bans  Uerisveinir  v6ni  yfir  urn  femir,  hef6u  Jieir 
6gleymt  bntufi  med  s^r  at  taka.    En  Jesus  sagdi  til  tieirra, 

Sjiift  til,  og  vaktiS  y6r  vifi  siirdegi  {wiira  Phariseis  og 
7SaduceiB.  Pi  t>enktu  t>eir  med  s^r  og  sdgiu,  I^  mun 
s  vera,  t>at  vger  h&fum  eigi  braud  med  osb  tekit    £n  er  Jesus 

fomam  t>at,  sagfii  bann  til  I)eirra,  t^r  Udltniafiir,  bvar  fyrir 

hugsi  ^r  urn  {xit,  \)6  \>6t  hafit  eigi  braudin  me9  y6r  haft? 
9  Skilit  ^r  enn  ekki  ?    Minnist  t>^i  eigi  i  [lau  fimm  brauS  4 

medal  fioim  t»lsunda,  efia  bversu  margar  karfir  at  t>^  idkut 
iQt>4  upp?  og  eigi  enn  i  paa  sjQ  braud  i  mefial  fjogra  \>is- 
1 1  unda,  og  hversu  margar  karfir  ed  t>^r  tdkut  t>4  upp  ?    Hvai 

fyrir  skili  t>^r  eigi,  at  eg  sagda  y6r  ekki  af  braudinu  ?    En  eg 

aegi :  VaktiS  y£r  vid  siirdegi  i>eim  Pbe^seis  og  Saduceis. 
i3i>i  undirstiidu  t)eir,  at  hann  hafdi  eigi  sagt  iteim  t>at  t>cir 

skyldu  vara  sig  viS  siirdegi  braufisins,  heldr  viS  kerddmi 

[teirra  Phariseis  og  Saduceis. 
13      i>4  kom  Jesus  f  Jandz-^fur  borg^nnar  Cesaree  Fhilippi ; 

og  spurfii  sfna  leerisveina  ^t  og  sagfii,  Hvat  segja  menn  til 
i4hver  Mannzins  Sonr  s^?     teir  s&gfiu,  Sumir  segja,  ^  sto 

Johannis  Baptista ;  en  adrir,  pu  s^rt  Elias ;  sumir,  at  pu  s^ 
15  Jeremias ;  efir  einn  af  Spim&nnum-  Jesus  sagfii  til  t>eirra, 
i6Hvern  segi  ^r  mig  vera?  H  svaradi  Simon  Petrus,  og 
i7aagfii,  M  ert  Kristr,  Sonr  Guds  lifanda.     £n  Jesus  svaradi 

Og  sagdi  til  bans,  Sffill  ertu,  SCmon  J6nas  son,  t^vfat  hold  og 
iSbl6d  biiti  t>^r  t>at  eigi,  heldr  minn  himneskr  Fafiir.     Eg  segi 

J)^r  og,  at  \)a  ert  Petrus ;  og  yfir  ^nnan  bellu-stein  mun  eg 

upp  i  byggja  mina  samkund;  og  bli&in  helvltanna  skulu 
19  eigi  magn  hafa  (  gegn  henni;    og  \)ir  mun  eg  gefa  lykla 

himnarfkis;  og  allt  hvat  i)ii  bundr  i  j6t6\i,  skal  Sl  himnum 

bundit  vera ;  og  allt  hvat  ]3ii  leysir  i  j5r6u,  skal  &  himnum 
joleyst  vera.     Pi  fyrirbaufi  hann  sfnum  Iserisveinum  at  l>eir 

segdi  \a,t  dngum,  at  hann  vseri  ^4  Jesua  Kristr. 
>i     t>aAaii  I  fr&  t6k  Jesus  til  at  augl^sa  fyrir  sfnum  l^sveinum, 
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t)at  honum  byrjaSi  at  ganga  til  Jerasalem,  og  margt  at  Ifda 
af  didungum,  skriptlserfium,  og  keimimanna-hdfdingjum,  og 

iililSiCmii  verda,  og  i  [iridja  degi  upp  at  risa.  En  P^tr  t6k 
hann  tit  af,  ^kli  hann,  og  sagdi,  Herra,  pytm  sjilfutn  (>^r, 

»3at  eigi  hendi  fig  l>etta.  En  hann  snerist  vi6,  og  sagdi  til 
P^trs,  Far  fri  m^r,  Andskoti,  t>il  ert  m€t  hneykslanligr ;  \tviat 
^&  skilr  eigi  hvat  Gu6s  (er)  heldr  hvat  mannanna  er. 

14  Jesus  sagfii  [ti  tiS  sinna  lEcrisveina,  £f  nokkur  viU  m4T 
eptir  fylgja,  pi  afneiti  hann  sj&lfum  s^t,  og  taki  sfnn  kross  i 

15  sig,  og  fy]gi  m£r  eptir.  I^'f  hver  hann  vill  sitt  ]ff  forvara,  si 
mnn  t»vf  t^a;  en  hver  sfnu  Iffi  t^nir  fyrir  minar  sakir,  sd 

26mun  ];}3t  finna.  Pvi  hvat  stoSar  t>at  ntanninum,  \>6  hann 
hrepti  allan  heiminn,  en  gjfiidi  tj6n  sinnar  sdlu?  £dr  hvat 
mnn  madrinn  K  gefit  pat  hann  s^lu  sina  mefi  endr-leysi? 

i7Wfat  t>^t  man  eke,  at  Mannzins  Son  mun  koma  I  dfrt 
sins  Fddurs  me6  sfnum  englum,  og  pi  mun  hann  gjalda 

tShverjuro  sem  einum  eptir  sfnum  verkum.  Sannliga  segi  eg 
ydr,  at  nokknr  standa  \ttii  hir,  sem  daufiann  munu  eigi 
smakka,  pax  til  at  {>eir  sji  Mannzins  Son  komanda  1  sfnu 
rfki. 

17  (~\G  Bex  dOgum  (>ar  eptir  t6k  Jesus  mefl  s^r  Petnim  og 

^"^  Jacobum,  og  Johannem  brfiflur  hans,  og  haffli  pi  af- 

j  sfflis  upp  i  hitt  ijaJl,  og  ai^l^stist  fyrir  Jwim,    Og  bans  isj4n 

3  skein  sem  s61 ;  en  hans  klsdi  urfiu  svo  h}6rt  sem  lj6s.  Og, 
sji,  at  honum  birtust  fieir  Moyses  og  Ellas,  og  tOludu  vi6 

4  hann.  En  F^tr  anzadi  Og  sagdi  til  Jesu,  Herra,  h&  er  oss 
gott  at  vera.     Ef  i)!i  vilt,  p4i  viiju  veer  gjSra  h^r  [ujir  tjald- 

5  biiflir,  'P4t  eina,  Moyse  eina,  Elye  eina.  Og  pi  er  hann  var 
Jjetta  at  tala,  sjl,  at  bjart  sk^  urn  skygfli  pi,  og  sjd,  at  rdddin 
lir  sk^inu  sagdi,  f>essi  er  Sour  minn  elskuligr,  at  hverjum  m^r 

6vel  t)6knast;  heyrit  honnm,  Og  er  Iserisveinamir  heyrflu  t»at, 
7f^llu  ^ir  fram  i  sfnar  fisjdnir,  og  urdu  mj5g  hrseddir.  En 
Jesus  gekk  til  peara,  t6k  i  })eim,  og  sagdi,  Standi!  upp,  og 
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8  verit  eigi  hneddir.   En  er  J)eir  Htu  upp,  siu  Jwir  Ongvan  nema 

9  Jesum  etnn  satnan.    Og  er  [>eir  gengu  ol2.a  af  fjallinu,  baud 

Jesus  Jjeim  og  sagfii,  Ht  skulu  Sngum  fiessa  sj<5n  segja,  ^ar 

10  til  at  Mannzins  Son  er  upp  aptr  risinn  af  dauda.  Og  hans 
Iterisveinar  spurflu  hann  at  og  s6g6u,  Hvar  fyrir  segja  hinir 

1 1  skriptlEerdtt  ])i,  ^M  Elias  hlj6ti  46r  at  koma  P  Jesus  svarafii, 
og  sagdi  til  t^eirra,  Elias  i  at  sQiinu  ^6r  at  koma,  og  alia 

izbluti  at  lagfera;  En  eg  segi  ySr,  t>at  Elias  er  nu  kominn,  og 
l»eir  kendu  hann  eigi ;  heldr  gjorflu  l^eir  vi8  hann  hvat  helzt 
t>eim  Ifkadi.     Svo  man  og  Mannzins  Son  verda  af  {Kim  at 

i3Uda.  H  undifst<5du  laerisveinarnir,  t>^t  hann  hafSi  sagt  af 
Johaittii  Saptista. 

14  Og  er  ]>eir  k(5mu  til  fdlksins,  gekk  maSr  til  hans ;  f^ll  og  i 

15  kn^in  fjpr  honmn,  og  sagdi,  Herra,  myskunna  |)i]  syni  mfn- 
um,  )>vlat  hann  eT  tungl-sjiikr,  og  er  herfiliga  {tvingadr ;  [)vf 

16  opt  feltr  hann  i  eld,  og  t^rdtt-sinnis  f  vatn.     Eg  hafda  hana 

17  og  til  (linna  iieriaveina,  og  ^eir  gitu  hann  eigi  Isknat.  £n 
Jesus  svarafli  og  sagfii,  (5  l>u  vantruuB  og  rang-snliin  kynsidfl, 
hversu  lengi  skal  eg  hjd  yfir  vera?     Hversu  lengi  i  eg  ySr  at 

iS  lida  ?     Hafit  hann  hingat  til  m[n  ?    Og  Jesus  hastafii  i  hann ; 

og  djiifullinn  f<5T  ^t  af  honum,  og  sveinninn  varS  heilbrigdr  i 
19  samri  stuitdu.  M  gengn  Iserisveinamir  heimoliga  til  Jesu,  og 
los&gfiu,  Fyri  hvf  g4tu  vEer  eigi  rekit  hann  lil?     Jesus  svaraSi 

Og  Bagfli  til  {jeirra,  Fjrir  yflvarrar  vantniar  sakir.    Vvi  eg  segi 

yflr  fyrir  sann,  at  ef  ^€t  hefSut  trd  svo  sem  mustarSz-kom, 

niEetti  h^i'  segja  fjalli  ^essu.  Far  ^U  heSan  og  t>angat;  og 
aimundi  Jiat  fara;  og  ekkert  mundi  y&r  6mittugt  vera.     En 

t>etta  kyn  rekst  eigi  lit  nema  fyrir  b^en  og  fiistu. 
11      En  sem  feir  s^lufiust  um  i  Galilea,  sagdi  Jesus  til  t)eirra, 

Eptir  komandi  er  {at  Mannzins  Sonr  man  ofr-seldr  verfia  I 
33  manna  hendr,  c^  Ifflitinn  verda ;  og  i  |)ridja  degi  mun  hann 

upp  rfsa.     Og  vi6  Jtat  urfiu  Jieir  niesta  hiyggvir. 
14     C^  er  Jieir  k6mu  til  Caphamaum,  gengu  ^a  at  F^tri  sem 
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skatt-gjaldit  upp  b4iu,  og  edgdu,  Y6ax  meistari,  geldr  hann 
ijeigi  skatt-peningmn?    Haim  Bagdi,  ]i.    Og  er  bairn  gekk 

ion  i  hdait,  kom  Jeeus  fram  at  bonum,  og  sagdi,  Hvat  Ifzt 

t>6r  SbnoQ,  ^  hvdnim  taka  jaidligir  konungar  toll  eSr  skatt- 
16  pening,  af  s^num  soawn,  eXa  a£  annarligum  ?  P^tr  sagSi,  Af 
ijannarligum.    Jeaus  £agdi  ti!  haaE,  H.  em  E3miniir  frf.     Es 

svo  at  v^r  s^um  tieim  eigi  at  bseykslas,  t>^  far  til  Ejifu-,  og 

varpa  lit  ongUnum,  og  t>ana  £sk  Eem  fyrstr  kemr  uj^  tak  t>li ; 

og  er  J>ii  opnar  hang  gin,  muntd  finoa  eina  fitaleram,  {>& 

sdmu  tak  og  gef  bonum  f3Tir  mig  og  t>ig. 
18  T  tANN  sama  tfma  gengu  Iserisveinamir  til  Jesti,  og  eiigSii, 
t       Hver  er  mestr  i  bimnarfki?    Jesus  kalladi  bam  til  sin, 

3  <^  getti  ^at  mitt  i  milium  Jieirra,  og  sagAl,  Sannliga  segi  eg 
ySr,  nema  [iidi  snuist  og  verdU  svo  sem  ami-bfim,  munu  ^t 

4  eigi  inn  ganga  I  bimnarfki.    Hver  sjilfr  eig  liekkar  svo  sem 
sungbemi  {wtta,  si  er  mestr  1  bimnariki ;  og  hver  sem  mefl- 

tekr  eitt  [ivilfkt  ungmenni  i  mlnu  nafni,  si  modtekr  mig. 
fi£n  bver  hann  hneykslar  einn  af  t>eini  vesalingum  sem  i  mig 

tnia,  t)arfara  vteri  honum,  at  myinu-steinn  bengdist  d  hils 

bonum,  og  vsri  i  gjd&r'Kijup  Bfiktr. 
7     V^  s^  beiminum  fyrir  bneykslanir.    I>ar  bljdta  bneykslanir 

at  koma ;  en  t>6,  v^  s^  J>eim  manni  fyrir  bvem  at  bjieykslunin 
8 kemr!    £n  ef  t>fa  h&nd  edr  ^nn  f6Cr  bneykslar  ^ig,  snfd 

hann  af,  og  snara  bonum  fri  |>4r :  betra  er  J>^  inn  at  ganga 

til  Iffsins  baltr  Og  handar-vani,  en  [lat  [ni  haJir  tvser  bendr 
q  Og  tvo  fxti  og  verdir  i.  eilifan  eld  kastadr.    Og  ef  auga  \iivi 

bneykslar  t)ig,  {>&  slit  t>at  lit,  og  snara  l>vf  fri  ^i :  betra  er 

p^r  eineyg6um  inn  at  ganga  til  Iffsins,  ea  t>at  ^ii,  bafir  tvd 

augu  og  verdir  i  belvitzkan  eld  kasia&r. 

10  Sjiit  til  at  ^h  forsmdit  ekki  eiun  af  t>Meimi  vesalingum; 
(ivfat  eg  segi  ydr;    at  t>etrra  englar  4  himnum  sji  jafnan 

1 1  mfns  F56uTB  auglit  4  himnum ;  ^vizX  Mantizins  Son  kom  at 
•jfrelsa  hval  fortapat  er.    Hvat  virfiist  yfiri  at  ef  einbver  bef6i 
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hnndraS  sanda,  og  vilUst  einn  af  l>eim ;  sUbC  liann  eigi  vifi 

t>i  nfu  og  niutigi  &  fjOllum  uppi,  og  fer  at  leita  hans  sem 
ijTJIUst?    Og  ef  svo  eker  at  bann  finnr  t>ann,  sannKga  segi  eg 

jtT,  at  hann  fafnar  ineir  yfir  |)eim  en  y&i  hinum  nfu  og  nfu 
i4tigiim  sem  eigi  vihust.    Svo  er  eigi  vili  fyrir  Fdfiur  ydnim 

sent  i  himnum  er,  at  einn  af  ]>essum  vesalingum  farist. 
15     En  ef  br66ir  ^ma  hiftz  vid  (lig;  far  {)ii  og  straffa  hann 

nilli  pia  og  hans  eins  samans.  £f  bann  heTiir  {Ng,  ^  befr 
i6|>il  t>inii  br66uT  onnit;  en  ef  hann  he^rir  ^ig  eigi,  ^  tak 

enn  einn  edi  tvo  til  )>fn,  svo  at  1  mnnni  tveggja  efir  t>ngK}a 

17  viCna  standi  fill  or6.  Nil  ef  hann  heyrir  eigi  ^eim,  |>d  seg  t>at 
samkuadunni ;  en  ef  hann  bejrir  eigi  samkundiumi,  ^  halt 

18  bann  s«n  annan  beidingja  og  toUbeimtn-mann.  Sannliga 
segi  eg  yfir;  hvat  belzt  ^r  bindit  i  jQrfiu,  ^al  og  4  himnom 
bsntSt  vera ;  og  hvat  helzt  ^^r  leystt  &  j&rdu,  skat  leyst  vera  i. 

i^hitnni.     Og  enn  segi  eg  y6r,  (lat  hvat  er  tveir  af  yfir  Samtaka 

i  J5r6u,  11m  hvern  hlut  sem  pat  er  e6  peir  vilja  bidja,  skal 
ia|>eiin  veittr  vera  af  mlnum  Fofiur  sem  i  himnnm  er.    Wfat, 

hvar  tveir  edr  prfr  saman  safnafiir  eni  f  mXnu  nafni,  par  em 

ek  mitt  i  milium  (leirra. 
II     Pi  gekk  P^tr  til  hans  og  sagfii,  Herra,  hverau  opt  bl^t  eg 

minutii  bnSdor,  J>eim  sem  vid  mig  biftr,  at  fyrirgefa?  er 
11  ^  n6g  Sj3  sinnum  i    Jesus  sagdi  til  hans,  Eg  segi  |>^r,  eigi 

sj6  sinnum,  heldr  sjQ  tigi  sionum  s]d  sinnum. 
23     Fyrir  Jivf  er  himnarlki  Ukt  fieim  konungi,  sem  reikna 
i^vildi  vifl  J>j6na  s&ia.    Og  er  hann  t6k  til  at  reikna,  kom  einn 
'ifyn  haim,  ai  er  honum  var  skyldugr  tfu  ptisund  punda.    £n 

^  hann  bafdi  eigi  til  hvat  hann  skyldi  gjalda,  baud  henann 

at  selja  bann  og  hana  hiisfreyju,  svo  og  b5min,  og  allt  hvat 
ifihann  dtti,  og  borga  med.    £n  sd  ^j6n  f611  fram,  tilbad  hann, 

og  sagdi,  Herra,  haf  JiolinmEedi  viS  mig,  aTt  skal  eg  pdr 
17  gjalda.  En  herrann  6&  aumr  peas  p;i6ns,  og  \6t  hann  lausan, 
'Sog  gaf  bomiiD  npp  Bkultbna.    Pi  gekk  si  sami.  ^6n  ilt,  og 
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fann  eiim  af  sfnum  samlags-t)ji5num;  sd  var  honam  himdraS 

peninga  skyldup-.  Wnn  greip  hann,  og  t6k  fyrir  kverkar 
aphonom,  og  sag6i,  Gjalt  hvat  fiii  ert  m&  skuldugr.    ^i  Kll 

hans  saTnlags-t)]<3n  fram,  bafi  hann  og  sagdi,  Haf  {lolinmaedi 
3ovi6  mig,  \>\i  allt  skal  eg  p6T  gjalda.   En  hann  vildi  eigi,  heldr 

f6r  hann  til  og  lit  hann  i  dyplitzu  {tar  til  hann  heffii  borgat 
31  sfna  skuid.    £n  er  hans  sam-^j<5nar  siu  hvat  skefii,  urSu 

l>eir  mjOg  hiyggvir  vi8,  ki5nm  og  nndirvisuflu  sfoum  herra 
31  allt  hvat  gjfirzt  haf9i.    f>4  kallaSi  hajis  heira  i  hann,  og  sa^fii 

til  bans,  Pu  binn  strdkligi  |)j6n.    Alia  l^essa  skuld  gaf  eg  \)6r 

33  til,  mefi  \)vi  t^i  bafizt  mig;  byrjadi  ^^r  eigi  miskunsamr  at 
vera  vi8  Jiinn  sainiags-t>j6n*  Idea  sem  eg  var  \i6r  miskunsamr  ? 

34  Og  hans  herra  vard  reidr,  og  ofr-seldi  hann  kvolunmum, 
t>angat  til  at  hann  befdi  borgat  allt  hvat  hann  var  honum 

35  skuldugr.  Svo  mun  minn  himneskr  Fafiir  gjOra  yfir,  ef  p4r 
fyrirgefit  eigi  af  yfirum  hjSrtum  hver  einn  sfnum  br6dur 
misgjfirflir  slnar. 

19  (~)G  Jiat  skeSi,  sem  Jesus  haffti  lyktafi  {lessa  raeflu,  at  hann 
^"^  f6r  af  GaliJea,  og  kom  i  endimerkr  Gyfiingalandz  fi6ni 
2megin  Jordanar;  og  margt  fdlk  fylgdi  honum  eptir;  og  {jar 
Isknadi  hann  ))d. 

3  Pi  gengu  Pharisei  til  bans,  freistuSu  hans,  og  sfigflu,  Leyf- 
ist  nokkut  manninum  at  forUta  sina  eigin-kon(u)  fyrir  hverja 

4  sem  eina  s&k  ?  En  hami  svaradi  og  sag6i  til  t>eirra,  Hafi  ^€t 
eigi  lesit,  at  s4  er  f  upphafi  skapaAi  manninn,  hann  gjor6i 

5  pat,  at  vera  skyldi  ma6r  og  kona,  og  sagSi,  Fyrir  pvi  mun 
mafirinn  forldta  fo6ur  og  mdSur,  og  vi6  teingjast  eigin-konu 

6sinni,  og  t>au  tv5  munu  eitt  hold  vera.  Svo'eru  ]]au  nil  eigi 
tvS,  heldr  eitt  hold;    fivi  hvat  Gufl  hefir  saman  teingt,  \>at 

7  skal  madrinn  eigi  f  sundr  skilja.  M  siigflu  J)eir,  Fyrir  hvl 
baud  Moyses  \>i  at  gefast  skyldi  skilnafiar-skrS,  og  hana  at 

Sforldta?  Hann  sagfli  til  Jjeirra,  Moyses  hefir  fyrir  hardiid 
yfivars  hjarta  leyft  yfir  at  forlSta  htisfreyjur  yfirar;  en  at  upp- 
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ghafi  i^r  [lat  eigi  svo.    En  eg  segi  y6r,  \aX  hver  sfna  eigrn- 

konu  forlffitr,  nema  fiat  s^  fyrir  h6ninar-sfik,  og  giptist  annarri, 

si  dr^gir  h6r ;  og  hver  sem  frSskilinni  giptist,  si  dr^gir  og 

ioh6r.     1*4    sogfiu   lEerisveinarnir   til   bans,  Ef  svo  er  hdtlad 

mannzins  milefnum  vid  eignar-konuna,  \A  er  eigi  gagn  f  at 

ugiptast.    En  hann   sagfii    til  [leiiTa,   I'etta  or6  i&    eigi  allir 

iihSndlat,  heldr  l>eir  hverjum  J>at  er  gefit;  pvi  at  far  em  t>«r 

geldingar,  sem  svo  verfia  af  m6Sur-kvi6i  feddir;    og  peir 

geldingat  em,  hverir  af  mSnnura  em  geldir ;  og  par  em  Uka 

^eir  geldingar,  sem  sjiifa  sig  bafa  gellt  fyrir  himnarfkis  sakir. 

Si  gripit  getr,  hann  grlpi  pat. 

13  f^  v(im  smi-b6rn  til  bans  hSffl,  svo  at  hann  legSi  hendr 
y£r  Jnu;    og  hann  baeAist  fyrir.     En  lEerisveinarnir  ^vfcudu 

n\&.    Jesus  sagfii  til  peirra,  LStifi  bornin  kyrr,  fyrir  bjdfiit 
ij  t)eim  eigi  til  m/n  at  koma;  l>vfat  sllkra  er  himnarfki.    Og  er 
bann  hafSi  hendr  yfir  pau  lagt,  gekk  hann  padan. 

16  Og  sj^,  at  einn  gekk  at  honum,  og  sagfii  til  bans,  G6di 
meistari.    Hvat  skal  eg  Jjess  gott  gjiira,  at  eg  ha&  eillft  Mfi 

17  Hverjum  hann  svaraSi,  Hvat  kallar  pii  mig  g6flan?  einginn 
er  gd6r  nema  einn,  sannarligr  Gud.     En  ef  {)il  vilt  til  Iffsins 

18  inn  ganga,  svo  varflveit  {>d  bo6or6in.  Hann  sagfti  t)d  til 
bans,  Hver  helzt?  En  Jesus  sagfti,  Eigi  skaltii  mann  vega. 
Eigi  skall  t)ii  h6id<5m  dr/gja.     Eigi  skalt  ])U  annan  stela. 

19  Eigi  skalt  pu  Ijtig-vitni  mjela.  Heifira  skalt  J»u  foSur  pinn  og 
m6dur.    Og,  Elska  skalt  ^d  n&unga  \a,nTi  svo  sem  sjilfan  pig. 

20  M  sag3i  ungi  maflrinn  til  bans,  tetta  allt  befi  eg  varfiveitt  ( 
sifri  barnsesku  minni ;    bvat  brestr  mig  J)i?     Jesus  sagdi  til 

bans,  £f  )}ii  vilt  algjtirfir  vera,  far  burt,  og  sel  allt  bvat  Jtij 
beSr,  og  gef  fitsekum,  og  munt  \A  ^i.  sjdS  hafa  i  himni; 

21  kom  {>^  og  fylg  m^r  svo  eptir.  Og  er  binn  ungi  madr  heyrfii 
{)at  ord,  gekk  hann  hryggr  i  burt ;  ^Ux  hann  hafdi  myklar 

ijeigur. — En  Jesus  sagdi  til  sinna  Iserisveina,  Sannliga  segi  eg 

14  yfir,  at  torvellt  er  rfkum  inn  at  ganga  i  himnarlki.    Og  cnn 
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segi  eg  ffir,  ^at  aufiveldam  er  ulfbaldaimm  at  smjiiga  1  gAgn- 
35  um  n&lar-auga  en  rfkvxa  inn  at  ganga  i  GuQs  rlki.    Og  er 
herisveinamir  heyrfiu  t>^<  urdu  {>eir  mjOg  6tta-slegiiir,  og 
a6s6g8u,  Hver  fer  Jii  hj^lpast?    En  JeBUS  leit  vifl  ^tim,  og 
sagdi  til  Jjeirra,  Hji  mdnnum  er  fat  6m6guligt ;  en  h]4  Gufii 
17  er  alit  mdguligt. — ^k  svarafli  P^tr,  og  8ag6i  til  bans,  Sjd  1>6, 
2t  v^r  forl^tum  allt,  og  fylgjumst  ^6t  eptir.    Hvat  sker  oss 
28^  fyrirf    En  Jesus  sagdi  til  t>eirra,  Sannliga  segi  eg  yftr, 
at  ^t  hverir  m^r  hafit  cpdr  fylgt  f  endrfseAingunnl,  [>&  er 
Mannzins  Son  sitr  &  st(51i  sinnar  tignar,  muna  J)^r  og  sitja 
39  i  t61f  st61um,  dEemandi  ti51f  kynkvtsiir  Israel.     Og  hver  hann 
forlstr  hdg,  e6r  bnefir,  systur,  fOfiur  efia  m^ur,  edr  eigin- 
konu  efic  b&m  edr  akra  fyrir  mins   nafns    sakir,  fk   muii 
30  hundra6fallt  I  stafiinn  taka,  og  erfa  eillft  lif.     En  margir  ^ir 
sem  era  fyrstir,  verSa  sffiarstir;    og  Jjeir  sera  3l8arstir  era, 
verfla  hinir  fyrstu. 
aOTJIMNARIKI  er  Ifkt  >eim  hiSsfefiur,  sem  lit  gekk  snem- 
I  ■'■■*■  ma  morguns  verkmenn  at  leiga  i  vingarfi  sinn.    En  at 
gjOrfium  samningi  vid  verkmennina  af  dagllgu  penings  gjaldi, 
jsendi  hann  t>d  i  sinn  vfngarfi.    Og  neer  t>ridju  siund  gekk 
4hann  lit,  og  leit  afira  tSjulausa  standa  d  lOrginu,  Og  sagdi  til 
{>eiiTa,  Fan  J>^r  i  minn  vfngarfi;  og  hvat  r^ttvlst  er,  mud  eg 
5gefa  y&T.    Mr  gengu  og  t>angat.     Og  enn  gekk  hann  6t 
6  aptr  ura  s^tu  og  nlundu  stund,  og  gjOrdi  svo  Ifka.    Enn  um 
elliftu  stund  gekk  hann  lit,  og  fann  enn  adra  standa  idjulausa; 
og  sagfii  til  l>eirra,  Hvar  fyri  standi  Jj^r  b^r  attaO  dag  ifij'u- 
7lat]BiT?    I>eir  sogSu  til  hans,  f>vfat  einginn  hefir  leigt  oss. 
Hann  sagfii  til  fieirra,  Fari  ^ir  og  J  minn  vfogarfl ;   og  hvat 
Sr^ttvfet  er,  akulu  ^€t  ii.    En  ^i  kveld  var  komit,  sagSi 
herrann  vfngardzinfi  til  sins  rifiamannz,  KatlaAu  verkmenn- 
ina, Og  gjaUt  ]>eim  verdkanpit.    Og  hann  t6k  tij  i  Iri  enum 
9  setnasta,  og  allt  til  ens  ffrsta.    H  k6tnu  (wir  Sem  um  elliftu 
lostuiid  leigdirv^Uj  c^bv^  )>eirraiiiedtdk  sitm  pening.'  En 
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■  er  hinir  fyretu  k6mu,  meintu  (wir,  jiat  [)eir  mundu  K  meira  ; 

1 1  og  hver  J>eirra  medtdk  sinn  pening.    Og  \ii  er  ^eii  hoffiu 

12  hann  medtekit,  mogludu  ^ir  f  m6ti  husft^durnum,  og  sogfiu, 
tessir  seinuslu  hafa  eina  stund  eifiSat,  og  pii  gjiirflir  {li 

13  OSS  jafna,  v^r  scm  borit  hefum  Jiunga  og  hita  dagsins.  En 
hann  svarafli  og  sag6i  til  eins  tieirra,  Vinr,  eigi  gjori  eg  J)^ 

H  6r^tt ;  ertii  ekki  isittr  vor6inn  vi6  mig  um  peninginn  ?  Tak 
hvat  (litt  er,  og  far  burt.    En  tiesaum  seinasta  vil  eg  gefa  bvo 

issem  ];>6t;  e8a  lofast  m^r  ekki  at  gjtei  af  mfnu  hvat  eg  vil? 

i6E6a  ertii  um  t)at  rangeygflr,  ^  at  eg  a^  gfiflgjam?  Svo 
verSa  nii  siSastir  hinir  fyrstu,  og  fyrstir  hinir  affiustu ;  {ivfat 
margir  eru  kallafiir,  en  Kir  litraldir. 

17  Og  hann  ferSafiist  upp  til  JeniBalcm,  og  t6k  l»i  t61f  Iferi- 

18  sveina  heimogliga  til  sin  i  veginum,  og  sagSi  til  Jieirra,  Sjiit, 
v^r  reisum  nii  upp  til  Jerusalem,  og  Mannzins  Son  men  ofr- 
seljast  kennimanna  hSffiingjum   og   skriptterSum;    og  ^\r 

i9munu-hann  fordasma  til  dauda,  og  ofr-selja  hann  heidingjum 
til  spottunar  Og  hiidstroku  og  til  krossfestingar.  Og  i  ^rifija 
degi  mun  hann  upp  aptr  r(sa. 

20      Pi   gekk  m6dir   sona  Zebedei  til  bans  mefir  syni   sina, 

31  fallandi  fyri  hann  fram,  og  bad  nokkurs  af  honum,  Og  hann 
sagSi  til  bennar,  Hvat  vilt  p^i  Hiin  BagSi  til  hana.  Lit 
))essa  mfna  tvo  sonu  sitja  f  rfki  t>fnu,  t>ann  eina  til  l)innaT 

aihsegri  handar,  og  annan  til  ^innar  vinstri  handar.  En  Jesus 
svarafli  og  sagfli,  P€r  vitiS  eigi  hvat  Ji^r  biflit.  Geti  \)4t  \iana 
kalek  drukkit,  hvem  at  eg  mun  drekka,  og  t)eirri  skfrn  skfrast 
latifl,  hverri  eg  mun  skfrast  P    {"eir  sOgflu  til  bans,  l*at  getu 

33  vit  Og  hann  sagfli  til  l>eiTra,  minn  kalek  munu  ^r  at  sonnu 
drekka,  og  twirri  skfrn,  hverri  eg  sklrunst,  munu  p6i  skirast. 
En  ^  at  sitja  til  minnar  hasgri  og  vinstri  handar,  er  eigi 
min  at  gefa  yflr,  heldr  t)eim  hverjum  t>at  er  fyrir  buit  af 

J4  mfnum  Fttflur.    Og  er  Jieir  tiu  heyrfiu  Jjat,  Jiyktust  t>eir  (leim 

15  tveinir  braeflrum.    En  Jesus  kalla6i  t>i  til  sfn,  og  sagfli,  ^^r 


306  ICELANDIC  READER. 

vitifi,  at  veraldar  manna  hofflingjar  drotina  yfir  Jieim ;  og  Jjeir 
i6efl  voldugir  eru,  hafa  yfirvold,     Svo  skal  eigi  vera  ydai  i 

milli ;  heldr,  hver  hann  vill  j'6ar  d  milli  voldugr  vera,  s6  si 
J  7  yfiar  ti^nari ;  og  hver  ySar  sem  fremstr  vill  vera,  veri  si  y6ar 
28t>j6n.    Svo  sem  Mannzins  Son  kom  eigi,  at  bann  I6]i  &6t 

(ij6na,  heldr  upp  i  ])at  hann  [ijdnaSi,  og  gaefi  sitt  llf  tit  til 

endrlausnar  fyrir  mai^ 
19     Og  \>i  er  t>eir  gengu  dt  ar  Hiericho,  fylgdi  honum  margt 

30  f61k  eptir.    Og  sjSit,  at  tveir  blindir  sdtu  vi6  veginn.    Og  pi 
\>eu  heyrSu  Jatt  at  Jesus  gekk  J)ar  fram  hjS,  k&Uudu  Jjeir  og 

31  s<)gdu,  O  Herra,  sonr  Davids,  mi<ikunna  \>1i  osb.    En  f6Ikit 
hastadi  i  ^i,  at  {)eir  \>egdi.    Ed  ]>eir  kSUufiu  \>vl  meir  og 

3is6g6u,  0  Herra,  sonr  DaviSs,  misbunna  i>i  osa.    Og  Jesus 

stadn^emdist,  kallaSi  d  )>d,  og  sagdi,  Hvat  viti  [nd  at  eg  skuti 

33  gjfira  ykkr  f    teir  sftgfiu  ti!  hans,  Herra,  fiat  at  okkar  augu 

34 upp  Mkist.     En  Jesus  s&  aumr  i  {leim,  snart  augu  t>eirra,  Og 

{leir  sdu  jafn-sk}6tt,  og  fylgdu  honum  eptir. 
21-(^G  er  Jjeir  ti5ku  at  nilgast  Jerusalem,  og  k(5mu  til  Beth- 
^-^  phage  viS  fjallit  Oliveti,  send!  Jesus  lit  tvo  sfna  laeri- 
1  sveina,  og  sagdi  til  peirra.  Fan  \>4t  f  \>nt  kaupttln  sem  fyri 
y6r  er;  og  strax  {4  munu  \)4t  finna  flsnu  bundna  og  fola 
3  hjd  henni ;  leysit  hana  og  leiSit  til  mfn.  Og  ef  einn  hver 
segir  nokkut  til  y8ar,  Jti  segit  Jiat  Heirann  hafi  {teiira 
4]>5rf ;  og  jafn-snart  mun  hann  Idta  t^au  taus.  En  ^t  skeSi, 
svo  at  upp  fylldist  hvat  sagt  er  fyrir  spimanninn,  er  segir, 

5  Segit    d6tturinni    Syon,    Sjd,    Jiinn    konungr    kemr    til    pin 
h6gvEer,  sitjandi  i  Osnu,  og   i  fola  klyfbasriligrar   flsnu. — 

6  En   lErisveinamir  gengu   hurt,    og   gjSrflu   svo    sem  Jesus 
;  hafSi   bodit  J^eim ;   og  leiddu  me6   s^r  tisnuna  og  folann, 

og  Idgfiu  yfir  ^au  sin  klse^,  og  settu  hann  far  upp  &. 
8  En  margt  fdlk  breiddu  sfn  klasSi  i  veginn,  og  a&rir  bju^^^a 
g  kvistu  af  trjdnum,  og  dreifdu  J>eini  i  veginn.    En  pit  ftilkit, 

sem  fyrir  gekk  og  epUr  fytgdi,  kalla6i  og  8ag6i,  Hosianna 
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syni  Davifis  1     BlezaSr  s^  s4  sem  kemr  f  nafni  Drottins  I 

Hosiaima  {  hsstum  bsefium  1 
10      Og  er  hann  fi5r  inn  f  Jerusalem,  var  Sit  borgin  i  ridu- 
iiskjalfi,  og  sagfli,  Hver  er  Jiessi?     En  fdlkit  sagfii,  l*etta  er 
I J  Jesus,  spdmafirinn  af  Nazareth  lir  Galilea.     Og  Jesus  gekk 

inn  i  Guds  musteri,  og  rak  lit  alia    seldndr  og  kaupendr  I 

musterinu ;  og  borflum  veslunar-manna,  og  st61um  Jreina  er 
isdiifur  seldu,  hratt  hann  um,  og  sagfli  til  ])eirta,  Skrifat  er, 

14  Mitt  hus  skal  bsena-hijs  kallast,  en  \i4:y  haiit  gjctrt  [}at  at  spill- 
«rkja-inni.  Og  til  bans  gengu  blindir  og  haltir  i  musterit, 
og  hann  Iseknafli  {ji. 

15  En  er  kennimanna  hofSingjar  og  skriptlaerfiir  sia  Jwr  undr- 
anir  sem  hann  gjorSi,  og  t>at  biirnin  kolluflu  f  mnsterinu,  og 

i6s6g8ii,  Hosianna  l^eim  syni  Davift,  reiddust  {)eir,  og  sogSu 
til  hans,  Heyrir  Jiu  hvat  (lessir  segja?  Jesus  sagfti  til  [leirra, 
Jd,  viti  menn,  hafi  ])^r  aldri  lesit,  \M,  Af  munni  ungbarna  og 

17  brjiSst-mylkinga  haf6ir  fiti  lofit  til  reitt.  Og  hann  forl^t  ^i,  og 
gekk  lit  af  borginni  til  Bethania,  og  bleif  fiar, 

iS     £n  at  morni,  er  hann  gekk  aptr  til  borgarinnar,  hungrafii 

19  hann.  Og  sem  hann  s4  eitt  ffltju-tr^  vi6  veginn,  gekk  hann 
Jjangat  at,  og  fann  ekkert  i  ^\i,  nema  einasta  bloflin ;  og 
sagfii  til  l)ess,  HeSan  f  frd  vasi  aldregi  ivoslr  af  ^€v  at  eilffu. 

20  Og  "pat  ffkju-tr^  visnaSi  upp  jafn-snart.  Og  er  laerisveinamir 
sdu  l)at,  undru6ust  ])eir,  og  sog8u,  Hvernin  er  fikju-trdit  svo 

21  snart  upp  t>ornatP  En  Jesus  svara&i  og  sag6i  til  t>eitTa, 
Sannliga  segi  eg  y6r,  ef  Jieir  hafit  tnina,  og  efit  eigi,  mun  \iit 
eigi  einasla  gjSra  l)etta  vi6  ilfkju-tr^it ;  heldr  og,  ef  J)^r  segflut 
(lessu  fjallj,  Tak  t>>g  <ipp<  og  B^yg  t^^''  f  sj6inn,  \ii  mundi 

ai  t>at  sk^.  Og  allt  hvat  |>6r  bidit  I  bseninni,  ef  ^€t  tniit  ^f,  ^i 
mtinu  ^r  t>at  fidlast. 

33  Og  sem  hann  kom  i  musterit,  gengu  til  hans,  sem  hann 
var  at  kenna,  presta-haffiingjar  og  Qldungar  l^Osins,  og  sdgdu, 
tJt  af  hvada  makt  gjfirir  Jul  J)etta  f  og  hver  gaf  f^r  Jwssa 
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14  makt  ?     En  Jesus  svaradi  og  sagfii  til  t>eirra,  "Eg  man  spyrja 

ydr  og  at  einu  ordi ;  ef  \>6t  segit  m^r  l>at,  mun  eg  og  segja 
isydr,  lit  af  hvat  makt  eg  g]6ri  t)etta:  Skim  Johannis,  hvaSin 

var  hdn?  hvort  af  himni  eSr  af  mfinnum?     En  ptir  hugsuOu 

inefl  s^r,  Ef  v^r  segjum,  Af  himni,  segir  hann  til  vor,  Fyrir 
i6t)v(  trudu  \i6r  henni  eigi.     En  ef  v^r  segjum,  Af  mBnnum,  ^ 

megu  vEr  6ttast  f6ikit ;  {iviat  ailir  h^ldu  Jobannem  fyrir  spS- 
»7mann.     Og  (leir  svoniBu  Jesu  og  sflgfiu,  V^r   vitum  eigif 

Hann  sagSi  iii  til  l>ejrra,  Svo  segi  eg  yflr  eigi  heldr,  lit  af 
iB  hvat  make  eg  gjon  {letla.    En  hvat  Ifzt  ySr  ?    Madt  nokkui 

hafSi  tvo  sonu ;  og  gekk  til  ens  fyrsta,  og  sag6i,  Sonr,  far 
ac|  J)ii  f  dag  at  verka  f  vfngardi  minum.    En  hann  svaradi  og 

sagdl,  Eigi  vil  eg.     Eptir  i  idradi  hann  t>es3a,  og  gekk  buit 

30  En  hann  gekk  til  hins  annars,  og  sagfii  slikt  hi6  sama.     En 

31  hann  svaraSi  og  sagfii,  Fara  skal  eg;  og  f6r  ekki.  Hvor  af 
t>eim  tveimr  gjOr6i  fOSursins  viijaf  teir  sfigftu  til  bans, 
Hinn  fyrsti.  Jesus  sag6i  til  ^irra,  Sannliga  segi  eg  y6r,  at 
tollheimtarar   og    pjilur  raunu  fyrri  komast  f  Gu6s  rJki  en 

32  \>iT;  t>viat  Johannis  kom  til  yflar,  og  Iserfii  yfir  r^ttlsetis  gStu, 
og  eigi  trdfiu  t>^r  honum ;  en  tollheimtu-menn  og  pdtur  tnlftu 
honum.  En  [)6  at  \i6i  litu3  fietta,  gjftr6u  Ji^r  ttngva  yfirb6t; 
Gvo  at  eptir  d  hefSi  ^r  honum  tniat. 

33  Heyrit  enn  aSra  eptirlfiting :  Hi^sfadir  nokkur  var  J»ar,  s4 
er  plantaSi  vfngard,  og  gini  f  kring  um  hann,  og  gr6f  t 
honum  vfn-^rtigu,  og  upp  bygdi  turn,  og  leigfii  bann  vfn- 

34  gar8z-m6nnum,  og  ferSaflist  si6an  langt  buTL  En  J)5  er 
frj6fgunar-t(mi   t6k    at   ndlgast,    sendi   hann   Bfna  {ij6na   til 

35  vlngarfiz-mannanna,  at  \>tir  medtasku  hans  &v6xtu.  Pi  tdku 
vlngarfiz-mennirnir  hans  l}j(5na ;    ^r   eina  str^ktu  ))eir ; 

sfiannan  aflffufiu  I>eir,-  hinn  ^riSja  gr^tu  ]>eir.  Og  f  annat 
sinn  sendi  hann  a6ra  t>j6na  dt,  sem  meiri  v6ni  hinum  fymim ; 

3;  og  Jieim  gj6r6u  t>eir  slfltt  bid  sama.  En  sfdast  sendi  hann 
son  sinn  til  t>eiiTa,  og  sag8i,  M4  vera  at  {wir  feili  s^r  fyrir 
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jSsyni  mfnum.  En  er  vfngarfiz-mennimir  s^u  soninn,  st)g8u 
[)eir  meft  s^r,  !'essi  er  erfinginn ;   komi  J>^r,  og  aflifu  vser 

39  hann,  <^  leggjum  svo  undir  oss  hans  arfleifd.     Og  \ieiT  gripu 

4ohann,  og  rfikti  hann  lit  af  vfngardinum,  og  aflffudu  bann.  En 
naer  herrann  vfngarflzins  kemr,  hvat  mun  hann  g]6ra  vi6  Jiessa 

41  vfngardz-menn?  teir  s6g6\i  til  bans,  teira  vondum  mun 
hann  vondzliga  fyrir  fara,  og  sinn  vfngarfi  byggja  dSruin  via- 
garfiz-mtHmum,  ^u  e6  honum  dvSxt  gjalda  I  rattan  tfma. 

41  Jesus  sagfli  til  J>eirra,  Hafi  ^t  aldri  lesit  f  ritningunum,  at 
f>ann  stein,  sem  byggendr  hofftu  lit  kastaS,  hann  er  nil  vor6- 
inn-at  hfiffti  hyrningar;  af  Drottni  er  ])at  gjorl,  og  er  undar- 

43  ligt  fyrir  vorum  augum,  Fyrir  pvi  segi  eg  ydr,  at  Gu6s  tiki 
mun  fri  yflr  takast,  og  heidnum  gefit  verfla,  [wim  sem  [)ess 

44  ivSxt  f£era.  En  hver  yflr  ^ennan  stein  fellr,  hann  mun  sundr 
myljast;    en  yiir  hvem  hann   fellr,  ^ann  man  hann  sundr 

45  merja.  Og  t>4  er  kennimanna-hafflingjar  og  Pharisei  heyrfiu 
bans  eptirllkingar,  formerktu  J«ir,  pat  hann  sagfli  af  Jwim, 

46og  sdktu  at  grfpa  bann;  en  dttufiust  \i6  f61kit;  })vfat  'pzt 

h^lt  hann  fyrir  sp^mann. 
22i^G  Jesus  svaradi,  og  talafii !  annat  sinn  f  eplirlfkingum  til 

^-^    l>eirra,  og  sagSi : 
a      Himnarfki  er  Hkt  peim  konungi,  sem  bnifikaup  gjSrfii  syni 

3  sfnum,  og  sendi  lit  sfna  l>j6na  at  kalla  bofis-mennina  til  bnifi- 

4  kaupsins.  Og  t)ejr  vildu  eigi  koma.  f  annat  sinn  sendi  bann 
afira  pj6na  dt,  og  sagdi,  Segit  bods-mdnnunum,  Sjiit,  mfna 
m&ltfd  hefi  eg  til  bdit ;  minir  usar  og  alit  f^  era  slitra6ir,  og 

5  allt  er  reidu-bilit;  komic  til  brddkaupsins.  £n  t>eir  forsmdfiu 
J)at,  og  gengu  f  butt,  einn  i  sinn  biistafi,  en  annar  til  sinnar 

6s]!slunar;  en  sumir  gripu  bans  ^6aA,  ddraSu  \>i  og  dripu. 
7  En  i>i  konungrinn  heyrfii  Jiat,  varfl  hann  rei8r,  og  sendi  dt 

sinn  her,  og  fyrirf6r  pessum  morftingjum,  og  brendi  upp 
S  borg  peirra.     H  sagfii  hann  dl  sinna  t)j6na,  Bnillaupit  er  at 

sOnnu  reiflu-biiit;  en  \ieU  sem  boflit  var,  v6ni  fiess  e*— 
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9ver8ugir.     Fyrir  J)vi  farit  lit  i  stnetin,  og  bj63it  til  bni6- 

13  kaupsins  hverjum  sem  |>^r  linniL  Og  hans  [ijdnar  gengii  lit 
a  stnetin,  og  saman  sdfnudu  ellum  sem  {leir  fundu,  vondam 

1 1  og  gfifium  ;  og  bruSlaupit  varS  al-skipat  af  monnum.  PA  gekk 
konungrinn  inn  at  sji  gestina ;  og  harni  sd  ^ar  tnann,  eigi 

laklEeddan  meft  brullaups-klEeflum ;  og  sagfli  ti!  hans,  Vinr, 
hvernin  gekktu  inn  hingat  hafandi  eigi  brdGlaups  klsefii?    £n 

i3hann  ])agdi.  Konungrinn  sag5i  pi  til  sinna  \)6na.rA,  Bindit 
hans  hendr  og  faetr,  og  varpit  honum  i  yflztu  myrkr;  l>ar 

14  man  vera  6p  og  lanna  gnistran :  Wiat  margir  eru  kallaflir, 
fiir  fltvaldir. 

15  t5  gengu  Pharisei  burt,  og  settu  rid  saman,  at  Jieir  gsetu 
i6veitt  hanniorSum;  og  sendu  til  hans  sfna  Iterisveina  me6 

Herodis  [i^nurum,  og  sogflu,  Meistari,  vser  vitum  at  fid  ert 
Bann-s6gull,  og  kennir  Gu5s  gStu  I  sannleifca;   skeytir  eigi 

i;nokknim;  {ivfat  J)ii  fer  eigi  at  yfirlitura  manna.  Fyrir  Jivf 
seg  OSS  hvat  \i€t  Ifzt,  Hvort  leyfist  at  gefa  k^isaranum  skatt 

iSeSr  eigif     En  Jesus  formerkti  t>eirra  flittskap,  sagSi  hann, 

19  S^nit  m^r  myntina  peningsins.  Og  [teir  fengu  honum  pening- 

20  inn.     Jesus   sagSi  lil  {jeirra,  Hvers  er  J)essi  mynt  og  yfir- 
acskript?     {"eir  s5gSu  bonuni,  Keisarans.    M  sagSi  hann  til 

^rra,  Gefit  keisaranum  hvat  keisarans  er ;  og  ^at  Gudi  hvat 
zaGuSs  er,     Og  er  Jieir  heyrflu  {rat,  undruSust  Jjeir,  forlAu 

hann,  og  gengu  (  hurt. 

23      A  J)eim  sama  degi  gengu  Saducei  til  hans,  hverir  e6  segja 

i4Upprisuna  eiga  vera,  spurSu    hann  at,  og  sogdu,  Meistari, 

Moyses  hefir  sagt,  at  ef  nokkur  andaflist,  og  hefSi  eigi  bam 

eptir,  1)4  skyldi  br66ir  hans  eiga  hans  eigin-konu,  og  upp 

15  vekja  sfnum  br66ur  ssefli.     En  hj4  OSS  v6ni  sj6  brjeSr;  hinn 

fyrsti  fastnafii  s^r  konu.    Og  hann  andafiist,  og  af  ^vf  hann 

haf8i  ekkert  s&b,  \6t  hann  brfiflur  sinum  eptir  eigin-konu  sina. 

jyLtka  si  annar  og  hinn  {iriSi,  allt  til  ins  sjSunda;  en  siflast 

zSallra  andaflist  og  konan.     Hvers  fcirra  sjQ  veiSr  hiin  nii 
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19 eignar-kona  1  uppiisunni,  )>vfat  allir  \K:\t  hafa  hana  haft?    En 

Jesus  svaraSi  og  sagfli  til  J)eirra,  t^r  villist,  og  viti6  eigi 
joritningarnar,  n^  heldr  Gu6s  krapt;  |)vfat  f  upprisunni  munu 

[leir  hvorki  kvxnast,  n^  sig  kvxna  lica;  hetdr  em  ^eir  sem 
jienglar  Gufls  i.  himni. — En  hafi  Jj^r  eigi  lesit  hvat  af  Gu6i  er 
jjsagt  af  upprisu  frarti-IiSinna,  er  Hann  segir,  Eg  em  Gu6 

Abrahams,  og  Gu8  Isaacs,  og  Gu6  Jacobs  i  t'vf  Gu6  er  eigi 
3jGud  daudra,  heldr  lifandra  manna.    Og  er  f61kic  heyr6i  l^etta, 

undradist  l>at  bans  kenning. 
H    Og  er  Pharisei  beyrflu  fiat  hann  haffii  l>aggat  Saduceis, 
3js6fnu8ust  l)eir  saman  i  eitt.     Og  einn  logvilringr  af  Jjeim 
j6spurdi  hann  at,  freisiandi  hans,  Meistari,  hvert  er  hi6  mesta 
Jiboflorfl  i  logmihnup     En  Jesus  sag6i  til  hans,  Elska  skait  )pa 

Drottinn  Gu6  Jiinn  af  ftllu  Jjlnu  hjarta,  og  af  allrl  6nd  t>iani, 

38  og  af  611u  l)fnu  hugskoti.  tetta  er  hi5  fyrsta  og  mesta  bo6or6. 

39  En  annat  er  pessu  Ifkt,  Elska  skalt  \)A  ndunga  pinn  svo  sem 
fosjilfan  t>ig-    t  ^ssum  tveimr  bodordum  hengr  allt  l<jgmil  og 

spimenn. 
41     En  J)4  Pharisei  v6ru  til  samans  komnir,  spur6i  Jesus  p4  at, 
4iOg  sag6i,  Hvat  virSist  ySr  af  Kristi,  hvers  son  e6  hann  s^? 

43  t'eir  sogBu  honum,  Davifis.     Hann  sagfii  til  Jjeirra,  Hvernin 
kallar   DaviS    hann    p4    i   andanum,  Herra,  er   hann   segir, 

44  Drottinn  sagdi  mfnum  Drottni,  Sit  ^li  til  minnar  hsgri 
4j  bandar,  J)ar  til  eg  set  6wini  plna  til  skarar  J)inna  f6ta.  Nii 
t6ef  Davifl  kallar  hann  Herra,  hvernin  er  hann  hans  Ssnr? 

Og  einginn  gat  honum  or6i  svarat ;  og  eigi  dirfSist  nokkur 

upp  fri  pessum  degi  hann  framar  at  spyrja. 
23^A  taladi  Jesus  til  fdlksins   og  til   sinna  Iserisveina,  og 

-T  sagSi: 
,     A  Moyses  st61i  sitja  skriptlserfiir  og  Pharisei ;  allt  hvat  peir 

segja  ySr  j)^r  skulit  halda,  \ia.t  haldit  og  gjSrit ;  en  eptir  fieirra 

verkum  skulu  \>ii  eigi  gjora;  J)viat  l»eir  segja  Jiat,  og  gjora 
4 eigi;  Jivf  fieir  saman  binda  Jiungar  byrSir  og  fibjeriligar,  og    . 


$12  ICELANDIC  READER. 

leggJB  t>£er  in<}nnum  &  herfiar ;  en  sjilfir  Jieir  vilja  eigi  ihnera 
g  t)ser  fingri  sinum.  tvl  till  sin  verk  gjdra  ])eir,  at  {teir  sj^ist  af 
mtinnuro.     Sfn  minningar-bldfi  lit  [lenja  [jeir ;  og  fald  sinna 

6  U»da  mykla  t>eir.     Kaer  hafa.  jteir  bin  fremsm  sEeCi  at  kveld- 

7  verSum  ;  lefiztu  sessa  I  samkundu-hdsum ;  og  kvefljur  A  torg- 

8  am ;  og  af  mennum  Rabbi  kallafiir  ver6a.     En  Ji^r  skulut 
eigi  Rabbi  kallast;   Jivfat  einn  er  y6ar  meistari,  Kriatr;  en 

9^r  allir  erut  brscdr;  og  dngva.n  skulu  \>6r  ydar  fSdur  kalla 
loi  jOrSu;  \>vi  einn  er  yfiar  Fa8ir  b5  sem  i  himnum  er.     C% 

t>^r  skulut  eigi  meistarar  kallast ;  ^vf  einn  er  ydar  meistari, 
iiKrisir.  S^  sem  at  mestr  er  ydar,  s^  hann  yOar  ^nari  : 
II  [kvial  hver  sig  upp  bcfr,  si  man  nidr  tcegjast ;  og  hver  sj&lfan 

sig  nidr  Ixgir,  hann  man  upp  hafinn  vcrda. 
13      Vei  y6r,  skriptlEcrflum,  og  Phariseis,  J)^r  hrassnararl  hverir 

himnartkit  aptr  lokit  fyrir  mfinnum ;  (iviat  eigi  gangi  \>6t  Jjar 
14 inn;  og  t>eim  er  inn  vilja  ganga  i  fial,  pi  lofi  \tiT  eigi. — Vei 

yflr,  skripilEerfium,  og  Phariseis,  l>4r  brEesnarar  1  hverir  ekkna 

hdsin  upp  etifl  me6  yfir-hyimingu  langra  bsena.  Fyrir  f>at 
jsmunu  {j^r  J»ess  meiri  fordasming  Ofllast. — Vei  yfir,  skript- 

laerdum,  og  Phariseis,  p6i  bnesnararl  hverir  um  kring  faril 

sj6  og  lend,  svo  at  ];i6t  gj6rit  einn  at  samlendings  Gyflingi ;  og 

nser  hann  er  t>at  vorfiinn,  gjori  t>^r  hann  at  belvftzkum  syni 
i6tvefollt  meir  en  ^t  erut. — Vei  yfir,  blindum  leidtogurum  I 

|>^r  sem  segit,  Hver  bann  sver  vi6  musterit,  \>al  &6  ekkert;  en 
17  hver  (hann)  sver  vi6  guUit  mustertsins,  &i  er  sekr.    I^r  fifl  og 

forblindajir!  Hvort  er  meira  guUit,  e8a  musterit,  paX  er 
iSguUit  helgar?  og,  Hver  e8  sver  vifi  altarit  s^  ekkert;  en 
19  hver  hann  sver  vi6  t>at  offr  sem  i  Jjvi  er,  si  s6  sekr.     Hr 

heimskir  og  blindir :  Hvort  er  meira  offrit  efla  allarit  J)at  sem 
looHtit  helgar  f  Fyrir  \>vi,  hverr  hann  sver  vid  altarit,  s^  sver 
2 1  vi6  Jiat,  og  vifl  allt  hvat  [ar  er  upp  i ;  og  hver  hann  sver  vi6 

musterit,  s^  sver  vi6  {)at,  og  vi6  {ann  sem  l>ar  byggir  inni. 
--  Og  hver  (hann)  sver  vifi  himininn,  si  sver  vi6  Gu6s  SJeti,  og 
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«3vi8  fiann  sem  l)ar  upp  i  sitr. — Vei  ySr,  skriptlEerSum,  og 
Fhariseis,  pSr  hraesnararl  hverir  tluodit  myntu,  aneth,  cim- 
inum,  og  yfir  gefit  fiat  hvat  [iyngst  er  I  lOgmdlinu,  einkum 
d6minn,  mtskunsemd  og  trdna.     f^tta  byrjafli  at  gjfira,  og 

»4bitc   eigi  eptir  at  skilja.     {"^r   blindir  leiStogarar,  sem    sfifl 

35  tnj^fluguna,  en  gleypit  ulfbaldann. — Vei  yfir,  skriptlEerfium, 
og  Phariseis,  J>^r  hraesnararl  sem  hreinsit  hi6  ytra,  bikara  og 

16  diska ;  en  innan  em  pdr  fuUir  rins  og  6hreininda.  f"]!  blindr 
Phariseari,  hreinsa  fyrst  hid  innra  i.  bikurum  og  diskum,  svo 

a;  at  hi6  ytra  verfli  og  hreint. — Vei  ybr,  skriptkerdum,  og  Phari- 
seis, {)dr  hnesnararl  hverir  Ifkir  erut  forfdguSura  leidum 
fram-liSinna,  hver  efl  utan  s^nast  inSnnum  fSgr,  en  innan 

28  era  tau  full  af  dauSra  manna  beinum  og  allri  6pekt.  Svo  og 
t>^r,  skfnit  at  s6nnu  utan    fyrir   monnum  r^ttlitir,  en  fyrir 

29  innan  eru  Ji^r  fuUir  hrajsni  og  ranginda. — Vei  y6r,  skript- 
laerdum,  og  Phariseis,  p^r  hrfesnarar !  hverir  upp  byggit  spd- 

30  manna  leidin,  og  pr^dit  grafir  r^ttliCra  manna,  og  segit,  £f 
v^  hefdum  vent  i  dogum  feflra  vorra,  skyldu  vasr  eigi  verit 

31  hafa  samlags~menn  peirra  f  bl66i  spimannanaa.  Wi  svo  beri 
t>6r   yflr  sjilfum  vitni,  at   p^r    erut    synir   [leirra   sem    spi-  , 

3imennina  afltfufiu;  og  svo  upp  fylh  ^t  mEeling  fe6ra  yflvarra. 

33  i^r  eitr-ormar,  og  n&6ra-kyn !  hvernin  um  fl^i  \i€t  helvitzka 
fyrirdaeming  ? 

34  Fyrir  t>vf,  sj4it,  eg  sendi  til  yflar  spitnenn,  spekinga,  og 
skriptlEcrfia  menn,  og  nokkra  af  peim  munu  \iix  afllfa  og 
krossfesta,  og  suma  munu  p^r  hiifistr^kja  f  samkundu-husum 

35  ySar  ;  og  af  annarri  borg  I  aflra  munu  'p€r  \ik  ofssekja  ;  svo  at 
yfir  ySr  komi  allt  r^ttlitt  bl66,  sem  i  jorSina  ut  er  hellt,  i  fri 
hl6di  Abels  r^ttUta  allt  til  bl6ds   Zacharie  sonar  Barachia, 

36  hvem  Jj^r  drdput  k  milium  musteris  og  altarisins,  Sanrliga 
segi  eg  yflr,  at  allt  {wtta   man    koma  yfir   })essa    kynsl66. 

37  Jerusalem,  Jerusalem,  pti  sem  aflffar  spimennina,  og  gr^tir 
t>d  er  til  [ifn  era  sendir;  hveisu  opt  hefi  eg  viljat  saman  safna 
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sonum  t>fnum,  Ifka  eS  hsna  safnar  ungum  stitum  undir  vxngi 
■38  s^r ;  og  i>^r  hafit  eigi  viljat.  SjSit,  yflvart  hlis  skal  ySr  f  eyfli 
30  Idtifl  ver8a ;  Jivlat  eg  segi  ySr,  at  Ji^r  munut  eigi  sja  mig  upp 

iii.  |)essu,  Jmj  dl  l)^r  segit,  Bkzafir  s^  si  sem  kemr  1  nafni 

Drottins. 
24/^G  sem  Jesus  gekk  lit  af  tnuaterinu,  ^i  gengu  bans  lari- 
^^  sveinar  til  bans  at  t>eir  s^ndu  honum  bygging  muster- 
2isins:    En  Jesus  sagSi  til  l>eirra,  Sjii  '^t  ekki  aUt  l>etla? 

Sannliga  segi  eg  yfir,  at  h^r  mun  eigi  eptir  Idlast  steinn  yfir 

steini,  sd  er  eigi  man  niSr  brotinn  verSa. 

3  En  sera  hann  sat  i  fjallinu  Oliveti,  gengu  bans  Ijerisveinar  at 
honum  beimogliga,  og  s6g6u,  Seg  J»ii  Oss,  hvenar  l>etta  man 
sk^,  og  hvert  teikn  er  t>innar  tilkomu,  og  veraldarinnarenda? 

4  En  Jesus  svaraSi  og  sag3i  til  l^eirra,  Sjiit  til,  at  einginn  villi 
6  yflr;  Jjvfat  margir  munu  koma  undir  minu  nafni,  og  segja.  Eg 

6  em  Kristr.  Og  \itve  munu  marga  villa,  t^i  Ji^r  munut  heyra 
bardaga  og  hemadar  ttSindi:  Sjiit  til,  at  l^^r  skelfist  ekki; 
J)vlat  allt  [jetta  hl^tr  at  sk^.      V6  er  \A  enn  eigi  endirinn 

7  kominn.  ^a.\  mun  og  ein  Y]6b  hefja  sig  upp  I  m6t  annarri, 
og  rfki  f  m6t  riki.    Dreps6ltir  og  hungr,  og  jarS-skjAlftar 

8  munu  [tar  verda  i  sumum  hverjum  stofium.     En  allt  ^tta  em 

9  upphSf  harmkvselanna,  ti  munu  (jeir  ofr-selja  y6r  1  hann- 
kvaeli,  og  yfir  munu  (jeir  Hfi  firra,  og  J)^  verfiit  hatafiir  af 

loOUum  J)j65um  fy.rir  mins  nafns  sakir;  og  1)4  munu  margir 

hneykslum  fyllast,  og  innbyrSis  liver  annann  tasla,  og  hver 

IT  annan  at  hatri  hafa;  og  margir  f^s-spimenn  munu  sig  upp 

II  hefja,  og  margan  afvega  leifia  ;  og  af  '^vi  at  ranglsetid  man  yfir 

ijgDEefa,  mun  kEerleikrinn  margra  fit  k61na.     En  hver  eft  sta8- 

i4fastr  blffr  allt  til  enda,  sk  mun  holpinn  verfia.     Og  }>etta 

Euangelium  rlkisins  mun  predikat  verfia  um  allan  heim  til 

vitnisburfiar  yfir  aliar  J)j6fiir.     Og  \ii.  mun  endirinn  koma. 

|i5      ^vi,  nser  Jj^r  sjdit  svtvirfiing  eyfizlunnar,  af  hverri  e6  sagi 

er  fyri  spdmanninn  Daniel,  standandi  I  helgum  stafl :  Hver 
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ififiat  les,  hann  hyggi  \aa  at.     Hverir  ^i  era  A  GySingalandi,  . 
17(1^  l)eir  d  fjall;  og  hver  hann  er  d  rsefri,  fan  si  eigi  ofan 
iS  nokkut  at  taka  ilr  sinu  hiisi.     Og  si  sem  i  akri  er,  snili  hann 

19  eigi  aptr  at  taka  upp  kyrtil  sinn.    En  vei  |]ungudum  og 

20  brj6st-mylkinguin  i  J)eim  d&gum  I    Af  fivf  biSit,  at  yfiar  fl6tti 
31  sk6  eigi  urn  vetr,  eSr  k  [ivottdegi,  t)vfat  ^i.  man  verfla  svo  st6r 

hfirmung,  hvilfk  at  eigi  var  i  fri  upphafi  veraldar  allt  til  t>ess- 
laarar  stundar,  og  eigi  heldr  verfia  mun.     Og  nema  (lat  at 

Jwssir  dagar  s^  slyttir,  verdr  ekkert  hold  hoipit ;  en  fyrir  dt- 
»l  valdra  sakir  \ii  em  Jiessir  dagar  forstyttir.     En  ef  nokkur  segir 

\ik  til  y6ar,  SjAit,  H^r  er  Kristr,  e&r  Jjar,  skulu  fi^r  eigi  [ivf 
i^trua;  J)vlat  upp  munu  rfsa  fals-Krislar  og  fals-spSmenn ;  og 

J)eir  munu  gjSra  st6r  tAkn  og  undr,  svo  at  ( villa  munu  leiSast, 
35  ef  sk^  mjetti,  einnin  litvaldir.  Sjiit,  eg  sag6i  y5r  [jat  fyrir. 
36Nu  ef  J)eir  segja  til  y6ar,  Sjiit,  hann  er  i  eySimork;    Jii 

gangit  eigi  lit :  Sjiit,  hann  er  I  laun-kofum ;  ^  tniit  eigi ; 
j;tivlat  svo  Bern  elding  Ut  gengr  af  uppgftngu,  og  skfn  allt  lil 
z8  niflrgSngu,  Itka  svo  mun  vera  tiikoma  Mannzjns  Sonar,     tvi 

hvar  helzt  at  hr%it  er,  |}angat  munu  ernir  og  safnast. 
19      En  strax  eptir  hOrmung  Jjessara  daga  man  s61in  sortna,  og 

tunglit  eigi  sitt  lj6s  gefa,  og  stjijmur  af  himni  hrapa;    og 

30  kraptar  himnanna  munu  hnerast ;  og  \&  mun  skfna  teikn 
Mannzins  Sonar  k  himni;  og  munu  s^r  t>A  kveina  atiar 
kynkvfslir  jarfiar.  Og  ^t\t  munu  sji  Mannzins  Son  kom- 
anda  I  sk^jum  himins  me6  krapti  myklum  og  tignar-veldi ; 

3 1  og  sfna  engla  man  hann  ut  senda  rae6  liifira  lieytingu  mykilli ;    , 
og  bans  i^tvoldum  munu  ^eir  saman  safna  af  f}6rum  vindum 
fri  yfiztu  dlfum  himnanna  og  allt  til  JDeirra  endimarka, 

3i  Af  ffkju-tr6nu  Iserit  cptirllking.  N^r  eS  t)ess  kvistr  gjSrist 
frj6r,  og  laufin  lit  spretta,  ^k  viti  J)^r  J)at  sumaric  er  (  ndnd : 
33  Itka  svo,  nasr  t>^r  sjSit  allt  ])etta,  ^k  vitiS  at  Jjat  er  nserri  fyrir 
34dyrum.  Sannliga  segi  eg  yflr,  at  fiessi  kynsl6fl  mun  eigi 
3Sforganga,  ^ar  til  at  allt  ^etta  sker.    Himin  og  ]6ib  munu  . 


3l6  ICELANDIC  READER. 


I,  en  mCn  orS  munu  eigi  Forgangi.     En  af  ^axa  degi 
edr  sCundu  veit  einginn,  og  ekki  englar  af  himnum,  nenia 

37  mint!  Fafiir  einn  saman.     En  Ifka  sem  var  um  daga  Nohe, 

38  svo  mun  og  verda  i  tilkomu  Mannzins  Sonar ;  [)vi  svo  sem 
Jwir  v6ni  i  l)eim  dOgum  fyrir  fl66it,  at  fieir  dtu,  l)eir  dmkku, 
[>eir  giptust,  og  l^tu  sig  gipta,  allt  til  t>ess  dags  i.  hverjum 

39  Nohe  gekk  (  6rkina.  Og  {leir  ssettu  l»vl  ekki,  (jar  til  at  flriflit 
kom,  og  l6k  ^k  aila  f  burt ;  svo  man  og  vera  i  tilkomu 

40 Mannzins  Sonar.  Munu  ^i  tveir  i  akri  vera;  og  man  einn 
41  mefttekinn,  en    annar  forlitinn  verfla.      Og   tvaer   munu    I 

kvem-hiisi  raalandi  vera;  og  mun  ein  medtekin,  en  Onnur 

forlitin  verda. 
41     Fyrir  \i\i  vakit;  (jvlat  t>^r  vitid  eigi  i  hverri  stundu  ySar 

43  herra  muni  koma.  En  Jjat  skulu  J>^r  vita,  at  ef  husfaflirinn 
vissi  i.  hverri  stundu  eh  {ijdfrinn  ksemi,  mundi  hann  vaka, 

44  og  14ta  eigi  sitt  hils  I  sundr  grara.  Fyrir  {)vf;  verit  ^t  og 
reifiu-bdnir ;  (svfat  Mannzins  Son  mun  koma  4  (jeirri  stundu 

45  p6T  meinit  ekki.  En  iiver  hann  er  tnir  l>j6n  og  forsjill,  sem 
herrann  hefir  sett  yfir  sin  heima-hjii,  at  hann  gcefi  fiieim  fsedi  f 

46  rattan  tfma:  ssll  er  si  t)j6n,  nser  hans  herra  kemr,  og  finnr 

47  hann  svo  gjoranda.  Sannliga  segi  eg  y8r,  at  hann  mun  f»ann 
48sei]a  yfir  ell  s(n  aufisefi.  En  ef  si  vondi  p]6n  segir  i  sinu 
4g  hjarta,  Minn  herra  gj3rir  dviil  4  at  koma ;  og  tekr  at  sli  sfnsi 
50  samlags-Jjjtina ;    etr  og  drekkr  me6  drykkju-rtitunim.     En 

herra  l>ess  ljj6ns  mun  koma  i  t^eim  degi  sem  hann  vonar 
ji  eigi,  og  i  fieirri  stundu  er  hann  gninar  eigi,  og  (  sundr  partar 
hann,  og  seir  hans  hlut-skipti  med  hraesnurum  ;  (tar  man  vera 
6p  og  tanna  gnfstran. 
26f-jA  man  himnariki  Ilkt  vera  tlu  meyjum,  hverjar  eft  t6ku 
a  X  s(na  lampa,  og  gengn  Ht  t  m6ti  bnlfigumanum.  £n 
3  fimm  af  {leim  v6ru  fivisar,  og  fimm  forsjdlar.  tter  sem  fSvfsar 
v6ru,  t6ku  sfna  lampa,  en  t6ku  p6  ekkert  vifismjor  me6  s^r, 
4£n  hinar  forsjilu  tdku  i  sfnum  kerum  viSsmjor  me6  16mp- 
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sunutn.  Og  er  briiflguminn  gj&rdi  dvSl  d  at  koma,  syljaSi 
6(J£er  allar,  og  sofnuSu.  En  urn  miftnsetti  kom  kail,  SjSit, 
7bnldguminn  kemr,  gangi  li4r  lit  i  tn6ti  honum.  ^i  st6du 
8upp  allar  t)essar  meyjar,  og  pr^ddu  sina  lampa.     En  ^ief  fi- 

viau  s6g6u  til  hinna  forsjdlu,  Gefit  oss  af  viflsmjOri  jflru ; 
9t>vfat  vorir  larapar  slokna  Ht.     Hinar  forsjilu  svoruSu  og 

s6g6u,  Mi  vera,  at  eigi  s^  n6g  fyrir  oss,  og  svo  yfir ;  fari  l>^r 
loheldr  til  solu-manna,  og  kaupit  yfir.     £n  er  t>£r  gengu  at 

kaupa,  kom  bniflguminn.     Og  pxr  sem  reiSu-bdnar  v6ru, 

gengu  med  honum  inn  ill  bmllaupsins,  og  hurfiinni  var  aptr 

11  lokat.  En  at  stftastu  k6mu  og  hinar  a6rar  meyjar,  og  siigSu, 
iiHerra,  herra,  Idk  pii  upp  fyrir  oss.     Enn  hann  svara6i  og 

sag8i  til  peirra,  Sannliga  segi  eg  y6r,  at  eg  t)ekki  ydr  eigi. — 

13  Fyrir  pvi  vakit,  at  p6i  viti6  eigi  t)ann  dag  n^  stund  i  hverri 
Mannzins  Son  mun  koma. 

14  Lfka  sem  si  madr  er  ferfiadist  langt  hurt,  kallafii  sina 
ii^]6aA,og  f^kk  t>eim  sitt  g6tz.     Og  einum  fifkk  hann  fimm 

pund ;  en  Ofirum  tvb ;  hinum  firifija  eitt ;  hverjum  einum  eptir 

16  sinum  formjetti ;  og  ferSaflist  strax  af  sta6.  Pi  gekk  s5  til 
sem  fimm  pund  hafSi  mefttekit,  og  verkafli  mefl  l>eim  s6mum, 

17  og  vann  \>ai  d  Snnur  (imm  pund.     Lfka  einnin  si  aem  fimm 

18  pund  haf6i  meSlekit,  vann  og  i  tvo  onnur.  En  si  er  eitt 
haffli  meStekil,  f6r  hurt,  gr6f  I  jorfl,  og  faldi  Jjar  sins  herra 

19  f^.     En  eptir  langan  tfma  liflinn  kom  herrann  pessara  l)]6na, 

20  og  h^lt  reikningskap  vi8  l>i.  Og  si  gekk  til  sem  fimm  pund 
hafSi  medtektt,  og  fierfii  honum  finnur  fimm  pund,  og  sag6i, 
Herra,  fimm  pund  Kkkslu  m^r :  sji,  6nnur  fimm  befi  eg  i 

zitinnit.  Hans  herra  sagSi  bonum,  Ey,  pii  hinn  g6fii  og 
trdlyndi  J>j6n,  af  ^vl  pii  vart  tnir  yfir  litlu,  ]ii  man  eg  setja 

12  pig  yfir  mikit :  gakk  inn  £  'pins  herra  fbgnuS.  P&  gekk  og 
s4  at,  sem  tvo  pund  haffli  mefltekit  og  sag6i,  Herra,  tvo  pund 

ijf^kkstu  m^r:  sja,  Snnur  tvO  pund  hefi  eg  i  unnit.  Hans 
herra  s^Si  til  bans,  Ey,  pd  hinn  gdfli  );>}6n  og  trdlyndi, 
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\tviaX  I)ii  vart  trdr  yfir  f^u,  mun  eg  setja  [tig  yfir  mikit;  ga^k 
14  inn  f  Jjfns  herra  f6gnu6.     I'd  gekk  si  at  sem  eitt  pund  haffli 

mefilekit  og  sagSi,  Herra,  eg  veit,  at  fiti  ert  harSr  mann ;  upp 

sker  hvar  J)u  s48ir  eigi,  og  saman  safnar  hvar  J)il  dreifflir  eigi; 
35  og  6tta-sleginn  Mr  eg  hurt,  og  faldi  pund  Jiitt  i  jor8u.  Sjd,  [m 
i6hefir  l»u  Jiat  hvat  Jiitt  er.     En  hans  herra  svaraQi  og  sagdi  til 

bans,  M  vondr  {)j6ii  og  latr ;  vissir  Jid,  at  eg  sker  upp  hvar 
27 eg  siSi  eigi?    og  saman  safna  hvar  eg   dreif6a  eigif    ()vl 

byrjafli  JxSr  at  ii  minn  pening  veslunar-monnum  ;  og  naer  eg 
j8  kfema,  heffla  eg  hvat  mitt  er  til  mfn  tekit  mefl  Abata.     Fyrir 

[ivf,  takit  af  honum  [laC  pund,  og  gefit  honum  sem  tfu  pund 
aghefr;  |)vfat  hverjum  sem  hefr,  honum  mun  gefit  verSa,  og 

mun  hann  nasgfi  hafa.    En  hver  eft  eigi  hefr,  frd  fieim  mun 

30  tekit  ver6a  og  \ai  hann  s^nist  hafa.  Og  Jieim  fin^ta  t)j6n 
kasti  Jj^r  f  hin  yfiztu  myrkr;  l>ar  man  vera  6p  og  tanna 
gnistran. 

31  Og  \&  Mannzins  Son  mun  koma  i  sfnu  tignar-veldi,  og 
allir  helgir  en^ar  meS  honum.     Hann  mun  (li  atja  f  saeti 

31  sins  veldis ;  og  allar  ^jijSir  munu  saman  safnast  fyri  honum. 
33  Og  hann  mun  \ik  sundr  skilja  hvora  fri  odrum,  avo  sem 

hirdir  sundr  greinir  sauSi  fri  kidum :  og  saudina  mun  hann 
34Skipa  til  sinnar  hsgri  handar,  en  kifiin  til  vinstri.     ^  mun 

konungrinn  segja  til  l>eirra  sem  i   hans  hsegri   hond  em, 

Komifl,  t>dr  blezafiir  Fo6ur  mfns,  og  eignist  Jiat  riki,  sem  yftr 
3svar   til  buit  fri  upphafi  veraldar.    Wtac  ,hungra8r  var  ek, 

og  \)ii  g4fut  m^r  at  eta;  J)yrstr  var  eg,  og  ^ir  gdfiit  m^r  at 

36  drekka :  gestr  var  eg,  og  jj^r  h^stufi  mig :  nakinn  var  eg,  og 
^t  klieddut   mig:   sjdkr  var  eg,  og  \>6t  viijudut  min:   f 

37  myrkva-stofu  var  eg,  og  |>^r  k6mut  til  min.  ti  munu  hinir 
r^ttldtu  svara  honum,  og  segja,  Herra,  hvenar  siu  vffir  l>ig 
hungraSan,  og  soddum  l)igf    eflr  fiyrstan,  svo  vser  gjefiim 

jslrfr  dtekka?  efir  hvenar  sdum  vaer  [lig  gest-kominn,  og 
39h^stum  pigf  efta  nakinn,  og  klseddum  t>igf  e6a  hvenar  sSu 
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40Tser  l»ig  sjiikan,  eSa  f  myrkva-stofu,  og  k6mum  til  J)Inf   Og 

tonungrinn  iniin  svara,  og  segja  til  (jeirra,  Samiliga  segi  eg 

y5r,  hvat   \)6r   gjorSut    einum  af  fessum  minum  minztum 

bneflrum,  })at  gjflr6u  \>4t  m^r. 
4[     H  mun  hann  og  segja  til  (leirra  sem  til  vinstri  handar  era, 

Farit  burt  frd  m^r,  p6T  bolvaSirj  I  eiKfan  eld,  t>ann  sem  fyri 
4:  bdinn  er  Fjandanum  og  bans  drum !    I*vlat  hungraSr  var  eg, 

og  pit  gdfut  m^r  eigi  at  eta:  (lyrstr  var  eg,  og  \>6t  gifut  m^r 
43  eigi  at  drekka :  gestr  var  eg,  Og  J)6r  h^stuS  mig  eigi :  nakinn 

var  eg,  og  \)4i  klseddut  mig  eigi :  sjdkr  og  f  myrkva-stofu  var 
44*81  og  J»^r  vitjufiut  mfn  eigi.     H  munu  t>eir  svara  og  segja, 

Herra,  hvenar  sdu  vaer  l)ig  hungra5an,  e8a  fiyrstan,  gest,  e8a 

nakinn,   sjiikan,    eSa   i-  myrkva-stofu:    og   hofum   pii   eigi 
45t)j6nat?     Pi  mun  hann  svara  peim  og  segja,  Sannliga  segi 

eg  y8r,  Hvat  \>6t  gjOrSut  eigi  einum  af  [»es5um  enum  minzt- 
46um,  Jiat  gjOrdut  pir  m^r  eigi.     Og  munu  J)eir  pA  ganga  f 

eilffar  pislir,  en  t^ttldtir  I  eiltft  Iff. 
2e/~\G  fiat  gjorSist,  pi  Jesus  haf6i  lyktaS  fiessi  or5,  sagfli 
1         hann  lil  sinna  Iserisveina,  t^r  viti6  at  eptir  tvo  daga 

ver9a  Paskar,  og  Mannzins   Son   mun   ofr-seljast  at   hann 

kross-festr  verSi. 
3     M  gaman-sofhuSust  kennimanna  hofSingjar,  skriptljerSir, 

og  eidungar  l^Sslns  f  forbyrgi  kennimanna  hdfSingjans,  t<ess 
4er  Caiphas  h^t;  og  samsettu  rdS,  hvernin  fieir  gseti  meS 
i  3l;eg8  gripit  Jesum,  og  llfldtift.  En  beJr  sogfiu,  Eigi  i  hilfSar- 
deginum,  svo  at  eigiverSi  upphlaup  meS  f61kinu. 
(i  En  p&  Jesus  var  nd  I  Bethania,  i  busi  Simonar  vanheila, 
7gekk  kona  at  honum,  hafandi  bu8k  d^rligs  smyrsla-vatz ;  og 
Shijn  hellti  Jjvf  yfir  hofiit  honum,  er  hann  sat  vi6  borflit.  En 
er  Jiat  sdu  bans  laerisveinar,  t>yktust  f  eir,  og  s6g5u.  Til  hvers 
9  er  Jiessi  spilling  ?  t'vl  pa,t  hefSi  mitt  sejjast  fyri  mikit,  og  gef- 
loist  fitjekum.  En  er  Jesus  fornam  {)at,  sagSi  hann  til  J»eirra, 
Hvat  eru  pit  flnvc  vi8  fiesBa  konui"  pvl  gott  verk  gjer6i  hiin 
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11  i  m^r.     Fitseka  hafi  \>6t  jaftian  hjd  y6r;  en  mig  hafi  \>4r  eigi 
15  alia  tlma,    t^t  hdn  heliti  J>eSBu  smyrsla-vatni  yfir  minn  Ifkama, 

13  t)at  gjiJrfli  hiin  m6i  til  greftrunar,  Sannliga  segi  eg  yfir,  hvar 
helzt  (Ktta  Euangelium  predikat  verfir  i  ollum  heimi,  mun  sagt 
ver6a  i  hennar  minning  hvat  hdn  hefir  gj6rt, 

14  fi  gekk.  burt  einn  af  t<51f,  s4  er  Judas  Scarioth  h^t,  til 

15  keanimanna  hordingja,  og  sagdi  til  ^irra,  Hvat  vili  ^r  gefa. 
m^r,  og  mun  eg  selja  yfir  hann?    En  t>eir  buSu  honum  [)rji- 

16  tigi  silfr-peninga.  Og  ^fian  I  hi  ieitafii  hann  lagis  [lai  hann 
sviki  hann. 

17  En  i  fyrsta  Ssetubraufis-degi  gengu  Iserisveinarnir  til  Jesu, 
og  siigfiu  til  hans,  Hvar  viltn  at  v^r  til  rei8um  ^&t  Paska- 

18  lambit  at  eta  ?  En  Jesus  sagfii,  Farit  pir  i  borgina  til  (mannz), 
nokkurs,  og  segit  honum,  Meistarinn  \6t  segja  \)€t,  Minn  timi 
cr  f  nand;    hjS  p6T  vil  eg   Paska  halda  raefi    lEerisveinum 

19  mfnum.  Og  terisveinarnir  gjorfiu  svo  sem  Jesus  hafdi  J)eim 
boflit,  og  reiddu  til  Paska-lambit. 

30     En  at  kvcldi  komnu,  setti'hann  sig  til  borfiz  mefi  sfnum 

11  t61f  terisveinum.    Og  er  ^eir  ^tu,  sagfii  hann,  Sannliga  segi 

II  eg  yfir,  at  einn  yfiar  mun  svfkja  mig.     teir  hrygfiust  mjog 

viS  pat,  og  t6ku  allir  til  at  segja,  Er  eg  {lat  nokkut,  herta? 

j.l  En  hann  svarafii,  og  sagfii,  Sa  er  hendinni  drepr  I  fatifl  meS 

nm6r,  hann  mun  mig  forrifia.    Mannzina  Son  mun  at  sOnnu 

fara,  svo  sem  skrifat  er  af  honum.    £n  vei  peim  manni,  fyrir 

hvem  Mannzins  Son  mun  forrifiinn  verfia ;  betra  vseri  honum, 

15  at  sd  mafir  heffii  aldri  feddr  verit.  En  Judas  svarafii,  si  er 
forr^fi  hann,  og  sagfii,  Er  eg  [)at  nokkut,  Rabbi?  Hann  s^fii 
til  hans,  I'd  sagfiir  t>at. 

16  En  J)4  {jeir  ncyttu,  t<5k  Jesus  braufiit,  blezafii,  og  braut  p&t, 
gaf  sfnum  Iterisveinum,  og  sagfii,  Takit  og  etifi  ;  [jetta  er  mitt 

27  hold.    Hann  t6k  og  kalekinn,  gjorfii  (iakkir,  gaf  hann  t>eim, 

98  og  sagfii,  Drekkit  allir  h^r  dt  af;  ]»fat  Pit  er  mitt  bl6fi  bins 

n;fja  testamentz,  hvert  efi  lit  hellist  fyrir  msrga  til  syndanna 
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39  fyrirgefningar.    En  eg  segi  yfir,  at  eg  mun  eigi  he6an  f  hk 

drekka  af  Jiessura  vinviflarins  dvexti,  allt  til  fiess  dags,  er  eg 

mun  drekka  [lat  n^tt  mefl  y6r  f  mfns  Fe6urs  rfki. 

30     Og  at  lofsongnum  s6gflum,  gengu  t>eir  Ut  f  fjallit  Oliveti, 

Ziii^   sagSi  Jesus   til   feirra,  A  {>essari   n6tt  munu  ^€t  allir 

hneykslan  ll6a  d  m^r;  l)vfat  skrifat  er,  HirQirinn  mun  eg  sl5, 

3a  og  saudir  hjarSarinnar  munu  I  sundr  tvistrasl.    En  eptir  Jat 

e6  eg  er  upp  risinn,  mun  eg  ganga  fyri  yflr  f  Galileam. 

33  P^tr  svara6i  og  sagfli  til  hans,  Og  {m5  allir  skamm-fyllist  vi6 

34{)ig,  t>d  skal  eg  J>6  alldri  skamm-fylJast  ^6r.    Jesus  sag6i  til 

hans,  Sanhliga  segi  eg  t>^r,  at  k  [lessari  n6tt,  49r  en  haninn 

35  sdr,  muntii  afneita  mig  t>rysvar.  P^tr  sag6i  til  hans,  Einnin 
J)6  m^r  byrjaSi  me6  Jj^r  at  deyja,  skylda  eg  eigi  neita  Ji^r. 
SKkt  hid  sama  sogdu  og  allir  lEerisveinarnir. 

36  Jesus  kom  ^i  me6  jjeim  (  [lai  ger&is-tiin  sem  kallaSist 
Gethsemani,  og  sagdi  til  sinna  kerisveina,  Sitid  hdr  k  medan 

37  eg  fer  t>angat  og  bi6.  Og  t6k  mefl  s^r  Petrum,  og  tvo  sonu 
Zebedei ;   t6k  sl6an  til  at  hryggvast  og  harm-l)runginn  at 

38  verfla.    Hann  sagSi  ^  til  J)eirra,  Hr}'gg  er  sila  m(n  allt  til 

39  daufia ;  bfdit  h^r,  og  vakit  me5  m6r.  Hann  gekk  litlu  eina 
fram  lengra,  KU  fram  &  stna  isj6nu,  bifljandi,  og  sagSi, 
Fa6ir  minn,  ef  miiguligt  er,  ^k  IfSi  af  m^r  kalekr  J»essi,    En 

40  eigi  \i6  sem  eg  yil,  heldr  svo  sem  jjii  vilt.  Og  hann  kom  til 
sinna  Iterisveina,  og  fann  \A  sofandi ;    og  sagSi   til  P^lrs, 

41  MSttir  t)ii  ekki  eina  stund  vaka  mefl  m^r?  Vakit  ^r  og 
biSit,  svo  at  J»^r  feUit  eigi  i  freistni,    Andinn  er  at  sonnu 

41  reifiu-biiinn,  en  holdit  er  breyskt.  t  annat  sinn  gekk  hann 
enn  hurt,  og  bafl,  segjandi,  FaSir  minn,  ef  Jwssi  kalekr  rah 
eigi  af  m^r  llfla,  utan  eg  drekki  hann,  (id  verSi  [»inn  vili. 

43  Og  hann  kom  aptr,  og  fann  \ik  sofandi ;  og  twirra  augu  v<5ru 

44  J)rungin.    Og  hann  l^t  ^k  kyrra,  og  gekk  1  hurt  aptr,  og  bafl 

45  i  t)riflja  sinn,  segjandi  en  s6rau  orfl.  ti  kom  hann  til  sinna 
laerisveina,  og  sagfli  til  l>eirra,Oja,  vili  (j^r  nd  sofa  oghvflast? 
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Sjiit,  sd  stund  tekr  at  nSlgast  efl  Mannzins  Son  mun  ofr- 

46  seljast  (  syndugra  hcndr.  Standit  upp,  fbni  vjer,  Sjiit,  hann 
tekr  at  nilgast  s4  er  mig  forraeSr. 

47  Og  sem  hann  var  J»etta  at  tala,  sj4,  at  Judaa,  einn  af  t6ir, 
kom,  og  med  honum  flokkr  mykill  med  sverdum  og  stongum, 
lit  sendir  af  kennimanna  hSfdingjum  og  Sldungum  l^dsina. 

48  En  si  er  hann  forr^fl,  gaf  [jeim  teikn  til,  og  sagSi,  Hvem 
49helzt  e6  eg  kyssi,  s4  er  pal;  haldit  honum,    Og  jafn-snart 

gekk  hann  at  Jesu,  og  sag8i,  Heill  s^rt  \iu.  Rabbi,  og  hann 
jokysti  hann.    £n  Jesus  sagdi  til  bans,  Minn  vin,  hvar  til  komt 

l)ii  hingatp  Pi  gengu  {>eir  Jiangat  at,  og  lOgfiu  hendr  i 
SI  Jesum,  og  gripu  hann.    Og,  sji,  at  einn  dt  af  {jeim  sem  mefi 

Jesu  v6ru,  r^tli  hBndina,  rykti  sfnu  sverSi,  og  sl6  {)j6a  kenni- 
51  manna  hofdingjans,  og  h}6  af  bans  eyra.    M  sagdi  Jesus  til 

bans,  Snii  Jiu  sver8i  \iinu  aptr  f  sina  slf6r;  i>viat  hverir  sem 

53  sverdit  taka,  \>ea  munu  fyri  sverdi  farast ;  edr  meinar  ^il,  at 
eg  kunni  eigi  at  bidja  Fddur  minn,  at  hann  skikkadi  m^r  meir 

54  en  t61f  legion  engia  P  E&a  bvernin  upp  fyllast  pi  ritningamai, 
svo  byrjar  at  ske  skuli. 

55  A  {)eim  tfma  sagfii  Jesus  til  fiokksins,  i>dr  ertit  dt  gengnir 
Ifka  sem  til  annars  spillvirkja  meS  sverfium  og  stdngum  at 
hdndla  mig  P    Dagliga   hefi  eg  p6  bji  ydr  setiS,  og  kent  f 

56  musterii^,  og  ^6t  hafit  mig  eigi  gripit.  En  allt  Jjetta  er  sk^fi, 
svo  at  upp  fylldusC  ritningar  spimannanna.  M  forHtu  hann 
allir  Iffirisveinarnir,  og  flJ'Su. 

57  En  peir  sem  Jesum  hoffiu  gripit,  leiddii  hann  til  Caiphas 
kennimanna  h6f5ingja,  hvar  eft  skriptlserflir  og  oldungar  v6ra 

58  saman  komnir.  En  P^tr  fylgSi  honum  epUr  langt  I  hurt  W, 
allt  (  forbyrgi  kennimanna  hctfdingjans,  og  gekk  inn,  setti  sig 

59  hja  f)dnurunum,  svo  at  hann  s£ei  hver  endir  4  yr8i.  En  kenni- 
manna hOfSingjar,  og  allt  ridit,  leitudu  Ijiig-viina  (  gegn  Jesu, 

60  at  feir  g^eii  selt  hann  I  dauSa;  og  fundu  eingio.  Og  ^  at 
morg  fals-vitni  gengi  fram  at,  pi  fundu  ^eir  eingin.    En  at 
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61  sidustn  gengu  tveir  fals-vottar  til,  og  sfigSu,  l-essi  sag6i,  Eg 
get  nifir  brotiS  musteri  Gu3s,  og  eptir  {irjii  daga  {>at  upp  aptr 

6a  byggt,    Kennimanna  hofftinginn  st66  upp,  og  sag6i  til  bans, 

fiaSvarar  Jiu  dngu  til  [lessa,  se'm  t>eir  vitna  I  m6ti  fi^r?  En 
Jesus  ))agdi.  Kennimanna  hofflinginn  anzaSi,  og  sagfli  til 
bans,  Eg  SKii  t>ig  fyrir  lifanda  GuS,  at  {ili  segir  oss,  ef  fid  ert 

64Kristr,  Sonr  Gu6s.  Jesus  sagSi,  ^a  sagSir  t>at.  En  t>6  scgi 
eg  ydr.  H^r  eptir  man  fiat  sk^,  at  ^t  munut  sji  Mannzins 
Son  sitja  til    hEegri    handar  Gufls   kraptar,  og  komanda  I 

6jsk^jum  himins.  V&  reif  kennimanna  hJifflinginn  sfn  kljefli, 
og  sag6i,  Hann  gufllastaSi.     Hvat  Jiurfu  vjer  vitnanna  vi6? 

66  Sji,  Jj^r  heyrflut  nd  sjilfir  bans  gufilastan,    Hvat  virSist  yflr  ? 

67  &eir  svarufiu  og  s6g6u,  Hann  er  dauSans  sekr.  1^  sp^ttu  Jjelr 
i  hans  dsjdn,  <^  biirfiu  hann  me6  hneftim ;    en  adrir  gifu 

68  piistra  f  hans  andlit,  og  sogfiu,  Spi  Jxi  OSs,  Kristr,  hver  sd  er 
sem  ^ig  sl6. 

69  En  V€xs  sat  dti  f  fordyrinu.    Og  ambdlt  ein  gekk  at  honum, 

70  og  sagfii,  Og  l)ii  vart  me6  hinum  Jesu  af  Galileaf    En  hann 
7ineitafii  fyrir  ollum,  og  sag6i.  Eg  veit  eigi  hvat  t>d  segir.     En 

sem  hann  gekk  dt  um  dymar,  leit  hann  ein  finnur,  og  sagSi 
til  t)eirTa  sem  \ai  vfiru,  tessi  var  og  meft  Jesu  af  Nazareth. 

71  Og  f  annat  sinn  neitafli  hann  mefi  eifli,  at,  Eigi  {lekki  eg 

73  (ann  mann.  Og  innan  skams  gengu  Jieir  at  sem  J)ar  st6Su, 
og  sOgfiu  til  Petro,  At  sonnu  ertd  og  af  t>eim ;  (Dvlat  'piU.  m^l 

74  opinberar  J»ig.    I'd  t6k  hann  at  formula  sdr,  og  sverja,  at  eigi 

75  J»ekti  hann  fiann  mann.  Og  jafn-snart  g6I  haninn.  Og  \)i 
mintist  hann  orfia  Jesu  er  hann  sagdi  til  bans,  A6r  en  haninn 
geir,  neitar  [iii  m^r  Jirysvar.     Gekk  dt  og  grdt  beiskliga, 

27  17  N  at  morni  gengu  aliir  kennimanna  hiifftingjar  og  Sld- 

ungar  l^sins  saman  f  rffl  m6ti  Jesu,  svo  at  [leir  gjetu 

J  hann  Ifflitift.     i*ir  bundu  hann,  og  leiddu  (  hurt,  og  ofr- 

seldu  hann  Pontverskum  Pilato  landzd6mara. 
3     t>Ji  er  Judaa,  si  er  forrdfi  hann,  leit  {^at  at  hann  var  til  dau$a 
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daemdr,  ifiraSist  hann  \>ess,  og  fcrfli  aptr  kennimanna  hSfft- 

4  ingjum    og  oldiingum  Ij'dsins  pi  t)rjdtigi  silfr-peninga,  og 
.sag6i,  MisgjSrfla  eg,  J)at  eg  forr^fi  saklaust  bl66.     En  (leir 

5  sSgSu,  Hvat  kemr  fiat  vifl  oss  ?  sjd  \>ii  l^ar  fyrir.     Og  hann 
snaraSi  peim  silfr-peningum  f  musterit,  f6r  t>aSaii,  gekk  f  burt, 

6  og  hengdi  sj^lfan  sig  i  sti&ru.     £n  kennimanna  hofdingjar 
l<5ku  silfr-peningana,  og  sogflu,  Eigi  hsefir,  at  v^r  litum  pi 

7 1  Gufls  kistuna,  Jiviat  l>at  er  bl6flsolu  ver6.  En  at  samteknu 
rffli,  keyptu  t>eir  meflr  Jwim  leirkerarans  akr,  vegf&rundum 
8  til  greftrunar.  Fyri  p&t  er  si  akr  kallaflr  BI66-akr,  allt  til 
g  J)essa  dags.  Pi  er  nii  upp  fyllt  hvat  sagt  er  fyrir  Hieremiam 
spimann,  segjanda,  Og  peir  t6ku  pi  !>rj^tigi  silfr-peninga,  er 
hinn  seldi  me6  bftalaflr  var6,  hvem  t>eir  keyptu  af  sonum 

10  Israels,  og  hafa  gefit  t)i  fyrir  leirkerarans  akr,  eptir  [ivf  sem 
•  Drottinn  hafSi  m^r  umbodit. 

11  En  Jesus  st66  frammi  fyrir  Iandzd6maranum :  og  landz- 
d6marinn  spur6i  hann  at,  og  sagfii,  Ertd  konungr  GySinga? 

II  En  Jesus  sag6i  til  bans,  M  segir  JiaL  Og  sem  hann  klaga&st 
af  kennimanna  hofSingjum  og  oldungum,  svarafii  hann  Ongu. 

13  M  sagfli  Pilalus  til  bans,  Heyrir  pu  ekki,  hve  mSrg  vitni  peir 

14  segja  (  m6ti  p6r  ?     Og  eigi  svaraSi  hann  honum  til  nokkurs 
iSorSz;  svo  at  d6marinn  undraSist  t»at  nsesta.     En  i  hilfSar- 

deginum  var  landzd6marinn  vanr  f61kinu  lausan  at  lita  einti 
i6bandingja,  hvern  helzt  t^eir  vildu.  En  ^li  haffti  hann  einn 
i7formEetan  bandingja,  sd  er  Barrabas  hit.     Sem  pen  v6ru  til 

saraans  komnir,  sagfii  Pilatus  ti!  peirra,  Hvorn  vili  pdr  at  eg 

Uti  y8r  lausan,  Barrabam  efir  Jesum,  si  er  kallast  Kristr? 
iS  tvfat  hann  vissi  vel,  at  fieir  hofSu  fyrir  Sfundar  sakir  ofr-selt 
19  hann.     Og  sem  hann  sat  i  d6mst61inum,  sendi  hans  hdsfni 

til  hans,  segjandi,  Haf  pH  ekkert  mefi  t)ennan  r^tdita ;  J)vfat 
lomai^t  hefi  eg  liSit  I  dag  I  svefni  fyrir  hann.     Kennimanna 

h&fSingjar  og  oldungar  r^6u  f61kinu,  at  t>eir  skyldu  biSja  um 
31  Barrabam,  en  Jesu  skyldu   ^ir  fyrir  fara.     Landzddmarinn, 
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svaraSi  og  sag6i  til  Jieirra,  Hvorn  af  t)essuin  tveimr  vUi  \)ii 
13  at  eg  lAti  yftr  lausan  ?    t-eir  s6g3u,  Barrabam.     Pilatus  sagfti 

til  [leirra,  Hvat  skal  eg  ^i  gjftra  af  Jesu,  hver  efl  Kristr 
.   jjkallastf     {"eir   sttgfiu   honum   allir,    Krossfestist   hann.     En 

landzd^marinn  sagSi,  Hvat  hefir  hann  ^ess  Hit  gjOrt?  £n 
a4j)eir  kolluflu  {jvi  meir,  segjandi,   Krossfestist  hann.     Og  er 

Pilatus  %i,  {)at  hann  f^kk  ekki  at  gjort,  heldr  fiat  at  jjar  yrSi 

cnn  tneira  upphlaup  af,  t6k  hann  vatn,  l>v6  hendrnar  fyrir 

f61kinu,  og  sagfli,  Saklaus  em  eg  af  bl66i  [jessa  ins  r^ttldta; 
15  Sj5i  Ji^r  til,  Allr  l^firinn  svarafii  og  sagfli,  Hans  bl66  komi 
i6yfir  OSS  og  yfir  sonu  vora.     ^i  \4.t  hann  Jieim  Barrabam 

lausan;  en  huSsO^ktan  Jesum  gaf  hann  l>eim  ofr,  at  hann 

kross-festist, 
17      f^  hefSu  strfSs-sveinar  landzddmarans  Jesum  meflr  s^r  inn 
a8 1  l>inghlisit.    freir  sSfnuflu  saman  at  honum  allt  liSit,  og  af- 
sjklaeddu  hann.     !^ir    10g6u   yfir   hann    puipura   mottul,  og 

fl6ttu8u  k6ronu  af  {jyrnum,  og  settu  upp  i  hans  hSfufi,  og 

reyr  f  hans  haegri  hiind  ;  og  beygflu  kn^in  fyri  honum,  sp^- 
3auSu  hann,  og  sog6u,  Heill  s^rt  [>u,  konungr  Gyflingal  og 

hnektu  i  hann;  ti5ku  reyr-vondinn,  og  b&rSu  um  hofiit 
31  honum.     Og  eptir  {>al  {leir  hofSu  spottaS  hann,  faerflu  l>eir 

hann  ur  mottlinum,  og  fsrflu  hann  aptr  (  sinn  kiseflnafl ;  og 
galeiddu  hann  lit,  at  Jjeir  krossfestu  hann.     En  er  Jieir  gengu 

lit,  fiindu  l>eir  mann  af  Cirenia,  Simonem  at  nafni ;  honum 
33  fireyngdu  Jjeir  til,  at  hann  bseri  hans  kross.    Og  er  J)eir  k6niu 

i  {rann  stafl,  sem  kallaSist  Golgata,  hvat  er  ^jb\%t  AftOku- 
34Sta8r,  gdfu  [jeir  honum  edik  at  drekka,  galU  blandat;  og  er 

hann  smakkaSi  Jiat,  vildi  hann  eigi  drekka. 
35      En  sem  [jeir  hofSu  krossfest  hann,  skiptu  Jieir  klxflum 

hans,  kastandi  J)ar  um  hlulkesti;  svo  at  upp  fylldist  hvat  sagt 

er  fyrir  spimanninn,  er  hann  segir,  teir  skiptu  sdr  klseflum 
36nifnum,  og  yfir  mfnu  fati  kostu5u  t>eir  hlutkesti.  Og  fiar 
37  sdtu  [leir,  og  varflveitlu  hann;  og  upp  yfir  hans  hSfut  S"'"" 
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l)eir  bans  sSk  skrifaSa :  tessi  er  Jesus  koniingr  QySinga. 

38  M  v6ru  og  kross-festir  ine5  honum  tveir  spillvirkjar,  einn  til 

39  hiegri  bandar,  og  einn  til  hinnar  vjnstri.     Og  Jwir  sem  Jiar 

40  gengu  hj5,  hseddu  hana,  skakandi  hofut  sfn,  og  sOgSu,  I'd,  si. 
sem  niflr  br^  musterit,  og  upp  bj-ggir  fiat  aptr  k  J>rimr 
dOgum,  frelsa  "pd  sjdlfan  Jug.     Ef  Jid  ert  GuSs  Sonr,  \,i  stfg 

41  \m  ofan  af  krossinum.  Lfka  einnin  spottuSu  hann  kenni- 
manna  hefSingjar  meS  skriptterfiuni  og  fildungum,  og  s8g6u, 

41  A6ra  freisafli  hann,  sig  sjdlfan  getr  hann  eigi  frehat ;  ef  hann  er 

konungr  Israels,  stigi  hann  nd  af  krossinum,  og  munu  v^r  tnia 

43  honum ;  hann  triifli  &.  Gufl  ;  hann  frelsi  hann  nii  ef  hann  vill, 

44jivfat  hann  sagfli,  Eg  em  Gu6s  Sonr.    Og  umfot  sama  hseddu 

hann  og  spill virkjarnir  fieir  me6  honum  v6ru  kross-festir. 

45  En  f  fri  s^ttu  stund  gjorSist  myrkr  yfir  allt  til  nfundu 

46  stundar.  Og  nierri  niundu  stund,  kallaSi  Jesus  bdrri  riiddu, 
og  sagSi,  Eli,  Eli,  lama  sabacthani  ?    I^t  er,  Gu8  minn,  Gu5 

47minn,  hvar  fyrlr  forl^izl  [)li  mig?    En  nokkrir  af  Jieim  sem 

48  st66u  Jar,  og  heyrflu  Jjat,  s6g6u,  f>essi  kallar  Eliam.  Og  jafn- 
snart  hli6p  einn  af  t<eim  til,  t<5k  njar&ar-viitt,  fyUdr  af  ediki, 

49  ok  setti  hann  ofan  ^  reyr-legg,  og  gaf  honum  at  drekka.  En 
aSrir  s6g6u,Vert  kyrr,  sjdum,  hvort  Elias  kemr  at  frelsa  hann, 

so  Jesus  kallafli  enn  upp  f  annat  sinn  hirri  rSddu,  og  gaf  upp 

andann. 
51      Og,  sjiit,  at  tjaldit  musterisins  er  f  sundr  rifnaS  J  tvo  parta 

fri  ofanverSu  og  allt  ni6r  f  gegnum,  og  ]or6in  skalf,  og 
Siheliumar  klofnuSu,  og  grafir  framliSinna  lukust  upp;  og 
Sjmargir  likamar  heilagra  risu  upp,  t>eir  e3  svdfu,  og  gengu  lit 

eptir  bans  upprisu  ur  grofunum ;  k6mu  og  I  hina  heilSgii 
54borg,  og  augl^stust  Jjar  mOrgum.    En  hofufls-maftrinn,  og 

Jwir  sem  mcfl  homim  v6ru  at  varfiveita  Jesum,  \fk  J»eir  s4u 

JarS-skjiilftan,  og  (lat  hvat  l^ar  skdfii,  urflu  Jjeir  mj6g  6tta- 
55  slegnir,  s6g6u,  Sannliga  var  J)essi  GuSs  Sonr.    hr  v6ru  og 

matgar  konur  langt  f  hi,  sem  sdu  i  t»t,  hverjar  Jesu  h6f6a 
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56^tir  fyigl  af  Galilea,  og  honum  t)j6nat;   mefial  hverra  var 

Maria  Jlagdalena,  og  Maria  m66ir  Jacobs  og  Joseph,  og 

m68ir  Jieirra  Zebedei  sona. 
s:    En  at  kveldi  kom  nokkur  mann  rfkr  af  Arimathia,  Joseph 
jSat  nafni,  hver  efl  sjdlfr  var  og  tensveinn  Jesu.    Hann  gekk 

dl  Pilato,  og  beiddi  hann  um  Ifkama  Jesu.  K  skipafli  Pilatus 
Sjat  honum  skyldi  fist  Ifkit.  Og  er  Joseph  hafSi  tekit  vi8 
felikinu,  sveipafti  hann  {lat  f  hreinu  l^repti,  og  lagfii  l^at  (  sitt 

eigit  n^tt  !ei6i,  hvert  hann  haffli  lit  htiggva  litiS  1  hellu-steini ; 

og  vehi  at  dynim  leidisins  sidrum  ateini,  og  gekk  f  burt. 
6: 1^  var  Maria  Magdalcna,  og  &nnur  Maria,  sitjandi  gegnt  yfir 

(Ti  grOfinni. 
6i     £n  annan  dag,  {tann  sem  eptir  atfanga-dagmn  er,  siifnuS- 
63  ust  saman  kennimanna  hofSingjar  og  Pharisei  ti!  Pilalo,  og 

sogdu,  Herra,  vser  minnunst  i  )>at,  at  ^essi  falsari  sagdi,  ^4 
(i+er  hann  Iif6i,  Eptir  (Drji  daga  mun  eg  upp  rlsa ;  af  J)v(  skipa 

t»i  at  forvara  grOfina  allt  til  hins  t>ri8ja  daga ;  svo  at  eigi  komi 

hans  tEerisveinar,  og  steh  honum  f  burt,  og  segi  f6tkmu,  a 

hann  s^  upp  risinn  af  dau6a ;  og  verdi  svo  hin  sf6ari  villan 
tijai^ari  inni  fyrri.  Pilatus  sagSi  til  JDeirra,  i^r  hafl  \iit  varS- 
66meniiina;  farit  og  forvarit  sem  [)^r  kunnit.    En  [jeir  gengu  f 

hurt,  og  forvdrufiu  gr5fina  medr  VarSmOnnunum,  og  morkufiu 

steininn. 
28  "C  N  at  aptni  (ivottdagsins,  si  er  hefst  at  morni  hins  fyrsta 
"^   dags  J)vottdaganna,  kom  Maria  Magdalena  og  hin  6nnur 
1  Maria  at  sjd  grCfina.    Og,  sji,  t)ar  varS  jarfi-skjilfti  mikill ; 

{)vfat  engill  Drottins  st^  af  himni,  gekk  til,  og  velti  steininum 
3fr5   dyrunum,  og   sat   i   honum.     En  hans  dsjdn  var  sem 

4  elding,  og  hans  ktefli  hvftt  sem  snjdr.    En  fyrir  6gninni,  er 
af  honum  var,  urfiu  varShaldz-mennirnir  sem  vEeri  l)eir  dauflir, 

5  En  engillinn  svaraSi  og  sag&i  til  kvennanna,  Eigi  skulu  t)6r 
6ttast;  fivfat  eg  veit  at  ^t  spyrit  at  Jesu,  sem  kross-festr  er. 

6£igi  er  hann  h^r;  upp  er  hann  risinn,  svo  sem  hann  sag6i: 
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Komi  i^T  hir,  og  sjdit  t)ann  stad  hvar  heirann  var  lagSr. 

7Gangit  skyndiliga,  og  segit  Jiat  bans  laerisveinum  at  hann 

s6  upp  risinn  af  daufia ;  og  sji,  at  hann  gengr  fyrir  yftr  i 

Galileam ;  par  munu  p6r  sjd  hann.  Sjinu,  eg  sagfla  y6r  Jiat. 
8  Og  \iXT  gengu  skyndiliga  M  grSfinni  meSr  6tta  og  fagnadi 

myklum,  og  hlupu  svo  at  ^xr  undirvfsuSu  pAt  hans  \xn- 
gsveinum.    En  mefian  psr  gengu  at  kunngjfira  ])at  hans  lieri- 

sveinum,  s^,  pi  mjetti  Jieim  Jesus,  og  sagfli,  Heilar  s^u  pir. 

En  pXT  gengu  ti!  hans,  og  h^ldu  hans  f6tum,  og  krupu  fyrir 
lohonum.    fi  sag6i  Jesus  til  [jeiria,  Eigi  skulu  ^t  6Hast;  farit 

og  kunngjdrit  mtnum  brEedrum,  at  {leir  gangi  i  Galileam  ;  og 

pat  skulu  J»eir  mig  sji. 
Tt      En  meSan  past  gengu  &■  hurt,  aji,  \>i  k6mu  nokkrir  af 

varfihaldz-monnunum  f  borgina,  og  undirvfsu6u  kennimanna 
12  h6l9ingjum  allt  hvat  til  hafSi  borit.    Og  J"^'^  sOfnuSust  saman 

meb  Qldungunum,  haldandi  ridstefnu,  og  gdfu  strfds-monn' 
i3Ununi  ferna  peninga,  og  siJgSu,  Segit,  at  hans  Iferisveinar 
i4k8emuTmi  n6tt,  og  stseU  honum  i  meflan  v^r  svifum;  og  ef 

J>at  kann  at  heyrasC  fyrir  d6maranum,  skulu  v6t  stiUa  hann,  og 
'5  gj^ra  3t  t)^r  sdut  traustir.    Og  Jiieir  t6ku  peningana,  og  gjorflu 

svo  sem  Jjcim  var  kent.    Og  l)es3i  or8r6mr  er  vfdfrEgr  orfiinn 

meSal  Gy5inga  allt  til  t)essa  dags. 
i6     En  [)eir  ellifu  laerisveinar  gengu  hurt  f  Galileam,  i  eitt  fjall 
ijpAT  e9  Jesus  haffii  Jjeim  fyrir  skipai.    Og  er  peir  sdu  hann, 
i8  kn^-krupu  peir  honum ;  en  nokkrir  efu8u  \at.    Jesus  gekk 

til  peirra,  taladi  vi6  pi,  og  sag6i,  Allt  vald  er  m^r  gefit  & 
ighimnum  og  i  jfirfiu.    Fyrir  pvl,  gangi  J)^r  lit,  og  laerit  allar 

[>j66ir,  og  skfrit  p^r  i  nafni  Fiidur,  og  Sonar,  og  Heilags 
joAnda;  kennit  J»eim  og  at  geyma  allt  hvat  eg  bau6  yfir:  Og, 

sjdit,  eg  em  med  ySr  alia  daga,  allt  til  enda  veraldar. 

Ifer  er  endi  S.  Malkeui  Gudspialla, 

»8k 
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The  Gospel  of  Luke.    I.  26-38. 
16  T7  N  i  hinum  s^tla  minaSi  var  Gabriel  engili  sendr  af  Gufii 
97  f  ^  borg  f  Galilea,  sem  nefadist  Nazareth,  til  t>eirrar 

meyjar  er  f8stnu8  var  (Deim  manni  e6  Joseph  hdt,  af  hiisi 
a8  Davids,  og  heiti  meyjarinnar  var  Maria.     Og  engiJlinn  gekk 

inn  til  hennar,  og  sagdi,  Heil  s^rt  \>ii  nS6ar-fulla,  Drottinn  er 
29me6  P6t;   blezud  ert  \t&  i  me6al  kvenna.    En  t>4  hiin  si 

hann,  vard  hiln  hraadd  af  hans  ordum,  og  hugleiddi  at  hvflfk 

30  vEeri  fessi  kveflja.     Og  engillinn  sagdi  til  hennar,  Ottast  [jiS 

31  eigi,  Maria,  {>viat  [id  fannt  n^6  hjii  Gu8i.  S6,  \)u  raant  bam 
geta  i  kvi&i  [>[num,  og  munt  son  fsda,  og  hans  nafn  skalt 

31  Jul  JesUs  kalla.     Hann  mun  mykill  verSa,  Og  kallaat  sonr  ins 

Hsfizta:  og  Gu6  Drottinn  mun  gefa  honum  SKti  sfns  fofiurs 

33  Davids ;  og  hann  mun  rfkja  yfir  hdsi  Jacobs  at  eilffu  ;  hans 

34rfkis  mun  og  einginn  endir  verda.    fi  sagdi  Maria  til  engila- 

ins,  Hvernin  mi  J)at  sk^,  af  [ivf  eg  hefi  Ongvan  mann  kennt  ? 

35  Engillinn  svaradi  og  sagdi  til  hennar,  Heilagr  Andi  mun 
koma  yfir  [lig,  og  kraptr  ins  Hiedzta  mun  mnskyggja  Jiig: 
af  [)vl  at  t>at  hid  helga  sem  af  p6T  mun  ffedast,  skal  nefnast 

36  Sonr  Guds.  Og,  sjidii,  at  Elizabeth,  fraendkona  ^In,  hefir 
og  son  getid  i  elli  sinni,  og  Jiessi  er  hennar  s^tti  minudr, 

37sem  koUut  var  6byrja;  [»v(at  Gudi  er  ekkert  ord  dmittugt. 
38  En  Maria  sagdi,  Sjd,  eg  em  ambitt  Drottins;  verdi  m^r  eptir 
ordi  J)fnu.     Og  engillinn  veik  frd  henni. 

I.  46-56. 
46 /^G  Maria  sagdi: — 

^-^  Ond  mfn  mykkr  Drottinn : 

47  Og  gladdist  andi  minn  f  Gudi,  heilsu^gjafara  mfnum, 

48  l*vlat  hann  leit  d  Iseging  ambictar  sinnar : 

Sji,  af  pvi  .munu  mig  hedan  af  saela  segja  allar  settir. 

49  i*v(at  hann  veitti  m^r  mykit,  si  er  voldugr'er : 

Og  hans  nafn  er  beilagt.  ,  ^^Ic 
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£0  Og  bans  miskunsemd  er  yfic  kyni  til  kyns : 

i'eim  er  bann  hrjeSast. 
SI         Hann  veitti  mSH  mefir  sinni  hendi: 

Og  dreiffli  drambldtum  f  fyrirhyggju  sias  hjarta. 
S!  Volduga  setti  hann  af  st61i : 

Og  Tipp  hafSi  Iftilldla. 

53  Hungrafla  fyllti  hann  auftafum ; 
Og  rika  Idt  hann  fd-fenga. 

54  Hann  mintist  miskunnar  sinnar : 
Og  me8  t6k  sinn  t)j6n  Israel. 

55  Svo  sem  hann  talafii  til  Fefira  vorra: 
Abrahams  og  bans  afspringis  at  eilfTu. 

;6  Kn  Maria  var  hj^  henni  svo  nser  sem  ^iji  m&nuSu,  og  Kr  aplr 
til  sins  beimkynnis. 

II.  1-14. 

"C"  N  put  bar  til  5  Jwim  dogum,  at  |)at  bo8  gekk  ut  fri  keis- 

■^     aranum  Augusto,  (lat  beimrinn  allr  skyldj  skatt-skri&st 

I  Og  [lessi  skattr  bi5fst  fyrst  upp  hji  Cyrino  Jjeim  \>&  var  land- 

3Stj6rnari  f  Syria.     Og  allir  fi5ni  at  tji  sig,  hver  til  sinnar 

4  borgar.  Pi  f6r  og  Joseph  af  Galilea  lir  borginni  Nazareth 
upp  i  Judeam  til  DaviSs-borgar,  sd  er  kaliast  Bethlehem,  af 

5  l>vf  at  bann  vai  af  husi  og  kyni  Davids ;  og  bann  tjidi  sig  [nr 
(medr  Mariu  sinnt  festar-kv6n  61^ttri.      £n  t>3t  gjfirdist  ^ 

Jiau  v6ru  (lar,  at  Jieir  dagar  fullnuSust  e8  btin  skyldi  faeda; 

7  og  bdn  fseddi  sinn  fnimgetinn  son,  og  vaf8i  hann  1  reifuin, 
og  lagSi  hann  ni5r  i  jOtuna;   {ivlat  hiln  Kkk  ekkert  annat 

8  riim  f  herberginu.  Og  fjir-hir6arar  v6ru  Jar  1  sama  bygflar- 
lagi    um  grandana   vi8   ijir-biisin,  sem  varfiveittu  og  v5ktu 

gyfir  hjorS  sinni.  Og,  sji,  at  engill  Drottins  st66  hj4  t>eiin, 
og  GuSs  birti  ij6mafli  kringum  \)i,  og  \ieih  urSu  af  myklum 

)o6tta  hrEeddir.  Og  engillinn  sagfii  til  {^eirra,  Eigi  skulu  \>4i 
brEefiast:  sjiid,  [)vlat  eg  bo8a  ydr  mykinn  fbgnud,  pann  er 

II  sk^r  fitliim  IJ'd;  Jivl  1  dag  er  ySr  ILausnariim  f^eddr,  si  at  er 


JOHANNES   GUDSPIALL.    XIV.  331 

11  Kristr  Drottinn,  (  borg  Davifls ;  Og  hafit  Jjat  til  merkis,  ^ix 
jjmunu  finna  bamit  f  rcifum  vafit,  og  lagt  vera  i  jdtuna.    Og 

jafn-skj6tt  ]}i  var  ))ar  hji  englinum  mykill  f)&ldi  himneskra 
i4hersveita,  sem  lofudu  Gu8,  og  sfigSu,  Djfrfl  s^  Gu&i  i  upp- 

hasfium,  og  fridr  i  jdrflu,  og  tndnnum  g6flvUi. 

11-  i5-35- 
j;  (~^G  sjS,  at  maflr  var  bar  i  Hierusalem,  %i  er  Symeon  h^tj 

^^     og  Jiessi  sami  mann  var  rettlitr  og  gufihrjeddr,  b(8andi 

eptir  hiiggun  Israels,  og  Heilagr  Andi  var  meflr  honum. 
iSSymeon  haffli  og  andsvar  fengit  af  Helgum  Anda,  at  hann 

skyldi  eigi  dauflann  Ifta,  nema  hann  sEei  ^6r  fyrri  Krist 
i^  Drottins.    Og  (hann)  kom  af  Andans  tillaS^n  {  musterit.    Og 

fiS  er  foreidrarnir  hOfflu  bamit  Jesum  f  musterit,  og  gjSrSu 
aSlyrir  bonum  eptir  siSvenju  laganna:  og  hann  t6k  hann  pi 

upp  i  sfna  arm-leggi,  lofaSi  Gu9  og  sagSi : — 
19       Nii  liltii  Drottinn  pj6n  fiinn,  eptir  orSum  t»(num,  I friSi  fara: 

30  I'vCat  mln  angu  hafa  s^6  pitt  hjalprilS, 

31  tann  ^'d  til  reidtJir  fyrir  augliti  allra  bj'Sfla. 
3=      Lj6s  til  uppbirtingar  heiSnum  bj6Sum : 

Og  til  d^rSar  [jlns  f61ks  Israel, 
33  Og  bans  faSir  og  m66ir  undruflust   fiat  hvat  af  honum 
34sagSist.    Og  Symeon  blezaSi  bau,  og  sagSi  til  Mariu  mdflur 

bans,  5j£,  ^ssi  er  settr  til  fallz  og  upprisu  margra  i  Israel; 
35  og  til  merkis,  hverjum  i  m6li  mun  niElast,  J>vfaC  sverd  mun 

I  gegnum  smjdga  sjSlfrar  {linnar  ond,  svo  at  augljds  verSi 

hugskotz-hjortu  margra. 

The  Gospzl  of  John.    XIV.  23-31, 

>3  JESUS  svarafii  og  sag6i  til  bans,  Hver  bann  elskar  mig,  si 

J      varftveitir  mln  orfi :  og  minn  Fa&ir  mun  elska  hann,  og 

vi8  komum  til  bans,  og  gjorum  okkr  f  bj4  honum  vistar-veru. 

»*En  hver  hann  elskar  eigi  mig,  s^  varSveitir  eigi  mfn  or8  :  og 

t>at  or6  er  ^i  heyiit,  er  eigi  mitt,  heldr  FoSursins,  fwss  er 
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isniig  sendi.     {"etta  sagfla  eg  y8r  i  mefian  eg  var  hji  yflr. 
36  En  Huggarinn,  hinn  Heikgi  Andi,  p^nn  er  minn  Fadir  mim 

senda  ydr  f  minu  nafni,  faann  sjdlfr  mun  tera  ydr  alia  hluii, 

og  dminna  ySr  um  allt  {at  hvat  eg  sagfla  yflr. 
27      Minn  fri6  Iset  eg  hji  yflr;  minn  friS  gef  eg  yflr:  eigi  svo 

aem  heimrinn  gefr  pA  gef  eg  yfir.  Yflart  hjarta  hryggvjst 
aS  eigi  n^  skelfist.    ^€1  heyrflut  ])at  eg  sagfia  ySr,  Eg  fer,  Og 

kera  til  yflar,     Ef  ]^t  elskuflut  naig,  pi  gleddust  p&t  vifl  Jjat 

eg  sagfla,  Eg  fer  til  Fiiflursins,  fivfat  Faflirinn  er  m^r  meiii 
39  Og  nij  sagSa  eg  yflr  J)at  fyrr  en  fiat  sk^r,  svo  at  J]6r  tniit  ^ 
30  \Ktt  er  sk^fl. .  H61  eptir  mun  eg  eigi  tala  margt  vi6  yflr  ;  t>vfat 

hSfflingi  {)essa  heims  kemr,  og  mefl  mig  hefir  hann  ekkert; 
3iheldr  [jat  at  heimrinn  kenni  f>at  eg  elska  Foflurinn,  og  iaX 

eg  gjSri  svo  sem  Faflirinn  hefir  m^r  boflit     Stondum  upp  og 

g(>ngum  heflan. 

XVI.  16-24. 
16  (^G  innan  skams  pi  munu  p^i  eigi  sji  mig :  og  enn  aptr 

^■'^  innan  skams  pi  munu  ]3^r  sji  mig;  {iviat  eg  fer  til 
1?  Feflursins.    Pi  sogflu  hans  Iserisveinar  sfn  i  milli,  Hvat  er  (lal 

at  hann  sagfli  oss,  Innan  skams  {id  munu  p6r  eigi  sji  mig :  og 

pi  aptr  innan  skams  munu  p6i  sja  mig,  (jviat  eg  fer  til  Ffiflurs- 

18  ins.    ti  sOgflu  J>eir,  Hvat  er  Jiat,  Innan  skams  f  v^r  vitum  eigi 

19  hvat  hann  segir.  fiil  fornam  Jesus  at  pelr  vildu  spyrja  hann 
at,  og  sagfli  til  [leirra,  t^r  spyrit  at  [)vl  yflar  i  miili,  Innan 
skams,  pi  munu  pir  eigi  sjd  mig :  og  pi  aptr  innan  skams, 

10  munu  pit  sjd  mig.  Sannliga,  sannliga,  segi  eg  yflr,  ^r 
munut  grSta  og  kveina,  en  heimrinn  mun  fagna :  p^r  verflit 

2iog  hryggvir,  en  yflar  hrygfl  skal  sndast  i  fognut.  Konan 
naer  hdn  skal  fsefla,  t)i  hefir  hiin  hrygfl,  pviit  hennar  stund 
er  komin.  En  pd  hiin  hefir  barnit  fsett,  minnist  hiin  eigi 
t>ess  harmkvEelis  fyrir   fagnaflar  sakir,  pv!  (at)  maflr   var  f 

31  heiminn  borinn.  i'dr  hafit  nii  hrygfl  ;  en  eg  skal  sjd  yflr  aptr, 
og  yflart  hjarta  skal  fagna,  og  yflvarn  fognufl  skal  einginn  af 


POSTVLA   GIORIfiyGAR.    IX.  333 

ajySr  taka.     A  Jieim   degi  munu  p4T  mig  og  einskis  spyrja. 

Sannliga,  sannliga,  segi  eg  yQr,  Hvers  Ji^r  bidit  FOSurinn 
24!  mfnu  nafni,  l^at  mun  haiui  gefa  ybr.     Hingat  til  hafi  \)6r 

einskis  beflit  I  mfnu  nafni:   Bifiit,  \>i  munu  [j^r  mefitaka, 

svo  at  ydar  fbgnudr  fullkomntst. 

XX.  11-18. 

II  "C"  N  Maria  st66  vi8  grSfina  liti  og  gr^t :  og  er  hdn  grdt,  ]>i 
It  laut  hiin  nifir  f  grSfina,  og  si  tvo  engla  hvitklaedda,  sitj- 

andi  Jiar,  einn  til  hoffia  en  annan  til  f6ta,  sem  peir  hiifftu  lagt 
13  llkama  Jesu.    Og  t)eir  sSg6u  til  hennar,  Kona,  hvat  grsetr  fiii  ? 

Hiin  sagSi  fieim,  teir  hafa  tekit  burt  Herrann  minn,  og  eg 
i4veit  eigi  hvar  (leir  hafa  lagt  bann.     i'i  hun  haf6i  t^etta  sagt, 

snerist  hiin  vi6,  og  leit  Jesum  standa  ^ ;  og  veit  p6  eigi  at 

15  Jiat  er  Jesus.  I'd  sag5i  Jesus  til  hennar,  Kona,  hvat  grsetr 
J)ii?  at  hverjum  spyr  J)iif  En  hiin  aetlafli  gar6vor6inn  vera, 
og  sag6i  til  hans,  Herra,  ef  t>ii  b^rt  hann  burt,  \ii  seg  pi 
m^r  hvar  pa  befir  lagt  hann,  svo  eg  taki  hann  I  burt  ^adan. 

16  Jesus  sag6i  til  hennar,  Maria.     Hdn  snerist  vifl,  og  sagSi  til 

1 7  hans,  Rabboni ;  ^at  kallast,  Meistari.  Jesus  sagdt  til  hennar, 
Snert  pu  mig  eigi,  (ivfat  eg  er  eigi  enn  upp  stiginn  til  mins 
Fs6urs.  Far  heldr  til  brseSra  minna,  og  seg  l)eim  at  eg  stigi 
upp  til  mfns  Fofiurs,  og  til  yflars  FoSurs ;  til  mfns  Gu6s,  og 

18  til  yfivars  Gu8s,  Maria  Magdalena  kom,  og  kunngjSrfli  Iseri- 
sveinunutn,  Eg  hefi  s^t  Herrann,  og  J»etta  sagfli  hann  m^r. 

Tbb  Acts  of  the  Apostles.    IX.  1-18. 
.  O  AUL  bl^s  enn  i5gnum  og  aldrtila  i  gegn  Iserisveinum  Drott- 
i  ins;  gekk  til  kennimanna  hofflingjans,  og  beiddist  af 

honum  br^fa  til  samkundunnar  f  Damasco ;  svo  at  ef  hann 
fyndi  (lar  nokkra  Jiess  vegar,  karla  efla  kvinnur,  at  hann  fserfli 

3  pi.  bundna  til  Hierusalem.  Og  sem  hann  var  d  veg  kominn, 
.  sk^di  ^at  9VO,  er  hann  t6k  at  nftlgast  Damascum,  at  f  skynd- 

4  ingu  leiptrafii  urn  hann  lji5s  af  himni :  og  hann  (611  til  jardar. 
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og  hcyrfii  roddina  er  til  bans  sagSi,  Saul,  Saul,  \>vi  ofsseVir 
SJJii  mik?     En  hann  sag6i,  Hver  ertii,  LivarSr?     Drotdnn 

aagOi,  Eg  em  Jesiis  hvera  pH  ofssekir:  hart  er  J)^r  at  bak- 
6  spima  i  m6t  broddunum.    £n  hann  skjiifandi  og  felms  fuUr 

sagBi,  Drottinn,  hvat  viltii  at  eg  gj6rif     Drottinn  sagdi  til 

bans,  Slatt  upp,  og  gakk  inn  i  borgina,  og  ^ar  mun  ^r  sagt 
;  ver6a  hvat  [jdr  byrjar  at  gj6ra.     En  [jeir  menn   sera  meS 

hotium  f6ru,  st6fiu  felras  fullir,  heyrfiu  at  visu  rtiddina,  en 

8  siu  J>6  engvan.  Saul  st<56  pi  upp  fri  jorSunni,  og  meft  Mpp 
luktum  augum  si  hann  ekkert.     £n  t>eir  b^ldu  um  h5Dd 

9  bans,  og  leiddu  hann  inn  i  Damascum.  Og  svo  var  hann 
(  pr']&  daga,  at  hann  si  eigi,  og  eigi  dt  hann  n^  drakk. 

lo  En  f  Damasco  var  si  laerisveinn,  sera  h^t  'Ananias.  Og  i  s^ 
\)i  sagfii  Drottinn  til  bans,  PH  Anania.    £n  hann  anza&i,  S^, 

iih^r  em  eg,  Herra.  Drottinn,  sagSi  til  bans,  Slatt  upp,  og 
gakk  f  t>at  strseti  sem  kallast  hit  R^tta,  og  spyr  at  f  hilsi  Juda 
eptir  Jjeim  sem  Saul  er  at  nafni  ut  af  Tharsen ;  J>vf,  sjind, 

jiat  hann  bifir;  og  f  sj6n  si  hann  mann  inn  til  sfo  koma, 
Ananiam  at  nafni,  leggjandi  bond  yfir  sig,  svo  at  hann  yr8i 

■  5  sjiandi  aptr.  Ananias  svaradi,  Drottinn,  lit  af  morgum  hefi  eg 
heyrt  um  {lenna  mann  hvat  mikit  illt  hann  hefir  gjort  l)Iniim 

i4Hciitigum  til  Hierusalem  ;  og  b^r  hefir  hann  lit  af  kennimanna 
bdfdingjum  vald  til  at  binda  pi  alia  sem  t>itt  nafn  i  kalla. 

15  En  Drottinn  sagSi  til  bans.  Far  \tii,  (iviat  |)esBi  er  ra^r  lit- 
valit  ker,  at  hann  beri  mitt  nafn  fyrir  heiflinn  l^S  og  konunga, 

i6og  fyrir  Israels  sonu.     Eg  mun  og  sjfna  bonum,  hversu  mikit 

i7bonum  ber  at  liSa  fyri  mins  nafns  sakir.  Ananias  f6r  )iangat, 
og  gekk  inn  f  hilsit,  lagdi  yfir  hann  hendr,  og  sagfii,  Saul 
br6&ir,  Drottinn  Jesus  sendi  mig  hingat,  hvar  efi  Jt^r  biitist 
i  veginum,  fieim  er  pi  komt  h4t,  svo  at  pH  fengir  sfa  apir, 

18  og  upp  fylltist  HeiJogum  Anda.  Og  jafn-sk]6tt  fdll  af  bans 
augum  svo  sem  annat  fiski-hreistr,  og  hann  Gfkk  s^  aptr. 
Hann  Bl6fl  upp  og  Ut  ddra  sig. 
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The  Epistle  of  Paul  to  the  Romans.   XII.  9-zi. 
9  "PLSKAN  s^  flserSarlaus.     Og  hati6  hit  vonda;  en  loflil  i 

10  ■*--'     hinu  g6fla.  Br66urligr  kierleiki  s^  islu61igr  y6ar  i  milli. 

11  Hafi  hver  annan  s^r  f  virdtngum  Eedra.     Verit  og  eigi  latir  1 
J)v(  J>^r  skulut  vinna,    Verit  gl6andi  f  andanum.     HegSit  yflr 

jjeptir  tiBinni.  Verit  glafiir  f  voninni ;  en  l)olinm66ir  i  kv6l- 
13  inn! ;  staflfaslir  1  bseninni,  Annist  nauS-fjurftir  volaflra ;  kosl- 
i4gjefit  gestrisni,     Biezit  ^i  er  ybr  ofsiekja:    blezil  en  bolvit 

15  eigi.     Fi^nit  me8  fognundum ;    en  gritifi  mefi  grdtundum. 

16  Verit   samhuga   innbyrSis.     Slundit   eigi   jjat   hvat  hdll  er, 
heldr    liitiS    afi    ^\i    sem    ligt    er.      Verit   eigi    s6r-kl6kir. 

i7GjaIdit  tingum  ilk  in6ti  illu.  Leggit  kapp  i  at  vera  siflsamir, 
i8t)at  mogligt  er,  vifl  hvern  mann;  og  t)aS  J)dr  formegit  t>i 
ighafit  frifi  vifl  alia  menn.  Hefnit  yfiar  eigi  sjilfir,  mfnir  elskan- 

iigir,  heldr  gefit  rdm  rei6i :  J>viat  skrifat  er,  Mfn  er  befndin, 

eg  vil  cndrgjalda,  segir  Dr6ttinii. 
ao      Nii  ef  6vin  [>inn  hungrar,  ^i  gef  honum  ffeSu;  Jjyrstir 

hann,  gef  honum  at  drekka:  En  naer  Jiii  gjSrir  f)elta,  Jid 
21  safnar  Jid  gl6Suin  eldz  yfir  hfifut  honum,     L4t  eigi  yfir  stfga 

|)ig  hi3  vonda,  heldr  yfir  vinn  Jiii  hid  vonda  mefi  g66u. 

The  First  Epistle  of  Paul  to  the  Corinthians.  XIII. 

^O  at  eg  talaBi  tungur  mannanna  og  englanna,  en  hefSa 

X^  ekki  kserleikann,  J)5  vasri  eg  sem  annar  hlj<5mandi 
a  milmr,  eflr  hvellandi  bjalla.     Og  ^6  at  eg  heffla  spSd6m,  og 

vissi  alia  leynda  hluti,  og  alia  skynsemi,  og  heffla  alia  tni,  svo 

at  eg  tjallin  dr  stafl  faerBi,  en  heffla  ekki  kserleikann,  ^  vseri 
3  eg  ekkert.     Og  \>6  at  eg  gsfa  allar  mfnar  eigur  fdtskum,  og 

eg  yfir  goefa  minn  Ifkama  svo  at  eg  brynni,  og  heffla  ekki 
4kaerleikann,  l>d  vasri  m^r  Jiat  eingin  nytsemd.     Kserleikrinn 

er  J)olinm66r  og  gdSviljaflr ;  kretleikrinn  er  eigi  meinbseginn ; 

keerleikrinn  gjorir  ekkert  illmannliga ;  eigi  bla^  hann  sig  upp, 
seigi  stasrir  hann  sig;  eigi  leitar  bann  ^ss  hvat  bans  er;  eigi 
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6ver6r  hann  til  illz  egndr;  hann  hugsar  ekld  vondzUgt;  e^ 

7  fagnar  hann  yfir  ranglajtinu,  en  fagnar  sannleikanum.     Hann 

um  ber  alia  hluti;    hann  trliir  ollu;  hann  vonar  allt;  bann 

Sumlffir    alia    hluti.      K^erkikrinn    hann    doSnar   aldri;  {)6n 

spSd6mrinn  hjaSni,  og  tungu-m^lunum  sloti,  og  skynseminni 

jlinni.     f'vlat  vorir  vitzmunir  eru  ai6nhending,  og  vorar  spS- 

losagnir  eru  sj6nhending.     En  nKr  \>3X  kemr  sem  algjOrt  er, 

II  \ii  hjafinar  [lat  sem  sj6nhendingin  er.     H  eg  var  bam,  talaSi 

eg  sem  barn,  og  eg  var  forsjall  sem  barn,  og  eg  hugsaSi  sem 

barn  ;  en  \ii.  eg  gjorSumst  ma&r,  lagSa  eg  af  hvat  bernsligt 

II  var.     Nli  sjiu  v^r  fyrir  spegilinn,  at  rSBgStu,  en  \ii  auglit  at 

augliti ;  nil  kenni  eg  af  sj^nhending,  en  ^a  man  eg  kenna 

13  svo  sem  eg  em  kendr.     Nii  blffa  JuS  l)essi  l>rjU,  triian,  vonin, 

kserleikinn ;  en  kferleikrinn  er  mestr  af  ]>essum. 

The  Revelation  of  John  the  Divine.    XXI.  1-5. 
(~\G  eg  si  n^jan  himin  og  nf]A  j6rfl :    Jjvfat  hinn  fyrsti 
^"^     himin  og  fyrsta  jord  forgekk ;  og  sj<5rinn  er  eigi  meir. 

2  Og  eg  Johannes  sd  hina  heiltigu  borg,  Jii  njJju  Jerusalem,  ofan 
fara  af  himni,  hi  Gu5i  til  reidda,  svo  sem  pr^dd  bruSr  sfnum 

3  manni.  Og  eg  heyrSi  riidd  mykla  af  st61inum  segja,  Sja  [ht 
tjaldbtiS  Gufls  \\]i  mOnnum,  og  hann  mun  hj4  [leim  byggja, 
og  feir  munu  hans  fdlk  vera ;  og  Gufl  sjAlfr  medr  {leim  mun 

4  [leirra  gu5  vera.  Og  Gu&  mun  fierra  511  tdr  af  jjelrra  augum; 
dauSi  man  eigi  meir  vera ;  eigi  harmr,  n^  kveinan,  efla  hrygS, 

5 mun  meir  vera;  t>vlat  hi8  fyrsta  er  urn  liSit.  Og  si  upp 
i  st61num  sag6i,  Sji,  eg  gjOri  J>at  allt  saman  n^tt  Og  hann 
sagfii  til  mfn,  Skrifa  l)ii ;  [ivlat  Jjessi  orfi  eru  sfinn  og  truanlig. 


HMOyGOOt^lC 


NOTES. 


PtoI.  ~  Prolegomena  on  Icelandic  Literatuie  affixed  to  Stiuluiigi,  toI.  i, 
Oxrard  edition,  quoted  by  leclioni. 

Stnr1.  =  Sluriuiiga  Saga,  Oxford,  1878. 

Diet.  —  Icelandic  Dictionary,  Oxford,  1874,  qnotcd  lt.  01  by  pagei  and 
colnmni. 

0,T.S.=-The  gieat  Saga  of  King  Olaf  TryggyisoD. 

O.H.S.  =  TheSaga  of  St.  OUf. 

Hsk.  ^  HeimskHngla. 

The  mual  grammatical  abbreiiationj  are  occatiooally  med,  with  the 
addition  of  ell.  and  imps,  foe  '  elliptical '  and  '  impcnoiul  phiaie.' 

Where  a  comma  followc  an  Icelandic  citation  from  the  text,  the  phrase 
that  followi  is  a  ttatulation  or  panphrate. 


I.   ARI  THE  HISTORIAN. 
1.  Landnamo-bdk. 


recension.     For  an  account  of  Ari'i  life  and  works,  see  Prol.  J  4. 

Page  1,  line  2.  AIdarfars-b6k,  Bede'i  De  Temponim  RalionB,  i^n 
which  mnch  of  his  fame  seems  to  hive  rested  in  early  times.  There  ii  00 
Mnt  of  Ari  haying  known  the  Church  History, 

3.  sex  dtegra,  sin  days' sail,  digi  being  nsoally  a  space  of  twelve  hours, 
not  twenty-four.     See  Diet.  s.  r.  dtegr,  p.  iia  a. 

5.  Til  >ess  .  . ,  um  nalr,  wherefore  wise  men  have  gireo  this  lad 
as  a  reason  for  Iceland  being  called  Thule— that  there  are  many  places  in 
the  couutiy  when  the  sun  shines  in  the  night.  See  Diet.  i.r.  hafa,  E.  II, 
p.  a3oa. 
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8.  at  idl  s^r  eigi ;  ootice  the  correct  nse  of  the  impetioiui  for  in 
operation  of  uatuie ;  for  othtr  instincn  lee  Gcammar. 

14.  vestan  am  haf,  from  the  Biilish  lilands,  lit.  from  weit  of  llic 
main,  1  standing  phiaie  which  as  originally  njed  by  Norwegians  was  stricilj 
correct,  but  like  olher  expresiions  for  direction,  it  wai  itill  employed  by 
IceUndert,  though  Ireland  and  the  Weitem  hlei,  which  were  especially 
denoted  by  it,  lay  to  the  south-eDt.  Vesttoenn  are  Irishmen,  joit  ai  Awt- 
metm  are  Norwegians  from  the  Old  Country. 

17.  bAkum  Enskum;  the  only  book  we  now  have  which  mentions 
that  '  there  was  intercourse '  belweeQ  ihe  two  conotiiei  is  Dicuil's,  which 
refers  several  times  to  Iceland,  the  Fzreji,  etc.  There  is  a  good  edition  by 
Q.  Patthey,  Berlin,  1870. 

3.  6.  Fjall ;  jusl  as'Haf '  is  the  North  Sea,  to  -Fjatl'  is  the  Alps,  'Monies' 
par  eicellence  to  mediieval  speakers. 

the  first  phrue  teems  to  he  an  interpolation  of  Hank's ;  it  may  be  renilered, 
*  albeit  this  may  only  be  when  there  is  a  clear  sky  I'  meaning  that  though 
this  is  the  quickest  way  Ari  is  giving  here,  and  it  is  really  the  'great  circle' 
coarse,  yet  that  if  you  have  not  clear  weather  you  must  go  through  the 
Pentland  firth  and  creep  along  from  thence  to  the  Fiereys  instead  of  making 
the  straight  na.  Ari  goes  on,  'next  you  leave  the  Firieys  to  the  north  at 
inch  distance  that  the  sea  shotvi  half  way  up  the  cliffs ;  and  then  you  sail  by 
Iceland,  keeping  so  far  south  as  just  to  reach  the  line  where  whales  aod 
lea-fowl  are  met  with,'  i.  e.  you  need  not  get  in  sight  of  Iceland,  but  yoa 
mutt  get  near  enough  to  it  to  knov;  that  you  are  on  the  tight  course. 
These  sailing  directions  are  as  precise  as  was  pOfsible  when  ao  idcntiGc 
modes  of  measurement  were  known. 

18.  pi  sleit .  .  .  vestt  i  haf,  but  just  as  he  was  sailing  ...  a  itorm  tore 
him  away  from  land  and  he  was  drlTcn  out  west  into  the  Atlantic.  The 
impersonal '  rak'  showing  the  helplessness  of  the  position. 

30.  tiar  yar  {>&  hofn,  there  was  a  haven  there  at  thai  time. 

8.  7.  staBfestisk  .  . .  fritt,  took  up  his  abode  or  made  a  station  in  the 
Fiereyt,  because  (as  a  noted  wicking)  he  could  find  no  other  place  where  he 
would  be  unmolested  by  the  law. 

9.  szhafi,  driven  out  of  his  course  at  the  mercy  of  the  waves. 

16.  fdkk  at  bUli,  be  beld.a  great  sacrifice  and  hallowed  three  raveoi 
to  show  him  his  course.  Lit. '  fa  at  bldti '  mearu  tp  get  logethet  ptoriiioiu 
ibi  the  sacrificial  feast,  which  was  the  most  important  part  of  the  whole 
ritual.  This  amosing  apology  which  follows  is  probably  by  Lawman  Hank, 
M  it  ii  only  found  in  bis  recension  of  Ari'a  book,  and  is  in  keeping  with  hii 

31.  npp  lauk  fiiAinom,  and  the  £nh  began  to  open  out. 

4.  g.  {leimbeit  eigi...  b4t  inn.  they  could  not  weather  Reykjanet,  and 
IhereiheitboatwastomawayandHerjolfon  boardofit    •  i '  is  elliptical. 
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14.  koit   ok  lost,  the  whole  truth,  good  and  evil,  about  the  country. 

17.  afrengBi  heit,  made  a  solemn  yow.  A  heathen  custom,  of  which 
there  are  man;  other  iaitincei. 

aS.  '  eiga '  is  only  used  of  the  man,  and  points  to  a  time  when  women  were 
mere  poperly  '  owned,'  just  as  '  fi '  is  evidence  for  the  practice  of  capioie, 

ag,  30.  Um  {leiia  .  .  .  fit  t,  men  were  not  best  pleased  with  or  thought 
little  good  would  come  of  thit  tow.  ok  var  ffitt.ind  a  coldness  sprung  up 
between.  . .     See  for  other  idiomatic  uses  of  0,1  Diet.  s.  v.  p.  147  a. 

5.  £.  fdr  at,  attacked.     See  Diet.  ■.  v.  for  other  uses  of  fara. 

14.  TirSi  Ingiilfr  .  .  .  vestr-viking,  I ngolf  invested  their  money  in  1 
ttading  voyage  to  Iceland,  but  Leif  went  off  on  a  cruise  in  the  west.  For 
this  use  of  yetja  see  Diet.  1. ».  p.  697  b. 

17-  t"  '■'  ^'  ly'li'  I'll  there  (hone  out  a  h'ght  from  a  sword  which 
■  man  vis  holding. 

25.  ok  leitaSi  ser  heilla  ■  ■  -sin.  and  consulted  omens  as  to  his  tuck. 
*  Fretlin '  b  here  the  anstatr,  though  etymologically  it  is  the  aqidiy.  '  The 
oracle  directed  him  to  Iceland.'     See  Diet  s,  v.  fr^tt  and  helll. 

37.  sit  I  skip  hvirr,  every  man  his  ship,  diittibutire  :  'hvacr  dtl  ildp* 
would  be  every  man  his  own  ship,  possessive. 

6.  3.  feir  .  . .  sara-flot,  they  were  able  to  keep  together  or  sail  ia 
company. 

4.  [>&  itilfii  meS  ^eim,  then  they  parted  company.  The  imper- 
sonal form  {pving  the  notion  of  the  act  being  against  their  will  or  without 
any  interfeience  on  their  part  by  the  mere  accident  of  wind  and  sea. 

5.  ondugis-siSlom  sinuro,  his  two  holy  tcmple-pilUrs.  The  door  of 
the  temple  was  opposite  to  the  ChieTs  high-seat  between  the  two  pillais  of 
the  temple  which  stood  Uke  cherubims  on  each  side  as  he  sit  presiding  over 
the  hoiy  feast  and  other  rites.  They  are  only  mentioned  as  parts  of  templet 
<not  of  other  haih,  as  the  Editor  once  believed).  See  Diet.  s.  r.  dndvegi, 
where  the  references  are  collected.  In  a  hall  the  parallel  parts  would  be 
called  set-slokkar.  These  neie  also  honourable  and  venerated  objecli.  and 
just  as  the  siilut  (dual  form  always)  led  Ingolf  to  Iceland,  10  it  wis  through  a 
quarrel  about  the  '  seat-stocks  '  that  Eirik  came  to  settle  in  Greenland. 

8.  ok  f^kk  hann  vatn-f4tt,  and  then  he  ran  short  of  water. 

to.  minntak,  seeDict.  S.V..  is  a  Gaelic  word. 

14.  ok  horfBi  botninn  at  hofftanum,  and  the  bottom  of  the  bay  lay 
over  against  the  '  Head.' 

a6.  iJt-saSt,  south-west.  The  Norwegian  system  of  dividing  the  'potnti 
of  the  compass '  was  carried  to  Iceland,  ind  the  division  of  the  day  into 
watches,  which  was  founded  upon  it,  the  classical  hoot-system  being  nn> 
known.  On  each  farm  there  are  on  the  horizon  tridiiionil  day-marks  (rocks, 
jutting  crags,  and  the  like),  which  roughly  point  out,  when  the  sun  gets  over 
them,  that  such  a  division  of  the  day  his  begun.  The  general  'lie'  of  the 
land  in  Norway,  land  and  tea  parallel  from  north  to  south,  i>  of  count 
Z  2 
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leqiontible  for  tbc  nomeoclitiire.     The  foUowing  ikelch  giyei  the  *vi- 


roughlf  indicated  by  lajn'og  tliat  il  is 
'  even  between '  two  of  them,  or  near  it,  thus  giving  siilccn  matkt.  Tbere 
ii  alio,  to  complete  tbe  identity  of  th«»e  diriiioos  of  the  day  with  those  of 
oar  iailori,  a  mack  for  the  dag-witchei  inserted  between  noon  and  higbday, 
called  '  midniUDdi,'  roid-poinl*.  the  noon  of  the  woikiog-day,  at  I.  30.  In 
modem  times  thii  ii  also  called  ■  middegi,'  which  in  old  times  (not  mod.,  as 
the  Did.  417  a,  by  a  slip,  reads)  means  highday. 

30.  \it  hann  ilia  yfii,  he  took  it  ill  or  was  very  griered. 

31.  Ktit  ligDisk  b£r.  it  was  a  mean  way  for  a  brave  man  to  die  K  the 
hands  of  slaves.  Drengr  is  a  curious  word  originailf  meaning  >  slake.  Cf. 
the  needle-rocks  '  drengs.'     See  Diet.  t.  T. 

7.  7.  kom  at  lie^'o,  came  upon  ihem  :  with  a  notion  of  surprise. 

9.  ^ar  sem  . .  .  siAan,  which  was  in  later  days  called  after  them. 

ig.  ^la  missaii.thal  season.  It  is  nsed  of  the  year,  and  ji  a  collective 
word  in  the  plural.     See  Diet.  s.  v.  misseri. 

3  J,  millim  olc,  between  this  dale  and  Ai-water:  ell. 

33.  Til  SUz  ■  .  .  ^etta,  we  were  unlvcky  when  we  passed  by  a  good 
country  to  take  np  our  abode  on  this  far-away  headland.  '  Hiish'  is  here 
used  in  its  purely  Icelandic  sense  of  inhabited  land  or  'country-side,'  not  in 
its  original  legal  Norwegian  sense  of  a  '  hundred.' 

S.  I.  et  einn  . . .  siSaDr,  who.  as  hr  as  we  hare  any  evidence,  was 
the  most  righteous  man  of  his  life  of  all  heathen  men  that  ever  lived  in 
Iceland.  Such  leveience  for  the  nm  as  Thorkel's  still  survives  in  such 
cnstoms  as  those  noticed  in  the  Did,  1.  v.  s41,  B,  579  a,  just  as  the  fiedawee, 
in  spite  of  Islam,  arc  said  stiti  to  pray  to  the  rising  sun. 

13.  horn-stafi,  the  corner  pillar:  in  our  stone  buildings  it  would  be  of 
course  the  comer-stone,  but  all  Norlbem  building-terms  arc  founded  oa 
timber-work.  The  bishop  who  gave  6rljg  '  wood  for  a  church,'  all  cut  and 
fiurked  out  readj  to  be  put  together,  a  'gospel-book  and  an  iron  beil,'  it 


Dot  known ;  he  miy  faive  been  some  Hebridean  whoie  fame  bai  died,  oi 
there  may  be  a  confusion  of  peison  with  Iho  greater  apostle  of  Erin.  Tho 
paisige  pointi  to  a  better  kaowlcdge  of  Iceland  b;  the  Papar  than  ii  uiually 
allowed. 

34,  i  lind-rAn,  to  where  they  might  took  for  Kelng  the  land. 

0.  14.  troll-ankinn  ok  tdk  ^6  Kriitnj,  poHCssed,  but  nererthele» 
he  took  npon  bim  the  Chriitian  faith.  Such  Mates  of  mind  and  body  ai  are 
indicated  by  the  word) — 'filreskr,'  having  the  gift  of  second  sight  (Diet. 
p.  471) ;  'hamramr'  or  'eigi  einhamr,'  able  10  change  one's  form  (Diet. 
p.  136)!  'krelduif,'  were-wolf  (lit.  evening-wolf),  'llylllr'  and  'troll- 
ftukinn,*  poasased — icem^to  have  been  frequent  among  the  £rst  generations 
of  settlers;  tbat  tbey  were  hereditary  in  some  degree  is  shown  by  the 
Myramen.  Bnt  with  tbc  qniet  which  followed  tbe  settlement  and  under  the 
loolbing  inflaence  of  Christianity  such  epithets  became  fewer  and  at  last 
disappeared.  Tbe  harmless  and  useful '  skygni,'  daimoma  or  ipaecraft,  such 
u  Nial'i,  alone  SDtviving.  The  '  glamol '  of  tbe  Danish  Rune  stone  seems  to 
denote  some  such  magic  '  glamour '  power  as  '  dlieikr.' 

a.  IJbeUiiH. 

This  extract,  which  is  nearly  in  the  spelling  of  the  MS.,  should  rather  be 
read  with  the  Specimens  of  Vellum  spelling  (p.  35a),  but  its  literary  interest 
and  origin  give  it  a  place  among  the  other  eitracts  from  Ari'i  work.  For 
an  account  of  the  Libellus  and  tbe  reasons  for  tbe  translation  given  of  the 
first  few  lines  the  reader  is  referred  to  ProL  i  4,  p.  xixi,  etc. 

17.   syudak  —  synda  ek,  I  showed. 

iS-ai.  at  hara  et>a  . .  .  ^eiri,  to  have  it  so  or  to  add  to  it,  dierefbre 
I  wrote  Ibis  treitiia  on  tbe  same  subject  ...  and  I  added  [i6kk-iok  ek] 

clearly  told  in  this  book  (Libellus)  than  in  the  former  (Liber).  '  an,'  old 
form  for  '[an.' 

23.  ]/k  el  skylt  . .  .  reynisk,  you  should  rather  receive  that  which 
turns  out  to  be  the  trner. 

14.  [laDntil);  an  old  fossil  form  of  tbe  pronoun. 

10.  1.  af  t>vf  at  h6nom  .  . .  nema,  because  it  seemed  to  him  to 
■mount  to  laying  tbe  land  waste  allogelher. 

3.  ikili^ir,  those  at  least  who  were  not  excepted  :  cf.  tuemi  fti,  1.  9. 

11.  log,  constitution:  as  we  say  the  'Law'  of  Moses.  The  few  frag- 
ments which  remain  of  Ari's  account  of  this  Constitution  will  be  found  in 
Hauks-lxik,  Thord  HreDa's  Saga,  etc.,  and  extract  L  5  is  one  of  the  most 

13.  es  . . .  ft4,  from  whom  the  Deepdale-men  of  Eyfitth  are  descended. 
Notice  the  old  forms  '  ei '  for  '  er,'  like  '  vis '  for  '  vat,'  1. 1 7. 
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8.  Erlatni  Saga. 

The  account  given  in  this  Saga  of  the  acceptance  of  Christiaoitj  by  the 
Icelindeti  is  pethaps  more  vividly  and  powerfully  told  thin  any  other  oam- 
tire  of  the  conversion  of  a  people.  Even  the  relation  of  Bede,  which  is 
often  of  great  beauty,  mutt  be  allowed  10  be  infeiior  to  il:  in  point  of  lioi- 
plicily  and  truth. 

13.  gaf  s^r  ekki  um,  gave  no  heed  to  what  they  said.  One  of  thoie 
etliplic^  shoTt-hand  phras«  which  are  lo  frequent  in  Icelandic,  and  occa~ 
Honally  occur  in  English, 

11.  5.  HoTga-eyri,  the  Altar-on 
Bible.  See  Diet.  i.v.  borg,  p.  311 1 
preierved  the  name, 

6.  mselti  tak  .  . .  land,  and  gave  orden  to  the  effect  that  a  church 
ihonld  be  built  (the  imperiona]  phrase  here  iniwen  to  and  makei  up  for 
the  lick  of  a  conditional  mood)  on  the  tpol  where  they  £rst  shot  theit 
landing-itagei  aihore.  These  '  landing-hridgii '  made  up  for  the  lack  of 
quays  and  piers. 

8.  var  hlulaS  um  .  . .  ok  hiantz,  they  cast  lots ...  and  the  lot  tell. 

17.  f^ngu  (leit  [lit  af  Hjalta,they  succeeded  [n  persuading  Hjalti ; 
lit.  'they  got  so  much  out  of  him  as  that.' 

18.  sekr  fjotbaugs-maer.aconvictedontlaw.  This  outlawry,  although 
the  lesser,  sufficed  to  bar  Hjalti  from  the  hallowed  moot-place,  he  being 
considered,  according  to  law  phrase,  '1  wolf  in  the  sanctuary.'  See  for 
fuller  cxplanaiion  Diet.  s.  v.  Ijorbaug.  The  'Ijoibaugt-garftr'  there  men- 
tioned must  however  not  be  taken  ai  identical  with  tho  '  Jiing-helgi '  (the 
Editor's  former  opinion),  bnt  as  synonymoni  to  '  orskots-helgi.' 

32.  (kryddir.  investment!;  i.e.  they  were  clerks  in  orders.  This  booth 
of  the  Westfirth-men  afterwards  descended  to  the  bther  of  Snorri  the  His- 
torian ;  it  was  known  in  bis  days  (and  in  Niala)  ai  the  Lathe-booth, '  HlaA< 
bufi.'  The  Hill  of  Laws  was  bard  by  it,  also  on  the  edge  of  the  Brink. 
For  the  Editor's  opinion  on  its  situation  and  a  map  of  its  position  see  the 
Appendix  to  Sturl.  vol.  ii.  at  the  end. 

13.  ;.  En  ^at  giir&iak  . .  .  heiJSnu,  then,  when  things  got  10  tti,  it 
came  lo  pass  that  every  man,  one  agaioit  another,  began  to  take  witness 
and  declare  himself  out  of  his  neighbont's  law,  the  Christian  from  the 
heathen,  and  the  heathen  ftom  the  Christian.  Every  solemn  act  of  law 
mmt  be  done  by  taking  witness,  and  of  course  it  was  requisite  for  this 


13.  Um  hvat  ...i,  wh 

at  were  tt 

le  gods  angry  about  then,  when  the 

lava  we  stand  on  now  was  a- 

.fire? 

19.  >ienn  eigi  skiriir 

,  at  that  lii 

me  he  was  not  yet  baptized. 

16.   mann-bldt,  jam-fji) 

em,  their  sacrifice  too,  just  the  same 

» the  heathen. 
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13.  S.  ^m  var  .  .  .  til,  there  w»  no  one  elic  (hat  came  forward:  ell. 
Peihapi '  varft '  would  be  better  here  than  '  var.' 

17-10.  al  hdDum  >6tti  .  .  .  land-auBnaT.  that  he  Ihoaght  they  were 
come  to  a  hopelet)  stale  in  the  conntrf,  now  that  men  weie  not  to  lire 
under  one  Constitution  hete  in  Iceland,  and  lie  entreated  Ihcm  not  to  act  in 
this  way,  for  he  said  that  battle:  and  war  would  certainly  come  of  it,  and  it 
woald  launch  the  conntry  10  complete  destmction. 

13-16.  tiar  til  .  . .  rikinu,  till  the  people  of  each  country  conitrained 
them,  ilk,  at  [leir  . . .  fretti,  so  thatthey  even  within  a  few  yean  eichangeil 
gifts.   '  vetr.'  ai  usual,  meaning  not  merely  winter,  but  the  whole  year. 

j8.  er  h*r  gangask  .  .  .  miti,  who  are  the  most  forward  [eager]  on 
each  tide,  i.e.  the  mea  of  extreme  party;  and  mifilum  st4  m&l,  make 

30.  ein  liig  ok  eino  lifi  . .  .  friBinn,  one  conitilntion  md  one  reli- 
gion, for  surfly  it  is  true  that  if  we  tear  up  our  constilnlioB  we  destroy  the 
peace  of  the  realm.  The  force  of  the  Icelandic  here  can,  we  are  afraid,  be 
but  faintly  tepresenWl  by  any  translation ;  the  arrangement  of  lh«  wocdt 
and  the  power  ol^the  diction  is  quite  Taciteaa. 

14.  4.  ef  v&ttum  kcemi  tiS,  if  it  conid  be  brought  home  to  them 

8.  Oomlum  .  .  ,  siltinu,  see  how  we  teach  the  old  chief  to  mumble 
the  saltl  This  phrase,  alluding  to  the  salt  put  in  the  months  of  the 
neophytei,  was  the  only  reienge  Hjalti  took  on  his  hereditary  enemy,  to 
whom  moreover  he  paid  the  honour  of  standing  godfather.  The  allitera- 
tion has  no  doubt  preserved  the  very  words  he  ipoke. 

11.  kom  t.  leili,  did  most  to  bring  it  about  among  the  Weil£rth-men. 

4.  Konnngs-bfik. 

This  it  interesting  as  giving  an  insight  into  Ari's  canoni  of  criticism  and 
as  evidence  of  his  sound  good  seiue  and  ttuitwDrthiaess.  It  is  found  attached 
to  '  Heimsktingla,'  and  was  formerly  ascribed  (0  Snorri. 

14.  &  Danika  Tnngu,  in  the  Danish  Tongne,  i.e.  Scandinavia.  Local 
uie  of  ■  Tunga '  ai  in  Daniel  iii.  4,  etc  The  words  added  in  some 
MSS.,  -hafa  mtclt,'  are  not  at  all  necessary. 

15.  frdSa  menn,  historians.  The  word  '  &69r '  denoted  possession  of 
acquired  knowledge,  and  was  first  applied  to  men  who  knew  many  songi 
and  tradilioDs  In  verse,  as  to  Thiodulf  here.  Then  of  men  well  acquainted 
with  prose  Sagas;  lastly,  as  when  applied  to  Ari  and  his  contemporaries,  an 
lailarian  in  our  modem  sense  of  the  woid.  It  is  to  be  diitinguished  from 
'  viU,'  used  of  wisdom  in  life,  and  '  qpaki,'  used  of  one  who  possesses  fore- 
sight  as  a  seer. 

,  or  epic  livt  I  '  111' 
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ao.  |iiStt .  • .  haft,  though  we  have  do 
proofs  of  the  bet,  thai  old  mm  skilled  in  ti 
oedibie. 

16.5.  baata-steina,  memoriil  ilonts.  The  void  is  purely  Icelaodic, 
and  may  even  be  of  Ari'i  coming.  It  ihonld  be,  we  belieFe,  '  brauta'Steina,' 
road-itonei,  'set  11  a  memarial  by  the  v»y.'     See  Diet.  t.T.  p.  54  a. 

ij.  ok  tokum  .  .  .  sf,  and  we  draw  moit  of  out  historical  kaowlettgc 
(lit.  evidence)  from  what  is  ihm  told. 

33.  ok  SV&  . .  .  lof,  and  he  hlmtelf  ilao,  for  that  wece  mockeiy  and  not 

6,    Vhe  Haatlion  OUHx,  eta. 

The  ibUowing  exlricls  are  taken  out  of  the  different  Sagas  in  vhich  they 
are  imbedded,  bat  Ihey  may  with  the  highest  probability  be  ascribed  to 
Aii,  ftom  whose  '  Liber '  we  believe  them  to  have  been  takea.  [Koorad 
Maiuet,] 

16.  half-seilogr  at  aldri,  mi  fifty-five  yean  old,  i.e.  in  the  half  of 
the  sixth  decade.  For  other  eiamples  see  below.  This  mode  of  com- 
putatian  occuis  in  othei  Teutonic  tongues,  e.g.  Gerni.  aadtrlliaib,  one 
and  a  half,  but  Is  not  known  in  English. 

)g.  Al^iingi  sett,  the  Great  Moot  created,  and  all  folk  ia  the  land  have 
bad  (or  lived  under)  one  constitution  ever  since.  The  confusion  which 
must  have  existed  when  folks  of  all  'Laws '  from  the  Western  Isles  and  the 
different  folk-kingdoms  in  Norway  were  thrown  together,  was  pot  an  end 
to  by  this  new  univenai  constitation,  founded  chiefly  on  the  Oula-f.iag't 
Law,  the  constitution  and  common  law  obeerved  by  the  commnnity  which 
hdd  its  moot  at  GnU  in  Norway. 

16.  3.  hvar  viS  .  . .  af  taka,  when  it  should  be  enlaiged  or  cut  down. 
Impersonal  phrase  used  for  the  non-exislent  passive. 

6.  iand-vzttir,  guardian  spirits  of  the  land.  The  formula  seems  to 
preseive  in  this  passage  some  traces  of  verse — gapandum  hiifiltim   n6 

II,  i  roSru  bl£l-naut2.  In  the  blood  of  the  sacrifice-bull,  'roBia '  an 
old  word  which  has  only  survived  in  this  use.     See  Diet.  p.  50]  b. 

13.   (lurfti  .  .  .  d6mi.  had  any  lawful  business  to  perform  at  the  court. 

17.  scekja  . .  .  dcema,  plead  this  suit,  or  defend  it,  or  bear  witness,  or 
give  verdict,  or  pronounce  sentence.  All  the  various  'legis  actiones'  are 
given  that  the  man  who  is  to  use  Ihe  oath  may  tike  the  one  he  wishes. 
The  technical  terms  are  always  accurately  adhered  to  as  in  all  old  law 
systems.     The  '  Almighty  God '  is  Thor,  not  Odin. 

13.  t>at  . .  .  sakferli,  theie  were  men  chosen  out  for  theit  wisdom  and 
uprightness  to  keep  the  temples  and  to  bold  the  elections  for  the  courti 
[i.  e.  choose  the  chiefs  for  the  grand-jury,  as  it  were]  at  the  moots,  and  to 
eiecDle  criminal  justice. 
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3J.  til  miiia-fagnaltai  •  .  .  Tdio,  for  defrijiug  the  cnterlaiamait  of 
the  people  where  the  ucTificial  feails  vcre  held. 

30,  ]iingmo[kurD,  boundiiies  of  the  Moot-court.  Unfoituoatel;  the 
end  ii  lost  heie.  ind  we  do  not  know  bow  Cu  the  Tt/wat  of  the  Althing 
extended. 

6,  Oens^osies. 
This  extract  ii  from  the  firtt  of  two  Tellum  leavet  which  formed  part  of 
the  now  lost  Mela-b6k,  in  ibiidgmcnt  ai  it  were  of  Landnama,  piobablj 
derired  by  Snorri  Mirlcuston  of  Melir  from  Ari's  Liber  Iibndorum.  the 
pedigrees  being  traced  down  by  him  to  hii  wife  and  fattier,  and  a  few  other 
interpnlations  added.  SnoTii  died  in  tJOl  (Starl.  ii.  489).  Oue  extiact  give) 
the  beginning  of  the  book,  and  it  will  enable  the  leidcr  to  form  (ome  idea 
of  the  plan  or  mallet  of  the  great  Landnama,  Iceland'!  Domeiday  Book. 
The  South  Countrf  with  which  Ali  begini  both  here  and  In  Lindaima  i> 
clauic  ground,  the  xene  of  the  famous  tragedies  of  Qunnat  and  Nial.  The 
Kyle  of  Ari  may  he  diitinctly  felt  in  the  paisige  given  below. 

17.  a-5.  CT  nii  .  . .  bygSar,  'which  may  at  this  day  be  held  to  be  the 
most  flourishing  of  all.  and  to  have  been  turned  lo  the  honour  of  ont  whole 
country,  through  the  good  keeping  of  God  and  thole  great  rulers  who  live 
in  this  quarter,  and,  under  God,  have  the  countiy  in  keeping."  An  allusion 
to  the  great  Bishop  Gizur,  the  most  famous  of  all  Icelandic  prelates  and  the 
Father  of  the  Icelandic  Church,  of  whom,  while  still  a  young  man.  King 
Harild  Hatdtada  said  Ibat  three  men  might  have  been  made — 1  king,  a 
wicking,  and  a  bishop.  See  p.  149.  Thorlak  the  other  bishop,  a  kinsman 
of  Giiui'i  and  friend  of  Ari,  who  dedicated  the  Liber  to  him,  mast  also  b< 
included  in  the  compliment,  veizk  is  iiom  the  second  vdta  (•^vteita). 
See  Dice.  p.  691  a,  b.  It  is  etymologically  the  same  as  the  English  '  write ;' 
it  is  one  of  those  few  Icelindie  words  in  which  instead  of  the  "w"  being 
lost  it  wai  kept  and  the  'i'  perished.    See  Dfct.,  letter  V,  III,  p.  671. 

10.  VslgarSi  . .  .  Hildi'tannar;  a  good  example  of  the  mnniag 
genitive  which  gives  the  genealogies  as  clearly  and  concisely  as  possible, 

ai,  33.  ins  helga;  an  interpolation  in  both  places,  as  must  be  all  the 
degrees  after  '  helga.'  ' 

98.  maSt  Agxtt,  a  noble  man.  A  technical  ward  peculiar  to  Aii  in  itt 
present  use.    A  synonymoua  expression  is  gofligr,  IS.  19. 

18.  t.  f  <^ttizt  .  .  .  lifi,  when  he  was  just  ready  to  put  to  Sea,  iba  king 
bad  him  put  to  death. 

11.  sjaunda  man n,  six  men.  The  ordinal  is  invariably  nied  in  such 
eases.    The  notion  is  that  Nial  himself  made  the  seventh. 

17.  fdr  joTundr  eldi ;  a  holy  heathen  lite  for  joleninly  taking  po(> 
session  of  land  and  marking  out  the  boundaries.  A  man  started  at  lunriie 
with  a  burning  torch  and  followed  the  course  of  the  »n  lonnd  the  piece  oE 
land  he  wiihed  to  claim. 
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■  quirrel  about  rights-of- 


14.  genguik  tar  al  .  .  .  meira,  let  upon  one  another  fariouily,  but 
the  bear  pievniled.  The  bracket  nurlu  the  end  of  the  vellnm  liagiDent ; 
the  lacuna  ii  tilled  up  tiom  the  Drdtaary  Landoama  levL 

7.    Tlie  'WBger  ,of  B&ttle  abolished. 

Thii  ii  1  fragment  wbtch,  like  the  account  of  the  Temple  in  ETibjggia 
S»ga,  ii,  we  believe,  taken  from  one  of  Ari'i  loit  worlct. 

19.  Logr^ttu,  the  Conrt  of  Law,  the  Legiilature  in  which  all  laws  ate 
*  let'  or  '  righted,' made  offeree. 

la-14.  ok  ^esti  .  .  .  bJirAusk,  and  the  Wager  of  Battle,  when  Hraln 
and  Gunniaug  fought,  was  the  last  that  wn  carried  out  in  Iceland,  framin 
i»  'eieculed,'  »  legal  word.  The  way  the  eiplaniloiy  clinie  is  put  in  at 
the  end  of  the  phnie  ii  characteriitic  of  earl;  proie-writing,  and  ii  met 
with  continually  in  Icelandic. 

II.    GREATER  ISLENDINQA   SAOAS. 
1.  LttxdteU  Sbco. 

Foe  an  acconnt  of  the  origin,  cooipoiition,  and  age  of  thii  mott  tomintic 
of  Icelandic  Sagai,  the  leader  matt  be  refetted  to  Prol.  J  8.  We  ueed 
only  gire  some  acconnt  of  the  tent  folloired  in  the  part  here  printed  (the 
whole  latter  third  of  the  Saga),  which  may  be  regarded  a*  a  contribution 
-  toward!  a  much-required  final  editioa. 

AM.  509.  the  MS.  on  which  our  preieat  text  is  bated,  is  a  large  rellum 
written  in  1498,  which  once  contained  our  Saga,  Eyrbyggia,  Niala,  and  King 
Olaf  TryggFison's  Life  (copied  from  Flateyar-b6k) ;  of  Laxdsela,  only  the 
end  which  we  have  here  printed  remaint.  lliat  it  yieldi  the  belt  foundation 
for  the  portion  of  the  Saga  which  it  covert,  a  comparison  with  the  texlm 
teceptui  will  amply  prove.  It  is  probably  mote  correct,  but  it  certainly 
poisrssos  a  greater  charm  of  ityle,  a  belter' choice  of  words,  a  more  graceful 
phrasing,  and  freer  flow  of  language.  That  it  ii  an  old  teit  at  well  at 
a  good  te:it  may  he  proved  by  the  existence  of  a  fragment  of  a  vellum  of 
Laxdzla,  written  l^  the  scribe  of  Stock.  MS.  ao  at  least  aio  years  before 
AM.  309  was  penned,  which  gives  a  text  agreeing  word  for  word. with  the 
ijth-century  MS.  AM.  3(19  being  in  a  very  miserable  condition  in  parli, 
tbe  tops  of  the  pages  mouldering  and  rotten,  lacunae  at  to  which  there 
could  be  00  doubt  (besides  slips  and  errors)  have  been  filled  up  f^om  AM. 
131  {which  by-the-hy  contains  the  best  teit  of  the  former  pan  of  the  Saga 
though  it  falls  off  in  the  latter  portion);  one  word  in  49,  which  it  umead- 
able  and  does  not  tvn  in  AM.  131,  we  have  been  obliged  to  give  up. 
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AM.  309  begins  wilh  the  aiteiitk  83.  9^.  Down  to  tfait  iiteiisb  we  have 
Died  tbe  paper  MS.  AM.  158,  part  o(  a  large  folio  in  double  columDi  into 
which  Thontein  BjonisiOQ,  prieJt  of  Oltkala  io  Rejltjaoes  (1638-60),  had 
copied  Mveral  Sagai.  It  it  neatly  written  is  a  characteristic  curiive  band  in 
modem  spdiiag,  and  appears  to  be  copied  (ironi  KTetal  lourcei,  but  eicept- 
iag  the  portion  here  made  Qie  of.  which  mutt  have  beeo  taken  from  a 
MS.  of  the  belt  type  (perbapt  a  sisltr  of  AM.  309,  if  not  that  very  TeUnm 

Laxdzia  thni  fumiihes  a  itriking  Instance  of  the  neceuity  of  taking  the 
belt  text,  even  though  it  be  finind  only  in  a  late  and  inferior  copy,  rather 
than  chooiiDg  and  clisiifying  MSS.  merely  by  theii  pentrunihip,  beauty, 
or  age. 

20.  3,  hvat  hann ;  'bann '  it  here  objective,  the  dream  being  Independent 
Df  the  mao'i  wiU. 

21.  6.  hvat  ...  at  at  hafai,  what  engagement  they  had.  Ao  elliptical 
^ue.     at  bafaz  means  to  behave,  to  take  to,  etc. 

8.  ok  vildut  .  .  .  iill,  and  have  been  content  to  let  nothing  proceed 
from  you  whether  good  or  evil. 

II.  an  nan  mann,  one  man  only.  Lit.  'a  lecond  man,'  K.  being  the 
GtiE;  cf.  Germ,  stlbandtr. 

II.  ivini-minni,  sboit-memory  ;  like  a  iog's,  which  mindt  naught  but 
lEealtide.  rekin  . .  .til,  past  bope  that  you  will  ever  nrroiter  courage  to  . . . 

16.  kvaS  .  . .  mfitmalis,  said  that  the  uied  very  ilrong  language  [lit. 
look  it  very  much  to  heart;  tee  Diet.  i.v.  taka,  A.  III.  3],  but  he  said 
that  it  Wat  not  easy  to  contradict  hex. 

13.  lokit  ■  . .  undan,  iheit  life  together  wai  at  an  end  {j.e.  (he  wmild 
divorce  herielf]  If  he  tefnied  to  go. 

33.  3.  ok  tymaz  . .  .  daliinn,  and  the  dale  began  to  widen. 

11.   (14  . . .  mik,  be  in  a  {dot  against  roy  life. 

13.  hr&rir  .  .  .  liiSi-ainn,  which  of  u(  (hall  live  to  tell  the  tale,  even 
tbongh  I  have  to  do  with  odd(. 

15.  ve(tr;  here,  in  the  Icelandic  lenie  of  the  word,  oppoied  to  lou/A,  and 
meaoiug  roughly  any  point  of  the  compais  from  due  north  throagb  weit 
to  loulh-west.  The  Dam«  of  the  four  quarters  and  the  diagonal  lie  of  the 
Great  Rift  will  account  for  this  use  of  the  word,  which  i(  eqiecially  trequent 
when  telerring  to  the  Althing, 

14.  mann-ffilinn  Jiinn,  thou  great  fool  thou!  Ji i n n  is  not  possessive, 
bnt  stands  far  \a  inn ;  it  is  common  to  the  Scandinavian  languages,  and 
has  given  rile  by  analogy  to  a  whole  set  of  adjectives  such  as  '  yftrir,'  even. 
See  Diet.  (.V.  \a.aa,  II,  p.  738,  where  the  form  wai  explained  for  the  firit 

16.  at  ek  spati  .  . .  saman,  and  I  do  not  care  to  prevent  dther  of 
them  from  doing  each  other  at  much  harm. 

38.3-  bingBa  6  glimu,  and  began  to  wrestle  with  him. 
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10,  bar  if,  was  caiiied  awaj'.      Impt.  like  '  tdlc  . . .  aAToAvaan,'  the 

15.  Konungi-Diuti  niut,  like  Germ,  gaiotsi,  a  »  companion,  a 
fellow,  but  in  campositioo  it  hat  almost  acquired  the  leuie  of  hdt-Ioom,  ■> 
here  the  ■  Kingtgift.' 

16.  oi&tli  . ,  .  TerSa.  ooa  could  not  diitinguiih  between  them,  which 
ihoald  get  the  upper  hind. 

34.  8.  at  t'ggj*  bana-ori  (thai,  not  ^I/a),  receiTe  my  doom  from 
fou.  The  metaphor  is  taken  ftom  the  belief  that  do  man  died  before  hii 
Fate  ot  Weird  spoke  hit  death-word  or  lentence. 

30.  hversD  frim-orSit  Tzri.  what  time  it  wai.     See  note,  p.  340. 

11.  hcrmSai-vetkin  J  probably  a  '  great  deed  of  renown,' Sir.  it7. 

30.  ok  Jiat  grunai  . .  .  tlSindnm,  and  1  luspect  that  you  would  be 
less  shocked  were  yoB  to  tee  me  lying  on  the  field  and  Kiarlan  were  to  be 
telling  you  the  newi, 

vetvangi,  a  technical  law  ivoid,'lacnt  criminii.'    See  Diet,  t.v.,  p.  711  a. 

SB.  99.  ok  tzkja  .  .  .  fiam,  and  pulling  lustily. 

26.  9.  vilja  .  .  .  t^i,  he  wished  to  have  the  whole  matter  in  hii  own 
bandi  (leaving  nothing  to  chance).  A  phiate  frequently  uHd  of  a  man 
who  withei  to  be  allowed  to  make  a  'tettlemenl'  of  a  feud  or  lawiuit 
entirely  as  he  thinks  best. 

a6.  {iviit  nxr  ,  .  .  brill,  for  I  am  afraid  the  ontiiders  will  think 
themselves  somewhat  unjutlly  treated,  and  thai  they  will  therefore  attack 
ut  shortly.  The  metaphor  Is  taken  from  paitnerthip  or  sharing  of  booty, — - 
'they  will  think  thry  miss  somewhat  of  their  share.' 

37.  7.  gerAum  . . .  t)ingi,  the  award  was  to  be  delivered  at  Thomest 

16.  bafiJi  .  .  .  viku,  had  been  lying  in  tiate  for  a  week.  The  church 
was  newly  consecrated  and  decked  in  white  weeds  like  a  neophyte.  See, 
for  notice  of  thia  custom.  Did.  s.  i.  hvitr,  p.  30)  b, 

al.  sekir  .  .  .  ferjaodi.  outlaws,  and  a  great  price  wai  paid  down  for 
them  to  go  into  exile.  Exile  would  be  a  commutation  of  the  outbwry, 
and  they  would  run  lest  danger  of  death. 

97,  iS.  ok  . .  .  tik.  and  was  willing  to  let  him  ranionrhimselTat  a  price. 

'9i  30-  [""'E'  - '  -  t'^>  't  would  prove  a  heavy  matter  and  turn  out 
a  bad  bargain,  if  B.  were  to  slay  in  the  lame  country-side  with  them. 

88.  4.  fara  i  trolla-hendr,  go  to  the  devil,  lit.  into  ■  the  hands  of  the 
trolls,'  the  demoni  of  the  heathen. 

5.  brant ,  . ,  ikipinn,  the  ship  wis  wrecked  on  the  F.  ind  every  soul 
■     on  board  perithed.     skipit,  in  objective  case,  imps. 

6.  \6tt\  .  .  .  sp4B,  it  was  thought  that  what  O.  had  foretold  about  A. 
bad  held  very  closely. 

19.  hermdl  . . .  iverkann,  would  always  be  mocking  him,  imitating 
bis  hearing  under  hit  wounds.  *-  .OiWlc 
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99-  1,  gekki .  ■  ■  hood,  T.  wai  moved  with  compiuion  at  his  pituni 
Ulc,  lad  uld  that  she  would  grant  him  qnirten  there  u  foi  u  iA/  wu 
concerned. 

lOv  Tnun  .  .  .  brzBrum,  yon  biothen  are  not  Ukdj'.  Lit.  'it  will  ba 
ftr  from  yon  brothen,' 

iG.  1 6  k  h  d  s  &,  lurpriicd  T.  in  his  home.  Frequently  Died  of  inch  (nipiiie* 
or  'itickingjup.' 

17.  varA  .  . .  litt,  he  met  hit  death  like  1  coward. 

10.  kyrt  It  kalla,  qniet  onlwardly  or  11  far  as  you  could  see. 

11.  I^tu  . . .  Tzgfti,  the  brothen  behand  considerately  lowatdi  B., 
who  in  bis  tnm  gave  way. 

30.  Tetrinn  {legai  &  leiA,  the  winter  was  drawing  to  a  close. 

30.  I.   segir  .  .  .  skit  k,  the  declared  her  purpose  To  him. 

iS.  ok  sii  .  .  .eignin,  and  the  ill-luck  ofOlaf  is  very  clear  to  me,  in 
that  he  made  tuch  a  mistake  of  it  with  his  sons.  The  Egging  of  Thorgerd 
very  much  resembles  that  of  Gudrun  in  the  Eddie  Lays,  which  we  believe  to 
have  had  a  reflex  action  on  this  Saga. 

aa-14.  eigi  .  ,  .  minni,  'we  cannot  blame  yoa,  oiothec,'  layi  he,  'If 
we  let  it  pass  qoickly  out  of  our  minds.' 

SI.  10.  Ilia  mun  .  .  .  mzlaz.  it  woald  not  be  well  spoken  of^  i.e.  it 
would  be  reckoned  highly  disgraceful.  Sach  euphemitmi  are  very  commoD 
in  Icelandic. 

14.  ^ikkl  .  ..  brjdl 
struggle  against  all  this. 

16.  at  torvelda  • .  ■  on,  to  make  difficultiet  for  ui  in  this  rnatter. 
38.  7.   mesti    geigr  . . .  fram,  the  most  awful  thing,  If  you  go  oa 
kniing  one  another  off. 

g.   kom  t)at  fyrir  ekki,  it  came  to  nought. 

15.  kzmi  fyrir,  should  stand  as  composition  himself. 

83.6.  vdru  i  griifinni;  in  the  MS.  stands  'i  f-  groHaQi.'  The 
meaningless '  for '  may  perhaps  stand  for  ■  tor '  or  '  torf,'  which  would  mak* 

15.  getr  fatit  smala-manninn,  came  up  with  the  shepherd, 
33.  tdk  at  t>T&,  betook  her  to  inshing,  i.  e.  began  to  wash. 
84.  1.  hversn  .  .  .  orka,  how  they  should  proceed. 

7.  lidauSr  at  eini,  all  but  dead.     Cf.  our  phrase  '  within  an  ace  of,' 
80.  1-4.  at  vinna  .  . .  hofuBs,  to  mince  matters  Vfjth  B.,  but  to  strike 

fail  head  off  bis  shoulders.     Lit.  >  to  walk  between  trunk  and  head.' 

8.  n}6ta  .  .  .  hr!S,  hare  good  lack  of  his  bands,  saying  that  Gndrun 
would  have  a  bloody  head  to  comb  for  Bolli  now.  It  was,  as  in  our  old 
Ballads,  the  use  for  ladies  to  dress  the  heads  of  their  lovers  and  hosbands. 

II.  Guariin  .  .  .  enda,  Gudtnn  was  dressed  ia  such  wise,  that  she  had 
OD  a  'nam '-gown,  and  a  worea  jacket  Stting  tight,  and  a  high  iteeptc-cip 
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on  htt  head ;  the  had  knotted  a  icarf  round  her,  it  had  a  bbck  patteni  on 
it  and  friogei  at  the  ends.  The  dress  deiciibed  here  it  of  the  tith  or 
Ijlh  century  lathei  than  the  loth  or  11th,  and  was  no  doubt  elaborated 
by  the  latt  compiler.  The  scarf  must  however  be  authentic.  The  mean- 
ing of  'nam'  is  unknown;  one  would  think  it  to  be  the  name  of  some 
stuff  or  else  1  pleat.  See  Diet  s.t.  'Sveigr'  is  .the  high  cap  of  liaea 
still  to  be  teen  in  many  thapei  in  Normandy;  in  modem  Icelandic  dress 
it  is  crooked  fonrard,  something  like  a  high  cap  of  libtrty.  See  Diet.  s.  v, 
faldr,  139  a.  The  old  head-dresi  was  the  twitted  kerchief  'fold;'  this 
fnention  of  the  'sveigr,'  which  seems  to  be  of  foreign  origin,  is  therefore 
an  anachtonitm, 

14.  er  .  .  .  ^eim,  since  she  struck  into  talk  and  walked  along  with  us. 
38.   hygg  .  . .  t>essa,  I  ratbei  think  hei  purpose  in  walking  and  talking 

with  us  in  this  way  wat — .  'leifl-orfl'  is  conversation  by  the  way  as  yoo 
accompany  a  man.  at  ganga  til,  elliptical  expression  ariung  from  a  phrase 
like  our  vulgar  '  to  go  for  to  do.' 

33.  t)6lt,  etc.,  'although  it  was  not  granted  to  ns  kinsmen  to  live  in 
peace  together.- 

ae.  4.  >au  .  . .  vac,  that  the  and  O.  thought  that  ill  their  hope  lay  in 
Snorri  [lit.  where  Snorri  was]. 

8.  at  jita  . .  .  hfind.  to  consent  on  T.'s  behalf. 

aa.  kaupa  nm,  eichange.     r^at,  moved  or  flitted. 

VJ.  3.    p.  gaf  •  ■  .  sveitina,  made  many  errands  for  himself  west  in  the 

5.  Hin  .  . .  olio,  she  took  the  matter  quietly,  but  without  giving  much 
encouragement.  A  set  phiase  for  a  person  disliking  a  proposal  but  not 
tvishing  for  some  motive  to  flatly  refose  it. 

'  ao.  vara  .  .  .  lund,  wherefore  the  case  was  not  followed  up.  Folks 
blamed  Thorkel  because  he,  such  a  champion  as  he  was,  and  bound  as  he 
was  by  kinship  to  Eid,  did  not  see  that  justice  wat  done  in  some  way. 

31.  miklu  .  . .  ferAin,  no  small  stake  lies  on  the  apshot  of  this  expe- 
dition. 

8S.  13.  lyf-steinn.  the  healing-stone  er  ^ar  fylgir  which  goes  with 
it.  This  stone  was  tied  to  the  hilt,  and  was  to  be  rubbed  into  the  woond. 
Sir  K.Digby's'iympathy' doctrine  is  one  of  the  last  traces  in  England  of  such 
a  belief:  'heiling-stones'  for  hydrophobia  and  make  bites  ate  still  in  credit. 

ag.  kendi  {lai . . .,  the  diffeience  of  strength  was  soon  shown,  and  .  .  . 
89.  I.  mun  . . .  okkrum,  there  is  another  [and  a  greater]  fate  in  store 
for  thee  than  10  lose  Ihy  hfe  in  this  struggle. 

15.  Lizt  .  .  .  giplnsamliga,  Glim  makes  a  good  impression  00.  Cf. 
the  North.  Eng.  'leaie  me  on  the  spinoing-wheel.' 

a6.  at  hdnum  .  .  .  t>e5su,  that  this  is  not  altogether  to  hit  liking. 
(etaaSi  ii,  in  Ibis  >ente,  £>.  \t^. 
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40.  3.  gjaiaa  .  . .  sbeiS.  bat  I  am  veiy  anxious  that  it  ihoald  tuin 
oDt  less  i[l  ttian  for  a  time  it  appeared  lilcely  that  it  woatd. 

il.  i  bcaustii  .  •  ■  log,  in  a  gaild  with  honountde  men. 

15.  lamii  . .  .  {leim,  and  it  is  not  teemly  foi  me  to  back  thee  against 
them,  veita,  to  fuiaiih,  used  elliptically,  some  sucb  wotd  u  'help'  being 
undcritood. 

17.  jafn-ftamaila;  lit.  so  fonvaidly.  I.e.  to  ask  for  so  much  at  he 
offered  him. 

41.  14.  rekin  via  . . .  skap  til,  past  hope  that  aajbody  will  pay 
heed  to  our  caie,  and  now  I  haTe  waited  quite  aa  long  at  1  haie  the 
heart  to, 

39.  gjalda  . . .  afhroS,  to  pay  dear.  'AfbroS'tor  'afbraaU'  is  an  old 
law  word  for  a  tax ;  it  only  occurs  in  this  phrase.  See  Diet.  i.  v.  afraO.  S  b. 

31.  befii  .  ..  m&lum,  he  behaved  worse  in  this  business:  lit.  'hai 
dealt  himself  a  worse  share.' 

43.  8.  ok  er  .  . .  fiiAkaup,  and  this  is  meet  ransom  for  L.  and  T. 

g.  man  . .  .  viti,  I  shall  not  ipeak  rery  warmly  against  your  fixing  their 
'  wite '  or  '  weregild." 

14.  en  gera  .  .  .  |>orgiU,  but  still  yon  must  do  it  with  thii  equivoca- 
tion, that  you  will  never  marry  any  man  in  the  land  but  Thorgils.  '  vera 
gipt,'  of  the  woman. 

3a.  kenn  .  .  .  dnglr,  blame  me  if  it  does  not  answer. 

4a.  16.  togBu  . .  .  kv6auz,  spoke  to  this  eflect,  saying  .  .  . 

18.  en  rauna  . . .  Utifl,  but  we  have  certainly  not  forgotten  what  we 
have  lost;  i.e.  it  is  not  that  we  have  forgotten  it,  bal  we  have  been  loo 
young,  etc. 

13.  hvat  \ieim  var,  what  wii  the  matter  with  them? 

16.  menu .  .  .  handa,  folki  will  blame  us  bR>thers  strongly,  if  we  dq 
not  take  action;  ht.  Uft  our  hands. 

31.  standi  i  mann-r4aum, 'to  act  as  principals,' lit.  to  stand  as  accom- 
plices '  m  a  plot  against 
en  eigi  .  .  .  fyrr,  but  v 
meed  for  paying  attention  to  the  matter. 

44.  1.  ^vert  tekit  .  , .  geit,  tbou  hast  flatly  refused  to  accede  to  the 
proposals  1  made  thee. 

5.  t*  ■  ■  ■  t*!"*'  't  ""1 1*  »  snia"  maltei  for  me,  or,  I  am  not  afraid 
[lit.  it  will  not  become  a  great  thing  in  my  eyes]  to  kill  off  one  of  these 
fellows. 

8.  ef  tiat  . .  .  er,  if  there  is  any  dangerous  work  to  be  done. 

16.  efna  .  . .  s&tt,  fulfil  all  that  they  two  had  agreed  on. 

34.  lilgang  k,  how  far  diings  had  come. 

27.  befit  .  . ,  mik,  bargained  to  get  me  for  a  wife  ai  the  price  of  the 
expedition,    msla,  in  a  technical  aenie,  tee  Diet,  s,  v. 

iB.  skir-ikota  .  .  .  jBr,  I  declare  before  you  as  witnessei.  ,  Al|itkii'. 
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(kota  OTigimlly  meant  to  clear  oncdlf  by  ordeal,  tbea  to  appeil  or  to 
declare  lolemnly  bf  fore  a  court. 

4B.  1.  Leifiai-dagr,  the  Leet-da;;  after  the  people  had  come  home 
from  the  moot,  a  kind  of  Court  of  EjiecDtion.     See  Diet.  t.v. 

16.  at  iKta  T^lrxfinm,  to  leek  to  deal  treacheroutly,  to  plot. 
ig.   ^arftii  .  •-  dyljaz,  you  need  not  decciie  yoniielf,  Thoistein. 

at.  tzta  .  . .  viA  komaz,  nndergo  lomntary  treatment,  ■■  toan  at  tkey 
find  the  opportunity. 

H-  Bog-treLti,  strain:  a  rare  word. 

17.  sf  bann  . .  rerSa,  if  he  were  aol  obliged  to  Mand  alone  In  the 
nutter,     eiolagi,  i.e.  panoerleis.     Mark  Twain's  'lone  hand.' ' 

46.  >.  ok  .  .  .  6lifs,  and  there  vai  the  greateit  bicuk  for  thee  in  this 
affair,  next  after  the  loni  of  Oiaf.  ^egar  leiB,  an  adrerbial  eiprcMioa. 
See  Diet  1.  T.  lifta,  A.  Ill,  p.  390  b, 

8.  eigi  .  ■ .  ferSinni,  it  ii  not  to  clear,  Lambi,  that  yon  Ehoald  refiue 
thii  expedition  10  sharply,  en  fikkjai  .  . .  hlut,  who  bcheve  themielTcs 
to  have  sat  dawn  quietly  too  long  under  a  wrongj  lit,  over  a  maimed  lot, 
a  *minished  share.' 

i;.  megu  . . .  stArvirki,  we  cannot  dream  of  eKaping  bat  by  taaiom- 
ing  ourselves  in  some  way  for  inch  a  deed  [ai  we  took  part  in]. 

t^.  allt  liti  fjorvi  fyrr,  life  ii  dearer  than  anything  else;  lit.  a  maa 
lets  everything  go  before  [he  parts  with]  his  lite. 

31.  [lat   til   ikilja,  make  thii  reserve,  V  condition,  if  I  join  in  the 

26.  kv6Su  aAi,  meS  s^r.  they  fixed  the  day,  or  made  the  appointment 

47.  30,  bans  . .  .  mundu,  tbey  would  rely  on  his  foresight,  mbmit  to 
hit  judgment. 

.  48.  2.  ek  .  . .  vifirtoku,  I  want  to  call  on  him  for  his  protection. 

5.  mikill  . . .  s£t,  a  man  of  personal  worth  and  power;  lit.  a  good 
man  in  himself. 

15.  sem  .  .  .  anal,  the  shortest  cut  to  the  shieling  for  I  am  in  a  great 

30.  hyggja  .  .  .  ndtt,  take  note  of  the  passing  of  men,  or  of  whatever 
he  taw  worth  repeating :  '  For  lay  dreams  have  "  gone  heavily  "  to-night' 

49.  4.  eigi  all-f&  .  . .  menn,  none  so  few  either,  and  I  do  not  think 
that  they  aie  from  this  pait  of  the  country, 

9.  eigi  . . .  hluli,  I  was  not  taken  so  mach  aback  at  not  to  pay  attec- 

II.  hvirfiog  . .  .  iitrum,  in  a  ring  01 
17.  »iki5ttr  .  .  ,  ookkut  bald  above 
out  a  Utile. 

31.  gull-hlaBi,  a  gold  lace.  hlaS  lec 
early  from  the  Latin  laqueus;  when  it  wi 
Flench  loci  it  appetit  at  laz. 
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33.  liAaAiz  .  1 .  niSr,  waring  down  otci  hii  ihouldot. 

34-16.  ok  libi  .  ..  h&ri,  with  a  'knot  on  the  nois'  [i.e.  (he  bridge 
broadening  in  lh«  mlddlo  of  the  dok],  and  hit  nose  wu  a  little  tilted  at  the 
end,  or  lounded  at  the  end  into  a  little  knob  [the  noie  ii  neither  quite  itiaight 
or  hooked,  bnt  of  the  commoD  Scandinavian  type,  tt.  natutn  »  [nmmo 
eminentiorem,  Sveloniui,  of  Augustiu].  with  vecy  fine  eyes,  blue  and 
keen  [the  neit  word  is  nnteadable  in  the  MS,],  bioad-biowed  and  full- 
cfieeked,  with  hit  hair  ihom  aciau  hit  brows  [in  the  way  childrea'i  hair  ■• 
so  often  cut  now,  in  t/ringt  oc  fish  lait].  )iykki  undir  h 6 nd,  broad- 
chested.  Ut-bragft  hit  kutteiiaila,  the  most  noble  or  graceful  beariDg. 
kurteii  referring  to  bodily  qualities  as  always  in  Icelandic,  where  the  woid 
it  neiret  used  of '  coarteout '  in  our  sense.  The  enlite  desctiption  of  Botii 
it  intended  to  give  (he  writer's  idea  of  1  bero,  and  bis  whole  character  is 
worked  up  with  such  care  that  it  wonld  leeoi  that  tome  compliment  was 
intended  to  deiceadants  of  his,  for  whom  the  itory  was  ptobibly  put  into 
It!  present  shape.  It  is  amuting  to  see  the  etforti  made  to  keep  him 
prominently  before  the  reader. 

31.  tiriilinn  af  trega.  swollen  with  sorrow.  See  extract  from  Egili 
Saga,  where  this  effect  of  grief  h  most  powerfully  illoslrated. 

SO.  4.  imcltum  loSli,  an  ■enamelled'  saddle;  ornamented  as  saddles 
ofien  are  in  the  Kasl  with  paste  and  stones  of  various  colours.  The  whole 
description  of  the  dresses  of  the  Chiefs  here  is  one  of  the  most  interesting 
passage!  in  the  Saga,  and  may  be  likened  to  the  noble  classic  picture  of  the 
arms  and  array  of  the  Seven  against  Thebes,  though  its  moll  complele 
parallel  is  a  very  noticeable  episode  in  the  gieat  Irish  tale  Tain  bo  Cuailnge, 
quoted  by  O'Curty  in  his  Lectures.  Of  course,  as  in  the  case  of  Oudrun'i 
dress  above,  the  writer  has  drawn  the  finest  clothes  and  fashion  at  his 
pwn  day,  not  of  Bolli's ;  bnt  this  makes  his  words  far  more  vivid  and 
valnable  to  ns,  than  if  he  hid  merely  guessed  at  what  he  could  not  have 

6.  f<ir  allvel  h&tit,  the  hair  lay  gracefully  on  hit  head.  The  phrase  it 
itill  used  of  clothes  which  '  fit  well.'  The  hero's  hair,  according  to  Northern 
notions,  should  be  long  and  waved  in  locks;  they  disliked  long  straight 
hair  or  hair  curling  tightly  to  the  head  like  a  negro's  hrokk,  or  bristly ; 
ikriif  hirr,  'scrub  hair.' 

10.  glogg-Jiekkinn,  observant.  gyrBr  i  braskr,  his  tunic  or  frock 
tacked  into  his  breeches,  like  a  Gatibaldian.  t^tl-leitr,  of  regular  features, 
vel  farinn  1  annliti,  liir  of  cnuiilenano. 

18.  Skozkam  s^aii,  a  Scotch  saddle;  what  tbis  was  like  we  do  not 
know :  it  should,  from  the  context,  to  suit  ihe  rough  dark  Lambi,  be  some 
rude  sunple  kind  of  harse-furr.iture.  tkol-btiinn,  swarthy.  The  etymology 
of  skol  is  unknown  ;  the  meaning  oF  the  word  can  however  be  pretty  well 
ascertained  from  its  application  to  dark-haired  men  of  mixed  foreign  Gaelic 
blood,  inch  as  Earl  Thor&on  of  Orkney. 
Aft 
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14.  ttann-iiiOli,  «  pommelled  uddle  of  the  nsuil  Normiii  tjpe. 
yzta  heklu  gr&-bl&.  >  knitted  giey-blue  over-cowl.  This  wai  1 
hooded  aimle»  gamient  lomelhing  like  the  Eskimo  '  jamper,' 
or  certiin  formt  of  the  chiiuble,  to  which  the  teim  '  heklj  ' 
■till  applied.  The  dependent  end>  were  lometimei  tied  beli 
the  legs.  It  w»i  a  rough  outer  eovcrjng  againit  bad  weather  or 
cold,  worn  over  the  tunic.  Cf.  mid  Eng.  maii-hackle.  beldr  if  eikii- 
ikeiAi.  put  the  prime  of  hfe. 

SI- 6.  tpanga-btj'njD.a  breut-plale;  opposed  to  mall-coal,  ttil-hiifo, 
a  steel  hat  with  a  baimrinn  or  biim  ofihand's  breadth,  fyrir  muno- 
inn,  the  'bite'  or  ahaip  edge  of  the  blade,  rikingligtti,  looked  like  a 
wicking  or  pirate, 

14.  t>fkk-leitr. . .  meBal-maSr,  broad-faced  and  ted.faced,  with  heavj 
brawl,  and  a  little  above  middle  height. 

30.  er  T&rn  . .  .  horn  it.  would  look  on  our  meeting  aSTccy  [ulunI,er(D 
though  it  had  happened  somewhat  earlier, 

16.  muiia  .  . .  ranna  er,  they  need  only  giie  as  a  little  respite  for  ni 
to  be  able  to  gather  m^  to  ui,  and  then  it  ii  not  at  all  inre  which  wiU 
have  the  fairer  chance. 

33.  ali-kTikl&tr  .  .  .  heit,  verf  Gdgetty  and  eiceedingl;  reitleit  of  look 
(lit. 'many-eyed,'  looking  about  him  on  all  sidei  suspiciously  and  sharply); 
he  had  a  fine  horse  [und;r  him]. 

62.  i3-lg.  en  eh  . .  .  ep tit,  but  it  comei  to  me  with  my  name  [an  alla- 
lion  to  the  Viga-Hrapp  of  Nial't  Saga  as  well  as  to  his  own  nickname]  that 
1  cannot  stand  (lit.  lit)  luch  insulu  from  any  man,  and  1  turned  upon  him, 
but  whether  I  touched  him  or  not  I  can't  tell,  for  [  did  not  wait  there  long 

63.  I.  hvart  .  .  .  inni,  whether  Reynard  was  at  home.  SkolH.  Ht. 
'skulker,'  used  of  a  fox  or  wolf.  Fyrir  \>»t  .  .  .  greninu,  'you  will  soon 
know,  that  there  is  some  one  at  home  that  may  do  you  a  hurt  (lit.  dingetoui 

£.  Sjaldan  er  flas  til  fagnaSar,  the  more  haste  the  wane  speed)  K'. 
■haste  is  seldom  speed.'    farnaSar  would  perhaps  be  the  better  reading  here. 

8.  Selit  . .  .  goflum,  the  shieling  was  built  with  one  main  beam  [u  > 
ridge-pole],  and  this  lay  between  [rested  on]  the  two  gable-waDi.  ekki 
grain  ))ekjan,  the  thatch  had  not  grown  together,  i.e.  the  green  froti 
grass-covered  tacves  wiih  which  all  Icelandic  farm-bniidingi  are  covered  hid 
not  become  an  even  surface  but  were  still  loose. 

II.  treyita  -  .  .  iiinnm,  pull  hard  enough  to  bieak  thit  main  beam  01 
tear  the  rafters  off  it. 

16.  l>at  .  . .  fyrir,  '  there's  tome  one  in,  true  enou^l'  hrntn  tii, 
tumbled  back,  rebounded. 

3t.  Enn  . . .  v&pnunom,  -the  oM  man  still  darei  look  1  sword  in  the 
face;'  i.^-you  shall  see  that  I  can  nill  meet  yonr  weapons  fearlessly.' 
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S4.  II.  Ska)  ..  •  griS,  'no  dulard's  work  iball  be  done  here,'  tayi  he, 

'  H.  chiU  bate  quiiter.' 

17.  Ijitu  liar  lignm,  gave  lawful  nolite  of  lh«  raansUughter. 
iS.  tiilSu  . . .  konungs.  blamed  him  very  much,  nying  that  he  had 
put  him«lf  down  now  ai  T.*i  descendant  rather  than  M.'s  the  Irish  king: 
i.e.  he  (howed  which  side  of  the  bmily  he  took  after.  Thoibjorn  the 
Brittle  wag  of  mean  eitraction,  and  Melkaika  married  him  after  her  £iit 
huiband'i  death  becauie  oF  bit  wealth. 

31.  et  [leir  . .  .  dauS>,  for  them  to  reproach  bim,  'since  it  wai  I,'  isyt 
he, '  tbat  reicued  yon  from  death.' 

SB.  9.  hana  lat .  .  .  ttafa,  be  was  sitting  with  hit  back  to  a  pillar. 
12.  Thii  stanza,  which  i>  by  no  means  poetical,  is  only  printed  that  the 
text  of  this  part  of  Laxdnla  may  be  complete.    With  the  two  ttanzai  below 
it  it  the  only  veCBC  in  the  Saga,  and  must,  we  believe,  be  taken  (torn  the 
lost  Thorgili  Saga.     The  sense  is  roughly — 

We  visited  Helgi — gare  the  ravens  a  corpse  to  gorge — 
We  reddened  our  weapons. 

WbiE  time  we  followed  Thoileik,  we  slew  three  men— 
Now  Bolli  is  revenged. 
Tlie  style  reminds  one  somewhat  of  Alfred  Jingle's. 

14.  heldr  skiiruligi  .  .  .  innt,  thoroughly  done,  well  put  ontofhand. 
26.  t'ikkjumz  . . .  komina.  I  think  my  bargain  is  now  due. 

Oe.  6.  Odrla  . .  .  uudir,  'I  think  I  can  tell  very  well,'  says  he, 'from 
what  quarter  this  nnder-current  Bows.'  alda,  lit.  a  billow.  The  mitipboi 
ii  from  such  a  wave  breaking  under  the  bolt  and  capsizing  it. 

15.  miklu  . .  .  lilla,  much  too  proud  a  man  to  stoop  (or  crumbs;  i.  e. 
he  will  not  be  content  with  any  offer ;  you  must  tre^t  bim  generously. 

16.  mundu  .  . .  beima,  he  must  look  to  himself  for  comfort;  i.e.  he 
will  get  none  from  me. 

16.  skill  .  . .  lamvistnr,  will  part  us. 

]8.  tangat  .  . .  mikit;  ibis  is  an  ullusion  to  the  Cloister  founded  there 
late  in  the  1  alb  century. 

ST.  4.  Kom  nd  fram  spi-sagin  . . .  Sslingsdal,  and  so  was  fulixDed 
the  prophecy  of  Gest,  that  ihey  should  be  nearer  neighbours,  though  one  of 
them  dwelt  at  Baidzstrand  in  the  north  and  the  other  in  Stelingsdate,  i.e. 
with  the  whole  breadth  of  Broad-£rth  between  ihem.  The  last  time  he 
came  to  Langat,  Gesl  had  sent  a  message  by  Gudron  to  her  father,  when 
the  had  begged  bim  to  stay  and  talk  to  him  and  he  could  not  stay — bidding 
her  tell  her  ftther  that  there  would  come  a  day  when  they  would  dwell 
nearer  together  than  they  did  at  tbat  time,  and  that  then  they  could  have 
a  long  talk  together  if  only  they  were  allowed.  But  Otwif  had  said,  when 
he  heard  it,  that  it  wat  hardly  likely,  seeing  that  they  were  both  of  them  too 
old  to  Bit  now.  ,  -  1 

7.  get  Ji  4  aSi-vettr,  a  terrihlettorm  arose.     ■  v  .kH^.;k 
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9,  ei  ivi  .  ■  .  lido,  that  tha  «re«thet  allowed  them  to  go  with  G.'s 
corpte.  wben  there  wai  no  paoing  before  or  since. 

17.  Oeris  . . .  mikill,  thii  iprig  of  Halla'i  ii  getting  too  forward  aiid 
pDihiog. 

31.  Th««nii!ii— 

Let  all  good  men  beware  of  Snorrfi  wilei, 

Though  yoa  will  aot  tucceed,  for  Snorri  ii  too  defer. 

BB.  I.  Sjaldan  ■  .  .  |)iiigi.  'it  leldom  happened,  when  all  wat  goiag 
on  well,  that  you  were  leaving  the  moot  when  I  wai  riding  to  it.'  For 
■  man  to  '  meet  his  fetch  in  the  way  '  is  a  sign  of  the  greateat  ill-lnck.  Cf. 
our  phrase, '  Hi(  luck  hai  lefi  him.' 

8.  The  tense  b — Hanging  on  ibe  wall  at  it  dries  after  washing,  the  cowl 
'  kens  a  braid,'  nay,  1  won't  say  it  doesn't  km  two.  The  cowled  cloak  ii 
an  eniblcin  of  covert  guile.  bragS  is  a  pun,  meaning  both  ■  wrestling 
gambit.  North.  Eng.  braid,  and  the  braid  of  1  garincnl. 

14.  {  Sogu  {lOigilt,  in  Thorgils  Saga;  from  which  undoubtedly  the 
mateiial  for  the  lait  few  chapters  were  io  the  main  taken.  Of  conrte  this 
lost  Saga  would  not  have  put  iti  hrto  Thorgili  in  such  a  ridiculous  light 
as  that  in  which  the  writer  of  Laxdzia  bat  made  him  appear,  that  he 
might  the  better  show  off  tha  set  purpose  of  Qndrua  and  the  craft  of 
Snorri. 

69.  10.  t>T{at  «i, 
could  be  managed. 
case  for  him. 

14.  r&Saz  til  f^lagi,  marry ;  lit.  enter  into  partnership,  the  monetary 
conaequence  being  of  special  importance  and  there  being  no  marriage 
ceremony  that  we  know  of  in  Iceland  in  heathen  timet. 

t6.  hefja  .  . .  t>ik.  to  a!k  for  thy  hand. 

30.  Till  .  .  .  temja,  will  choose  to  like  it  up. 

33.  mnnu  .  . .  maSr,  they  mutt  have  the  casting  role,  but  yon  are  the 

eo.  1.  er  m^r  . . .  skipta,  which  I  think  of  great  moment. 

17.  bafa  boi  t*'  inni,  to  bare  the  weililing  at  bis  house.  Snorri 
makes  this  offer  as  Thoikel's  '  patronns '  and  betl  man,  hit  friend  .havmg  as 
yet  no  settled  abode.  The  regnlat  course  being  for  the  bridegroom  to  fetch 
the  bride  home  to  his  own  or  his  father's  home  where  the  ieait  would  be 
held,  Gndrun  is  so  proud  that  the  will  bave  the  wedding  at  her  own  honsc, 
which  was  nnmual,  and  only  happened  in  casei  where  there  wat  tome  great 
superiority  of  rank  and  dignity  on  the  bride'i  part.  The  incident  shows  the 
great  poiition  which  she  occupied.  The  old  custom  is  well  iliustiated  in 
Alviun&l,  where  the  fusiy  little  Dwarf  mEhei  out  of  his  hoBie.  starting  to 
fetch  the  bride  home,  and  shouts  back  to  hit  sertanH,  ■  Deck  the  hall,  yon  I 
the  bride  will  be  back  with  me  directly.'  For  breit>a  of  the  MSS.,  the 
Editor  would  here  read  breiti,  imperetirc    Sbelttc  and  harixnirage  could 
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by  Uw  bt  cblmed  fbt  folki  going  a  bidAfciS  to  fetch  th*  biidc  home, 
JDiliiif  they  were  goiog  or  reiurniDg  froin  ibe  moot. 

35,  It  sex  vikuni  tumiii,  tiJL  week)  before  tbe  end  of  lummer.  Then 
are  onlj  two  leiiooi  in  Iceland,  '  winter  and  lummer.'  and  the;  recfcon 
ttieie  nther  by  VEeeki  of  the  leatoa  than  by  montht.  The  phiiie  here 
uied  ii elliptical,  tome  >uch  woid  ■■  'left'  being  omittedi  The  time  fixed 
m  the  ninil  lime  for  imli  and  biidab,  11  being  after  the  harreat  and  the 
Allbing,  when  ibe  lerioui  buimecc  of  the  lummet  teaioa  wai  over. 

31,  lil-klxfium,  coloured  doibet;  i.e.  fall  dreu,  the  fine  acailet  ot 
anbniideied  clothei  which  were  wocd  on  all  great  occuioni. 

OL  g.  foe  .  . .  sj&t,  be  went  about  ditgutted,  becauie  there  v<ie  roaoy 
inSiMiiiial  men  in  the  luil  agaiust  him. 

II.  geDga  til  vatz,  weot  out  to  wiib.  There  muit  hive  been  KNae 
kiul  of  appantui  for  wathing  in  the  poich  which  it  alluded  to  here;  >ha 
otdinuf  medizral  faihion  it  depicted  in  Lidiretnioga  Sigi,  when  the  tetTant 
gDCi  tODud  with  a  batin  and  napkin  before  dinner,  leTiIng  of  coucie  the 


11.  innar  &  {iverpalli,  next  the  will  in  the  middle  of  the  daii-bench. 
In  the  eiriiett  limes  thetf  wai  no  crott-bencb  or  daii,  hut  the  hall  was  ■•  io 
£g.  I,  when  toch  ladies  at  were  pieient  lat  on  the  lighl  hand  of  ihe  high' 
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from  it  by  bingmgi,  'pallia,'  whcDce  the  name  pallr  tm  the  daii  itself. 
At  tfaii  ccou-bench  toeti  ladict  u  ihared  the  feait  lal,  and  theie  could  only 
be  Tew,  Tot  most  of  them  would  be  bnsy  between  the  Siet  and  the  tables 
■erving  the  gu;tu  ;  10  in  OuJ  Siga.  Oudrun  nti  at  (l)  Sg.  1,  her  hmiband  in 
the  next  man  hoaoDrable  place  (a)  with  hia  kinimen  and  fiiendi  on  each  ilde 
of  him,  while  her  kinimen  and  gueit*  lil  on  the  oppotile  bench,  Soani  being 
in  (,))-  This  diipoiition  o{  placei  we  find  to  have  held  in  Iceland  throughout 
the  Saga-time;  bat  ui  Norway  the  king  lal  on  the  dai>  in  hit  high-teal  (i), 
bnd  the  queen  by  him,  with  the  most  diitin^ihed  gueiti  on  each  tide  (just 
ai  the  Head  o{  an  OiFord  College  lit)  now  on  a  Gaudy  Day),  while  the  lew 
diitingiiiihed  folk  occupied  the  long  side  tables  below. 

15.  bafl  ■  .  .  lyia,  and  bade  them  spare  no  man  who  thoold  bieak  the 
peace.  HorfAi  .  . .  reiit,  it  looked  u  if  lomelhing  would  happen  quite 
othcnriie  than  had  been  looked  for,  i.e.  there  would  be  a  Gghl  instead  of  a 
wedding. 

30.  ef  bin  .  .  .  T&Sam,  tlnce  the  it  going  to  hare  her  own  way  over 
both  of  IIS. 

63.  14.  leggja  . . .  geti,  pall  down  the  hall,  and  tt  wat  rebnih  . .  . 
ij.  takaz  iilii,  love  arose  between.     A  phrase  frequently  nied   of 
happy  matchei. 

ig.  hefii  .  .  .  leyitr,  yon  took  op  the  matter  k>  strongly,  that  yon  will 
not  be  best  pleased  unless  he  be  sent  on  his  way  with  honour. 

18.  kvazi  . .  .  launit,  said  that  he  ihonld  nevei  ban  'arms  long 
enough' to  repay  them. 

63:   ).  h6raS-rikr  .  .  .  bans,  an  influential  public  man  and  a  dittiis- 
gnitbed  chief,  though  fiis  public  life  will  oot  be  ipoken  of  here. 
6.  sat  Tel  bieinn,  kepi  up  a  fine  household. 

iS.  leiliiz  . . .  {><>*>'  '  It"  ']>'''■  tired  of  this,  farar-efni,  meant  for 
travel.  Ekki  .  •  .  tokuz,  I  don't  think  1  liave  gainiaid  you  two  brothers 
in  anything  since  our  affinity  began. 

1%.  kanpir  |i.  i  skipi,  'bought  a  share  in  a  ship'  for  ThoHeik:  ell., 
tome  such  word  at  'hint'  being  understood. 

64.  4.  at  ^at  ikipli  vetrnm,  that  'it  amonoted  to'  leveral  winters, 
i.  e.  mote  than  one  yeai.  * 

15.  allt  ...  TiB,  all  important  that  it  ihould  go  oifwell. 
II.  bzfti — enda,  in  the  Grti  place — in  the  lecond  place, 
33.  mstla  til  msgAar,  woo  thy  danghier ;   hi.  make  mit  with  thee 
for  affinity. 
dS.  11.  ok  er  . .  .  t^y'it  *'>">  'be  feast  wai  orer. 
39.  ^ektiz  ■ .  ■  Tel, accepted  11  gratefully,  i.e.  he  returned  his  aifection, 
68.  13.  Hvirtki  henda    [leir  .  . .  gleSi,  they  neither  look  pleasure 
in  any  game  or  other  kind  of  amusement. 

36.  ok  riiSi  . .  .  si,  and  though  it  be  so,  I  will  hold  yon  elcnted. 
e7-  19.  hann  ■  . .  hua-hvaif,  he  could  not  penuade  tbenk. 
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11.  t6k  ,  . ;  fjarii,  did  not  appear  10  unwilling. 

a6.  deilt  . .  .  blut,  dealt  geaecoutly.  See  above  for  otber  phrxei  in 
whicb  'bluE'occmb 

68.  3.  en  undan  . .  .  ttiSfectu,  but  I  baigiin  that  there  be  no  out- 
lawry for  any  mm  eancerned,  nor  forfeitnre  of  my  chieftainship  ot  eitate. 
ikilja,  to  'bar'  ot  'make  cescrves  in  a  bargaip  '  here, 

68.  10.  drepa  hendi,  "wave  it  off  with  ibe  band,'  i.e.  ipum  your 
offer. 

II.  Vil  ek  . .  .  vera,  I  do  not  with  to  be  bebolden  to  any  iDan;  lit. 
'any  man's  bede>men.' 

70.  6.  hann  skaut . .  .  ikylaiugum,  be  alone  paid  'icot'  tor  all  hit 
companioni  when  they  were  at  the  guild-halli.  tkytnjog,  a  bouse  of  call 
for  mercbanti  and  tiadett.  Their  mention  is  an  anaclironism,  Tot  they  bad 
not  long  existed  in  England  at  the  date  of  Bolli's  leaving  Iceland.  ■  Kot ' 
ttill  survives  in  the  pbiaii  'to  pay  one's  tbot.' 

71.  8.  eio-sannii,  letf-wUled;  &w.  \ty. 

15.  gcngit  i  m&la,  entered  the  service,  m&li  in  tbe  sense  of  comma- 
niiy.     Tbis  statement  ii  probably  true. 

30.  Nii  ...lem,  now  wemuit  takeupthe  story  of  Thorkel.  The  let 
phrase  for  that  marks  the  beginning  of  a  new  episode. 

73.  S.  mundir  {iii  .  .  .  i  B.,  thou  shalt  dip  Ihj  beard  in  Broad-£rlb,  i.e. 
be  drowned. 

13.  hann  .  .  .  laka,  be  had  an  easy  pastage,  but  not  a  very  quick  one, 
and  tbey  made  Norway  noriberly.  Anacoiulhon,  hann  comprising  tbs  idea 
of  himielf  and  bis  men. 

11.  vandaA  allt  til.  and  all  that  belonged  thereto  was  of  the  choicest. 
Tbe  preposition  when  elliplically  used  coming  at  the  end  of  the  sentence.     ■ 

37.  ei  pL  . . .  EmiS.  that  was  then  a-b'ailding.  morn!  .  .  .  komit  en, 
it  was  earlier  in  the  mommg  than  . . . 

31.  lagfii  .  . .  uppsto&n-tr^,  took  the  measure  of  all  the  higheit  beami, 
crois-irees,  lilk,  and  piUars. 

73.  4.  ok  man  . . .  Islandi,  it  will  then  be  the  biggest  church  ever  built 
in  Iceland. 

6.  cBi  J)£r  . . .  >t,  if  you  hare  a  miad  for  it  back  or  yearning  for  it 
again. 

13.  |iviat , . .  liggja,  for  it  will  never  be  big  enough  to  bold  all  thy 

<  30.  til  ]i»t  .  ■  ■  stdr-menzku,  that  the  only  use  of  money  was  far 
men  to  magnify  themselves  thereby,  for  ihe  was  always  foremost  If  there 
were  any  question  of  display.     See  Diet.  s.  v.  fram-reitr, 

74.  6.  s6piz  .  . .  fjdrSinn,  scoured  the  firths  round  for  horses. 

9.  Langafostu,  Lent.  See  tbe  amusing  story  given  below  in  the  extract 
&om  Bishop  Lawrence's  Saga.  Efsta-viku  below  is  Passion  Week,  lit.  the 
Last  Week,    drii  viS,  dragged  the  timberj  there  being  no  carts  or. wheeled 
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vebiclei,  or  indeed  road*  in  Iceland,  the  beinit  ne  dnwn  bj  horsei  from 
die  Ml  10  theli  dntimtion.  Each  faorie  hii  a  bam  liihed  oo  either  lide 
of  the  girthi  like  ihirti,  but  to  thai  the  ends,  freqnentl;  ihod  with  an  iron 
ihoe  10  picient  Iheit  iplittiDg.  trail  alon;  the  grouDd. 

TS.  6.  lamSi  .  .  .  titt,  ■  Katned  cloak,  with  a  long  ptn-btnoch  on  It,  11 
was  then  the  uiage.  The  word  lamSa  (a  rare  word  and  for  the  common 
nam  a  3a)  ihowi  Ihit  the  cloak  wai  not  wofen,  bat  oF  cloth  cut  and  shapen. 
The  brooch  leemed  old-faihioned  to  the  l3th-ceDluiy  writer. 

II.   okkt  .  .  .  bent,  not  nnprofitable  to  dthei  of  ;□□. 

16.  |>«ir  .  . .  koit!,  they  began  haggling  over  the  bargiin. 

36.  6t  skugga  ganga,  to  ipcak  bii  mind  openly,  lit.  '  come  out  of  the 

»8.  fara  myrkt  urn  tetta,  make  a  mystery  of  it  or  keep  it  dark. 

31.  hafa  . .  .  ois,  we  have  lirm  gronnd  under  oi,  Sr.  Xff.,  standing 
only  in  AM.  309.     hamra  being  thus  written — haA. 

31.  at  t  d  .  . .  vitt,  you  do  It  with  a  good  grace,  when  yon  rfiould  have 
oax  frieodthip  in  return. 

70.  4.  VerSa  .  . .  eigi,  one  thing  more  will  happen  before  I  say  the 
Wotdi  that  1  nCTw  mean  to  say.  niEla.  a  law  term,  to  transfer  by  sol«na 
phrase,  deliver,  the  Icelandic  eqnivaleot  for  ■  signing  away.'  The  story  of 
thedeathofThorrtelniiloH.thongh  the  Annals  (a.d.  103  J,  die  year  after 
Thorkel's  drowning,  on  April  7,  1016)  mention  hii  death  by  violence.  He 
was  a  kinimao  and  friend  of  Oretti,  the  famoui  onllaw. 

10.  Fyrr  ,  .  .  land,  you  will  be  gripping  at  the  tang-rools  in  Broad-firth 
before  I  handsel  you  ihe  Herdholt  estate  against  my  will. 

15.  mettu  6htefu  6.  sHkum  tiAum,  the  greatest  sacrilege  at  snch  a 
season.  It  was  in  Lent  when  all  this  happened.  All  brawls  were  of  conrse 
most  strictly  forbidden  by  the  church  at  luch  a  time, 

17.  mundi  . .  .  ^ytfti,  he  would  never  be  unprepared  (at  them  when- 
ever it  (honli^come  to  a  trial. 

77.  1.  fzr  .  . .  sinni,  carry  your  wish  or  have  your  way  thjt  time, 

ao.  laust  . .  .  leglit,  a  squall  canghl  the  tail;  impersonal,  as  Is  the  next 
clause. 

39.  ^egl  .  . .  armi,  '  be  silent  over  them,  thon  fiend  1'  armr  at  first 
with  the  pitiable  sense  of  '  poor,'  '  wretched,"  then  of  '  wretch,' '  cast  away,* 
like  'abaudoned,' 

78.  4.  ^  bri  .  . .  mjok.  then  Oudran  was  very  much  shocked. 

5.  Fijidag  inn  Langa,  Oood  Friday.  There  is  a  popular  belief  that 
it  ii  the  longest  day  in  the  year. 

11.  (itta  . .  .  tigar,  forty-eight  years  old  ;  lit.  bad  the  eighth  winter  of 
the  fifth  '  teen,'  For  fuithet  information  on  their  canibtani  way  of  count- 
ing, see  note  to  p.  15,  I.  )6,  and  Diet.  s.  v.  tigr,  639-630. 

19.  hiSn  .  ,  .  Itlandi,  was  the  first  woman  In  Iceland  to  get  the  psalter 
^  heart. 
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aj.  vefjir  ,  .  .  ddki,  »  woven  mantle  with  a  keichlef  hnd-drets.  The 
fild  WM  a  turbiQ-like  arrangement  of  ihe  coarse  '  dock '  ktrchief. 

17.  at  . .  .  if,  ibat  my  whole  body  i<  scalded  with  the  hot  diDpi.  af, 
ellipticaL  An  early  initance  of  a  common  medizTil  belief.  CL  Ibc  Second 
Lay  of  Helgl  Handingibane. 

i8.  \i6  ivf  f[  .  . .  et,  there  ii  HHnelhiag  (ttange  drifting  orer  you  loo, 
bat  I  eonld  put  up  with  that,  if  I  did  not  feel  that  there  were  much  more 
amist  with  Ondmn.  This  ii  perhapi  a  hint  of  Herdii  behig  afterward)  (he 
■ncestren  of  inch  holy  men  as  Ketil,  abbol  of  the  Ckiiiter  that  wai  to  tite 
bird  by  ll>e  spot  where  the  Sibyl's  bonei  lay. 

78.  I.  kluga  . .  .  mikill,  a  round  brooch  and  1  magio-ilaff.  Volu- 
leiSl,  Sibyi'j  grave,     kinga  ii  uKd  tipecially  of  btactealu. 

34.  ^i.  gJiSu  .  .  .  dnmb,  Ihe  women  minded  nothing  but  gating  on 

80.  4.  Kittin  . . .  ^tt,  the  licknesi  let  in  with  no  liolence  it  first. 

6.  nauSleyta-menn,  tOHSimgamei,  blood-rebtioni.  leyta  ii  from 
htaut.  blood,  which  i>  nitd  of  blood  shed  in  sacrifice  (like  rofira),  and 
from  the  uie  of  thji  blood  in  angoty  there  may  be  a  connection  with  tilut, 
lit  lortilege. 

81.  4.  H6a  .  ..i  leiti,  the  was  the  first  nun  in  Iceland,  and  became  ao 
anchoress  at  the  last.  The  word  fyrst  had  better  be  added  from  AM.  131. 
before  nunni.  There  were  no  regular  communities  in  h«  day,  10  that  she 
must  have  been  such  a  nun  as  the  early  saints  of  Ihe  Irish  Church. 

ii-It.  en  engi  . .  .  einartligi,  Thorkel  was  the  mightiest  man  and 
the  greatest  chief,  but  never  man  was  more  accomplished  than  Bolll  was,  ot 
more  gifted  oThis  body.  Thord  Ingun's  son  was  the  wisest  man  of  them  all, 
and  the  greatest  lawyer  :Thoivald  I  count  for  nought.  Then  answered  Bolli,'! 
understand  clearly  enough  whit  ihon  hast  said  of  thy  hnsbmdi,  bnt  I  cannot 
tell  firom  thy  answer  whom  ibon  lovcdst  best ;  surely  thon  wilt  not  hide  il 
Jrom  me  any  kingtr.'  '  Thau  an  pressing  me  hard,  my  ton,'  said  Ondiun ; 
•  but  if  I  must  tell  this  to  iny  one,  I  will  rather  choose  to  tell  thee.'  Bolli 
priyed  her  lo  to  do.  Then  spake  audrun. '  I  entreated  him  the  worst  I  loved 
the  most.'    'Now,'  said  BolH,  'I  think  thoo  hast  opened  ihj  whole  heart.' 

3D,  v&ttar  . . .  tetta,  bean  witness  in  the  dirge  he  made  oret  Oelli. 
where  be  expressly  mentions  this.  This  diige,  like  the  margar  sagur 
above,  has  perished.  But  for  this  notice  we  should  not  hive  known  that 
Aroor  lived  so  long  as  to  make  a  dirge  for  Gelll,  who  died  1073.  Gclli  was 
Ari  the  historian's  grandfather. 

3.  Zsil*  Bags. 

The  extract  here  given  is  taken  from  the  excellent  text  of  AM.  ij». 
For  an  account  of  the  Saga,  see  Prol.  f  8. 

82.  19.  vxn  . .  .  lit,  a  fair  woman  and  very  tall,  a  wise  woi^a  aiMj 
fomewhat  imperious,  bat  reserved  and  quiet  at  ordinary  times.        <'' 
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B3.  8.  Gorti  . . .  verSi,  the  eci  tiu  bigh  in  the  Grth,  as  it  often  will 
there. 

84.  J.  EngTin  .  • .  FteyjQ,  I  have  hid  no  lappa.aad  nonewill  I  hue 
till  I  sup  at  Freyia'i.  ■  at '  here  ii  ell.,  biisi  being  underttood  ai  with  our 
English  phrase. 

14.  ii3  harm  tienaa,  under  inch  a  blav  or  calami^. 

19.  Hval  man  ratAa?  why  not?  virSa,  a  law  term,  see  Dict.s.T. 
p.  679,  where  it  is  put  in  {  II,  though  it  cathei  belongs  to  §  HI. 

ai.  Slikt  . . .  mciii,  that's  what  cooies  of  eating  dulie,  it  makes  ace 
all  the  more  thirsty. 

39.  litta  k  kefli,  score  it  on  a  tally.  This  is  ■  very  early  cumple  of 
witting.  There  was  no  paicbinent  writing  till  long  arter  thote  days,  kefli 
ii  a  Etick  or  staff  Hke  a  tally  01  clog-ahnanaek,  along  whose  long  narrow 
sides  the  runes  conld  be  quickly  scratched. 

31.  en  t>at  . .  .  eiffir,  for  it  were  not  leemly  Tar  him  to  lack  funeral 
honours;  though  I  hardly  think  we  shall  ever  Bit  at  the  banqoet  for  hit 
fnneral.  She  means — we  shall  die  of  grief  first,  so  at  all  events  let  tis  do 
him  all  the  honour  which  we  aie  still  able  to  pay  him ;  do  jon  make  a  song 
that  may  be  sung  over  him. 

86.  4.  The  »nse  it— 
Hard  it  is  for  me  to  lift  the  tongue  in  my  mouth. 
I  have  no  hope  of  inspiration,  nor  is  it  easy  to  draw  it  from  the  inmoit 
recesses  of  my  mind. 

S.  Egill .  .  .  kveSit,  E.  got  more  cheery  as  he  proceeded  with  the  song. 
farOi.  delivered  it  before.  The  processes  here  akin  to  00c  'writing' 
'printing,'  and  'publlciiion'  were  Erst — -yrkja  kvasSit,  to  compou  tb« 
poem  in  the  mind,  then  at  feita  (see  Egils  Saga  elsewhere),  to  impriM 
it  on  the  memory,  then  fsra  or  flytja  kvxSit,  to  dtlivir  the  song  in 
public,  as  Egil  does  solemnly  before  his  wile,  his  daughter,  and  the  rest  tf 
his  household.  Of  course  there  was  no  such  thing  as  a  poet  wrilisg  at  Ibii 
time  or  long  after,  in  fact,  till  quite  modem  times.  Thorgerd.  when  ilie 
speaks  of  '  scratching  a  verse,'  has  only  in  mind  to  associate  herself,  as  it 
were,  with  her  father,  by  hnsying  herself  with  putting  a  strophe  down  that 
may  serve  ai  an  epitaph  over  her  brother.  No  one  ever  wrote  down  • 
kvsAi,  they  were  banded  down  by  memory. 

II.  Sona.torrek,  The  Wreck  of  the  Sons,  a  poem  of  31  staniai,  vludi 
we  have  in  a  copy  from  a  separate  unique  MS. 

II.  fornri  siA-venju,  the  old  bshioc.  i.e.  the  heathen  fashion.  In  an 
howe.    foin  strictly  applies  to  tirng's,  ii  gamal  does  to  ^loni  and  animali. 

8.   Ninla. 
From  AM.  468.     With  reference  to  this,  the  noblest  of  all  the  Saga,  see 
Prol.  I  S:     It  must  not  be  judged  by  any  extract ;  the  whole  work  shodld 
be  read  with  the  greatest  cue  as  a  most  perfect  example  of  piose  style. 


s^a 


17,  krodda  ■  . .  kviSar,  and  challenged  (out  of  the  'ndghboun'  out  of 
ihe  jiiiy  aod  pnjed  the  five  which  remained  for  an  acquitul  on  the  groDod 
thai  the  two  nameiake:  [the  plaintiK]  hid  let  oat  with  the  intention  of 
meeting  and  ilijiog  Guuiui    [the  defendant]  if  they  could,     bitn,  gave 

31.  KallaSi,  etc.,  N.  uid  ihit  wu  a  lawful  ground  of  defeoce  Id  the 
caK.  and  that  he  would  paii  on  to  the  defence,  Doieis  the;  would  put  the 

3j.  feki  t>at  af,  it  ended  in.     geia  um  milil,  gin  a  final  iwiid  in 

16.  kreSit  4  . .  .  t>ingi,  and  fixed  the  oioney-Gne,  and  it  was  all  10  be 
pid  at  ODce  th«e  at  the  moot. 

IS.  ok  mtctti  komaz,  nipposinfc  he  wai  able  to  get  awajr. 

30.  l^t  ekki  .  . .  igcttin,  let  no  one  tee  by  hii  behaviour  bnl  that  he 
thought  tbi(  a  vety  bvourahle  award. 

31.  fengit  til  varS-veixln  . .  .  >lk,  pot  into  hit  keeping,  now  Nial 
had  laid  it  oot  at  intemt,  >o  when  he  came  10  pay  it  down,  it  came  exactly 
{lit  the  end)  met]  to  the  lum  nhich  G.  had  to  pay. 

SO.  4.   GorSn  . .  .  f6lagi.  be  to  good,  partner  inine  (my  dear  fKeod). 

9.  &  ipDr3i  ^ix  standa,  he  a  match  fin  or  stand  againit  thee;  lit. 
Maud  on  thy  tail,  med  fiom  the  metaphor  of  fighting  with  a  make  or 


gage. 

'   87.  3.  rlAa  . . .  alfari,  ride  away  for  good. 

8.  H6nnm  varA  liliA,  it  happened  that  he  cail  hit  eyei. 

II.  GdrBu  .  . .  fagnaS,  you  are  doing  yonr  foei  a  pleature,  i.  e.  playing 
your  foei'  game. 

11.  ^ir  mandi  . . .  «tla,  no  one  would  expect  it  of  jon. 

16.  i,  t>e>iu  nIBaz,  behavediihononrably  in  this  matter,  nifiaz.alaw 
term,  to  make  intentional  and  treacherous  default  in  a  contract  or  action. 

15.  Llftr  .  . .  gar  Si,  the  winter  wai  now  pauing  from  the  farm.  'Sea- 
Hnu  Uke  goeits  that  silent  come  and  go.' 

aS.  en  t>&  er  . . .  elgi,but  when  it  came  to  the  point,  then  he  would  not. 

ij).  lysa  ))eir  Gizurr  . , .  betgi,  QixBi  and  hii  party  [the  plainlillii] 
proclaimed  bis  outlawry  at  the  Law  Hill.  )>ing-lantnir,  prorogation  of 
the  moot 
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4.  ZjrbrcsU  Bags. 

FoTthii  Siga.  etpeciiltr  interediag  from  the  attoj  detaili  of  early  political 
life  it  contiiQi,  ttt  Prol.  {  8. 

8S.  3.  fangat  .  .  .  biott,  no  nun  wai  allowed  to  look  Ibitber  flO- 
wathen,  and  there  nothing  might  be  put  to  death  on  the  mountiia,  nalha 
man  nor  beast  [not  diireu  out  or  the  laocluaiji],  except  it  left  of  ilt  om 
accoid.  tlla,  to  look  towardi  in  prayer  with  lererence,  ai  to  the  Kaibl. 
Few  ancieni  niiioni  played  wiihoui  purification. 

6.  mundi  )i')"gat  .  ..fjillit,  would  'die  into' the  (ell,  i.e.  would 
dwell  ihere  aftei  hit  death ;  oi  Henclei  would  have  beea  laid  to  ha*c  '  dicil 
into'  Oljmpm. 

10,  bfirki  .  . .  gaaga,  neither  by  bloodihed  [in  battle],  nor  ibooU 
iherebeiny  ■  defilement'  going  on.  Alf-iek  ii  lit.  Elf-drift;  any  odour 
or  pollution  would  drive  the  Eiiriei  iway  from  1  qioL  ok  var  .  .  .  eitt,  hot 
for  tuch  puTpotci  there  w»  an  outlying  rock,  or  ikerry,  appointed  outnde. 

19.  Hann  . .  .  (krol.  he  looked  in  and  nw  a  great  fire  there,  and  could 
heat  a  great  noiie  ofvoicet  and  thecliihingor  gurgling  of  the  drink-honu. 

11.  axmi  niikkur  orAa-tkil.  calcb  any  diiliiict  wordi  [of  their  con- 
venation],  ok  heytfii,  he  wai  able  to  hear  them  greet  Th.  and  hii  matti. 
and  tell  him  to  >it  down  in  the  high-ieal  oppotile  to  hi|  father  (the  lecond 
place  of  dignity), 

III.   MINOR.  ISLENDINOA  SAQAS. 

The  dialogue!  in  thi>  Saga  are  extremely  good,  and  it  ii  one  of  the  beat  of 
the  elm. 

The  finl  eilncl  compriia  the  vellum  liagnuiit  (*60.  Jj  to  end)  af 
the  loit '  LiiHvetoinga '  vellum,  for  notice  of  which  lee  Prol.  (  9,  p.  Iv.  It 
it  here  published  for  the  first  time.  Down  to  the  uteritk  ii  the  ontiiiuy 
text  from  pipet  copiet. 

The  lecond  extract  down  to  the  aiteriik  M.  3  li  from  AM.  561  (will)  a 
few  emendationi),  an  important  MS.,  which  alio  containi  Gnll-^orii  3>g>- 
The  reit  of  the  extract  i>  according  to  the  ordinary  text. 

SB.  J.  tkyldn  . . .  h6nnm,  ihonid  do  no  manner  of  work,  bat  be ahnji 
feuting  with  him.     The  honeit  Saga-man  ii  catefal  to  explain  that  vben 

14.  at  eigi  ■ . .  giJra,  there  wai  very  little  (bnndxtioD  for  It  or  little  u 
it,  i.e.  'not  worth  tpcaking  of.'  eigi  vatA  vi6  lib,  it  could  not  be 
checked. 

19.  ^k  . . .  ifta,  the  happened  to  turn  and  lee. 

31.  Nd  ,  .  .  gatft,  why,  how  bright  the  inn  ihioei  out.  and  there'i  > 
■□uth  wind,  and  here  comei  Sorli  riding  into  the  yard  I    fietta  bar  iimin, 
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90.  7.  Hvenn  .  .  .  sikir,  how  do  jov,  like  Sorli?  O.  laid,  Vaj 
much,  for  luch  men  ai  be  hire  iTcr;  kind  of  accompli ihmenl,  i.e.  arc 
couneoDi,  and  agreeable,  sad  woctbj.  Hreriu  er  ^i.7  t/tO,  what 
then? 

14.  Drfiv  .  , .  leikit,  other  people's  gouip  which  hai  heen  flitting  about, 
i.  e.  bai  got  abroad. 

15.  at  fait  .  . .  bar,  it  wai  a  diiGcnIt  job  (i.e.  O.  wa)  hard  to  idotc). 
and  al>o  what  were  the  obttaclrt  which  he  had  met  with,  lit.  what  ths 
ieaioni  were  which  O.  had  brought  agiintl  it. 

11.  Si  hlutr  ,  .  .  rildir  til  r&Siz.  1  haire  the  matter  at  heart,  and  it 
it  verjr  impoilant  for  me  [i.  e.  I  am  very  aiuiioui]  that  you  ihould  take 

ij.  en  eigi  . .  .  fyiii,  and  there  hid  been  no  ready  aniwer.  i.e.  the  mar- 
riage had  been  mooted  before  '  but  it  hid  not  met  with  any  encoorigement.* 

19.  ef  niikkuE  Tinuz,  if  there  it  any  ptogreu.  miklu  varBa,  of 
much  import. 

61.  3.  Eigi  .  •  .  ^it,  it  did  not  luit  me,  or  approve  ittelf  to  my 
mind;  i.e.  I  refuted.    It  wat  impolite  to  make  poiitive  itaiementi  or  flit 

6.  gengi  ...  et,  my  reiion  fornot^ring  him  my  daughter  ii  rather  tbat. 
i)u  annl  hdnum  ekki,  yoo  grudge  him.  I&lir  a  l>eiiu  brjdta.  though 
you  put  forward  tbii  pretext.  The  melapboF  it  from  1  wave  breaking  im  a 
rock, — though  the  wave  breaki  over  Ibis  tock  and  coven  it,  it  is  itlU  there. 

13-14.  i  byr  , . .  m41um,  lurking  in  your  mind.  G.  said,  'I  am  at  a 
complelelo4i,'or,'Ibavenopart  or  lot  in  the  business  then,  if  you  know  [my 
mind]  better  than  I  do.'  Thoraiin  answered,  •  Well,  have  it  your  own  way,' 
Of.  'Just  at  yoa  {4eaie.'  G„  '  I  am  curious  to  know  what  yoo  think  is  in 
my  m>nd.'  Th., '  Ah,  I  see  you  want  to  give  me  the  laik  of  speaking  out 
what  you  ire  really  thinking  about.*  G., '  It  has  gone  so  far  [i.  e.  1  am  at 
my  wit's  end]  that  1  ibink  I  ihould  like  you  to  do  10.'  f'  ■  ■  ■  nianna 
er,  the  reason  why  you  will  not  allow  the  match  is  because  you  would  not, 
ibr  the  sake  of  the  community,  that  a  child  should  be  born  ftom  a  daughter 
of  yours,  you  being  yourself  a  man  of  inch  power ;  for  you  belieie  that  the 
community  could  not  endure  the  rule  of  such  a  man.  sprung  as  he  would  be 
from  such  a  splendid  family.  Hvf  muno  .  ..  m&lam, 'well,  why  should 
we  not  tike  the  matter  into  consideration?'  giving  in  10  the  compliment. 

17.  Nil  .  . .  mannzins,  this  story  ii  told  10  ihow  bow  fond  of  piaiie 
GudmuDd  was,  and  how  cleverly  the  other  managed  hii  luil  with  bim, 
guessing  so  closely  at  the  chatictet  of  the  man. 

92.  ».  6liiikk  .  .  .  gull.  ■  your  visits  here  are  unwelcome,  for  I  reraem- 
ber  [for  the  sake  of]  the  griefs  that  lie  between  us.'  G.  answered, '  It  is  no 
iiualt  or  cruelly  i  intend  now  [I  don't  want  to  hurt  your  feelings],  and 
^thee  take  this  Snger-ting.'  Gudmund  had  slain  Tborkel  Hake  Finn'i 
brother,  whose  head  he  saw  in  hit  dteam.  I  l 
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7.  ^i  tyndii  ...visii,  then  I  thought  I  beheld  Th.'i  Imd  on  thit  ndc 
of  me  which  waj  nut  the  farm,  [»t  banum  »iiii, 'specHTit  in  vflraiii.T 
tat  hofa&it  . .  .  ^eisn.  the  hud  nt  at  my  other  iboulder,  wluch  «u  ibea 
turned  toward  the  him,  wherefore  I  im  now  afraid  became  of  tbic. 

13.  ok  mun  ^ii .  . .  frienda,  and  that  ii  why  you  ate  afraid,  and  in 
the  head  thifted  from  one  of  your  ihoulden  to  the  other,  according  to  tin 
direction  of  the  ftrni  [at  beta  fiB  is  med  of  alignment,  to  "lie  in  the 
same  line  with  "],  and  I  should  not  be  lurpiiaed  if  lome  of  yoar  friendi  were 
to  be  Dearly  hit.  The  metaphor  it  from  Tettets  (leering  so  close  to  each 
other  >o  at  jusl  to  '  shave '  by. 

19.  olc  .  . .  fram,  when  the  tablet  were  let. 

14.  |i  at  .  .  .  fk,  do  yon  think  it  would  do  a  man  a  hurl  7  O,.  II  would 
break  a  bone  or  kill  a  man  outright.  O.,  What  ihonld  you  think  of  inch 
a  death? 

31.  sveifi  . .  .  hug,  never  shrunk    from  anything  that  came  into  Mi 


9.  gorSiz  .  ■ .  )iryitilig,  became  biggri  to  look  on  than  she  was  befoce. 
This  magic  increase  in  itaiure  was  1  phenomenon  common  to  Celtic  ud 
Teuton  mythology,  ok  ^iStli  .  .  .  taka,  hut  Q.  could  ptrceive  no  chinge 
therefrom.  verSi  til  .  .  .  tinni,  will  aim  at  yon  in  blood-revenge,  lo  that 
you  will  remain  in  your  peieut  high  estate;  i.  e.  live  out  your  life  in  pace 
and  honour. 

10.  JiTiat  . . .  m»li,  'it  coitimeno  little  price  in  erery  way,  and  neitlM 
threats  nor  fair  speech  will  prevail  with  me.'     She  was  risking  her  soul. 

30.  «6r  .  .  .  Ji«B"t  or  thou  thalt  straightway  be  driven  ihtrefrom 
perforce.  Madder-lield,  Gudmund's  farm,  derives  its  name  from  a  plan', 
which,  though  not  cultivated  now  in  Iceland,  most  have  been  of  importance 
in  early  days,  probably  for  dyeing,  as  it  Is  found  in  many  local  names  in 

94.  I.'  skrautligr  .  .  .  mjdk.  dappled  and  bi^^homed. 

7.  ligSis  .  .  .  upp,  he  lolled  up  in  the  seat,  var  fram  knminn  mair. 
the  meal  was  set.  ok  v6iu  k  stelnar,  wanned  by  means  of  itonet:  the 
oldest  mode  of  cookery,  still  used  in  the  Sooth  Sea  Islands. 

11.  Kynliga  er  Ji4,  'that  it  curious.'  h»ar  .  .  .  Jiltt.  what  yoor 
(Mwer  of  druiking  hot  things  it  come  lo.  heit-fengi  is  used  of  eitkr 
meat  or  drink.  This  peculiar  phenomenon  occurs  in  some  diseases,  and  it 
no  donbt  historically  correct.  The  clever  way  in  which  the  horror  is 
enhanced  by  the  mystery  of  the  ttory,  which  the  reader  never  bean,  ihooU 
be  noticed.    The  whole  incident  is  remarkably  vivid  and  impressive. 

IJ.  er  bann  .  . ,  eigi,  when  he  had  no  feeling  in  him. 
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.  Hftrdat  Bftsa. 


We  hive  here  primed  the  entire  fragment  of  Vatnshyma,  containing  the 
beginning  of  the  Saga.  It  is  the  only  bit  of  genuine  text  tbit  remiini.  The 
other  complete  recentions  are  of  inferior  worth  [see  Pro],  {  g,  p.  IJ,  to  the 
additions  and  impliGcaliant  of  which  do  heed  hai  been  paid,  they  being  to 
our  mind  entire]]'  spurious, 

95.  z.  Tzn  . . .  g6i,  fair  woman  and  very  induitrious. 

18.  ok  eigi . . .  ikap,  but  not  very  popular,  not  in  sympathy  with  exery- 
body  :  wiih  the  hidden  meaning  of  being  '  uneanoy,' '  a  bit  of  a  witch,' 

16.  got  a  . ,  .  hafa.  had  heard  none  but  good  report  of  him, 

19.  Tfi-m&naBi,  Tweymonth:  the  double  month,  the  fifth  summer 
month;  the  middle  of  August  to  the  middle  of  September,  the  same  lime  as 
Gudrun's  bridal  teati  was  held  above. 

31.  at  iitits  ■  •  ■  heit-orB,  that  little  heed  was  paid  to  his  advice,  since 
he  was  not  consulted  about  this  hetiothal, 

96.  2.  Ij-kja  . . .  er,  defray  my  wedding-portion  out  of  it,  to  the  amount 
my  father  fixed  it  at,  and  do  yon  take  the  residue,  heiman-fylgja  is  Che 
wife's  contribution  to  the  family  stock;  it  went  'home'  again  with  her  if 
the  was  dirorced. 

6.  vera  fyrir  brufl-ferSinni,  to  head  the  bridal-procession,  i.e.  be 
■best  man.'  This  passage  is  the  locus  classUiis  for  the  brnS-ferS.  See  note 
to  eO.  1 7  above. 

10.  var  .  .  ,  fjoturinn,  Signy's  horse,  which  was  called  "Mountain- 
child'  (i.e.  Hill-bred),  was  missing.     G.  went  over  the  heath  north  into 

earth-slip,  and  touk  the  hobble  off  its  feet,     fusari  .  . .  aptt,  he  should  be 
best  pleased  if  they  turned  back. 

18.  allt  . .  .  m41,  had  treated  him  vith  disrespect. 

19.  Grimkell  , .  .  >eim,  Qrlmkel'i  dispnsidon  was  morose  and  S.'s 
reserved,  and  they  did  not  get  on  veiy  well,  they  had  no  friends  in  com- 
mon, but  Grim  managed  so  that  things  weift  tolerably  between  them. 

14.  vant  .  . .  gangs,  it  was  very  trying  to  be  a  mediator  between  them. 
Ok  mun  .  .  .  fiin,  and  be  will  certainly  do  something  for  you  [improve 
yanr  position],  for  he  ii  fond  of  you,  or  well  dispoted  towards  you. 

31.  Dyrt .  . .  nil.  you  rate  yourself  high. 

97.  I.  meS  umsyslu  bans,  by  his  intervention,  flytr  vel,  urges  the 
matter  heartily. 

11.  Irau  . .  .  ktt'i ;  lit.  there  were  'two  heads' on  every  beast  he  owned; 
i.  t.  his  herds  multiplied  exceedingly  and  throve  mightily. 

14.  engi  ft  b  16m in  k  ;  the  preposition  repeated,  a  frequent  idiom.  The 
Unl  i.  is  general, '  thereon,'  the  second  particularises. 

30.  hofs-helgi,  the  temple-feast,  kept  up  with  os  in  the  annual  village 
feast  which  for  long  was  held  in  the  church  and  churchyard,  which  had 
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taken  the  place  of  the  older  '  hof.'  blul-mafir,  i  mm  ntio  paid  grtax 
■tteatioD  to  religion,  only  o(  coane  with  reference  to  heatben  tima.  bjoi 
am,  drcnng  hetKlf.  fii  gekk  .  .  .  kom,  jntt  then  H.  mide  hit  bit 
>Iep(  from  the  bed  or  bench  where  he  ity,  and  caught  at  her  kneei  with  both 
hit  haiidt,  and  pulled  (he  necklace  off  her  kneei.  and  it  broke  in  two  ii  il 
touched  the  floor.  '  Thi»  '  mon '  wii  made  of  lereral  large  piecei  of  itone 
or  jell  inch  »  necklace  was  called  lorvi,  see  Diet.  i.t.  p.  631. 

98.  I.  visnaAi  . .  .  rieri,  ihruiik  more  and  more  as  the  trunk  grew 
taller,  but  for  all  that  ihere  wat .  . . 

13.  fdro  ■  .  .  manna,  went  about  an  Kreral  viiitt  to  people'i  haii»). 
16.  t6k  i6tl  .  .  .  tungliga.  and  fell  ill  when  the  time  of  her  dclitctr 

uai  near,  and  iped  but  tlowly. 

11.  ok  leizt  .  ..  sna,  and  liked  Ihe  look  of  the  baby,  and  had  not  (bt 
heart  to  throw  it  into  the  rivn. 

14.  ok  t6tli  tka  . . .  finnaz,  when  he  thought  it  likely  that  it  would 

16.  bregSaz  tjiSka.  leign  to  have  been  delirered  of  it. 

27.  jdi ;  jee  Diet.  i.i.  auu.  35  a,  for  thLi  curtom. 

33.  annan  klyfjaSan.  one  of  them  laden  with  ptovitioni. 

a.  Hrftbikel*  Bagit. 

The  uiu>[  text  ii  followed,  we  Prol.  j  9,  p.  Ini. 

88.4.  briin-md-^ldtlr  at  lit.ofa  duncolour  with  darkttripe*.     Tlie 

•robe'   which   Dr.  Darwin  givei  to  the  original  anceitor  of  oor  modem 

breedi  of  horjes. 

It.  p.  itii  . .  .  mikia, had  bnl  little  wealth  and  many  helpleu  houdtto 
luppon  j  children,  old  people,  and  paupers  are  imegb,  kg  Diet,  i.t. 

15.  CO  ^ii  . . .  vistar,  but  you  will  easily  get  service,  lee  1,  19  below. 

16.  eigi  .  . .  {lik.  it  is  not  (or  lack  of  love  that  1  diimiti  yon  10. 

31.  en  m6T...  ein.  but  I  do  not  want  to  have  only  other  folk's  leavings. 
16.  en  nd  . .  .  vilja,  but  I  have  ordered  all  my  household,  except  one 
[riece  of  work  which  you  will  not  care  to  take. 

100.  II.  sknln  .  .  .  reifiu,  they  iie  at  your  service  for  riding. 

13.  Eigi  ■  . .  annin,  'he  clean  himself  of  blame  that  warns  another.' 
Whatever  happens  don't  blame  me,  you  cannot  say  I  did  not  warn  yon. 

15.   ■«&  mein-gefit.  so  fatally  bent. 

31.  )>4  . .  .  niSr,  be  began  to  follow  ihem  to  citch  them,  boi  ihey.  who 
had  never  before  been  wont  to  stir  from  a  nun.  were  now  luddenly  become 
■by,  all  lave  Prey-mane,  he  was  as  still  as  if  he  were  moored  10  the  ground. 

101.  3.  sisr  vi5  beisli  . .  .  sik,  slips  the  bridle  into  in  mouth,  lays 
the  felt  under  himself  on  the  back  of  the  horse. 

8.  (ci  eldingu  . .  .  aptans,  from  before  the  dawn  till  evening,  i.e. 
31,11.  to6  F.M.;  the  'ageing'  or  wearing  of  the  night.     Seep.  340. 
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16.  tliikli ...  Una,  Ml  ihem  mofing  homeward  with  th«  [other]  iheep. 
31.  rill  komiz  fyrii,  tried  to  get  round  in  front  of  the  horie,  lo  u  to 

31.  Hvit .  .  .  komion,  'What  does  my  gallaat  want,  that  he  hii  come 
hoiDe  ?'  lays  Helgi.    '  [t  cannot  bode  any  good.' 

102.  9.  1&  . .  .  f^,  he  was  lying  on  the  fold  wail  counting  the  theep. 
lliii  exactly  describes  a  uene  that  tikes  place  every  evening  of  the  season 
ID  Iceland.  The  sheep  are  driven  into  the  fold  to  be  milked  by  the  women 
who  ate  waiting  there  for  them,  and  ai  they  all  huddle  up  side  by  side  along 
the  broad  turf  wall  of  the  fold,  the  shepherd  itretches  himself  lazily  full 
length  on  the  top  of  it,  and  counts  the  ibeep,  or  cbatlers  with  the  milkmaids. 
It  i»  the  exact  painting  of  tucli  idyllic  incidents  is  this  and  the  '  hone- 
MtchJDg'  which  make  this  little  story  10  charming.  The  latter  is  a  regular 
feamie  in  Icelandic  life — for  no  one  walks,  so  a  pony  must  be  caught 
every  time  any  one  wants  to  go  to  the  next  farm,  and  the  children  glow 
very  expert  at  this  office,  which  is  usually  giiea  to  them.  Compare  Ani- 
creon'i  pretty  allusion  to  '  horse-catching,'  USlKt  e|)^iKii]. 

16.  f't^  t>*t,  he  could  not  altogether  deny  it. 

iS.  t>)t  myndi  ...  i  sik,  but  I  would  have  forgiven  thee  this  one 
bult,  were  it  not  [hat  I  had  sworn  so  strong  an  oath  thereon,  albeit  thon  hast 
bravely  confessed.  Nevertheless,  under  the  belief  that  nought  goes  well 
with  these  men  who  let  the  ban  of  broken  vows  fall  upon  them,  he  .  .  . 

17.  haldinn  . .  .  selinu.  and  is  used  for  a  day-mark  at  mideve  to  the 
Shieling.  Lit.,  mideven  it  reckoned  by  it  from  the  Shieling.  See  p.  340  for 
the  measuring  of  the  Icelandic  day. 

4.  fiidronda  Jiattr. 

One  of  the  weird  little  stories  which  sprung  up  in  the  East  of  Iceland,  and 

have  most  of  them  unfortunately  perished.    This  has  survived  from  having 

been  copied  into   King  Olaf  Tryggvason's  Saga.     It  is  given  here  in 

108.  II.  litil&tr  .  .  .  hvert  bacn,  gentle  and  kind  to  every  soul. 

33.  kann  . . .  atgorvi,  it  may  well  be,  that  they  will  not  have  him  to 
take  pleasure  in  much  longer,  and  then  you  will  have  regret  enough  for 
your  son,  such  a  noble  fellow  as  he  is,  even  though  every  one  does  not 
praise  his  gifti  now  to  your  face,  i.e.  the  more  you  hear  him  praised  now, 
the  deeper  yout  grief  will  he,  and  it  will  be  great  enough  without  that. 

104.  8.  ok  boSar  mSt  .  .  .  kvefla,  and  I  have  a  foreboding  of  greater 

tlBiadi  is  objective,  and  does  not  govern  'boSar.'  lid  er  .  .  .  boSi  ^vi, 
but  we  might  easily  put  oil  the  feast,  tviat  >lt . . .  atlat  er,  for  what 
is  fated  must  happen. 

13.  hvasit  ok  viSgoraaimikit,  sharp  and  very  tioublotu. 
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nda,  tfaey  n«v(T  Tail,  ind  it  it  better  to  bind  a  btle 


33.  ikipaBi  .  ■ .  ^ili.  T.  gare  up  bii  own  bed,  and  lajr  down  00  i 
bench  next  the  wall,  i.  e.  on  1  bench  mgiinst  the  viiDKOt  that  cepanted  the 
bed-locken  from  Ihe  body  of  the  hall,  lee  below.  |i&  Tar  kvatt  dyii, 
dure  was  a  knock  at  the  door. 

31.  ei  seinna  liAu,  ^ho  were  lag^og  behind,  lit.  rode  lait. 

iOB.  31.  ok  .  •  •  frsDdt,  and  alto  that  70a  and  joni  kin  wonld  ^n 
ihem  up,  i.  e.  leave  Ibeir  tetrice. 

30.  er  {ixr  ■  .  ■  fylgja.  the  tkw  faith  which  they  preach  and  follow. 
'  31.  ginggr   TIT   &   hTltn-golfinn,  a  windaw-hfJe  in  the   bcd-toom. 
These  bed-nwms  were,  like  berthi  in  a  ihip  (thii  ■  dead-light '  being  DDder 
the  eaTcs),  along  the  wall  of  the  hall  with  sliding  panel  doois. 


108.  r.  margr  .  .  .  far-daga,  every  hillock  opening,  and  eTety  saol, 
big  or  small,  picking  up  their  biggage  and  making  '  Hitting-day '  of  it 
■Smi  ok  stAr'  includes  giants,  trolls,  fairies,  dwarfi,  and  aQ.  'Fu-dagi,' 
like  our  qnirler-day. 

B.  Konaaki  Baga. 

The  extract  comet  from  AM.  131,  on  which  the  old  edition  vat  fboHledi 
it  ha*  been  verified  from  the  MS,  The  ilyle  of  thii  Saga  it  very  aidiaiCi 
with  rough  and  br(4cea  coDilnictioni,  and  primitive  lyitein  of  iTntaz. 

5.  Ek  byS  .  . .  fresti,  1  challenge  tbee,  B„  to  wigB  of  battk  at  the 
term  of  a  fortnight  hcDce. 


I.  M . 


.  gort,  the  liult  w»  tbioe,  K„  bnt  thit  [mi 


«ge]w 


not 


9r,  lakes  hii  time,  but  yoa  ire  headlong  uid 
headitroDg.    Skdfnnng  is  spoken  of  as  a  perion,  from  hil  demoniac  qualities. 

ig.  Lji  . ,  .  ikipla,  '  he  will  lend  the  sword,  though  he  won't  be  eager 
to  part  with  it."  K.  said  that  did  not  leem  fair,  if  he  lendi  jon  the  iwotd, 
while  he  refuEes  it  to  me. 

107-  9-  halia  . . .  hjaltiS,  slant  the  iword,  aod  make  it  easy  for  him 
[the  little  make]  to  creep  under  the  hilt.  The  snake  came  from  the  bllt 
downwards  on  to  the  blade. 


It 


nige  to 


I,  then 


.t  the 


hilt  with  his  feet  [lit.  stood  on  the  hilt],  and  the  little  make  appeared,  but  it 
was  not  treated  ai  it  ought  to  have  been,  and  the  luck  of  the  swoid  was 
gone  and  it  sprang  howling  out  of 'its  sheath.  The  imperjonificilion  of 
the  sword  In  its  wild  furj  is  expressed  in  the  very  ring  of  the  Icelandic 
words  here. 

33,  ein-vigi,  single  combat,  here  distinguished  from  the  ceremonious 
and  more  iniportant  'holm->ganga.^ 

108.  3-11.  feldr  . .  .  gbrl,  there  most  be  a  cloak  five  ells  square,  with 
lo<^  at  the  comets;  into  these  loops  pegs  with  heads  must  be  dtjren. 
These  are  called  '  tjosnni.'  Then  he  who  prepares  the  [Jace  must  go  round 
to  the  '  tjoinnr,'  in  such  a  position  thai  he  may  see  the  tky  between  hii  legs 
[i.e.  bent  double],  and  he  shall  hold  the  lobes  of  his  two  ears  white  be 
repeali  the  foitaola,  which  bu  linte  come  down  to  w,  and  is  oUled 
Bb  9 
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'tjouin-blAt.'  [This  hcithrn  carmtn  the  copjiit  hai  DDfortuiiittly  been  too 
scrupotoui  to  inien  anil  it  is  therefore  lost,]  There  shall  be  three  trcnchei 
made  [in  the  gronnd]  all  round  the  cloak  of  a  Tool's  breadth. 


'    14.  fjrir  .  .  .  rimina,  just  where   the    middle   channel  of  the  blade 
coded,  i.  e.  about  three  inches  from  the  lop. 

109.  This  little  (tory,  though  given  la  Kormaks  Saga,  is  best  told  la 
Laxdzla: — There  ii  something  pathetic  ai  well  ai  humoaroos  aboot  tbt 
two  characters  il  puts  before  lu — the  bedridden  old  wicking,  left  at  homt 
to  mind  the  child,  like  some  toothless  old  hound  do  longer  lit  for  the  Geld, 
and  the  baby  kicking  and  ipriwling  by  his  side. 

10.  The  verse  means— 

Here  we  are  both  lying  together  helpless  on  the  floor,  HalMor  and  I, 
Youth  ails  you,  and  age  aiU  me ;  you  will  get  better,  but  I  never  shiU. 

14.  en  B.  batn>r,  and  B.  recovered,  did  not  die  that  boot.  Halldoi  i! 
well  known  to  us  from  Laidiela. 

6.  Hallftedtur  Saga. 

See  notice  in  Prol.  §  3.  The  text  below  is  that  of  the  Editor's  in  Fora- 
sogur.     This  story  is  only  found  in  AM.  1 31. 

17.  ok  nnSi  si^r  engu,  for  he  was  restless:  at  festaz,  to  settle  there. 

14,  ok  i  t>Ti  .  .  ■  hann,  and  suddenly  a  wave  struck  him  down  into  the 
hold  and  the  boom  on  top  of  him. 

25.  Es  ...  oiSit?  Has  it  hurt  thee,  brother  ?  i>eir  fotluz  . . .  sik. 
they  perceived  that  he  was  taken  ill,  so  they  helped  him  to  go  aft,  and 
there  they  made  a  berth  for  him,  asking  him  what  he  thought  of  his  cue- 


a  berth  f{ 
w  he  felt. 
110.  4.  t  soDdr  ..  .  l>ik,  I  ri 

his  life  of  all  heathendom. 


:e  thee.     He  is  dying  and  wilt  deii 
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10.  The  seme  i»— 

I  should  die  now  without  sorrow  (I  wu  iharp-longued  enough  in  my  youth). 

If  only  I  knew  thit  my  Soul  w«re  safe, 
I  know  ihat  nolhing  tioublei  me  (eTcry  man  mult  die),  but  that  I  fear  Hell. 

May  God  appottion  me  an  Abidiag-place  hereaftet. 

11.  skip  ikildz  mini,  my  poet'i  ship.  i.e.  the  coffin. 

13.  nii  haf ,  . .  undr.  now  do  thou  get  the  truth  out  of  them,  or  all 
kind  ofpliguei  shall  fall  upon  you. 


A  few  fragments  of  the  lost  Saga  of  Sighvat  the  poet  and  friend  of 
St.01af.    ScePiol.  J  33. 

111.  iS.  vit .  . .  folgit,  the  wisdom  of  every  living  creature  ii  within  it. 

34.  hiaS-mzltr  . .  .  mil,  he  wai  not  ready  of  speech  in  prose,  hut  his 
power  of  Terse-making  was  10  ready,  that  he  improvised  in  it  as  if  he  were 
talking  common  speech. 

113.  16.  gjorAiz  . . .  fjallinu,  and  the  going  began  to  be  bad,  for  the 
drift  was  so  deep  thai  the  horses  could  not  make  way  through  it,  and  men 
were  obliged  to  wait,  but  they  were  determined  lo  get  down   from  the 


19.  l»eir  urBu  t 

veil  saman,  they  were  left  alone  together. 

J4,  m«S>z.., 

s^r,  ihat  he  was  getting  very  warm  under  his  fiiriloak 

with  heat  and  weari 

Inest,  and  that  he  couldn't  bear  it  on  him  any  longer. 

iS.  tdlckonun; 

gi  it  orna,  the  king  began  to  get  warm. 

19.  Eigi  er  tal 

I .  . .  beta,  r  am  getting  just  u  cold  now  is  !  was  hot 

a  while  ago.    Mi  it 

so,  poetf '  says  Ibe  king.     •  I  don't  mind  carrying  your 

cloak  pike  a  page] 

light  up  to  the  farm,  but  1  see  your  trick.'     To  uadei- 

stand  the  full  hnmour  of  the  passage  we  must  remember  that  King  CMaf  w 
ni^named  the  Fat,  and  that  with  hii  ihoit  thick-set  figure  and  full  hahjt  of 
body,  a  long  tramp  ihiough  thick  tnow  would  weary  and  oppress  him 
terribly,  while  the  spare  poet,  a  great  walker,  would  be  at  hii  ease. 

113.  S.  boriz...allt  fytir  konunginn,  bored  liis  way  throng  the 
middle  of  the  press,  but  could  not  quite  reach  the  king. 
II.  The  sense  is— 
Ye  are  thronging  and  pushing  about  the  young  king 

So  that  I  cannot  get  speech  of  Olaf : 
It  was  easier  for  me  to  get  a  word  with  my  lord. 

When  we  were  wading  wearily  through  the  drift  on  Dover-fell. 
10.  This  verse,  taken  from  the  dirge  Eighvat  made  over  his  master,  may 
be  roughly  given— 

O  Lord,  whose  will  be  done,  help  thou  him  who  lifted  my  daughter 

Out  of  heathendom,  giving  her  the  name  of  Tova. 
The  wise  king.  Harald's  brother,  held  my  child  over  the  font : 
Very  happj  I  was  that  morning. 
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37.  1  Mm  aside  from  the  gamu  of  the  king's  Hedchmen, 

SoTTow  waxei  io  my  brcait,  »  Ihal  1  am  pale  u  bast. 
Compare  Sappho'ft  x^^P^'^*P'^  ^^  waiat  if^/v. 

31.  itshi  . .  .  logu.  borrowed  the  bidden  from  the  itory  of  Sigurd. 
114.  4,  ban-vznn,  linking  fait,     tkipta  vetkum,  exchange  buiiness. 
II.  stzli  eptii  U..  lake  it  out  of  Geneiii. 
>t.  The  king  i>  long  in  coming  from  the  South  methinki. 

*  Long  i>  a  king'i  moniing.*     We  are  Mtety  grieving  for  him, 
Whatever  it  be  that  holds  the  blessed  oae  back, 

(I  have  waited  to-day  for  the  lord),  I  am  waiting  fot  htm  heit  in 
Selja. 

8.   HATlrdftr  SaKB. 
S«  Pro),  i  9.     The  extract  contains  chaps.  8  and  9.     The  old  man'i  son 
had  been  ilain,  and  he  is  botne  down  by  grief  and  unable  to  do  laytbbg, 

19.  innan,  an  emendation,  for  inn  of  the  MSS.,  requited  by  the  gcogn- 
phy:  'out  down  the  firlh.' 

US.  t.  hafa  nppi  fairi  okkar,  pull  up  our  tackle.  fiamin  it 
borti,  toward  the  bows  of  the  boat.  The  circling  round  Thoibjom'i  boit 
was  a  magic  ceremony. 

II.  meta  |iau  .  . .  arum,  dipped  their  oars  into  the  water.  iHkt . . . 
mega,  as  fast  a*  they  could. 

13.  Kvcnna  ,  ,  .  farandi,  there  thou  goeit,  moit  acconed  woman  I 

17.  skaltii  .  . .  komaz,  thou  thalt  pay  dear  for  it.  umlolnr,  prajo. 
langt  uadau  komin,  gone  very  far. 

Ue.  3.  nxr  . .  .  koma,  when  I  came  to  fetch  them. 

15.  dbirg  .  .  .torf-fxri,  10  badly  off  for  ■  lurf-culter.  t>ykkir... 
fzT.  looks  fit  for  Dothing. 

117.  I.  tettiz  .  ■  .  Tifi,  sat  up  in  the  bed  when  he  heard  it. 

a.  allmikil  Ijgii  this  refers  10  his  saying  id  the  verse  that  he  had  nner 
slept  since  his  sim's  death. 

3.  It6  ei  nd,  howbeil  now  you  mutt  get  up. 

B.  skorti  eigi  giingu,  and  walked  easily  enough,  lit.  there  was  no  hail- 
ing in  hii  walk. 

118.  1-3.  skyldu  .  . .  hjelnnum,  when  they  came  to  take  theii  shoo, 
Io,  they  were  scorched  by  the  sun.  Tbey  thrust  their  feet  into  them  » 
quickly  as  they  coutd,  ki  such  haile  that  they  tore  the  ikin  off  Iheir'heeli. 
The  shots  were  'high'  over  the  ankle  and  of  raw  hide,  which  wonld  «JT 
f  nd  grow  hard  in  the  sun. 

20.  Idka  .  .  .  snndr,  that  his  words  might  prove  trae,  of  good  luguij 
mil^t  tindir,  of  great  impottance. 

16.  fiaman-v&tt.  water  over  ihe  bows,  a  tea  term. 

17.  fy.rir  ...  at  leggja,  till  they  came  off  Balhby  [see  Diet.  s.v.,til]. 
It  was  easy  to  Uy  up  there. 
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31.  gtafin  . , .  gtjiti,  great  while-tibi  laid  down  for  rollett,  taUencd 
down  It  Ihe  end  byitones.  [lurfli  .  . .  vetta,  no  one  need  gel  wet  Whale- 
ribs  aie  (till  used  to  run  boats  orei,  up  and  down. 

lie.  t'5.  yfic  var  . .  .  fjotuna,  en,  above  there  was  1  high  ridge  of 
thingle.  Behind  this  ridge  stood  a  great  boat-shed  made  of  hurdles,  aod  it 
was  all  'ihip-ihape  and  weather -light.'  On  one  side  or  the  boat-shed  behind 
(he  ridge  was  i  big  backwater  from  the  sea.  From  the  ihed  you  could  not 
go  to  the  shore,  but  . .  . 

8,  veium  ,  .  .  biiAii,  do  not  let  us  be  loo  hoi  in  the  hunt. 

0.  Tapuflrding*  Baga. 

Our  extract  ii  printed  from  the  versa  of  a  single  nlium  leaf  which  remains 
of  the  unique  MS.  tiom  which  the  text  of  this  Saga  is  derived.  It  is  in  very 
bad  condition,  but  as  ibe  present  Editor  has  been  able  to  read  more  than 
has  been  deciphered  before,  it  ii  give 
After  the  •  the  episode  ii  finished  from 

13.  orSa  . . .  heilli,  spake  in  an  evil  hour,  i.e.  ill-con»derately.  marg- 
hsttaS.  shifty. 

16.  |ii  man  . . .  )>vi,  'it  will  always  thaw,  if  this  weather  ii  luming  tu 
thaw.'  dofinn,  numb,  lit.  'dumb,'  whicb  we  use  only  or  voice,  bul  of 
course  words  used  of  one  hr»  are  fieqneiilly  transferred  lo  another  in  kindred 
tongues,  and  even  in  the  same.  Oeiti  and  Bjami  are  enemies  of  long  stand- 
ing, and  Bjarni  hai  now  come  >o  Oeilfs  boose  in  a  nmrderous  mood,  but  not 
quite  decided  to  take  any  fixed  step,  looking  out  for  a  pretext,  word  or 
gesture,  to  settle  his  uncertain  purpose. 

30.  iAraSiz  .  . .  hSfuS,  hii  heart  misgave  him  [i.e.  he  rq>ented]  and 
took  Oeili's  head  00  his  lap :  at  Both  did  to  Kjartau. 

19.  tdkn  .  .  .  blul,  they  put  off  or  adjourned  the  moot,  and  would  not 
hold  it,  for  ihey  thought  il  would  be  no  easy  matter  lo  keep  men  who  were 
concenied  in  such  great  feuds  from  coming  to  blows  there, 

ISO.  S.  Iztr  .  ,  .  vera,  behaved  as  if  there  were  nothing  amin. 

|6.  treyttiz  .  .  .  giira,  no  one  dared  then  lo  do  his  fellow  a  wrong,  i.e. 
when  the  chief  was  present.     This  'homing'  of  the  sheep  ii  still  kept  up; 

on  the  hilli  iuto  brge  common  folds,  whence  each  man  picks  out  his  own 
by  the  ear-marks,  and  brings  them  down  to  his  farm  for  the  winter.  See 
Diet.  s.  >.  rjttr,  494  a. 

30.  tettiz  .  .  .  sinn,  stopped  away,  and  lent  another  man  in  his  stead. 

37.  Eigi  .  . .  boBil,  you  will  not  think  my  offer  an  hospitable  one. 

121.  »6-  '"» '"■^'''■*S""g»"'"'"8-  .  ,         '. 

10.  Qull  poiU  S&ga. 
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vtna  the  beginning  of'LidiTctninga.  The  MS.  which  contained  these  >nd 
leretal  othci  Sigai  was  iplit  up  into  iti  component  part,  and  thai  thii  uabappy 
recto  became  i>  it  were  the  fly-leaf  page  of  Lidnetninga  :  and  all  the  writing 
wii  10  complrtelj  washed  olf  it  that  it  would  hardly  be  noticed  that  it  had 
»«r  been  there.  Before  the  Editor  read  St,  there  was  only  an  apocryphal 
ending  to  the  Saga,  which  however  in  185B.  when  he  was  lait  in  Iceland, 
was  accepted  »  a  Iradiliooal  account.  But — and  it  i>  worth  noticing  at  a 
caution  against  belicTing  too  implicitly  the  leilimony  of '  old  inhabitants '  ai 
to  what  of  local  tradition  hii  come  down  to  them — since  the  publication  of 
the  present  page  in  Ny  Felagsrit.  1861  (an  Icelandic  Review  printed  in  Copen- 
hagen), Dr.  K&lnnd  [see  Islands  Topographi,  1877,  a  most  inleresting  book], 
travelling  in  Iceland  in  1874,  found  the  people  speaking  of  Thori's  being 
changed  into  a  dragon  and  going  into  FIdka-gnipa,  as  being  known  to  them 
frnm  lime  immemoHai.  As  additional  proof  that  this  was  not  so,  in  the  Col- 
lection of  Icelandic  Tales  by  Amison,  i  g6l ,  there  are  several  retaiing  to  Ft6ka- 
gii(pa,  taken  down  orally  on  the  spot,  and  amongst  them  ii  not  the  slightest 
allnsion  to  Gold-Tbori.  and  so  this  tradition  had  spmng  up  between  1861 
and  1874,  owing  to  the  article  in  Vy  Felagsrit.  As  it  is  neariy  always  impor- 
tible  to  get  dates  etc.  for  bise  traditions,  and  so  catch  them  >  in  ftagrante 
delicto,'  we  have  noted  this  at  length  here. 

123.  4.  En  tat  . . .  satt,  but  folks  hold  it  is  1  fact,  lagzt  B  .  . .  liki, 
'  lies  curled  round'  his  chests  of  gold  in  the  likeness  of  a  snake. 

8.  fjall  t>at:  nowcalledFldka-gnlpa.    The  name  leemi  to  have  slipt  out. 

U.   Bandamaniia  8a«». 
From  the  text  of  Codex  Regius,  the  better  recension  of  the  story,  lee 
Ptol.  (  9. 

Egils  and  miue,  we  award  that  Odd  pay  ihiiteea  ounces  of  silver.  A  very 
small  Gne.  Hr&tt  skilSiz  .  .  ,  gripir,  'Did  I  ooderstand  right  that  yon 
have  awarded  thirty  hundred  ounces?'  'Nay,'  says  E.,  'was  il  not  rather 
that  you  had  been  asleep  on  both  ears,  when  you  got  op,  we  give  thirteen 
[the  XIX  above  is  probably  a  mistake,  as  xiii  makes  it  more  ridiculous  and 
unexpected}  ounces,  and  such  ounces  as  only  fit  to  pay  beggars  in,  do  legal 
tender,  broken  rings  and  rubbish.' 

ai.  at  svikja  , . .  truir,  to  deceive  a  man  who  will  trast  nobody. 

laS.  I,  vzri  . .  .  allir,  there  had  starved  to  death  thirty  hackneys,  and 
that  they  had  all  been  eaten.  A  dreadful  accusation  and  insult,  as  'eating 
horse'  was  a  sign  of  loose  faith  and  pariah  condition,  farnir  is  used  of 
things  on  the  farm  going  wrong  or  being  destroyed  through  ilt-tnck  or 
ihriftlessness. 

5.  mun  .  .  .  trollindr.  ifweare  not  both  at  tHe  moot.  It  wilt  certainly 
be  because  yog  have  gone  to  the  devil,  body  and  bones. 
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IS.  BUrikB  Skk»  Bkoda. 

We  have  giren  thii  Saga  practically  in  full,  that  (he  readec  may  have 
as  complete  a  view  of  one  of  the  imallei  Icelandic  KoHes,  a>  the  long 
extract  fiom  Laidela  will  have  given  of  the  larger  Sagas ;  and  it  hai 
been  chosen  tather  than  anj  other,  not  only  becante  of  it>  hiitoric  interest 
and  the  pleainre  it  may  give  to  those  acioii  the  Atlantic  into  whote  hands 
tbii  little  book  may  come,  but  also  because  it  is  a  very  channing  itory  in 
itself,  abodnding  in  beautiful  scenes  and  well-told  incidents.  The  noble 
character  of  the  heroine,  whose  strange  fate  was  foretold  so  eacly,  the 
honourable  pride  of  her  father,  the  admirable  piciuie  of  the  old  Sibyl,  the 
strange  adventures  in  the  unknown  land  so  vividly  pourtrayed  are  among 
the  many  points  which  might  be  selected  for  special  pnise.  As  is  well 
known,  the  substance  of  the  itory  appears  in  two  completely  difTereol  forms, 
which  we  believe  to  have  originated  in  the  North  and  West  of  Iceland 
respectively.  The  ' Northern'  version  is  that  copied  into  the  Flaley-boofc; 
the  '  Western,'  ours  here,  is  found  in  two  MSS.,  the  Hauks-b6k  and  AM.  557. 
It  is  Irom  the  tatter  vellum  that  our  text  ii  taken  1  though  it  has  been 
amended  from  Haaki-b6k  in  many  places  where  this  could  be  done  safely, 
for  557  is  unfortunately  in  a  sad  condition,  and  also  appears  to  have  been 
copied  from  a  somewhat  illegible  original.  We  have  preferred  it  to  Hauks- 
bdk,  for  all  that,  because  it  has  preserved  a  ceruin  charm  of  style  and 
beauty  of  diction,  which,  though  the  difference  somelimii  consists  merely 
in  the  arrangement  of  words,  is  not  found  in  the  somewhat  wooden  stiSheis 
of  the  sister  text. 

The  superiority  of  the  Western  over  the  Northern  version  is  a  wider  ques- 
tion, but  it  will  be  generdly  allowed  that  the  farmer  ranks  In  higher  at  a 
literary  work,  and  that  it  is  free  from  grave  errors  of  fact  which  disfigure 
the  latter.  The  reasons  which  have  led  ni  to  attribute  our  version  to  the 
West  are,  first,  the  style,  which  is  that  of  the  Sagas  of  Broad&ith,  easy 
and  Sowing,  qnitc  unlike  the  rougher  and  more  primitive  writings  of  the 
North  ;  secondly,  the  prominent  position  filled  by  the  heroine  Gudrid,  who 
is  most  lovingly  entreated  by  the  Saga-teller.  She  was  from  the  far  West, 
bom  in  Strand,  oat  at  the  end  of  Snowfells-ness,  and  ail  the  interests  of 
herself  and  her  family  are  bound  Dp  vrith  that  quarter  of  Iceland ;  many 
great  men  there  drawing  iheir  pedigree  lo  Snorri,  her  American-bom  son. 
Of  the  Flatey-book  version,  Freydis,  »  cruel  virago  of  the  ordinary  type,  it 
the  heroine,  and  Gudrid's  very  family  and  fortunes  are  unknown,  a  totally 
false  account  being  given  of  her  when  she  is  introduced  in  quite  a  subordinate 
poution.  Again,  il  was  from  the  West  that  the  emigration  to  Greenland 
went  forth,  and  a  constant  interconrie  was  kept  up  between  the  colonists 
and  the  mother-country,  so  it  is  m  the  Weit  of  all  parts  of  the  land  that  we 
should  00  a  priori  grounds  alone  «pect  to  find  the  most  lively  memories  of 
the  people  that  took  part  in  the  wonderful  voyage  which  thii  Saga  tells  of. 
.    We  have  printed  the  wbcde  story,  except  that  the  fint  two  chapter*. 
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which  reaHy  do  ool  belong  to  it,  and  ate  mere  excerpts  from  L>ndnimi-b4k, 
have  been  left  out,  and  that  two  paisaget  unfit  for  a  Reader  hare  beco 
omitted;  their  pbcci  are  marked  by  doti  (138.  i3  and  181.  3).  We  may 
mention  here  that  the  ooly  other  edition  ii  the  old  one  in  Antiqq.  Ametic, 
which  ii  confused  and  long-winded,  foanded  on  Hanki-b6k  rather  lIuD 
AM.  557,  and  in  fact  jnit  what  an  edition  of  inch  a  itoiy  ought  not  to  be. 
Of  course  we  have  not  in  thii  Reader  been  concerned  to  print  AH.  £J7 
to  the  letter,  but  have  limply  endeavoured  from  both  Tetldou  to  giTe  the 
best  text  posuble  of  a  work  which  muit  always  possets  very  great  intereil. 

124.  3.  btytr  . . .  varninginn,  bioke  the  bulk. 

II.  eta:  Hied  often,  as  here,  in  some  tuch  seme  at  'I  should  tlink,' 
interrogatively. 

tl.  liggr...  hennai,  and  it  ii  no  such  light  matter  [lit.  that  mitch<Io<s 
not  lie  loose  round  for  every  one  to  pick  np] ;  it  ii  felt  that  both  she  and  hei 
father  will  be  fastidious  in  iheir  choice.     Syi  .. .  l>at, 'belhat  ai  ilmaj.' 

16.  atendu  :  Sir.  Aey.,  seems  to  stand  for 'alhendu.'  The  sense  of  the 
passage  would  be,  'and  used  every  exertion  to  plead  my  cause.' 

10.  mjok  i.  flitum,  much  on  the  wane. 

13S.  4,  ef  t>£r  .  . .  verS,  since  you  think  her  worthy  of  toch  a  mean 
match  as  this. 

11.  reynt  .  . .  svlvir&a,  I  have  experienced  men's  good-will  and  laic 
and  1  must  acknowledge  that  we  hive  all  got  on  well  together.  But  now  m; 
stock  has  begun  to  tun  low  [[  am  coming  into  straits],  though  up  to  this 
time  my  estate  has  been  reckoned  no  small  one.  And  so  I  shall  ntlict 
move  my  dwelling  than  lose  my  good  report  [or  credit  and  honour],  and 
rather  leave  the  country  than  dishonour  my  family. 

99.  ok  fdri . , .  samacit,  and  they  had  a  bad  slow  voyage  that  snmmn. 
31.  Sjd  tdk..  ,  vega,  the  sea  began  to  run  high,  and  they  had  ahogethei 
a  wet  and  miserable  voyage  in  every  way. 

of  October. 

136.4.  hallscti  ..  .komnii,a  great  famine  in  G.,  and  those  who  went 
fishing  had  bad  lakes,  and  lome  never  came  back  at  all. 

6.  bygB,  ihe  country  side,  in  a  special  sense  in  Greenland  of  the  strip  of 
inhabited  land,  opposed  to  the  ObygS,  or  Deserts  of  the  North  coasts  ea 
either  side,  and  (he  interior. 

7.  Iitil-v61va,  the  little  Sibyl. 

8.  ein  eptir  i,  llfi,  the  only  one  left  alire.  The  foUowing  ptssap 
hat  often  been  noticed  by  Waller  Scott  amongst  others. 

10.  mest  t>eir  . .  .  iliti,  especially  those  who  wiriied  to  know  ibev 
(ate  or  the  kind  of  season  there  was  to  be  ;  and  inaimoeh  as  Th.  was  Ibe 
biggest  yeoman  in  the  place,  it  was  thought  his  business  to  find  oat  wbM 

19.  allt  i  skant  ofan,  tight  down  to  the  bottom.    The  skint  it  ow 
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sheet  of  a  uil.    gler-tSIuc,  glan  beads;   tolnr   ii  a  Chiktian  word 

originaling  ftom  ■  telliog '  priyers  on  i  rosary.  The  heatbea  word  would  be 
ifitii  or  men;  meiiiugu,  brui.  hajdika-liada  .  . ,  taufr  {lau,  a 
girdle  of  liader  and  a  great  skin  pooch  oo  it,  in  which  the  kept  her  magic 
hnjdtka  is  literally  lindcr  made  of  a  kind  of  fungui ;  whether  it  was  of 
pccei  oflhii  fnagoi  itrang  together,  or,  ai  iimoie  kkely,  oF  soiae  staff  with 
piecB  of  the  tindei  sewn  into  it  oi  on  it,  we  cannot  tell.  The  pouch  u 
eiictly  the  'medicine  pouch'  of  the  Indian  magicians,  l&tiins-knappar, 
biopi  oflateen,  a  mixed  metal  much  used  in  the  Middle  Ages. 

30.  t  dk .. .  t  i  1,  she  received  their  gteetingi  ai  etch  man  was  agreeable  to  her. 

137.  I.  kdmu  fram;  ueceuiry  emendation  for  the  v6rn  upp  tckia 
c^both  the  MSS. 

I.  giautr  . .  .  til,  poiiidge  of  'kids'  milk,'  but  for  meat  there  were 
dressed  for  her  the'  heaits  of  every  kind  of  beait  that  could  be  got. 
'Kids'  milk'  is  goats'  beestiags.  tann  .  .  .  eiii,  irorjt  handled  knife  bound 
doaUf  with  brau :  that  is,  with  two  rings  or  brass  round  the  halt.  The 
irory  was  tann  tooth,  i.e.  wahus  or  narwbale  tutlc. 

la.  seiOinn  fremja,  perform  her  enchanlmentj.     See  Diet.  s.i.  laiSr. 

13-  baO  .  .  .  eigi,  bade  them  bring  her  some  women  who  knew  the 
longt  ibe  needed  for  working  her  spells,  which  longi  were  called  Wallocki 
(Weird-chitms),  but  none  such  were  found.  The  curious  word  VarS- 
lokkur,  now  in  Scotch  applied  to  tbe  Wizard,  formerly,  as  the  deriTatioo 
shows,  Rgnified  the  magic  longs  by  which  the  Spirits  were  lured  and  ihc 
Wizard  wrought  into  the  claiiroyant  state.  See  Diet,  s.t.,  where  the  word 
was  fint  exjdained.  fjotkunnig  n^  viseada-kona,  neither  witch  nor 
sorceress,     happ-ftdfi,  wise  in  leason*. 

19.  ^etta  ei  ■ . .  Kristin,  this  is  a  song  and  ceremony  of  such  kind 
u  I  will  take  no  part  in,  for  I  am  a  Christian  woman. 

II.  Svlt  . .  .  [larr,  it  might  be  brought  about  that  yoo  should  girs 
your  help  to  all  this  company  of  ui  here  cow,  and  yet  not  be  any  the  worse 
fcr  it  [as  a  Christian  woman]  than  you  were  before,  but  I  leave  it  to 
Thotkel  to  provide  for  my  needs. 

15.  SIdgu  . . .  hjallinnm,  then  the  women  made  a  ring  round  about 
her  while  Thorbjorg  sat  up  on  the  '  spell-seal '  above  them  in  the  midit. 
The  leiO-hjallr  is,  as  it  wer^  a  tripod  for  the  pythoness.  The  ring  of 
"omen  was  to  make  a  hallowed  circle  ipto  which  the  Spirits  lured  by  the 
songs  might  enter.  This  passage  it  the  key  to  the  right  understanding 
of  tbe  Volu-spi;  in  the  opening  of  which,  for  it  consists  of  two  separate 
•cctioos,  we  have  the  gods  in  a  ring  and  the  Volva  in  the  midsL  She  it 
■ealMng  the  past,  recounting  the  begiciiiog  of  things  In  an  inspired  chant. 
The  second  section  represents  rather  a  scene  at  ucrti  magic,  an  'outsetting' 
in  which  Odin  (who  hat  in  the  former  part  acted  at  ipnlusman  to  the  gods, 
like  the  goodman  Thocbjoin  here)  is  the  magician,  and  has  summoned  the 
Volva,  Uke  Samuel,  from  the  grave  to  tell  the  future  which  he  dreads.    The 
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horrid  bntden,  •  The  wolf  howls  before  the  Gnupa-caw,'  11  very  consoMOl 
10  the  weirdnesi  of  the  awful  ceremony.  In  the  first  tectioD  the  buidtii 
■Understand  ye  yet  or  what?'  i.e.  'Will  ye  that  I  tell  you  more?'  is 
appropriate  lo  the  pythoness,  and  marks  her  situation,  as  utieriog  the 
oracle.     Both  poems  are  uuluckily  fragmeutary.     There  is  no  other  psugt 

days,  and  the  ceternonial  of  coniullation,  as  this,  which  some  year!  ip 
luggetted  to  the  Editor  the  explanation  of  Vohi-ipi,  given  above. 

38.  ok  hafa  ...  dulSir,  and  many  Spirits  have  sought  hithei  lod 
thought  it  h\i  to  hear  tbli  iong — yea,  Spirits  that  afotetime  would  loni 
away  from  us  and  pay  no  heed  to  us  at  all.  But  now  many  things  IK 
open  to  my  sight,  which  before  were  hidden  both  from  me  and  others  ilio. 
nattura  is  in  inoffeniiva  Latin  word,  inserted  probably  by  the  Saga-lelkr 
or  copyiiti  instead  of  the  heathen  term  which  the  Sibyl  used. 

las.i.  i  hond,oDtofhand,i.e.atODce.  til  langteSar,  of  longduntion. 

J.  ok  . . .  geiili,  and  ibove  thy  lineage  there  shall  shine  a  bright  btim 
of  light.  The  allusion  is  no  doubt  to  Bishop  Thorlak,  hei  greal-gcauilsoD, 
and  the  bright  array  of  holy  men  after  him  that  spiung  from  her. 

10.  var  hdn  .  ..  sagii.  andshe  was  very  communicative;  and  little  of 
what  she  said  failed  to  come  to  pass,  gekk  i  laama.  lit.  get  eutaogleii 
or  *  hitched,'  a  sailot'i  phrase. 

189.  9.  at  eiai...Ti6,only,  saidL.,  iflhaveyonrhelp;  or,  if  I  go  under 
your  luipicei,  with  a  notion  of  the  king's  luck,  velkti  tlti,  was  long  toi»i 
on  the  sea  I  an  impersonal  phrase,  as  usual,  where  the  elements  are  acting. 

13.  mosnr :  probably  'maples,'  to  judge  from  other  notices;  see  Diet. 
j.v.  ok  hoffln  .  . .  logS,  and  took  some  specimens  of  them  [some  «« 
10  long  that  they  were  uied  in  building]. 

16.  Syndi  .  .  .  gxzku,  so  be  showed  his  greatness  and  goodutH  b; 
bringing  Christendom  into  the  land,  and  by  saving  the  crew. 

as.  haffii  . , .  fram,  she  nsid  to  pray  there,  balda  samfarar.cidubil. 
hdnum  var  ...  i  mdti,  this  grieved  him  very  much;  lit.  was  very  uncb 

39.  af  [lessu  . .  .  mundi,  and  about  this  time  there  wai  much  lilk 
about  his  being  absent. 

32.  at  bins  .  .  .  forsji,  that  his  luck  and  foresight  would  go  fii. 

130.  8.  h6n  ta!ki  . . .  fotgit,  thai  she  should  take  the  money  which  be 
had  hidden,  thinking  that  this  had  happened  tbioogh  hii  hiding  the  ntonfj. 
|)otti  Tsnt  . ,  .  raS,  in  high  spirits  o>er  their  plan,  at  kdma  k  sUAii, 
to  fetch  the  course,  reiddi  . .  .  innan,  Iheir  ship  was  losied  to  and  ho 
all  over  the  tea. 

H-  v«stit  ok  tt^ltaSir,  worn  out  with  eipoinre  to  tea  and  storaii, 
and  knocked  Dp  with  fatigue. 

17.  eru  nil  .  ..  at,  but  still  all  is  not  lost,  i.e.  it  might  have  been  worse, 
they  might  not  have  come  back  at  ill. 
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131.  6.  seija  . .  .  songva,  let  i  pole  sinight  up  in  the  ground  touching 
the  heirt  of  (he  corpse,  and  iflerwards  when  any  clerk  came  ihere,  they 
would  pull  up  the  pole  and  pour  hoi)'  witei  down  the  hole,  and  ling  the 
service  over  the  body,  Ihnugh  11  were  many  montbi  after  [the  burial]. 

132.  10.  Nil  leikr  .  .  .  ySr,  it  would  not  please  me  at  aU  that  you 
should  put  yourselrei  to  unfaii  expense  for  me,  but  1  should  Dot  like  folks 
to  have  reason  to  say  that  they  never  h>d  passed  a  worte  Yule  thin  the  one 
now  drawing  nigh,  when  Erik  the  Red  was  your  host  in  BralU-hlJd. 

17.  veizla  .  . .  brollaup,  the  feait  was  made  bigger  and  turned  into 
1  bridal. 

19.  mjolc  tofi  .  . .  vera,  a  good  deal  of  table-playing  going  on,  and  story- 
telling, and  everything  that  could  make  the  household  merry,  tofi  locludet 
all  games  with  a  board,  cheis,  draughts,  etc.,  but  strictly  it  means  backgam- 
mon.   It  was  at  such  feasts  thai  the  Sagas  begun  and  were  handed  down. 

133.  7.  Jiursligr  . . .  verra,  big  as  a  giant,  rather  stricken  in  years,  ill- 
tempered,  melancholy,  not  much  of  a  talker  uiaally,  a  double-dealer,  although 
be  had  a  foul  tongue,  and  always  busy  to  set  evil  going  or  take  the  wrong 
aide.  Iftt  vinsKldum  horfinn.  not  rery  popular.  hafSi  Eirikt  .  .  , 
haldit,  but  Eiiik  had  long  been  in  the  habit  of  taking  his  advice, 

Thorhall,  the  Winelaoder  as  he  is  called,  seems  to  be  treated  here  worse 
than  he  deserves ;  he  was  evidently  1  man  of  great  experience  and  trust- 
worthiness, he  is  also  men^oned  in  Gretli  and  Landnama-b6k.  iitt  viO 
ttii  blandax,  not  mixed  himielfup  much  with  the  true  faith.  This  is  the 
real  icason  for  bis  hard  treatment  by  the  Saga-tcIIet.  Thorhall  was  of 
the  Eimily  from  which  Thorodd  the  Grammarian  sprung. 

15.  k.  skipum  feirta  .  .  .  hundraSs,  they  had  t6o  men  aboard, 
ht.  four  tens  off  the  second  hundred.  This  ship  of  Thoibjorn'i  seems  to 
hare  been  their  only  big  ship,  it  keeps  recurring  j  it  is  a  pity  we  do  not 
know  her  name,  as  she  well  deserves  a  place  by  the  Golden  Hind  and  other 

10.  hellut  . .  .  iljai,  many  flat  stones  so  big  that  two  men  conld  lie 
stretched  upon  them  sole  to  sole,  lit.  could  'spurn  soles'  on  them,  i.e.  ten 
or  twelve  feet  across,     melrakkir,  arctic  foxes,  lit.  'moor-dogs.' 

31.   fundu  • .  .  skipi,  lit  upon  the  keel  of  a  ship  or  boat  lying  there. 

3a.  FurBu-strand,  '  Ferly '-strand,  i.  e.  Wonder-strand,  it  was  "so  king  to 
sail  by. 

33.  f>4  . . .  v&gunum,then  the  land  began  to  be  cut  into  bays,  and  they 
steered  their  ship  into  the  bays,  or  catered  the  bays. 

184.  3.  menu  Skotzka,  Irish  people.  The  names,  Gaelic  of  coime, 
have  not  been  identified. 

11.  biafal ;  one  MS.  reads  kiafal.  The  word  not  being  identified  we 
caonot  tell  which  is  right.  sv&  .  . .  staflar,  shapen  so,  thai  it  had  >  hood 
>t  the  top,  was  open  at  the  sid^  tod  irmleis,  and  [the  tails  back  and  front] 
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Aliened  between  the  legs;  1  loop  and  bsttoa  held  it  togettin,  ind  vhit 
thii  did  nol  cavn  wis  Diked,  i.  e.  thii  wu  theii  onlf  garment.  »  tlut  tbeic 
umi  and  leg>  were  bare. 

16.  Tinberja-kDngul  .  .  .  tait,  a  bunch  of  grapei,  elie  the  othei  in 
ear  of  wheal  Klf-sowa,  Thit  incident  sfaowi  at  leait  that  they  readied 
louth  of  the  St.  Lawrence. 

1).  trautt,  you  lould  not  put  youi  feet  down  between  the  e^i. 
i^.  gifiu    einikit.  they  paid  attention  to  nothing  ehe.      toknii  if 
veifiainar,  the  Gibing  began  to  fail,     af  veifium  elta  leknm,  by  fiibing 
OT  of  jetsom. 

34.  Tai  eigi  .  . .  annt  til,  but  they  did  not  get  aniwei  ai  tooD  u  they 
needed  it. 

185.  5,  kldtaSi  .  .  ■  niikkut,  tciilching  and  pinching  hinnielf  and  mum- 
bling (Omething.  He  wa>  working  a  chann,  luch  ai  that  described  in  Iiiili 
jtofiei,  and  making  a  long  to  charm  Thor. 

II.  knnni  . .  .  hvolum.  be  knew  all  about  whalei. 
14.  htnn  . . .  ffivarc,  Red-beard  [Thar]  wai  a  belter  friend  than  joor 
Chtict.       full-truinn,  the   good   patron.       inern  .  .  .  miiknaaar,  and 
turoed  for  help  in  thdc  need  to  God's  mercy. 

ao.  hofiu  . . .  ijiinum,  they  got  pioTiiions  on  either  hand  bj  bmitiDg 
on  the  mainland  and  getting  eggi  and  fish  From  the  lea. 
3a.  The  sense  is— 

When  I  came  here  first  I  had  the  best  of  drink: 

I  need  not  say  a  word  against  it. 
Now  I  have  to  ciny  the  water-cask. 

And  must  itoop  to  the  spring.    Wine  has  neiei  once  touched  my  lipi. 
186.  3.,TheKnieii— 

Let  Ds  turn  back  to  our  own  land ; 

Let  out  lea-steedi  seek  through  the  broad  paths  of  the  main. 
While  our  mates  bide  here  cooking  their  whale  steiki. 
Since  they  like  this  land  so  well,  here  on  Ferly-strand. 
These  two  verses  are  doubtless  genuine,  and  are  the  fint  recorded  American 
poetry,  the  long  to  Thor,  which  no  one  ever  heard,  excepted. 

9,  mjbk  .  . .  bar  Sir,  thrown  into  hard  slarerf  and  sorely  flogged.  How 
this  was  known  or  whether  it  is  one  of  the  many  tradilioni,  which  locate 
people,  who  disappear,  in  Ireland,  we  cannot  lell.  The  very  name  of  Iielmd 
is  used  vaguely  enough.     Cf.  Sweden  the  Great  for  the  Russian  iteppe. 

iG.  {lai  lem  . . .  keadi,  wherever  there  wit  1  hollow,  bnt  wherever 
there  was  a  holt  there  were  tines,  halt  [here  a  hill  tide]  Is  originiUy  'a 
wood,*  but  in  its  Icdandic  sense  it  is  applied  to  high-lying,  rough,  scrubby 
hnd,  such  as  our  Eimoor  is  full  of. 

19.  helgir  fi!kar,halibut;  why  they  are  called  '  holy  fish '  we  known  not. 

*3.  hda-keipa  ...  sdlar-iinnis,  hide  boats  [kayaks  no  doubt],  and 

there  were  'moot-like'  itares  brandiibed  from  the  boali,  wbidi  made  1 
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noiw  like  fliili  [thudding  like  clappcii],  ind  wne  twitted  round  with  the 
suD,  i.e.  Dot  vidderihins,  'nng-izllt,'  like  a  wizard's  wand,  ai  below. 
'  TijODiun  '  <i  inout)  is  tbe  Haulo-bdk  reidiag  foi '  trj&num '  oC  AM.  55^. 

19.  ok  flit  ■  . .  kintmaam,  and  their  hair  on  their  head  vai  aglj 
[either  tram  its  eoarsCDess  and  blackness  which  the  Noithmen  diiliked,  or 
for  its  unkempt  >[^«arance  hanging,  as  with  the  Eikimo  men  now,  about 
their  bees  in  elf-locki] ;  they  had  big  eyei  and  broad  cheeks. 

The  portrait  is  unmistakable,  only  Eikimo  can  be  meant,  and  a  refErence 
to  Dr.  Rink'i  excellent  work  (Eskimoiske  Eventyr,  Copenh.  1S66)  will 
show  tbit  every  detail  of  the  ttory  may  be  confiimed. 

This  is  tbe  first  lime  the  Northmen  met  this  people,  who  had  left  Green- 
laad,  leaving  however,  as  Ari  telU  ui,  Iracci  of  their  presence  before  the 
Norse  emigration  thither  began.  They  returned  there  in  a.d.  1379,  as  the 
AiUdIs  witness,  and  have  remalaed  there  ever  since. 

33.  skilarnir ;  any  kind  of  dwelling  may  be  meant,  the  usual  tense  i( 
■hall.'  It  is  not  certain  whether  this  refers  to  the  Eskimos  or  the  Norse- 
men, bnt  that  the  Edcimo  of  the  continent  built  meeting-halls  and  slone  and 
wood  honiei  we  know,  see  Bancroft.  Bnt  infr.  140.  5,  they  ate  said  to  live 
in  caves  and  boles. 

137-  4.  svi  .  .  .  si6.  as  though  the  water  was  strewn  with  bits  of 
charcoal,  i.  e.  the  whole  water  was  black  with  them. 

10.  fieir  . . .  ttund,  they  eichanged  'ansuUied  skins'  foi  cloth,  and 
would  take  a  piece  of  cloth  a  span  long  for  a  ikin.  and  bind  it  round  their 
head,  and  to  things  went  for  a  while.  6folvaa  beig  may  mean  'clean'  or 
prepared  fur,  or  some  particularly  choice  kind,  as  '  ermine,"  It  is  a  technical 
term  of  the  fur  trade,  no  doubt,     [ivers  . . .  bieitt,  a  finger's  breadth  wide. 

16.  ok  gall  hitt  vi6,  bellowing  loudly  wiibal. 

19.  tv&  . .  .  itzSi,  Bowing  down  on  them  like  a  river. 

13.  val-sldngur,  stalf-slinp  or  elie  a  wit-fiail,  a  staff  with  >  heavy  ball 
of  ivorj  ^stened  to  it  with  a  thou^ 

14.  fxrSu  .  .  ■  kom,  lifted  up  on  poles,  great  balls  as  big  as  a  sheep's 
ttoniach,  black  coloured,  and  they  flew  up  over  their  men  [the  Norsemen] 
and  when  they  came  down  they  made  >  horrid  sound.  These  ballooa-like 
things  are  bladders  made  out  of  seals'  ilomacbj.  They  are  still  uted  by  the 
•angekoki'  or  wizards.  There  are  pebblei  etc  iniide.  to  that  they  rattle 
and  make  a  Doiie.  Here  tbey  were  evidently  intended  as  charms  to  counter- 
act the  influence  of  the  terrible  bull's  voice. 

138.  >i.  hdn  var  eigj  heil.  she  was  not  hale;  the  euphemism  for  'she 
was  with  child.' 

9.  hdn  tekr  . . .  iverSit,  she  stripped  down  her  imock  and  slapped  her 
breast  with  the  naked  (word.    Thorbrand't  death  is  mentioned  in  Eyrbyggia. 

17.  tjfin-hverfingar,  glamour,  deception  of  lighti  AM.  557  has  a 
curioui  word  ^ver-syaiagar,  'cross-tight,'  which  is  not  impossible,  but 
otxurt  nowhere  else. 
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Ig.  ongu  nytt .  .  ■  gijdtinu,  good  for  nothing  lince  it  could  Dolnith- 
(land  the  Hone.     This  incident  it  too  natnial  not  to  be  true. 

35.  ikokk),  I  hollowed  itamp  of  1  Uee,  oied,  like  a  bamboo  JoinI,  u  i 
tub.  dyn-merg  dieyri  blandinn,  manow  of  beuii  mixed  with  blood. 
A  kind  of  p«mmican.  ^ 

i3.  tiaan  reg  ■ . .  vetina,  thit  ness  wjt  to  look  oa  at  it  were  one  afit 
of  dung,  from  the  bcaiti  lying  there  all  Ihioagh  (he  year. 

1S9.  S.  fyrii  .  .  .  teim.  away  down  the  open  ground  a  ipeck  glittning 
before  them,     ikyti  ofan,  hobbled  down. 

13.  Golt  . .  .  ittrutia,  'we  have  gotten  a  good  land,  there  it  iat  (oiind 
my  pannth."     There  wai  fat  on  the  attow-head, 

15.  ok  }idtti  ■  .  .  undan,  hut  it  teemed  likely  that  he  would  get  anj. 

ig.  The  verje  turn— 

Our  men  punned,  indeed  it'i  true,  a  emt-foot  down  to  the  ihore. 
The  strange  man  ran  fast  over  the  stubbles.  Hearken,  Karlseliii  t 
The  foundation  of  the  tlory  of  the  One-footer,  a  being  well  known  to  the 
Romantic  literature  of  the  Middle  AgFt  (in  the  Alexander  cycle,  etc.},ii 
doubttett  that  Thorvald  was  slain  by  a  savage,  and  he  being  an  importinl 
perionage,  hit  death  must  be  adorned  as  much  as  possible.  ThomU'i 
death  words  are  the  same  as  Thotmod  the  poet's  at  Stickle-slead. 

33.  [>eii  letluBu  ■  .  ■  vegna,  they  guessed  that  it  was  all  one  chain 
of  mountaint,  those  in  Hope  and  those  they  had  row  come  on,  and  ibt 
they  corresponded,  and  that  Siream-friih  would  lie  about  evea  distance  be- 
tween them. 

17.  Gengn  .  ■ .  sleitum,  then  men  began  to  quarrel  or  grow  mutinoui 

18.  Snorri  was  horn  the  first  harvest,  and  he  was  Ihiee  yean  old  when  the; 
left.    They  had  therefore  passed  three  yean  in  the  newly-discoveted  coiuKrj. 

140.  I.  kendu  [leim  mil,  taught  them  to  ipeak  [None  to  wit],  Ut 
names  are  evideniiy  imitations  of  Eskinm  names. 

londly,  and  bote  polet,  and  wore  or  carried  patches.  This  dearly  refns  10 
the  white  buffalo  robes,  the  war  whoop,  ihe  long  spears,  and  the  fringed  or 
feithei-decked  garments  and  weapons  of  the  Red  Indiani,  equally  itnnfie 
to  the  Eskimo  and  the  European,  The  Norsemen  never  came  into  actuit 
contact  with  them,  or  we  should  have  a  far  mote  vivid  descriptiOD  thin  thiii 
and  their  land  would  bear  a  more  appropriate  title. 

II.  triandz-haf.  the  Atlantic;  one  MS.  has  Gnenlandi-faaf  (Ihe  Polar  Sei). 
maSka-sj&,  lit.  the  '  maggol-sea,'  a  pari  of  the  North  Atlantic  which  wu 
particularly  infested  with  the  creatures  that  bote  into  timber,  fundo  . . . 
maAk-imogit,  but  they  did  not  pay  attention  to  it  before  the  ibip  was  ill 
worm-eaten  under  them.  skel-maSkrinu  :  the  particular  '  ibell-maggot ' 
is  probably  one  of  the  Ttndis  of  which  there  are  muiy  all  ova  the  Nortli 
Atlantic  coast. 
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30.  It  mann-TirSingum,  bf  rank. 

aS.  Sv4  TcrBc  .  . .  ^vl.'to  it  mnit  be.'  H«  iiwwercd,  'That  ii  not 
what..  ..'(»■,  'Well,  but  bow  about  ihe  promiie  . .,?'  In  Haukt-b^  tbe 
promiie  ii  made  to  tbc  father, 

141.  a.  t>ikkii  .  ..  dejrja.^oudonotliks  the  thonght  of  death. 

6.  Hauks-bdk  hl^  komu  til  DffliaaT  i  tilindi,  Dublin  io  Ireland. 

10.  lilt . .  .  tekit,  made  a  poor  match. 

13.  samfaiar.  Thi(  must  refer  to  Karliefbi  and  hii  wife,  not  to  the 
mother-in-law  and  Qadiid,  lo  thai  the  word  Katltefoi  hat  perhapi  (lipped 
oat  after  t>eirra. 

14.  Gndrld  wai  great-^ndmother  of  Ari'i  biend,  Biihop  Thorlak,  bom 
"^5>  died  I133,  and  greit-great-grandmother  of  Bithop  Biom  of  Holai, 
died  1 163,  and  Bithop  Bund,  who  died  at  a  high  age  in  lioi.  She  wu 
alio,  according  to  lome,  the  ancettteu  of  the  famoni  Hitardile  tamilf,  ue 
Pedigree  I.  8,  Sturl.  toI.  iL  p.  485. 

IS.  Tluettlr  or  latlle  atorles. 

For  a  complete  litt  of  theie  little  atoria,  which  ate  found  a>  epiiedo  in  the 
LiTU  of  the  Eiogi,  lee  Prol,  %  10.  The;  are  uniallj  itray  incideoli  which 
were  of  inlereit.  but  arc  looietimei,  though  rarelj.  fragments  of  lott  Sagai. 

ao.  frsM,  •ongoritor]'.  OfteaTery  nearly  what  we  mean  bj' tradition.' 

aS.  koma  .  .  .  lina,  it  wat  merely  ihiough  hit  cbangefulneu  of  mood; 
i-  e.  he  was  mercurial,  now  downcait,  now  gt^y,  and  the  bad  fit  wai  on  him 
now.     Ekki  .  . .  vera,  No,  that'i  not  it  t 

143.1.  tongnm,  for  long  ttretchu.  Utfarai'iagi,  the  Motj  of  youi 
tlareli  abroad. 

11.  >Ti  ■ . .  Jdlin,  I  will  10  arrange  it  for  you  or  take  care  that  die 
atory  and  Yule  (hall  end  together. 

ai.  fiictt&nda  dag.  Twelfth  night.  hveTgi  vikit  . . .  til.  and  that 
it  did  not  depait  at  all  ftom  the  &cti. 

148.  II.  (tikaSi  Urept,  wai  meaniring  out  Imen  web(.  The  'Miki' 
it  the  ell-wand,  out '  yard  measute.' 

a4.  Ekki  et  ro6r  mikit  um.  I  don't  much  like;  like  ekki  heyrlr 

144.  a.  heldr  .  . .  nd,  we  are  getting  quite  rich. 

7.  ipiettiaf...erminniokharaieptir,rippedo£ronesleeTeaDdkeptit. 
it-  ciga gefa.  have  ool;  one  hand,  and  that  the  hand  that  takes, 

bnt  never  givei. 

17.  gorftiiir  ...  Noregi.madehlmielfacquiintcd  with  all  the 'Laws' 
of  Norway.   There  were  four  grot  mooti,  eidi  with  their  own  comtnoo  law. 

II.  hngkriEmr  . . .  harmi,  and  careful  to  End  out  from  hii  biendi 
what  grieved  them,  I.  e.  sympathetic. 

a6.  naut  .  . .  tins,  got  great  kindnesi  at  many  men's  hands  for  hit 
biothet't  sake. 

CC 
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I4C.  7.  ilia  .  .  .  goTt,  hid  behiTcd  badlr.  nnfii  . .  .  bait,  «u  Toy 
grieved  at  what  had  taken  place. 

146.  7-  forczOi  .  ■  ■  [lal,  employment  or  stewardihip,  and  an  eSOXe 
that  you  may  busy  youreelr  with  looking  after  it. 

14.  hvat  htlzt  hlyAit,  what  i(  most  likely  to  beoeSt  yoa.  gefa  m^r 
t6m  til  t>eisa,  leietre  leiiure  time  for  thii. 

a  7.  This  (lory  11  almoit  the  iime  as  that  of  our  own  Oidman  told  by  B»ie. 

147.  2.  lof-hvteSi,  a  song  of  piaiie. 

9.  hefir  ,  .  .  stifni,  with  the  tame  idea  in  hit  bead,  fyiir  ttifni. 
lit. '  before  his  bows,'  a  sailor's  phrase.  1 

14.  vildir  .  . .  I&nat,  hire  been  trying  to  do  what  jon  hire  no  gift  for. 

15.  t>^t  rerfir  lagit  .  . .  i^irott,  yoo  will  become  ikilled  in  ibii  cnfL 
ok  er  [lat  TEDni  .  .  .  leagi,  and  that  it  the  most  likelj  thing  to  happen, 
but  if  not,  then  do  not  ironble  younelf  any  longer  over  it.  'jtkja  lo{,'9ing 
the  praisei.    For  the  technical  sense  of'  yrkja '  see  extract  from  Egla  aboTt. 

31.  togar  .  . .  tanguna,  he  took  and  suetclied  hii  tongne  for  bim.  See 
Diet.  s.  y.  tunga,  644.  a,  at  Ihe  lop. 

25.  randa  .  . .  kenningar,  make  it  as  elaborate  as  poiiible,  both  ia 
metre  and  diction,  and  above  all  things  the  poetical  iigacet  and  siniilci. 
A  ktnaing  is  such  a  phraie  as  land-hearen's  steed  for  ship. 

148.  10.  ^vi  at  .  .  .  for,  tor  the  reason  of  my  being  here  it,  tbal  I  am 
eome  on  a  maiiiage  errand,  to  »tk  thee  for  thy  dangbler's  hand. 

13.  Erti  .  . .  ganga,  -an  thoo  very  much  concerned?'  She  ans«rt, 
'Yea,  to  it  is  indeed,'  metnaftar-girnd,  ambition.  gofgasla... 
faBaz.  the  noblest  son  by  him  that  shall  eva  be  bom  in  Iceland,  eigi 
driAligt,  the  best  thing  10  do.  Ekki  .  . .  til,  thy  wishei  have  alwayi 
been  powerful  with  me. 

19.  Tifi  nema  .  . .  {laDgat,  hinder  or  put  a  stop  to  the  marriage  erco 
if  he  did  not  come  and  settle  in  the  Nonh. 

149.  1.  einn  .  .  .  ollum,  though  one  excelled  or  outwitted  them  all. 
15.   Hverr  gat  nii  hans?  who  spoke  of  bim  then?      f>4  kemr  . . . 

blntum,  be  always  comei  into  my  mind  when  I  hear  ■  good  man  talked 
of,     I  found  bim  to  in  tray  way. 

11.  ok  er  bann  vet  . .  .  fenginn,  and  he  Ii  well  fitted  for  that. 


IV.   LIVES  OF  KINGS.    From  in  Book  or  Kinol 
1.  Snorrl'a  Life  of  Ari. 

This  important  document  it  ditcuiied  in  Pro].  J  4. 

ISO.  3.  tJnnai  b6kar,  i.e.  Liber  Islandonim,  now  loit.  bygt  ok 
Ltga-setning,  Settlement  and  Constitntion.  hafSi  lagt,  had  been 
Speaker.  The  Logsiigu-roaftr  was  the  president  and  chairman  of  the  High 
Moot  and  Coort.    The  ikeletoo  of  all  thii  still  renaini  in  the  Llbclhu, 
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;.  tdk   l»r  viS  .  .  .  diemi.  treated  or  touched  on    alio  ininy  otbet 
hiitnical  nuitten.      Koiiunga   zfi,  the  Liies  of  Kingt.      Thii  leferi  to 
other  works  of  Ari'i.  much  of  the  lobctance  of  which  it  doubtleu  included 
b  Saoiri't  Li>et  of  the  Kings  of  Norway. 
10.  foTvitri,  ok  y6  gimall,  very  wUe  and  at  the  tame  lime  10  oU. 
14.  fekk  .  . .  uppreUl.  and  bettered  his  estate  mightily  thereby. 
161.  15,  En  krzBin  .  .  .  tebia.  The  songi  teem  10  me  to  have  un- 
(IwgOQe   least    change,    but   they  mort    be   CDiiectly  reeited,  and   rightly 
inteipreted. 

31.  Ktiagia  beimsint,  the  circle  of  the  world  [viewed  as  a  flat  plate  at 
it  were].  With  this  word  beguu  Coden  Acadeioicui,  and  juit  as  Genesis  is 
known  by  the  Jews  ai  'In  the  Beginning,'  and  the  titles  and  sections  of 
Jnilinian's  Inslitntes  by  their  first  words,  so  '  H^ms-Kringla '  has  become  a 
title  for  the  Kings'  Liies,  and  in  a  restricted  seoie  it  now  eidntiTcly  applied 
to  the  abridgments  of  them,  found  in  Cod.  Ftisianns,  etc. 

iS.  STiaj6a  hina  Myklu,  the  South  RnssiaD  stqipei;  Scytbia  of  the 
andents.  Serkland  hit  Mykla,  North  Africa.  Spain  might  be  'Sara- 
cen's land  the  smaller'  in  Ari's  days.  Blilind,  Ethiopia.  Niotva-sund, 
the  Strait!  of  Gibraltar.  Tana-kritl,  Don.  In  the  account  of  the  hillt 
where  this  river  rises,  he  confaundi  it  with  the  Volga  flawing  near  the  Ural 
tarther  East.  The  highway  of  the  Scandinavians  of  Oaifta-rlki  from  North 
lo  South  lay  along  the  Dnieper.  Elli-paltai  (which  occurs  in  connection 
with  those  lands).  Saio's  Hellespontus,  is  not  the  Sea  of  Azov,  but  the 
mirshes,  '  palndei,'  along  the  coast  by  Odessa,  OczakoT,  and  Cherion. 

1B2.  14-  l>i>i<  like  biannak,  'bannock,'  below,  a  Gaelic  word.  See 
Dict.s.yy. 

2.  King  Olaf  TrjKB^^*oa'M  Sagft. 
The  life  or  King  Olaf  Tryggvason,  the  great  hero  and  apostle  of  the  North, 
has  come  to  us  in  two  forms.  One,  the  larger,  contains  the  fullest  and  most 
interesting  detail,  told  in  a  beautiful  classic  style,  and  ii  allogether  a  work 
of  the  very  highest  kind.  It  it  known  as  the  Great  O.  T.  S,,  and  is  acces- 
sible to  all  in  the  Flatey-book  (cf.  Frol.  $  15),  where,  as  usual,  it  is  accom- 
panied and  interpolated  by  a  great  many  Thztlir  or  Episodes  of  various  worth, 
which  can  however  be  easily  leparateil  by  the  reader  from  the  main  body 
of  die  original  Saga.  This  life  we  take  to  be  essentially  the  work  of  Snorri, 
nor  changed  save  by  a  few  clerical  remarks  and  '  adoncissements '  of  the 
good  cleric  whose  trantciiplion  we  have. 

ThB  other,  which  it  foond  in  MSS.  of  the  '  Heimskringia '  ctasi  (which 
have  been  far  too  frequently  reprinted,  owing  to  varioui  causes  which 
cannot  be  discussed  here),  is  a  mere  sketch-like  abridgment  of  the  former, 
in  which  much  matter  of  the  greatest  import  it  left  out  and  the  rest  cut 
down  iu  molt  merciless  fashion ;  its  varied  and  delightful  phrasing  docked  ' 
and  hacked  into  the  baldest  and  curtest  regularity  of  diction,  altogether  a 
C  C  2 
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deplorable  ihidow  of  ibe  original  handiwork  of  Sooiri.  For  leasoDS,  which 
we  have  givea  in  ProL  {  15,  we  belicre  that  thex  ibiidgmeati  were  the 
work  of  Icelander!  while  leiident  in  Norway,  working  for  Norwegian  noble- 
men, about  the  yean  i  i6o-Jo.     Thej  ire  only  foond  in  None  Tellmni. 

The  eitracb  which  we  hare  taken  below  itom  the  O.  T.  S.  (anchu^ 
tare  for  1  phrase  or  two  intiodncing  1  poetical  quotation,  or  containiag  a 
rc&xion  of  the  clerical  icribe,  in  which  latter  caie  we  have  inpplied  it  fcDm 
the  Hik.  venion)  have  heen  printed  in  oida  that  the  reader  may  jndge  fa 
binuelf  ai  to  the  comparative  worth  of  the  two  venhms  in  important  and 
iotereiting  pauigei.  Thui  be  will  find  the  whole  accomt  of  Earl  Hakon'i 
elcape  and  Eojonm  in  the  cave,  to  ruthlusly  cat  down  as  to  make  the  stoiT 
cofifnied  and  imperfect.  Again,  in  the  Patting  of  the  Shipi  teveral  mittaka 
■re  made  in  Hik.,  which  in  the  account  of  Ibe  latt  battle,  the  whole  of  the 
'  miracoloui  element '  hai  been  carefblly  removed,  and.  ai  noticed  below,  the 
beanlifiil  legend  of  the  Blind  Yeoman's  Prophecy  and  its  lortowftil  fiilfilmeot, 
which  ii  conceived  in  the  tnteit  epic  tpirit  and  told  in  tonching  and  Homeric 
ityle,  it  entirely  left  out. 

Tboie  who  only  know  the  life  of  King  Olaf  Tryggvison  in  the  Hik.  fortti 
mult  not  only  be  ignorant  of  the  greatest  perfection  to  which  Icelandic 
historical  writing  hat  attained,  but  are  alto  in  great  danger  of  raiting  q>  Sa 
themjelvei  falte  canons  of  eritldim,  such  at  would  entirely  vitiate  their  whole 
conception  of  early  None  history. 

The  teit  printed  here  ii  from  the  great  vellom  AM.  61,  perhapt  the  besi 
of  abont  five  or  lix  MSS.,  whidi  are  remarkable  for  their  cloie  agreemcot. 
nearly  alwayi  preienting  throughout  an  almost  verbal  coinddeoce. 

17.  >ar  ...  i,  at  a  place  called  . . .  The  kings  used  to  pau  moit  of  their 
time  in  '  guest-quart  en,'  going  through  the  land  and  teeing  that  justice  wai 
done  and  the  land  at  peace.  They  were  received  at  the  great  mea'i  bovies 
with  much  ceremony,  and  would  stay  at  each  for  a  while  featting  tuA 
drinking. 

IBS.  15.  skir  ...heroi,  5plitupa  wai-arrow.  l«t-t>egaT  . . .  iji,kM 
the  arrow  on  straightway.  This  war-arrow  answers  to  the  Highland  '607- 
cross.'  All  sommoni  were  made  this  way  in  the  North,  thus  a  itaff  was  lat 
round  I*  bid  folki  to  a  moot,  fjogurra  vegna,  to  all  four  quarters, 
vigir  karlar.  good  men  and  true. 

34.  tdkn  vegu  alia,  kept  all  the  wayi. 

iS.  fata  mark-ieiSi,  followed  the  wood-^tht. 

33-  f&  leynzt  ...  on,  find  myself  a  hiding-place  to  loik  in  neat  hen. 

164.  5.  lann-f^,  gift  on  cutting  the  first  tooth:  something  like  our 
chriitening  gift.     Jafo-gamlir,  bom  on  the  same  day. 

8.  vok6ttr,  riddled  with  holes,    viik,  an  ice-hole,    ofan  reka,driftaway. 

18.  Ulli :  perhaps  a  pet  name  for  Erlend  the  Earl's  ion. 
11.  lit...  ilia  i  ivefninum,  was  restlest  In  hit  ileep. 
)$-  lokin  mnd  oil,  all  the  loundi  ue  slopped. 


is6-i6i.  HOTBS.  389 

39.  Logn  rir  i  vc6rs,  theie  wai  a  calm  of  the  wealhtr  'on:'  alio  our 
popular  speech. 

166.  8.  ekki  nyriikj  i&  i,  do  trace  of  iU  being  Ireihi]'  worked  it 
might  »ppt»r. 

15.  {>eie  er  .  . .  tima-dagi,  it  has  been  a  bletied  day  for  ns  iouinach 
as  we  hare  been  able  to  meet  yoa. 

31.  gengil  . .  .  ^olinda,  gone  bejond  all  eosimple,  and  in  do  way  to 
be  endured. 

107.  IS.  Skant., 

30.  yfitbragS  .  . 
deadly  pale  by  turns. 

IBS.  19.  best,  'steed,'  the  'gallowi:'  well  knowD  Irom  mythical  tala  11 
tbe  steed  of  Sif  and  of  Odin,  and  often  so  «tyled  by  tbe  poets. 

33.  skaut  ■ .  •  hnakkanum,  and  was  convulsed  Irom  head  to  faeeL 

IBO.  5.  Iei3a  . . .  drdttna,  so  to  deter  others  froDi  betnying  their  li^;e 
lords. 

18.  sv4  mikill  rdnic  . .  .  )ieim.  and  their  hatred  vai  risen  to  such  a 
pitch,     kali, '  ciy,'  including  ai  it  were  with  hatred  uid  epithet. 

14.  Till.  We  have  left  out  here  a  manifeit  interpolation  of  the  clerical 
tranicriber.  Again  below,  after  sins,  I.  19,  ive  have  rqiiaced  his  reflexions 
[ok  bar  .  .  .  Tryggrasonar]  in  Flaleyar-book  i.  139,  U.  14-ai,  by  x 
period  from  the  Heiniskringia  ttw.     [En  bar  , , .  siftir.] 

160.  7.  syilur  ok  armenningai,  ihrieraltie>andbailljw!cks:  somewhat 
timilar  to  those  in  England. 

14.  hofbu  kappinzli,  challenged  each  other  or  made  a  wagei  at  to 

ig.  hdnom  h^lt  . .  •  hrapan,  was  on  the  point  of  danger  and  downfall. 
ok  ^6  sem  naoluligast.  but  with  the  utmost  difficulty,  risligt  ofan- 
fall  ok  bana,  open  downfall  and  death. 

lei.  3.  undir  hand  i^i,  caught  him  up  in  his  anDS.  (v&  at  hann 
bafAi,  itil!  cariying  him.  4  jufnu,  on  the  fiat.  This  story  ii  partly  para- 
phrased out  of  an  old  poem,calledRekstef]a,  by  HaBai-Steia,  who  liTed  about 
the  middle  of  the  nth  century.  Though  whether  he  can  be  identified  with 
Stein  Herdiiarson  is  a  question.     It  is  preserved  in  Bergi-b6k. 

15.  ciS-klxddi,  clad  in  flowing  garments,  diiggvit-drep,  track  on 
the  dew.     lofiil,  'lush,'  ii  a  derivation  of  the  tame  root. 

30.  sat  Dm  . . .  vetta,  on  tbe  watch  to  see  if  he  could  espy,  hyeisu 
|iets,  instrumental  genitive.     Cf.  'sbi  terrae,'  'qnid  auiilii,'  etc. 

>5.  stokkinn  .  .  .  sporfiinn,  the  gunwale  close  by  the  bridge-tail, 
h^lt  SV&  .  .  .  i6i,  kept  himself  awake,  lyptingnnni,  ibe  qnarterKJeck, 
or  where  the  oflicers'  calnas  were. 

33.  fann...eigi  fyrr,  was  ware  of  nought  till  he  was  gripped  by  the 
ihonlderi,  and  cast  suddenly  oterboard.  '  v&veifiiga '  has  a  notion  of  danger 
■txnitit. 
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leS.  4.  Haf .. .  '^ini,  'have  than  that  for  thjr  spying t'  hr&it . . . 
tifnn,  'hai  thy  tail  got  wcU?'  The  king  plays  oa  bis  nncle'i  nickname; 
'  dyftrill '  is  probably  a  ■  leal'i  tail,' 

II.  h4BangiT.  out  or  mockery  or  to  iosalt.  miaai  tiltekjni,  my 
behaviour. 

l8.  ikipifii  . .  .  tit,  spread  the  cloak  out  before  him. 

I^.  ekki  miindi  saka,  he  should  take  no  harm. 

31.  Trdnunni,  theCraae.  It  is  Tern,  here,  the  older  form  is  mace  u 
in  the  poems  which  meotion  the  ship.  5o  also  in  Upsala  fiagmcnts  of  Odd'i 
O.T,S. 

168.  4.  Ef .  . .  latr,  'if  thou  art  so  desirous  ai  thou  preteodest,' 

8.  |iii  veizt  Hf  milt,  thou  knowest  that  I  am  alive.  The  king  ii  made 
here,  as  it  were,  to  hint  at  his  end. 

31.  konuugi  skriifi),  loyilairay. 

164.  3.  kallaSr  ■ .  ■  or&r,  knovo  as  a  man  of  mark  and  tradifbl  of 

18.  h  hofut,  and  a  figure-head  thereon,     Cf.  leinir,  loo  slow. 

165.  4.  stafat  scgl.  striped  sail,  like  those  in  the  Biyeuz  tapestiy;  the 
stripes  were  >  palewise '  in  heraldic  phiase. 

la.  6bietilig,that  can  never  be  atoned.  >i6B-l«i6  ..  .  iltan,  and  that 
be  should  sail  out  on  his  tegular  course  before  our  faces.  ^jdfi-leiB,  lit. 
the  highway  on  land  or  sea. 

al.  Dzr-gKtr  varS.  proved  a  good  gnesser. 

37.  viku  . .  .  h61minum,  they  veered,  and  lay  by  under  the  islandi 

166.  4.  vit  her  v&rn  at  jafna,  in  comparison  to  our  host,  hji  oss 
sjalfom,  under  our  very  eyes. 

7.  fryit .  .  .  dlciAaia,  challenge  my  courage,  you  will  neither  of  joo 
be  any  the  less  fearful. 

9.  i  zgi,  into  the  sea,  lit.  'in  Nqitonum.'  .ffigir  was  the  sei-ged 
whose  name  survives  in  the  '  Eagel '  of  oar  rivers.  The  eiprewion  it  used 
only  in  a  few  phrases,  especially  of  lunset. 

31.  dreka-hofnfi ikein  4,  dragoo-head  on  the  bows  of  the  shipk 

which  wai  so  adomed'that  it  looked  as  if  it  were  wrought  all  of  gold,  and 
it  glittered  (ar  over  the  lea  when  the  sun  shone  on  it. 

107.  a.  Iiviat  stund  .  . .  fraoi,  there  was  sucb  a  space  afier  thni  seeing 
the  stem  before  the  stern  appeared:    spoken  of  the  great  length  of  the 

17.  segir  svi,  gives  this  account.  This  phrase,  as  noticed  in  Prol,  does 
not  invalidate  Snorri's  claim  to  the  authorship  of  (he  whole  Saga,  but  only 
particularises  that  account,  out  of  the  many  that  were  told,  to  which  Snocii 
gave  the  preference,  and  which  the  scribe  hai  written  down  one  by  one 
(fiom  Snorri's  dictation  f ), 

30.  ok  i  ...  hvirr,  one  for  each  side,  bora,  of  a  (hip's  sides,  larboard 
and  starboard,  01  backboard  and  stecrboard  as  the  Icelandic  has  it.    The 
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phiasei  cime  down  from  tbe  lime  all  ihipi  were  iteercd  by  one  oir,  and  the 
ttceisman'i  face  would  be,  »  he  'towed,'  turned  to  therighL    See  Diet.  i.t. 

168.  4.  stillari,  manhil. 

13.  iji.  .  .  .-itiikk,  thought  he  uw  the  flub  of  the  king  jumping  over- 

16.  i  t>ei[ii  Evipan,  atthat  TeiymomeDt.  it  killa  m&tti . ..  (kipit, 
HI  that  you  might  ay  the  ihip  vu  full  of  them. 

18.  SagSi  .  . .  illtum,  Kolbiam  uid  aftetwardi  that  a  little  fright  caioe 
ovei  him  juit  then. 

26.  En  ■&...&,  but  the  man  let  go  the  ihield  when  he  felt  the 
weight  M  on  to  it. 

169.  5.  LagAiz  .  . .  tina,  Th.  iwim  to  land  and  to  tared  hU  life, 
leggjaz,  to  (wiin;  lee  Diet,  i.t,  leggja. 

16.  luitu  .  .  .  i,  caught  the  water  ;  ell. ;  for  full  phraie  tee  above. 

tS.  Vinda-snekkjunni  ..  .  dUf.  the  Wendith  smack,  which  had  twice 
■tpokeii'  King  Olaf  that  day. 

170.  4.  Tcii  i  haicai  l^lta  (to  be  taken  with  kallat),  layi  that  it 
would  be  (ome  illsTiatioD  of  their  torrow  wilhaL 

171-  6.  tdk  ifi  if,  all  doubt  diiippeired. 

13.  Tb«  Dani$h  tongue,  used,  ii  by  Art,  fin  ScaDdinavia,  inchdiDg  of 
course  Iceland,  the  Fzieyi,  Greenland,  coait  of  Ireland,  Iile  of  Maa,  the 
Orkneys,  etc.,  in  ihort  the  whole  None  world. 

37.  Hiiiu-messu  hina  ilSiri,  8tb  ofSeptembis  ;  the  Nitirity  of  the 
Virgin.  The  other  Mary-maSiei  are,  i.  BoBanai-daga  M&riu,  Lady-Diy, 
15lh  March;  2.  [ling  Mitiu-meita  [from  the  moot  being  a-bolding 
then],  the  Viiitalion,  and  July;  3.  M&iin-messi  hin  fyrii.tbe  Aicensico 
of  the  Virgin,  15th  August.    It  it  from  this  that  the  date  ia  our  passage  it 

172.  2.   uadan    t'lji"i'>   ^^""^   under   hatches.      t>il[,   wainscot    or 

15.  m6r  .  . .  nxtiagar,  I  hare  no  hope  left  of  prolonging  my  life;  lit. 
of  nourishment  of  life,     ak  it  )ivi  gafz,  and  so  it  came  to  pais. 

17.  hvat .  .  .  lengitigat,  whit  was  the  least  illowance  of  food  to  pre- 
serve life  wilhal  which  Cod  would  allow  one  to  take,  i.  e.  that  she  might 
Dot  have  the  guilt  of  suicide,  hljtni'miiki,  mark  of  obedience,  'signum 
obedientiae,'  an  eccles.  phrase. 

i6.  ok  ^6  sem  .  . .  ttjiiin,  thej  juit  brought  her,  so  to  t>y  [i.e.  you 
could  hardly  say  '  she  sailed  *],  but  as  awkwardly  ai  might  be,  from  the  east 
iato  the  bay,  but  she  would  never  trim,  nor  answer  her  helm  at  all.  hilli 
a  '  heeling  oret.' 

31.  Vigi.  This  dog,  which  ihaiei  the  celebrity  of  Sam  [Gunnai's  dog 
in  Niala)  in  Northern  tradition,  was,  like  it,  an  Irish  dog,  probably  one  of 
ihe  large  wolf-hounds  for  which  Erin  has  always  been  famous ;  given  by  its 
fhepherd  ownets  ta  King  Olaf,  who  had  landed  on  the  Irish  cout  ia  a  foiay, 
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he  remarked  in  iigicit;  in  lepinting  siogle  beiiti  belongfng  10  iu  matter 
out  of  a  great  herd.  The  iToiy  ii  told  earlier  in  the  Saga,  Tbe  aame  Vigi 
meant  Fighter,  and  might  be  Englished  '  Champion '  or  '  Soldier.' 

17s.  5.  ok  gniillraAl  . .  .  Ickil,  aad  gate  a  load  baj,  a4  if  hi)  verj 
heart  wai^touched.     hjarlverk  it  ipaim  or  heart-diteaic. 

II.  Nil  t^ndn  . .  .  Mottr.  And  10  in  piteout-nin  tbe  NonlunEn  loit 
the  ibur  moit  prccioui  thing)  in  tbe  amoXtj,  ai  (he  blind  yeoman  of  Mam 
had  foretold. 

The  whole  of  these  two  pages,  with  the  beaatiiiil  taie  of  die  queeo'i  giicf 
and  the  dog'i  faithRil  love,  and  the  almost  human  feeling  which  the  nrj 
ihip  displayed,  ii  omitted  in  the  Hsk.  abridgment,  which  igaoie*  the  whole 
tale  of  the  blind  yeoman,  in  Iti  ilupid  ntjonalutic  waj. 

a.   Olsfli  8R«a  HolKa. 

Hiii  Saga,  which  bii  not,  owing  to  in  subject  being  lo  highlj  Tcocnted 
in  Norway,  suffered  appreciably  at  the  hands  of  the  Hdc  abridgment- 
maken,  is  preserved  iu  about  thirty  vtlhnis,  more  than  are  left  of  any  otbcr 
Saga,  aod  lias  been  most  popular  Id  N<away.  Yet  none  of  the  rellnms  are 
Norse,  all  are  written  by  Icelandera.  In  Iceland  the  elda  Olaf  was  always 
and  is  itiU  the  foroorite.  It  is,  we  beliere,  Snoni'a  very  work,  oachaDged 
and  unaltered  sara  in  the  most  minute  degree. 

The  preface,  part  of  which  we  have  pma  befow,  is  omitted  in  the  Hlk 
texts.  It  ii  interesting  as  being,  u  we  think,  derived,  lomelimei  perhaps 
verbally,  from  Aii'i  l»t  Koaonga  M&,  of  which  the  subataDce  was,  ■» 
doubt,  worked  up  by  Snoni  in  theia  Kicgi'  Lives  of  his.  The  Saga  is 
a  model  of  bjltoricil  eompocitico.  and  joteieiting  in  every  req>ect,  but 
hardly  10  rotnaatic  u  tbe  praceding. 

15.  ^&  .  . .  zfi,  wise  men  biow  many  more  ficti  aboat  tbe  Jimp' 
LWes.  lannendi  ii  a  word  of  Ati't,  ai  are  probably  the  wbi^  cauou  of 
criticism  laid  down  below. 

tg.  haft  eptir  til  fr4-iagna, handed  down  in  traditioo:  Iheproceuiidiich 
foUowi  the  selection  and  appropriation  by  the  memory  of  men  in  early  ags. 

30.  berum  ordum,  in  plain  wordi,  i.e.  not  nnder  metaphor  or  simile 
liable  to  be  mistaken. 

94.  t>dtt  . . .  breyta,  ahbongh  it  has  passed  from  mouth  to  mouth;  ler 
this  cannot  be  mistaken,  or  can  have  undergone  no  tramfotmation. 

a6.   f)4  er  . .  .  veg,  there  is  alivays  the  ri^  of  theae  not  being  nndentood 
the  same  way  [that  is,  as  he  eiplaini,  through  obliaoH  or  ejlmifr] ;  some 
have  no  memory  [unaided  by  metre],  ailime  flies  on,  for  what  was  toM 
diem  ;  moreover,  things  often  become  much  changed  in  (heir  minds. 
174.  7.  tmk,  acceptable. 

II.  NiS  .  . .  lefi.  This  is.  we  think,  Ari's  beginning  of  a  new  and  im- 
portant section.  Saint  OlaPs  Life,  in  hit  Kononga  XS.  The  foregoing  Hues 
we  take  to  be  part  of  his  larger  i»troduclioD  to  the  irtiole  work,  elttaeted  ■ 


here  bj  looie  eopyiit  to  leive  u  pcebce  to  tbe  Life  of  St  Olaf  when  copied 
upaialely.  mifi  nikkvirii  minningu,  as  a  nmnoiiil  in  iodk  lort. 
Thefe  mtj  Jutk  in  the  '  coaciie  obtcuritj '  of  thii  phrue  tome  idea  of  the 
tubject  denundiDg  ipedil  care  or  tcTereiicc.  Id  theie  pre&toiy  ramaikt  of 
Aii'i  tbers  it  nccestari];  u  much  diScnlty  in  aiceitiining  the  preoie  ihade 
of  meming  in  ■  phtaie  oAcn  only  once  Died,  ac  or  a  tetm  which  hai  ■ 
technics  meaning  bere  only,  ai  Ari  tbund  in  eiprcoing  iittrary  iiw  in 
a  lingoage  which  had  nent  beTwe  beta  nicd  for  that  pntpoK. 

13.  bzSi . .  .  Slikla-itoAnm  :  the  two  main  tectiocK  wen  to  treat  of 
bii  Tiaveb  and  hit  Rdgn,  bat  there  wu  to  be  a  third  tectioa  telling  '  tome- 
thing  about  the  leafoaa  and  origin '  which  brought  about  the  '  terolutiiKi ' 
which  ended  with  hit  death, 

16.  Veit  ek,  1  daicn]'  folkt  will  think,  if  tliit  ttoiy  ihontd  come 
abroad,  that  I  have  ipcdien  much  of  Icelaoden. 

30.  En  ^d  ...  ictn,  but  for  ill  that  (Ari  contimtei),  I  have  written 
<iixAj  accordhig  to  what  I  found  in  (he  wngt  of  tluwe  poeti  who  were 
with  KingOla(  I.e.  nererdkelett  mj  waik  ii  iotnl  oo  the  poeini  for  dw 
[eaiDOt  I  have  given  above. 

14.  Tbe  foundation  for  thii  namtiTe,  we  can  hardly  donbt,  is  the  acconnt 
given  by  Hall  to  Aii,  >i  Snoni  notice)  above,  p.  150. 

31.  Hiiamanna  .  .,  til  flytja.  Hit 'mighty  men,' like  David't,  were 
of  different  degrees  :  i.  The  noifnrwn  andfCMionot  who  werein  hoooatabk 
tervice  with  him  (Henchmen),  or  received  for  a  while  at  bit  court  at  pro- 
bationen  or  gnetti  (Queiti),  each  with  their  regular  dutiei  (mila  ok  log, 
appointmenU  and  regulation!),  ratiout,  seat  in  hill,  qnarten  on  board  ih^ 
and  italion  in  battle,  a.  The  >Mnun,  who  acted  ai  free  lervantt  and 
loldieii  (House-caries)  under  rule  ami  leadert  of  their  own.    3.  Tliralls. 

170.  1.  til  flytji.  and  get  provender  for  the  conit.  Then  bdng  no 
maiketi  or  towns,  they  bad  to  go  foraging,  ai  it  were,  and  collectiug  the 
royal  dues  in  kind  from  the  facmeri  in  the  diiltict  hi  wbich  he  wai  tujing. 
ikili,  hall;  itofa,  room,    ttti  hirO-stefnnr  i,  held  bis  privy  council, 

7.  taki  htnd-laugar,  make  ablutiont.  dttn-iongvi  ok  morgun- 
tfSnm,  primes  and  matins.       k    itefuer,  to  council,  lit.  *tbe  aisembly.' 

wai  thought  of  public  good,  i.  e.  Fulfil  the  two  kinds  of  royal  dutiei,  judicial 

10.  ok  )>eim  511am  . 

15.  ok  lagBi  k  >at. 
heart— the  abolition  .  . , 

11.  mikilla  .  . .  vxr!,  it  was  Toy  far  from  being  al  it  ought  to  be. 
Tbe  metaphor  is  from  weighing  with  1  steelyard. 

3).  Slikir  .  .  .  r£tt.  it  wai  luch  mitten  that  he  would  most  oFMo 
speak  on,  or  else  he  wonld  be  talking  of  tbe  Laws  or  CoDslitntioii. 
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176.  13.  mdl-tlofu,  parlour.  This  whole  itory,  with  the  dwriitemtic 
■peeches,  it  in  Suocti'i  iicieit  and  moit  dramatic  itjic.  The  whole  iaaif- 
tion  of  the  moot,  the  behariour  of  the  franklins  or  'conunoni,'  and  of 
their  king,  lad  eiperially  of  Thorgny,  it  wonderfully  »ivid  and  true. 

177.  31.  i&  maSr  , . .  nokkot,  that  the  man  must  be  pnlting  fotwird 
lome  meuuieof  hjsown  [Olif  the  Swede  king'i].  af  hvcrjum  riQnm, 
from  what  quarter,  sllkt  ekki  tjoa  mundu,  tuch  a  thing  wonid  never  do. 

iS.  Vestt-Gautar;  the  ttibetbatinhibiledthe  niiddleof  modernSwedta 
were  the  Gauti ;  like  the  Suoni,  they  had  local  diviiions,  East  and  WeC 
The  West  GauU  lived  on  both  banks  of  the  great  tiver  called  Ganli- 
eih,  Gotha  Rivet,  the  Delta  of  which  is  called  Elfir-kvislii,  where  the 
pieienl  Gothenborg  stands.  These  GauU  ate  meoliooed  in  B«owult  who 
belonged  to  them  himself,  and  must  be  distinguished  from  the  Goths  wilh 
whom  medixvil  writers  confound  them,  and  the  Geotas  of  Alfred,  our  Juts. 

31.  it-b6t  i,  to  thesi  profit,     at  sitja  fyrir,  to  be  exposed  to. 

178.6.  sanniD...viS  slk,  guilty  of  high-treason  against  himself 
Latin  tons  it  the  same  word  u  lannr,  our  'sooth,'  uid  used  in  tbe  same 
law-iense  of  maaifest  clear  guilt. 

8.  Ingibjdrg  wu  the  siitei  of  Olaf  Tryggvason,  Idng  of  Norway. 

9.  at  girndum,  for  lust  sake. 

26.  ef . .  .  rceBi,  if  they  had  any  matter  which  they  moit  talk  oiet 


31.  vai  . .  .  koma,  and  it  was  easy  lai  us  to  gel  to  talk  over  things  with 
him. 

3.;.   [lat  eiDu;  notice  the  dative  here. 

179.  I.  hefir  .  . .  kapp,  put  all  bit  pride  in  this. 

13.  Mora-ting i,  the  MS5.  aU  read  Mula-tiiDgi  (which  ii  in  Icdand).an 
evident  slip.  The  whole  tone  of  Thorgny'i  speech  ii  patriarchal,  like  an  old 
judge  of  litael,  Samuel  or  Gideon. 

39.  s1x3ur  af  pelli  ok  sitki-ismur,  long  gown  o(  flir  and  silk 
garten. 

180.  7.  giein,  lecotd;  a  sense  especially  Died  by  Aii;  see  Diet,  t.rr. 
grein  and  grejna,  3l3band  314a. 

4.  HaralldB  Saga  Hardrada. 

181.  7.  ok  masiti  eigi  frekliga  til.  made  no  hamoderate  claims. 

ij.  njdtz-minni,  earnest-cup.  This  slory  is  spoilt  in  Hsk.  by  iheleiTia; 
out  of  the  investiture  by  the  cloak  and  the  earnest-cup,  and  a  speech  of  no 
great  merit  inserted  in  its  place. 

30.  Of-jarl,  'a  proud  eirl,'  lit.  'too  great  an  earl,'  or  an  earl  loo  mDcli. 
Cf.  Einai's  speech  to  King  Olaf  at  Svoldr.    (See  Marih,  Lect.  IX.  p.  141.) 
.  13.  Kann  .  . .  manna,  I  cao't  help  foni  thinking  some  loo  great  eah 
and  tome  too  mean  men.   EUipt.  tome  such  word  at  help  after  fcana  ekki. 
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JO.  skyldr  ok  ikeyttt,  liege  and  feofF«.  Skejttr  (us  always  refecencB 
to  land  and  the  duties  owed  on  its  account  id  a  mote  ot  lest  feudal  waj. 

183.  It.  &  liaan  engi  ett,  he  has  do  blood  claim. 

15.  xltar  . . .  fjgjafit,  the  title  of  my  family,  and  1  will  give  yon  in  le- 
ttim  my  ptotectioii,  fitting  honoDis,  statutes,  and  gifts  of  money. 

)i.  banc  .  .  .  bai,  that  of  ill  men  that  hid  been  with  him  he  was  tbe 
least  moved  by  sudden  hap,  whether  it  were  peiil  ot  good  tidings  that  befell 
pit.  came  to  haud]. 

a6.  hr4rt  .  . .  striBu.whetheiilweteioyottiouble  that  was  before  him. 
The  ring  and  alliteratbn  of  this  passage  anil  the  neil  should  be  naticed. 

IJ,  f&-niKlti  . .  .  um,  spare  of  speech,  curt  of  words,  blunl-spoken, 
moody,  and  butly,  and  sltong-willed  in  everything,  no  matter  whom  he  had 
to  do  with,  kapp-gjatn,  '  ceitamina  gaudia.'  This  character  is  of  course 
not  meant  to  be  unfavourable.  Halldoi  was  a  great  fiiend  of  the  king's, 
and  they  hid  been  companions  in  arms  for  years. 

19.  ))at  kom  ilia  riS  konung,  did  not  go  down  with  King  Haioid. 
D<iga,  plenty. 

1S3.  4.  engan  inann  otiginn,  no  Comtnoner.  tiginn  includes  earl 
and  king  and  their  blood. 

14.  t>utfa  hlyss,  to  need  warmth.  This  stoiy  can  baldly  be  true  of 
King  Harald  Hirdradi,  who  was  only  filly-one  when  he  died.  It  may  arise 
liom  a  confusion  with  King  Harald  Fairhair,  of  whom  and  one  of  the  original 
jettleti  it  was  very  likely  first  lold,  and  who  lived  to  a  very  high  age  (83). 

16.  Eldiz  &T-galinn  nn  1  'So  chanticlere's  getting  old  1' 
34.  lend!  mannz  r6tt,  tbe  rank  of  lord. 

39.  buanda  xttar,  of  yeoman  blood. 

Battle  of  Stanfotdbridga. 
There  is  an  excellent  example  of  the  way  in  which  the  abridgment-makert 
skipped  from  point  to  point  in  their  anxiety  to  cut  their  original  down: 
from  tbe  full  point  1.  33  to  the  full  point  1.  16  is  omitted  entirely  in  all  the 
Hsk.  MSS.;  as  we  have  here  an  important  hislotical  erent  left  out  it  is 
noticeable,  but  tbete  ate  hundreds  of  less  lemaikible  instances. 

184.  8.  IV&  at  .  . .  munninn,  and  stiaightway  the  blood  came  gashing 
out  of  his  moulb  in  a  stream. 

14.  Landeyftnna.the  Land-waster,  the  famous  standard  of  the  Nottbem 
King. 
30.  var  viB  sjalft  . . .  flyji,  they  wete  on  the  point  of  flying. 

Battle  of  HaatiiiBH. 
Here  too  is  an  important  omission  (full  stop  18G,  JO  to  end  of  186.  5),  of 
whichone  clause  (Var  A  \iit  ia  snarpasta  otrosta)  only  is  picked  to  copy. 
186.  I.  helgan  ...  at,  relics  of  St.  Othmar,  tbe  same  that  Harald  had, 
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g,  Einn  ...  oitoita,  'maybe,  we  mnit  not  expect  rictory  in  thit  tattle.' 
10.  [leisa  orroitu :  the  ballk  >t  Angleiey  (109S),  where  the  Eul  of 

Shiewibury  fell — the  hut  impaitiDt  None  iurailoo.     See  Oideric  Vitilii 

lud  FlorcDce  of  Worcetter. 

14.  stjiJcn-foitu  (kipi,  a  mdda-Eut  ihip,  i.e.  not  3  boat  whote  nuldei 

may  be  aiuhi[^>ed. 

16.  S&tiiii-eiS.theTubet  ofCiDtyie. 

at,  Skotlandz-fjoita,  the  sea  between  the  Uebridei  aod  tbe  mainluld. 
mefi  - . .  dt,  DOW  in  now  oat,  i.e.  fallowing  tbo  bendi  of  the  ihore. 

8.  HTTniar-stj-kU. 

The  nicknime  of  thii  book  ii  taken  iroiii  a  lea-biid,  the  $liddrait 
probably.  The  difference  of  s^le  may  be  felt  even  ia  tliii  little  paoige, 
Down  (0  the  end  ol  Signrd  the  CcDUder's  Saga,  in  the  series  of  Kings'  Lii-t^ 
we  take  Snoni  to  have  gone ;  after  that,  though  t2ie  authois  of  tile  tucKid- 
ing  Sagat  are  not  always  known,  they  cannot  at  all  events  be  artribnted  to 
bim,  differing  as  they  do  la  every  reipect  from  the  earher  Lives,  for  the 
medizTal  element  has  appeared  in  Norway,  and  the  early  Homeric  daji  are 
gone.  Nothing  i>  known  of  Eirik  Oddzion,  part  of  whose  work  appeut 
mcorporated  in  a  MS.  of  Kings*  Lives,  called  Morkinildnna. 

187.  I  J.  Ok  .  .  .  biagBit,  and  thit  ii  recorded  because  the  trick  seemed 
10  ctaaiacteHstic  of  the  man,  or  was  thought  to  be  so  cleverly  managed. 
'  at  taka  nar  sir '  now  means  to  enert  oneself  beyond  one'i  strength,  by  » 
different  metaphor  no  doubt.     The  phraie  ii  ellipticaL 

a.  SveiTta  Saga. 
Text  from  Flatey-bdk,  corrected  where  necessary  from  Skalholti-biSk. 
It  is  the  Eneil  historical  work  of  the  '  Silver  Age,'  so  to  speak,  of  Icelandic 
literature.  Abbot  Karl  of  Thingote  wrote  most  of  it  under  the  very  eyes  ol 
the  king,  '  who  lat  over  him  and  told  him  what  he  should  write  ;*  it  i>  tha 
of  great  historical  value.  The  style  is  racy,  and  has  a  character  of  iU  own, 
Abbot  Kail  died  1113,  see  Prol.  $13. 

17.  Berginn,  Tnnsberg:  which  the  king  hid  been  berieging  for  twentf 
weeks,  il  being  held  against  him  by  Reidar,  a  leader  of  the  rebek  and 
clerical  party  j  at  list  there  was  a  parley,  and  the  besieged,  worn  out  t? 
(amine  and  cold,  agreed  to  surrender.  It  was  now  the  depth  of  the  winter 
laoT-i.  King  Everri  had  already  caught  the  illness  that  was  to  carry  him 
off,  through  the  fatigue,  cold,  and  privations  of  the  siege. 

35.  kromSuz,  lingered  beatth-brokeii.  lagAi ...  til,  applied:  Srerri  was 
a  skilled  leech. 

188.  6.  hj  likrnn,  nnrsing :  nied  of  a  sick  man  or  a  child. 

10.  ^rilSja  morgin  i  . .  .  Fostu,  Tuesday  morning  in  the  second  week 
ofLent,  5^1  of  March  iioa.  r 

j6.  ok  aldri  .  ..  botit,  and  never  told  me  angbt  bat  tmtk 
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II.  at  lAia-hriri  . . .  ikjdtt,  the  iUneti  will  Ulu  1  tnddca  torn  mie 
wiy  or  the  other. 

30.  olenn,  extreme  unctLon. 

31.  At  sllis  Titoi  reil  ek,  in  witnen  of  you  all  I  deelue  .  .  .  Thij 
wat  oeceiury  to  roreilii  impoiteii,  who  cUiming  10  be  bii  lom  might  dii. 

180.  17.  Er  tT&  .  .  .  m&l,  and  lincc,  11  I  think,  there  hare  been 
manj  who  eoTied  tne,  yea.  and  have  gone  to  the  fiilleit  pitch  of  hatr«d 
agaimt  me,  w  now  1  pcay  Qod  forgiye  them  all  (hat  thej  ha*e  dooe,  and 
may  Ood  judge  between  ut  aitd  all  my  caie. 

13.  buit ...  at,  laid  in  stale,  ai  was  the  dutom. 

2S.  belt  litafti,  of  the  belt  caniagc.  brei6-leiti,  broad  of  bet,  bat 
yet  of  a  comely  countenance,  optait  slcapat  .  .  .  fagrt,  the  beaid  iDOttlj 
trimmed  doie,  biight-tiaiel  eyes,  firm  and  billy  set.  kyrtUtr  ok  hngaB- 
lamr,  of  quiet  mannen  and  obferrant.  milinjallaitr  .  . ,  mzla,  mott 
eloquent,  of  great  dnigni,  his  articulatiaa  wai  dear,  and  hi*  Toke  of  tacib 
great  tesonaace  when  be  spoke,  that  though  he  did  not  leem  to  be  ipeaking 
lond  . . .  t6mrinn  iiof  the  titiArt  of  the  voice.  We  ihould  hardly  expect 
to  find  '  itdrr&ftr '  in  coanectioii  with  this  description  of  hii  oratorical  qntli- 
tiei,  and  thon^  it  11  in  all  the  MSS.,  one  half  tuipecti  that  it  ii  m 

h&r  .  .  .  fdtleggiinn:    ai  Homer  layi  of  Odyueus  in    Uiad 
matai  einmBlt,  to  take  one  meal  only  in  the  day. 

180.  5.  eljanar  .  . ,  Toknr,  a  man  who   could  well  endure  ' 


It  ii  perhaps  worth  notidng  that  the  chronolagj  of  thii  Saga  ii  what  may 
be  called  the  •  Thingoie'  Chronology,  seren  yean  late.  Thus  the  king  is 
Mid  to  have  died  when  it  wai  '  one  thonsind  winCen,  and  Etc  winten  abort 
of  two  hundred  wiateri  from  the  birth  of  Christ  j'  or  1195  for  laoJ.  Gudd- 
lang  and  the  author  of  Uungnraka  alio  (bilow  thii  lyitem. 

7.  Hakonar  Saga. 
Written  1164-5  ^  Sturla,  at  the  request  of  the  yonng  king,  Hakon't  ion, 
■I  biitotiographer  royal.  Hence  there  ii  something  conitrained  about  it,  and 
the  tnbject  not  being  like  Sveni  a  great  man.  nor  one  with  whom  as  the 
enemy  of  himself  and  his  family  the  author  could  feel  much  lympatby,  the 
whole  work  is  far  leu  interesting  and  well  written  than  the  lilendinga  Saga, 
where  Sturla  was  thoroughly  concemed.  Our  text  ii  from  the  Stodcholm  MS. 
10  down  to  kapellu.l.  S,  and  the  rest  from  Flatey-bAk.  See  Rolls' editjoo, 

8.  killzaSr,  annoyed  I  10  the  MSS.  There  had  been  1  defeat,  and  no 
doubt  there  were  murmutings  and  qnitrels  and  discontent,  which  gave  him 
little  reit  and  '  many  cares.' 

9.  Meaallandz-li5fn,  Midland  HaTen,  off  (Mr  in  the  S.W.  of  Mitn> 
hud  in  the  Oikneys.  ,^  ~ 
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17.  ker-baS  . . .  (£r,  m  tub-bath  and  got  into  it,  aod  bat)  himieir 
■haved.     The  qqI;  time  in  a  Saga  tbat  ihaTiag  it  meatioDcd. 

II.  En  t&  ■  ■  ■  {lyddi,  but  it  became  a  great  exertion  to  him,  to  Ibiok 
out  what  it  meant. 

13.  Heilagia-maDna-iogur,  the  Lirei  of  the  Sainti;  of  inch  nunj 
•ur»ive.     Ptol.  i  »4. 

14.  KoQunga-tal.  This  History  of  the  Kingithe  Editor  beliera  (tee 
Prol.  5  16)  10  be  pteserred  in  Fagrslciniia,  which  may  even  be  the  very  MS. 
No  other  compilation  of  the  Kings'  Lires  begins  e:iai:tly  with  Halfdan  ibe 
Black  and  end>  jnit  before  Sverri,  and  there  are  other  rcaiont  for  connecting 
it  with  the  court  of  King  Hakon. 

17.  gorBi  . . .  ffna,  made  arrangements  for  the  wagei  of  hit  conrt. 

3E.  miirk  brenda,  pure  lilTer.    Cf.  Dialogns  de  Scaccario,  Part  ii. 

3g.  The  hilf^matk  to  tbe  'gneili,'  'pagei,'  and  'serring-men'  madu 
the  difference  in  rank,  and  the  fact  tbat  tbe  guetti.  though  of  higher  de^cc, 
were  at  yet  '  naattached,'  not  fully  accepted  as  Henchmen. 

191.  1.  borB-bdnaB,  table-plate. 

II.  m&l-hreis,  able  to  speak,  of  a  siii  man;  mnally  it  means  'chary  of 

13.  at  bans  missti  .  . .  konungs,  if  they  should  loie  him  or  Kio| 
Magnus  (bis  ion,  who  Eike  our  'young  King'  Henry  was  crowned  and  ruled 
by  hit  faiher's  side  in  hii  lifetime). 

14.  eBr  . .  .  Tzri,  or  wlietbei  there  were  any  other  qnatter  to  look  to. 
for  a  son  or  daaghter  of  his.    Tbe  tame  idea  as  we  hiTC  18S.  Jl. 

J£.  tdk  mikit  af,  eatnettly  assured  them. 

to.  Messu-dagrLncie;  thelJthofDeeember.  The  king  died  two  diji 
afterwards.  For  such  dates  11  battles  and  deithi  of  great  men  tbe  reader  nuy 
consult  the  Obituaries  and  Annals  in  StnrL  Appendix,  toI.  ii.  pp.  348-396. 

8.  SUoldnnga  Saga. 

For  an  account  of  this  Saga,  aod  the  new  views  put  forth  on  the  subject, 
see  Piol.  S  17.  The  extract  below  ii  from  the  fragments  AM.  10  and  i  tfi. 
The  death  of  King  Gorni  is  from  the  Stockholm  MS.  of  Jomtvikinga.  Tbe 
ipclting  of  the  veltum  is  mainly  adhered  to  in  the  first  and  third  extracts. 
<e  being  substitDted  for  ^  and  t  for  c. 

19S.  I.  (ior  .  . .  afli,  ai  the  sparks  [of  mollea  metal]  from  a  inmacev 

4.  lann-nortti,  N.E.     See  p.  340. 

6.  reiSar  ok  elldingar,  thundering!  and  lightning:  'teitar'  wal  origi- 
nally the  mmbling  of  tbe  god  Thot's  car. 

1}.  at  iill  . .  .  einum,  and  they  were  all  turned  into  whales. 

iS.  iprettii  lang-skarir,  cast  back  the  edge  of  the  awnings.  These 
were  along  the  gunwale  with  the  tilt  above  as  a  roof. 

33.  hel-grtiSr,  bell-greed.    An  extraoidinaiy  ambition,  *ucb  as  piesaga 
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death  and  downfall;  Herodotui  gires  it  to  Xeixci;  Alexaadei  it  another 
instance.  It  ii  a  poetical  word,  and  there  can  be  little  doubt  but  that  thi> 
stoTj  is  derived  from  a  poetic  otigioal,  broken  pieces  of  which  can  itill  be 
detected  in  the  dialogue,  the  harden  for  instance. 

16.  Oakk  hingat,  come  here,     hetan  segja,  ipeak  from  hence. 

sS.  Hverr  et  .  .  .  Isum,  '  which  of  the  gods  may  Halfdan  the  %aip 
be  likened  to?'  It  is  a>  if  they  weie  playing  a  kind  a(  game,  like  the 
'man-matching'  which  the  Northmen  were  so  fond  of,  and  'supposing  my 
family  were  the  gods  who  would  so-and-so  be? ' 

19.  Hann  var  Ealldi,  he  would  be  Balldr;  I.e.  the  fair  god  ilain  by 
treachery  and  wept  for  by  '  all  the  Powers.'  Many  of  the  allusions  in  this 
dialogue  are  obscure,  owing  to  the  loss  of  so  much  of  Skioldunga.  Halfdan 
was  the  bther  of  Ivar. 

33.  Hrcerekr:  bialher  of  Helgi  the  King:  he  slew  Halfdan  by  treachery. 
ok  t>o  t)6r  illt,  hut  be  loo  is  un^vouiable  to  thee. 

IBS.  1.  Helgi  the  Keen;  the  good  brother. 

Herm6Sr  is  only  known  fiom  bis  tiding  to  Hell  to  try  and  bring  backBalldr. 

7.  MiagacGz-ormr,  the  Earth-Serpent,  who  is  lying  in  the  ocean  that 
runs  round  the  woild,  curled  about  the  circle  of  the  earth.  Ati  evil  bdng,  in 
conflict  with  whom  the  gods  are  lo  petish. 

9.  ek  kenni  . .  .  ^orsinn,  'I  know  thee  now,  where  thou  standest,  thon 
mighty  gianl.'  The  allusion  is  to  Thor,  '  If  1  be  the  Earth-Serpent,  thon  art 
Thor,  my  foe."  t""!'""  '»  "busive.  The  word  ^riiSna,  genitive,  is  a 
poetical  word,  only  fonnd  in  old  songs.  The  poem  evidently  ended  like 
HarbarSsljfift,  by  the  author  of  whom  it  may  even  have  been. 

1B4.  3.  folginn,  buried  (Lat.  sepultui  for  scpulcfBs),  a  rare  word,  which 
only  ocean  here  and  in  a  verse  on  a  Rune  stone,  folginn  in  Iceland  has 
its  primitive  meaning  of  '  hidden.' 

9.  Haugi,  a  barrow  or  bowe  such  as  the  Iliad  and  Benwuirs  Lay  describe. 
King  Gorm's  bowe  is  well  known,  it  has  been  opened  several  times. 

There  is  a  fine  Ballad  by  the  late  Sir  Edmund  Head  on  this  story. 

14.  foro  log,  the  old  common  Uw. 

18B.  s.  konung-sfelir,  happy  in  our  kings.  J6tatnii,  Jules.  Dana- 
velldi.  the  Danish  empire. 

7.  her-sk&tt  af  vikingum.  exposed  to  wickings'  forays. 

10.  vit  ok  vanda,  wisdom  and  foresight  stilltr  vel  .  . .  r£ltra,  1 
man  of  moderation,  but  still  stem  in  punishing  when  he  ought. 

15.  g6Ar  .  . .  T&r,  a  good  king  ii  better  and  more  profitable  10  us  than 
all  our  old  Laws. 

11.  r6mr,  applause,  by  shouting. 

1S6.  II.  pretti  .  .  .  v&tum,  the  sleight  he  pnt  into  the  mouth  of  the 
roan  who  spoke  on  onr  side. 

197-  II.  sv4  . .  .  hijdta,  what  was  done  must  needs  stand  now.  man 
often  takes  a  double  infinitive  of  this  kind. 
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16.  goU  . . .  meA  iztlii  bi 
meat  01  lettlement    *  giela,'  lit.  t 

18.  meiabugi,  lawful  or  rdigi 
IBS.  10.  Cleiilj  a  popubr  ditty,  remindiag  one  somewhat  of  the  ntUKi; 

lOng  of  'Jaek-i-Manfiry  : ' 

Let  us  sing  a  long.     There's  trouble  brewing  id  Denmark, 

The  loiii  of  Swcyn  aie  col  of  one  mind  after  their  fithei't  deatb. 
Hatald  must  guard  his  land, — half  mj  song  ii  done, — 
With  might  and  main  from  hii  eleren  breduen. 

19.  HataldHone.  frekr  hitt-stejnn,  a  hard  grintone.  The  inlitbesii 
lies  between  the  jofl  ilatey  whetstone,  which  puts  on  the  final  edge,  and  tht 
hard  grit  uied  to  ihape  the  blade  roughij,  the  one  worn  b;  the  steel,  the 
other  wearing  it. 

189.  4.  41og.  imposts. 

7.  f]61-skjr11du[,  obligatioDi,  personal,  tach  a>  the  !jih,  leifiaagi,  etc. 

II.  diemSi  . . .  log,  and  did  lawful  justice  to  all  men.  Ualland,  1 
province  of  modem  Sweden,  north  of  Skaneji,  &dng  Jutland, 

aj.  kvoBunum,  cliimi. 

200.3.  |iat  kallaBi  hann,  which  the  MSS.  have,  should  read  (»t 
kalla  ek,  'Well,  then,  1  claim  the  sea  and  all  other  uninhabited  fjacn 
ai  waste  '  [playing  on  the  word  ibygSir,  which  means  deserts],  said  th( 
king, '  and  I  claim  Ore-sonnd  as  mioe.'  [^t  kalla  ek  aufin,  s.  ok  >.  A.,  ok 
kollums  ek  .  . .] 

0.  JomwiUnBS  Soca. 
Tkt  Slory  of  tU  Wkiingi  of  Jom. 

This  passage  affords  bvonrable  oppotlunity  for  comparison  with  the  other 
recension  of  the  Saga,  and.  judging  from  it,  the  Stockholm  vellam  mmt  con- 
tain the  more  primitive  tell. 

16.  Hvirki  . .  .  logum,  kinship  should  not  bs  acknowledged,  beOUN 
otherwise  men  would  have  ties  with  those  who  were  oot  in  the  cortUDimitj. 
The  conjuDction  is  a  little  awkward,  but  the  sense  is  cleat. 

14.  I  brottu  verSa,  should  be  expelled,  rdg  kveykva,  to  'kio&'v 
sow  dissrasion;  an  old  law  phrase. 

aj.  hrat-Tisi,  iodiicteet.    i  hivaSa,  openly  or  aloud,  jalan. 

10,  Orknejioga  Bftga. 

Thi  Lives  of  thi  Orhiey  Earls. 
This  Uttle  story  was  recovered  from  a  copy  of  Magnus  Olaboo,  made^  i° 
l6ji,  from  a  lost  MS.  (of  which  two  fragments  only,  once  Died  for  biodioi, 
now  remiin),  by  the  Editor,  in  Upsala,  August  lo,  1874.  It  is  inclnded  in 
the  Rolls'  edition  of  the  Orkney  Saga,  which  went  through  ibe  prest  in 
1B75,  l*"'  l"*  not  "  J«t  appeared.    See  ProL  {  17. 


hK  ill   own  cT(w,  as  among  oui  South-coast  fisheimcD,  ind  the  catch  it 
divided  into  shaiei.     See  below. 

II.  kofli,  cowl.  TtavellcTi  and  people  exposed  to  the  wealhei  wore 
such  cowled  cloak],  which  aflciwaidt  became  the  diitinctite  dresi  of  monki 
and  friars. 

15.  bint  af  skip!  miou,  I  will  hate  a  shaie  lot  my  boat,  i.e.a>  well  u 
a  share  for  himself. 

18.  Jiai  vat  . .  .  [iittinni.  There  was  a  great  stream  where  they  were, 
and  great  eddies;  they  were  to  keep  in  the  eddy  and  fish  in  the  'race.' 
This  was  one  of  the  phrases  quoted  in  Magnus  Olafsson's  Lexicon  Runicum 
which  gare  the  Editor  1  hint  of  the  discovery  which  might  be  made  if  the 
copy  of  Mignni'  should  ever  be  found,  as  it  was  id  Upiala. 

202.10.  h^lt,  slippeiy.     brckku,  the  clifFby  the  landing-place. 

13.  The  meaning  is— 

The  girl  mocks  my  dreii 

And  laughs  more  than  becomes  a  maid. 
(I  put  lo  sea  early  this  morning), 
Few  would  know  an  earl  in  a  fisher's  weeds. 
For  af  nannm,  of  unnir  seems  preferable.     He   is  not   talking  of  his 
[etnrn  but  of  the  start. 

30.  brogA,  tricks,  almost  aAimlurti  here,  hjalpsamlig  .  • .  miinn- 
nm,  creditable  in  the  sight  of  God  and  inteiestiag  to  men.  The  earl  was 
afterwards  regarded  as  a  saint,  to  which  reverence  his  popularity  and  death 
by  treason  were  his  chief  titles. 


V.   MiTHICAL  AND  HEROICAL  TALES. 
1.  SddA. 

The  work  of  Snorri,  written  about  1330.  It  is  in  three  parts:  I. 
Mythology,  Oylva-ginning,'  3.  Dictionary  for  Poets.  Skaldskapar-mil ;  and, 
3.  Prosody,  Hatta-tal. 

We  have  taken  extracts  from  the  three  great  MSS.  in  which  this  work  ts 
found.  The  former  editions  of  the  ■  Prose  Edda  '  hare  always  servilely  fol- 
lowed Codix  Rtgius,  which  is  a  good  MS.  with  two  valuable  and  uniqae 
[Heces  inserted  (the  Mill  Song  and  1  Sigurdar  Saga).  We  have  preferred 
the  sister,  Codtx  Wormianus,  as  a  foundation;  it  is  more  graceful  and  deli- 
cately wrought  in  style  and  a  more  hoaisi  copy  of  the  original  lost  vellvm, 
from  which  they  are  boih  taken,  leaving  spaces  where  a  word  or  sentence 
was  missing  or  unintelligible,  where  Codex  Regini  slurs  such  a  blank  over  as 
if  it  had  not  existed.  Codtx  Upsaltnsis  has  somewhat  the  ait  of  a  suitepti- 
tious  quarto  copy  of  Shakespeare,  It  is  of  about  130a;  bgt  its  original 
leems  to  have  been  made  by  a  Norseman  ia  a  hunied  aad  stealthy  way  a' 

Dd 
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were  iboDl  Iljt.  Tbe  talei  ate  in  a  difierent  oidei,  and  th«  tciic  hopelciilj 
coirupl  ihioughoul,  but  it  it  worth;  of  more  atleation  tbio  it  bai  rEctived, 
for  it  is  probably  flum  anolber  tjpe  of  MS.  tbaa  that  copied  b;  Codex 
Regiui  and  Wormiiniu.  A  list  of  Law-Sptakers,  it  piesetvn,  ends  with 
Snorri'i  lecond  Speakeiihip,  and  liTOuii  the  idea  that  iu  protoljpe  wzi  a 
veiy  tally  MS.  from  the  lifetime  of  Snorri. 

The  paper  MSS.  of  Ibe  Eddi  aie  without  eiceptiun  worthloi,  and  the 
vellum  'Codex  Spatfvenfeldtiinui '  (fiUely  dated  1461,  [n  Romaa  numeritls) 
wti  inspected  by  the  Editor  in  Sept.  1877,  and  proved  to  be  a  copy  of 
Codex  Regiui  by  one  of  the  ictibet  of  Bishi^  Thoilak  of  Holat  (died  i6s6). 
lU  real  date  ii  lomewhere  ibont  1640,  and  I461  may  be  a  meie  mittahe 
for  164I,  u  there  it  uo  tnipicion  of  foigcry. 

SOS.  I.  Gylva.ginning,  the  beguiling  ofOylvi.  Thii  being  cleverly 
choien  ai  a  thread  upon  which  the  various  ttoriei  might  be  looiely  strong. 
frilrvi  er.ofhow... 

9.  H&va-hull,  theHlghHall.  fti  read  t»r.  sp&n-tiak,shinglei:  the 
ordinary  Icelandic  roofing  ii  turf,  there  being  of  course  no  timber  save  whit 
ii  imported  and  a  few  logs  of  driftwood,  so  that  a  shingle^toof  would  be  a 
Ugn  of  luxury  even  in  the  Sagi-timei,  aod  only  used  for  1  great  hall. 

II.  bandsoxum,  daggers  or  ihort  iwotds :  whether  they  represent  the 

—  . '  shaped  knives  or  the  ihoil  weapons  of  the  ordinary  swoid  type  it 

not  known.  sjau  . .  .  lopti,  seven  in  the  air  at  once.  Gangleii,  a 
wayfarer,  North-E.  '  gangiel  man.'  Rofils-stigum,  Refil's  path.  The 
exact  meaning  of  this  ii  lost ;  the  phrase  only  once  occurs  elsewhere,  in  the 
dealh-tong  of  Thoileif  the  Earl's  poel,  who  uics  il  of  a  ghoat  that  stabbed 
him  and  made  off  in  a  moment  on  '  Refil's  path.' 

17.  This  verse  is  from  Hava-mal— 

All  doorways  before  he  go  forward 

a  man  should  make  tuie  of — 
For  there  is  no  knowing  where  foemen  within 
may  be  seated  In  wait. 
k  fletjntD,  lit.  on  flats,  used  of  floors  or  couches. 

il.  situ  .  .  .  i  hverju,  there  ibey  sat  a  man  in  each. 

2D4.  I.  heimill  .  .  .  drykkt,  'meal  and  driiik  are  free,'  i.e.  we  keep 
open  house,  take  something. 

4.  And  stand  thou  forth  while  ihou  askeit — 

He  shall  sit  down  who  antwereth. 
This  is  a  fragment  from  some  lost  Lay — it  means,  '  yon  as  a  sciotor  must 
itand  while  you  ask  me  quettioiu.    1  will  sit  aud  answer  you  aa  a  mmlv' 
Perhaps  the  oldest  notice  of  oar  icluxd  custom. 

14.  t>d  . .  •  fiiua,  and  yet  the  body  shall  decay,  f*'  "D^  heitit 
Oimle,  in  the  place  called  'Oimle.'  The  name  is  taken  from  Voln^. 
Hell,  the  goddess  HelL     Nifl-beim,  Cloud-worid. 
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19.  Hrim-fiuisiini,  the  Rimt-^ints,  Spirit)  of  Froit  ind  Snow. 

33.  Hvergeliiiir,  perhip!  ihe 'inrgiBg  ciuldroQ.'  gilmt  is  uied  as  a 
local  Dame  foi  a  jAkc  where  the  lea  beau  suigbg  and  boiling  on  the  lockjr 
shore.  Gjiill,  Yell  it  neit  to  '  Hell -grate,'  the  baned  gate  of  the  Cloud- 
world.  MDipellc-heimc;  this  word,  of  uuknoirn  etymologf,  occurs  in 
an  old  Saion  poem.  Surtr, '  Swut,'  tbe  Fire  Demon.  The  whole  of  thii 
coimogony  is  a  paraphrase  of  lome  ancient  poem,  and  as  parts  of  Volnipi 
are  certainlj  qijoted,  it  woald  teem  that  ws  ma;  look  upon  Ibe  rest  as 
based  npon  rersei  of  that  poem  which  have  not  come  down  to  us. 

30.  The  next  extract  Is  of  a  dilFereat  character — a  popular  legeod,  lome- 
thing  like  that  of  Orion,  told  with  a  quiel  liumooi  tilting  the  subject. 
bkii-(>6rr,  the  DriTing.Thor,iirhojechariot-wheeli  rumble  out  the  thunder. 
Tfaor  ii  merely  a  conuicted  form  of  ^oor,  'Thander,'  see  Diet.  s.  v.  })6rr. 
Loki,  the  evil  god ;  as  his  name  is  not  found  in  iay  other  Teutonic  lan- 
guage we  canDot  get  at  tlie  primitive  form  for  certain ;  the  Editor  faai 
guessed  that  itisWIoki,  and  would  connect  it  with  Lat.  Volc-anai.  '  See 
Diet.  p.  776  b. 

305.  t.  skar  bAAa,  killed  them;  the  proptr  phrase  for  'UUing'meit. 

6.  fjjalfi  Bod  Rfikva,  the  spirits  of  Delving  and  Ripening;  Vroskva  is 
the  early  form.     Thole  names  remind  one  of  '  Auclumnus,'  etc. 

9.  ipretti  i,  knifi  ,  .  .  til,  (plit  it  with  hii  knife  and  broke  It  for  the 
marrow,      lair-legg,  hind  leg. 

II.  Mj^llni,  perhaps  the  'Millev'  or  'Crusher.'  Etymolo^  uncertain, 
see  Diet.  p.  433  b.  vigBi,  hallowed;  ai  a  Christian  with  the  cross.  The 
Mgo  of  the  hammer  ~1  |  wis  made  over  food,  etc.,  at  least  in  late  heathen 
timet,   perhaps    in  J  L  imitation  of  the  Christians. 

IS.  en  [lat  er  si  augnanna  .  . .  ittu,  but  whit  he  could  Itill  see  of 
the  ejes.  he  thought  he  ihould  sink  to  tbe  earth  with  the  verj  sight  of 
them.  Then  he  (Thn)  griiqied  the  hammer-ihaft  with  his  hatids  till  the 
knuckles  whitened.  But,  as  ;od  may  Suppose,  the  goodman  and  all  hit 
house  cried  out  with  all  their  might,  and  prayed  for  mercy,  offering  every- 
thing they  had  to  make  the  loss  good. 

14.  rndSrinn,  tbe  wrath,  and  eipeciatly  of  a  'godS  or  giant's  wrath  and 

206-3-  atbeiii  gtiSa  Balldri.  lit.  to  beg^th  for  Balder,  'gtilh.' 
a  legal  term,  it  oppoied  to  'frith.'  As  a  particular  and  special  protection 
attached  10  a  person  or  place,  thus  a  nun  bat  gritfa,  so  has  a  tioctniry 
'  grith-slead,' tee  below.  Frilh  it  tbe  'peace  of  the  realm.'  svardaga,  oath. 
eira  Bildri,  hold  Balder  (acted.  The  lui^vt  dangerous  things  are  num- 
bered here.  The  printed  editions  founded  on  Codex  Regius  have  'eitr- 
otmarnit,'  inake-poiion,  which  is  clearly  wrong. 

13.  hefSiz  at.  were  abont;  elliptical.  Miitil-teino,  mistletoe.  tein< 
ungr.  little  twig. 

31.  fellnt  .  .  .  heudi,  ipeecb  and  band  failed  the  gods  altogether.    - 

Dd  a 
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907.  3.  bai  f  eim  man  rerst  .  .  .  ikya,  Odin  baie  this  loti  01  mtbc 
10  much  the  woise  inatmuch  »  he  knew  most  eleaily, 

23.  kriki.  a  pole;  eipeciallj  of  a  thia  ipai  with  a  few  cross-bari  driven 
throngh  it,  used  as  a  ladder,     cr.  Stxo,  book  II.  p.  38. 

37.  aafn-fetti :  there  must  alvayi  be  a  preseul  to  the  'uamef'  of  1 
child  or  man,  to  make  it  lucky  no  doubt.  Vogg*)  promiie  to  arenge  the 
king  comes  line. 

208.  I.  Lillu  . .  .  feginn, 'a  little  thing  pleaiet  Vogg  1 '  'PlcMcd  vith 
a  lattle,  tickled  with  a  itiaw.' 

3.  ■  Why  the  Sea  ii  Salt.'  This  ilorj'  is  told  in  all  the  MSS.,  but  thj'i 
nllum,  AM.  748,  is  alone  in  mentioning  'Peutland  Filth.'  This  vellnm 
only  contains  parts  of  the  Edda  in  an  abridged  ibim,  bat  is  not  to  be 
neglected.  »i  the  piesenation  of  this  little  detail  shows.  This  extract  shows 
a  very  primitire  foim  of  pioie. 

Grotta,  Qtinder;  now  used  of  a  grinding  cartent  in  the  lea.  e.g.  thit 
off  Reykjavik  (Grottii-tingi). 

7.  svelgi,  a'swelchie'oriwirl. 

19.  rafor-loganu,  the  wavering  lowe  or  flickering  flame. 

13.  Andraia-nautr,  the  dwirf  Andiari's  heiiloam.  Gaita-hei&r,  tile 
Glittering  Heath. 

309.  3.  lagSi  ...  sik  svetSi,  ihniit  herself  through  with  the  sword. 

2.  OrettiB  aoga  (Beowulf  Grettl), 

We  have  included  thii  extract  in  the  Reader,  not  only  because  it  ts  the 
most  powerful  and  impreisire  ghoil  itocy  we  know  in  anj  langaage,  but 
because  it  is  in  reality  the  slory  of  Beowulf  and  Grendel,  applied  by  the 
writer  of  the  Saga  to  bis  beco  Gtetti,  the  famous  outlaw.  This  was  £rst 
obsetted  by  the  Editor  in  tlie  spring  of  1873  on  Erit  reading  the  English 
poem.  And  not  only  is  Beowulf  s  struggle  with  Gtende!  applied  to  Gretti, 
but  also  the  fight  with  Grendel'i  monster-mother,  who  is  hete  msde  an 
ogreii  living  in  the  great  Gjgjar-foss  (Ogre  force)  in  Barftaidal ;  (Goftafois 
is  the  modern  name  marked  on  the  map) ;  here  Grendel  is  turocd  into 
GI4m  the  shepherd's  ghost,  and  Hrodgat  the  King  in  his  Hall  of  Heorot 
into  ThorhaU  the  yeoman  of  Thorballs-stad  in  ForKEln-dale  (Shadow  dak). 
One  word  remains  to  mark  the  identity — if  any  were  needed,  where  the 
correspondence  of  incident  is  so  perfect,  down  to  the  torn  cloak  (serving  as 
coverlet— Grindel's  arm),  the  broken  benches,  and  the  complimentary  gifts — 
in  '  hefti-sai,'  the  •  hasft-mteee '  of  the  English  poem. 

The  chapters  of  Gretti'i  Saga,  which  include  these  two  stories,  should  be 
printed  as  an  Appeodti  to  Beowulf  in  any  future  edition. 

What  we  have  been  able  to  include  here  is  merely  the  eulminatioa  or 
eatasttoph*  of  ihe  story;  the  preceding  chapters,  which  tell  how  the  hauntiiij 
began  and  how  Glim  became  a  ghoit,  are  also  eitremely  fine.  The  whole 
tale,  in  short,  proves  [be  unknown  iccUndei  who  wrote  it  to  hive  liseo  ai 


110.  NOTES.  405 

fir  ibove  the  luthor  of  Beowulf,  which  is  cettainlj  a  noble  poem,  in  every 
iubtJe  quality  which  makci  3  work  [cnmoital.  ai  Sbakespeaie  Hiei  in  hii 
hislorieil  plijs  iboTe  the  rude  patbos,  the  honest  description,  and  the  timple 
eloqoeiice  of  (be  cbroaiclen  on  whom  bis  woik  ii  foanded. 

There  is  a  deep  tragic  lenie  nndertjiog  the  stotj :  Qretii  rids  the  land  of 
the  monster,  but,  lik«  many  great  men,  he  docs  so  at  the  cost  of  fail  own 
hip]Mneu,  getting  scanty  thanki  for  bit  trouble,  bdnj;  a  doomed  man  and 
an  outlaw  for  the  rest  of  bii  life. 

8.  (•dihaltr  . .  .  tima.  Tb.  aid  that  he  ihonid  be  Ttry  grateful  if  he 
would  stay;  bat  few  count  it  gain  to  be  guetti  here  for  long,  hlytir  engi 
vandhefi,  run  no  risk.  \k  reit  ek  ■  . .  kemr,  yet  I  know  for  certain 
that  Ibon  ibalt  lose  thy  hoise,  for  no  man  that  comes  here  can  keep  hit 
boTse  [lit.  conreyance]  sife-and-soand. 

14.  kraB  gAtt  til  hesta  . .  .  yrSi,  Oretti  (aid  that  there  was  no  kck 
of  horses,  whatever  became  oFlhit  one. 

16.  b&Sum  hondum  :  oted  of  a  bearty  welcome. 

ao.  riJa  btlsum,  eAa  brjdla  upp  hurlMr,  to 'ride  the  boujei'  or 
break  down  the  doors,  'dyr'  ii  the  doorway,  and  >hiud,'  lit.  'a  hurdle,' 
the  door  iltelf. 

II.  eigi  • .  .  D&tt,  either  be  wiU  not  refrain  himself  long,  or  else  the 
haunting!  will  cease  for  more  than  one  night,  af  reimaz:  this  deponent 
ot  middle  form  is  only  met  with  here,  where  it  well  iipresses  the  haunting 
ceasing  of  its  own  accord. 

34.  gletz  Tift,  meddled  with,  at  einn  fan,  were  going  one  way,  con- 
sistent.    It  was  another  instance  of  the  Inck  of  Gretti. 

16.  t>rzllinn,  the  slave;  used  almost  as  a  (eim  of  abuse  here,  'the 
monster."      rajok  sankai,  things  were  loolting  brighter. 

aiO.  i.  Eigi  .  .  Ji'iel'nu, 'theleait  I  can  get  for  my  horse  is  to  se«  the 
monster.'  nbkknrri  mannligri  mynd,  anything  in  human  shape,  en 
g6B  .  .  •  veri,  but  I  am  fain  of  erery  hour  tboa  wilt  slay  here. 

10.  hofuA-sm&ttina,  the  neck-hole  of  the  poncho-like  mg.  Set- 
[tokkat,  the  pillar  which  supported  the  roof,  see  Diet.  p.  535  b.  Oreiti 
was  lying  on  a  bench  transrersely  ID  the  length  of  the  hall,  with  his  back 
against  the  wiinscol  of  the  bed-locker,  behind  which  the  yeoman  was  lying 
trembling,  and  his  feet  against  the  pillar  of  the  high-seat,  the  tables  and 
benches  etc.  were  all  torn  about,  10  that  he  could  easily  watch  both  ends  of 
the  hall  where  the  porches  were. 

1 1.  Dyra  . . .  buit,  the  door-fittings  were  all  broken  off  the  onter  doors, 
but  there  was  a  hurdle  set  up  instead,  roDghly  fastened.  f>ver'tiilit,  the 
■  cross  wainscot,'  across  the  hall  at  the  end,  forming  a  kind  of  inner  porch 
before  the  body  of  the  hall.  ]iver-treit,  the  cross-beam,  to  which  this 
wiinscotling  was  fixed.  It  would  be  on  and  above  this  very  beam  that  the 
\of\  found  in  some  halls,  answering  to  a  ball-galiery  ai  in  Merlon  College 
wis  fixed.     Here  no  such  loft  is  mentioned,  though  the  'cross  boardic 
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wbich  vrai  tom  dnvni  may  be  the  rcnuiai  of  sodi  a  itnidare.  Ir  the 
high-(e»  wii  on  the  louth  lide  of  the  hxU,  the  main  porch  being  alwajt 
on  the  wal,  Oretli'i  right  hand  wonld  be  toward  Gl&m  u  he  enten. 

15.  Heldc  .  ■  ■  otittligt,  the  place  «ii  vcij  uninhabitable  or  nncom- 
foruble. 

19.  brakaAi  f  hverju  tri.trttf  beam  cracked,  fivl  gekk  leogi. 
thit  veat  on  for  >ome  time. 

11.  afskrKroiliga  . .  •  inn  yfir  ik&liDn,  ghaitlir  big  and  wonderfully 
huge  «f  featuic.  OJiin  came  in  slowly,  and  itretched  to  hii  full  height 
when  be  came  iaiide  the  doorway,  looming  up  agajnit  the  roof.  He  tamed 
bU  face  down  the  hall  and  laid  hii  aimi  upon  the  ctou-beam  and  glared 
down  Ibetefroni  all  ovci  the  hall. 

aS.  hcuga,  bundle,  i^zt  nu,  with  that  he  moved  on  Dp  the  hall. 
(tundai-fast,  wonderfully  hard. 

31.  ok  bifaSiz  ■  .  .  feldiinn,  not  did  ihe  coveclet  give. 

33.  kiptu  nil  f  (undi,  and  now  the  cloak  wa<  rent  afuodei  between 
them.     Thli  i>  tbc  Icelandic  reiiion  of  the  aim  being  torn  off  Grendel. 

311.  3.  ok  ipenti  .  .  ■  gat  hann,  and  gripped  hit  back  ai  hard  at  he 
could,  i.e.  he  caught  him  low  down  to  tiy  and  bieak  hii  back,  kikna 
tiS  . .  .  ymt-iKtin,  hii  legt  would  give  way  before  hin^  but  the  mooiter 
boie  down  to  bird  on  Orelti't  araii  [to  try  aad  looK  hii  hold]  that  he  wat 
bowed  down  by  the  might  of  bioi.  Then  Gretti  tried  to  iiay  himielf 
agiiutl  the  leati  on  either  lide  down  the  hall.  Gengu  ^k  fr(i  ctokk- 
ainir,  the  pillait  along  the  ball  ttartcd.  failti  viB  fztr  . .  .  mitti,  set 
hit  feet  againil  eyerything  be  could  to  Hop  him. 

II.  61  bznnm,  out  of  dooii.  They  are  now  in  the  pordi  outtide  the 
hall.  En  svi  illt...  fid  var  vetta,  but  iU  ai  it  wai, ..  .il  would  be  much 
wone.  ok  tlTi  .  .  .  tlein,  wheiefare  he  itruggted  with  all  hii  main  that 
he  might  not  be  dragged  out.  Gl&in  put  faith  all  bii  strength,  and  gathered 
him  up  to  hin  when  ibey  gut  Into  the  porchi  and  when  Gretti  saw  that  he 
could  never  prevail  by  trying  to  thrust  him  oBbiw^  he  made  no  more  ado. 
but  hurled  hlniielf  againtt  the  monslei'i  breast,  as  bard  as  be  coidd,  spuming 
bit  feet  at  the  same  lime  hard  against  an  firih  fail-stone. 

18.  via  ^eiiu  . . .  iundr,  the  monster  was  not  prepared  for  this,  at  he 
was  trying  Co  puU  Gretti  doM  up  to  him  \  and  with  that  be  reeled  over 
badLward^  and  fell,  crashing  out  throagh  the  door,  to  that  he  caught  the 
lintel  with  hit  shouldeis,  and  the  frozen  roof  was  torn  aiuuder. 

11.  opinn  ok  ofugr,  Lat.  tafinM. 

34.  glDgga-t>ykko  . .  .  fr6,  rifts  in  the  cloods,  that  were  sooieliniet 
driven  over  the  moon  and  tometimct  lafi  ker  clear. 

36,  hvesli  angun,  catt  his  eyes  ^irply  up  towards  the  moon. 

37.  Ii4  eina  ...  lei  t,  thiswaitbeonly  sight  be  ever  taw  that  made  him 
thaddet.  Then  he  fell  into  a  kind  of  iwoon,  both  by  nason  of  hit  weari- 
ness, and  etpedalJy  at  teeing  Glim  roll  bit  eyet  to  bortibly.,  to  that  he 
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could  not  draw  h[s  dirt,  and  l»y  on  the  Ttry  b 

But  in  this  014ni  shoved  hit  accuiied  miglit, 

when  he  tpoke  thuc. 

313.9.  himingjnleysis,  bid  iuclc;  ' fetchlessneis.' 

14.  nan  if  Gr.  dmegil,  the  pilsy  left  him;  lit.  ■  ran  off  him." 

313.  4.  man  pi,  . .  .  veiAa,  all  w^l  tum  out  badly  for  thee. 

9.  hrers  kyni  sk'^ipi,  eirery  kind  of  goblin,     at  tielm  Ijai  GUmr 

augna,  that  they  hive  '  OUm'i  eye>.'     '  Gl&m '  it  no  doubl  connected  with 

'glamour.'     'Glim'  tcemi  to  hire  the  original  meaning  of 'moonlight,' 

the  weird  light  which  deceivet.    See  Diet.  s.  r. 
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Thor  and  King  Olaf. 

I  bMh  'high  on  the  thwans' 
nade  hit  oaii  bead  again. 

12.  diegi  . .  .  tieim,  pulling  bis  oart  bit  thiough  the  water  and  'get- 
ting baci '  till  hit  ihonldeti  were  well  over  the  bottom  of  the  boat  behind 
him  1  lit.  'lelling  hii  shoulderi  link'  [i.e.  he  wai  rowing  »  long  quick 
llioke],  and  holds  his  own  against  them  or  does  not  let  them  draw  up. 

14.  auka  . . .  Orminum,  increase  the  rowing-power,  and  put  out  u 
many  sweeps  as  there  were  '  roweri '  for  on  board  the  Serpent.  The  '  riini" 
are  the  compartments  into  whiph  the  waist  was  divided,  ai  often  in  a  logger 
now;  there  was  a  gangway  ran  like  the  plankwa;  of  a  birge  from  the 
raised  fore-deck  to  the  after-deck,  which  divided  each  compinment  into  '  haU- 
roonii,'  to  each  of  which  there  was  an  oai  pulled  by  (wo  or  three  men  when 
ttilly  manned.  There  were  about  twelve  or  fourteen  oan  a  side  on  a  ■  long 
ttiip'  or  war  ship,  hot  the  Long  Serpent  had  thirty-four  a  side. 

18.  lem  .  . .  hdnum,  that  he  had  eyes  all  round  htm. 

II.  stendr  .  . .  leint,  imiids  up  to  hb  oar:  and  sinks  back  till  he  ahnoEt 
touches  the  k«l. 

19.  AUt  at  einn  . . .  treir  (for  einn  read  einu),  'ye  would  have  fled 
eren  had  there  been  two  of  youl'  In  answer  to  (he  ttringei'i  boastful 
rtne,  omitted  here,  in  whiih  he  says — 'Yon  gain  upon  my  little  boat  with 
^mur  great  drtgOD-ship— If  my  brother  were  but  here  we  would  not  fly 
from  you  at  all!'     The 'brother' ii  probably  Vidir,  the  strong  god. 

316.  5.  bvelf&i  . .  .  tit,  turned  the  little  boat  over  beneath  him. 
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Odin  and  the  Smith. 

8.  Thii  sloiy  belongs  lo  the  Year  ofTnice,  1108.  It  is  from  Boghingi 
S»g»,  which  tells  of  the  ciTil  wars  of  Norw»y.  As  much  of  the  original  teit 
has  perished  with  the  lost  Tellum  which  Petci  Clausen,  1599,  nanitated 
into  Danish,  we  hive  supplied  a  lacuna  in  this  passage  by  putting  back 
into  Icelandic  from  his  text  a  phiaie  which  ii  misiing.  The  Eirspennill 
text  is  olheiwise  adhered  to :  II.  1,13,15.  Nesjar.lhe  Naze  by  Lanrvik.at 
the  mouth  of  (he  Christiani  firth;  Medaldal,  110  miles  away  in  the 
middle  of  Norway,  W.  by  N.  of  Nesjar;  Jaida!,  on  the  Norwegian  coaH 
above  Stavanget,  70  miles  W.  of  Medaldal. 

18.  Aldri  .  .  .  hettinum.  'it  never  went  so  with  my  smithying  before,' 
Mid  he.  The  stranger  said,  '  Let  the  smithying  go  ai  il  will;'  and  they 
tamed  out  the  biggest  horse-shoes  that  he  had  ever  seen,  but  when  ihe; 
were  tried  they  fitted  the  horte  exactly. 

11.  6ii6ht  ...  ok  livilr.  foolish  and  witless. 

ag.  Sparmotk  ;  in  Sweden. 

SIT-  6.  sjau  alna  ;  the  old  two-foot  ell  is  here  meant,  the  cnbit.  The 
long  modern  ell  was  not  then  known  in  the  North.     See  Diet.  s.  v.  p.  13. 

S.   Leinum;in  West  Gatitland.     Mod.  Lena. 

JO.  Pislum  ;  this  farm  still  exists  near  Laurrik. 

The  Oratefiil  Qhoat. 

13.  Egfii  konungs,  the  kbg  of  a  smalt  ■  folk-kingdom '  of  the  people 
nf  Agde.  the  sooth  point  of  Norway. 

14.  H&konar-helluj  a  small  sloping  holm  not  far  south  of  Bergen,  cilH 
after  King  Hakon,  jEthelstan's  foster-son,  who  was  bom  and  died  Iheie- 
II  is  now  called  Hellon-  This  little  story  ti  from  a  lost  page  of  Hanks-bdk, 
preserved  only  in  a  paper  copy. 

VI-  STURLUNGA  SAGA  AND  LIVES  OF  BISHOPS. 
Sturlh  Bild  the  Baggar. 

This  chapter  is  from  the  Saga  of  Sturli,  the  father  and  founder  of  the 
Sturiung  family,  to  which  Snorri  (his  son)  and  Sturla  and  Olaf  (his  grand- 
sons)  belong.  The  author  b  unknown,  but  must  have  been  a  contemporary. 
It  has  been  chosen  as  fumiihing  part  of  the  plot  of  the  '  SklBa-rima,'  the 
ballad  of  Skidi  the  Beggar,  which  is  by  fir  the  best  of  all  the  Rimni.  anil  of 
most  Aiistophanic  hnmour.  It  is  supposed  lo  be  by  Einar  Foitri,  who  lived 
in  Saurbaer,  in  the  West,  about  1450-  The  ballad  begins  almost  as  the  jloiy 
b;low,  but  has  preserved  the  beggar's  name.  At  ThorldfE  house  he  fell 
asleep,  and  now  the  god  Thor  hunself  appears.lo  him  in  his  dream  and  lakes 
him  to  Walhalla  lo  settle  a  great  quarrel  that  is  raging  there.  At  last,  aflet 
■n  amusing  burlesque  scene  with  the  gods  and  heroes,  he  is  expelled  and 
his  scrip  thrown  after  him,  which  wake*  him  as  il  hits  hit  forehead.    But 
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as  >  token  of  the  tratli  of  Ihc  itory,  hit  new  shoei  are  worn  out  bj  The 
joumej  to  Aigird,  and  a  tooth  of  ooe  of  the  heroes  wcigbing  ten  poundi, 
which  had  been  lost  ia  the  conflict  he  had  wiinciEed  and  taken  part  in,  wai 
fonnd  in  his  wallet.  Besides  this  poem,  written  for  recital  at  social  gather- 
ings, Einar  also  wrote,  at  a  nnrserjr  song  for  children,  Skaurhala-bilki,  the 
story  of  Reynard  the  Fox,  into  the  last  verse  of  which  he  has  woren  his 
name.     The  Rima  edited  by  Manrei,  the  Reynard  by  Kiilbing. 

218.  3.  nmrenningr,  a  tramp,  Scotch  'landlouper.'  Such  people  were, 
and  still  are,  tolerated  as  bringers  of  newt,  carriers  of  messages,  purveyors  of 
gossip,  in  (act  playing  the  part  of  a  modem  newspaper  among  a  scattered 
popuUtton  living  in  widely-separated  homesteads.  As  in  Scotland,  since 
Scott's  time,  soch  people  are,  like  the  state  of  things  which  gave  them  a 
ration  iTilre,  fiist  disappearing. 

4.  tettisk4  tal  viBhann,tiesit  down  and  began  to  talk  to  him.  Sturia 
was  a  TCty  shrewd  man,  and  would  take  full  advantage  of  any  opportnnities 
of  learning  how  things  were  going  on,  especially  with  his  foe  Thotleif. 

8.  fe[Ba-ma6rinD,  lit.  'the  traveller.'  Hversu  .  . .  vel,  'bow  was 
Thotleif?'  said  Slurta.  '  I  am  happy  to  say.  He  was  very  well'  hdnum 
sparSar,  reserved  for  him. 

14.  }>otleifr  beiskaldi :  Sturla's  foe;  be  is  made  a  hard-beaited  inhos- 
pitable man  in  SkiSa-rima  by  the  beggar,  when  Odin  asks  him  about  the 
chiefs  in  Iceland,  whom  of  course  he  estimates  by  the  gifts  ihey  give  him. 
It  was  at  his  house  that  Bishop  Magnus  and  several  of  his  chaplains  and 
clerks  were  burnt  to  death,  Sept.  30,  1149.  There  had  been  a  great  feast, 
the  house  caught  liie,  and  they  were  probably  coo  drunk  10  get  away. 
var  tpurull  viS  hann,  kept  asking  him  questions;  lit.  was  'inquisitive' 
lowardt  him. 

16.  Hversu  . ,  .  mikil,  'how  was  the  season  there?'  [>angat,  lit. 
thither 'toward!  Hvamm.*]  He  said  it  was  good,  'eicepi  that  there  is  a 
great  sickness  going  on  there  now.' 

20.  en  ad  . . .  tekinn,  but  jnst  now,  when  I  was  coming  from  the  West, 
he  wai  lying  a-bed,  and  the  sickness  had  got  a  strong  hold  of  him,  i.  e.  be 
bad  a  very  bad  attack. 

II.  to  h&lfn  vetra  siftarr,  but  tmice  as  much  later  on. 

Thora  the  IToimger  and  Thoca  the  Mder. 
This  Itory  is  taken  out  of  Sturla's  great  work,  the  Islendinga  Saga;  it  is  a 
good  specimen  of  his  skill,  and  the  incidents  acquire  importance  from  the 
fact,  tbit  bad  these  marriages  fallen  out  differently  the  history  of  Iceland 
might  have  been  entirely  changed.  Earl  Gizur,  who  in  many  ways  seems 
to  have  taken  after  his  mother  in  character,  was  the  great  antagonist  of  the 
Sturlungs,  a  demoniac  personage,  almost  the  evil  genius  of  Iceland.  Hisquiet- 
neit  till  he  was  routed,  his  btalistk  recklessness  and  tuddeu  and  immoveable 
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detemniMion  tre  ihnott  foreshidoved  in  tbc  part  taken  by  lui  mothci,  the 
yoonget  Thora.  in  thii  diilogoe. 

Tbe  poitnitt  of  tbe  two  sUtert,  who,  like  Miasa  and  Breada,  are  complete 
coatTJUIsj  Ibeone  OKTry,  impulsire,  and  yet  tbiewd;  theother  ifaiiUit,aiid 
loath  to  act,  but  detenmnol  and  cren  ambitiou*  when  the  ii  forced  lo  do 
»;  the  idyllic  air  which  it  tbrowD  o»ei  the  tccne  by  the  homely  detaili, 
tbe  two  ladiei  washing  and  doing  the  honiehold  work,  like  Nauticaa,  before 
tbem.  and  the  simple  naivete  of  their  talk  tbe  while,  all  make  up  ooe  of 
thote  freth  and  truthful  picluies  of  daily  life  which  ffva  such  a  peculiar 
beauty  10  the  Icelandic  Cbsiics. 

The  elder  Thora,  who  died  in  mid-life  (1203),  was  the  grandmother  of 
the  Eviatellingi,  whose  story  formi  a  touching  episode  in  Islendinga,  ch.  315. 
The  younger  Thota  certainly  lived  to  [J43.  It  is  from  her  tamily  that 
Sturb  donbtleu  got  the  ilory.     [Pedigree,  see  Slurl.  ii.  489.] 

SIB.  a.  }6a  Li^nzson  wu  tbe  gieilest  man  of  hit  day  in  Icelaad.  Snoni 
the  historian  wu  brought  up  al  his  hotue. 

3.  viiru  ...  at  onnur,  and  their  names  were  distinnaished  ooe  from  the 
other,  so  that  one  . . . 

6.  The  plaee  where  they  washed  may  itill  be  identified  by  tbe  river-tide 
above  the  gap  where  the  water  inm  down  to  the  fdain.  [SeeMap,Sturl.ii.gI3.] 

9-  at  ikemta  t£r,  amuting  ihemtelvei  at  the  dver-iide  by  chatting, 
eigi  verfli  tnenn  lil,  that  no  roan  will  come  fbtward  and  woo  01. 

13.  Svi,  . .  .  ^it,  ■  True,'  said  the  elder  Thora, '  it  is  bonoanble  eaoogh 
to  be  here  with  btha  and  mother,  but  it  ii  net  very  metty  here,  or  10 
delightful,  lot  all  that.' 

17.  tiu  nnir  . , .  bregSr,  tbat  tbou  wouMett  like  aay  change  belter. 
iS.  giiru  .  . .  okkra,  let  ui  get  some  fiin  ont  of  it,  and  try  oot  powen 

of  pn^ihecy. 

31.  allt . . .  nokknt,  all  that  is  &ted  beforehand,  and  thetefote  it  ii  of 
no  use  to  take  thought  in  inch  a  matter  or  chatter  at  ill  abeut  it. 

19.  fiegar  . .  .  liDr,  lit.  'away  goes  the  word  when  it  slipt  from  the 
mouth.'  Words  have  wingi.  Ekki  .  .  .  af. 'I  don't  care,"  lays  the  elder 
Thora,  'though  a  tale  ihoulJ  come  of  it." 

SSO.  9.  at  ^il  s&lt  . . .  v«ri,  becaUK  thou  lawest  that  it  wonld  be  hiid 
for  me  to  choose  aflerwardi.  But  what  I  with  would  happen  is  a  mocK 
harder  thing,  and  more  unlikely. 

I  J.  Hstlum  ...  eigi  urn, 'let  uj  cease  this  Ulk,' lays  the  elder  Thon, 
'and  say  nothing  about  it.' 

15.  tin  vetr:  Thorwald  and  Jora  had  been  married  hot  a  Kttle  whilt 
when  it  WIS  discovered  that  they  were  within  the  prohibited  degrees,  bet 
the  trchhhhop,  at  Thorwild's  request,  gave  them  a  dispensation  to  lire 
togettier  for  leo  years. 

18.  fengi  af  sir.  could  have  the  heart. 

91.  Jdnwasfrom  theS.K,  hit  estate  was  SvlnafeQ,  which  had  been  Ac 
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hom«  of  Floti,  the  head  of  the  bind  Ihil  bamt  Nial  id  hit  boax.  Thorwald 
lived  in  Hnuii  in  the  S.  on  the  Lui4. 

94.  hvilfii  .  .  .  viS  stokk,  the  elder  Thora  (Iwsyt  uied  to  deep  neit 
the*  beam,'  i.e.ogtriali.  Tbeie  ii  ilwajt  a  board  md  poitt  (itokk)  ronniiig 
an  edge  or  frame  to  the  bed  on  the  outside;  whilst  the  other  tide  was 
againit  tfac  vainicot  (tiili)  of  the  wall,  and  counted  the  least  honourable 
place,  and  giren  to  tbe  wire  or  the  young«  of  ititeri  or  brothen,  while 
the  hniband  or  the  elder  sleepi  outride.  This  is  ttill  the  rule.  The  little 
sleeping-rooms  or  cabins  were  just  the  lingih  of  a  bed,  which  took  up  half 
its  ^ice,  to  that  both  feet  and  head,  at  in  our  thipi'  beithi,  were  agiinit 
the  waioicott  whidi  separated  one  '  cabin '  from  the  other. 

a7-  skips  ■  . .  liggr.  put  them  tn  our  bedroom  to-night,  and  if  Ihejr 
aik  us  in  mairiige  tUs  time,  I  wiU  have  tbe  one  that  lici  in  my  place  in 
ibebed. 

30.  flit  viiti  hdo,  (he  had  found  oat. 

321.  7.  The  marriages  probably  took  place  about  1197,  at  Jora  Thof 
wald'i  Grit  wife  died  iigti. 

The  BnminK  of  FIiiEnmyrl 

This  terrible  tiagedj,  which  took  place  on  the  night  of  the  aind  Octobei 
1153,  is  perhaps  the  mott  feaifiil  incident  ii4iich  Sluria  relates,  and  it  is 
certainly  his  maiterpicee.  The  imjsessiTc  realiim,  the  simple  force,  the 
pitiless  objectivit}'  of  his  style  here  have  rarely  been  cqnilled.  Defoe  and 
Carlfle  akinc  among  English  prose-writers  have  painted  icenet  which  dwell 
upoB  tbe  memory  in  the  way  this  does,  with  every  detail  as  sharp  and  clear, 
at  it  must  have  been  to  those  who  lived  through  it.  We  can  see  the  little 
bride,  Sturla't  own  daeghler,  ttanding  in  her  white  tark  with  the  silver  belt 
dinging  round  her  bare  feet  in  the  burning  ponrh;  we  can  tremble  with 
Oiiur,  where  he  is  hiding  fiu  hit  life  ;  and  grieve  for  the'noble  Gioa,  as  they 
did  that  Gist  heard  the  story  more  than  six  hundred  yean  ago. 

I }.  seint  t6ttisk,  the  matter  was  going  but  tlowly  forward,  Eyjalf  had 
beset  the  hall  at  nightfall,  and  they  had  been  fighting  fbr  same  time  without 
the  defeoce  having  slackened.  Storia  had  ridden  away  from  the  wedding- 
feait  the  evening  before,  and  so  escaped. 

14.  garui  af  ]t<tnnin,  ibeepskini  off  the  frames,  where  thej  are  stretched 
to  do.. 

16.  ta&u,  faaj.     Ttie1>est  hay  off  the  home-field,  which  is  weH  manured. 

17.  tvxia,  choking  hot  smoke.  Oiiurr  . . .  g6ifit,  Q.laj  down  in  the 
haH  by  the  row  of  (he  pillars  on  one  side,  putting  hit  head  and  nostril) 
close  to  the  floor.     The  ait  was  of  course  purer  on  the  ground. 

to.  hotfSutk  .  . .  hofSum  at,  he  and  Gliur  had  iheir  bees  turned 
toward)  each  other. 

11.  b&leillega,  fervently.  &  marga  vegai  shows  his  eloqaeo^ ^anlf 
fltiency.    formAla,  words  ofpraycr.  ''' 
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35.  h^lt  O161  i,  Mdudi,  Groahii  wilt  mpported  him  or  held  him  up. 
18.  Oizur  the   glad,  a  nimeuike   of  the  orl'i.     Kolbdn   >'-bard.  iht 
champion  of  the  alUcking  pari}'. 

S38.  I.  svilaSi  .  .  .  meaan,  and  10  got  a  little  cooler;  impen. 

3.  ef  fri  vteri  skilSii,  excepting  onlf. 

4.  lagibjoig,  the  little  bride  of  fourteen  ytin  old.  ikoruleg  at  cja, 
cornel;  to  look  on.  vifiik  um  txti  henni,  were  hanging  loose  aboat 
her  feet,     mjiik  fegjn  henni,  she  was  >ety  glad  to  tee  her. 

10.  En  er  .  . .  bendi,  but  when  Gizur  had  got  a  little  cooler,  he  (hougbt 
BO  more  of  rushing  out.  He  wai  in  hii  linen  clothes  [thirt  and  hose]  with  t 
mail-coat  over  thepi,  and  tbe  broad  steel  helmet  on  hit  head,  and  Ibe  iword 
Mail-coal-biter  jn  his  hand.  hiiCa  is  a  helmet  with  a  brim  to  it  like  a  hat. 
brdka-beltii-piidi,  the  purse  that  wis  on  the  belt  of  his  breeches. 

15.  fv'it  •  ■  -  danSa,  for  he  thought  that  she  would  live  and  binuelf 
die.  gallit  aonal  hafSi  &tt,  lit.  had  owced  the  one  of  tbe  riogi.  nj6(i, 
enjoy,     fann  k,  could  perceive. 

ao.  GuSmundr  ofsi,  G.  the  violent  or  haughty. 

31.  Lilln-itofn-durum,  the  doot  of  the  Lltlte-room:  the  ladies'  dij- 
room.  one  of  the  separate  buildings  on  the  farm  which  was  attached  by  a 
coveted  paiiage  to  the  hall. 

18.  verS  at  leila,  I  must  Wk  for  the  boy.    hreimr,  noisy,  (probaWy.) 

B23.  4.  beiskr,  the  bitter,  the  man  that  murdered  Snorri  Sturlason  die 
historian.     Hill  was  the  bridegroom. 

6.  BorAi  var  .  ,  .  dyrnar,  a  board  had  been  set  across  the  middle  of 
the  doorway  [by  tbe  besiegers].  horfSi  litt  &,  paid  no  heed  to  ill  Kl. 
looked  little  tbereon,  made  the  leap  in  the  dark. 

10.  hjiS  ■  . .  undan,  another  man  cut  at  his  right  leg  below  the  knee, 
and  nearly  hewed  it  off  [lit.  from  under  him]. 

11.  olgiiraarraati,  the  brewer.  It  wai  an  office  of  neceisily  and 
importance  to  brew  for  a  great  feast.  kipSi  ...  at,  palled  them  botb 
together.  Hall  and  the  skin,  up  the  path  to  the  church  when  they  [ibe 
besiegers]  weie  not  looking,      ok  kdl  hann,  he  got  frost-bitten  (impers.) 

18.  drap  . , .  aldr,  he  struck  hii  foot  against  the  board,  he  was  tbca 
getting  an  old  man. 

13.  Hvart  .  . .  Sturlason,  'does  no  one  remember  Snoiii  now?' 

35.  ok,  he  and;  ell. 

36.  norSan  . . .  tk&lanum,  first  from  the  north  southward  to  the  k>ft 
that  was  in  the  halL  elda-hiis,  fire-house  or  kitchen,  ikyt-bdr,  dairy. 
■kyr  is  made  like  Corslorphioe  cream,  milk  soured  and  dotted.  It  is  1 
staple  food  in  Iceland. 

31.  heldr  einn  .  . .  tveir,  that  alone  he  could  more  easilj  escape  ky 
some  subterfuge,  if  it  were  to  fated,  than  two  could,  broti  fara  at  sinni, 
to  leave  him. 

234.  3.  biitinn,  the  byre,     skyr-ket,  soui-milk-lub.     tyra,  sour  whey, 
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D»d  whin  mixed  with  water,  when  it  ii  called  bianda,  at  beet  with  us,  the 
ttaple  drink. 

7.  hulSi...hitt,  weU-DighcoTcndthewhe;-tub.  rum  jyA.juttroom 
foi  . .  .  geii-vOTtur,  the  oipplei.  All  this  ii  of  courte  from  (he  tail's 
own  mouth. 

13.  iTcifci  Tifi  hana,  to  bvlcher  him:  used  of  inflicting  a  painful  or 
iniamoni  dfath.  ok  .-.  .  brygSi  Ti6,  and  each  of  them  wai  to  strike  a 
blow,  aud  not  to  huriy  over  it.  to  tee  bow  he  bote  it. 

iS.  |>[iettii  >eii  um,  they  disputed  ovei  it.  at  fyrii  yrSi  nokkut, 
thej  could  feel  something. 

K>.  Gizur  . . .  jrSi,0.  held  his  hands  (^n  befoie  hii  belly,  moving  them 
as  softly  as  possible,  that  they  might  be  best  able  to  feel  anything,  i.e.  he 
fended  offtlte  points  from  his  belly  with  the  palms  of  his  hands,  skein- 
djsk,  was  scratched. 

J4.  svaglaM  i  keiinu.so  that  the  tab  gurgled.  svaglaSi  it  here  used 
inilcad  of  the  usual  fonn  ^ivaglaSi. 

a6.  f6tu....siniii.  and  did  the  same  each  time,    i  dagan,  about  daybreak. 

LIVES  OF  BISHOPS. 


betides  afibtding  endless  iocidenlt  of  domeitic  and  public  life.  The  style  is 
quite  different  from  that  of  the  early  Sagas  or  of  Sturla.  and  is  full  of  reli- 
gious phraseology  and  '  book-learning,'  though  it  never  loses  the  nairet^ 
and  purity  whidi  characterise  all  good  Icelandic  prose.    See  Ptol.  {  ai. 

The  present  extract  is  from  that '  model  of  all  ecclesiastical  biographies,' 
the  Life  of  Bishop  Paul,  written  by  the  anonymous  author  of  '  Hungivaka,' 
with  which  and  the  other  Lives  of  the  Bishops  it  was  printed  by  the  Editor 
for  the  Icelandic  Literary  Society,  Copenb.  1S5S.  Lady  Herdis  was  drowoed 
May  17,  1307- 

235.  3.  ikyldi  .  . .  >nrfti,  she  wished  to  hire  serranli  and  to  provide 
for  other  things  which  were  needed.  Herdis,  the  granddaughter  of  Thorlwf 
Beiskaldi  of  Hitardale,  an  excellent  woman  and  notable  housewife,  as  the 
biography  carefully  records.     For  her  kin,  see  Sturl.  vol.  Ii.  p.  485. 

9.  6i&fiit  . . .  biSa,  unsettled,  which  were  to  wait  for  her  coming. 

18.  veil  niikkut  byljiitt,  the  weather  was  rather  squally.  ^&  bars 
|ieim  B,  they  got  Into  trouble  (our  modem  'came  to  grief]  :  it  may  refer 

11.  f41u  sik,  commended  themselves.  The  tecrible  list  of  drownings 
which  mark  the  records  of  Iceland  arise  chiefly  from  the  fact  that  no  one 
it  able  to  swim  ;  this  was  leii  the  case  indeed  in  old  times,  but  swimming  was 
never  an  Icelandic  sport. 

J3.  Skiiti  .. .  dfeigan,  and  there  the  parting  came  between  the  death- 
doomed  and  them  that  should  be  saved,    '  fey '  and  *  unfey,'  North.  Eng. 
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»6.  En  .  . .  bitr.  but  Almigkt;  God  fu]£11eth  *U  Hit  promUei,  that  He 
bath  promited  lb»t  He  would  give  eomforl  wiih  every  iffliction,  and  that 
he  would  not  try  any  ooe  with  a  greater  affliction  than  he  could  bear. 
I  Cot.  X.  13,  Viilg.  {■<"  "  blbt;  lit.  of  that  (genitivut  modi)  wbkb 
he  wit  bearing. 

336.  3.  en  ^at  . .  .  Hlcinduin,  but  yet  there  hi4  been  litde  piobability 
thereof,     mickunsemi.  compauion)  BitliT-tieli,  the  dead  of  aighl. 

8.  nzr  Btlat,  measared  cUxely. 

taka  the  genitire.  i  lifellu,  consiantlyj  the  simile  ittalcen  from  a  joiaet'i 
term,  uicd  of  Waiiucot-boaidi  joiacd  'withsut  a  break.' 

15.  StilHlega  . . ,  ivivtndi.  He  acted  cooiideiately  ia  tH  tbe  dutiet 
that  had  to  be  perfonned  for  the  dead,  botb  in  hii  giftt  to  clerkt  and  alia 
to  tbe  poor,  for  he  law  that  in  all  iDalta-t  of  importance  the  proretb  holdt 
good,  '  tlaw  and  lure ;'  Jit.  better  a  (ticking  plov  than  a  iffayiog  one. 
Tbe  old  reading  suiuandi  of  tbe  lottTeUum  wai  corrupted  iota  taoandi. 

20.  *ar  fat  . .  .  mat-rtiSa,  and  many  men,  both  learned  and  ualearaed, 
felt  it  their  duty  lo  reniembec  her  with  reverence  aod  love,  ar  thej  would 
their  nearest  kinifolk,  by  reaion  of  her  many  and  noble  acts  of  hospitality. 
Tbe  author,  who  wai  no  doubt  a  clerk  attached  to  Bishop  Paul's  household, 
ii  ipeakiag  here  of  the  generous  way  in  which  she  kept  house,  Tbe  boate- 
wife  gives  out  all  the  meals  in  keland,  the  old  fiibion  of  tbe  hall-dirmcr 
has  long  gone  out,  so  that  on  her  depends  the  feeding  of  the  house. 

3;.  foriafia  . .  ,  ttokk,  the  nile  of  the  boutehold  in-doors.  meS  6st- 
lamlegii  isji,  under  the  laving  Euperintendroce.  ok  bat . .  .  vdru,  and 
got  on  10  well  wiih  it,  that  they  who  knew  her  housewifery  best,  |>tai>ed  it 
niott,  Le,  to  the  satisfaction  of  all;  a  compliment  to  a  lady  who  was 
probably  alire  when  the  biography  was  written. 

31.  drap  . .  .  harm,  get  over  bis  grief  to  soon.  )idttnc  lilt  &  ftnna, 
could  observe  little  of  it  on  him ;  as  so  often  k  a  elliptical. 

337.  I.  ok  t>at  . .  .  fat,  and  tbat  it  was  rather  that  he  wished  to  pay 
tespect  to  every  one  in  his  cheerful  bearing,  than  that . . . 

Otmir'a  Sermon. 

Olzur  is  a  prominent  Rgure  in  Icelandic  history,  a  learned  man,  a  chief,  a 
great  traveller,  and  a  friend  of  the  Norwegian  king,  and  for  many  years 
Liw-Speaker  in  Iceland.  It  ii  from  his  relation  thai  the  biogra|^ies  of 
the  first  bishops  were  compiled.  He  was  intimately  connected  with  (he 
southern  bishopric,  and  had  been  brought  up  by  Thotlak  the  Fim.  He 
llred  lo  a  high  age,  but  dying  July  tj,  1 306,  did  not  live  to  tee  the  sixth 
Ushop  buried. 

Bishop  Thorlak,  who  became  tbe  most  famoiis  of  Icelandic  lainti,  died 
Dec,  33,  1193.  and  it  was  oD  (he  >6lh  when  Gizur  ipoke  at  hit  grare. 
.4.  gteptii  ...Juirliki,  the  borialorthe  holy  Bishop  Thorlak.    '»la,' 
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like  ouc'tcly,'  tdoiI.  'ii\ty,'  wu  firct  applied  lo  rxpcess  1'  holj  innocence,  as 
of  a  saint.     '  helgi,'  oar  '  holy,'  ii  the  title  ■  laiDt '  in  IcelMidic. 

7-  Ok  vil  ek:  here  the  Hiibe  ha>  insetted  'legir  ti  er  sagnns 
setti,'  in  hi»  aniiety  10  keep  the  epic  objectivilj  of  the  Saga,  which  forbids 
all  mention  of  the  author  by  himself.  This  rule  is  never  (eiccept  by  a  rare 
slip  on  one  ot  two  occaiioni)  broken  by  those  who  write  in  Icelandic.  We 
have  several  works,  originally  written  in  Latin  and  afterwards  translated, 
which  speak  in  the  Erst  person. 

8.  ok  m^T  .  . .  minni,  which  have  lingered  in  my  memoty;  lit.  'gone 

lo.  Thorlak  died  Feb.  I,  II331  Kelil  died,  while  on  a  visit  to  Skilhoh, 
July  7,  J  MS ;  Magnus,  as  noticed  above,  wai  burnt  lo  death  on  Sept.  30, 
1149,  Xlxng  on  Feb.  17,  1176.  For  a  list  of  the  Bisbopi  and  Abbots  of 
Iceland,  see  Sturl.  vol.  ii.  pp.  470  and  504. 

biskupiddmi,  men  of  muk  in  their  position  of  bishop. 

ao.  at  sogn  .  ,  .  virra  forelldra,  according  to  out  own  experience  and 
the  relation  of  oni  forefathers. 

23.  [li  er  . .  .  «ri,  yet  what  i>  qaile  pecnliai  in  thii  case  is  the  careful 
way  in  which,  far  more  than  alt  his  predecessors,  he  prepared  hiouelf  for  the 
office  of  bishop ;  he  preserved  his  chastity  all  hit  life.  Many  of  the  other 
bishops  were  married,  e.  g.  Bishop  Paul  above. 

3%.  imxrram  vigslnm.  the  lesser  orders.  There  are  fbar  of  them, 
reader,  etc.     sem  .  .  .  mega,  ai  soon  as  was  possible, 

30.  undir  reglu-hald,  under  rule,  i.e.  to becomea 'regular.'    Kanoki, 

S28.  I.  Nil  mi  . . .  vftru  til,  and  you  may  tee  how  it  was  that  his 
superiors  and  the  wisest  men,  whose  judgment  was  the  best,  thought  fit  to 
consecrate  him  to  all  the  orders  of  the  church,  one  after  another,  for  he 
kept  each  step  (or  degree)  of  bis  orders  so  well,  that  there  was  no  other 
course  than  to  advance  him  a  degree  higher  is  long  as  there  was  any  left. 

8.  Jii  megum  .  . ,  leggj'a,  that  we  may  hardly  constrain  ourselves  to 
do  according  10  the  commandment,  that  we  should  not  pasi  a  decided  judg- 
ment upon  any  man's  state.    The  allusion  is  pndobly  to  i  Cor.  iv.  5,  Vulg. 

I  a.  r4nar-menn,  lit.  men  of  hope,  with  1  'good  assurance  of  salvation,'  ^ 

15.  speki  ok  rittsyni,  insight  and  judgment,  ok  raun  er  ft  orJSin, 
and  lie  now  proved.  Thorlak  was  declared  a  saint,  and  the  biographer 
believes  Gizur  to  have  had  a  kind  of '  prophetic  insight '  into  the  fuluie  by 
the  words  he  spake  at  the  grave. 

Bishop  John's  Childhood. 

There  are  two  Lives  of  this  Bishop,  tranitations  from  the  Latin  Biography 
ofGunnlavg,  a  monk  of  Thing-ore,  c.  laio,  John  was  the  first  bishop  of 
Htriar;  ht  died  in  nil,  baviug  been  bishop  since  1106,  Ketil,  Ari's  friend. 
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inccceding  him.    John  wi>  canoniied  1100,  two  jiears  after  ThoiUli,  by 

lolemn  vole  in  the  Althing,  the  NortheiDcn  wiibiug  10  have  a  saint  of  theii 
own  DOW  that  the  South  had  Thoriilc. 

II.  |>orgei&r  ;  lh«  motber  of  John,  she  was  descended  fiom  tbe  wett- 
known  Mali  0'  Side. 

27.  ^at  kviSja  hinum,  his  mother  wanted  to  chidehim  for  it.  Ijdstii 
eigi,  do  not  strike. 

31.  lem  f;ri  kdmum  jij  orSi  &,  as  we  noticed  before.  faiiDz 
mikii  um,  were  impressed  with  ... 

S39.  3.  guftlegri  fyrir-tetlan, divine  dispeaiation. 

Of  Thorodd. 

This  is  taken  from  the  other  recension.  It  is  interesting  for  its  mention 
of  the  great  Orammariaii,  of  whom  Uttle  else  is  known. 

9.  bty-t>ekja.  to  cover  with  lead,  lit.  •  lead-thatch.'  mefi  allri  .  .  . 
ddmi.  in  all  its  glory  according  10  the  secret  jodgmeat  ofOod. 

II.  sii  er  . .  .  atgorBnm,  which  having  indeed  nndergonc  many  repairs 
was  standing  till  a  short  while  ago.  Thii  marks  the  age  of  the  scribe,  not 
of  the  author.  Thocodd's  grammar  has  proved  more  lasting  than  bis  timber 
church,  which  in  1137,  when  lome  no  years  old,  ii  reported  as  shaking  and 
rickety.  It  was  tobuill  by  Bishop  Jorund  1166-I314,  and  finished  by  his 
succeuor  Aodun. 

17.  at  hann  . .  .  list,  that  be  had  such  quick  memory,  that  listening  to 
the  boys  being  tatight  grammar — that  is  the  art  of  Latin — while  he  was  at 
his  work,  it  stayed  so  fast  in  bis  ears  that  he  became  a  most  accomplished 
man  in  that  'art.'  nnmi  is  the  power  of 'picking  up'  quickly,  as  in  learn- 
ing by  htait. 

Bishop  Oudmnnd. 
The  extract  is  taken  irom  the  Life  of  Bishop  Qudmund  (bom  1160, 
died  1137)  while  he  was  a  priest,  known  as  the  Saga  ol  Gudmund  the 
Priest:  his  life  as  a  biibop  can  be  very  completely  made  out  from  Stuilonga. 
It  is  an  anonymoni  work,  but  must  have  been  written  by  a  contemporary 
and  eye-witness  of  much  that  tie  describes.  The  Editor  has  guessed  that 
_  Lambkar,  aflerwardi  abbot  of  Helgafell,  a  disciple  of  the  bishop's,  might  be 
the  author.    The  bishop  was  a  very  extraordinary  man,  an  Icelandic  Becket. 

18.  goSmenni  mikit  i  manna  augliti,sbe  was  a  very  worthy  woman 
in  the  eyes  of  men,  i.  e.  as  far  as  man  in  his  blindnesi  can  judge. 

230.  1.  kysst . . .  szlu,  I  bave  not  said  good-bye  to  the  dear  old  woman. 
The  '  kiss'  wis  the  universal  salute  in  Iceland  as  it  once  was  in  England. 

8.   HofuS-engli,  Archangel,     vin  minum,  my  patron. 

II.  tieir  . .  ■  stofuna,  they  who  were  outside  the  room  beard  quite 
distinctly. 

14.  Um  t>cssa  .  . ,  veit,  Sigurd  thought  a  great  deal  of  aU  these  thingi. 


Bishop  Iiaurenoe, 
Tbjj  is  pcthipi  tbc  luott  inteteiting  of  #11  Ihe  ^abopt'  Lives,  Laurence's 
career  and  character  remioiliiig  one  in  aaoy  respect)  of  tbc  varied  fortunes 
and  gift*  of  abbot  SampHHi  ai  drawn  bj  Mr.  Culyle.  The  author,  who, 
though  he  dou  not  mention  hii  own  name,  may  be  clearly  ideotiGed,  wai 
Einar  HaAidison,  whue  father  bad  alwayi  beeo  a  friend  of  the  biihop,  of 
whom  the  ton  wai  later  the  faTOurite  disciple.  The  biihop  ii  drawn  ai 
a  man  of  dauntless  coorage.  great  humility,  a  kind  and  generous  heart,  and 

biography  is  due,  Bnm  of  a  good  but  not  noble  family,  he  was  sent  out  to 
Norway  by  Jonind  of  Holar,  to  hii  Damesake  the  archbiihop  of  Nidaroi. 
There  he  was  well  leceived,  and  became  of  the  greatest  uie  to  bis  patron  in 
the  lawsuits  and  diipntei  in  which  he  was  iuvolied  with  his  chapter,  appeals 
aod  counter-appeals  and  all  the  cumbrous  machinery  of  the  cauou-law  were 
set  a-going,  and  Laurence  and  John  Fleming  the  lawyer  fought  manfully  for 
the  aichbiahop,  till  matters  culminated  by  Laurence  being  tent  to  the 
obaplor-house  to  read  a  'brief'  of  his  master's  threatening  cicommnni- 
cation,  the  tone  of  which  may  be  gueiied  irom  the  fint  two  words, '  Ramor 
pestiferus,'  which  Einar  gires  us.  The  boMneu  of  Laureuce  exasperated  the 
leaders  of  the  chapter-party,  Audun  the  Red  and  Eilif,  to  the  highest  degree, 
>o  that  for  some  lime  his  life  was  hardly  safe.  At  last  the  king  interfered  and 
the  chapter  had  to  give  way  and  submit  to  the  archbishop.  It  had  turned  out 
well  for  Laurence,  but  unhappily  Jorund's  mind  began  to, give  way,  and  he 
Ml  into  a  state  of  hopeless  imbecility,  with  an  occasional  semi-lucid  interval. 
The  chapter  now  had  things  their  own  way,  and  Laurence  wai  suspended 
from  all  priestly  functions  and  banished  to  Iceland,  where  be  had  last  been 
in  great  authority  at  '  vbitor '  for  the  archbishop,  and  had  made  enemies 
by  bis  honesty.  Bowing  tubmistively  to  his  superior's  will,  he  entered 
the  monastery  of  Thiugore  and  occupied  himself  by  teaching.  His  enemies 
were  now  in  power  ;  Eilif  succeeded  Jomnd  in  the  archbishopric,  and  Audun 
came  out  to  Iceland  as  bishop.  It  was  at  this  time,  when  all  looked  black, 
that  Hafiidi  the  priest  of  Breidabolstad,  Emar't  father,  who  was  always 
a  believer  in  Laurence's  future,  predicted  that  the  'hook-nosed  felloi«' 
would  tome  day  rule  them  all.  Audun  fell  ill  and  went  to  Norway,  and 
there,  touched  by  Laurence's  hnmillty  and  cheerfulness  in  adversity  and  *in 
acknowledgment  of  hit  great  learning  in  the  canoo-law,  recommended  him  to 
Eilif  to  succeed  himself.  Klif,  who  remembered  the  scene  in  the  chaptcr- 
hoDse,  was  not  very  willing,  but  Audun  generously  defended  Linrcnce, 
saying  that  what  he  did  was  done  in  obedience  to  his  master's  orders,  and 
that  he  was  therefore  blamelest.  So  Laurence  succeeded  Audun,  and  ruled 
wisely  and  well  for  six  years,  though  even  as  a  biihop  he  had  troubles  enough 
to  contend  with,  and  the  conduct  of  his  bastard  son  Ami,  a  young  rnan  of 
great  [somise  but  idle  and  pleature-loving,  was  perhaps  not  the  least  o' 
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them.  For  the  list  three  days  of  hii  life  we  miis  the  informalioD  of  the 
Sagi,  which  breiks  off  abniptly,  but  from  ihort  entries  in  Einar"t  Annili  wr 
know  the  end,  and  hear  how  the  good  biihop  bade  Sir  Egil  (who  niccetiicd 
him)  and  Einar  the  deacon  read  the  '  Houii  of  the  Holy  Ghost '  to  him  » 
he  listened,  and  after  thii  was  read  he  said, '  You  are  both  my  diicipleF,  and 
I  pray  you  to  read  these  "  Hours  "  daily  from  this  day  forward.'  After  llut, 
brother  Ami  [his  son]  read  the  mais,  and  the  bishop  made  all  the  response! 
in  the  mau  and,  facia  btaedittione  post  noisam  super  aslanus,  gare  np  hii 
soul  to  God,  as  I  should  surely  hope.  Sir  Thoritein  Ulugiison  bore  wilnat 
alio,  that  he  had  never  teen  any  man  depart  from  (hit  world  in  such  a  nuiincT 
as  my  lord  Bishop  Laarence.  Kis  death  took  place  April  l6,  1331.  Eio" 
lived  till  Sept.  17, 1 393,  and  became  a  very  notable  eccleiiastic,  succeeding  bi! 
father  in  the  benefice  of  Brndabolslad,  and  serving  as  delegate  to  the  biibop 

34.  Hena  is  used,  as  our  'Sir,' of  a  knight  or  bishop.  'Sira'  was  ind  it 
still  used  as  the  proper  title  for  priests.  Sir  Hugh  Evans  bean  witness  to  1 
similar  practice  id  England,  hveisn  . . .  sinni,  how  men  bore  themsditi 
and  how  they  looked  when  they  were  sea-sick.  'That  differs,'  said  Peter,  'I 
will  tell  thee  more  about  it  another  day.' 

31.  kallzi,  mockery.     '  gabbi,'  O.F.  gabe,  gibe. 

281.  3.  s&  er  . .  .  ert,  paie  and  haggard  as  you  do  now.  Lafranz;  the 
popularNorse  pronunciation,  the  breathing  of  the  '  u '  occasionally  takes  place. 

16.  kldkt  at  .  .  .  galdr,  perform  many  tricks  of  magic,  more  however 
by  natural  art  than  by  any  kind  of  sorcery. 

20.  Uk  .  . .  her-brest,  performed  the  'wai-Crack.'  A  receipt  for  this 
performance,  which  teems  10  have  been  an  explosion  somewhat  inch  as  oer 
'maroons'  make,  is  given  by  Cornelius  Agrippa. 

31.  mefi  konum  . . .  viAbrogfi,  women  with  child  fell  with  labour 
when  they  heard  it,  and  men  fell  down  out  of  theii  seats  on  the  floor,  and 
various  othei'  accidents  befell. 

iS.  eldr  . . .  str  j.  Ere,  brimstone,  parchment,  and  tow.  En  menn  . . . 
vifiS'Vegar.  men  often  let  off  thii  'war-crack'  in  battle,  to  the  end  that  they 
who  are  taken  nnawares  by  it  may  fly  and  be  scattered.  We  do  not  know 
any  instance  of  this  '  stratagem  of  war '  occurring  in  English  chronicles. 

3a.  KiSrs-biieftra,  lit.  the  choii-brethren,  i.e.  the  chapter,  whose  official 

382.  5.  hafiii  ok  . . .  mdtstaAlegir,  and  thereby  had  the  archbishop 
die  greatest  sapport  fiom  him:   for  all  the  most  eminent  of  the  chapter 
were  his  adversaries. 
'7.  iftnlega,  again  and  again,     af  p&fagarSi,  from  the  Curia. 

ai.  GnBi  vel-kominn,  welcome  in  the  Lord,  syn  oss  lett  Jiitl, 
show  us  thy  handwriting,     dikta,  compose  in  Latin, 

14.  lofafli  letri6,  praised  the  writing. 

3«.  gSrt  til  Frii  H^  made  upon  Lady  Hallbera,    For  the  B 
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coavcnt  at  SuS,  tec  Sturl!  rol.  ii.p.  504.  The  tille  '  Abbni  of  Stade '  11  here 
aatidpated  bj  a  few  yean.  This  dialagae  took  place  in  1 194,  whilst  tbe  was 
ioducted  in  1 399  ;  the  aunnery  wii  founded  in  i  ]g6.  This  explain!  why  the 
arcbbiihop  did  not  know  hei  name. 

19.  Legg  if  heflan  af  verta-gdrS,  from  henceforward  give  op  Terse- 
making.     Kirkjunnar  Idgumi  Canon  Law, 

ass.  3.  raufi  klxAi ;  red  clolbei  were  the  right  wear  for  a  gentleman 
on  all  ttate  occaiion!.  but  were  forbidden  to  clerks,  who  must  wear  '  subfuti^ 
or  black'  raiment.  'klteSi'  11  lingulat,  a>  here,  of  ituff  or  clothing,  and 
l^ural  of  the  suit  ofclothei. 

9.  talc  i  ■ . .  klieBi,  but  get  from  the  Steward  of  oor  household  money 
to  buy  you  black  clothing  withal. 

II.  R&e>mionz-tt61i,  the  Steward's  bench.     The  seat  at  table  Ducked 

15.  las  hSnum,  read  to  him,  i.e.  taught  him,  an  eitression  which,  like 
our  Oiford  '  reading  with  a  mm,'  origioaled  from  the  icarcity  of  books. 

16.  Laurentio  . , .  litt  at,  Laurence  thought  it  great  sport,  when  he 
tried  to  talk  None  and  could  make  but  little  way  with  it. 

19.  flyttir  riA  minn  herra,  make  intercession  with  my  lord  for  me. 
veitti  m6r,  present  me  to  the  living. 

33.  Skipum  ni  l>4,  let  us  make  believe  then,  sdknac-fdlki  yflto, 
yonr  congregation. 

17.  gjiiri  . .  .  sukk,  get  him  shriven,  put  away  his  wife,  make  no 
brabbles.  John's  curt  ityle.  in  a  foreign  language,  is  very  humonrously 
given.  It  recals  to  mind  the  Welsh  priest  and  hii  advice,  both  in  sobilance 
and  manner.     (Merry  Wives  of  Windsor,  Act  V,  Sc,  ;.) 

29.  £kki  ikilr  .  .  .  er,  the  people  don't  know  what  'Lent' means. 

31.  afdeiling  linnar  beiBslu,  lit.  a  portion  of  his  prayer,  briB- 
lyndr,  hot-tempered. 

3S4.  4.  gota  . . .  athvarf,  do  bim  a  civility,     heilsa,  lalule. 

8.  Fagnaftar-laus,  velcomcleu.  andirstend  and  forttend  are  John 
Fleming's  Low  Dutch  words. 

Arcllbfibop  AbBalon. 

This  itory  is  taken  from  amongst  a  collection  of  tales  told  by  JoD  Hall- 
dorsson.  Bishop  of  Skalholt,  the  contemporary  of  Laurence,  with  whom  he 
carried  on  a  famous  lawsuit.  He  was  1  well-travelled  min,  and  had  picked 
up  many  good  sloriej  abroad,  amongst  which  is  'Godfather  Mors,'  which  is 
one  of  the  best  of  Grimm's  Mahrchen.  The  bishop's  'Uble-Ulk'  was 
luckily  written  down,  and  we  have  various  collections  in  AM.  614,  65?. 
764,  At  the  end'of  Biskupa  Sogur  the  Editor  has  printed  such  of  it  as  was 
of  biographical  or  historical  interest.  Il  is  to  be  hoped  that  a  complete 
edition  may  some  day  appear.  Archbishop  Absalon,  who  plays  such  a  sorry 
part  in  the  story  we  have  published  as  a  specimen,  was  a  very  famous  nun- 
Ee  a 
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a  gteit  loldier  ud  politician,  and  tbe  patron  and  infoimaDl  of  Saxo  Ae 
biitoiian,  who  tells  lu  a  great  deal  about  hhu.  Of  coar*e  this  tale  ii  pnrclj 
legendary,  and  must  not  be  cooiidered  to  give  a  trne  riew  of  bi>  characlCT. 
tee  Prol.  {  14. 

30.  efit  p  - .  heTbcTgjum.  founded  and  completely  finisbed  a  cloister  for 
Black  monki,  and  endowed  it  with  rich  icrenuei  and  fair  bsildings  all  out  of 
his  heritage  he  got  from  hii  father. 

37.  aidini,  crop,  fruit,  properly  of  tre«,  here  of  cnm.  falafii,  rnade 
bids.  sagSi  .  . ,  af,  telling  him  that  chattels  would  juit  him  &r  bellet  than 
this  piece  of  land,  for  then  he  would  not  have  to  share  the  pmdnce  thereof. 

386.  3.  Ok  sem  . . .  mikit,  and  when  he  had  tried  «Tery  mean*  in 
vain,  tbe  archbiihop  fell  into  a  great  rage. 

5.  tambuSin,  joiQt  ownfrship.  akr-skiptis,  dividing  tbe  field,  akr, 
always  of  arable  or  cultivated  land, 

10.  fyiilegastr  figjarnani  manni,  and  most  delightfijl  to  a  covetous 
man's  eyes,    til  hllta.  entrust  it  to  .. . 

IJ.  tann  tima  .  . .  akrii 
ridgei,  the  rope  dipped  I0  the 
the  line  it  traced  across  the  field. 

18.  t'l''^  • '  ■  =>^''-  *^^"  '  strong  pnll  to  lifi  it,  the  yeoman  put  forth  h!s 
strenglh.     haldit  . . .  bila,  the  hold  at  the  other  end  would  not  give  way. 

34.  skemdr  meS  oEnnd,  malicionily  hurt. 

30.  Kristilegt  samneyti,  Christian  rellowlbip,  i.e.  communion  with 
the  church  of  Christ,  kennir  herOa'inun,  knew  the  odds  against  him, 
lit  the  disparity  of  their  shoulders.     laosnar,  absolution. 

386.  6.  veitir  lyt-skyldu,  paid  the  same  dnes  or  homage. 

lG.  ok  t>2T  greinii .  . .  Itita,  and  all  the  circumstances  appertaining 
thereto. 

18.  en  >ikit  . . .  nokkut,  but  he  thought  there  was  a  little  risk  in  it. 
See  Diet.  1.  V.  skafa,  the  simile  may  be  from  a  carpenter  or  from  'a  near 
shave'  in  sailing. 

29.  rl  kit,  tbe 'province.'  vIkja,totum:  osedofchangeofsceneina  story. 

aS7.  3.  roddin  . . ,  augliti  Gulti.  the  voice  meekly  prayed  the  founda- 
tion to  remember  him  in  the  face  of  Ood. 

6.  fekk  . . ,  fram-li&inn,  his  departed  sonl  got  leave,  dagslztt,  con- 
temporaneous or  coincident. 

10.  meA  flj6ta  mali  til  tess  efnis,hver,suddenlyto  this  subject,  what  7 

13.  dyflizzu, dungeon;  aforeignword.    valdz-maani,by  tbe  constable. 

14.  varfii  .  . .  sakir,  be  defended  all  the  accusations  made  against  him 
bj  means  of  lies  and  perjury. 

17.  ok  fier  ...  herra-manni,  putting  this  'fly'  in  themoulh  of  an  idiot, 
skipting  comes  from  the  superstitions  about 'changelings' who  always  grew 
DP  idiots,  flugu,  filsebood,  lit.  a  fly.  There  must  be  an  allusion  to  some 
iKipular  tale  01  phrase,    benii-manni,  sheriff. 
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30.  Utan  bii  . . .  giStI,  axceptiag  thii  diflcrencc,  u  wu  likely,  tlut  he 
nanmoDcd  him  to  the  Lard  bdaw  [the  Devil],  who  doth  aerer  good. 
t4tta[-ma5i  . .  .  kriil,  the  jmtice  wat  afiaid  to  pot  the  lawful  paiuiluDent 
IB  ftwcc  afainit  him. 

Jg.  geymanda,  nnut  t^e  care;  gerandire. 

17.  riiiendni  Dr^ttim.  integrity  of  the  Lord. 

VII.   THE  GRAMMARIAIffi. 
ThoTOdd. 
Foi  1  Dotice  ef  tbi>  wiilei,  Ari'i  contemponiy,  who  flonriihed  about  1 1 10, 
lee  Prol.  f  6. 

288.  1.  fi^aieik,  hiitory.  giori,  happened,  ^ann  anain.what  el<e. 
minnisamligairlr,  the  moit  memarable. 

3,  stafiar  hafi ;  there  is  a  hole  here  in  the  Tdhicn  of  Codex  Wormianni, 
where  Tbomld's  work  it  alone  preserTcd, 

5.  ^zr  tegar  er,  CTCn  thole  wliich.  {legar,  an  Important  word,  it 
omitted  in  the  Ama-Magn.  edition. 

6.  gengi&i  eAa  gieioz,  proceeded  or  grown  ont.  The  lefleiive  form 
giiei  the  seme  of  uDConicioui  evolution  much  more  delicately. 

7.  ^&  tiarf  . .  .  ollum,  tberefoie  it  is  nccesiary  to  have  unlike  letters  la 
each,  and  not  the  same  in  all.  The  {  ii  eUiptioI.  The  '  clenching  dauie ' 
ii  frequent  in  our  early  prose,  eipecially  when  the  writer  ii  grappling  with  a 
difficult  subject. 

9.  ai  en  heldr,  nor  any  the  more  do:  cp.  ni  in  heldr,  of  the  Volinng 
Lays,     en  is  an  enclitic. 

14.  tieii  er  af  ganga,  the  residue ;  lit.  those  which  are  ovier. 

15.  jtllnm  ^eim  . . .  Enskunni,  all  IboK  letters  that  can  be  rightlf 
read  in  English,  i.e.  that  correspond  to  English  sounds.  En  ]iaT  er  . . .  riA, 
bnt  where  they  do  not  tnatch  (i.e.  there  is  a  lack  of  correspondence),  then 
they  make  nse  .. .    en  hina  .  .*.  6r,  leaving  out  on  the  other  hand  thou. .. 

iS.  Nd  . . .  stafrdf,  now  after  these  ensamples,  aiiee  ut  art  iaih  afont 
tCBgut,  though  one  has  been  much  transformed,  and  both  somewhat,  that  it 
may  be  easier  to  write,  and  (as  is  now  coming  into  use  in  this  country)  both 
Laws  and  Genealogies  and  holy  Commentaries  [homilies],  and  especially  Ibe 
Wise  Histories  which  Ari  Tborgllsion  hat  put  into  books  with  understanding 
and  sagacity — I  also  have  composed  an  alphabet  for  us  Icelanders.  The 
italicized  sentence  is  very  noteworthy. 

14.  bzSi  L&tinu-stofum  illlum  {leim,  composed  of  all  those  Latin 
letters,     gegna  til,  go  with,  pair  off  against. 

399. 1,  ok  teim  i>Ainm.  and  oF  those  others. 

1.  en  61  vdru  teknir,  those  being  thrown  away. 

J.  atkTzfium,  sounds,  ^ionfai.     samhljoAe 
fir,  added. 
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4.  [iddir-MaHr  era  ongvii  it  ttknic, 
*  en'  of  the  Tellum  is  to  be  '  eru,'  »nJ  the  lenli 
Riddu-itaGi  era  ongii  di  teknii,  en  . .  . 

6.  f[e>ti  alia  hVjifii  e«a  raddai,  ii  hy  fu  the  lichet  in  •soninu'  or 
yoweli.  fiesta  alia,  by  far  the  mod;  thoie  Wo  wordi  are  DOW  used  >i 
one.  and  declined  io.  Thorodd'i  ijstem  included  nine  lingle  vovtls, 
a,  e,  i,  a,  u,  j,  g  (ao),  x  (ae),  0  (oe),  each  with  its  correepoading  luuaj, 
marked  b;a  dot  above,  either  of  theie  eighteen  might  be  lengthened,  miikcd 
by  an  acuti  accent  above,  at  now,  giving  a  complete  tyttem  of  thirtj-iii 
Toweli,  which  well  explains  the  '  fiesta  alia.'  His  conirmanti  were  liiteen 
■ingle,  b,  c,  d.  f.  g.  q  (i.  e.  ng),  h.  1.  ni,  n,  p,  r,  s,  t,  i,  t,  and  he  aee>  the 
capitals  B.  K,  D,  F,  O,  L.  M,  N,  P,  R,  S.  T  to  represent  the  doubltd  waai 
of  the  cnrrespoading  single  conionantt  (q^ng,  h,  Xf  ^  cannot  be  docblcd 
andonlyrequireone  sign),  making  twenty-eight  in  all ;  his  whole  system  tbu 
compiiiing  liity-foac  sounds  and  signs.  It  was  never  completely  followed, 
bnt  was  long  partially  used.     See  Diet.,  Outlines  of  Grammar,  p.  i. 

The  Aaonymoua  Qranunailaii. 

We  take  him  to  bare  flourished  about  II 75.  The  passage  given  below 
was  cboten  on  account  of  the  rich  collection  of  words  relating  to  lOnDd 
which  it  contiini.  We  have  not  been  able  to  End  any  foreign  work  CM- 
tiining  ^milar  theories  or  classification,  and  conclude  them  to  be  originiL 
His  work  is  found  in  Cod.  Wormianus.  but  a  part  of  it  is  found  in  Cod. 
Upialeniis,  which  has  been  used  for  emendations. 

7.  Nil  . .  .  m&l,  now  these  objects  have  sound,  some  voice,  some  speedk 
S.  Sii  .  .  .  >rtr,  there  is  one  kind  of  sound  which  thuds,     hrynr,  ctulk 

9.  ^etta  hlj63  •  ■  ■  donr.  luch  sounds  are  called  roaring  or  nuablin^ 

10.  er  malmr  mxtiz,  when  metals  meet,  {lyss,  aowd.  glymr  eta 
hlymt,  rattle  or  ring. 


13.  These  are  senselesi  sounds.    Hit  system  being — 
A.  Sehieleii  Sound. 


de^p 

„iU 

shin> 

booms,  e 

tc. 

clashes,  etc 

cracks,  el 

En  h«r 

nm  fram,  there  is  besides.     H 

makes 

an  appendix 

of  JIfwt. 

(tafi  ei 

a  skor 

ir  til 

mil 

,  which  only  lacks  letters  to  be 

speech  0. 

articulate 

16.  sx 

-kvikin 

di,  tea 

-beast 

i.e.  seal.. 

whale., 

etc,     heita 

. . .  land. 

these  ttrfc 

nedin 

s  ways. 

•7-  8J 

alia  eftr 

klaka 

m  or  duck. 

ofcl,S 

. .  h&ttam 

and  so  en. 

0.  NOTES. 

ig.  ok  kut 
m  to  meaa  in  come  of  theit  utterances,     li 
in,  inott.     Hii  claiiificatiDii  here  is — 
B.  Voice, 
-I- 


birds,  beast,  sea -bent. 

13.  M&liS  . .  .  viFTanna,  speech  arises  from  the  bieith,  the  motjoa  of 
tbe  longDe,  and  the  shaping  of  the  lips.     Hit  third  diviiion— 

C.  Speech,  wbich  includes  Sound  aad  VoUt  with  arlinilaiion  to  boot. 

*5.  Tit  ■  ■  ■  btagS.     He  leecni  to  mean  here  that  the  three  re^uiiitei 

ace,  mtamng,  aad  poaer  of  putting  meaning  into  uiords,  and  organs  to  pat 

36.  skdiSottir,  Dotcbed.    taan-girSr,  the  tooth'tiag  or  fence,  tpKot 

aS.  blejt,  liipiog.  hol-gimc,  lit  hollow-gummed — ai  people  ipealc 
when  they  have  no  palate — hollo v  and  indistinct, 

19.  leik-vi>llr,plaj-gniund.   ityriA, the  helm.  Hismetaphorsgctmixed. 
31.  stafir.  lit.  itavei,  lelteti,  book-staves,  and  lound-stavei,  ai  out  fore- 
fathers called  them,     la  E^'s  Sonatorrek  a  passage  occuis  which  may  bave 
SDggeited  thti  metaphor : 

'fiat  bei  ek  lil  or  orBhofi 
mzrtar-timbr  mali  Uufgat.' 
1  bear  ont  this  from  the  wotd-fane  (i.e.  mouth), 
Song-timber  (i.e.  letters, 'staves')  budded  into  speeth. 

VIII.   SPECIMENS  OF  MANUSCRIPTS. 
A.  NoRiE  Veixoiu. 

We  have  ^ven  several  extracti  fiom  None  vellums,  first,  in  order  that  the 
reader  might  have  specimens  of  the  midimal  literature  of  Norway  (for 
there  were  no  'Sagai'  io  any  Scandinavian  land  except  Iceland),  and  notice 
the  diSerence  in  tone,  and  spirit  which  exists  between  it  and  that  of  Iceland, 
which,  although  in  the  historical  works  there  is  direct  imitation  of  style,  can 
always  be  clearly  perceived. 

There  is  practically  no  Norwegian  lileiatDte  till  the  13th  century,  when 
foreign  books  began  to  make  their  way  from  the  Continent  to  the  Not- 
wtgiiD  Court :  but  the  None  translations  of  French  Romaocei,  the  Livei  of 
Saiati,  etc.,  always  remained  Court  lileraturs :  just  as  the  copies  and  abridg- 
ment! of  the  Icelandic  Kings'  Lives  were  conlined  to  the  families  of  the 
nobles,  and  had  little  or  no  influence  upon  the  people. 

In  (he  second  place,  it  wis  neceuaiy  that  the  reader  should  be  able  to  see  for 
himself  the  philological  peciiliaritiei  of  the  Norwegian  tongue,  and  note  how 
it  differed  from  Icelandic,  and  what  kind  of  influence  the  intercoune  with 
Norwaj  was  likely  to  have  upon  the  slowcr-changiag  ipeech  of  the  cdony. 


434  ICELANDIC  tlEADER.  140. 

The  chief  NoTsc  peculUrhtes  miy  be  roughly  tabntated,  hiking  first  thoH 
in  viriling  mi  spiIHag, 

a  and  a  are  distlaguisEied. 

iry  is  uied  for  ey,  on  for  au  (Fagrskiiina). 

a  and  (  are  kept  distinct  in  Norwegian  MSS.  (O.  H.  L.)     For  the  lattet 

f  it  written  for  B.     This  is  a  meie  difference  in  haadwriliDg. 

The  lowel  system  being  more  archaic  and  purer, 

Thert  is  one  marked  pecniiartty  i*bich  distinguished  the  Icelandic  from 
the  Norse  vowil  system,  that  ii  the  second,  fHller  u-nmlaut.  It  iprong  up 
in  Iceland,  and  hii  been  obierved  in  no  South  Teutonic  dialect. 

7  ii  used  for  1  in  such  fornii  as  mjkiO  for  mikilt,  the  ihfluence  of  the  fol- 
lowing conionant  produces  this. 

CoHioHanl*. 

V  is  here  used  between  vowels  fotf.  e.g.  giua  or  geva,bM  gqf. 

ft  is  always  used  between  vowels  and  finally,  a  few  contractions  excepted  i 
and  D  is  sometimes  used  as  a  capital  initial.  This  is  a  mere  graphic  pecu- 
liarity, probably  derired  from  Anglo-Saxon  MSS. 

h  lost  before  r,  I,  n.     A  noteworltiy  change. 

There  is  a  very  marked  and  cnrioui  doubling  of  letters  which  points  to  a 
real  peculiarity  of  pronunciation.  The  consonant  must  have  been  brtallud, 
not  voictd. 

The  following  are  the  chief  instances  of  this  phenomenon:  niid,  nag,  ran: 
III,  Ud,  lltl,  lldd,  HI;  gll,  rll,  pit;  Ipp,  ppl,  ppl;  itgg,  ggl,  etc.  Se«  for  this 
esp.  the  Barl.  Saga. 

The  gutturalizing  of  the  ^  into  gh,  eqiecially  hi  the  east  of  Norway. 

There  is  an  r  inserted  frequently  between  i^and  t,  e.g.  'guSrs*  for  'guAs.' 
This  pomts  to  a  thickening  and  breathing  of  the  6. 

r  occasionally  takes  the  place  of  6  in  finals  of  verbs  and  verbal  rorins,  as 

rs  is  often  put  for  H. 

Here  we  tniy  notice  that  Icelanders  having  been  much  in  Nonvay,  and 
having  undoubtedly  done  much  writing  there,  copying  out  MSS.  and  com- 
piling chroniclei  from  Icelandic  (ontces,  it  is  nataral  to  suppose  that  iK 
ihoidd  occasionally  find  end,ence  of  their  intercoarse  with  Norwegian  mm 
of  letters,  such  ai  occurs,  for  instance,  when  in  a  Norse  vellum  we  meet  witt 
stray  Thoroddian  peculiarities,  ^  or  R  for  »»  or  rr,  or  an  p,  (. 

But  if  then  a  few  of  the  peculbrities  noticed  above  are  present  in  a  given 
MS.,  if  moreover  that  MS.  is  fairly  free  from  abbreviations,  careful  and 
elaborate  Hbminations,  has  large  margins,  and  whitish  parchment,  that  MS. 
is  undoubtedly  Norse. 
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A*  to  granuaalical  iUkitlteta,  we  meet  nd)  Imrnt  n  >)>e)sor'  ftit  'Iwssi,' 
'-an'  for  '-in.'  in  adrerbiil  fornx,  lad  a  few  other  aicbaisni). 

A  taUe  oT  Norse  Tdhitnt  ind  of  vdluaii  wiittm  in  Noiwiy  by  IccUnden 
will  be  round  in  Pcol.  p.  cciiii. 

It  it  not  Intended  to  give  full  notes  to  the  foUowing  exttactt.  nor  will  the 
reader  find  all  the  peculiar  foAm  which  ocear  therein  let  down  in  the 
GIchMij,  but  with  the  aisiitmce  of  the  abore  rematln  and  of  hii  knowledge 
of  Icelandic,  he  will  jcarcely  find  any  difficulty  in  the  simple  prose  of  Skngg- 
>}a  or  the  Legnid  Book  of  St.  Oiit.  Here  also  tbe  inttructiie  Preface  of 
Dr.  Unger  will  render  him  airistance. 

1.  Bpeonl-om  Boclkle  or  SknKftJik 

The  work  from  which  the  following  passages  are  taken  is  of  same  worth, 
from  a  sdentiEc  point  of  view,  ai  containing  rery  early  descriptions  of  many 
of  the  marvels  of  the  Northern  Seas  and  Lands,  derived  for  the  most  part 
from  an  eye-witneis.  The  vaiions  species  of  whales  and  seals,  the  different 
kind  of  ice.  the  hot-iprings  and  '  ale '-wells  [springs  impregnated  with  iron 
and  hence  having  a  smack  of  beer],  and  volcanoes  of  Iceland,  one  of  which 
is  the  abode  of  the  dimned.  the  Northern  Lights,  the  manner  of  life  of  the 
inhabitants  of  those  regions,  etc.  It  is  written  with  that  bald  common  sense 
which  is  the  fnndainenlal  characteristic  of  the  Teutonic  mind,  and  reminds 
one  much  of  Old  and  Early  English  writing.  The  style  is  primitive,  e.g. 
prononns  proper  are  little  used  and  'clenching  clansel'  frequent,  but  plain 
and  itraighlforward  enough. 

The  MS.  AM.  343  was  written,  we  take  it,  about  1170,  some  Iwenty- 
Rve  years  after  the  book  itself  was  composed. 

This  MS.  unfortunately  is  not  quite  complete,  but  there  are  lile  Icelandic 
copies  of  another  MS.  which  supply  its  shortcomings.  Id  the  interests  ol 
philology  this  beautiful  Norse  vellum  should  be  published  in  its  ori^nal 
spelling,  fqr  our  eitiact  is  the  first  portion  of  the  MS.  which  has  appeared 
in  print  in  its  'native  garb.'     See  Prol.  J  i6. 

240.3.  hafgerMngar.  monstrous  roller!;  lit.  sea-fencei  or  sea-walli. 
These  were  mentioned  two  centuries  before,  when  a  crew  of  Norsemen  in 
the  lOth  century  were  sailing  to  Greenland  and  were  caught  by  these  monstrous 
waves.  One  of  the  sailors,  a  Christian  Norseman,  from  the  Hebiidei,  made 
a  votive  Lay  called  Hafgerdinga-Drapa,  of  which  the  burden  to  this  eifecl — 
I  beg  the  blessed  friend  of  the  monks  to  iiirther  out  voyage. 
May  the  Lord  of  the  heavens  hold  his  hand  over  me — 
as  quoted  in  Ari'i  Landnania-b6k,  the  monks  being  Culdees  or  Anchorites. 
Prof,  Steenslrup  the  elder  has  ingeniously  made  out,  in  a  valuable  essay,  by 
comparison  of  ancient  and  modern  accounts,  especially  the  phenomena  of 
I7jS,  that  these  terrible  phenomena  are.really  the  ' earlhquake-waves '  which 
frequently  accompany  yolcanic  disturbance. 
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31.  He  Grit  dcictibet  the  floe-ice,  tfaen,  241.  31,  the  icebergs  falliacli. 
}8.  We  cionot  identify  ill  th«e  ipecies  of  leali,  but  it  might  peihipt  be  done. 
39.  iio(. .);  the  later  MSS.haTe  'notft.'  Two  letteii  blotted  out  in  MS. 
30.  KTcataiit,  tee  Diet,  orcnielar,  767  a. 

32.  ftxtto  ixlir,  datieilt(7). 

34a.  I.  grantzlir,  phoca  barbata,  the  bearded  teal. 

4.  opnoszlii,  thiu  bom  twimmiiig  ia  beids  on  Ibeii  backs  (oihqd). 

6.  ikemmingi,  a  ihoit  seal. 

15.  rostuDgr,  Walrus,  also  called  •  loimhTalr.'  The  ropes  of  Walroi 
hide,  svardrEJp,  wele  a  very  important  article  of  commerce  at  one  timc^  and 
used  for  ship-stayt  acd  other  purposes  for  which  we  employ  wire  tope. 

243.  39.  buccaTOTo,  a  rale  foreign  word,  which  we  take  to  be 
buckskin.     The  Diet,  i,  v,  may  be  corrected  here. 

244.  10,  The  beaits  heie  spoken  of  ace  the  Arctic  hire  and  the  Arctic  fbi. 
36.  ][b,  pass.     This  is  all  very  intetesling,  we  know  now  that  Greenland 

ii  an  island,  but  it  is  only  lately  that  we  hive  proof  of  it, 

245.  30.  The  Greenland  of  to-day  is  not  so  favourable  to  bumaa  life  as 
the  Greenland  of  the  author,  as  far  as  we  can  judge,  but  whetber  the  cli- 
mate has  leallj  changed  very  much  most  at  present  be  considered  an  open 

2.  The  Story  of  BarUom  and  Josaphat. 
The  finest  of  the  medizial  Norse  compositions,  a  paraphrastic  translation, 
but  feelingly  and  beautifully  done,  from  the  Latin  version  of  this  well-known 
and  popubr  legend.     It  belongs  to  the  13th  century.     See  Prol.  }  34. 

16.  mala  oc  statflaun,  piy  and  wages. 

246.  3.  glcyptti  honom,  the  use  of  the  dative  after  this  verb  is 
curious. 

16.  askramlegaj  pethapi  better  askrinlega,  horribly. 

8.  The  Iiesend  Book  of  St.  Olot 

From  a  rare  and  unique  MS.     See  Proi.  §  14. 

247.  a,  maSrenn;  the  half-mythical  OlafGeiretaSa-Alf,  who  was  wor- 
ihipped  after  death.     He  was  king  in  West-fold  near  the  Wick. 

34.  sipmn,  sleep.  Id.  svefn.   cete  hugencm,  racking  his  heart  or  brain. 

24B.  13.  The  tooth  gift  is  here  prettily  noticed.  It  was  a  luekiet  gift 
than  Eirl  Hakon  got. 

19.  Lios  lios  lioi;  the  baby  king's  first  cry  of  joy  at  the  coming  of '  the 
light'  to  those  that  sat  in  darkness  reminds  ena  of  Goethe's  last  words. 

4.  The  ZTorae  HomilisB. 

The  translation  (Matt.  ii.  I3-i8,Vulg.)  should  be  compared  with  the  Ice- 
landic version  made  well-nigh  500  years  after  this,  and  with  the  Old  £ngliib 


a49-a5«-  NOTSS.  427 

0.  Strsnileiku. 

The  Laji  of  Mniy  of  Briltanf ,  tianilited,  u  the  extract  telli,  for  King 
Hakon  Hikonsion,  c.  lajo.    See  Prol.  $  aj. 

349.  27.  TOlsto,  French,  tyiii  BrietUadi,  Brittinj  dijtinguiihed 
from  Wilet  (?). 

ig.  horpum  . . .  itneaglziknm,  haipi,  fiddles,  bagpipes,  oigini,  drnmi, 
pEalteriei,  and  choirs  [sic],  and  all  kinds  of  olhec  mode.  'Slr«ng1eik' 
originaUj  meant  ilring  tnuiic. 

6.  i^iSrekj  Saga,  the  Btonr  of  Tbeodriok  of  Verona. 

The  paisage  giren  has  been  cboien  became  h  coatiins  1  limilar  incident 
to  our  Chcvj  Chise.  See  Prol.  (SlQtl.  ii.  515),  »nd  Dr.  Storm's  Emj  on 
{liSreks  Saga,  Cbriitiania,  1873. 

360.  3.  IioQ,  (he  Earl  Iring  of  (he  oldet  and  Irent  of  the  later  talei. 
Brandinaborg.  Brandenburg.  Ungataskog,  ibe  wood  of  Huagaiy.  See 
for  the  geographf  Dr.  Storm's  Essay. 

II.  tteicii,  to  loait,  tit.  mike  iteiki  of. 


r  Palr-aUn. 

This  we  believe  (see  Prol.  J  16)  to  be  a  None  composition,  founded, 
of  course,  on  Icelandic  lourcn.    It  vu  probably  composed  for  the  young 
■Crown-Prince'  Hakon  (died  1157),  and  was  ilmoit  certiinlf  the  Konnngala) 
read  10  the  old  king  on  his  death-bed.   See  p.  190.   It  is  a  men  valuable  work, 
and  bii  preietved  sereral  important  hiitorical  notiees,  genealogies,  songs,  rte. 
which  are  not  found  elsewhere,  e.  g.  the  Story  of  Dag  given  below.     It  it 
philologkallj  important,  ai  it  can  be  neiriy  dated,  ind  hai  the  None  peculi- 
ariliei  very  dearly  mariid.    It  should  therefore  be  publiihed  accoiding  to  the 
MS.     Unfortunately  the  existing  edition  ii  in  Normalised  Ictlandic  spelling. 
B.  Icelandic  Velluhi. 
In  noticing  the  phonetic  and  giaphic  peculiarities  of  Icelandic  MSS.,  exam- 
ples must  be  drawn  from  (hose  written  before  the  end  of  the  13th  century. 
In  these  we  find  the  fallowing  distinction  made,  clauifying  as  before : — 
Fouwli. 
The  Thotoddian  influence  introducing  the  following  forms : 
iD  or  a>  or  f  for  no  as  the  u-umlaul  of  a ; 

Generally  all  None  pecul 
soninls.  especially  N  and  R  and  G,  are  used. 
1>  ii  used  between  vowels ; 
the  h  is  eJwnyt  preserred  before  I,  r, 
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A)  there  are  a  few  veiy  old  leeUodie  MSS.,  ifae  primilivr  i  Tor  r  ii  oolj 
found  Id  nKb  woidi  ai  tm,  es.  If  we  had  None  rtllumi  mffideatly  old  it 
would  have  occurred  in  them  aho. 

The  elliptical  ptinuet  and  the  othei  tnaiked  peculiarities  of  the  dauic 
Saga-style  are  diltinctly  Icelandic. 

The  chief  thing,  however,  which  ttiikei  the  eye  when  one  looks  at  an  Ice- 
landic vellum,  it  the  way  in  which  almost  every  word  ii  abbreviated,  tUl  in 
some  MSS.  the  reiult  ii  almost  like  ihon-hand,  and  iu  all  m>ny  words  are 
to  consiitenlly  abridged  that  it  is  almoM  impossible  to  ascertain  the  teal 
pronuadatton  :  ttnit  'hana'  It  printed  With  a  short  a,  for  the  uaiveisil  con- 
traction has  destroyed  aU  trace  of  the  long  vowel  d,  which,  however,  was 
net  with  In  one  uncontraded  initance  by  the  Ediloi,  and  teemi  likely  to 
bare  been  the  rightful  spelling.  Tbe  earliert  MSS.  aire  lesi  coatiacted,  aod 
tCMmble  Angto-Saxon  vellums  very  closely.  Lack  of  parchment  very  pro- 
bably oTJgiiuted  the  custom,  and  convenience  kept  it  up. 

After  the  Union,  the  Norse  influencewas  very  strong  in  Icelaad,and  affected, 
mainly,  as  the  Editor  believes,  through  the  continual  every-day  use  of  Norse 
law-books,  even  the  spelling  of  MSS.  throughout  the  whole  of  the  14th  cen- 
tury. The  philologist  and  phonetician  must  beware  of  such  Icelandic  classic 
vellums,  which  are  all  more  or  less  wihten  in  a  bastard  Norse  spelling,  each 
scribe  imitatmg  the  peculiarity  which  he  most  admired :  thus,  in  AM.  748, 
a  for  ei  in  Cod.  B  of  Stnrlunga  cansonints  are  doubled;  iu  Flatey-b6k, 
second  hand,  the  h  it  dropped  before  /,  r,  n,  etc.  The  confusion  b  made 
worse  by  the  occaiional  inconsistency,  the  pronunciation  of  the  Icelander 
breaking  through  the  conventional  and  fashionable  spelling:  thus,  la  AM. 
468,  the  kr  otcur*  ever  and  anon  ;  and  Hauk,  though  educated  in  Norway 
and  determined  to  folk>w  Norse  spelling,  forgets  himself  now  and  again,  and 
writes  lir,  hi,  hit,  like  a  good  Icelander,  as  he  wa).  Such  slips  as  these  are 
infallible  tests  of  tbe  origia  of  the  MS.  It  thus  curiously  happens  that  the 
bulk  of  the  good  MSS.,  in  which  the  classic  literature  is  preserved,  must  not 
be  implicitly  trusted  or  followed  in  the  matter  of  spelling,  and  that  we  must 
look  to  older  (uih)  or  later  (15th  century)  MSS.  if  we  would  ascertain  the 
history  of  Icelandic  phonesis. 

Among  the  MSS.  which  must  be  looked  to  a>  authorities  for  classic  spelling, 
AM.  131.  tbe  Landnami-hiSk  (Sturla's  recension),  which  latter  is  unforlunstely 
lost,  and  the  A  text  of  Sturlunga.  of  which  a  few  leaves  remain,  are  perhaps  the 
best.  Upon  the  first  of  these  the  normal  spsUbig  of  edition)  is  largely  bated. 
We  have  in  this  Reader  gone  a  step  nearer  to  it,  by  printing  •  i '  for  '  zt,'  etc. 

By  the  tjlh  century  the  fashion  of  Norse  spelling  had  worn  off,  inter- 
course with  Norway  was  gradually  dwindling  away,  and  the  MSS.  are  once 
again  phonetically  and  correctly  spelled.  Bat  these  evidences  of  changed 
pronunciation,  which  serve  to  distinguish  them,  still  more  clearly  than  before, 
from  the  Norse  («  aud  a  confounded,  d,  I,  for  rf,  m  for  bb,  etc.),  will  be 
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The  fint  prmltd  books  follow  the  t5th-c«atniy  ipclling  clotdj'  etLon^; 
but  when  the  lenvll  of  letlcn  cuae  about,  and  the  bett  Sig>  texts  were  copied 
and  printed,  the  i^th-centurjr  q>elling,  in  which  they  were  found,  wm  pa- 
triotically bat  tomewhat  pedanticaUj  adopted. 

The  classics  are  printed  in  Homiaiisid  spelling,  following  more  and  more 
clo*elj  the  type  of  the  beit  ijth-cenlary  MSS„  esp.  A.  M.  I3». 

Many  of  the  most  important  MSS.  have  also  been  printed  according  to 
the  Tellnm  tpelling,  and  some  have  been  facsimiled. 

Besides  the  special  points  noticed  abore,  there  ire  several  othec  '  physical 
idiosyncracies,'  so  to  ipeak,  common  to  Icelandic  MSS.  of  all  agei.  The 
damp  climate  and  the  smoky  rooms  have  wrinkled  and  darkened  the  parch- 
ment to  a  deep  brown,  the  mirgini  are  nsnally  very  small,  and  there  are  few 
such  illuminalioni  as  are  sometimes  met  with  in  Norse  MSS.,  but  which 
abound  in  contemporary  vellums  on  the  cDntinent.  There  is  alio  a  peculiar 
'look'  in  the  handwriting  which  the  connoissear  cannot  miitike. 

A  table  of  Icelandic  MSS.  of  importance,  classified  according  to  dale, 
will  be  fonnd  in  Prol.  p.  ccxii. 

Of  the  specimens  giren  below,  the  first  five  are  printed  without  contrac- 
tions ;  the  last  is  given  so  at  to  show  the  kind  of  way  Icelandic  MSS.  are 
written.  It  was  not  necessary  for  out  purpose,  seeing  that  bcsimilts  of 
the  most  important  rellums  are  Ibund  in  nearly  all  the  edltioru,  to  absolutely 
copy  the  forms  of  the  letters,  etc. 

1.  Ths  loelandie  Homily  Book. 
The  oldest  of  all  Icelandic  MSS.,  with  the  exception  of  a  few  fragments ; 
it  may  even  be  one  of  the  very  ones  alluded  to  by  Thorodd,  In  1681  it 
was  transported  from  Iceland,  where  it  was  bought  for 'four  marks,' to  Stock- 
holm, where  it  is  now  one  of  the  greatest  Ueasurts  of  the  Royal  Library.  I( 
is  a  velhim  quarto,  bound  in  sealskin,  clearly  written,  with  only  the  ordinary 
ilth-<entuiy  contractions.  It  wis  much  used  hy  the  learned  Rydqvist 
in  his  classical  Svenska  SprSketi  Lagar.  Professor  Th.  Wis6n,  who 
succeeded  to  his  chair  in  the  Swedish  Academy,  published  a  good  and  accu- 
rate edition  of  it  in  1872,  which  might  serve  as  a  model  for  other  such  pub- 
lications. The  Editor  uufoitunately  had  not  access  to  it  for  use  in  the 
Dictionary,  hence  a  few  forms  which  are  found  in  it,  such  ai  Norvegr  and 
brut^laup,  are  there  noted  as  '  hardly  occurring.'  [The  case  is  misslaUd  in 
Professor  Wimmer's  L«sobog,  ind  edition,  Preface.] 

2G8.  4.  This  first  piece  was  chosen  as  ediihiling  the  tendency  to  bnlld 
up  a  '  supcT-inflexive  '  form  of  verb.  Men  had  forgotten  the  meaning  of  the 
old  Aryan  terminations,  and  were  very  nearly  making  new  tennination*,  Jost 
as  th«r  forefathers  had  done  by  suf&iing  pronouns,  as  e.g.  reisek,  rosc-Ij 
vake^i^r,  waketh-ye;  segeec.  sa;-I.  A  prae-Tboroddian  soond  should 
be  noticed,  the  early  »o,  as  in  keomr,  the  Uter  Iccl.  •  and  None  c.  r 
7.  bot)orn,  aMS.  error  forbot>ort.  •■> 
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16.  aUt>e,  >  MS.  error  for  stlatx. 

34.  The  rare  negative  mSi,  u  in  ver^ra;  the  u-nmlaut  of  4  io  p&on, 
liter  written  §,  but  joon  lost  dlogether ;  the  s  for  r  in  yeiom  ;  17,  the 
position  of  the  cuSxed  uticle,  which  hat  not  yet  coaloced  with  its  priikcipil, 
bnt  isilillwritteaat 'balfdialancci'  ir  lot  liXei  ^ii. 

30S.  ig.  oldlegom,  19,  and  hriki-riki,  »9,  are  early  ioitaneei  of '.not, 
minding  one'i  h.'    60,  Oetm.  ohne,  is  of  raie  occunence  in  classical  tiniei. 

S.   at.  Oregory'B  Homiliea. 

Of  these  HomQies  in  a  MS.  of  about  twenty-Eve  yeari  later,  anif  nine  01 
ten  remain,  published  by  Thorrald  Bjimarson,  Copenh.  lE;8.  There  are  in 
the  same  MS.  a  few  fragments  of  the  Dialogues,  edited  by  Unger,  in  his 
Icelandic  Livei  of  Sainti. 

Of  the  Sunday  Gospels  prefixed  lo  these  Homilies  we  hare  taken  three, 
two  of  which  may  be  compred  with  Odd's  translation  below.  The  render- 
ing is  somewhat  stiff,  the  Latin  of  the  Vulgate  is  felt  throughout. 

3S4.  9.  John  xiv.  33-31.  The  Thoioddian  g,  etid  for  ekkt,  etc.,  ate  to 
be  noticed. 

35.  Luke  xr.  l-io.  Notice  n>  for  «y  iu  evfiimorc,  qingor  for  cingor; 
filir  for  finfir;  the  later  form  again  is  finnt,  juit  as  tant>  has  come  into 
toll  >"  ^■'1'  E^i>E'"'>' 

ass.  13.  Matt.  uii.  1-14.  Notice  bniUaap  usimiLated,  sgto  foe  eatliet 
s&oto. 

3.  AM.  e4S. 

From  this  vellum,  which  contains  several  distinct  works,  we  have  taken 

part  of  the  Miracle  Book  of  St.  Thoilak,  which  was  publicly  read  on  the 

Aifiing  in  1100  by  Bishop  Paul,  as  evidence  for  the  sanctity  of  the  holy  man, 

which  was  then  voted  unanimonsly.     The  incident  it  records  is  very  homely, 

366.  The  Thotoddian  T,  L,  f,  f;  ifet  for  yver,  an  early  contusion  of  y 

4.   Oodsz  Beglna  of  OtfigM. 

For  a  nofice  of  this  MS.  see  Prol.  ^  35.  It  was  published  by  V. 
Finsen,  Copenh.  1853,  10  which  edition  we  must  refer  the  reader  who 
wishes  to  know  something  of  old  Icelandic  Law.  It  is  a  MS.  ofc.  1130-40. 
We  have  given  a  passage  which  illuslratei  the  character  of  this  Common 
Law  Book,  and  files  the  portion  of  the  Hill  of  Laws  on  the  lonthern  brink 
of  the  Oteat  Rift,  Almanna-gjli. 

ao.  ver  scolom,  we  shall.  The  words  of  the  Lawman  himself,  oc 
f»ra  doma  vt  til  hrvtningar,  and  set  the  courts  for  challenges. 

»l.  a  gia  hamii.on  the  cliff,  i.e.  the  northern  wall  of  the  Great  Rifl, 


(See  the  Logberg  Map,  Stiul.  ii.  513.)  He  ic  speikiog  on  Friday,  the  mor- 
row is  therefore  Salutday,  the  Alfiing  having  issembled  on  Thursday. 

30.  drottini  dag  in  fyrra,  the  first  Lord's  day;  there  were  only  two 
during  the  sesiion. 

257.  3.  saka  s*kicndr  oc  l)ingheyiendr,  pursuing  their  sniti  and 
doing  public  business.    These  words  comprise  the  ohjects  of  Ihe  session. 

5.  gangaforourgagna. 

5.   Aarip  (AM.  3»s.  a). 

For*  an  account  of  this  imporbuit  and  unique  MS.  tee  Prol.  $  16.  The 
'  vowelHng'  is  interesting,  and  represents  well  the  prominciation  of  the  end 
of  the  lilh  century.  King  Sverri  is  mentioned,  and  it  was  probabiy  written 
during  his  riign.  The  story  given  here  is  not  found  dfewhere.  We  might 
almost  guess  that  it  represents  the  school  of  Sxmund  as  distinct  from  the 
school  of  Ari.  We  believe  it  to  be  the  original  of  a  translation  from  the 
Latin.     The  title  of  Agrip  is  false  and  modern,  but  convenient. 

8.  The  forms  Hocon  for  H&kon  ;  davmi  for  dcemi;  a/  is  a  very 
favoniite  letter  of  this  scribe,  e.g.  Havlayia  for  Hileygja;  Ihe  absence  of 
accenti  and  the  occurrence  of  a  and  ay,  and  the  avoidance  of^  alone,  are 

peculiar  consistent  and  beautiful  orthography. 

e.  Frasmsni  of  BbUh  SoBa  (AM.  161). 
This  fragment  of  c.  1140  is,  however,  only  of  the  B  type,  and  the  definite 

contains  the  earlier  and  purer  text  (a  copy  of  a  lost  leaf  in  133).  The 
OTlhograpby,  tiowever,  of  inch  a  vellum  as  this  is  useful,  e.  g.  atf  gengia  is 
right  and  early,  and  the  other  copy's  arf  genga  is  a  later  form.  The  passage 
given  answers  to  pp.  345.  5—351-6  of  the  old  edition. 

The  Icelandic  system  of  contraction,  which  is  carried  to  an  extraotdinaty 
eitenl,  is  based  on  the  medieval  system,  of  which  the  German  facsimiles, 
the  photozlncographs  published  by  the  Rolls'  Office  in  this  country,  and  the 
splendid  French  Government  Handbook  will  give  the  reader  full  informailon. 
The  cheap  little  booki.  Diet,  des  Abt^viations  and  Palxographie,  by  M.  Alph. 
Chassant  will  be  found  very  useful  when  the  larger  works  above  mentioned 
cannot  be  conveniently  consulted.  For  the  Icelandic  system  proper,  K.  Gisla- 
son's  Frumpartar,  Copenh.  1846,  is  a  useful  work. 

The  very  names  being  given  in  contracted  form,  as  ^b  and  Sgh  for 
l>orbioni  and  Eighvat,  the  possibility  of  mistakes  ii  very  great;  and  though  in 
reality  they  are  not  very  frequent,  the  editor  of  a  MS.  has  to  be  always  on 
hii  guard.  Where  emendations  are  required,  a  thorough  knowledge  of  the  dra- 
matis penonae,  as  well  as  of  Ihe  contraction  system,  ii  absolutely  necessary. 

In  the  text '  stands  for  er,  ir,~  for  ur,  or,  etc.;  —superposed  foi  m  or  n. 
The  imall  letters  a^ed  (f  ~  vir,  for  instance)  are  in  the  MS.  written  above. 


432  ICELANDIC  READER.  359. 

Tbe  following  are  the  chief  cootnctioot  used : — 

mr,  mx,  m*,  mn,  01  h',  mlti  — oiadr.  mannz,  mans*,  meao,  meO,  msliL 

t  — t>t.  ti'  — t>vi;  {I'Ra,  [I'c,  |i'ta,  [I'ii  -  |ieina,  {wir,  ^ti,  {xini. 

h'  (b  with  soperposed  ■  ■  ■)■  b'l,  ho'  =  haiin,  bans,  boa. 

B,  b'la  — Biorn,  bera. 

k'r,  k'}  K  koaaagr,  konuog). 

Pm  =  framm. 

It  should  be  noticed  ibo  that  the  pTononM  d  and  {  are  prefixed,  acf^wdiag 
to  pronDDciation,  to  ibeir  goTem(d  subjecti,  e.  g.  alandi,  iriki  (cf.  the  English 
aiUDdsT,  amongit,  etc.),  and  it  would  be  right  and  proper  to  print  them  10. 
It  ii  a  special  Icilandic  peculiarity,  that  all  coroponndi  or  '  genitive '  poups 
ate  written  separately,  e.g.  Stnrlu  sonai;  vitnii  burGin;  bnz  mann,  etc., 
witnessing  to  a  diiliuct  and  fuaiUilalhii  pronuDciation.  In  Norse  vellumt, 
on  the  contrary,  luch  words  are  often  run  together.  If  the  hyrfcen  in  Ais 
Reader  and  in  the  Sturlunga,  Oxford  edition,  be  read  as  a  balf-diilance,  it 
will  EBTVe  to  represent  this  important  phonetic  peculiarity  of  Jcdaailit  MSS. 
Unfoctunatel;  editors  have  nearly  always  ignored  it.  The  teoiaikable  coin- 
cidence shown  herein  with  the  admt,  itiagros,  maau  Imlio,  etc.,  of  the  best 
old  Latin  anthotitiei,  is  worth  remarking.  The  fact  is  that  old  Latin  and 
old  Icelandic  being  guanfl'/anm  could  hardly  tolerate  a  double  accent,  '  and  " 
in  one  word,  at  it  would  spoil  the  strict  obseiraDcc  of  tbe  quantity.  The 
Norse  of  the  rellums  and  medizval  Latin  were  at  now  accmlval. 


Pi^Terbs  and  BayiiiKB. 

There  have  been  many  Collections  of  Proverbs  mid 
was  pubhshed  by  Gudinund  Jonson,  a  priest  of  Stad  in  Snowlellsness,  rinre 
supplemented  by  the  late  Dr.  Hallgtim  Scheiing,  in  two  '  Piograma,'  for 
Bessaslad  High  School,  and  there  are  ssTcral  large  MS.  collectiODs  iu  the 
British  Museum  and  elsewhere.  Bui  none  of  them  aie  of  much  use  to  one 
who  wishes  to  get  at  the  real  'philosophic  du  peuple'  in  Iceland.  They 
contain  as  many  as  five  or  sii  thoiuand  '  proverbs '  indeed,  but  the  hulk  of 
these  are  foreign,  mote  ot  lest  idiomatically  translated,  from  every  possible 
quarter,  many  sentences  ate  included  which  are  not  proverbs  at  all.  and  a 
great  deal  of  absolute  rubbish  as  well.  The  Editor  has  endeavoured  to  give 
here  a  collection  of  genuine  old  Icelandic  proverbs  only,  and  though  it  is 
not  pretended  that  every  proverb  found  in  the  CWsicai  Literature  ii  set 
down,  at  least  four-fifths  of  the  whole  are  bete.  The  references  will  show 
the  authority  for  each.  Nial's  and  Giettis'  Sagas  yield  the  richest  crop,  about 
twenty  each.  We  have  not,  for  various  reasons,  given  many  of  the  proverbs 
from  the  Eddie  Lays,-theugh  Hitnmal'and  Maishatta.tkneSi  are  at  licb  as 
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Hcsiod't  woilu  in'  inch  apophthegmlc  witdom.  Where  do  anthoiity  ii  giren, 
the  ptoreibi  ire  either  old,  but-the  Editor  hsi  forgoOen  the  reference,  or  cuch 
u,  though  DO  MS.  authority  caa  be  gicea  for  them,  are  teasonablf  presumed 
to  be  old  and  are  certainly  Icelandic.  To  illEttrate  the  material  here 
printed  is  Dot  our  proriQce.  There  ii  no  lack  of  means  for  inch  a  woik, 
ind  in  England  alone  the  '  proverbi  of  Hend3^g,'  and  the  fiiK  collection  of 
Hcywood,  lately  reprinted,  would  na  doubt  lupplj  many  parallelt.  But  as 
in  every  case  thrae  will,  after  the  most  rigorous  application  of  the  compara- 
tiie  teit,  be  left  a  lUtional  nibitralum  of  original  proverbi,  few  in  number 
indeed,  but  Tigoraus  in  character,  which  enables  one  to  jndge  out  of  their 
own  mouthi,  so  to  ipeak,  the  people  they  sprung  from.  The  Norse 
proTeibs  a>  a  whole  convey  an  impression  of  the  sound  common  sense  of 
thcii  crcitan.  But  they  do  not  show  much  imagination,  nor,  on  the  other 
hand,  do  they  exhibit  that  intense  cannyneis  which  Tiliate  many  North 
Euglish  proverbs;  they  ire  not  so  neat  ai  the  Freuch,  so  bold  as  the  Italian, 
oi  so  perfect  as  the  Spanish.  But,  after  all,  it  is  from  them,  not  from  the 
Sagas,  which,  like  our  Elizabethan  Literature,  was  the  outcome  of  one  or 
two  great  generations,  that  a  right  idea  of  permanent  and  lasting  features  of 
the  natjonal  character  must  be  detiied. 

We  hate  numbered  the  proverbs  for  reference,  and  affiled  the  initial  of  the 
important  word  by  which  they  are  clastiEed  (no  other  way  is  practical),  ai>d 
under  which  they,  in  most  cases,  will  be  found  in  the  Dictionarji, 

At  the  end  of  the  proterbs  the  Editor  has  placed  a  few  of  those  '  sayings,' 
the  like  of  which  ate  so  characteristic  of  English  popular  talk,  and  Were  lo 
ably  illustrated  in  ibe  conversation  of  Mr.  Samuel  Weller. 

The  Oospel  of  Uatthew. 

Tariud  into  Tcilaadie  ly  LawmoH  Odd  the  Win,  and  printed  1540. 

It  will  not  b«  out  of  [dace  here  to  g^ve  a  few  lines  to  the  history  of 
the  Icelandic  translation  of  the  New  Testament,  and  to  the  memory  of 
the  man  that  made  it. 

Before  giving  the  evidence  on  which  our  knowledge  of  Odd  rests,  we  may 
notice  that  though  he  is  now  so  entirely  forgotten  as  to  have  been  omitted 
in  the  Lists  (1874)  of  Icelandic  Worthies,  he  made  a  very  great  impression  on 
the  minds  of  his  contemporaries.  Popular  stories,  illustrating  his  wisdom  and 
gift  of  second  sight,  were  long  current,  and  it  was  in  his  favour  that  the  old 
epithet  'spaki,'  which  had  been  given  to  the  sages  of  the  old  days,  was 
revived.  Again,  the  Reformation  in  Icebnd,  though  it  was  bloodless,  cannot 
be  looked  back  upon  with  much  satisfaction;  nearly  all  concerned  in  it,  in 
some  way  or  other,  forfeit  our  sympathy— treachery,  greed,  ingratitnde,  and 
falsehood  itain  the  foremost  men.  But  upon  Odd  there  rests  no  such  blot. 
That  he  wu  mindful  of  Charity,  ai  well  as  of  Faith,  is  shown  by  all 
Ff 
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Ufa  know  of  him,  and  geiltleaeu  lad  pniilj  breitbc  through  naj  jujc  he 
bu  wiitteo.  £t«d  in  hit  tnuittiant  to  rairful  mt  he  to  aroid  oKtnding 
any,  that  in  the  '  IntiodnctiaDi'  hi  hu  loftened  domi  the  hard  wwdt  in 
which  the  out-tpokea  wrath  of  Lnthcc  manijati  itidf.  The  qnililj  ind 
ralne  of  Odd'i  chief  work  may  be  touched  on  later,  and  it  ii  withiD  tbe 
powd  of  the  reader  himielf  to  judge  it  bj  a  moit  terete  teit — comjatiiai 
with  our  own  nobk  Terson.  But  of  Odd  hinudf  it  may  be  laid  in  lU 
tobcntetli  that  from  hit  day  to  the  pnienl  Icdand  'hai  pToduccd  two  men 
only — Hallgtim  Petoiiion  and  Jotm  Widaliu — wboie  in&ieace  can  be  com- 
pared to  bit ;  and  even  the  beautiful  Paition-Hynuu  of  the  foraier,  and  (be 
glowing  eloquence  and  eameit  pleadiog  of  the  latlei'i  Scrmoni,  popular  u 
tbf  y  haTc  been,  have  giren  leit  joy  and  toothed  leu  torrow  than  the  Suwlay 
Qoipelt  of  the  Icelandic  Poitilli  and  Pnyei-bookt,  which,  but  for  tbii  long- 
forgotten  ttanilator,  would  never  periupi  have  reached  the  poor,  the  needy, 
and  the  afflicted. 

The  following  cztractt,  faithlblly  tranilated,  will  give  the  chief  ftcti  of 
Odd'i  life.  The  fiiit  it  from  the  account  of  one  who  bad  at  a  boy  entcitd 
hit  teirice  but  a  ibort  while  before  a  indden  death,  whicb  he  hiDHllf 
witneiud,  cut  off  Odd  in  the  prime  of  life,  at  a  time  when  bit  example  anil 
influence  were  Mill  lotely  needed. 

'ThoimodAuDnndisont  of  BizdralUDga'iacconntof  the  deaA  ofLawmtii 
Odd  Gotukalknon,  taken  down  by  Bishop  Odd  Einantoo  ai  Tbormod  vM 
it  in  the  year  1613,  he  being  then  terenty-foni  yean  old,  bit  be  ini 
■eyenteen  winteii  old  when  be  came  into  Lawman  Odd't  tervke  in  the  tame 
year  that  he  wai  drowned  : — 

'Odd  Cottikalkuon  uiled  to  Norway  young,  and  grew  up  there  wilb 
kinsmen  of  hit  lather,  and  learned  mudi  it  school  there  ;  then  he  came  out 
here  again,  and  wii  with  bis  father,  Gotttkalk,  Bishop  of  Holar.  There  be 
wai  wantonly  ^tabbed  with  a  dagger,  nigh  to  the  left  eye,  by  Olaf  o  Dell, 
fathet  of  Mark,  and  was  tomewhat  dit6gnred  thereby. 

'Hewat  a  tall  man  and  broad  in  proportion,  of  a  well-thapen  conntt- 
nance.  After  the  death  ot  his  father  be  sailed  again,  and  wai  then  tame 
yean  abroad  ;  then  he  came  back  and  was  chamberlain  to  Ogmnnd,  Klhop 
of  Skilholt.  Aftetwardi  he  set  up  houtehold  with  Thurid,  Einar't  daBghler, 
and  dwett  with  her  tome  yeart  at  the  Reeki  in  Olret  unwed,  till  the  bad  1 
son  by  him,  Petei  by  name,  then  he  took  her  (o  wife.  Then  he  flitted  lo 
Reekholt,  where  he  was  two  yean,  for  he  wai  Rector  there ;  but  in  the 
latter  year  he  became  Lawman  of  the  North  and  Weil.  Then  be  flitted 
North  to  Rowanitead  Ctoitter,  and  wat  there  two  yean. 

'  In  the  third  year  of  his  Lawmanihip  he  rode  southward,  to  go  to  the 
Althing,  But  when  he  came  to  Borgat-frilh,  he  wished  to  tail  tboiee  It 
Beiiattead  with  hit  taxes  in  a  big  (hip  whicb  he  had.  He  could  not  gel  > 
fail  wind,  though  he  waited  half  a  month,  10  he  rode  the  buid-path,  and  wi) 
drowned  on  the  way.    It  came  about  in  this  wite.     He  «u  tidilig  after  th 
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Other*  thiongh  the  Luwiter  in  Kio>,  wben  hii  horw'i  hind  legi  gin  way, 
and  it  ilipped  Dodct  him,  lO  Ibit  he  fell  oat  of  the  saddle  and  wu  itnightwiy 
drifted  on  ta  a  land-bank  in  the  liTcr.  Then  he  got  on  his  hmdi  and  knctt, 
but  hit  cloak  blew  up  round  bit  head,  and  in  this  plight  he  wu  drifted  down 
further  on  to  a  bank  [afkast,  it  not  now  used :  it  Is  difficult  to  get  at  the 
exact  meaniDg  here].  Then  bii  men  picked  him  up  itive,  and  pitched 
>  tent  over  him  at  once.  Hit  teiraoti  were.  Sir  Einir  Hallghmsian  hii 
vicar,  who  wai  afterwvdi  at  Utikala,  Tbontein  Einatuoo  his  steward, 
Peter  hit  ton.  and  hit  grooms  [of  whom  the  writer  was  one].  About  mid- 
night he  came  to,  and  tald  that  he  felt  bruited  all  oTer.  Hii  nun  slid  that 
w«t  no  wouder,  teeing  that  he  had  fallen  into  the  river.  A  little  after  he 
tpoke  to  them  again,  and  ordered  them  to  take  bit  body  to  Skalholt,  tndding 
his  men  aj  good-bye  ['  good  night '  ii  the  word  in  the  text,  alwaji  used  of 
the  last  farewell  of  a  dying  man]  for  him  to  aU  bis  frieadi,  and  al^er  that  he 
died.  He  left  no  children  lave  Peter  Odditon.  Thnrid  hi*  wife  lived  five 
years  aller  him,  and  in  tho  tame  year  that  he  died  there  came  out  >  letter 
from  the  king  bidding  him  go  abroad. 

'  He  was  luch  a  hard-working  and  busy  man,  that  when  there  was  no 
feaiting  which  be  must  attend,  aitd  he  vat  not  hindered  by  other  folks,  he 
would  busy  bimtelf  with  nothing  elte  but  reading,  writing,  and  tian^ting 
books.  He  had  a  great  cheit,  t«g  enough  to  bold  twenty  weights  of  butter 
[c.  800  lbs.]  I  it  wai  fiill  of  written  books,  many  of  which  he  had  himself 
written  and  Iranilated,  and  be  may  be  rightly  numbered  among  those  who 
have  been  of  the  moit  uie  to  their  mothcr-ooontry.  Peter  (his  son)  was  not 
grown  np  whin  hit  father  died,  so  Lawman  Thord  Ovdmundsson  took  Ae 
Lawmanship  of  The  whole  country  to  huniclf.  Aflerwardi  Peter  marrisd,  and 
lived  some  time  on  his  estate,  then  he  sailed  to  Norway  with  hit  wife,  and 
died  abroad.'— Finn  Jonsson,  Hist.  Eccl.  Isl.  torn.  iii.  p.  iig. 

ThenextaccountwaiwritteabyJ6nEgil»an  (bom I548,died  1636)  before 
1606,  from  information  obtained  from  eye-witnesses.  Hit  informant  hero 
was  priett  at  Skalbolt: — 

'Now  I  will  first  begin  my  itory,  according  to  what  Sir  John  Biarninon 
told  me,  at  the  late  Odd  bimielf  told  him.  He  was  brought  up  in  Norway 
from  tbe  time  when  he  was  sis  years  old,  with  hit  father's  brothers,  and  wa* 
very  well  Iiugbt  in  Latin,  Oerman,  and  Danish,  and  could  ting  and  read  the 
leiioni,  at  wat  then  tbe  ute  in  Iceland.  He  travelled  both  in  Qermany  and 
Denmark,  and  wat  well  received  by  all.  but  itiit  he  remained  in  his  po[iib 
beUefi ;  but  be  never  took  orders,  because  he  had  not  a  good  voice,  and  wa> 
not  minded  to  to  do. 

'  He  began  to  marvel  much  within  himself  that  he  could  not  come  to 
a  cleat  trnderitaudiog  ai  to  this  change  of  faith,  as  they  called  it,  teeing  that 
so  many  wise  and  thoughtfid  men  inclined  thereto. 

'Then  he  made  ap  hit  mind,  said  be,  tor  three  nighti  fotlowing.  when 
all  were  asleep,  to  get  out  of  bed  in  his  night  shirt,  and  pray  Qod  that  be 
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wDiild  open  bit  heart  and  make  manifeit  to  him  which  of  tbe  two  were  the 
ITuei — thii  failh  oi  the  old — and  gin  him  true  aadeistandlng  therein,  witb 
man;  oihei  wordt  of  inppiicition,  saying  that  vhicherer  God  ihould  breathe 
into  hil  breait  ai  the  tmei,  he  woold  seek  to  increase  and  further  and  fbilov 
the  same  at)  the  dayi  of  hil  life.  When  these  prayen  were  ended  and  the 
three  night)  had  gone  by,  then  it  ii  told  that  he  uid  that  all  had  beco 
changed  before  him,  thai  he  had  quite  forgotten  the  old  faith  ai  if  he  hid 
never  heard  of  it  nor  known  aught  of  it,  but  in  it*  itead  the  new  £iit)i  wai 
all  laid  open  to  him, 

'Then  he  tunied  back,  before  he  uiled  again  to  Iceland,  and  got  him 
books  in  three  tongaei,  Latin,  German,  and  Danish,  and  amongit  them  the 
New  Testament,  and  then  he  came  oat  to  Iceland  and  became  the  chamberlain 
and  Kcretary  to  Biihop  Ogmund,  and  was  held  in  good  friendship  of  him. 

•  Odd  Eyjolfston  had  a  houM  to  himself  there,  and  there  they  (the  two 
namesakes)  were  for  the  most  part  all  day,  and  no  man  else,  but  sometimes 
the  late  Odd  Qotlskalksson  was  out  in  the  cow-byre  j  he  bad  made  bimtdf 
a  desk  there,  and  gave  out  that  he  was  alwul  reading  old  booki  and  writing 
oat  the  itatntet  of  the  biihapi,  and  these  h«  showed  to  them  that  came 
there  to  him,  but  no  man  knew  of  the  rest.  He  first  took  in  hand  to 
translate  the  Gospel  of  Matthew,  and  it  is  told  that  be  said  that  the 
Saviour  Jetus  had  lain  in  an  ais'i  Mali,  and  that  now  he  wai  translating  hii 
Word  and  taming  it  into  his  mother-tongne  in  a  cow-byre;  and  they  were 
often  Ulking  over  this,  Gizor  [later  hiihop]  and  he.  Then  he  fell  ihort  of 
paper,  so  he  prayed  the  hiihop  [the  old  blind  Biihap  Ogmund]  to  give 
him  some  paper.  The  bishop  asked  what  he  was  writing,  and  he  uid  thai 
he  was  writing  out  the  bishops' statutes  and  the  old  hiwsof  the  church.  The 
bishop  Slid  that  he  would  gladly  gire  him  ai  much  paper  as  he  would,  and 
so  he  finished  the  Gospel  of  Matthew.  It  it  not  told  of  him  that  he  tnni- 
lated  more  that  winter,  before  he  went  away  and  set  np  a  houiehoM  of  his 
own.    He  first  dwelt  at  the  Reekt  in  OIth,  and  there  he  traniUted  the 

Hittory  of  the  Passion  and  of  the  Destmction  of  Jerutalem,  anno  1545. ... 
•He  translated  these  booki— the  New  Testament  and  the  Postili  of  Coi- 

vinns,  both  of  whidi  be  had  printed,  as  the  preface  tells  and  the  date  shorn. 

But  these  were  not  printed :  Corrinus'  Book  of  Epistles,  the  Catechism  oT 

Justus  Jonas,  the  Psalms  of  David  [which,  we  believe,are  those  which  appear 

in  Bishop  Gudbrand's  Bible  of  1584].  all  the  Sermons  de  Sanctis,  Margarita  [or 

the  Pearl],  which  latter  Lord  Gisli  (the  Bisbop)  hid  printed  anno  155S. . . . 
■  Three  years  before  he  died,  or  even  earUer,  he  prophesied  of  bis  death, 

and  of  what  kind  it  should  be ;  and  in  that  very  year  be  prayed  many  to 

call  their  children  after  him. .  . . 

'  He  was  lathe  water  no  longer  than  sufficed  to  drown  him,  and  there  acre 

two  books  dry  in  his  bosom — a  prayer  book  and  an  account  book. ,  . . 
'He  had  made  known  before  that  he  wished  lo  reitinSkalhoit,in  front  of 

the  pulpit,  at  it  was  then ;  but  this  was  not  done  bj  reason  of  the  rock,  anil 
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diey  laid  bim  before  the  Icctem  ia  the  tnniept,  but  a  ihort  vajt  liom  the 
late  Lord  Giznr  and  the  iate  Olaf  the  Schoolmaiter.  Olaf  was  diovned  anno 
IS55,  and  the  late  Odd  155S;  Olaf  about  Thorlak't  mut,  aad  Odd  abonl 
John'(  mau.' — Biik.  Add,  Jdn  EgUssoa,  chap.  40. 

Odd  would  teem  to  have  been  Sftj  years  of  age  when  he  wai  dfawQed, 
^lont  the  44th  of  Jane,  1556.  But  neither  the  day  nor  jeir  of  hit  birth 
are  knowo.  Of  hii  worki  noticed  ibove,  we  are  only  concerned  here  with 
the  New  Testament.  When  he  had  £ni(lied  hii  tranilalion  he  took  it  to 
Denmark,  and  procuring  a  petinisHon  from  the  king  (a  document  in  which 
he  ii  called  'Othe  Nonke,'  Odd  the  Nonemaa,  an  appellation  to  which  hii  long 
scionrn  abroad,  and  the  nationality  of  hi(  father's  kindred,  gave  him  some 
title),  he  had  it  printed  at  Rotkild  in  1540.  It  ii  a  tmall  thick  duwlecimo, 
Dcally  printed  In  a  fine  imall  round  Uack-lettei  type.  ' 

Only  three  examplei  are  known  besides  the  two  in  the  Copenhagen  Royal 
Library.  It  ii  from  one  of  the  latter,  which  wai  kindly  lent  hy  Ur.  Chr. 
Bniun,  Royal  Librarian,  at  the  Editor's  request,  to  the  Bodleian  Library, 
diat  our  test  is  printed. 

The  first  authentic  production  of  an  Icelandic  press  (for  Uie  itory  of  print- 
ing done  in  Iceland  under  Bishop  ]6b  Arason's  auipicei  before  the  change  of 
faith,  which  we  Hist  Gud  in  Bjom  of  Skardsa,  mnit  be  set  down  as  a  myth) 
dates  from  1559,  three  yean  after  Odd't  death,  when  John  Matthewson,  a 
priest  of  Swedidi  origin,  haring  brought  over  some  half-worn  Danish  types. 
put  up  a  ^ei)  at  Breidabolitad  by  the  Hope  in  Hunafloe.  In  1561  he  printed 
from  the  New  Testament  of  1540  the  Sunday  Gospels  and  Epistles,  a  book 
which  has  been  the  anttcitsor  of  many  others  which  hare  made  known  the 
work  of  Odd,  where  the  Testament  itself  was  never  read,  and  its  translator's 
name  forgotten. 

In  157J,  Biihop  Gudbnnd  brought  over  a  Ene  new  fount  of  types  which 
he  completed  himself,  cutting  iniiiali,  linals,  head-pieces,  etc.  with  his  own 
hand.  The  Via  Vitae  of  Nieli  Hemmingsen  is  the  first  book  which  issued 
from  the  new  press  at  Holar. 

In  1584,  a  great  work,  which  had  been  some  yean  in  hand,  was  com- 
pleted there— the  translation  of  the  whole  Bible,  much  of  which  was  printed 
by  the  bishop's  own  hands  from  translations  of  his  own.  Parts  of  this  Bible, 
which  we  BO  donbt  owe  lo  the  inspiration  of  Odd's  work  (the  New  Tesu- 
ment  and  "several  other  books'  being  his,  the  Psalms,  we  believe,  among 
them),  are  due  to  other  handi,-_EccleiiaEticus  and  the  Proverbs,  perhaps  also 
Samuel,  by  Bishop  Giiur,  Odd's  friend — the  whole  having  been  revised  by 
Gudbrand.  who,  however,  with  eneellent  taste,  limited  his  changes  in  Odd's 
case  to  mete  alterations  of  spelling. 

The  tnihop  wis  attacked  as  having  lived  to  tike  to  himself  the  honour  of 
the  whole  work,  and  triumphantly  defends  himself  in  the  statement  which 
follows :  '  There  are  some  thai  have  broughl  this  charge  against  me,  that  I 
baye  claimed  as  my  own  other  men's  translations  in  the  Bible,  because  ' 
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one  plice  I  lud  Ihit  I  had  been  for  the  moit  ptrt  ri ogle  and  alone  in  the  woHc 
of  rending  over,  conectuig,  ind  truulating.  But  id  theK  wordt  I  did  by  no 
m«uu  wiih  to  bare  claimed  Toi  myKlf  the  whole  innilitiaa  of  the  Kbk. 
Wherefoie  I  make  Ihii  lUtement : 

■  A*  for  the  New  Tatament  and  aonie  other  boold  alio  of  the  Old  Tem- 
nient,  which  the  late  Odd  Oottilcallutoa  of  bleued  memoiy  translated,  all 
good  meD  will  Icoow,  that  I  could  nerer  h>*e  been  minded  to  claim  than 
11  my  own.  NeTCCtheleti,  by  the  oidinance  of  hii  Majeily  the  King,  and 
according  aa  God  bath  giTeo  me  wiidom  lo  to  do,  I  have  read  over  tboK 
book)  alio,  and  emeoded  them  in  tome  placei. 

>  Another  (et  of  booki  came  before  me  at  the  nme  time,  which  certain  othen 
had  themielTci  tianilated  out  of  the  Daniih,  or  canud  to  be  tranilated  foe  them, 
theie  I  care  not  to  claim  lo  myielf  any  moic  than  the  foroier,  lethimown  them 
that  will.  For  lo  great  trouble  had  1  with  tbeae  tranilatioiu  in  mixed  Daniib 
and  bn^eu  ipccch,  tcading  over  and  letting  ari^t  and  emeDding  the  same, 
that  it  con  me  no  leu  palm  than  it  would  have  done  lo  tiaiulale  them  afteih, 
as  may  be  proved.  They  that  will  not  believe  thii,  lei  then  compare  th«  eaccl- 
Irat  tranilatioiu  which  they  and  their  biendt  have  made  with  thii  Bible. 

'  A  third  Ht  of  booki  were  thote  which  I  wai  obliged  myieir  lo  tianiJate, 
■eeing  that,  to  my  Icnowledge,  they  had  not  been  tranilated  by  othen,  whidi 
1  care  no  wbit  the  more  to  reckon  up  by  name ;  be  ihcy  mora  or  leva,  it  ii 
alt  the  lame  lo  m^  I  leek  no  man'i  praiie  therefore.' 

Thii  ■  Gudbraod'E  Bible,'  ai  it  ii  called,  is  a  fine  folio,  beaatifblly  printed 
in  blacl;  letter  (Ibe  very  graceful  initiali  are  ipecially  nottwfwthy),  and 
beating  thioBghout  it  tracea  of  the  loving  care  of  the  Printer-Biihop.  Be- 
fore he  died  (in  1617,  at  the  ripe  age  of  eighty-Eve,  having  been  tiiihop  for 
fifty-iix  yean),  he  iuued,  in  1609,  a  lecond  reprint  of  Odd'i  New  Terta- 
ment,  hardly  dialing,  aave  in  ipelling,  from  the  tdilio  prinapt  of  1540. 

A  few  words  will  luSce  to  characteriie  Odd't  wotk.  It  ii  well  wcvthy  to 
■land  by  the  tide  of  that  of  Tyndal  01  Luther,  and  higher  praiio  could  hardly 
be  given  to  It  Like  out  own  Venion,  it  wai  mada  )iut  at  the  right  lime,  when 
the  tpoken  language  wat  in  the  main  itill  pure  and  elaarical,  but  yet  rich  and 
flexible  enough  to  be  easily  adapted  to  the  idiomi  and  vocabulary  of  the 
Greek  and  Hebrev, — when  men  still  had  that  exqQitile  feeling  for  rhyltun 
in  prow  which  is  absolutely  needed  to  r«prodnce  worthily  the  mblime 
poetry  of  the  prophedei,  prayeri,  and  epiillei  of  Ihe  original  leiti, — when 
there  was  still  a  ringleness  of  life  and  thought,  whidi  must  exist  if  the 
translator  is  ever  ready  to  enter  into  and  undetitand  the  eternal  simplicity  of 
Eaaem  lifer— when,  above  all,  there  ivat  that  lively  &ith  withoat  which  the 
whole  spirit  of  a  book  vanishes  under  the  translator's  hands,  leaving  the  dead 
tctidaom  of  a  pedantic  paraphrase  or  a  sentimental  travesty  which  wDl  nevB 
be  of  the  tUgbtesl  good  to  any  human  lonL 

The  praise  given  to  Odd  may  also  in  a  high  degree  be  ihated  by  Qndbnod, 
fot  he  faithfully  followed  in  his  great  predecessor's  itqx,  and  really  moulded 
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the  fClt  of  ibe  Tuioni  Uaoiblioni  of  which  be  cODiphini  into  ■  ihipely 
and  comiiteDt  whole,  which,  though  inferior  to  Odd'i  own,  in  no  plice  rink 
bdow  a  hi^  st>ndu<L 

Turning  now  to  the  hiitoiy  of  the  Bsi/le  in  Iceland,  the  following  uUe 
win  Duke  what  there  it  to  ta;  on  the  subject  clearer : — 
Siei2i  Am  TsirAHEiiTi : — 

Odd'i  New  Tettunent   1540     Roikild,  b' 

Godbrand-.  Btble    1584     Hril.r,  ft. 

{Secood  Kew  Tcftament 1609      H  Alar,  fa. 
rThorlak'i  Ba.le 1637-44  Hilar,  fa. 
\  Slein'i  Bible   171B     HAlu,  from  a  DanUh  renion,  &. 
LWaiienhuui'  BibJe 1747     Copenhagen,  firet  with  verKi,  fa'. 
I  Brit.  &  For.  B,  Socie^'t  N.T.     1807     Copenhagen,  b". 
JB.  &  F.'Hamiagnit' Bible        1813     Copeahagelt,  t^. 

PaiaphiaitK  New  Tettament      1896     ViBey.fa'.aad  iSjI  ReflgaTibtfa*. 

Paraphrutic  Bible 1841      ViSey,  V. 

Second  Edilioii  1859     RcykjaTik,  fa'. 

B.  &.  F.  B.  S.'.Par»phr.  N.  T.  1 864  &  66  Oxford. 

B.  &  F.  B.  S.^>  Parapht.  Bible  1866  Oifonl. 
Biihop  Thorlafi  Bible,  a  new  edition,  a>  it  were,  of  Ondbrand'i,  WM 
made  in  obedienec  to  a  rojal  ordinance  which  enjoiiud  a  reriiion  of  the 
Icelandic  Bible  in  accordance  with  the  Daniih  reriion.  Thii  wu  judi- 
cioiuly  effected,  and  though  scTcral  Danlih  wordi  crept  in,  where  a  good 
and  ihytboiical  loelaitdic  wotd  itood  before,  on  the  whole  the  change  is  not 
very  great  or  baleiiiL  If  we  may  judge  from  1  copy  of  thii  book,  bearing 
the  aotograpb  of  Henrik  Bjelke  (now  in  the  Collectioa  of  the  Ker.J.Fianck 
Bright,  brought  bom  Iceland  in  1810  by  bis  late  &tbei.  Dr.  Bright),  which 
ii  dated  1637,  diis  edition,  of  which  all  othei  copiei  known  to  the  Editor 
are  dated  1644,  moit  have  taken  leren  yean  a  printing. 

Btihop  Slein'i  Bible  wai  an  unlucky  experiment,  almost  a  fresh  trinsla> 
tion  ftom  the  Danish,  a  poor  performance  altogether,  but  intereiting  ftoin 
its  being  the  list  BlUe  printed  tn  the  old  type  of  Bishop  Ondbiand.  then, 
after  1 50  years'  use,  much  worn  and  broken.  Walsenhnui'  Bible  ii  ■  good 
reprint  of  Tborlak's.  In  tSo;  the  British  and  Foreign  Bible  Society  printed 
the  Ibird  New  Testament,  none  had  appeared  since  1609,  from  which  their 
very  good  and  niefal  edition  wai  taken,  with  howerer  a  few  Danidsms.  It 
ii  now  anfoftnnately  out  of  print. 

This  was  succeeded  by  a  Bible  which  was  so  carelessly  executed  by  the 
people  employed  at  Copenhagen,  that  from  one  ridicnloni  mitpHnt  in  the 
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heading!  to  the  Lamentationi  of  Jeremiah  (Hinnignit  for  KannigTil')il 
hai  been,  like  onr  'Niughty  Bible,'  a  by-woid.  Had  it  been  more  itrictlj 
miied  it  would  have  been  a  Mieta]  edition  enough,  but  it  nerer  becime 
IKiputai  in  Iceland.  Thii  Bible,  tad  to  117,  it  the  last  of  the  old  leriei  oF 
editioni  which  had  their  root  in  Gudbrand  and  Odd'i  libonrs. 

At  the  cud  of  the  i8th  centurj  a  wave  or  ntionaliim  o(  the  dulleit  and 
mott  itupid   type  overwhelmed   Iceland.      Magnni   Siephenten,    a   lawyer 
(bom  176a,  died  1S33).  a  man  of  energy  and  tome  patiiatiim,  but  of  1  moil 
protaic  mind  and  cealous  impatience  of  any  ipiiitual  life  other  than  llie 
peculiarly  dull  ditpenutinn  which  he  bchcved  in,  wai  the  ringleader  of  tliii 
movement,  which  began  by  iiiving  a  new  bymn-book  in  igoi,  to  lepkce 
the  venerable  collectiani  which  had  held  so  great  a  place  in  the  private  and 
public  devotioDi  of  the  people.      In  thii  new  hymn-book,  the  beantiliil 
Whittnn  Hymnt  on  the  Holy  Ohott  were  replaced  by  new  oaei,  affiimiticioi 
of  the  Divinity  of  the  Second  Fetion,  all  luthropamorphiimi,  and  alluiioiii 
to  ipitili   good  ot  evil  were  carefully  expunged;    and  not  content  with 
thii,  eopiet  of  the  old  booki  in  which  the  old  hymni  appeared  were  coUecled 
and  burnt.     To  give  two  illustiatiimi  out  of  hundiedi  of  the  incredible 
itupidity  which  matkt  thii  movement,  aote  the  following  verte : — 
The  old  verse  of  the  hymn, 
O  Jesu  GuSs  eingetinn  ton  I    Eilifi  QuB  vor  Herra  I 
Jiii  bjMtir  allt  vort  andarljdn,  eymd  vora  virtiit  bera, 
Lamb  Gufi]  er  dantann  leiSit  &  krosi.     Likntamr  tjrtu  oUum  ois! 
Vera  bzn  vilir  heyra, 
wai  altered  Into 

O  Jesu  Gufts  eingetinn  ton  t     Alhvarf  og  lihun  maima 
{ni  biettir  allt  vort  andartjdn.     Eymd  vora  virtitt  ianna 
Lausnari'  ei  dauSann  leiSst  i  krou.     Likntamr  ijertu  oitum  oil 
Ltid  ost  vig  Hfaia  satoia, 
where  not  only  is  the  lente  perrerted,  but  the  whole  verse  wat  broken  up 
and  spoih  in  thythm  and  flow  to  that  'Lamb  of  God'  and  'Everlartiog  God 
our  Lord'  of  Jesus  Christ  might  be  expunged.     And  again, 
Englnm  Sinum  haon  telti  boS  at  tji  til  (lin  og  leiSa, 
h.  vegDm  [linum  {^r  veita  itoA  og  venda  oUu  til  greifia : 
f>eir  bera  [rig  hzgt  &  bondum  tin,  ivo  hrergi  niir  [in  fztr  \ia 

wat  metamorphoted  into 

Svo  niuH  c^  lika  liat/r  Gad  vel  tj&  til  {iln  t>g  Idbt, 
A  vegam  |i(nam  \itir  veita  ttoS  og  nnda  ollu  til  gieifia : 
Fra  ^  burl  krinda  hdsia  og  pin  ivo  hvergi  uiir  {la  fietr  t>la 
i  minita  tieini  aS  meiSa, 

'  '  Gratr '  u  teaii, '  griitr '  the  gmel-like  reiiduom  of  aaioial  oiL 
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where  a  qnoUtion  from  the  Psalmi,  wliich  it  used  by  Jenii  himself,  it 
wanton]/  cast  out,  and  the  beaoty  of  the  passage  destrojed.  Some  or  these 
patched-ap  hymns  bear  in  the  old  edilions  the  lignaluie  of  the  bishop, 
aflerwaidt  first  Pteiident  of  the  new  Icelandic  Bible  Society;  some,  thai 
of  Magnus  Stephensen  himself. 

This  process  could  not  be  effected  without  an  outcry,  and  the  innovations 
were  bitterly  satirised  by  J6a  Thorlaksson,  the  translator  of  Milton,  a  ^fted 
man.  and  others;  but  the  people  were  helpless,  the  only  printing-press  was 
in  Magnus  Stephensen's  hands,  and  the  bishop  was  completely  a  zero  undei 
Stephensen 's  control. 

So  the  work  went  on,  and  by  an  unfortunate  coincidence,  Henderson,  a 
good  man,  whose  guilelessness  allowed  him  to  be  completely  hood-winked, 
became  the  tool  of  this  set  of  irrational  refonnert,  and  Ok  Icelandic  Bible 
Society,  which  he  founded  with  the  best  and  pureit  intentions,  was  as  soon 
as  Henderson  bad  turned  his  back  upon  Iceland  made  a  rehicle  for  attack- 
ing, by  means  of  ■  '  new  translation,"  01  rather  paraphrase,  the  New  Testa- 
ment itself.  Slip-shod  carelesmcss,  foreign  words,  mistranslations,  omlssioas, 
and  defects  abound,  hardly  a  verse  is  correctly  giver,  while  dalness  and 
prosaism  deform  every  page.  This  book  was  practically  paid  for  by  English 
money,  and  was  followed  by  the  whole  Bible,  treated  in  the  same  way  by 
the  same  and  similar  men.     A  second  edition  appeared  in  1859. 

And  we  must  regard  it  as  a  great  misfortune,  that  when  the  British  and 
Foreign  Bible  Society  most  laudably  determined  to  issue  an  Icelandic  Testa- 
ment and  Bible,  they  did  not  recur,  as  they  had  done  half  a  century  before,  to 
the  old  veruon,  but  were  persuaded  lo  use  the  hapless  paraphrase  of  1859. 
The  last  Edition,  that  of  1866,  is  besides  covered  with  misprints  and  mis- 
spellings of  every  kind. 

Bat  every  havoc  leaves  some  oasis,  and  in  most  wrecks  some  one  is  saved, 
and  so  here.  The  Gospel-hook,  containing  the  Sunday  Gospels  and  Epistles 
all  the  year  round,  the  only  portion  of  the  Bible  oflicially  read  in  churches 
in  Iceland,  survived  the  havoc  made  on  hymns  and  Bibles ' ;  so  also  did  the 
Gospels  prefixed  to  the  Postills.  Both  were  left  untouched  or  unheeded  by 
Stephensen,  and  even  the  earlier  alterations  of  Bishop  Thorlak  were  never 
inserted  here;  and  like  the  Psalms  in  the  English  Prayer-book,  they  still 
present  the  pure  old  text  of  Lawman  Odd's  time.  They  are  used  for 
family  prayers  every  Sunday  in  every  home  all  over  the  island,  according  to 
a  pious,  time-honoured  custom.  The  difference  between  the  teit  of  Odd 
and  Bishop  johnWidalin*  (died  1710)  are  just  ai  between  two  MSS.  of  the 
same  type.    But  the  tide  of  the  new  movement  has  at  last  flooded  this  last 

'  The  oldest  Gospel-book  in  Icelandisof  156*,  puWished  by  Jin  Mathew- 
lon  of  Breidabolstad  ;  hence  all  others  date  down  to  186;. 

'  The  Grst  edition  of  Widilin  appeared  in  1717,  the  eleventh  and  latt  in 
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laadnuik;  for  in  TS67  tha  old  Goipcl-book  wai  tapeneded  b;  the  new 
piTiphraud  one,  whilrt  the  leimoni  of  old  WidaJis  with  their  old  Gospel 
texts  bive  alio  been  superteded  by  a  new  one;  and  >o  the  frnitt  of  the 
piety  and  godliDcH  of  Lawman  Odd,  Bishop  Gudbcand  the  printer,  Poet 
Hallgrim,  and  Preacher  Widalin,  the  most  eloquent  and  itirring  prose-writer 
lince  Ihe  old  Saga-timB,  have  all  one  by  one  xanished, 

Tfaui  at  the  preient  day  the  Icdander  bat  actually  no  means  of  dtbn 
hearing  or  reading  any  pan  eren  of  the  New  Testament  in  hit  own  tongiie 
in  a  pure  and  woilhy  ihape. 

We  have  gone  into  this  subject  somewhat  it  length  in  the  hope  that  now 
that  all,  whether  Icelandeti  or  Engtiihmen,  hue  for  the  first  time  a  let^ 
means  of  comparing  the  Tenerable  and  beautifal  translation  of  Odd  with  the 
Icelandic  Authorised  Paraphrase,  tome  meaiDre  may  be  taken  to  remedy 
this  present  untatit£ictory  state  of  things  before  It  is  too  late. 

We  hare  noticed  that  the  translation  was  made  at  a  happy  moment  wh« 
the  Daaiih  influence  on  the  language  had  not  yet  had  time  to  aScct  JB 
vocabulary  or  ityle.  It  is  alio  well  that  it  wai  not  made  eiiliet,  when  tht 
traditions  of  the  classical  style  were  itill  strong.  As  it  ii  the  Gnt  real  book 
written  for  aoo  yean  (1340-1540).  It  has  a  freihneii  and  beauty  of  its  own, 
which  the  laboured  scholarship  of  a  later  date  and  the  pedantry  of  eiriier 

Remarkably  pure  in  rocabulary  on  the  whole,  we  yet  find  a  lew.  mostly 
legitimate,  Germaniims ;  such  are  ttiai,  mnna  (n.  7),  ske,  makt.  t>eiik> 
(xri.  7).  ista.  [lat  far  at  (now  become  a  regular  mark  of  biUiol 
diction,  as  in  Widalin,  for  instance).  Many  of  these  howerer  only  occur 
once  01  twice.  Many  compound  rerbi  and  partidplet  in  /or-,  Qenn.  HT-, 
for-djar&,  -lita,  -gangs.  In  a  very  few  instances,  as  by  orenigfat,  Hk 
demonstratire  ii  used  for  the  Germ,  article,  (leirra  fortapa&n  tanAa,  (eir 
rikisins  tyrnr. 

And  lastly,  the  word  hlifa,  in  tbe  sense  '  to  abide,'  here  nted  beeaiue  tlit 
Icelandic  hat  no  word  which  exactly  exinesiei  the  idea  ;  '  una  '  wonld  ban 
done  perhaps,  but  onlockily  Odd  did  not  bit  upon  it;  thetauCBfitjaSr, 
liT.53;  spimaminip&maBr,  xL  9. 

On  the  other  hand,  ancient  ibnnt,  «ucb  u.  em  for  «r ;  vait.  t^  for 
nrst,  tdkn ;  l>eini  tiimum ;  preteritei,  Itt  pen.,  in  -a,  befBa,  rilda,  ^doa ; 
gjotSu  TBT ;  tnia  for  tru,  etc. 

We  have  kept  at  iht  mau  to  the  tptUing  of  tbe  ori^nal,  wUdi  is  of  > 
good  ijth^ennry  type,  with  abbreviationi  etc.  The  old  formt  btTC  bea 
eierywhere  adhered  to  faithfully;  but  rn  hat  been  te^Haced  by  at, as  ia 
ttdnn  for  steim,  and  Odd's  reflcTdve  »  changed  into  si.  The  text  bu  bem 
mended  in  the  following  instances,  where  it  could  hardly  have  bcm  k^ 
cntouched : — Matth.  xxir.  15,  where  Odd  by  orenight  hat,  {it  er  hua 
»t6B  ;  Matth.  ittI.  38,  biSit  for  blifit ;  Matth.  xx.  19,  where,  I^  a  strange 
confusion  of  fomu,  he  has  hdOstrokuniir  og  krosifettsiiiar  (see  SynUi) ; 
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nvii,  35,  {mntknti  foi  blntkoti  (by  1  mitprint) ;  xxir.  g,  huBkrcli  for 
hannkvsli ;  it.  30,  mdrnSD  for  inor  pndii. 

We  may  further  note  that  in  the  biblical  pbriie  q(i  aamr  i,  'to  r«l 
OHnpiiiioD  for,'  'loDu'  not  beJDg  an  adjective,  ii  but  a  comiption  from  an 
older  iji,  Srmti  i  e-m,  whence  it  cooiet  thai  Odd  once  ipelli  '  aumor,'  and 
WidiUn  once  nji,  hiln  i&  auinur  &  bonnm  (adit.  1827,  rol,  i,  p.  253); 
■ttSkanp  tlandi  Ibi  the  older  >eik-kaup.  Obserre,  t>eysi-dogg,  viii.  ij, 
ihe  whole  rmdtring  of  that  pauage  is  (igoroai  and  beinlifnl.  Matth.  vjii. 
(.  kreisusjAki,  and  ia.  t,  ikt-ejokr,  of  which  one  vonld  be  ehalie,  one  goul, 
the  transUloi  coofounding  the  Eaitem  ailmenti;  lii.  10,  lejkjandi  hor, 
beltra  ijdkandi  hor ;  xiii.  54,  grdafii  ii  a  Qermaniiiii,  where  '  6aSi,'  a  little 
later  on  (rer.  30),  u  batter;   xt.  34,  Gika-kom,  'korn'  here  denotei  a 
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RUNIC  TEXTS  IN  ROMAN  LETTERS. 

I,  Old  Bunes. 

1.  ec  hlewagastiz  holdngaz  homa  tawido. — Golden  Horn. 

2.  ec  wiwaz  after  woduride  witada  hal^ban  :  worohto 

r[unoz]  :  and  on  Iht  reverse — arbwi^  siwfostez  arbw(fano 
^MiMgoz  dohtriz  dalidun  [.  .  .]z  woduride  staina. — Tune. 

3.  afatr  hariwulafa  ha^uwulafz  haeruwulafiz  warait  mnaz 
Jjaiaz, — lilaby. 

n.  Early  Uiddle  Buues. 

On  one  side  of  the  stone — 

Aft  uamul)  aUnta  mnaz  Jku  :  in  uarin  fatti 

faliiz  aft  faikiAQ  sunu : 
Sakomak  mini  |iat  hnariaz  ualranbaz  uazin  tua  ^  suap 
tualf   siniini  uazin  [njumnaz  tualraubaz   bat>az   sAoun  a 
umisum  [mJAnum. 

tat  sakum  Anart  huaz  fiiniiu  aldum  a  nur^  fiantmiz  hraij)- 
kutum  auk  tumiz  An  ub  sakaz : 

Rm^  [^]iauTikz  hin  (mimo^i 
stiliz  flutna  strAntu  hraijimaraz 
sitiz  nu  kaniz  a  kuta  sinum 
skialti  ub  fatlat)z  skati  oiarika. 

On  the  other — 

tat  sakum  tualfta  huar  histz  sikunaz  it  uituAki  ad  kunnkax 
tuaiz  tikiz  sua^  a  likia. 

tat  sakum  ]}ritaunta  huariz  tuaiz  tikiz  kunukaz  salint  i 
siulunti  fiakura  uintuz  at  fiakurum  nabnumburniz  fiakurum 
brut>ruin  :  ualkaz  fim  ra^julf  suniz  hrait>alfaz  fim  nikulf 
suniz  hAislaz  fim  haru^  suniz  kunmundaz  fim  atrnaz  suniz 
aftez —Hoisime  in  Giithiand. 
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HI.  Doniali  Uiddls  Bhhm. 

1 .  ^  Kunualtstain  :  sunaz :  ruhalts  :  t>ulaz :  a  salhaukum. 
— Zealand. 

2.  Kunulfz  :  auk  :  aukuti  :  askkz  :  auk  :  rulTz  :  rist)u  : 
stin  :  [tansi  :  ifliz  ;  ful  :  filaka  :  sin  :  iaz  :  uarj) :  .  ,  .  tu^r  : 
J>A  ;  kunukaE  ;  bar^usk. — Jutland. 

3.  Raknhiltr  :  sad  :  stain  t>ADsi  :  aufl  :  ala  :  aauIuakajKi 
via  ....  anl>uiart)an  ^iakn  : 

ala  :  suniz  :  karl)u  :  kubl :  ]iausi  :  aft :  fa^ur  :  sin  ;  auk  : 
hADS  :  kuna  ;  auft  :  uor  ;  sin  :  in  :  suti :  raist  :  runaz  :  ^i : 
aft :  trutin  :  sin  : 

t)ur :  uiki :  {lasi :  ninaz  : 

at  :  lita  ;  sa  :  uait>i  :  is  :  sttun  :  ^ansi :  ulti  :  ifia  :  aft  : 
Aiuin  :  tiaki. — Funen. 

4.  t-ur  :  uiki :  kuml ;  ^\.— Jutland. 

5.  Raknhihr :  sustiz  :  ulfs :  sati :  stain :  t>An5i :  auk ;  kar^i 
bai^  :  (lAnsi :  auft :  kunulf :  uar :  sin :  klAmulan :  man :  auk 
skai^  :  ^i  :  [wm^Jaiibls  ;  faiz  :  uartia  :  nu  :  futiz  ;  {)Ai 
batri :  sa  uaT{>i :  at :  rita :  ia  :  ailti :  stain  :  })Ansi  it)a  hi{>an 
traki. — Zealand. 

6.  Aft  ruulf  stAtz  [st]un  sasi  is  uas  nuzaku^i :  satu  su 
[niz. . ,  .^-Jutland. 

7.  Rhuulfz  sati  stain  nuzaku})i  aft  ku{)umut  bni^  sunu 
sin  truk  ant)ui[ar[)an]  :  Auaiz  ia^i.^/utland.' 

8.  Haralti  :  kunukz  ;  ba])  :  kaunia  :  kubl  :  ^ausi  :  aft : 
kunn :  fal^ur :  sin :  auk  aft :  })iurvi :  mut^ur :  sina :  sa :  harallr : 
ias  :  SAZ  :  uan  :  tanmaurk  :  ala  :  auk  ;  nuruiak  ....  auk 
. .  .  .  t ;  kristnA.— /»(//a«rf. 

9.  Tufa  :  lit :  kaurua  :  kubl  :  mistiuis  :  tutiz  :  Aft :  inut>ur : 
sina :  kuna  ;  haraCS  :  bins  :  kut)a :  kunns  :  sxaaz,— Jutland, 

10.  Kurmz  :  kunukz  :  kaur^i :  kubl :  [iausi :  afl :  {lunii : 
kunu  :  sina  :  tanniarkar  :  \i\^— Jutland. 

10  b.  Rafnuka  :  tufl  :  auk  :  futin  :  auk  :  knubli  :  t>air : 
^rir  :  karttu  :  Jiuruiar :  hauk. 

10  c  Rhafnuka  :  tufi  :  hiu  :  runir  :  >isl  :  aft  :  [t)ur]ui  : 
tnitnik :  sina. 
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11.  Svin  :  kunukz  :  sati :  stin  :  uftiz  :  skar^a  :  sin  :  him- 
[lika  :  ias  ;  uaa  :  farm  :  uistr  :  iah  :  nu  :  uarj) :  tau{>r  :  at : 
hit)a  :  hv..— Jutland. 

1 2.  Inirlf :  risl)i :  stin :  t>Ansi :  hiinl)iki :  suins  :  aftiz  :  ink : 
filaka  :  sin  :  ias :  uart> :  tau^r :  |ia  :  trakiaz  :  satu  :  um  :  hai- 
[labu  :  ian  :  ban  ;  uas  :  sftiri  ;  matw :  trikz  :  hartia  :  kul>r. — 
Jutland. 

13.  Suti  :  sati  :  stain  :  Jjansi  :  aft  :  ailaif  :  brujiur  :  sin: 
sua  :  Askaus  :  rautium  :  akialta. — Funm. 

14.  t^irmutz  :  nJAUt :  kubla, — Funm. 

15.  Suni  :  sati  :  sdn  :  t>ansi  :  iftir :  tusta :  bin  :  skarpa : 
faliur  :  sin  :  harl^a  :  ku^an  :  buta : 

uirt>i :  at :  rata :  huks  :  ubbriutr. — Schonen. 


IV.  Swedish  Uiddle  Btmes  (nearly  alt  round  Lake 
M^aren). 

1 .  Uil^uksi :  lit  raisa  :  stain  :  |)insa  :  iftiz  : . . . .  fa^ur :  sin : 
kot>an  :  ban  :  ba  a  :  akurstam  : 

bier  ma  :  stanta  :  stan  :  mil}li :  bua  (read  bnia) : 

ral>i :  tekr  :  pax  :  runsi :  ninum  :  ^imsum  : 

Bali :  risd. 

a.  Turkuntr  ;  auk  :  kunar :  ^air  :  litu  :  hakua  :  stain  :  pinsa. : 
at :  anut :  fa^ui :  sin  :  boanta  :  aut>fri^z  :  Bali :  risd :  stain : 
l>isa. 

3.  larlabaki  :  lit  :  raisa  :  stain  :  pisa  :  at :  sik  kuikuan  : 
auk  :  bni :  ])isa  :  kartii :  fur  :  ont :  sina  ;  auk  ban  ad  :  alan  : 
tabu  :  ku^  hialbi  ont :  bans. 

4.  lustin  :  auk  :  iuruntr  :  auk :  bium  :  piz  :  buru[)r  :  rispn  : 
....  stin  :  trums  :  fat)ur  :  sin  :  ku^  :  ialbi  :  ons  :  ont :  auk  : 
siln  :  fur  :  gifi  :  onum  :  sakaz  :  auk  :  sutiz  : 

hir :  mun :  likia :  me^  :  altr :  IJfir  :  bru :  ar^ :  slakin  i :  ri|} : 
aft  :  kuj}ii :  suinaz :  kart>u  :  at ;  sin  :  fat>ur :  ma :  iki :  brutaz : 
kuml :  bctra :  uerjja. 

5.  I^fz  :  auk  :  porfatz  :  paiz  :  litu  :  raisa  :  stain  :  at :  por- 
biom  :  fa^ur  :  sin  :  kot^an : 
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hir  :  mun  :  stanta  :  stain  :  naz  :  brutu  :  auk  :  kilauk  ri|) : 
kirua  :  marki :  at : . .  . .  sin. 


Rimisnis. 

7.  Saksi :  sati :  stin  :  (lasi :  aulliz  :  Asbium  :  sin  :  filaka  : 
tuka  :  sun  :  saz  :  flu  :  aki  :  at  nbsalum  :  an  ua  ina(ian  : 
uabn  :  af^i. 

8.  torstain  :  [lit :  raijaa  :  stain  :  t)ena  [aftir]  sik  :  sialfen  : 
auk  :  sun  :  sin  :  hefni :  uaz :  til :  eklans  :  ukr  :  trenkr  :  farin : 
□ar^  :  t>a  :  h^uma  :  at  1  hanni  :  tau{>r :  ku|) :  hialbi :  sialu  : 
t>aira  :  Brani :  auk  :  slo^i :  [laiz  :  [raistu]  stain  :  ^ena. 

9.  iniTstain  :  auk  :  austain  :  auk  :  natfari :  raistu  ;  stain  : 
at  :  finui^  :  auk  :  ulif  :  ]}urkil  :  burner  :  sin  :  uaiu  :  aliz  : 
uikiks  :  suniz  :  latbumiz  :  men  :  litu  :  rista  :  st^n. 

10.  Hakun  :  kar^i  :  bni  :  t)iEa  ;  ian  :  su  :  skal  :  h^ta  : 
kunas  :  bcu  ;  ian  :  saz  :  uaz  :  sun  :  hakunaz. 

11.  Barkui^  t  auk  :  {)u  :  helka  :  reista  :  stain  :  t>^uisi :  at  : 
nlf :  sun  :  sin :  ban  :  entasis :  mi^  :  Ikuari  :  kuj) :  ialbi :  salu  : 
ulfs. 

V.  Orkney  (Maeshowe). 

1.  mmp  \)2siYi  0hse  er  ati  koukr  tranils  sonr  fyrir  sunan 
lant. 

2.  sia  b^uhi  uar  fyi  la)>in  liEelr  lot)brokar  :  synir  hEenar 
fiaeir  uoro  huater  :  slit  uoro  msen  sEem  J)Eeir  uoro  fyri  sir ; 

3.  iorsala  farar  brutu  orki^uh  : 

4.  ut  norjjr  er  fe  folgit  mikit  Jjat  er  lo  eftir  uar  fe  folgit 
mikit.    seel  er  sa  ir  fina  ma  \)aa  j^u^  bin  mikla. 

5.  visar  runar  rist  sa  majir  er  runstr  er  fyr  uestan  haf, 

VI.  Manx  StoneB. 

1.  mail  :  brikti  :  sunr  :  a{)akans  :  sraifi  :  raisti  :  krus  : 
t>ana  :  fur  :  salu  :  sina  :  sin  :  bnikutn  : 

kaut :  kirtii :  {laana  :  auk  :  ala  :  imaun. 

2.  [b]itra  :  is  :  laifa  :  fustra  :  kul>an  :  sun  :  ilan:      '"^"^ 

og 
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Vn.  Ireland  (see  Plate). 

VUL  G-reenland  (dotted  Runes ;  i4tb  century). 

Ellikr  :  sikuat)s  :  sonr  :  bianne  :  tortarson  ok  :  enrtt)!  [i] 
onsson  :  laukarUk  in  :  fyrir  :  gangdag  :  hlo^u  :  uarda  te  OE 
rydu.  .  .  • 

ZX.  Bunio  Song  (from  a  lost  Norse  vellDin). 
FK  veldr  fraenda  r6gi ;  Fcpfiiz  ulfr  I  skdgi : 
AK  er  af  elldu  iarni :  Opt  \aypT  reinn  a  hiami : 
iTjRS  veldr  kvenna  kvillu  :  Kitr  verSr  fir  af  iUu  : 
OSS  er  flestra  ferSa :  En  skalpr  er  sver6a : 
REis  kveda  rossum  vesta ;  Regin  i  sverSit  bezta  : 
KAUN  er  bdgi  bama :  Bol  giorir  'near  folvama ' : 
HAGL  er  kaldast  koma :  Kristr  Ek6p  heim  in  foma : 
NAUS  g&rir  nappa  kosti :  Naktan  keir  f  frosti : 
IS  kOUum  bni  breifla  :  Blindan  f>art  at  leifla  : 
AR  er  gumna  g66i ;  Get  ek  at  on  var  Fri5fli : 
s6l  er  landa  lj6mi :  Liitig  at  helgum  d6nii : 
TYR  er  dnhendr  Asa  :  Opt  verSr  smifir  at  bldsa : 
BjARKAN  er  lauf-grcpnst  lima  :  Loki  bar  fixrdar  tima : 
LOGR  er  l^at  er  fellr  ii  fjalli :  Fdst  en  gull  era  halli : 
HABR  er  moldar  auki :  Mikil  er  greip  i  hauki : 
¥R  er  vetr-grcpnst  vi6a :  Vant  er  ^w  'i  brennr  at  svfiia. 

Unicum  ullem  eiemplum  ex  antiqua  legum  rolumiiie  in  Brchini  Bibli^ 
thecae  Aademiae  Rcgiu,  qume  Hafniae  est,  cxtintc  dGpTOm|ituiii  produuK 
taStasnt.—Olt  Worm,  Daa.  Ut.  p.  95. 


NOTES  TO  THE  RUNIC  TEXTS. 

All  Tcmajnt  with  Rnnic  viiling  on  tbeoi  fall  iato  two  clano — Old  iml 
New — diitingiiiihed  b;  diflnence  ol  age  and  alphabet  loictipCiaiii  « 
(tone,  metal,  etc.  of  the  Old  Typt  are  found  in  manj  part*  of  Standioim 
a>  well  at  ia  England,  and  would,  u  far  ai  we  can  judge,  date  from  between 
the  third  and  Eflh  ceniaiiei.  That  they  art  oldei  than  the  inraiioD  of 
Britain  »  proved  bj  the  bet  tbat  the  Eaeliih  brought  thii  t;p«  of  iMta 
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with  them.  They  iie  itchiic  in  loHguagi,  and  nther  group  with  the 
Gothic  of  Ulfil*  ihin  with  inj  later  Teutonic  tongue.  To  Enghshmen  they 
mmt  be  of  iuteretl,  11  giving  them  the  only  ipeciment  of  the  tongue  their 
fotefalheri  spoke  when  they  Ent  inTided  Biilain,  (he  tongue  which  in 
England  dereloped  into  the  languJge  of  ^Ified  and  M\I,ic  and  the  Engljih 
Chronicle,  by  a  leiia  of  allerationi  of  which  we  have  httle  record ;  while  they 
ihow  Standinayians  how  deep  were  the  changei  which  have  metaraotphoted 
thii  Teutonic  tongue  into  the  Scandinavian  language,  which  in  its  turn  was 
to  be  brokien  up  into  the  dialect!  of  to-day. 

I.  Old  Banea.  Ai  to  theirorigin.theymait  all  come  fromeai#ji>Bre(— 
almojt,  we  might  lay,  from  oni  man — for  their  ihape,  arrangement,  etc.  ate 
ererywhere  the  lamc.  That  the  Roman  uncial  alphabet  wai  the  one  from 
which  they  are  taken  the  formi  have  been  held  to  ptove,  though  there  are 
one  or  two  letters  which  look  at  if  they  ome  from  some  Greek  alphabet 

The  airangemenl  in  the  Fulhori,  which  ii  univerul,  points  to  a  smgit 
origin,  and  shows,  we  think,  that  the  letters  were  not  taken  from  A,  B,  C, 
bat  from  coins  or  tablets  and  the  like.  The  earliest  remains  on  which  the 
Futbork  occun  are  the  '  bracteatei,'  imitations  from  Greek  and  Roman 
coins  used  aj  '  bollat' 

Their  shapt  is  merely  an  adaptation  of  the  classic  unciil  letters  to  the 
material  most  used  by  their  Teutonic  borrowen,  imoif.  Any  one  can  see 
that  on  Inch  a  material  the  horicoiilal  cfrokei  of  the  F,  for  instance,  would 
be  impossible,  whereat  perpndicular  and  slanting  strokes  would  cut  across 
the  grain  and  show  well  and  clearly. 

Unforttmately  the  remams  with  the  Old  Typt  of  Rune  are  very  scanty,  and 
yield  hardly  more  than  two  or  three  senlences  in  all.  But  on  comparing  their 
small  vocabulary  with  the  richer  store  of  Ulfila,  their  essential  consonance  it 
apparent — (he  noun  -a  -i  -ff  items,  as  in  holtinsai  (hjttingr),  sastli 
(geiti),  Bunu  (ace.  sing.)— the  final  sibilant,  which  we  have  here  trans- 
literated inlo  I  (the  analogy  of  the  Gothic  and  its  shape  on  the  Riikstone. 
where  -' -  ^  i  and  ,.-  =  final  z,  leaving  us  little  doubt  on  this  head) — the  un- 
contracted  forms  as  dohtria  (detr).  dalldtLH,  plur,  preterite,  pwinaoB,  fem. 
genitive,  a  farm  still  kept  up  in  the  isle  of  Gotland  (is  -or),  as  the  iale 
Prof,  Silve,  a  native,  first  observed.  In  the  third  inscription  there  Is  an 
iiuertEd  vowel  between  two  consotuuiU,  the  '  Gothic '  prejudice  agiinit 
consonants  itill  prevailing. 

We  have  given  of  these  the  Golden  Horn  inscription,  probably  the  oldest 
writing  of  tbe  whole,  and  intereitiog  to  us,  as  being  found  precisely  in  the 
region  whence  the  English  came,  and  dating  from  before  their  coming  to 
England.      T^nn,  near  the  month  of  R,  Glommen ;  hlaby.  West  Sweden. 

The  remains  of  this  type  we  date  from  the  third  and  following  centotiei. 
Its  alphabet  wc  give  in  Plate  I.  The  famous  Ruthwell  Cross,  c.  800,  and 
other  old  Enghih  Runic  remains  belong  to  this  type  of  alphabet. 

The  Neir  01  SotudliutTlaa  Rones  ma/  be  dividtd  into  nfiddlt  and  Hui, 
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Mlddls  Bnnei :  These  ire  known  by  leaving  msuij  of  the  old  fonm  of 
the  Ent  alpbibeti,  though  the  i  ii  retained,  but  the  distjaguiihing  maik  a 
pethapi  the  a,  the  old  a  now  nted  at  a  aaial  a  before  n  and  st.  it  abi 
maifciag  1<M  r. 

II.  B4)kato]ie,  East  Sweden.  The  longeit  inicription  known.  Ilu 
fiiit  part  of  it  readi  i 

•After  Wamoa  stand  Runes  these,  but  Warin  nuule  [them] 
A-fither  for  a-fe;  [dead]  ton.' 
The  only  piece  of  rerie  in  this  metre  found  on  the  Rune  (tones. 
The  piece  before  the  Terse  is  not  clear,  but  seems  to  meia — 
'  That  uy  we  secondly,  how  for  nine  agei  he  wii  lord  of  the  Red-dothi. 
aho  he  judged  their  cases   [i.e.   was  king  and  judge  etc.,  referring  to 
Theodtick].' 

'  Ruled  Theodrick  daring  of  mood. 
Lord  of  seameo,  Redmere's  strand  I 
He  (itteth  now  in  fbll  [war]  gear  on  hii  Heed, 
Shield  girl,  [the]  Marings*  Prince.' 
It  seems  to  be  a  piece  of  an  epic  refening  to  Theodrick  the  Eut  Qotli, 
Lord  of  Verona ;  the  Redmere  is,  we  think,  the  Mediterranean,  the 'Redhaf' 
of  Islend.eh.  313;  the' Marings'are  giien  ai  hit  lubjects  in  Deor'iLameirt. 
'Jwdrfrfc  ihte  Jiritig  winira 
Mixringtt'burg,  J>xt  wzs  monegum  cu^.' 
We  take  the  itone  to, bear  the  ume  relation  to  a  lost 'Theodtick  Lay'u  die 
RulhwellCrossdoej  to  the'Layof  iheRood.'    The  little  fragment  sbowini 
the  dead  king  in  Iiis  barrow  is  good  enough  for  us  [0  wish  for  more. 

Noteworthy  fornij  are,  falki&a  »  feigan,  sakomnk  -  segjnmk  (refletf), 
TMln  —  Tieri  (subj.),  Bitii  —  silr,  aatiiit  —  sieli  (subj.),  anart  ^araut. 
flaknmin^Gdmni,  kAmi-gi>TT,  see  Diet.  p.  156  at  bottom,  skliltt- 
ikildi,  wintraz-Tetr. 

mlnai,  memory,  here  it  means  dd  talis,  cf.  Diet.  l.  tv.  minoi  and  dKni- 
The  middle  part  of  the  insciiplion  seems  to  be  some  sort  of  arithmelial 
mythic  story.     Fart  of  it  readi : 

'We  tell  the  tale  what  war  spoils  were  there,  two  snch  that  twelve  timet  I 
were  taken  twain  spoilt  both  togelher  on  single  men." .  .  .  '  That  say  w"  I 
twelfth  how  the  bone  of  Sigyn  [wolf]  ate  (?)  on  the  battle-Eeld  kingi  two 

'That  say  wc  thirteenth  bow  two.teehi  of  kings  tat  in  Zealand  fbat 
winters,  by  lour  names,  bom  of  fouri  brothers,  five  Wilkus  sons  of  Redsrnlf, 
five  Mraltbuifs  tons  of  Rugulf,  Eve  Haislart  sons  of  Haruth,  and  Ere  Gon-      I 
monds  looi  of  Ainu' 

HI.  Danlili  BtoBBs:  Found  all  over  Denmark  froio  Heilhby  lo 
Fonen.  They  form  a  regular  catena,  and  seem  to  range  chiefly  through  ^ 
lolh  century,  1-7  are  heathen,  before  950  and  after  850  (3  and  5  are  deul; 
connected);    8-ia  are  historical,  and  belong  to  the  three  kings,  Oonn, 
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Harald  (r.  950-84),  Sweyn  (r.  985-IOI4).  After  thii  there  »re  few  Runic 
sloDGE  in  Deninulc 

They  are  wiittea  in  fine  large  chiracteii  belweea  lines  witb  word  diyiiion 
by  doll  or  strolcct.  There  11  no  irt  about  them  till  we  come  to  the  Sweyn 
stones,  in  which  Ihe  end  of  the  lino  are  coaaecled  with  beantiTuI  bold 
corvee  -^ 

On  the  Heathen  Oronp :  Tkor'i  hammir  rt  «<:«"  o"  several,  and  the 
god's  name  00  two  itonei ;  e,  g.  3.  '  Thor  hallov  theie  Runes  1*4.'  Thor 
hallow  this  monument  t '  The  curse  (occuri  foui  times)  is  also  heathen ;  e.  g. 
'Into  a  "beast"  maj  he  tnm  that  thii  itone  overthroweth  or  for  another 
[grave]  draws  it  [away].'  j.  *  May  he  become  an  ogre  who  overthroweth 
thii  Itone  ot  hence  diaweth  [it].'  And  lastly,  15.  'May  the  howe-breaker 
become  an  ogre.'     [rili,  a  maniac  or  a  hog,  iwi'iw,  cp.  Ter6a  at  gjallif]. 

Political  limu  are  ased;  e.g.  6.  Mura-kufii,  the  Nora  priest;  3. 
SolTa-knJii.  the  Solva  pHeil.  A  few  curious  words  are :  Ql&mului  mas, 
a  white  wizard,  one  with  second  sigki ;  3  and  J,  dreiiKT,  a  gallant  man,  or 
godr  drengr. a  gentleman;  }>iakii  ()>egn), a  thane ;  in  3  and  7. ant)visr]>aii, 
1  word  of  praise,  'worthy,'  the  eiact  meaning  unknown;  in  i.  Jjnlai,  the 
lage,  see  Diet.  I.  T.  1  tot,  husband;  trutln  (drottin),  lord;  trutnik,  mis- 
tress; hlmpUia(heimt>egi),  henchman;  fllaki,  fellow ;  £.  Bkul>,  i.e.  skeiB, 
a  ship,  here  denoting  the  ship-shaped  stonehenge,  or  dtclc.  For  (uch  see 
Sieriges  Historia  by  Montelius,  fig.  410. 

Early  forms  are:  JJiursi,  acc,  =  J)yri,  Tbyra;  buihi,  ang.  acc.  =  son; 
Ccankiar,  drengir ;  sasi,  nom,  dem.  pion. ;  ^lanai,  nom.  dem.  pron.,  etc. 

B  +  i— e,  thtonghont,  as  Kunriak ~ Notreg ;  iaa  — cs;  Tiortiaii -^ ver- 
t>ao;  tiaikn=1hegn.     The  reflexiTe  bu-)>usk  is  noticeable. 

We  will  select  No.  8  for  translation  :  •  Haiald  the  king  bid  make  monu- 
nient  this  after  Oorm  father-bis  and  after  Tbyra  mother-bis  :  that  Harald 
who  won  Denmark  all  and  Norway  [all]  and  [ino^ldend]  to  christen.' 

The  blank  after  'Norway'  will  not  allow  of  any  other  word  but  'all;' 
the  next  blank  contains,  the  Editor  believes,  the  name  of  some  Wendish  land. 

The  form  '  SA  . .  .  iaB  aaz,'  = '  s&  . .  .  er  s&,'  supplies  the  lack  of  relative. 
In  the  Icelandic,  see  Did.  i.  v.  ir,  13a  a ;  examples  of  '  er  hann  er  httmar,' 
' er  tMi'm','  to  which  'tr  id'  is  merely  nominative.  The  Swedish  sbine  10 
fomltfaes  a  parallel,  'ion  siiB  aa*'  =  qui  erat. 

Iiater  Buhbh:  The  alphabet  has  again  increased,  and  continues  to  do 
so  till  the  latest  times.  The  earliest  inscriptions  of  this  type  are  the 
Swedish.     Those  of  the  Isle  of  Man,  the  Orkneys,  etc.  also  belong  to  it. 

There  is  often  a  greafdeal  of  skill  displayed  in  cutting  the  names  and 
several  regolar  conventions ;  if  a  syllable  or  a  letter  occurs  twice  running,  it 
is  seldom  written  twice.  An  n  before  i,  g,  d  are  seldom  written,  and 
i,  t,  p  stand  for  g,  d,  b. 

Sind-ruites.  tetters  joined  together,  usually  to  save  space,  are  found  in 
inscriptioos  of  all  ages. 
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Thue  Rmia  lut  from  a.o.  900  to  iioo. 

IV.  Swedish  Btonei :  Theie  ilonts  are  00  the  vhole  later  than  the 
Daniih  Moon,  and  nciily  lU  ChriitLan,  thererore  doI  earlier  than  the  iitb 
cealui]i,  for  Svedea  vat  not  completely  Christlanked  til]  c.  a.d.  iioo. 

Thote  occur  in  rait  numben,  principallj  on  the  tombitoaei  that  bordei 
Lake  Mzlai,  the  cenlce  of  old  Swedish  life.  Upland,  Sadennanlaiid,  etc^  aqd 
in  Qotland  (the  lait  ctdlected  by  ^ve). 

Tvo  third!  of  all  fcnoivD  Rune  stonei  (abont  two  thoniand)  belong  to 
Sweden.  Some  of  them  are  rery  intereitiiig,  and  give  little  touches  of 
early  life,  and  eren  noticet  of  hittoiical  erenti ;  but  tbe  bulk  are  of  mere 
philological  intereit  from  the  ptt^r  names  they  pceierre.  There  is  somt 
thing  artiilic  abont  the  way  they  are  carved,  and  the  serpent  icrolls  on  wbidi 
they  are  written  are  often  twilled  Into  beaudful  pattema. 

Social  lift  t  Many  of  the  itonei  are  erected  to  commemorate  the  make> 
of  a  '  t»idge,'  bni,  i.e.  >  causeway,  a  dike  orei  a  iwamp  or    the    like;    I 
a  work  done  for  the  glory  of  the  bridgemaker'i  [oul.     Such  are  the  stones    ! 
of  Jarlftb&fft,    e.  g.    ,1 .  Such  stones   were  naturally,  like  other   metnorial 
stones,  set  by  the  brant,  tbe  '  broken  way,'  i.e.  the  road.    Such  phraeei  ai,    1 
4, '  May  no  better  way-monument  be,"  or,  '  Here  shall  stand  this  itime  near 
the  way."     From  these  '  way-stones,"  or  brautar-steinap,  was  fonaed  l^ 
come  mistake  the  bastard  and  meaningless  word  bautafrteii). 

The  road  by  Sigtuna  {(Jpsala),  fringed  with  Rone  stones,  and  winding 
among  barrows,  gave  the  Editor  a  most  vivid  confirmation  of  hii  conjecture 
in  the  Dictionary,  i.v,  (p.  J4).  [Many  of  these  Hones  owe  their  fine 
condition  to  the  pious  care  of  (Jount  von  Essen,  who  had  the  fallen  atcmcs 
raised  up  again,  etc.  He  cow  lies  buried  in  H&tuna,  the  centre  of  thf^  yu 
Swedish  folk-land,  and  a  Rune  stone  set  over  his  grave.] 

Hisloritat :  Notices  of  the  Chtistiaa  times — the  square  croia  ao  frequent 
on  the  itone,  the  mention  of  a  man  vho  died  in  his  vikUe-vieeds — the 
memorial  stones  to  men  who  took  part  in  Prince  Ingvar't  crusade  to  the 
East  (his  death  put  in  Annates  Regii  to  1041.  Tbis  gronp  is  one  of  the 
oldest),  to  men  who  died  abroad  in  GriKi  and  in  the  Wea  (England  and 
tbe  Western  Isles),  the  illusion  to  a  great  baiile  at  Uptala,  e.g.  7.  ■  He  fled 
not  at  Upsala,  but  fought  as  long  as  be  had  weapons.' 

Arlistic:  There  ate  numerous  types  of  seroil-wotk,  for  many  atones  are 
by  the  same  carver,  and  even  where  the  name  is  not  given  it  is  often  pos- 
sible to  identify  the  artist  of  the  mc»e  elaborate  carvings,  snch  as  Bail, 
Ubl,  and  others  of  the  IJth-eenlury  Swedish  artists  wrought.  Djbects 
careful  and  laborious  works  will  give  the  reader  an  excellent  idea  of  the 
look  of  the  stones. 

It  is  by  flie  type  of  the  scroll-work  that  the  famous  inscription  on  Ae 
Lion  of  the  PiriEus  (now  at  Venice)  may  be  safely  attributed  to  a  Swedirii 
hand.     Rafn's  reading  is   entirely  untrustworthy;    only  a  few  namei  can 
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The  KToU-voik  mi]' also  bcuiefal  in  fixing  [he  date  of  the  itonn,  accord- 
ing to  the  complexity  of  the  deriga  which  variei  Irom  the  limple  Daniib  tjpe 
to  the  mott  complex  seipentine  cdftci. 

Phitologitally :  Ttiey  contain  later  formt  and  limplei  Toabnlarj.  Hun- 
dredt  of  lime*  the  bate  (brmub, '  N  [and  N}  set  thii  itone  after  M,  hii  [ot 
bs]  Mm  [hmband.  etc.],  God  help  hi>  [her]  loul,'  in  all  virtetiet  ofpoHible 
■pelting  occqri.  The  phoneticpeculiaritieiof  tonwof  theitonetare  nuiked; 
thui '  i  '  is  left  out,  ai  in  lalba  4 ;  ukra  for  hegsTB ;  onmn  far  honnni, 
etc  The  old  form  z  ii  used,  but  whether  it  was  itill  so  prononnced  we  do 
Dot  know.    The  a  ii  now  0,  and  hai  been  to  tranuritied. 

There  are  some  inscriptions  in  Sweden  which  are  written  in  a  curious 
Runic  alphabet,  in  which  each  character  it  deprived  of  [he  main  staff,  and  only 
the  side  ilroke*  wiitteo,  at  if  in  English  letters  we  were  to  write  S  for  E. 

There  aie  many  rtrus  oa  the  Swedish  stonet,  and  a  good  deal  of  that 
amuralivt  proti  which  it  lometiroes  hard  to  tell  from  verse. 
'  Here  shall  lie  whilst  the  age  lives 
The  "bridge"  well  built  in  time  to  come. 
Good  ladt  laid  it  alter  their  fiitber. 
There  can  no  bettw  way-monument  be.' — (No.  4.) 
Sigrid  let  raise  this  stone  lor  Sweyn  her  husband  : 
•He  often  sailed  to  Singallia 
On  a  dear  bark  by  Dumimesi.'— (No.  6.) 
I.e.  the  present  road  to  Riga  up  to  R.  Diina. 
'  Thurstan  let  raise  this  stone  after  himself  and  hi>  sod  Hefni, 
He  did  to  England,  1  young  lad,  go,  did  then  at  home  for  woa  die. 
Qod  help  tbeir  (ouli  [mine  and  Hefni'i], 
Btuni  and  Slothi  they  carved  this  stone.' — (No.  8.) 
The    presence    of  so   many  sculptured    stones    early   excited   aDtiquarian 
cnriouly  in    Sweden.     Buraens   (he  was  a  contemporary  of  Amgrim   the 
Itamed,  bom  Ij68.  died  165a),  1  tutor  of  Gustavus  Adolpbus,  drew  a  great 
many,  and  from  his  copies  the  'Bantil'  plates  were  taken  long  after  his 
death.     He  fell  into  poverty  in  his  later  years  by  a  strange  fate.     Knowing 
that  a  comet  was  predicted,  he  gave  all  his  property  away,  as  he  expected  the 
world  would  be  destroyed  by  it.    The  comet  indeed  appeared  in  due  time,  but 
the  world  went  on  as  before,  and  Guraeus  was  left  a  beggar  by  his  belief. 

Verelius  (died  i6g])  and  Rndbeck  (died  1703)  his  son-in-law  Indulged 
in  the  most  eiitavagant  ideas  with  regard  to  the  Runic  itonei.  They 
believed  that  from  Sweden  all  civilizatiOD,  Egyptian,  Chaldean,  Greek, 
Roman,  etc.,  look  its  rise;  that  the.  human  race  was  indebted  to  this 
land,  the  '  vagina  nationum,'  for  ahnoit  every  blessing  it  enjoyed.  All  this 
was  proved  by  the  testimony  of  the  Runic  stones.  The  anger  of  Verelius 
against  those  that  disagreed  with  his  theories  bunts  forth  in '  Whosoever  shall 
deny  the  arch-antiquity  of  our  Runic  stones  he  ought,  with  those  lame 
Rnnic  atones,  to  be  smitten  in  the  middle  of  the  pate.' 
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Tht  Uit  of  lliit  (diool,  which  produced  'Atliatica'  and  nuiDj  olbei 
mounding  works,  WIS  Qonmon,  the  editor  of  Biutil  (1750).  But  a- 
Uavigance  seems  to  haant  Ruaic  studies  down  to  the  pieseat  day,  of  which 
the  eilraordinary  readingi  of  the  Ruthwcll  Cross  and  Rnnamo,  peipetiated 
\>y  Finn  Magniusen  in  defiance  of  all  grammar,  are  a  standing  proof. 

The  glamour  and  mystery  (largely  caused  by  the  wandeting  wordiness 
of  '  Runologiits '),  wbiub  enshrouds  the  whole  subject,  is  even  yet  Dot  quite 
dissipated,  and  much  valuable  time  and  leal  talent  is  wasted  over  a  field 
which  after  all  has  yielded  a  poor  result,  and  shows  little  prospect  of  a 
better  harrest.      A  few  inscriptions  are  inteieiting  enough,  but  the  sameoos 

V.  Orkney  Bunea  1  Maeshowe,  a  great  tumnlui,  in  the  side  of  which 
is  a  Urge  chaiaber  lined  with  stone,  on  which  many  iasctipdons  of  Tsrions 
dates  are  cut,  is  the  only  place  in  the  Orkneys  where  Rnnes  are  found.      We      ' 
translate :  1 

I .  '  With  the  axe  which  on'ned  Oauk  Tiandilssan  In  the  south  coDntry  [of  | 
Iceland].'     (Gauk's  Saga  is  lost,  see  Prolegomena.) 

1.  '  This  howe  (harrow)  was  laid  before  that  of  Lodbrok ;  her  sons  were  . 

keen.    Such  were  men  [who  were]  as  they  were :'  [i.  e.  men  like  them  were  , 

3.  '  The  Jerusalem  joumeyen  [crusading  pilgrims]  broke  Ork-howe.' 

4.  ■  In  the  North-west  is  great  ireaiaie  hid  that  was  left  behind,  great 
treasure  hid  :  happy  he  who  might  Snd  that  great  treasure.' 

5.  '  These  Runes  carved  the  man  who  was  the  greatest. Rune-wiight  pit 
Runest  man]  West  of  the  Main.'     {RynOr  is  only  found  here.) 

The  Maeshowe  seem  all  to  be  about  Earl  Rognwild's  time,  lath  centniy. 

VI.  Hanz  Stones  :  About  a  score  hive  been  found.  The  inscriptions 
wete  collected  and  edited  by  Munch  in  his  handy  little  Chronicon  Manniae. 
We  translate: 

1.  'Maelbiigd.son  of  Athakan  the  smith,  raised  tbiicnKsn»  hit  soul .... 
but  Gaut  made  this  and  all  in  Man.'    [Carved  all  the  crosses   in  the 

i.  •  Better  is  it  to  have  a  good  foster  son  than  an  ill  son.'  (-or  of  kujian 
is  to  be  repeated.)  Dr.  Stephens  cleverly  supplied  the  '  B  *  of  ■  bitra.*  The 
sole  instance  of  a  proverb  on  a  stone. 

The  Manx  inscriptions  belong  to  the  tith  century. 

VU.  Ireland :  Only  one  bit  of  Runic  carving  has  been  found  in  Ireland, 
Oq  a  piece  of  a  swoid-hilt  left  inside  a  barrow  of  an  early  age  by  some  *  howe- 
bteaker '  or  outlaw.  The  insciiption  reads :  '  Domnal  Sealshead  owns  this 
sword.'  ('J>'  has  to  be  read  twice.)  This  insciiption  belongs  to  the 
I»th  century. 

VIII.  Greenland:  Very  late  Runes  belonging  to  the  latest  school, 
which  would  be  in  English:  'Erling  Sigvats  son,  Biami  Thordsson,  and 
Gndride  Johnsson,  Saturday  before  Ember  days,  laid  two  cairn-marks  [a  pile 
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of  •toon  u  gaide  to  the  wayfarer]  »cd  rid  [ibe  road].'     A  curious  gUmpte 
inlo  the  Oreenland  life  add  talk  of  the  last  dayt  of  the  extiact  colony. 

Slug  'Waldemar'B  Bniiea  :  When  the  Latin  alphabet  came  into  ge- 
neral nte  tbe  Ronei  were  forced  into  agreement  with  it,  aod  the  'dolttd' 
or  'ifHflf '  Runes  and  the  invention  of  a  few  new  fomis  are  the  lesult.  See 
Plate,  p.  445.  King  Waldemar  talked  to  Olaf  Hyitaskaid,-Siuria  Thordion't 
brother,  about  Ronei,  and  made  a  mnemonic  sentence  to  contain  them. 
There  were  eren  MSS.  written  jn  it.  such  as  the  Danish  Law  MSS.,  lately 
edited  in  ticdmile  (14th  ceaturjr).  Nooieious  inscriptions -.are  also  found  in 
this  late  alphabet,  and  tbe  clog  alminacki  (of  the  i6th  and  17th  cenluiies), 
which  lie  so  common  all  over  the  North,  afford  numerous  examples  of 

The  Icing't  sentence  we  read  : '  Tossed  man's  hawk  lied  [the]  dove  bright,' 
[i.e.  the  bright  do*e  fled  before  the  tossed  hawk  of  the  man.]  The  KrsI 
three  words  must  be  objective,  as  otherwise  '  hf ker '  (not  hfk)  would 
certiinly  be  used.  This  al  <mce  suggests  that  the  final  two  words  must  be 
the  nominative  to  the  verb 'flyjm.'  The  word  'tuui' or 'totii' of  the  MSS, 
by  two  dots  becomes  '  dnute '  or  '  deuz.'  nom.  fern.,  and  the  '  boll '  agrees 
as  a  fem.  adj.  with  this.  The  d  of  tbe  MSS.  must  be  nndotted  it  the  end 
of  the  first  word  to  make  it  /. 

The  Eelaing  Bimoa  :  These  Ruties  are  only  found  on  five  small  stones 
in  HeltJDglaDd  in  Sweden.  They  were  first  decqihered  (in  1674)  byMignui 
Cekiui,  a  native  of'thit  country,  giandfithei  of  the  great  Celsius.  The 
Rnnes  liom  which  they  are  derived  are  loosi  like  those  on  tbe  Forsi  Ring, 
of  which  facsimiles  have  been  several  times  made. 

Hidden  Runes :  There  are  many  ways  of  writing  the  RuHis  by  means 
of  numbertd  marh,  a  system  that  also  appears  in  the  OoHAMB  of  Ireland  and 
Wiles,  which  Professor  Rbys  (see  his  Lectures  on  Welsh  Philology)  with 
high  probability  believes  to  have  reached  the  Kelts  through  some  Teutonic 
tribe.  One  such  plan,  fonnded  on  the  tbtee  groups  of  the  'Futhotk* 
(PUJiORK.  HNIAS.  TBLMV.),  is  exempliSed  in  Plate,  p.  445,  where  m 
is  the  fourth  letter  of  the  third  group,  and  so  on.  By  varying  the  order  of 
thegroupiete.  secrecy  might  be  ittained,  as  in  *  f.isar  runar '  in  the  Mieshowe. 
See  Plates. 

The  Bunlo  liay:  Found  by  Ole  Worm  on  the  fly-leaf  of  ■  single  Noise 
Law  Vellum  (since  destroyed),  and  printed  in  the  Lexicon  Runicum.  As 
Worm  did  not  know  the  language,  it  is  in  a  bad  state.  It  has  been  lestoted 
as  far  as  conid  be,  but  some  parts  of  it  are  still  corrupt.  It  is  not  eariier 
than  the  middle  of  the  1  ith  century,  and  probably  from  the  Western  Isles,  as 
hr  alljtenles  as  r,  which  entirely  forbids  an  earlier  or  an  Icelandic  origin. 
The  idea  is  very  possU>lr  taken  from  some  such  English  poem  as  the  EieteT 
Codei  Rune  Poem.    The  little  gnomic  sentence 
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Church  Bing  in  Foraa,  Sweden 
(in  Runic  characters). 
;  Uksa  tniskilan  auk  aura  tUA  sCaf  at  fursta  laki : 
uksa  tuA  auk  aura  fiura  [a]t  at>ru  laki : 
in  at  piipia.  Uki  uksa  fiura  [a]uk  aura  [a]ta  staf : 
auk  alt  aiku  iuaz  if  an  hafskaki  rit  furiz  ; 
snat>  lirj^iz  aku  at  liut^riti  sua  uas  int  fur  auk  halkat : 
in  liaz  kir^u  sik  Jiita  [ajnunz  a  tarsta^um :  auk  ufakz  a 
hiuTtsta])um  : 
in  uibium  fa^i : 

Upplanda  Lagh  of  izgS. 

Guf)  siaslwasr  skipat>i  fyrstu  lagh  ok  saendi  sinu  foiki  miip 
Moyses  Er  fyrsti  laghma^tet  war  fore  hans  folki.  Sva  ssendir 
ok  en  waldughar  kunungjer  Swese  ok  Gietae,  Byrghir  son 
Magnusee  kununx,  allutn  ^em  xr  byggise  mellum  haffs  ok 
saew,  strums  ok  0lJmorJ)EB,  bok  fjessEe  ni2et>  Wigers  flokkum 
ok  laghum  Uppljenzkum.  Lagh  skulu  wjene  satt  ok  skipafi 
almaenni  til  styrsl  bat>i  rikum  ok  fatakum  ok  skisel  mellum 
rtet  ok  oret.  Lagh  skulu  gOmses  ok  haldass,  fat0kuin  til 
wsemser,  spakum  til  frijjjer,  sen  ospakum  til  nsefst  ok  ognser. 
Lagh  skulu  waerae  rffitwisum  ok  snjellum  til  somdaer  sen 
wrangum  ok  osnaellum  til  rffitningEer.  Warin  allir  raetwisir 
t)a  Jiurfpti  aei  lagha  viip. 

Laghse  yrkir  war  Wiffer  Spa,  he[>in  i  hef)num  timse.  Hwat 
ser  wi  hittum  i  hans  laghsaghu,  Eer  allum  mannum  l»arfflikt 
jer,  pret  ssetium  wir  i  bok  J»ess3e ;  f  st  oJ)arfft  aer  ok  t>ungi  sr 
at,  ^set  wilium  wir  utaen  lykkia.  Hwat  ok  ser  hin  hefine  tet 
affat  waerEe,  swa  sum  ser  i  kristnu-rEet  ok  kirkiu-laghuoi,  Jwet 
skulum  wir  til  0kiEE  i  upbyriasn  {iffissseri  bok.  Ok  wilium 
wir  fylghiae  i  laghum  >EemmEe  warum  forfetirum,  Erikinum 
haelghEe,  Byrghiri  iarli,  ok  Magnusi  kunungi;  ok  aff  wari  bryst- 
hyggiu  ok  wart  ra^,  hwat  wir  gitum  til  satt  aellr  aff  takit, 
sum  allum  snjellum  samliykkis  a,  l)a  skulum  wir  sanuen 
sEettiffi  til  t>arwas  aldrse  mannse  aer  byggise  l>sr  wir  fyrraer 
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The  West  Gotl&nd  Laghmanna-tal. 

Hasr  hittees  namn  Jierne  mannie  ser  WEestrEe-GStlans  lagh 
gflrfljK)  oc  fram  (fitSpo : — 

Fyrsti  war  Lumbaer,  oc  af  hanutn  seru  Lamslagh  callaefif), 
fore  ^y  at  han  sighs  hau£  hux%t  oc  g0rt  en  mykin  toth  af 
laghum  warum,  Han  war  fflflKr  i  Wangum,  oc  fiar  liggter 
han  i  enom  colls,  fore  |»y  at  han  war  hedjien. — Annar  war 
Biorn  kialki.  Han  war  at  MaeSjialby ;  ^r  war  hann  iorS- 
^flfiser  i  enom  collse,  fore  Jjy  hanum  war  eygh  kunugh 
hEsleegh  CrisnEe.  En  a  pern  sama  coUee  standxr  clocnse  hus 
(lerrae  nu  i  M»dalby. — iiidi  war  f'orer  rtefufer  af  Gokem, 
— FyarShi  war  AUi.  Han  war  f0dKr  i  Sighlislangem,  oc  han 
taldi  lagh  a  Lincomse  wallum.  jEn  war  wrangwis,  oc  fore 
sins  wrangleks  sakir  castfeShi  han  i  lagh  war  marghs  wrsetti 
oc  krokse  oc  ilh  braghS,  oc  [ly  war  han  kallafiJiEer  kring-AUi. 
— Fsemti  war  Tubbi  stallEeri,  Han  war  laghma6t>*''  litlfe 
stund,  oc  war  gTimbasr  oc  wrangwis  j»a  stund  han  war. — 
S^tti  war  0nd:er  aff  ^fsungi.— Syndi  war  Wluar  af  Trajl- 
ghu.  Han  )>olde  bort  wnekilsi  swa  at  han  badhi  tappxdhi 
wald  oc  laghmanz  namn  fore  sinae  usifihi  oc  folsko. — AttunSi 
war  iTmir.  Han  war  fpfl&Eer  i  Uplandum. — Niundi  war 
Wluar  hans  sun. — Tiundi  war  Aszur  af  HEeni.  Han  taldi 
Waestg0tEe  lagh  al  a  enom  dagh ;  \>y  eno  sinni  oc  aldrigh 
mer.fore  Jjyat  han  do  skamp  pjer  Eeptir.  ^liuptiwar  Karlli 
af  Ezwaeri.  Han  seflti  eygh  egn  Eellser  aSras  costse  swa  mykit 
sum  raslekser  hans  oc  hyarttse  haweskee  oc  snilli  hans  htfgShe 
han  til  p^es  wselz.  Han  spuifipi  Ecptir  pern  mannum  spaklilue, 
ser  liegha;  spisel  gflrSo  i  landi  warn,  Han  rtefsti  hwarium 
aeptir  sinni  giserd  oc  land  sidh ;  fore  ondom  mannum  frsels- 
Eeohi  han  oc  ud0mum,  hwad^en  af  war  han  saghJiEer  msd 
myldri  hyggiu  laghae  styneri ;  oc  Jjy  war  han  saghSaer  kuse-. 
milikEB  fafljjir  at  fostarlandi. — -Tolfte  war  Algutser,  hans  sun, 
septir  han,  mykilhugbEet>Eer  ma&p^er  oc  giroghser.  Nu  firi  ^y 
at  Sitruggaer,  han[s]  sun,  wildi  eygh  settir  sins  fa6t)urs  dcB^je 
Jia  byrft  a  sic  bindae  at  Westg0tie  formeeli,  for  Jiy  at  [han] 
war  ungjet  oc  eygh  at  sser  gior  sen  i  alls  lOte,  oc  {>y  tok 
0nd;er  aff  Grolandum  piaentandi  wifi)}£er  laghmanEd0me, 
rsetwis  man  oc  sta51ika:r.  Han  taldi  rast  lagh,  oc  g^mde 
lieiT%  i  hwam  stad. — Sid^n  tok  a^ptir  han  Naghlli  br$tl>er 
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hans,  fyghurtandi  wid  samse  wa,lfii.  Han  fytghSi  siS])uin  oc 
mfeSferBmn  broSl>ors  sins,  hafjii  hoff  i  orSum  oc  athawm 
allum,  fysenEefilji  rsetwisi  oc  laghikse  wjern  allum  West- 
G^tum. — -^ptir  han  lok  SittryggEer  Alguz  sun,  fEcmtandi,  wifl 
laghmanzd0mi  {la  fulkomin  at  waldi  oc  witi  siau  masd  Gadz 
tr0Bt. —  SEexstandi  war  Alguttaer  bans  sun. — Syutanfli  war 
^skil  laghmaStaer.  Han  spurSjii  innutllikae  oc  lettEcfli  all 
Lums  lagh,  oc  annaner,  at  nytrx  hsfd  lanzsins  fondSri. 
Sifi^fen  han  fan  lanzsins  lagh,  pA  hux;edj>i  han  ^m  msed 
myklli  snilli  oc  syalfsins  forseo.  Han  war  marghse  wteghse 
wsl  fallin  til  \)Xs  walz ;  han  hafdi  pA  gisff  af  Gu6^i,  at  ban 
atti  snilli  mykllEe  fore  aflrura  mannuna ;  han  haffltii  oc  claerk- 
dom  Bsrlikxn  i^mh  god])uni  ctserkum ;  oc  iuir  all%  l^tte 
Styrkti  han  WEestg0t£e  ob  tierrje  hofShengise.  Han  wai 
MangnuSEf  sun  Minniskiolz  af  Bialbo.  Han  war  mykin 
maSjiser  for  sic  til  aldrse  raj>8£e  oc  rietrK,  swa  at  war  iuir 
aUfe  rikissins  h0ffflhengias.  Swa  sum  han  war  mykin  for  sic 
til  aldrse  ra6j)ffi,  swa  war  oc  han  go6[)Kr  drEcngaer  till  swierOb 
oc  til  aldree  tak%  i  stiid.  Hwat  ma  ixk  nu  meite  af  hanum 
sighiffi  ulaen  [j^tae,  at  sent  f0fll>es  annar  slikser  mafljiar. — 
Atsrlandi  war  G03taw£F  laghina6^r  spakser  maS^r  OC 
retwis. — Nitandi  war  Folki  lagbman,  warskser  oc  inildEer; 
i  daghutn  sinum  toku  niaig;hir  hed^aer  af  warum  laghum,  oc 
friUu  b0m  gengu  ffra  arwi  sinum. 

DANISH. 
The  Law  of  Zealand,  AM.  24,  MS.  c.  1275. 

Thsette  aer  then  rKtae  sialanzfarse  logh  oc  thaen  gamlx  ut 
anise  mal. 

Fathser  oc  mothjer  egf  sun  oc  dotser  nest  at  Eerute.  sun  til 
ful  lot.  oc  dotser  til  half  lot ;  sen  of  af  giftses  sun  seller  doBcr 
Eelter  bathe.  liusende  fathser  oc  mothEer.  tha  farse  the  af  bo. 
sun  mteth  ful  lot  oc  dotjer  m^t  half  lot.  allse  Eein  ful  lot  sum 
thene  fathasr  hauser.  for  utsen  fEthrinis  iorth.  oc  the  aruas 
ier  han  Erfd^e  sithen  han  fee  therse  mother.  Eellasr  theis 
mother  sithen  hun  fee  thene  fathaer. 
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Tie  Fona  Blna  ;  On  ^he  chureh-door  of  Fona,  in  Helungland,  Korlh 
Sweden,  is  an  iion  ring  wilh  an  iniciiption  which  wu,  in  1806,  Got  deci- 
phered by  M,  F.  Atendt,  a  wandering  mnologne,  who,  in  the  conrie  of  hit 
ttirels,  came  to  this  place.  He  spent  two  days  (March  5  and  6)  on  the 
ring,  cleaning  il,  copying  the  letters,  and  deciphering  it.  Hii  rcidiagi  are 
marvellonily  accuiate,  and  very  little  remiined  to  be  done  after  him,  as 
Professor  Bngge  (whose  edition  and  interprelalien  it  no  douht  the  final  one) 
justly  obierves.  Fona  Ring,  Christiana,  1877. 

As  the  earlieit  document  relating  to  Swedish  Law,  and  as  a  good  example 
of  the  eaily  tongue,  it  11  given  here.     It  reads : 
'An  ox  double-valaed  [twice  the  unit — a  cow]  and  ounces  two  amoani 

oxen  two  and  ounces  font  at  [the]  second  instance : 

but  at  third  initance  oxen  font  and  ounces  right  amount: 

and  all  ownings  fbifeits  if  still  he  throws  [the]  right  off, 

which  the  learned  [clergy]   own  by  Common  Law,  as  was  proclaimed 

of  yore  and  hallowed. 
But  they  did  this,  Aniind  of  Tarttead  and  Ufeig  of  Hattsteid : 
But  Wibiom  drew  [llie  Runes].' 
The  whole  probably  refers  to  a  tithe  or  the  like.     Anund  and  Ufeig  were 
the  wardens  or  perhaps  the  Law-Spcakeis. 

This  IJu^ti  is  the  earliest  form  of  tbe  well-known  lyrltl  of  Qtigis,  and 
suppliei  the  etymology.  '  Lewd-right ' — Folk  Law  or  Common  Law.  The 
etymology  suggested  in  the  Diet.  s.  v.  (p.  401)  must  be  hence  corrected. 

ForiTOTi  (i.  e.  i  viti,  Jbr/iits)  see  Diet.  s.  T.  Ttnia,  B.4,  p.  6g6b,  where 
^milar  uses  are  given. 

The  inscription  would  be  c.  1150. 

Kiddle  SvediBh :  The  fteqneat  use  of  a  in  weak  and  inllexive  sylla- 
bles, the  adiphthongisation  or  limplifying  the  old  compound  vowels — e.g. 
G*5taw«r;  the  curious  6^  for  fl  01  dd.  as  f*5]J0B ;  the  f*  andj^  as  in 
dashnm  and  gleeff ;  ngn  for  gn,  ai  Mangnussser;  lab  kept  where  Icelandic 
has  lost  it ;  IiumbtBT ;  STimbiei » grimmr ;  the  retention  of  to  before  r, 
WTtUis^ila,  as  in  Mid.  English;  the  absence  of  Icelandic  u-umtaut  are  the 
most  notable  marks  of  the  dialect.  The  peculiarities  should  be  compared 
wilh  those  of  the  Norwegian  specimens  given  above  (p.  940  foil.)  and  the 
Danish  which  follow. 
TJpUuid's  Ii&w:  The  Prologue,  c.  I2g6. 
A  translation  of  a  lew  lines  will  be  the  best  help : 

■Ood  bimielf  made  [the]  first  law,  and  sent  [it]  to  his  people  by  Mosea, 
who  mt  the  first  Lawman  to  his  people.     So  also  Ecndeth  the  ibigbty 
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Kiag  of  the  Swedes  and  Ooti,  Byrgi,  lan  of  King  MigniU,  to  all  tbil  dvd 
between  Mfia  and  Sea  [North  Su  and  Baltic],  itTcam  and  deiert  [the  lake 
chain  and  Lapland],  this  Book  with  Wigir*!  UWei  and  Upland's  Law. . . , . 
A  Law-wright  [great  lawyer]  wa>  Wiger  the  Sen,  a  heathen  in  heithtD 
time.  What^cT  we  End  in  bii  Law-ipeaking  uiefnl  to  all  men,  that  we 
■et  in  thii .  Book.  What  i>  hurtful  or  grievous,  that  we  will  lock  OM 
[omit].  And  whatever  the  heathen  lot  be  lacking  with  repid  to  Cbrittiiii 
right  aud  Church  law,  that  we  ihill  add  to  in  the  ouUetting  of  thii  Book. 
We  shall  follow  in  the  Laws  those  of  our  forefathers,  Erik  the  Holy  [S. 
Erik  died  1160],  Earl  Byrgl  [died  1266],  and  K.  Magnus.  And  of  out  on 
wisdom  [breast  knowledge]  and  our  counsel  what  we  can  add  thcieto  oc 
take  awaj  ai  seems  good  to  wise  [sharp]  men,  this  we  shall  add  theieto 
for  the  good  of  all  men  that  dwell  where  we  aforesaid.' 

The  Lftw-Bpeaker's  List  in  the  West  Gotland  Laws  : 

A  F'^E'  ■o^''  ^  Ati's  lost  list  of  Icelandic  Law-Speakers  mnit  have  been. 
is  found,  with  a  list  of  Bishops  and  Kings,  attached  to  West  Got  Laws.  It 
it  of  the  end  of  the  13th  centDry. 

It  begins  with : 

■  Here  is  found  the  name  of  those  men  who  made  01  broaght  forth  West 
Gotland's  Law. 

'  The  £rst  was  Lumbi.  lirom  whom  the  Lamb  Laws  are  called,  becinse  thai 
he  is  said  to  have  thought  and  made  a  great  lot  of  our  laws;  he  was  bom  in 
Wang,  and  there  he  liei  in  a  knoll  because  he  was  heathen.  The  secODd 
was  Biom  Jawbone;  he  was  of  Middleby,  there  he  was  "earthed"  in  1 
knoll  because  holy  Chriitendom  wis  not  known  to  him  ;  and  on  that  same 
knoll  stands  their  clock-house  [belfiy],  now  in  Middleby.  The  third  ms 
Thori  Foi  of  Gowkham.  The  fourth  was  Alii  |  he  was  bora  in  S,  and 
he  "  spoke  law  "  on  Linkome  fields  ;  he  was  wrongeous,  and  for  his  wroog- 
neu'  take  he  cast  into  our  law  laany  "  unrighti "  and  crooks  and  Ul  "  biaidi " 
or  tricks.  [A  most  ingenious  way  of  accounting  foe  the  bad  tide  of  the  lav. 
which  would  have  delighted  Blackstooe,  a>d  enabled  him  to  nuke  oat  a 
better  case  for  some  of  the  "  pcculiaritiei "  of  the  Law  of  England.]  .... 
The  tenth  wai  Azur  of  Herv  ;  he  "  spoke  "  the  whole  West  Got  Lav  ia 
one  day;  that  one  time  and  never  more,  because  he  died  shortly  thereafio. 
....  The  seventeenth  was  Oskil  the  Lawman  ;  he  sought  out  thoionghlj 
and  enquired  after  all  Lumbi's  Law  and  others  of  goad  usage  to  the  former 
dwellers  in  the  land.  After  he  hid  found  the  Law  of  the  land,  he  thougbl 
over  them  with  great  keenness  and  a  foresight  of  his  own.  He  was  in  maoj 
ways  well  fitted  for  this  power ;  he  bad  this  gilt  from  God,  that  he  had  great 
skill  of  speech  above  othii  men ;  he  had  also  woishipfnl  derkdom,  eqml  to 
good  clerks ;  and  above  all  things  he  strengthened  the  West  Gols  and  their 
chiefs.  He  was  the  ton  of  Magnus  Minni.shield  of  B.  \  he  was  a  great 
man  "of  himself  [of  disposition]  in  all  "  right  and  rede  "  [law  and  cotmsel], 
to  that  be  was  before  all  the  chicft  of  the  Land.    Jiul  u  be  was  great  ia 
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bimKlf'  at  il!  lede,  lo  was  he  a  good  kaight  at  the  iword  add  all  feali  of 
war.  What  may  we  now  uy  of  him  than  thit,  that  late  wilt  be  bom  tucb 
apolher  man?' 

(Tbit  Oskil  wat  Saom'i  conteoipoiai}',  mentioned  in  Iilendiaga,  ch.  40. 
and  H^on's  Saga,  chaps.  19  xjq.  He  wai  brother  of  Eail  Bpgii  the  Great. 
See  Pedigree  in  Bikoa'i  Saga,  vol.  ii.  [VL  E.]  Roll'i  edition.) 

G^tawer,  the  fint  of  the  name  cecorded.  It  is  £ril  found  ai  a  horse's 
name,  Ganlsuft,  HUion's  Saga,  ch.  238.  The  Gotland  horiei  were  verj 
good  and  fimoui.     The  word  it  fioptily  Golslaff. 

The  text  of  both  extracts  ij  from  the  famous  edition  of  the  Swedish  Law 
by  Profenor  Schlyter  of  Land. 
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Middle  Danish:  The  language  is  much  more  decomposed  than  the 
Swedish  of  like  date :  the  modern  form  of  the  tongue  it  showing  itself.  The 
a  in  all  inflexive  syllables  for  older  a  or  *,  and  the  adiphthongisalioo  of  the 
old  tongue,  which  had  already  taken  place  one  01  two  generations  ere  this, 
as  »een  in  h^k  '<"  ^^''^  [Ki°g  Waldemar's  Runes]. 

Banning  of  the  ht.w  of  Inheritance  from  the  Law  of  Zealand. 

It  reads  literally :  '  Thit  is  the  right  Sealaud  faier's  law  and  the  old  out  of 
the  Section  OQ  Inheritance. 

'To  father  and  mother  are  son  and  daughter  cighest  for  heritage,  the  ton 
for  full  lot.  the  daughter  for  a  half  lot. 

'  But  if  son  or  daughter  be  given  away  [iu  wedlock],  father  and  mother 
bdng  alive,  then  they  leave  the  house,  the  ton  with  a  full  lot,  the  daughter 
with  half  lot. 

'All  one  full  lot  as  Iheii  father  has,  except  the  patrimony  [hereditary 
allod]  and  the  heritage  which  he  has  inherited  since  he  took  their  mothei,  or 
(heir  mothei'i  tince  she  took  their  father.' 

The  extract  is  fiom  a  photograph  of  a  MS.  ofc.  1275. 


.Google 


A    SHORT    GRAMMAR. 

CHAPTER    I. 

SOU^D   AND   LETTER   CHANGE. 

{  1.  Introdnotorr  Snmmary. 

Ai  far  at  is  known  the  whole  of  the  Teutonic  tribes  North  and  Sonth  ipokc 
what  wai  citentiallj'  a»i  tongui  at  the  time  when  thqi  fint  began  to  take  is 
active  part  in  hittor;.  Of  this  tongue  the  OolJiU  of  UIGIa  ii  almost  ibe 
<inl<r  monnment.  It  ihowi  lu  the  language  in  an  early  Mate,  with  fairlj  All 
[nflexioru  and  a  limple  rowel  lystem. 

The  emigration  into  Eogland  of  tribej  from  the  North  Sea  coact  (Jallaod 
to  the  Rhine  delta),  bringing  their  language  with  them  to  their  new  borne, 
a  the  first  great  event  in  the  linguiitic  history  of  the  Noithern  Teatom- 
Whit  this  language  was  at  the  time  of  the  emigration,  and  the  diilDibancB 
which  preceded  it,  can  be  made  out,  partly  from  the  Anglo-Saxon  ofSliteil^ 
day,  ill  direct  unmixed  descendant,  and  partly  from  the  lemaini  (Tune  Stone, 
the  Golden  Horn,  etc.)  which  survire  in  the  lands  which  the  English  left. 

Fire  hundred  years  after  the  English  migration  the  phenomena  was  rt 
peated.  There  was  another  Wicking-tide,  luch  ii  that  which  Claudian  ipoke 
of.  and  another  migration  and  conquest,  such  at  that  whicb  Gildat  deplored. 
And  just  as  the  Anglo.£axon  tongue  seemi  in  the  throes  of  the  exodiu  to 
have  acquired  iti  distinctive  character  (for  language,  beside*  its  long  petiodi 
of  slow  gTijwth  ind  decay,  has  its  sudden  springs  of  blosjoming),  lo  it  Wis 
during  the  great  stir  of  the  3th  and  gtb  centuries  that  the  Scandiaavivi 
tongue  dilferenciated  itself  from  the  parent  stem,  becoming  hencelortb  t 
distinct  Unguage. 

A .  The  peculiar  characteristics  which  mirk  ont  this  SoandliiBiTlan  tongo' 
from  the  Anglo-Saxon  and  the  parent  item  may  be  bridly  noticed  \— 

Id  form  they  are — 

a.  Excessive  contticHon  and  assimilation.    See  below,  p.  47a. 

b.  Simplification  of  case  endings,  as  compared  with  the  Gothic  of  Ulfilai ; 
i.  e.  on  the  Rune  itonei  dohlriz  for  Icelandic  d»lr;  daJidun  or  iaiidtiba 
for  Icelandic  deilBn  (dealt). 

e.  Dropping  of  all  prefixes  bt-,  gt-,  €r-. 

All  changes  which  may  be  lummed  up  in  a  decided  iroell^xatiai  of  tbe 
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tongue  lad  1 -dispontion  to  get  i[d  of  ill  thit  could  inletfere  with  thii 
reinlt. 

d.  Through  the  regalar  umlint  Ibc  rowd  tyiteip  is  much  more  rcgolarlr 
hannoDiKd  (bin  had  ever  been  the  case  before. 

fl.  Cerliin  vowel  assimilatioas  like  plice.    Sec  below,  J  3. 
/.  The  mfBiing  of  the  article. 

g.  The  dropping  of  Ibe  iuitiil  id  before  r,  /,  and  a  ftonl  lowel  (a  a-»owel), 
reidr,  lit,  ull,  for  wreidr,  wlit,  wull.    See  Diet.  671  b,  B.  I.  3. 

PreiCTTed  in  a  few  words — Bjr  dropping  the  r,  se^DicE.  671  b,  B.  III.  3, 
or  bj  turning  iv  into  A,  sec  Diet.  671  b,  B.  III.  ». 

h.  Thedroppingofjinitial.ok.ir.English^ie.y™.  SeeDicl.joJb.B.III. 

I.  The  liequent  vocaliuUion  of  ».    See  Diet.  p.  671  b,  B.  1.  1. 

In  TOcabnlBiT : 

Niologisna,  when  new  words,  foimeilj  little  known  or  restricted  in  sense, 
replace  or  turn  out  old  common  Teutonic  general  words,  inch  as  where  g^ra 
(giurwa,  properly  to  tnakt  ready)  and  tika  rcplice  do  and  niman.  Thus 
in  the  Golden  Horn  and  Stone  of  Tune  we  have  limido  and  worahio  for  the 
luodem  g^rBi  (/  did  or  viTonghi)  ind  when  ekkia  (properly  a  single  woman, 
a  girl)  leplacei  the  older  ini^Dtva.  For  the  panicles  and  conjuuctions  we 
note  al,  oi  for  (o,  and.  See  the  lilt,  eh.  ii,  i  3.  Many  words  lost  in  the 
Saxon  and  South  Teutonic  tongue  survive  In  the  Norse,  and  vice  versi. 

B,  Hie  next  movement  is  the  consequence  of  the  former,  to  wit,  the 
emignlion  of  miny  Norse  leltleit  in  the  Western  Island!  to  Iceland,  whence 
irite  the  distinctive  pecuUaritiet  of  the  classic  Icelandic  tongue,  which  are  in 
miny  respects  the  exiggerition  of  the  Scindinavian  idioiyncracies  noticrd 
above.  These  settlers,  coming  originally  from  the  far  West  of  Norway, 
had  passed  under  the  whole  influence  of  the  emigration  movement  in  the 
Western  Islands,  and  were  thus  likely  to  manifest  to  the  fliilest  iu  their  speech 
the  effects  of  the  stirring  times  they  bad  gone  through. 

Accordingly  the  following  particulars  ire  confined  to  the  WMtom 
bcanoh  of  ths  Soandinavian  tong^uei — 

a.  The  voweUbirmony  is  carried  further  by  1  second  u-undaui  (ciused 
by  in  inAexive  0,  londom  for  landom,  etc.),  a  very  prominent  feature  in  the 
langHige. 

b.  The  VI,  which  had  already  given  way  in  many  inslinces,  now  vanishei 
altogether  before  the  r  and  1. 

t.  Vowels  were  gradually  lost : 

The  iiaial  vowels  already  in  Thorodd's  time  ;  a  little  later  the  ^  and  *  and 
a;  of  the  two  f%  one  was  lost ;  and  lastly,  in  the  l6th  century,  the  y  (y, 
y,  ey)  was  lost. 

The  TooabalaiT -. 

It  has  been  affected  by  foreign  intercourse,  and  many  English,  Dinlth, 
German,  Litin,  and  Romance  words  have  piised  into  daily  use,     Thisilffgao 
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yer;  eatly.  Tn  pt^hatoiic  timei  from  Latin :  pund,  peimingr,  avnT 
(aoieui).  via  (wine),  etc.  From  Finnic:  refi  (a  fox).  From  SlaTonic: 
torg  (i  mitktt).  Along  with  Ciiristiinit/  wotdi  came  froni  Ei^uid  :  bleu 
(to  bleu),  gHfiifja]!  (gospel),  Hrita-mnna  (Whilinn),  or  thej  were  tranitiCed, 
at  'tkira'  and  'ikirn'  from  Anglo-Suon  fnllDht.  Fiom  Gaelic:  din, 
bjannat,  dalkr  (pin),  njoli  (night).  From  Romance  langaagei  (French): 
kurleiti,  dana,  palli,  etc.  In  much  later  times,  from  England  tbioagh  the 
trade  with  Iceland  in  the  15th  centurj  :  prenta  (print),  pdBr  (gnnpoirdeT), 
kot  (coat),  trinta  (apron),  pciia  (piece),  rtr  (wire) ;  and  even  Oielic  wordi, 
■I  brckan  (a  coverlet),  tar  (pure).  Bee  Did.  paaim.  Then  at  the  tjmeof 
the  Reforroation  came  Oerman  wordi,  eipecially  through  the  ttaashilioa  nf 
Lutber'i  Bible,  See  Odd'i  Tianilatien  of  the  Ootpel.  And  finall;,  in  (he 
lait  ceDtuhei,  from  Danish.  The  history  of  the  country  may  b«  traced  in 
thil  way. 

Since  the  Wealem  and  Icetindlc  emigrations  a  terio  of  well-madnd 
changes  of  a  dmilar  kind  to  those  with  which  we  are  familiar  in  England,— 
the  dislraclien  0/ Injltiaaial  grammar,  the  simpliScatlon  and  decay  of  catc 
endings,  have  affected  the  Softndlnavlaii  mothar  tonsne,  although  the 
Towel  system  and  the  roots  hare  been  less  altered  than  in  Iceland.  We  may 
mark  the  loss  of  the  initial  h  before  ;,  h,  r,  the  degradation  of  certain  letttn, 
as  the  i  into  g  and  g  into  v  or^  In  Denmark. 

J  8.   Pronnneifttioii. 

In  giTJng  a  short  view  of  the  chief  changes  of  pionnnciation  In  Iceland, 
it  will  be  well  perhaps  to  cantion  the  English  student  against  the  eadtanHIt 
to  acquire  the  modim  pronunciition  in  all  its  intricacy  at  the  cost  of  time 
which  would  he  better  spent  in  mastering  the  classic  literature.  If  bespeaks 
in  the  way  which  the  best  mannscripti — on  which  the  normal  orthography  of 
this  Reader  ii  founded — spell,  he  will  be  on  (he  right  path  and  will  sucoed  in 
some  measure  in  reproducing  the  sounds  of  the  classic  boguage.  If,  00  Ac 
contrary,  he  too  closely  follows  the  modem  pronunciBtion,  lie  will  cettatalj 
not  speak  ai  the  ancients  did,  and  will  lose,  especially  in  the  poetry,  much  of 
the  beauty  and  soond-harmony  on  which  a  great  deal  of  its  force  depeads. 

Thus  b&f  is  better  than  hauf,  iarl  than  iaddlh,  lam  than  iaudd'nh,  nifn  or 
namu  than  nabbnh,  afl  than  abbUi,  while  they  are  more  in  consonance  widi 
the  English  pronnnciation  and  easin  to  articulate. 

The  lilttrs  used  in  the  oldest  MSS.  ate  of  the  same  type  as  the  Irish  or 
Anglo-Saxon  ;  their  shapes  alter  gradually  into  black  letter,  Jnst  as  was  the 
case  In  England. 

The  ipslUng  of  the  MSS,  is  of  course  pionOic  at  the  ontset,  bnt  there  ii 
occasionall}'  some  confosion  In  the  symbols  used,  different  scribes  preferring 
tetters  etc.  of  different  form. 

There  aeemi  at  two  distinct  periods  to  have  been  a  considerable  change 
of  proDunciatioiu    The  first  may  rougbly  be  coougned  to  the  hfetinie  of 
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Snorri  Snirluion,  juit  before  tbc  Change  of  Law.  It  ii  in  ancordance 
with  thii  cbiDge  tbat  the  bulk  of  the  MSB.  are  written  and  oat  nomul 
^Klling  piinted.  The  titcmd  nay  be  luigned  to  the  eiity  lifetime  of  Odd 
Gotttkalkuon,  oc  just  before  the  Refoimatian.  The  chingei  which  tben 
took  [dace  are  not  embodied  in  the  modem  ipelliag.  Since  that  time  no 
penxplible  alteration  leem  to  hare  taken  place. 

I.  Thorodd'i  alphabet  lathe  best  endeoce  for  the  oldest  pronnnolMlon. 
We  believe  ill  letten  10  ha*e  been  prononnced  much  at  foUowi.  Mr.  ElUs'a 
notation  ii  lued,  and  an  ipproiimatiTe  toand  giren. 

Lbitem.  PiLxorm.  KBt-woRW. 

a  a  man  (Nor.  Eng.) 

&  aa  fotbei 


y  I  6c«  iFtench) 

f  II  griin  (Geiraan) 

gor-oraotii]  «  h«t  [-hott] 

^or^ori  cecB  Mtlb  [long] 

^  01  f  or  eo  n  uuil  (French) 

fotikoie6  liri  diuil  [long]  (French) 

(For  the  a,  the  neareit  in  (ound  to  jr,  lee  Diet.  761  b,  I.) 
Thee  were  three  diphthongs — oa,  «',  ly — of  which  the  componenfi  had 
the  nhies  auigned  above.     All  the  vowels  might  be  aaialiiid,  when  thej 
mntt  have  somewhat  reiembled  the  French  naiali. 

The  cooionants — b,  p,  m,  n,  k.  I,  I,  d — were  prononnced  at  in  English. 

t  and  g  were  alwa jt  hard  ;  1  alwayi  iharp ;  r  always  trilled ;  /  nay  have 

been  pronounced  medially  and  finallyasv;  u  conionant  ai  w  (in  loe);  ('not 

yet  consonant  (lar  -  our  (at) ;  p  (initial)  ik  (in  <Aing) ;  or  dk  when  medial 

(a.  in  rte)  ;  s  wai  ng. 

In  hr,  hn,  hi,  at  first  the  aspirate  mntt  have  been  separate,  afterward! 
piononnced  with  the  fallowing  letters,  at  also  hv  (in  iv&en),  hi  (Welsh 
Han). 

In  double  consonants  each  were  carefully  and  dislinedy  prononnced,  ec  (in 
booJ<.case,  not  booiing),  gg,  nn,  II,  pp,  bb,  etc.    The  whole  words  were  pro- 
bably ^loken  more  ihvily  and  more  clearly  than  In  Engliih  or  modem 
Hh  3 
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Icdw^'     lodeed  the  obsetvince  of  quantit]'  of  aecesdlj'  jsesuppoio  i 
diMiuct  iptiking. 

..  Tbe  Eaglishmiin  mutt  take  care  Dot  to  Icngthea  thoit  vovels  vhta  the 
accent  bill  on  them. 

The  AcciKt  wai  trnchoic  on  the  whole,  neatlj'  alwayi  on  the  root-sjili- 
ble — ijrjar.  In  compound  words  each  root  is  accented,  but  the  former 
most  itrongjy,  LSRi-sviinn,  SALek-ina. 

The  QuAiniTi'  wat  felt  and  maiked  in  speech  and  rerse.  but  all,  eieo 
heavy  mjladvi  syllables,  were  in  verse  cansideied  a>  tiort,  e.g.  -ost. 

11.  The  changes  which  brought  the  above  system  to  the  normal  ipelUnE 
and  proniuiclation  of  the  end  of  the  T3lh-century  rellnms  weie — 

a.  The  toil  of  the  tf-umliut  i,  which  is  replaced  by  A  or  d. 

b.  Tbe  change  of  s  in  the  forms  vesa.  vas,  es,  etc.,  and  the  particle  es  into  f. 


erging 

I,  laier -ini^in- 

rds). 

d.  The  form  i  appeals  s 

ebysi 

ewilhji,  bnt  whether  i 

s  ose  is  pboneiic 

t  is  hard 

to  «y. 

(end  of  the 

lath  c 

enlury) 

he  case 

must  have  been  as  at 

present,  for  he 

counli  p  as 

head-s 

UTe,'  6 

-stave.'     But  how  it  w 

IS  in  the  time  of 

Nial  we  can 

not  tell 

aisn 

3w  used 

medially  and  finally. 

I.  The  ]> 

te  hardening  of 

final  6  i 

to  /  or  d,  as  sxmd  for 

semS,  and  djipl 

for  dyp8,  spekt  for 

spekfi. 

/.  The  c 

nfnsion 

ofceand 

a.  and  of  p  and  «,  e  and  >,  the  latter  swiDowiDg 

er.     Th 

ese  chin 

geswer 

perhaps  not  complete 

n  Snorti's  day. 

The  pala 

alt  or 

i^andi- 

aigjm 

ust  have  been  a  very  ea 

It  is  shown 

□  the 

ery  old 

spelling! 

Wandg'i,  asin'fa-K, 

'giarta.'-ffon.' 

etc.     As,  u 

nfortun 

lely.  Thorodd 

oes  not  pay  so  much 

attention  to  th: 

III.  The  changes  which  were  taking  place  in  the  ijth  and  i6lh  centofin 
ire  fat  greater  and  more  important,  and  have  made  the  spoken  ItUlgnige 
quite  another  thing  to  the  written  language,  so  that  though  e<hiaK<l 
Icdanders,  like  educated  Frenchmen  and  Engliihmen,  spill  their  language 
in  a  more  or  less  elastic  fashion,  they  pronouaci  it  quite  differently. 

I.  The  vowel  obooKeB  are  remarkable,  and  ihov  a  certain  symmetry, 
which  proves  that  they  must  in  most  cases  have  taken  place  at  thesuni- 
time,  and,  as  all  changes  in  Iceland,  uniformly. 

a.  The  diphtbongiiation  of  the  long  voimIs  is  (as  in  English}  speiiiUy 
striking. 
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4*'  >t  f'  Qonfoaaiei  jnlo  ti,  i,  i,  vei})  few  tracei  of  the  y  tnivinsg, 
although  th«  sound  ii  ilill  in  the  exiiting  language;  lor  the  soandi  have 
been  shifltd  Of  skualtd  forward,  Ihni  the  ihort  u  of  modem  Icelandic  i» 
phoneticillj  the  y  of  the  old,  au  the  4>,  d  the  >nf  of  old. 

au,  having  iti  lound  taken  b;  i,  now  shifti  into  (^  vt  the  accented  4  It 
early  diphthongized  into  a  near  the  old  wund  of  a,  and  le  ihifting  iti  lound 

b.  There  is  >  nivdlizalion  of  all  rowels  ai  to  their  qnandliei,  ai  can  be 
proved  by  the  poetry  of  that  time ;  yet  that  a  double  comonant  ihorten* 
the  preceding  vowel,  e.  g.  a  in  '  tat '  ii  long,  ihott  in  '  latt.'  See  Oullinei 
of  Orammar,  |j. 

1.  In  the  oomonBnta  the  ptonandalion  ii  ttiU  more  altered,  and  tbi  the 
wone  alto,  to  our  eart : 

a.  The  double  contonaut  im  falli  into  link  01  ddnh,  a  change  fint  indi- 
cated by  the  ipelling  slcirn  fur  steinii, 

b.  The  U  falli  into  ddih  or  llti. 

c.  The  diitinct  gn  now  becomei  ggai. 

d.  The  g  a  weakened  into  y  iu  medial  poation. 

<.  The  £oal  InflciiTe  -r  falli  into  -ur  (phonetically  «■),  getting  lepatated 
into  a  diitinct  ifllable.  This  ii  very  clearly  ihown  in  Tene,  where  in  inch 
placet  u  require  a  trochee,  tuch  words  at  'allr,'  'aldr,'  etc.  are  found,  Urtt 
in  the  body  of  the  tcik,  when  the  item  ii  leis  marked,  but  later,  as  at 
present,  even  in  the  last  fool,  whereas  in  all  the  old  verte  tuch  words  would 
be  an  impassibiiiiy  in  such  places. 

3.  The  intonation,  which  still  survives  in  Sweden  and  Eastern  Norway 
and,  though  metamorphosed,  in  Denmark  (Mr.  Sweet'i  Eitay),  perished. 

At  the  tame  time  it  is  remarkable  how /no  changa  liave  lain  placi  in 
llu  mvLExioNs  of  l\e  Ictlandic.  In  this  respect  indeed  modem  Icelandic  in 
the  main  truly  reptettnti  the  classic  language,  continuing  in  a  stage  of 
inSexioiial  grammar,  which  may  be  compared  with  that  of  English  in 
Alfred't  lime.  A  few  modem  changes  in  the  verbs  are  collected  in  Outlines 
of  Orammat,  p.  ixvi  1. 


{  8.  Olianses — Vowala  and  Oonaonanti. 

VowzLi  change  in  various  wayi :  either  in  nature  or  in  qoantitj.  These 
changei  are  produced  in  obedience  to  more  or  lest  fixed  metbodt,  by  agglu- 
tinalioH,  conlraclion,  aiiimilaliim,  and  the  Uke,  while  many  instances  can  be 
explained  by  the  inHuence  which  analogy  it  ever  exerting. 

In  Icelandic  almpls  homogeneoiu  vowel  change  is  produced  by 
tmdaul  or  risottition,  while  oomplex  quantdtstdTS  change  it  brought 
about  by  toatraelion  or  absorftian. 
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I.  AiLAuT  ii  t  compitM  trou^  vaiialioti,  due  to  iliong  early  contractioa,  of 
which  DO  othei  tiice  ccmuni  in  IceUadic  II  ii  a  part  of  the  origjual  Tra- 
tooic  franiewoik  oT  the  language. 

It  it  found  id  itrong  rerbi,  chief  teoKi,  aQd  ia  uouni  uul  adjectim 
derived  from  oiiitiog  or  loil  ittong  mbi.  | 

The  following  tiUe  eihibiti  the  chtef  fonni  in  wbicb  it  appeart;  the 
fornu  m  braeltett  An  affected  by  umlavi ! — - 

>  givei  6,  an  [cb],  ai  tamr  (time),  tanmr  (biidle) ;  gal  (cniwing),  gaol 
(bcBowiig). 

i      „       k.6  „  beiia(beat),b4ra(«iTe);Ulca(take),l<Uc(Iool[}. 

i       „        ei,  f  „  bit  (bit),  beit  (Ute),  biu  (to  bite). 

0,  n  „       an  [ey]       „   lott  (laaaen),  Uou  (looie). 

An  iniertedj  or  w  doet  not  aSect  the  regular  ablaut,  thai — 
o  give)  j6,  )ii,  an,   ai  rof — ij&fa  (bteak),  ranf  (broke);  brot — brjdta 
(break),  btant  (broke).  i 

II.  Abjorptioh.  Many  long  roweli  and  diphthongt  are  earned  by  abiorp- 
tion  of  coasoninti.     The  formi  in  biacketi  are  archaic  or  theoretic.  | 

1.  Rool-noaiJs,  when  last,  IcDgllieii  preceding  TOweli — J)&  QiaD],(A«it;  &ii       , 
[ani],  gad;  git  [gaw],  goosi ;  fiUt  [fun.],  willmg.     (OnU.  ™  b,  i,  0,)  \ 

But  when  final  in  mjitidont — in  infinilirat  and  in  weak  nomu — the  ■ 
tlipt  out  without  leanng  any  tracei  [cp,  for  ioitaoce  with  A.S.  paradignu]. 
1.  OuUvrala — 

a.  Before  (— d6ttii  [dohtir],  daughUr;  n6[t  [naht],  mglit;  i6tl  [sanbt], 
ackrats;  dr&ttr  [drahtr],  draught;  il^ttr  [tlehl],  iliglU;  rettr  [vaihl], 
tuigki:  n!ta  [nihta],  fa  day:  ftia.  ending — ii  [hogA].  laiitd. 

b.  At  the  end  of  a  lyllable-^  [t>°'i]>  ''""ig^:  n^  [nabt].  airpse;  fi 
[feoh],/«;  my  [mucca],  midgt;  mi  [mag],  may,  and  many  pretiiitei, 

3.  Dtalalt — nU  [naSl],  niidlt!  bvirr  [hvaSair],  uhalur;  Oormi  [ao5- 
OTmt] :  Hrtlfr  [HioBolft]. 

4.  V — n^  [niwii],  iuib  ;  tU  [tawl],  loul ,-  mey  [mawi],  maid. 

5.  Strong  contractions — bestr  [hengisl],  iorst;  haott  Jliatleit],  aiitumit. 
Some  Towcli  are  long  (diphlhongic)  in  modem  Icelandic  which  were  thott 

and  pure  in  the  old  tongue;  at  thoie  are  almost  ilwayt  mitipelt  It  is  worth 
while  to  notice  them :_ 

I.  -ung,  -ing,  which  should  always  be  written  -ung,  -ing. 

3.  a,  0,  B,  before  I,  followed  by  a  conionant,  I/,  U.lm,lp...,m  fidtely 
written  a,  6,  u— k&lfr  (calf).  I6lf  (twelve),  lilfr  (wolf),  bilki  (baalk),  iOa 
(awk).  Upt  (twan).  fdlk  (fblk).     Thii  change  datet  from  about  StotU't 
time,  and  it  akin  to  oar  Elizibetbaa  'cauf,'  though  the  I  has  not  been         I 
altogether  lost,  ts  in  England.  , 

The  osual  spelling  waa  used  in  the  Dictionaiy  for  the  take  of  conTenieDC^ 
hot  it  ihoald  not  be  retained  in  future  edilioni  of  the  daisicL  1 
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III.  Utatm.  h  Angle  yovdchtagtfioivcaAbytbtrtaatiaii  oil  ihtrnatie 
0[  ckaraettristic  (ibui  called  in  the  Ootlioei)  votnl  oa  the  rool  vovul.  In 
IceliDdic  i  (J)  and  ■  (iv)  an  the  two  ihemo  which  hit  back  in  this  way, 
auimilating  the  rool  Towel  half  way  to  themielTei,  and  ihni  piodncing  a 
delicate  harmoay.  It  it  far  lilei  than  ablftnt,  aad  in  oiw  (iti  laten)  bnn 
cidiuively  Icelandic. 

A.  The  I-umaut;— 

a  before  thematic  i  it  changed  into  t 

'      .        1       ,.       «w 

an  „  I  »  ey  [Norae  qy] 


Bat  in  two  catei  it  tenuini — 

a.  After  long  lylUblet,  after  diphthon^i  when  fallowed  by  a  final  g,  i,j— 
fylg-ia  (follow),  izk-j>  (Kck),  dey-ja  (die). 

b.  Id  (bort  wordi — tem-ja  (tame),  bat  tzm-a  (to  empty),  sel-ja  (to  mU), 
but  ueta  (bliii) ;  alto  loit  before  double  conionaati,  ai  bienna,  kenna,  etc. 

Root  and  STmi  foimed  by  i-^nnlaul  are  Tcijr  numetDni. 

1.  Virbt.  Many  cautali  are  Ibrmed  thui  from  iotrantitiTet — grmta  (to 
make  to  weep),  from  giita  (to  weep) ;  fdla  (to  feU),  bat  ^lla  (to  fall). 

All  ihemitic  i-»erb«,ja-Yerbj,  many  »erbj  throughout  the  II,  III,  and  IV 
Weak  Coojugationi  (lee  Tablet,  pp.  491,  496). 

1.  JVduh  and  AdjicHvii— 

a.  All  thematic  i'-word( — nytr  (fit),  a>  Decl.  II.  ting.  mate,  and  fern. — 
bekkr,  hei&r;  maici.inir — Ueluiit,-  weak  femi.  in  1 — gleBi;  all  neatere  in  1,  etc. 

b.  Wotdt  with  nominal  infleiiont  In  which  thematic  1  wat  or  ii  preaenl : 
all  wordt  in  -lingr,  ■ingr,  'ing — ditcpliiigr  (a  little  poem),  Ixging  (a  lower- 
ing), became  they  are  derired  from  uml anted  woidi. 

t.  Femiainei  with  infleiive  d,  3,  I  [iS]— leogd  [langifi]  (length),  lueS 
[haoifli]  (height),  d^pt  [dinp-l-Ba]  (depth). 

d.  Molt  feminlaei  with  infleiiTc  sia  [-iila],  -ika  [-iska]_Itlend-ik3 
[Iiland]  (Icelandic),  bem-ika  [baraiska]  (childhood). 

WoBD-FOKMi  or  rLEiiONi  ronncd  by  i-umtaut — 

I.  Verbs.  The  present  indicative,  and  preietite  subjunctli^  of  strong  yerbi 
and  of  Conjugation  III  weak,  and  many  of  Conjugation  IV  weak  (wherevei 
the  toot  TOwd  admitt  of  lach) — from  taka  Iti,  and  from  t<ik  toH.  See  Tablet. 
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a.  Nouns,  plural  of  Jid  declension,  strong— from  b6k,  pi.  boki;  iiiJi, 
pi,  myj;  gis,  pi.  gass,  ilc;  eigandi.  pi.  eigendr. 

3-  AdjtcHvts,  disiyllable,  coropiritives  »nd  luperUliTei,  in  -ri,  -sft— hii 
(bi^),  hieri.  hxslr. 

B.  The  U-UMLAUT  ii  much  later,  and  acts  only  upon  i  root  a : — 
a  before  a  ii  changed  into  S  [ao  ot  j] 

V  ..  •      ..      i-a 

a.  Caused  by  thematic  u  or  w — 

In  many  nouni,  adjectives,  and  words  ia  -tc— balra,  fdlr  [balw-,  &lw-]. 

b.  By  a  lost  I'nfleiive  u — 

In  the  fern.  ung.  aad  aeut.  plur.  of  such  nouns  at  higr,  fem.  hog:  larnl. 
plur.  Ignd  [landu]. 

The  §  was  formerly  met  in  like  cises,  but  has  long  been  obsolelc, 
though  in  the  older  MSS.  and  such  books  as  Gr4g4s  or  Libellus  [s^t  (wounds), 
tkr^  (scroll)}  it  should  be  preserved  in  printing.  Such  words  as  n6tl  (ni^I) 
preserve  traces,  of  this  umlaut,  and  were  once  spelt  and  spoken  n^lt. 

c.  Causedby  infleiivev[o].  Thii  ii  purely  Icelandic,  and  arose  from  aailo0, 
far  when  it  came  about  the  inflenive  was  o,  not  x.  It  it  universal  in  all  dchuis 
and  verbs  having  a  as  root  vowel,  wherever  -urn,  iir,  -b  occur  in  inSeiion. 

u  it  used  for  ^  in  iaflexivt  syllables,  at  kolluftu  (called). 
-     IV.  Resoluiiok.    Breaking  of  i  or  <  into  ia  or  ja  [m],  »  ijall  (a  M). 
gjalda  (to  pay),  hjalp  (help),  bjork  [nmlaated]  bjarkar  (birch),  jarl  (earl),  Qirr 
(far),  hjarta  (heart),  hjalmr  (helm),  tjorflt  [umlauted]  fjarfiar  (fiith),  etc 

Also  in  tjliSr  (feather).  mjoBr  (mead),  gjof  iffii),  jain  (even),  jotinm 
(giant),  fjotur  (fetter). 

This  change  was  gradual,  first  mi,  then  I'fl,  and  it  last  ^.  In  hlun 
editions  in,  is  would  be  preferable. 

As  seen  from  the  examples  given  above  it  is  almost  confined  to  «di& 
with  final  I  or  r  with  double  consonant.  It  migbt  therefore  be  pot  down  is 
due  to  consonantal  influence,  somtwhat  analogous  to  the  A.S.  «o  in  flnl 
(earl),  meok  (milk),  or  of  A.S.  □  becoming  ea  before  certain  consMunU. 

CONSONANTAI,  CHANGES. 
7.  AssmiLATiOK  is  carried  to  a  great  pitch  in  the  Icelandic 


a.  In  Rooli:— 
Original  np 


kk  „  drekka  (drink) 

nt  and  ndt  „  tt  „  vettr  (wmler),  bait  {bo 

n>  „  nn  „  sannt  (sooih) 

H>  „  II  ,.  [goll]  gull  (gold) 

[id]  rd  „  dd  „  odd  (point) 

[in]  rn  „  nn  „  rann  (house)  in  ran-saci 

[nn-r]  nn-r  „  i-r  „  fiS-r  for  finn-r  (finds) 
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Scandinavian  wordt  in  English  may  b«  traced  bf  attentian  to  theie 
rules,  wbich  wva  obtained  cuirtney  out  of  Scandina™,  at  'odd,  ransack, 
happy,'  elc. 

b.  la  Injtixiom— 

Origin.1  [-U]  -1-r  has  bcconio  1-1,  »  gamaU  (old) 

„       -a-d  „         d-d  „  fsdda  (fed) 

„        -fl-t  „  M    „  g6lt  (good) 

Curious  changes  are — mft,  gen.  of  vatn;  boa  from  botn  (bottom);  and 
the  modem  bass  for  baini,  gen.  of  bam. 

The  great  symmilry  of  the  Icelandic  voailsjsltm  ii  very  conspicuous, 
surpassing  in  thii  respect  those  of  all  'other  Teutonic  bnguagei. 


CHAPTER    II. 

PARADIGMS  AND  FORMATION  OF  WORDS. 
{ 1.  Ifoaiu. 

Taeihq  a  general  view  of  deolansion,  it  will  be  leen  that  the  inde- 
finite adjective  is  the  most  complex  of  ail,  i.  e.  bat  best  pieserred  the  older 
foim.  having  as  many  as  four  terminatiooE  in  miic.  and  three  fem.  ling, 
forms.  The  singular  forms  of  all  decleiisions  are  less  simple  than  the  plural, 
and  the  masculine  singular  (4  or  3  forms)  more  complex  than  the  feminine 
(3  or  3  forms),  and  that  than  the  neuter  (1  forms). 

The  best  plan  of  grouping  the  various  sets  of  terminations  is — first,  to 
divide  by  what  Giimm  named  the  strong  and  uwnt  declension  syilemt, 
but  which  in  Icelandic  might  almost  be  called  coraonantal  UTvi  vocalic 
(though  of  course  originally  all  were  consoaantal,  for  the  £nal  n,  which 
is  still  retained  in  the  German  weak  declensions,  was  early  lost  in  the  Scan- 
dinaviin  tongues).  Secondly,  to  subdivide  by  gindirs,  by  far  the  most 
trenchant  and  real  division,  and  the  one  that  is  actually  most  felt. 

The  other  plan  of  dividing  according  to  original  slm-formi  is  eitrtmely 
confusing  to  the  Itarner  and  of  no  significince  in  the  classic  Icelandic  tongue, 
wbich  has  lost  these  distinctions,  that  are  correctly  observed  in  Gothic. 

For  greater  cleirness  and  practical  convenience  the  most  common  forms 
ate  set  first  in  the  Tables,  and  the  rest  in  order  of  frequency.  In  the  word- 
lists  the  claui£cition  it  based  on  final 
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fi       an    °Attt%  nil 


iiilli  liil    lUlii 
is     _g     s 

tlllll   llll       Il«f«s 


S,   54^s    III    * 


;JIIII   llll 


^^1^13    tat         ~  1^=11^    ^^-st 


flillillll    ^li- 


S3s5 


g     1  "    ^^'"^        '%'^ 

o     ^  1 

H      ?      i  2  S  Ei     g  ^'  ^  "         -     rf  »  5-  d    g  J  B  s 
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We  tnbjoio  a  few,  more  m  lai  irreguUr  words,  i 

UbuUtedIbrm^- 

MoicuUiuandFimini«. 

{Jaiker)         {brother)       (aatktr) 
SiNO.        N.faftit              briSir            m68ir 
G.D.A.  foSoi               broBur            mdSur 

systar 

ddlfir 
dotwi 

Flur.    N.A.  fcAr                 br<E«r             mocBc 
G.  fcSra               braSra           mcBfira 
D.  feAium          brcetium       mixSnim 

.yitr 
tystra 

lytlnim 

dceir 
dfelrom 

Mascidint. 

(man)         (Jool)         <Jng^)        {da,) 

SiNQ.  N.  maS-r         fiin            fingr           dag-i 

G.mann-i        Klar            fingr^          dag-. 

D.  mann-i         Cxli              fingi-i          deg-i 

A.  irann           f6x               fingr             dag. 

.yoL 

(tad.) 

ketil-i 
kiili 
kelil 

PujB.  N.  menn           ftet-r           fingt             dag-ar 
G.  maim-a        f6t-a            £ngT-a         dig-a 
D,  mSnn-um    f«-um         fingr-mn      dog-nm 
A.  menn           fcet-r            fingr             dag-a 

Eyn-[T           katl-ai 
soD-a           tat^» 
soo-am       kdil-nm 
K.ira  (tyni) 

Ftmimu. 

(«»)           {««)            {mMd)       {nigh,) 

(™n-) 

(IW) 

C/«) 

Smo.  N.D.A.  tt 
O.  fjar 

Punt.  N.A.  fS 
G.  fji 
p.  fj^m 

Flnr.  only  dyr  {door). 


Ntuiir. 
{hat) 


kaj4-ni  ti 

gen.  diu-a,  dat  di 
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STRONG  NOUN  DECLENSION. 

Mjuc.  Dbcl.  I.  helniT  : — A  few  have  charactnistic  v.  wbicb  appean  be- 
Tore  a  vowe[  in  infleiion — hiii-r  (flai),  eong-r  (song),  ra&-rt  (lea-mew),  ue-i 
or  ij<i-i  (s«o),  inji-r  or  tajii-r  (snow),  which  give  hor-vi,  -vir,  mi-vi,  -vai,  etc. 

The  nom.  -r  (older  -z)  is  assimilated  after  I,  n.  s,  Unal  ndiols,  ii  in — 
^1-1  (eel).  bT&l-]  or  hdl-l  (hill),  st61-l  (stool),  hxl-l  (heel),  {ind-l  (thraH), 
stein-n  (itone),  iveio-a  (iwain).  l^u->  (btcb),  haoi-s  (scull),  fs-s  (ice),  ^s 

■r  is  doubled  after  radical  r  (r  in  vellums) — 4r-r  (meEsenger),  bvet-r 
(boiler),  her-r  (host),  geir-r  (spear).  1eir-r  (loam).  |.6r-r  (the  god  Thunder). 
It  is  dropped  in  the  following  words:— afl  (forge-hearth),  gafl  (gable), 
nagi  (nail),  vagi  (cross-beam),  fngi  (fowl),  kati  (charl),  Jul  (earl),  jail 
(grinder),  lax  (salmon),  brafn  (raven),  stain  (item),  itofh  (nem),  ofn  (oTcn), 
(mm  (thotn),  vagn  (wain),  ivefn  (sleep),  {legn  (thane),  geisl  (staff),  gist 
(hostage),  hUs  (necli),  sess  (seat),  fois  (watei-bll,  'fbtce'),  koss  (Iciss), 
krots  (cross),  (lurs  (giant),  angr  (sorrow),  hangr  (hunger),  alu  (acre),  haft 
(he-goal),  ligr  (victory),  otr  (otlei),  lilBr  (a  Irumpet),  naBr  (adder),  nykr 
(a  water  spirit,  nixy  or  nick),  veBt  (wethei),  giiiBr  (growth),  aldi  (age), 
Baldr  (Balder  the  god),  galdr  (charm).  arSr  (plough),  hl4lr  (langhter),  biUtr 
(■  bobter,'  a  place-name),  aniti  (bilge),  lesli  (reading),  baksti  (baking), 
graut-i  (groats),  skdg-r  (shaw)  take  -or  in  gen.,  like  Masc.  II. 
Many  words  in  Masc.  I  (but  eipeciallr  in  II)  drop  the  -i  of  the  dative. 
Snch  are  words  with  long  vowel  and  final  f  or/— h6f-r  (hoof),  h6p-t  (heap), 
sAp-i  (sweep) :  with  diphthong  toot — leik-r  (game)  and  iti  compounds,  as 
kser-leik-r  (charity),  hleif-r  (loaf) :  words  of  a  heavy,  often  contracted,  sort— 
f>6r-i  (Thunder),  bit-r  (boat),  diln  (down),  miil-l  (muzzle),  biik-r  (trunk), 
diik-r  ('  duck,'  the  stuff),  dveig-r  (dwarf). 

But  proper  names,  ^rleik-r,  and  nouoi  with  inllexive  endings,  -ingr, 
-ungr,  konungr  (king),  seldom  drop  -i."  words  with  root  -r,  galdr  (charm). 


him  tun ; — assjmilatjon  in  nom.,  contraction  in  dat.  sing,  and  through- 

-»/■/  are  of  this  class:  -Rn,  aptan-n  (evening).  dt6ttin-n  (lord),  himln-n 
(heaven),  68in-n  (Woden),  morgin-n  (morning)  ;  -arr,  hamar-r  (hammer), 
bumac-r  (lobster),  natar-r  (auger).  Proper  nooni  in  -arv,  e.  g.  Einar-r,  are 
nevtr  contracted,  the  -arr  in  them  perhaps  stands  for  the  older  'hari,'  Egin- 
bari :  -ar-r,  fj6tut-r  (fetter),  tolut-r  (tatter) ;  not  lo  proper  nonns,  e.  g.  Giiur-t ; 
-l-l,  ketil-l  (ketile,  contracted  even  when  proper  name),  lykil-1  (key),  jokul-l 
(icic)e).s6AuU1(iaddle),engut-t  (angle),  liongul-l  (tangle), Egil-l(prDper  Dime). 
InknlE : — now  Dinallj  declined — 

Sing.  Flur. 

Nou.  he11i-T  Nom.   hell-rir  or  IxknHrar 

Gkb.    helli-n  Gib.  Acc.    bell-ra  or  l«kn-in 

D&T.  Acc.    helli-r  .  Dai.    bell-mm  or  licka^ruin 
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Such  »re  endi-[  (end),  kam-c  (rennet),  mceni^  (hmue-tc^).  vlK-r  (dwirf 
•allow),  ge;ii-r  ('gaihei,'  novr  eipeciallj  '  hot  fuunttin  ipring  *) ;  and  pTCfer 
namci,  Gretti-t  ('  frowDtr,'  a  mythical  Krpent  name),  Sveni-r. 

Muc.  Dici,  II.  hat  gen.  ling.  -or,  mm.  plor.  -ir  (at  -jar),  tec.  pinr.  -i 
OT  -■  (mod.  -0. 

Amdr  r — few,  hot  important — inll-r  (hunger),  Teg-r  (way),  fri\r 
(peace),  kriS-r  (womb),  feld-r  (cloak).  »ei6-r  (di»h),  briit-r  (oaih),  gen-t 
(gnat),  kotl-r  (choice),  becfir  (birth),  fond-r  (meeting),  muiid-r  (dowrj'), 
griw  Orooog  pig),  n«-t  (corse). 

Wmdi  in  -adr,  -uSr — biinaA-r  (dTcti).  fogaai^  (gladnen),  joiiini-T  (ertn- 
neu),  wknnAr  (loii),  iktInaA-i  (pailiog) :  alio — itaA-r  (it«ad),  mat-t  (meat), 
ham-r  (skin),  s»an-r  (iwan),  Takr  (dead  in  battle,  lit.  'choieo"),  lanl-r 
(iheep),  bol-t  (bole),  hng-r  (mind),  nig-r  (ije),  gmn-i  ((oipicion),  hhilT 
(lot),  Tin-r  (friend),  giip-r  (chatttJ),  gbep^c  (crim). 

Componndi  in  -liapr  (-ihip) — felag-4kipr  (fdlowihip),  etc 

Proper  names,  ai  |"ir8-r  (contracted  for  ThinciBr,  Thonor-fred  -  Thnnio 
(contracted  for  Sigfred),  H4kon  (High-kin,  ^oytr^). 

Id  piDial  Peofde-oamet — Dinii  (Danet),  Seikir  (Saraceiu),  Vanir  (the 
gadi),  |ira<idi[  (Thiondi),  lUlejgir  (the  Heligo-meo,  Norwaj),  LaKkriir 
(Laidale  folk). 

Several  wordi,  which  ahoold  belong  to  Mate,  I,  have  now  futif 
bllen  into  Maic.  II,  tunallj  by  analogy,  tbon^  tixj  ke^  -t  gen.  nog. 
— dai-r  (dale),  bTal-i  (whale),  (taf-r  (itafi),  hTcr-r  (boiler),  lef-r  (fei), 
tel-r  (teal),    mel-r  (liokt)  «rj   between  -or  and  -ir  in   pint,   and  dtdp 

bekkri — originally  j-item  wordi.  "ITie  moit  uiaal  are — be»-r  (bed). 
veC-T  (web),  bekk-r  (bench),  cyk-t  (packhone),  reyk-r  (reek),  legg-r  (kj). 
vegg-t  (wall),  belg-t  (beUy).  merg-r  (marrow),  itrcng-r  (.tring),  {imigl 
(thong),  htjgg-r  (back),  drykk-i  (drink),  byl-t  (iqaall),  hyl-i  (deep,  o(  a 
river),  byr-i  (fair  wind),  kek-r  (brook),  bor^  (bomeatead). 

dieng-r  (man),  segg-t  (man)  haxe  -i  in  gen.  ling, 

kOttx : — probably  originally  v-ilem  wordi,  whenca  the  cbancteriitic 
■u  ace.  plur.  There  are  about  lixty  of  them ;  of  tbeae  lome  do  not  cbaige 
the  root  vowel  in  inBeiion— kriS-r  (laying),  kriit-r  (twig),  liS^r  (jojot). 
lim-r(limb),  lit-i (colour],  lifi-r (want),  imiS-r (smith),  Mig-i  (path),  tig-r(a 
'  teen '),  v\b-i  (wood),  r£lt-r  (fold).    Nearly  all  theie  drop  -i  in  dat.  now. 

Suffering  change  in  tool  towel  S,  a,  i— log-r  (lake),  mog-r  (jon),  lolh 
(field),  T6nd-r  (wand),  vorfi-r  (word),  bollt  (baU),  iroiA-r  (tward),  b6ik-r 
(bark),  kndr-r  (ship),  giijpt-r  (grave),  dm  (eagle),  hiitt-r  (hord),  knolt-r 
(ball),  Tott-r  (gauntlet),  koit-r  (pile),  ToW-r  (growth). 

Reiolotioii  fotmi  i,  to,  10 — bjom  (bearj  it  now  maketB)oin(.  not  IQaiiiai. 
when  proper  name).  fj6rj-r  (firth),  hjort-r  (hart),  kji>l-T  (ked),  iBjB6-r  (mead), 
•kjeid-t  (ihield).  Nj6r6-t  (the  goiJ). 
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d  with  nmlaut  a — &r-r  (meucngci).  ii-<  (beam),  h&tt-i  (wont),  m&tt-t 
<iiiigbt),  >ii8-r  (threii!),  spin-fl  (ipoon),  bilk-r  better  bolt-r  (biulk). 
rf..,a— b6g-r  (bow). 
o...j^son-r(soa). 

.    Maic  Decl.  IIL  eigend-r.    Plnnl  of  participlei  fcdiow  this  foim,  and 
the  plurals  of  b6ndi,  buandi  (fruilEJia),  fnendi  (kinsmaii),  f]4iuU  (focmaa). 
Far  muculiae  ineguUn  see  Tablet. 

Fewmuo  Stbohq  Dbclznsioh. 

A  umpte  decleasioa  with  nom.  nai  tec.  plni.  ilwi^  the  nme,  nom.  and 
ace,  dug.  generally  the  ume ;  the  gen.  itng.  in  hit  (a  few  la  -jar  and  -r). 

Feu.  I.  Nom.  and  ace.  plni.  always  -ir. 

tf  A : — the  commonest  of  all,  veiy  many  wocdi. 

htUto : — aboul  dghly  wnidi,  root  a  nmlauted  Into  S  in  dit.  plur.  and  ace. 
■iug.  except  gen.  by  lost  inficiive  -h.  Some  of  the  most  uinal  are — fonn 
(fen),  onn  (wort),  hdgld  (buckie),  h»5nn  (angelica),  sponn  (.pan),  toga 
(saying),  [kign  (silence),  hofh  (haven),  moik  (forest),  ork  (ark).  {Kikk 
(thanks),  Tiimb  (womb),  skamm  (shame),  oip  (aipen),  5x1  (ihoDlder),  bjorg 
(help),  bjoik  (birch),  tjorn  (tarn),  log  (liw),  miil  (gravel),  [and  now-anlay^ 
dogg  (dew),  Si  (ax),  and  kvom  (qnem).] 

Several  words  have  kept  the  old  "u'  of  dat.  ling. — rodd  (voice),  strond 
(itrand),  Snd  (breath  of  life),  )SrB  (earth),  hjdia  (herd),  hull  (hail),  ^U 
(young  fir),  mjoll  (snow),  ttong  (pole),  long  (tongs),  roit  (league). 

A  few  have  -r  [for  -ir]  nom.  and  ace.  plnr. — iind  (duck),  mork  (march,  a 
border),  bond  (hand),  tonn  (tooth). 

The  following  have  in  the  Saga-time  (mostly)  -or,  though  later  they  have 
-f>— rod  (row,  1  line),  grOf  (gra»e),  gjof  (gift),  fjoSr  (leather),  sok  (nke), 
viik  (ice-hole),  dvcil  (dwelling),  (jol  (deal  board),  kvol  (tortnre),  gron 
(moustache),  mon  (mane),  for  (journey),  nos  (noilrll).  hvot  (whetting): 
and—vorr  (lip),  [wrf  (need),  gjfirS  (girlh).  gom  (gull). 

■61 :— sil  (loul),  vin  (hope),  brant  (road),  [iraut  (travail),  mold  (mouM), 
)ij6a  (people),  grond  (ground),  lund  (mind),  mund  (hand),  stnnd  (while), 
und  (wound),  ull  (wool),  huifi  (hurdle). 

Fcm.  proper  names  in  -bjorg,  •long,  -ruii,  ■«#,  -^i  ■Jtif  all  keep  u  in 
dat.,  e.g.  ingi-bjiirg,  Ai-laug,  OuIV-rdn,  Sig-ny,  f^r-ey,  GuS-leit.  Kristin, 
Katrin,  etc.  follow  lame  declension. 

Fesnlnines  in  -iiig  all  have  -or,  not  -j>,  in  phir.,  and  mostly  -u  in  dat. 
ung.  (in  mod.  alio  in  ace.) — kenn-ing  (doctrine),  dr6tm.ing  (qneen),  ftefi- 
ing  (birth),  virS-ing  (honour),  kerling  (old  woman),  etc. 

Those  in  -tmg  fcdlow  the  same  rule — horm-nng  (distieu),  laun-nng 
(lectecy),  etc. 


480  ICELANDIC  READER. 

FlK.  I[. 

nil;— cimplc  wordi— &r  (oar)'  ^^  (thoag).  nil  (needle),  ik&l  (bowl),  laog 
(bath),  geiJ  (gill).  .«  (t.ick),  sin  (sinew),  tmib  (work),  hlif  (armour),  flit 
(tag),  kvi  (fold),  bni  (bijdgi),  riin  (Rune),  kTetn  (qnetn).  alin  (ell>. 

All  femininet  in  -ang,  -mg  (at  plural. 

With  ruUcal  r— lifr  (liTn). 

Onlir  io  plur. — heiBat  (thouldett),  sUBrar  (ictbbard).  In  lygar  (lies), 
gonimir  (treauiie),  ling,  ii  Weik  Fern. 

fit:— hd  (hell).  «kel  (ihell),  ben  (wonnd).  eng  (me»dow),  egg  (edge), 
ey  (island),  II  (lole  of  fool),  nauAsyn  (need),  mrr  {maidtn). 

a-aetia  are— or  (anow).  dogg  (dew) ;  in  plut.  6r-T-ar,  dogg-v-ar. 

tLelOr-.— heift-r  (heath).  veiO-r  (hunting),  etin-t  (>Iee»e).  ejr-r  (ore),  mer-t 
(mare),  «y6-r  (tront).  brtifl-t  (bride),  byrj-r  (burden),  fyll-r  (fill),  flceS-t 
(flood).  fe6-r  (vein),  aB-c  (duck),  myr^  (mire),  Talt-r  (wight),  61  (axe), 
y-r  («»).  .^r  (sow),  .e-r  (««). 

Many  TemaU  proper  name.— Aufl-t,  Hild-r,  SigriS-r,  RagnheiO-T,  Hall- 
getiJ-t,  Gunnhild-r,  HolmfriS-i;  in  •uB-r,  now  -m — 3teinnn-n,  SteiDn3-r. 
ifian-n:  in  -dis — HFrdiii  alio  Margiet,  Elizabeth,  and  abbidis  (abbess) 
follow  lame  rule  by  analogy. 

Fem.  III.  about  forty  words. 

eik^-eik  (oak),  ileik  (steak),  gdt  (goat),  grcip  (grip),  kinn  (cheek), 
tik  (bitch),  flik  (flitch),  vik  (creek),  mjotk  (milk),  krerk  (throat). 

Umlauting  the  root  vowel— b<ik  (book),  brdk  (breach).  gluS  (embers), 
not  (net),  tot  (root),  niu  {nighi),  tSnn  (tooth).  Uiid  {hand).  Snd  (duck), 
moik  (matk),  kl6  (claw),  l&  (toe),  g&i  (goose),  mila  (mouse),  btiln  (brow), 
stoi  (ptop),  hnot  (nut). 

Mark  also  monoijllabiej  11— a  {river).  gj&  (chasm),  br4  (brow),  skta 
(sctotl),  spA  (pophecy),  ik  (sailyaid),  std  (store),  tini  (faith),  fin  (lady). 

Sereial  of  the  above  words  are  given  in  full  dedeniion  in  ihe  Tablei, 


Neuter  Stronq  Declension. 


imon  words— orB  (word),  lit  (troop), 

b»m:— with  Icelandic  nmtaut— baft  (balh),  blaS  (blade),  vaB  (fotd), 
haf  (sea),  bak  (back),  t-ak  (thalch),  svar  (answer),  fat  (vat),  gat  (hole), 
afl  (strength),  (all  (tables,  the  game),  fall  (fall).  Ijall  (mount),  kaJI  (caU),  land 
(lard),  band  (band),  skarS  (pass),  bjarg  (rock),  nafn  (name),  ha^  (bail). 
tagl  (tail),  gagn  (gain),  hald  (hold),  tjald  (tent),  bam  (child),  ax  (ear  of 
com),  fax  (hair),  sax  (sword),  vatn  (water). 

Inflfx.  -aS.  -a;- hiraft  (country),  hundraft  (hnndied),  ii»al  (ndal-land). 
sumar  (summer),  hiifuB  (head),  ginun  (joy).  ~       ^<,  ~; 
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noa :— i-itnm — ve8  (bail),  nef  (nose),  Jlef  (bnrden),  egg  (egg),  ikegg 
(beard).  «l  (ihower).  fen  (fen).  ^len  (fni-hole).  mm  (necklicc),  ber  (btriy). 
tkei  (iheny),  net  (net),  IdB  (kid),  gil  (chasm),  )>ili  (deal),  fyl  (foal),  kjrn 
(kind),  n^  (new  moon). 

hOtigr— n-slems— kjot  (fleth).  bSI  (bale),  SI  (ale),  mjol  (flour),  fjor 
(life),  Hnjor  (botter),  hygg  (barlej),  lyng  (ling),  hx  (leed),  h™  (carmse). 
hey  (h»j). 

U«9i  :— biiylUbic  words,  m«ily  deiivalivei  with  umlauted  vowel.  They 
tre  vtij  nnmtioui — frelii  (freedom). 

riki,  of  same  claii,  with  final  ^  or  i  and  thematic  i.  They  abound — e.  g, 
fylki  (batlEe  amy),  Tigi  (iironghold),  Izgi  (berth). 

Many  haveonly  plur, — gofl  (heathen  godt),  log  (law),  ikiip  (fate),  giift 
(truce),  ikit  (pleading),  rok  (reason),  liun  (reward),  tdr  (lean).  i»ik  ([rea- 
son). i5t  (seaweed),  I6I  (tools).  Jil  (Yule),  b\]6b  (cry),  ljd6  (by),  h6t 
(thteali),  dyr^  (doot),  iSr  and  innyfli  (entrails),  JijiS  (thigh).  bi6  (deUy), 
misseti  (seasoiu).  auSccG  (lichea),  tlOindi  (tidings),  visindi  (science),  fylgsni 
(hiding-place),  feSgin  (pareots),  systlcin  (brother  and  sister),  aiaSgin 
(mothet  and  son). 


WEAK   NOUN  DECLENSION. 
The  n  has  disappeared,  only  lowel  termiiialions  left. 

Mascuuhe). 
Qeo.  dat.  ace.  sing,  and  gen.  ace.  plur.  same  in  a  01  ja. 
tfml : — an  endieis  Kil. 

slefli : — aSili  (principal),  bryti  (steward),  vili  (will) :  plui.  -verjar  (-mtn). 
Words  in  -iagi — hSfOingi  (chief),  etc. 

FlUlNlNBS. 

tonga: — and  where  root  vowel  is  a  like  ald»  by  Icilandie  umlaut— 
ekkja  (widow),  kirkja  (church),  »ika  (weak),  and  conntlai  more,  only  few 
of  which  bowevet  in  classic  writers  form  a  geo.  plar. 

KoD>  bai  in  gen.  plur.  kvenni. 

elli : — mostly  deiiratives,  have  no  phir. — Kvi  (life),  elli  (age),  leti 
(siolh).  gleSi  (joy),  speki  (wisdoni),  frceBi  (knowledge),  birti  (btightness), 
hreyiti  (valour),  reiSi  (anget).  <e&i  (fury) :  lygi  (lie)  has  plur. 

Words  in  -lemi  ftom  -somr — ikynsemi  (reason),  etc. 

Words  in  -ns  from  -;'«>— hlySni  (obedience)  from  hlyAinn  (abedieut),  etc. 


Neuteri, 


Aoga  (eye),  eyra  (eir),  hjarta  (bean),  tunga  (ton 
Innga  (lung),  and  a  fiw  besides. 
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ADJECTIVES. 

asp  ind  fogr : — the  tune  formi,  but  the  tecoad  (uSen  IceUadlc 
umlaut.  In  many  wordi  ending  in  a  radicil  rthe  inflexive  riio/concic 
diopped,  at  in  fagr  (fair),  magr  (meagre),  digr  (thicit),  »ilr  (wi«e),  biti 
(bitter),  motr  (wiie).  Iron  (dry) :  ftrlhei  on— fora  (oldj,  frjils  (freed), 
hraii  (ibarp).  It  it  ajoroilited  in — bein-n  (ittaight),  eio-n  (one),  farein-n 
(clean),  idn-n  (tlow),  grcon-n  (gTeen),  kcan-n  (keen),  ™n-n  (fair).  hdU 
(hall),  t«l-l  (happy),  hit-i  (hoaiie),  Wt-i  (wiUing),  liu>-i  (looie),  \]bt^ 
(light),  rii-i  (wite). 

HaTing  a  at  root  vowel  and  tofTeriog  umlaut  are — marg-r  (many),  all-r 
(all).  haiB-r  (hard),  fig-r  (&i[),  hag-i  (ikillcd),  Tan-r  (wont),  hraM  (tharp). 
«fm-t  (warm),  »n.-t  (tame),  lam-t  (lame). 

vocalic  tooti,  if  root  vowel  it  long,  e.  g,  hi-it,  mjij-tt,  ima-tt,  ny'-tt :  or  if 
toot  endi  wilb  6,  e.  g.  mift.r  (middle)  m!t-l ;  breilJ.r  (broad),  blift-r  (blithe). 
frii8-r  (wite),  g66.r  (good),  lift-t  (wrathful),  makei  breit-t .  .  .  g6l-t.  iSl-t. 

In  long  lyllablet  with  6  final  S  a  dropped  in  neul.  nom.,  harA-r,  hai-l: 
and  in  paniciplei  and  adjedirei  in  -aSr,  elikaA-r  (beloved),  elika-t:  and  tbc 
ttem  I,  bntt-r  (iteap),  bialt. 

The  ioHexive  -r  in  gen.  and  dil.  sing.  fem.  and  gen.  plur.  ii  aiiimitaled  to 
n  in  wordt  in  -inn  and  monosyllable  in  -nn  with  long  looti,  mran  (&>) : 
into  t  in  gamsU  wordt,  and  into  s  in  wordt  like  vit-s. 

h^ : — thematic  id — dygg-t  (doughty),  hrjgg-r  (toirowlbl),  glogg-r  (gleg), 
^rangi  (narrow),  dohk-r  (daik),  >iakk-i  (thick),  kvik-r  (quick),  myikr 
(mirfcy),  fol.r  (pale),  gor-r  (ready),  mj6-r  (tlim),  tlji-r  (blunl). 

n^ : — i-Etems.  It  it  kept  in  a  few  wordt  with  final  g  and  it — Incg.r 
(famout),  htsg-T  (eaty).  ting-r  (tly),  tek.1  (guillf),  rik-r  (mighty),  [wkk-i 
(comely).  But  many  wordi  once  belonged  to  this  diiiiion— mifi.r  (midiUe). 
hl/-r  (lukewarm),  tx-r  (Clear).  To  thii  cliti  once  belonged — d;^-r  (dear). 
lynd-T  (minded),  vzn.n,  tse1-l  (bletted),  rat.r  (tweet),  tkceS-r  (huntoi),  bcfr 
(Gl),  k«r-r  (dear),  ber-r  (bare),  >Tei-r  (thwan). 

Contracted  aie  g»Tn».ii  and  the  like.  A  few  wordi  in  -igr,  -ugr  are  con. 
tiaeted  before  an  infleiive  vowel — au6ig-r  (wealthj),  blfiSig.i  (Woody), 
hiifig-r  (heavy),  nau8ig-r  (unwilling),  mittig-r  (mighiy),  auftgir,  bl<iBgir . . . 

Adjectivct  in  -inn  follow  kominn. 

CoUFAKItOH    OP    AdJICTIVGI. 

The  regular  degrees  are  formed  by  adding  -ari,  -aat-r  at  -ri,  sl-r  to  the 
Item,  e.  g.  tald.r,  (tald-ari,  kald-att.r.  fem.  neut.  plor.  kold-att.  When  tbue 
it  thematic  a  or  ('  these  lettert  appear,  or-r  (geuttout),  or-v-ari,  5r.»-a"-'. 
njfr,  ny.j-9(i,  ny-]..,t-r. 

Attimilation  of  comparative  taket  place  in  adj.  in  -n-n,  -U,  hcQ.I,  heiMi, 
hril-it-r,  tal-l,  wl-li,  t«l-it.r. 

For  inegnlar  compariion  see  Table. 
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Compiriton  with  nmlauted  tmrti: — 


tVFCKLATm. 


ftr  (few) 

fieri 

fclU 

ftp-  (hir) 

fcgri 

fegiitt 

gmmr  (thin) 

grennii 

gtenilr 

hfa{high) 

h«ri 

h«<tr 

lip  (low) 

kgii 

l-g«t 

iuigr  (long! 

lengri 

lengitt 

dcmr  (rfiort) 

Ekemri 

■kem.tt 

mit(Hi»lI) 

imiEii 

tciiBitr 

MdrrCbig) 

ttceri 

ctteim 

nngr  (jcmng) 

yngri 

jng.tt 

J,tmp  ChMvr) 

l-jnp! 

tyiig.tr 

on:— 

gMr{good) 

betri  (bttler) 

bezti  <b«t) 

illr  (evil) 

vttri  (wor«!) 

vttiU  (worrt) 

HtiU  (little) 

Diinni  (i«.) 

miDHtl  (ieut) 

mikill  (gre.t) 

meiri  (mote) 

mettr  (moH) 

g.DI.11  (old) 

Bllii  (older) 

ellitr  (oldwl) 

mirgr  (m»Dj) 

fleiri  (more) 

fle.IT  (»o«) 

Iiregnlar  defective  forau 

■- 

mtU  (e.rt) 

ejftri 

■luUilt 

norSi  (north) 

nyrSri 

nyreti  , 

niBr  («Dth) 

.jnoti 

vettr  (wot) 

*ettri 

■ptt  (b.ck,  .fter-) 

eptri 

eputr 

ftun  (for«rd) 

fremri 

ftemitc 

it  (out) 

jftri 

(xtitr 

InD  (in) 

innri  OSri) 

DiSt  (nethet) 

nefiri 

oeitt 

of("PP) 

efti  (tfri) 

efitr 

(nigh) 

men 

nictti 

(f«) 

fim 

fintt 

fyir  Cforaer) 

fyrri 

ri8(l.t«) 

riBari 

.Ift«tr 

(good) 

ik&ii 

ikiilr 

(high) 

nfiri 

hiadii 

hiodti 

bin>tr  (I>it, 

(right) 

b«gri 

(.■.oo"lc 

(left) 

riDStci 
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ciKiiiHAM  (one,  etc.) 


tveii,  tvair,  ti»u 
£^lr,  fidrai,  Gogui 


NUMERALS. 


The  oldctt  foniu 


66nka 
Enimt&ii 


tuttagn 

einn  ok  tuttDgn 


t.>l.und 

'  ATjicriTjat. 

onefold,  «c.) 

(o,ice.  etc.)' 

(age  and  meumenKiit). 

dn-fildr 

Ivi-tjigr  (twentj, 

t»l-ftldr 

tvi.v« 

yemorsdit.) 

>ri-f»ldt 

l,ry,.»r 

l-ri-togr 

fei-fildr 

fidnim-sIanDin 

fer-togr 

fimm-Wdt 

fimm-Mnnum 

«x-f>ldr 

etc. 

.ei-t6p 

■jou-faUr 

.jau-togr 

itt-flldT 

&tt-ne5r 

ui.fildr 

ni-iabT 
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S  a.  Verb!. 

Icelandic  rcrbs  hare  two  Units,  preunt  and  preterite,  formed  bj 
inflexion.  The  httnre  and  plaperfeiit  are  fonned  by  miliaiiet  ikal, 
mnn,  *il,  hefi,  aod  ibe  like. 

In  modeni  nuge  tli«  proent  largely  mppliei  the  place  of  the  foture,  at  in 
EDgliih — haim  kemr  i  morgnn,  he  camo  lo-moirow^he  will  come  lo- 

mOITDV. 

lined  by  iDfleiion,  IndlOatiTe,  mbJimOtlTe. 
id  Aw)  parlidpla,  aotlTa  and  pMtlve. 
The  great  division  of  vetbi  ii  into  Strong  and  Weak  (ai  Jacob  Oiimin 
firti  named  them),  or,  as  they  might  be  called.  Simple  and  Compoond. 

Strons  Verbs. — In  the  Ent  diraion,  which  ii  the  oldest,  there  are 
about  loo  now  in  Die,  many  of  them  the  mote  important  woidi  of  the 
langnage. 

They  Maal  the  item  to  form  tbdr  chief  teoiM : — rfia  (rite),  ah  (rose), 
tfunn  (tlten) 

Aa  in  English,  terenl  (c.  15)  that  were  once  itroag  hare  become  weak, 
chaDgiog  into  Con).  I.  Weak,  as  biarga, 

into  Conj.  II.  Weak,  at  s&  (to  low), 
into  Conj,  III.  Weak,  a>  ^ri. 
Weak  Verbs. — In  the  second  division  the  item  is  nnchanged.  bat  the 

tenses  are  fonned  by  lulSxIng  to  it  a  strong  auxiliary  rtrb : alli, -Aa. 

which,  thongh  loit  in  Icelandic,  inrrivei  in  a  aeparate  form  in  the  English 
do.  did.  done.  deed.  Snch  a  wait  vtrb  is  kalla  (call),  kall-a-A-a  (caUe*l)i 
kaQ-a-a-T  (called). 


Fiom  inGn.  comn  in  the  strons  T«Tbl  by  umlant  the  pra.  indie,  ring., 
thus — ek,  el,  fcr.  lek,  from  tka,  ala,  bra,  taka ;  nefi,  gizt.  Izt,  from  Mt, 
giila,  lita ;  eyk.  bleyp,  from  aoka,  hlaupa;  byB,  nyl,  from  bjoAa,  nfiita, 
etc.     In  plur.  the  root  vowel  reappears,  okum,  lUtam, 

From  plur,  piel.  comes  by  umlant  the  subj.  prel.,  thus — brynni,  ynni,  byji. 
from  bnmnu,  unnu.  buSu  [brenna,  vinna,  bjMa]  ;  fceri,  tueki,  from  fin, 
tdku  [fara,  taka]  ;  bcri,  gxG,  from  b&in,  g&iu  [b<jh,  gefa]  ;  riti,  lifii.  frarp 
tisn,  liBn  [rfsa,  liSa].  Weak  verbs  of  III  and  IV  Conj.— gleddi,  tryBi,  ftooi 
gladdi,  InlSi  [gletja,  trda].     See  the  Tablet. 

Diatyllabic  Infinitives  occur  from  rerbi  of  weak  tV  Con), — nggl,dDgi,i>*i, 
raki,  US. 


„M(>  Google 
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Stkohq  VmH. 


01m«  L — About  so  veibi  with  double  fiaal  concoaaDl  ificr 


II  ipnngi, 


drckka. 


A  few  with  root  rowel  (  reidTed  iatoja,  at  gjalda. 
A  few  with  fhematicj  or  if,  li  lyngji,  hioklcTi. 

All  thciie  with  finil  n,  g,  k  hare  u  in  pait  pau,  u  fuodit ;  the  reit  hire  o, 
as  holpinn ;  Iboie  with  initial  v  diop  it  before  v,  a,  y,  ai  ivelli,  lolliiin. 

Lilt  of  the  chief  Terbi : — £aaa.  ipinna,  vinoa,  binda,  hrinda,  rinda,  tptinga, 
itinga,  brenua,  renna,  diekka,  bregta,  breita,  ileppa,  laetta,  detta,  ^etu, 
&relta,  vella,  velca,  hretb,  tvafa,  {iTeira,  verpa,  veiSa ;  gjalda,  gjalla,  bjaiga, 
ikjalfa,  bjalpa ;  hiokkTa,  itokkra,  idldcva,>r6ngT«.  svelg^ia,  ^ggja,  lyngja. 

Clasi  II- — About  40  words  with  toot  Towel  i,  u  blfta. 

A  few  with  thematic  y,  v  vikja.    , 

List  of  the  chief  verbi: — biSa,  krlSa,  lifia,  rffia,  ikriBa,  ivISa,  iniSa, 
drifa,  ktffa,  rifa,  [irifai  gi<^i  >k!na,  grfpa,  riia,  bfu,  lita,  rfta,  ritta,  ilita, 
hnfga,  ilga,  niga ;  ivikja,  vikja. 

Olaos  m. — About  35  nordi  with  root  vowel^  at  njdti. 

Thoie  with  final/,  ;,  g,  i  hiveju  in  inen.,  ai  krjiipa, 

Tfaoie  with  fioal  g  hare  old  pret.  in  d,  11  B6. 

Lilt  of  the  chief  verbi: — bj68a,  htj66a,  rjdSa,  ijiifta,  frjiia,  gjfiia,  kj6si, 
Ijdita,  brjdta,  fljdu,  hljdta,  h[j6u,  njdla,  tkjdta,  Jijdta,  Ijrjdta;  kljdfa, 
krjiifa,  rjiifa,  dijiipa,  krjiipa,  fljilga,  IJQgi,  imjiiga,  fjilka,  rjiika,  itrjtika; 
saga,  itipa,  Idka,  Mta. 

Claa*  IT. — About  3j  word)  with  root  vowel  a,  at  grafa. 

A  few  contracted,  ai  ili  [for  daga]. 

Tboie  with  final  g  01  i  have  e  in  put  pail,,  ai  dreginn. 

List  of  the  chief  verbt : — hlafia,  raBa,  raxa,  itanda,  gia&,  ika&,  ala,  kala, 
gala,  mala,  ikapa,  fata,  draga,  aka,  taka,  ikapaj  fl&,tiT&,iI&i  <lcyja,  gejja, 
befja,  hlzfja,  irerji. 

OlABa  v.— About  30  words  with  root  rowel  (  before  single  consonant 
(one  eiception,  fregna),  ai  krefta. 

A  few  wilh  thematic  y,  ai  liggia. 

Ijst  oftbecbtef  verbs:— kTek,i'egi,rregria,gefa,leka,  reka,  drepa, reia, 
lesa,  eta,  geta,  meta ;  biSja,  Uggja,  [liggja,  silja,  sjt. 

Almost  a  separate  clais  fbnn — refa,  fcla,  ttela,  nema,  beta,  skera,  and — 
troAa,  sob,  koma. 

OUu  TL — Original);  reduplicated  verbs  with  d  in  ptet,  as  blanda, 
ganga. 

IJtt  of  the  chief  veibs; — Uda,  halda,  falla,  blanda,  ganga,  hanga,  £&,  tUa, 
bl&sa,  gr&ta,  liU,.beiu,  l^lca,  bliSta. 

The  leveD — auka,  auu,  hlaupa,  bua,  hoggia,  ipyja,  and  defective  bautl. 
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Weak  Verh. 

OosJ.  I.  nutked  *iS'  in  ibe  Dictionaiy.  Chiricterittio — i  trisjUiibit 
frettritt;  a  ilumatic  a  (bolS-a-r).    Cootaini — 

I.  SimpU  vtrbt  (ibout  joo)  with  root  Towels  a,  d,  em,  o,  d,  o,  ti,  a  ftw 
with  i,  (.  or  «,  »nd. 

].  A  good  mm;  Dtrivatiot  verbt.     Each  ire — 

InchoBiiTct  in  -na  (about  loo),  >■  hu&^a  (g^o*  hard). 

Cautils  in  -ga  (about  lo),  Irom  adj.  -igr,  aa  bliSd-gi  (make  Mood]'). 

Cauuli  JD  4a  (about  lo),  ai  min-ka  (miniih). 

ItnaliTM  in  -la  (a  few),  ai  beil-ti  (lo  greet). 

DimioiitiTei  in  -la  (a  few),  ai  v«-U  (drink). 

Veibi  in  -ja,  n  egg-ja  (egg). 

Verba  in  -va.  at  bdl-Ta  (cone). 

A  few  (eibi  in  -ra,  at  hall-ra  (hobble). 

Conj.  II. — Contain!  tome  300  verbi.  Chaiaetetiitici — bip^laHc  pn- 
firitt !  1  ikaaalie  i  (d«n-i-t).  And  an  i  before  doable  conionant,  is  ^li 
(lo  tpoit).  Tbe  fiiul  cunionant  markt  are  given  in  the  Diclionarj,  'd,  t.  id. 
I,  K,'  accoiding  to  the  law  of  asiimilation;  thua,  foed-d-i  from  te«a.  AAtr 
hard  conionant,  or  i,  I,  at  reita  .  ,  .  teii-t-i  (but  in  Runes  raiatii).  It  is 
dropped  in  wordi  like  ikipt-a  . . .  ikipt-t.  In  votdt  with  a  double  Euil 
consonant  one  ii  dropped,  kjiia  .  .  .  kji-t-i.  In  mod.  Icdandic  even  root  i 
is  changed  into  1,  enda  . . .  enti  (for  endi). 

The  bulk  of  thii  con)DgatIoD  ate — 

I.  DsrlTatlveswithuniliKiMrfTowd  in  the  root  <,(y,^,  (!,<>.  InGolhir 
these  words  had  primiiire  vowel  and  thematic^,  Goth.  dAin-j-an,Icet.dmna. 

3.  Many  tronsitlTes  formed  from  IntraaiitiTe  strong  verba,  as  rrtsa  (lo 
raise),  from  rlia,  rds ;  hieypa  (make  leap),  from  hlaopa  ;  grsta  (make  weep), 
from  gr&ta. 

3.  A  few  monosjUables  (contracted),  a>  m&  (to  blot). 

ConJ.  III.— Characteritttct  :— 

Tbe  undaul  in  preL  indie,  and  pret.  lubj. 

The  monosyllabie  frts,  indie,  sing. 

The  llumalicj. 

An  old  participle  pais,  in  ■ilr  [now  •im,  whicb  it  Dot  to  be  confounde) 
with  -I'nn  of  the  itrong  conjugations],     Thii  conjugation  containa — 

I.  About  50  verbs  with  >  (old  a)  mot  vowel,  at  kteS-j^a. 

List  of  the  chief  verbs  i—fkSja,  kveAja,  teSjt.  kelja,  Icrefja,  le<]i,  Ttlj>. 
■egja,  t«gja,  hiekja,  rekja,  rekji,  |>ekja,  drelja,  kvelja,  lelji,  te^,  velji, 
fremja,  gtemja,  krenija,  lemja,  lemja,  temja,  [lenja,  venja,  glepja,  bcija,  erji. 
rerja,  eija,  hvetja,  lelja,  xtja,  leggja,  skilja,  vilja. 

1.  About  30  verba  with  y  (old  u)  root  vowel,  at  tifgg-j-a. 

Lijt:— rySja,  itjB;a,  byggja,  lykja,  djlja,  hjrlja,  Jiylja,  glymja,  ijng.'*- 
hrynja,  alynja,  tmyrjt,  spyija. 

3-  A  few  veibi  with  long  root  vowgl,  at  gny-j-a :  hejia,  Ayja,  ly)a. 
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Conj.  TV. — The  root  vavel  is  like  Conj.  I,  but  all  have  thematic  i  of 
CoDJ.  II.  A  few  hare  part.  piH.  in  at  (aid  ad).  The  most  han  old 
bisyllabic  impeiatiTe,  u  vaki,  uggi,  uni. 

AboDt  30  verbs;  maDj  of  which  are  the  chief  verbs  of  the  language. 
They  form  prei.  lubj.  by  umlaut  from  pies,  iodic. 

Lilt  of  the  chief  verbi : — rika,  gapa.  ipara,  stiia,  blaka,  li&,  loBa,  [lola, 
skolla,  t">n>  brou,  gtolla,  daga,  una,  trda,  guifa,  ugga. 

Far  th«  IIUIEOUI.AK  vain  lee  Tablet,  pp.  493. 494.  , 


AN  ALPHABETICAL  LIST  OF  VERBS, 

Inclgding  1  [nched  selection  of  Strong  Verbs,  Inegulai  Verbs,  and  the 
Verbs  of  the  3rd  and  4th  Conjugations,  cp.  the  Paradigms.  The  vowel 
changes  (ablaut)  in  the  Preterite  and  Participle  forms  are  the  most  important 
to  bear  in  mind ;  those  of  the  Freseal  and  Subjunctive  (umlaut)  ire  secondary. 
The  chief  Verbs  are  here  marked  with  capitals  or  thick  type. 

/nrfd.  Prtl.  Plur.  Pari. 

Bkft  (fa  drivi)  <Sk  dka  ckiao 

als  {10 /ltd,  btgil)  61  6la  aliuo. 

aok&  ((0  lie,  augment)  jAk  j6kit  aukinn 

siua  (fo  sprinUt)  jds  j6su  ansinn 

SSHA  {la  biar)  bar  b&m  borinn 

betja  (to  btai)  baiSi  biirSo  barBr 

blBja  (lo  bsg)  baB  b&da  betinn 

blnda  (fo  bind)  bitt  bundu  bundinn 

bfOa  ((0  bidt.  titaii)  beiS  bilhi  bcaifi 

bfta  (M  bill)  bdt  bitu  bilinn 

bjnrga  (to  row)  barg  burgu  botginn 

bjdfia  (ro  bid)  bau8  buBu  boSJoo 

blandft  (to  btauf)  blitt  Uendn  blandion 

blisa  (ro  Mow)  bl^  bl^  bl&uno 

bl6tA  {lo  worship,  saerifia)  "'-  " '"  ..-■  - 


I.  (to  JBOW,  dram)  bri  biogflu  biugBinn 

bronnft  (ft>  bum)  brann  brunnu  brunninn 

breata  (W  briai)  brait  braslu  brostinn 

bij6tft  (to  iw(fliS)  braul  brutu  btotiim 

brosa  (to  jmiU)  btosti  btorat 

BTJA  (to  oWrf",  mafa  rtadi/)  bjiS  bjoggo  bilinn, 

detu  (W  <ir<^)  datt  duttu  ,  det(ipp)(^[e 
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iMfin. 

Prt. 

Piw. 

Pa«. 

d»TJ«  (w  dU) 

a, 

d&ion 

DBAOA  (to  drau) 

iii 

dE6gU 

dregian 

drdikk  ip  drmk) 

drakk 

dmUcUm 

dt«t»  (10  •milf.m) 

dnp 

drApu 

dtspiw 

6xiU(lodr^} 

d»if 

drilu 

diifiaa 

drjdpa  (M  drip) 

dnap 

dnH» 

diopiS 

dnip.  («  dr«.p) 

dripfti 

dug*  (/o  »ri^) 

d.gfti 

d-g.t 

drelja  (.to  dmdl,  dih^) 

dnlOi 

dT516u 

dnlfir 

dylji.  ((0  (OiwffliO 

dulAi 

dnlSr 

dyni»((o /air) 

duD&i 

doaifi 

BIQA  (10  «»■) 

aii 

itM 

itir 

«j.C(o.<»-.jto.|-i) 

irSi 

SrBu 

uAr 

eta  C»  Ml) 

it 

4tn 

eUon 

etja  ((0  goad) 

3lfa 

folds  ((o/j;<f,  ionf) 

fth 

BIda 

fildiDii 

OU 

f^na 

flUiQD 

PARA  («>■*,  go) 

Br 

ffira 

fiirinn 

FA  {(o/Xci) 

fJUe 

fcngu 

ftogiim 

teta  ((0  AiA) 

fil 

Khi 

Mginn 

FINNA  (tojt«0 

han 

fanda 

ftndini. 

QUtt  (/o  ic  ifn'Mn  iy  llU  wn 

d)      ftuk 

fhku 

fi*inn 

M  (to/<w) 

fl6 

fiigu 

Bcgim. 

fljfita  («.;!««) 

flaat 

flutn 

flation 

fljtica  l«/y) 

flaug&fl6 

flfgu 

fioppD 

flytji  («>(> 

flulli 

flotn 

flfl»  («.;?«> 

fli  &  aySi 

fld 

fl^Sr 

fregna  ((a  lui,  Amr) 

fti 

Mgu 

fregbm 

freraj»  (lofiaihT) 

hittM 

ftomfiu 

fmnSr 

bi6«.{U.fr,ai) 

frans 

fiura 

fhHinnft 

ftyj.  (»  eAo/Zmy,) 

fr^Bi 

fiiS 

eaia{«tro») 

g*l 

gfilu 

pia 

GA]!raA(tofo) 

g«kk 

g&.g» 

e«ngil 

g.p.  (M  «■>*«) 

ppfti 

g&  {10  had,  meri) 

gifti 

g» 

GBFA  («  give) 

Pf 

gift, 

grf«. 

seta  (w  f «,  fMs.) 

grt 

gih. 

g<ti5ftEet.l 

geyji  (M  6arf) 

pi 

■*»»  (»«■"?') 

gri- 

gio» 

gbia 

Bi«lda(«^jF) 

8<'* 

guldu 

Hdi-i 

gj6ia  («  ^i) 

gio 

gu™ 

gotkn 

gi*tt  (rt  can) 

giot 

gutu 

gOtiD. 
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Injin. 

Pr^. 

Plur. 

Fart. 

gleOja  («,  gladdtn) 

gl»ddi 

glSddB 

gliddr 

gl.p8i 

glipOu 

gUpSr 

glotu  (TO  grh,) 

glotli 

gbtt 

gnesu  (to  craci) 

gn,rt 

sn&a  (ft.  rut) 

gnSri 

gadinn 

fait,  {to  mmd)     defect. 

EtidSi 

«r»li  (to  graw,  rfiy) 

gr6f 

gnifu 

gnfinn 

Kl^&ta  (/D  wup) 

gt6t 

giitu 

gritinn 

grfpa  {«.  |Tfl<#) 

gieip 

glipu 

grippinn 

B«5a(«groB,) 

p6ri 

grtinn 

GOBA.  ^Ora^  gen  (to  rfo) 

gdrfii 

gdrr,  gSrl 

HAJ-A  ((0  iaw) 

hiiBI 

hoFBu 

hifBr 

HALDA  (to  W<0 

bek 

h«ldu 

baldinn 

h»n«a  (to  ioay) 

h«kk 

bAigu 

h«ginn 

ttBS- JA  (to  (i/r.  Aaim,  Siyin) 

Wf 

h6fb 

b>finn 

HBITA  {«  6<  iD/Juf,  ^injiniw) 

hit 

h^ 

heitinD 

!ieyia(to^>nn) 

bUi 

bilnn 

hi61p»  (ft>  A*(;) 

halp 

bulpu 

holpinn 

hlofik  (to  build  uf) 

hl6B 

bldiu 

bJiainn 

hlanpB  (<o  /«./.  ™) 

hlj6p 

Ujipu 

bhnpi™ 

hljito  (to  y«  Diio««d,  msw) 

hhnt 

hlutu 

hlodnn 

hli^a  (to  (oB^i) 

bid 

hiagu 

hicgift 

hDisa  (« iwl) 

harig 

bnign 

bnigirn 

liotfH  (to  toot) 

hoffCi 

horft 

htekj.  («  ««) 

hiJtfti 

hrSkSu 

farokai 

)iruid»(n>^M() 

hntt 

hnindu 

brandlDD 

hrifMro^-V/^O 

biifii 

brifiim 

h™u(«,,jwBO 

brein 

hriniS 

luj6da  (M  r^,  e:«r) 

hcauO 

hniiu 

htjosa  (to  libdirr) 

hnii> 

hrjdti  (to  TAouad) 

brant 

brotiA 

hryoja  (to  crvmbli) 

bninai 

bninib 

hrflkkva  (to  Mioii) 

hrofck 

hrukkD 

brokkinn 

hverfo  (to  wtnl) 

b™f 

huifii 

borfinn 

h«tj.(to«.A«) 

hTttti 

hrdtla 

bntlr 

hrnja  (to  'i""*) 

bugii 

hogt 

hyliB  (to  «d.) 

huUti 

bniar 

hOgrra  (to  i™) 

hjfi 

hjoggu 

hoggrino 

kila  (to  ewijrttzi) 

k^ 

ktilii 

kiUaa 

kaupa  (to  «io/-n-.  *»>) 

keniti 

kq-ptr 

kefja  (»  «b«r^) 

k<if« 

kiifBu 

k»f»r 

kjdat  (to  rftxtt.) 

kjdri.k.u. 

kani& 

kjfirinn    , 
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Infin. 

klekja  (M  kaleh) 

(knega,  (d  ht  obit)    defect, 

knyji  ((0  hutct) 

KOUA.  ('0  coim) 

krefji  (to  crow) 

krjfipa  (*)  er«p) 

EinrNA  (fa  iitois,  i<  oUe) 

KVEDA  ('0  sa>) 

k»e6ji  (io  call  on,  nqutsl) 

IcTtlja  (fa  lormtiU) 

1.^  («  rfa«^(.) 

LATA  («  («() 

LSOajA  (W  ;a>) 

l«ika  (to  ^>) 

laka  (M  Imi) 

iMa  (to  gatfur,  to  nod) 

ielja  (M  «oJ[f  6af t) 

LIFA  ((0  ;nv) 

LiaOJA  (to  lit) 

USA  (M  f  fidi) 

Uta  (ro  took) 

Iji  (to  IflvO 

lj6lta  (lo  sfrijb) 

Ijdga  (to  lU) 

loAi  {(D  tficl  /a) 

Idka  (to  sfarf,  (tuf) 

Mta  (to  lout,  Haop) 

lTki.(tojDC*) 

lyja  (to  Ual  tq/t) 

ro»la  (to  grind) 

HEQA  (ma>>,  (0  Aova  nagfu) 

meta  (to  «ax) 

metja  (to  »(,  ransuint)     defect. 

*"nTHt  (to  remember) 

Mnirn  and  moQU  (mH,  sjott) 

ni  (/o  reacft) 

TS-aVLA.  (to  /at>,  Imni) 

iiJ6tB  (to  tnjuy) 

BABA  (ta  uiJuH,  ni&) 

reka  (ro  lA^u) 

rekja  (to  unfold) 


kfiSa 
IfTodda 
kyilBn 


kominn 
krafer 
krapinn 


kraddi 
kvalAt 
Ufat 

lagfa 

lekit 

lattr,  lolt 


GRAMMAR. 

r/^r  OF 

VERBS. 

I^n. 

Pnt. 

Plur. 

Pari.  ' 

r9tm»(»™«,j»™) 

tnnainn 

riOa  (W  ridt,  svd^g) 

leia 

riAii 

riSinn 

riS.  (n.  Kir<(fc,  tail) 

letA 

riflu 

riBLno 

rito  (to  riw,  /tor) 

r«f 

rifu 

riEna 

rfw  («.  rtM) 

Kit 

riin 

Tisiun 

rfsta  (n>  >lash) 

reiit 

ristu 

riitinn 

rtt»  (W  (TdieA.  ro  im'rt) 

tUa 

ritiiiD 

Ij6fla  ((a  riJifRi) 

imA 

mail 

raSiDn 

rjfilii  (to  diuolvt) 

nuf 

rafii 

rofian 

rjlika  ((o  ™ri,  sieam) 

lauk 

rokion 

r6a  («.  rou.) 

>6ri 

i6iaa 

ry^a  (K.  rirf,  cjfor  iwo^) 

ruddi 

roddr 

noma  (to  bestem) 

amfii 

tomSii 

samit 

bA  (to  iO») 

tori 

seBja  (to  sariali) 

laddi 

iSdda 

9»dd. 

SBGJA  (to  say) 

»gB[ 

«igBu 

sag6r 

«,lj»  (to  ««> 

Hldi 

(ddr 

ssmja  (to  tompost) 

samSi 

8BTJA  (to  i«) 

letli 

lettr.  lei 

8ITJA  (to  siO 

ut 

t&tu 

■etinn 

ng.  («  «ni) 

Kig 

.igu 

slgion 

8 JA  (to  *«) 

sk 

» 

rinn 

BJ6SB  (to  coot) 

»uS 

tuSu 

toSloa 

■jdKa  &  <lig»  (to  iBti) 

»iig  &  sd 

sugu 

(ogiDa 

Bkaib  (to  idrof<) 

ik6f 

>k6fti 

ikaluia 

gkaka  (to  siaii) 

(k6k 

ikiku 

ikekinn 

Bkapa  (w  skapi,  mait) 

skip 

ikiSpu 

Bkera  (to  cut) 

(kir 

>ki,TU 

skoriim 

ikilSr 

Bkfna  (to  riiw) 

tkein 

tkinu 

skininn 

BkjAlfii  (to  ihivir) 

ikalf 

dculfli 

skollit 

»kj6ta  (to  sAooO 

ikaul 

ikutn 

(kotiDD 

skolla  (to  dmgli) 

ikoUdi 

skollx 

sltorti  (to  ioe*) 

ikoiti 

ikoit 

akriSa  (to  cri^) 

dtreifl 

skriSu 

BKiriiU  (shall) 

Ayldi 

gli  (to  smiti) 

skS 

.14gu 

.leginn 

ileppi  (to  sUp) 

.Upp 

(luppo 

sloppinn 

slita  (to  slU) 

sleit 

tlita 

ililinn 

ASkTLva  (to  slah)     defect. 

ilokinu 

«mjli«a  (to  crap  Ihrougk) 

inung,  an6 

•mugu 

tmoginn 

■myija  (/o  anoin/) 

tmuifir 

aiiert*  (to  (oBfA) 

fliart 

tnurto 

IDOltilUl 
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/»#.. 

Pru. 

Fl«r. 

Fart. 

■nfflA  (10  ditt) 

HidS 

iniAu 

BuSina 

.nj6i(to««,>    defect. 

snifinD 

wat»(,omr,) 

Mi6ri 

iqStu 

Buiinn 

Bofa  ilo  ilu» 

mf 

tr&h 

«&aa 

ipata  (/o  s/on) 

.p.T6i 

sp6i(b 

>pUi 

^ 

sphma  (to  .^) 

(jHini 

.punnn 

iponiiLni. 

Bpretto  (ft.  spin,  spring) 

iprottina 

■prlnga  (n.  ijtriny,  track) 

^«kk 

.prnngn 

qnnngini! 

apnJa  («>  'f."-,  <"*) 

sputSi 

.pnrSr 

STAin)A  (to  Kond) 

(t66 

xASa 

luainn 

■teU  (M  Mtd) 

«il 

ttUa 

itoliDU 

ttUlg«(W«W) 

>t*kk 

itungu 

rtunginn 

BtfgA  (to  «^) 

ittig  &  it6 

•tign 

rtigtan 

.ttii(ft.Mr«.) 

nrUi 

■uU 

.trjUfc»(w«™l.) 

ittank 

rtnJra 

itrokimi 

ilyfljii(to/™f> 

I'tnddi 

■toddr 

.tjuj.  (ft,  grooH) 

Mtuiai 

ttDDiB 

•Wttva  (ft.  /«jrt 

«c^ 

stukku 

itOkkiDD 

■lipa  (to  «» 

nop 

supo 

»piDD 

s«lg)»  (ft.  m«Ho») 

!"1g 

,Dlga 

«dgit.. 

areUa  (to  luw'O 

SYiU 

solla 

wUna 

»volt»  (to  tlarw,  die) 

•Vllt 

sulta 

•olthm 

srerft  (to^.) 

imrf 

mrfu 

XX&Ul 

BTerjB  (to  nwar) 

(6[ 

idm 

■rariim 

irimmi  (to  Hmm) 

ivunm 

lammit 

avf A>  (to  n'n^f) 

iTcia 

(rifia 

■Titina 

■vflcja  (to  betray) 

5«ik 

ivika 

rrikim. 

tragi*  («.  i«^) 

HUI« 

ningu 

«nBi«. 

B<BKJA  (to  sai) 

i^tti 

«6tlo 

iiStlr 

«Okky«(to-™*) 

■iikk 

lukku 

lokkina 

TAEA  (to  lait) 

t6fc 

tdku 

tddnn 

tefj.  («i  daaj.) 

ufSi 

tofflu 

ttfllr 

t«lja  (A)  f>/I,  cwfU) 

blfti 

tolBn 

nltr 

temja  (to  lamt) 

tuuSi 

tomSn 

tamSt 

t]4  (to  **<«.> 

tjiK 

t«Sr 

troaa(toiwad) 

t«» 

tliSD 

troKoo 

trA«(ft.frow) 

trtBi 

tni.S 

agg.  iiofiar) 

DggM 

"gPt 

unOi 

um.e 

wm»(/of™,,io„) 

nniii 

nnntftii 

T»flB  (ft.  irarf.) 

6& 

6Sii 

ntia 

Tftkft  (M  tmiftA,  ft.  »<  await) 

»kS< 

rokfiii 

T>kl6 

GRAMMAR.     LIST  OF   VERBS. 


i»M- 

Pra. 

Plur. 

Pari. 

TSlda  (M  mad,  mil) 

TOldj&OlE 

nidit 

rm,  (W  *.  amir,  of) 

vu3i 

T«t»l 

T*I.(,OB«) 

ix 

6iu 

vofa  (M  tt™«) 

vaf&df 

dib 

Dfioa 

vefj*  (tt  «™p) 

T»fSi 

vofBu 

nfBr 

»w(»««i'ft.««f*/g'*') 

t4 

»*g« 

regjim 

vebja  (to  ii«li,  rm.si/rom  altep) 

Tikai 

rSkaa 

nkBt 

vaija  (M  eimu) 

»iai 

TO»U 

»^Bi 

TdlM'»*°^ 

vaD 

iiUu 

dJinD 

Tdta  (/o  ma) 

nh 

UllB 

oltinn 

veiU»(<o<,««»mft>) 

YlDfli 

Tonfli 

™Sr 

TBBA  &  Te»a  ((o  i<) 

nr&vM 

Tim 

TTESBA-  (10  hraxu) 

rarS 

DiSu 

otBina 

T8ij»  C«  d«/nd,  cJmA.) 

Tirft[ 

vorBn 

virBr 

rarpa  (to  wor^,  (*ro») 

vifp 

nipd 

orpinn 

VXLJA  {«.  K-ao 

viMi 

Tiii.8 

Tlnd»  {10  «,i»d  arong) 

ntt 

lllldU 

Trinni  (to  »ori) 

nDaiiiB 

VITA  (to  »£(,  ^cw) 

YlBi 

yil.B 

-rikja  («.  mow) 

veifc 

Tikn 

TikiQD 

yikja  («>  MJr*,  eo™^™) 

orti 

onr 

t«SJa  ('»  *'  itf"*) 

fragBi 

t^gB" 

l»g.t 

tltkJA  («.  (ia(c*) 

l-kfti 

bolcBa 

t»kSr 

twkkja  (to  inow)     defect. 

I>&tti&t»kSi 

tNtDJa  C«  Jft-«i*) 

1«d6L 

tODfiu 

^nBr 

t*y>(to(S™.)     drf«t. 

lA 

tilKKla  (to  rtcnv.) 

lii 

tV 

l^gim. 

t«]ja  («  ioorrf) 

tiilfli 

jMlBr 

Hi  («>  ««■«) 

t-jiBi 

fJiBt 

K6to(to»A»/i») 

t«nt 

imw 

totlnn 

lK.laC(o.W.,fr.ar) 

toIBi 

t>tJt,  l>0lM 

iKwa  {lo  dart) 

l)or8i 

torat.  for. 

\^(^long) 

l»*Bi 

triBi 

^ril*.  (to  «ia) 

t««f 

t^ 

^rifion 

JwrJ6t»  {»  cw«) 

Imint 

(tiuw) 

tiiatioD 

^dngvi,  i>ryn|i.  (A  ^«j,  <*ran^) 

ttong 

truBga 

ttonginn 

{.T7BFA  (to  «fii) 

Inirfti 

fBr-M  (tart) 

trA  ((» t«ul) 

(.6 

l*ga 

tveginn 

Jrverra  (fo  ivant) 

t,™tt 

l)umi 

torrirn. 

J.TKKJA  (to  IkiHk.  «™) 

\6tt.i 

tittd 

t6R 

[.jrlj.  (»  reo'rt) 

HBi 

wiB.{lob^.r^) 

Ui 

"^fe 
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.rt  (.0) 


mo  (.111) 
(.pi  (.1  ..re) 
Uan  (a  while 


i  9.  FaitldlM. 
ADVERBS. 

gm  (yattrdij) 

•ami    and   uman 

(together) 
meaan  (whillt) 
■iSaa  (since) 


ok  (also) 

Comfoutid  ddvtrbs — nm  tinn  (one 

lee  p.  436;  A  laun  (secKit;),  &  braul 

waid.).  k  viil  (croismg).  ivallt  or  of  . 

In  -fg  or  ^(■io  from  Teg  and  »egiin; 

^ann-ig  or  tiann-og  (thus,  tbilber) 

hinn-ig  (the  other  waj) 

hvem-ig  (which  way,  how) 

eiDD-ig  (alto) 
In  -OB,  of  raotian  •  bam ' — 

heS-in  (hence) 

{iiS-an  (thence) 

h«8-an  (whence) 

■Ift-ao  (since) 

hand-ID  (from  beyond) 

Defi-aD  (from  beneath) 

of-an  (from  above) 

fiam-ao  (from  befoie) 

hing-it  or  heg-it  (hither) 
{ong-at  (tliithei) 

h^r  [h6Sra]  (b«c) 
(«■  [l«»i,]  (lh«.) 

h™  (.hT.) 

hvergi  (nowheie) 
Formtdfrom  Infiatioas — 
Ai  gemtirei  in  •■,  -ii. 


ei-gi  and  ekki  (not) 
.Udri-gi  (oeTer) 
b»i  (why) 

t      ly,  anyhow) 
tu»(nntil) 


w),  trymr  (twice),  Jnytvar  (thrice), 
(iway),  &  Tit  (towards),  k  [ram  (br- 

llt  (always). 

,  (-way,  -ways)— 

baftum-megin  (on  both  itda) 
hJDum-megiD  (on  the  other  tide) 
ollom-megin  (on  all  sides) 


iptan  (from  behind) 

Dnd-an  (from  under) 

inn-an  (from  inwards) 

tit-an  (from  ontwards) 

hcim-an  (from  home) 

DorS^n,  etc.  (from  the  north),  s 


bvar-gi  (wherever) 
nekkrer,  nokkor  (somewhere) 
beiiua  (at  home) 


GRAMMAR.      ADVERBS. 


Sach  ue— 

olluag-it  (quite) 
einung-ii  (onlf ) 

hdoi-leifi-ii  (homcwardi) 
•oniii-lei&-u  (likewiu) 
i-IciS-ii  (oDwiidj) 
nk-leiS-ii  (•traigbl) 

4r-deg-is  (eaily  in  the  day) 
iit-b]ita-ii  (ovctboaid) 
fram.ireg.ii  (furtbermore) 


lak-t  or  loksioi  (it  Ust,  at  tbe  lait) 
aU-i  (m  all) 

tri-veg.i<.  etc.  (iw!™) 
fbi-stnym-is  (down  ilreata) 
ToT-riBr-it  (before  the  wind) 
'flfa-Csct-ii  (on  equal  footing) 
.nd.™l.is  (against  the  >un) 
6keyp-is  (gratii,  for  aotbiDg) 
erlend-is  (abroad) 


(  (afltiniei) 


ill-staft-ar  (eveiywhete) 
(um-staS-ar  (somewhere) 

■anar-staS-at  (eliewhere) 


elnhveri-stat 


in-,  litin 

4c.  (abroad) 


eini-kon-u  (of  one  kind) 
IiTets-koo-ar  (of  any  kind) 
marg-kon-ar  (of  many  kinds) 
aonan-kon-at  (of  another  kind) 
nokkun-kon-ar  (of  any  kind) 


UDdentood) — 

br&tt  (suddenly) 
hart  (iwiCtly) 


n  (fofinnly) 


tiAoin  (often) 

ttundum  (lometimes) 

forftum  (of  yore) 
AdTarbi&I  Preflxea— 
Poritive  and  intensive  at 

•1- (quite), »!-(.«  Die 

all-  (very) 

*nS-  (easy) 

afar-  (greatly) 

fiftl-  (frequently,  many,  mani-) 

oft-  (very,  greatly,  over-) 


.   med  adverbially  (really  elliptical,  noun  bdng 


briSum  (bye-and-t 
fikjum  (eagerly) 
«um  (rapidly) 


specially  with  adjective! 
fUU-  (quit! 


ful-) 


Wlf-  (half-) 

■am-  (with,  Lat.  coa-) 

«■  (Lat.  ali-) 

and- (against,  an-)       ,      [j. 

gagn-  (against,  gain-)      ti 


506                             ICELANDIC  READER. 

d«.(Tny) 

alnk<^  (op«i«lly) 

Of  time  Ile- 

al- Cfemp«r,  wer-) 

andp- 

(again,  b«t-) 

16-  (often,  .gain.  le 

-) 

frtun- 

•y.  of  el.  (em-) 

OfiiegMioo«rt- 

(i-<.r«-(on-) 

T«i.(drfde«.' wane;  lack-) 

mt«.  (mit-) 

tor-  (hard..  Gr.  8bi.) 

ftr-<Li 

rt.  a-  in  ez-per.) 

■ri-  (wofiil) 

tot-  (Germ.  «r.) 

Word!  denotiiig  w<iiidet  and  awe  >Dd  honour  « 

e  often  lued  aa  advetlMil 

preBiu  in  intennve  tetai 

!.    Such  ate— 

Qanka-  (Tery) 

imdza 

■  j  (wonderfyiy) 

gejai'  ((ttikingly) 

flrnn- 

m&-  (.wfully) 

fiirOo- 

(maryenoadrt 

48s- 

Fonrm. 

CtniFUtATIVS. 

.d  (W.1I) 

beti  (hettet) 

beitorbazt{ljert) 

iU.  (ill) 

»err  (wone) 

vetrt  (worst) 

mjok  (mnch) 

meir-r  (more) 

mat  (met) 

Utl  (lillle) 

,(la.) 

miaiHEl  (least) 

iengi  (long  time) 

leog^  (lodger) 

leng..t  (longest) 

ik»ml  (short) 

ikem-r 

•kem-it 

(fr.m) 

trem-st 

s!A  (lite) 

liA-ar  (l>ler) 

sift-..t  (last) 

(iflt  (leu) 

dzt  Geu.) 

hcld-r  (talher) 

bolzt  (soonest) 

fyr-r  (before) 

fyr-rt  (first) 

Q«-r  (fet) 

fir-r  (farther) 

fir.«  (fartheat) 

.j.ld.o{.tldom) 

Oaldn-ai 

opt  (often) 

opsar 

■^-.t 

it  (out) 

dt-ar 

■od  (io) 

inn-ar  {iaaeroK 

Me) 

inn4t 

frain  (foTWBTd) 

fiamar 

ftem-st 

nifii  (down) 

neftar 

apt  (b.«k) 

apl-a« 

So  alio  oorBr,  auitr.  vttu,  taftr,  Qorflar 

moit),  etc 

Abo   compared    on  -ara,  -ail,   tiSa 

(wide). 

Ti^a^l   (mdo:),   riS-a,t 

(widert),  etc. 

ORASfMAR.     PARTICLES. 


PREPOSITIONS. 
Taking  datlT«  and  AOOtiMttTe — 

It  (to,  towaidi,  np  to,  mi^y  ace.)         undir 

4  {»«>.") 

Ijrir  (for,  before) 

eptit  (after,  behind) 

I  (in) 
Taking  datdTa— 

af  (off,  of) 

frt(iiom) 

6c  [mod.  ir]  (out  oO 
Taking  Mooaftti-**^ 

gegnum  (Ihrongh) 

ftim  (oD,  onwardi) 

upp  (np) 
Taking  genitiTe— 

til  (till,  to) 

in  (without)  [gm.  and  dit.] 
&  and  f  are  joined  to  their  labstanllTei  i 
tiooi  Duj  rollow  tbeii  inbitantites  in  Tei 
and  idTcibial  UK  of  prepositions  tee  Diet. 

CONJUNCTIONS. 


hj&  (b«idei,  bard  bj) 

um  [old  fonn^^f]  (concnning,b}') 


MSS..  at  atandi,  iriki.    Prepoii 


ellegat         T    ' 
en  (bul.  Lat.  sed) 
en  [,n]  (than) 
SQda  (and  even,  and 
.f(if) 


Theei 


ic  of  oi 


uied  in 


law,  Gi.  6tt). 
Compound  Canjutatians  are — 
Iid-at  or  Ii6-tt  (although) 
ivi-it  or  ivi-t  (>o  that.  Lit. 
|iTi-it  (becaute,  for  that) 
hr&rt  lb  (whether) 

Sr  !<>""""■■•> 

eioi  og  (a»,  mod.) 


nema  (unless,  but,  eice] 
heldr  (but,  rather) 
lem  (as.  Lat.  lical) 
^6  (though,  although,  y 
alh  (beeau«) 
hvto  (whelber,  Lat.  au' 
tvl  (therefore) 
.v4  (w) 
ae  or  poetry,  Gr.  it,  ai,  h 


neSan  er  (whilst) 
\iiLn  er  (whether) 
livar".  (wheresoever) 
It  eigi  (leit,  that . . 


noi)i;ile 
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INTERJECTIONS. 

*\x\  (oh,  piia),  p. 

130,1.7                  i  6  (ho  ho,  wondei) 

o(oh) 

4  &  (h.  h^  delight) 

b&  (what  7) 

1*)-  (t«h) 

ji{ye») 

.vei  (b«  i*> 

nd  (nay) 

jaut,jot,jur(yM,  jre.!) 

fy  (fy«) 

0(1,  lawu  (iDdeed  1) 

potl  (pish) 

The  cai'i  mew,  mjfi,  mj£  The  dnck'i  quack,  vf,  vf 

The  dog's  bark,  gi  The  lark*!  song,  dinindi 

The  taven't  creak,  krnnk  alatata,    hatututn    (teeth    chattering 

The  bird'i  chirp,  kvl  kvi  bom  cold) 

The  teagnH'i  tcream,  gae^r-fieg 
The  little  ditty  givet  lereral  vtrbs  of  this  kind — 

Hani,  krnouni,  huodr,  siin,  batr,  mai,  titliagt'. 
Oalu,  krunkir,  geltir,  hrin,  gneggjai,  tittir,  ijngr. 
So  the  iheep  ii  taid  10  Mtai,  juma;  the  bull  to  Mhie.  beija  or  oskn; 
the  cow  lo  moo,  lo  low,  gaula,  hba  (the  iait  word  is  ooXy  once  found) ;  the 
dog  lo  grout,  urra ;  to  houil,  spang61a ;  to  bay,  geyji ;   the  fox  to  tori, 
gagga;  the  bird  (d  cJbf'n-,  klaka  ;  the  eagle  (o  fcr«ani.  gella ;   the  swin/o 
b^l  or  clang,  kvaka ;  the  seal  to  barh,  gelta  ;  the  cat  /o  purr,  mala  [lit.  10 
grind]  ;  the  child  lo  cry  or  aliimper,  zpa  or  hljdSi ;  the  river  lo  ratiU  in  in 
Itony  bed,  gniOa ;  the  whip  lo  smack,  smella ;  the  boy  lo  BikislU,  bliitra. 
For  other  words  of  the  kind  see  the  notei  to  p.  411. 
To  a  cat  one  call^  Us  kia. 
To  a  dog  (hunting).  Up  Mp  or  Mp  Mf. 
To  a  horK  (driving),  tus,  lue.  trutt,  hott. 

To  cows  (driving  th«m  home),  tn  tn  tn  tn,  koa  kns,  bia  bia. 
So  driving  beasts  out  of  a  field  one  calls,  rhihih. 
Tnrning  sheep  down  from  the  felli,  ho  ho,  loud  and  long. 
Uuihiog  a  biby  to  sleep,  bl  bl,  by  by  I  as  in  the  lullaby— 
Bf  bf  ok  blaka,  alptirnir  kraka, 
M«r  er  lem  ^i  lofir,  samt  mun  ek  Taka. 
konird  (kurSu-i-rd),  rtsl  in  ptaci  I 
dUUndo,  dilly,  dillf  I  ate  also  used  to  children. 

Lullabies  are  bamsBlur,  'baby  chartni ;'  and  the  maid  who  tiagi  to 
keep  the  cow  quiet  while  it  is  being  milked  is  said  iu  Norwaj  to  lokka, 
see  p.  379. 

nODERN  LANSUABM 
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CHAPTER   III. 
WORD-FORMATION. 

WoBDi  tit  ether  primitive  or  derived.  Derived  words  are  formed 
from  primititei  by  adding  preBjtei  or  suffi:ies.  Ablaut,  doe  t&  a  prefix 
(redaplicalion),  vtniaui,  dne  to  a  loil  suffix,  and  inflttioit  are  the  three  chief 

Thus  from  heil-1  (wbole),  formed  bj  ablaut  from  a  loit  word,  comei 
heil-ag-r  (holy)  by  infleiioo,  whence  hel-ga  (to  sanctify),  and  from  this 
hel-ga-n  (nnctilication).  The  lail  of  which  only  ii  a  Christian  word, 
vheteai  heil-l  must  be  centuries  before  looo. 

Feminides  in  -n  and  -ing  [frooi  verbi]  arc  comparatively  late  foimalioas. 
The  umlaut  deiivatiies  are  later  than  the  ablauted  ones;— ddmr  (doom) 
give.  ri«  to  d«ma  (deem),  and  that  to  d«m-ing  (damnation). 

The  way  in  which  wordi  have  been  formed  by  ablaut  and  umlaut  hat 
been  treated  of  in  ch.  I,  {  3,  we  shall  therefore  only  coniidet  here  the  way 
in  which  new  words  hare  been  formed  by  Inflehoh. 

i  1.  Noniu. 

I.  FsoM  Vkbbs  ; — 

1.  From  Conj.  I,  weak,  feminines  are  formed  by  adding  -s  to  infinitive, 
i( — boBa-n  (announcement),  hugga-n  (comfort),  blez-an  (bleuing),  skapa-u 
(creation),  iftra-n  (repentinee),  hugsa-n  (thinking),  hegSa-n  (conduct). 

The  -an  is  often  changed  into  -on  or  -ub,  the  modem  form. 

1.  From  Conj.  11,  weak,  feminines  are  formed  by  adding  -ing  to  the  root 
— dcem-ing  (judgment),  )>ekk-iDg  (knowledge),  fylk-ing  (array),  kenn-ing 
(doctrine),  lik-in^  (parable),  fyll-ing  (fulfiUnent),  lar-ing  (teaching),  ginn- 
ing (beguiling).  fifS-ing  (birth),  bygg-ing  (building),  hegn-ing  (chastise- 
ment), virS-ing  (value). 

3.  From  Conj.  Ill,  weak,  and  fioni  strong  verbs  are  formed  forms  in 

a.  Conj.  Ill,  weak — glaS-ning  (gladdening),  kvaS-ning  (greeting),  sam- 
ning  (agreement),  set-ning  (thesis),  ikil-ning  (understanding),  spui-ning 
(asking), 

b.  From  strong  verbs — lot-ning  (veneration),  kos-mng  (choosing),  gel- 
ning  (begotten),  rit-ning  (writing),  upp-itig-ning  (ascension),  bii-ning  (dren), 

fot  the  beginner,  wu  firft  observed  by   the  Editor  in  January,  1S69,  in 
compiling  the  Outlines  of  Grammas  for  the  Dictionary.) 
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c.  A  few  maiculian  in  -aad-r  are  formed  from  the  lame.  a> — bn-oaS-r 
(husbandry),  ikap-oifl-r  (thipe),  tkil-i»fi-i  (departiag). 

From  other  verbi  and  words  are — her-naS-r  (harrying),  koit-naS-r  (com), 
trDnab-r  (tmil),  f4-na6t  (cattle),  logo-ufi-r  (joy),  jofo-nfi-i  (equity),  taka- 
uS.r  (regret),  vom-u8-r  (caution),  klxB-naB-r  (clothiag). 

The  ■>■  in  Ihii  teimiaation  it  evideace  of  a  patt  part,  once  eiiiting. 

4.  From  Conj.  II,  weak,  femlninei  in  -ft,  chiefly  formed  from  rooti  not 
infinitiTe,  ai— heyr-n  (heating),  spur-n  (asking),  skir-n  (baptism),  siig-n 
(WW),  tSg-n  (.ilence),  vot-n  (defence),  (dk-n  (proieculion),  ffs-n  (detire). 
Dj6i-n  (iicwi).  laui-Q  (freedom),  ij6-n  or  ly-u  (tight),  bz-n  (begging),  Ifk-n 
(mercy),  ig-n  (awe). 

There  are  alio  a  few  from  adjectiTCi,  ai — feik-n  (immeniity),  lig-n  (lord- 
ihip),  anS-n  (duen). 

In  ■«»-.^.r-oa  (star),  anft-mi  (IvdL).  etc. 

5.  From  Conj,  II,  weak,  feminines  in  -tin  [-iiIb],  ai — skir-ila  (ordeal). 
vig-ila  (inanguratioo),  reyn-ila  (eiperienie),  gBiU  and  geym-ila  (keeping), 
kemi'tli  (teaching),  vdt-da  (banquet),  brtefl-ila  (fright),  etc 

6.  MucuUnet  in  ^  [.fr],  -d-r,  with  radical  r,  a>— al-dr  (age),  hU-tt 
(laughter),  nS-Sr  (rowing) :  with  infleiive  -r,  >i — bur-B-r  (birth),  ifcnr-S-r 
(cut).  TOt-S-r  (warder),  »B»-t-r  (growth),  fun-d-r  (finding),  km-t-r  (chmee), 
m&-tt-[  (might),  drii-n-r  (diaugbt),  ilii-tt-r  (mowing),  hl-tt-r  (manoer), 
bli*-t-[  (blait). 

A1k>  d'iti  (awe),  H6-td  (llighl).  ^-tti  (conceit),  van-Oi  (cnitom),  f}al-Ai 
(multitude). 

7.  In  -a,  -sir,  miK.,  fern.,  and  nent.,  a>— bak'Str  (baking),  nlc-ctr  (a 
itovt),  ^r-iti  (Ibint),  ri4t  [riii]  (id  initep),  ba-M  [Ucda]  (but). 

n.  Fboh  Noon  ABD  Rooii: — 


a.  In  -M-n,  -m-n — apt-an-D  (e*en),  jot-nn-D  (giant),  Um-ia-a  (heaven), 
di6tt-in-n  (lord),  w-in-n  (hearth). 

6.  In  -ur-r,  -ar-r — ^t-nr-r  (fetter),  jof-or-r  (boir),  tet-ur-r  (tatter),  ha=' 
ar-r  (hammer),  hmn-ar-r  (lobtter),  n»f-ar-r  [oaf-gar]  (auger). 

c.  In  iil4,  -il4,  many :  either  diminutives — jok-nl-l  [jiti]  (icicle)  ;  or  of 
foreign  origin — tig-il-l  [tegula]  (tile),  eng-il-l  [ingelDt]  (angel),  soA-id-l 
(nddle). 

d.  In  .ai^^-kap-all  (nag),  kaS-al-l  (chain). 

(.  In  -Ingr,  diminutives — kiS-lingr  (kidling),  bi^.lingr  (pamphlet). 

/  In  -vag-r,  -iiif-i— VIk-ing-r  [Vik]  (Wickingt),  fitS-ingar  (£rthmea), 
<>Bl-ing-r  (etheling),  ipek-ing-[  (wiie  man),  bjrB-ing-r  (a  merchant  ihip), 
itt'Cr-ing-(  (an  eight-oar). 

g.  la  -HugT — morO-ingi  (murderer),  hofB-ingi  (chief). 

*.  In  -luiif-r — rii-und-r  (Intoo),  hof-nnd-r  (joitice). 

i.  In  -oiT — ridd-ari  (knight),  rit-ari  (writtt),  vof-ari  (cnae) :  ibceign  are 
•alt-aii  (piallei).  kjal-aij  (cdlai). 
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i.  Id  -ali,  -U,  u— kiil-iU  (c»tlc),  taf-ali  (troable). 
I.  Id  -<ddi,  often  foreign — ribb-aldi  (ribald), 
m.  In  -a,  ai — vin-u  (diigrace),  of-sj  (overbearing). 
«.  In  -andi,  actiTe  participle!,  u — rji-ndi  (foe),  b6-ndi  w  bo-andi  (hns- 
baadmaa),  itx-aii  (kinmuD),  eig-andi  (owner). 

B.  Fehihinei  : — 

a.  la  d,  B,  I,  fiom  adjective!,  with  nmlint  if  poiEible  [older  -ita^ — lue-S 
(height),  dyp-8  (death),  leng-8  (length),  vid-d  (widlh),  breid-d  (breadth), 
belf-t  (hilf),  sek-t  (gnih),  qiek-t  (wiidotn);  and  all  woidi  in  ■stm-6,  as 
AjD.sem-6  (reason). 

k.  In  -lin  [older  -ista],  with  nmlant — b»o-tica  (childhood),  uizl-ika 
(eloquence),  viika  (wiidoin),  gixika  (gpodneu),  ill-^  (ipite),  el^ika  (love), 
Cfr«ka  [cec-ika}  (yontb),  heim-ska  (bome-neu,  foolishneu) ;  and  those  in 
-fi^'o  or  -nttJga — ^ritn-eskja  (knowledge),  flat-netkja  (plaui). 

t.  Indeclinable  nmlanled  feininiDe*  in  -i,  -gi,  •td,  fiota  adjeetivei — bict-t 
[briOr]  (wrath),  hch-i  [halir]  (Umenei.),  gle6-i  [gUSr]  (gUduea),  teiB-i 
(wrath),  <B9-i  (madness),  etc.    See  p.  481. 

d.  In  ^tu.  -w(fl-orr.o,ta  [earnest]  (fight). 
(.  In  -<ilttt — Tin-4tta  (friendship). 

/.  In  -nag — hiinn-ong  (veiation),  «r8-ong  (ho«diold). 
g.  In  -and — )iiii-and  (tbonund),  ti-Dod  (tithe). 
A.  In  -y»ja — ii-]mja  (goddcii). 
i.  In  -ingjo— ham-ingja  (luck), 
k.  In  -so— heil-H  (health). 

/.  Diminuiivet  in  -la,  -ia,  said  -Kb— hrit-la  (twig),  stul-ka  (girl),  miii-ki 
(m«uie7,  name  for  a  raouit-gny  cow),  hringa-tin  (n'ng^,  of  a  cow). 

C.  NBtrmu: — 

n.  Formed  in  -i  liom  adjectices  or  looti,  -lifsi  [-lau-a]  (-lesiness) — E^leyii 
(pennileameu),  lak-lcfti  (tacklessneii),  ilk'i  (rale),  [rlk-i,  poverfnl.] 

Tbeic  abitiact  01  collcctin  woidt  ace  ill  neuter,  do  matter  what  gender 
the  word  they  are  derived  from  may  be—veld-i  [ralil]  (power),  boel-i  [biSl] 
<ilead),  haH-zri  [ir]  (bad  ksuod),  etc 

b.  In  -endi  or  -indi — eyt-indi  (enand),  ti&-indi  (tidingi), 

e.  In  -imi,  denoting  kinihlp — fafi-e^ni  (btbcriiDad),  iD6&.oiii  (motber- 
hood),  bc6S-enu  (brotherhood),  ant<n»  (kindred). 

d.  Id  ^si— njfc-ehi  (incente). 

■.  In  -ildi,  -<li,  'Hi — Gfr-ildi  (botterfiy),  cl-di  (food),  hdm-ili  (hnne). 

/  In  -M— bynd-ini  (theaf). 

g.  In  -si,  -sJf— bei-sl  (bridle),  rcnn-ili  (waterconne). 

h.  In  sn,  -mi — rzk-sn  (mesh),  fylg-sni  (hiding^^lace). 

i.  In  -a/— 6J-al  (fend). 

1.  In  -oB^gam-an  (joy). 

(.  In  -gin  and  -Ua — fejt-gin  (parcntt),  tyil-kia  (brother  and  aisler). 

m.  la  -ai,  -ui — ber-ai  (conntEj),  hnndr-aB  (bundled),  hof-ot  (head). 
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n.  In  -aid — kif-ild  (tnow-(torai), 

0.  Id  -or — stim-ac  (suminei.  prop,  muc.) :  -am — and-ira  (ifteiiioDii). 

p.  In  ^g'— hun-ing  (hooey). 

7.  In  -(— ftos-t  [frjoja]  (frost). 

III.   COMWUKD   NouBi ; — 

A.  Maiculihes:— 

a.  In  -itii-r  and  -liM  [Itiki]— kat-leik-i  (cbaritr),  iina-leilci  (tnith), 
beilig-Ieiki  (bolineu). 

b.  In  -dctffl-r  [ddmr] — hetgi-ddmr  (balidoin),  heiSin-d&nr  (heilheiidDm), 
vis-diinir  (wiidoni).    There  are  «lio  mjay  neoieri  in  -rfiimi  of  the  iime  origin. 

t.  In  -siap-r  [skip] — Ha-ikipr  (friendihip),  f£Iag-ikap-r  (fdloirilup). 

d.  Id  -a«gr  [Tingr] — leifi-iogr  (lery),  kaup-aogr  (cbeaping). 

(.  In  -dagi  [dagr]— bar-digi  (battle),  dn-dagi  (term),  mil-dagi  (deed). 


a.  In  -6S  and  -ySgi  [hygfl] — fil-iiS  (tincerity),  ill-iiS  (>pite),  Tai-dt  (heed- 
falness),  i>t-ilS  (love).  harA-dS  (hardneu). 

b.  In  -stm  [-laoit] — miskaa-iemi  (mercy). 
C.  Neutsm  : —      . 

a.  In  -afi  [hdr]— auB-cBli  (ricbei),  5T-cefi  [bbin]  (harbonrlni  coatt). 

b.  In  -orll  [yiorlk  or  vioni] — goa-oiS  (priEstbood),  ban-oiB  (deatb-wdnl), 
v&it-or&  (testimony),  vil-oifi  (intelligence),  gjaf-otA  (match). 

c.  In  -iali  [from  adjectires  in  -laf-r]— rftt-lMi  (rigbteouinets),  etc, 

Prdpbr  Num. 

All  datsical  piopet  namet  are  campoundi  (of  two  parb)  and  bear  great 
resemblance  to  the  Homeric  naoiei,  witb  tome  of  which  they  ate  eiicl 
parallels— our  (An-Uif-s),  OuS-hin. 

There  are  a  few  nimei  which  were  origioally  nicknames,  as — Stnrla  (yooog 
■leer),  Aci  (eagle),  Sreinn  (bay).  Snoiri  (a  wraitgler).  Some  of  these  are  dd. 

Several  names,  which  look  lilie  simple  aociHnpounded  names,  aie  really 
abbrevialionl  (pet  names  and  the  like)  for  the  long  compounds — Stcinki  for 
Sleingrioir,  Ulli  for  Eilendr  (most  of  fhem  only  in  modem  use). 

There  are  a  certahi  number  of  Gaelic  names  and  oicknamei  in  -at — 
Kjartan,  Feilan,  Bj«aa.     See  Did.  p.  7B0. 

Wth  Chrittiaaity  many  new  namei  came  in— Magoni  (from  Charle- 
Magne),  Nikol&t,  PAIl,  Laliaaz,  Joan  or  J6n,  Kristin,  Margret,  Cecilia ;  but 
they  ban  never  lopplanted  the  old  heathen  names,  which  are  ai  much  used 

AnjEcrrrBs. 
I.  CoMPomroi  in  -Ugr: — 

o.  From  adjeclivej— sein-ligr  [leioo]  (.lowly),  blj69-tigr  [hlj6Br]  (lileotly), 
min-ligr  [minn]  (like  myself). 
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h.  From  teibi  etc.  vfith  binding  vowel  a  ot  i — TirBuJigr  [vitla]  (woilhj), 
k(nto-ligT   [koiti]    (cotily),    lOQDi-ligi    [jidim]    (probiWe),    Bti-ligr    [eli] 

I.  From  aOBDi — and-ljgi  [iindii]  (spirituil),  mann-ligi  [m«fti]  (minly) : 
with  insotcd  s — yndji-ligr  [yndi]  (ehaiming), 

if.  With  doable  inflexioo— heunol-Ugr  (intimate),  hdlag-ligi  (holy), 
a.  Particifui.  Adjectivbi; — 

a.  Past  pariidples  in  -ina  from  strong  »erbs— mr-inn  [iverja]  (swcun). 
From   loit   strong   verbi — bog-inn    (bowed),    tog-inn    (drawn),    rot-inn 

(rotten).  bSlg-ion  (swohi),  lii-inn  (weary),  lo6-ina  (shaggy),  sdlg^am 
(gloating). 

From  »etbi  with  radital  n — heiS-inn  (heathen),  Krist-inn  (Christian),  tig- 
inn  (noble),  feg-inn  (fain),  aa-inn  (ample),  op-inn  (open). 

With  single  ii— i»f-n  (even),  for-n  (old),  gjar-n  (willing),  frzk-n  (tiIuuh), 
lyk-o  (sacMess). 

Many  id)eclives  with  sense  of  apt,  given  to,  and  the  like — iS-inn  (busy), 
hse8-inn  (mocking),  gxt-inn  (watchful),  gleym-inn  (forgetful).  hygg-inD 
(thooghtfiil),  send-inn  (sandy). 

b.  Past  paitieipies  from  weak  Terbs  in  -oflr,  -flr— bless-aflr  (blessed),  gaml- 
a8t  (itricken  in  years),  aldi-aflr  (aged),  vilj-aSr  (willing),  hxt-6r  (hoaty), 
reyn-dr  (experienced). 

c.  Ptesenl  participles  and  gerundives  in  -aiuii — let-indi  (able  to  read), 
6t>ol-andi  (unbearable).  6baf-andi  (unfit). 

3.  Adjectives  in  -agr,  -igr,  -b|t— heil-agr  (holy),  aujligr  (wealthy), 
mitt-igr  (mighty),  bWS-igr  (bloody),  gof-ugr  (noble),  leir-ugr  (clayey), 
mold-ugt  (doity),  verS-ugr  (worthy),  hof-ugr  (heavy),  nauS-igr  (unwilling), 
6f-ugr  (backward)  :  many  componnds  in  -tid-i^  [hugS-igr]  (-minded)  belong 
to  this  class— gtirom -lid -igr  (gtim -hearted). 

4.  Adjectives  in  -(W-r,  denoting  coiour,  skapt,  etc.— biond-^tti  (brindled), 
frekn-6ttr  (freckled),  rbnd-Otlr  (iltiped),  bir-rittr  (waved),  kringl-flttr 
( round -ihaped).  tind-filtr  (with  peaks),  g6r-6ttt  (poisoned),  kvisl-6ttr 
(knotty),  Tok-6itr  (with  many  holes).  rel]-4ttr  (wily). 

5.  In  -al-l,  -il-I,  -ui-l,  often  with  iterative  lenie— gitif-ull  (open-handed), 
ivik.ali  (tiaitoious),  ^ag-all  (Ucilnm),  at-all  (fierce),  ivip-all  (ihifly),  mik-iU 
(big),  Ut-ill  (little),  gam-all  (old),  vei-ali  (poor). 

6.  In  -lant-r — gaman-samr  (game-some),  rcik-Bami'  (meddle-iome).  grnn- 
samr  (iuspidous),  lin-samr  (Incky),  sifi-samr  (honest). 

7.  Id  -sir— bcm-skr  (chUdish),  fifl-tkt  (foolish),  heim-tki  (silly),  fri-skr 
(fresh),  v»-skr  (vigorous),  himn-eskr  (heavenly),  jacijn-eskr  (earthly). 

In  names  of  nations  this  termination  is  very  frequent — Dan-shr  (Danish), 
S<=n->kr  (SwedUh),  En-sfcr  (English),  Ii-tkr  (Irish).  Biel-skr  (Welsh),  Get- 
zki  (Russian),  GauLskr  (Gantiih),  Ootn-eskr  (Gothic).  Saxn-cskr  (Saxon). 

CompoDnded  with  land  in  -linzJrr — Is-lenzkr  (Icelandic),  Grxn-lenzki 
(Qieenlandish). 

Ll 
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Con^Kiuadcd  with  -datr  in  -dalsir—Rixm-imkkT  (of  Riam-dale). 

Compounded  with  -vajar  in  -vtr-sJir—Kiio-renki  (Romio). 

S.  In  -aa-a,  a  few  wordi  of  diriction  with  final  r— noi-vnn  (Noric), 

9.  In  -lair,  of  manner— Iiti!-I6tr  (humble),  fA-lilt  (reietved),  «6r-litr 
(magnifieenl).  mikil-lilt  (ptoad). 

!0.  Compound  Adjectivee,  which  Jtill  preser'e  the  origin»l  nwBUing  in 
K,me  kind,  ate;— 

In  -Uilr  [lite]— f^i-leilr  (pale-laced).  t>rkk-leilr'(broid-f^ced). 

Id  -vgr  [aug»]— ftgr-eygi  (f»ir-ejed). 

In  -lyiidr  [lund]— fjot-lyndr  (Gckle-miaded),  fljAl-lyndr  (hot-tempeted). 

In  -rair  [r68],  of  numberi — tdlf-tceSr,  lee  p.  486. 

In  -latas  (-less) — sik-lttuss  (lacklos),  etc. 

ADVERBt. 

a.  In  ^— h»r8-»  (»ery),  ilU  (badly). 

b.  In  -jo— Tar-la  (icarcel]'),  brsA-la  (shortly),  Ar-h  (earljr). 
e.  In  -%a — hud-liga  (hardly),  ikjdl-liga  (swiftly),  etc. 

Vbus. 

All  itiong  verbs  and  weak  vetbs  of  the  I  and  IV  Conjugations  are  primi- 
tive words.  Conjagalions  II  weak  lad  III  weak  are  derired  from  oouus, 
adjective!,  or  preterites  of  strong  verbs. 

But  verbs  of  Conj.  I  weak  with  iaSexive  sylUblei  are  derived  ai  below  : — 

I.  Inchoalivei  or  tncrescives  in  -na — 

a.  Formed  from  ittong  past  participles  in  -inn — rol-na  (to  tot),  vts-m 
[visinn]  (to  wither),  sof-na  [sofinn]  (lo  go  to  deep),  drukk'na  [drakkinn] 
(to  be  diowned),  bog-na  (to  bend),  sink-na  [ilokian]  (lo  be  quenched). 

Sometimes  the  participle  has  been  lost,  but  the  verb  remains  as  a  proof  of 
its  existence — )ag-na  [^g-iim]  (to  become  silent),  kvik-na  [kvifcinn]  (10 
quicken),  {lor-na  [l)Orrinn]  (to  dry). 

b.  Formed  from  adjectives,  perhaps  by  anal(^ — har6-oa  [harUt]  (to 
harden).  stirB-na  [itirfir]  (to  stiSi^n),  fol-na  [fair]  (to  grow  pale),  brat-na 
(to  melt),  hvit-na  (to  whiten),  lort-na  (to  grow  blact),  tt4-na  [tri]  (to 
get  wooden), 

e.  With  difiereot  sense— «m-na  [saman]  (to  gather),  Imit-na  [kriilion] 
(lo  chtisten),  dritt-na  [drdttinn]  (to  rale). 

II.  In  -ga,  (com  adjectives  in  -igr — auS'ga  [aadigc]  (to  enrich). 

III.  In  -ka,  from  adjectives,  with  sense  of  bicomiag  or  maHag — min-ks 
(to  ininiih),  grieo-ka  (to  grow  green),  imat-kka  {to  grow  less),  ita-kka  (to 
K™«  ''igeet).  hiek-ka  (lo  be  heightened),  l«k-fc»  (to  be  lowered),  dyp-ki 
(to  deepen),  etc. 
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CHAPTER    IV. 
PECULIARITIES    OF    SYNTAX. 

The  Itelindic  tongue,  being  nsentialty  a  spoken-speech,  not  »  Hteraij 
book-languige,  hat  developed  nmny  sjmtaclic  peculiarities  of  its  own,  so  ihat 
it  may  rither  be  plated  in  the  same  calegoiy  with  the  iimple  Ionic  of  Heio- 
dolus  01  the  spoken  Greek  of  the  Gospels  than  with  the  cultivated  Attic  of 

From  imoog  many  idioms  we  can  here  barely  touch  on  more  than  a  few 
of  the  most  noteworthy  and  important,  such  as  really  gire  the  tongne  its 
distinctive  cturactei. 

EtLipriCAL  PEIRASES  ABO  USES,  a  kind  of  short  sptaking.  These,  which 
are  so  frequent  in  Engliih,  ace  still  oftenei  met  with  in  Iceliadic.  Many 
intlances  will  be  found  in  the  Notes,  but  still  more  ia  the  Dictionary,  where 
they  are  mostly  arranged  under  a  separate  head  in  the  big  words. 

luFEREOHAi.  UEB  OF  Verbs.  Sentence!  composed  of  a  verb  and  an  object 
without  a  subject  are  of  frequent  occuireace.  This  is  a  delicate  way  in 
which  the  language  eipressei  actions  and  events  which  lake  place  in  obedi- 
ence to  the  hidden  or  impersonal  agencies  of  nature  or  the  unbidden  ioipulsei 
of  the  mind.  Where  Ihe  wind,  the  itream,  the  storm,  the  lite,  or  time  are 
at  work,  a  bird  floating  by  on  Ihe  wing,  a  ship  drifting,  dreams ;  or  where 
longing,  hatred,  hunger,  thirst,  foreboding,  and  the  like  are  felt,  it  it  em- 
ployed. Many  such  instances  are  given  in  the  Notes  and  in  the  Dictionary : 
such  are— kiikju  (obj.)  braut  (verb):  skip  (obj.)  rak  (verb);  daginn  H6r. 
n6ttina  lengir  ....  The  objective  is  sometimes  in  dative;  as,  her  lykr 
sogu  [lessl  (here  this  saga  ends),  and  countless  instances.  The  term  'im- 
peisoiial'  does  not  quite  express  the  use,  but  it  has  been  employed  for 
convenience  till  some  better  be  invented.  Il  often  reminds  one  of  the 
middle  veib. 

Rbfi^eiive  and.  Rec^rocal  FORM!  OF  THE  Verbi.  The  simplicity  of 
the  Icelandic  verbs  has  been  very  much  modifled  by  the  use  of  the  reflexive 
pronoun,  which  hii  enabled  much  more  subtle  and  intricate  operations  to 
be  described  shortly,  dearly,  and  forcibly. 

A,  By  the  suffixing  of  the  leflenive'sik' etc. forms  are  produced  which, 
while  never  riglitiy  pasave  as  in  the  similar  Latin  form,  tun  through  all  the 
varied  meanings  of  the  Gteek  middii  veibs.  falling  into  two  great  groups, 
which  we  have  called  rbflezive  and  ki 
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I.  The  fonner  aiiiipg  ftom  the  ide»  of  sel/-agincy  ot  id/-i 
come  to  expitsi  naay  ihadn  of  diflerence  of  more  or  leu 
force  leaning  toward]  paiiive.     Sucb  are — 

anda,  to  brnUht;  aadaz,  ta  hrtalht  ont'i  last,  dit. 

bua.  10  gil  ready ;  baaz,  la  be  riady. 

koma,  to  coim ;  komaz,  fo  bi  eonu,  to  arriva. 


lkj6ta,  to  skoal;  ikj6laz,  lo  run. 

ijna,  ft>  lost;  tynaz,  to  ptrish. 

brjiSta,  !o  break ;  bijOtai,  lo  straggle. 

liika,  la  end ;  liikaz,  lo  come  to  on  aid. 

minua.  lo  rsmind  (otheri);  minnai,  lo  rnnembtr  (oneself). 

gipta,  lo  givt  auiay ;  giptiz,  la  be  leed  (of  a  woman). 

taki,  le  lati;  lakaz,  fa  happen,  arise,  saeceid. 

gefa,  lo  give ;  gefai,  lo  prove. 

bregOa,  lo  change;  bregBai,  lo  fail,  start. 

ipjrja,  to  ask  about;  spjrjai,  la  spread  (of  newi). 

t^kkja,  Id  be  dtemtd  (by  others) ;  Jiykkjaz,  to  lUni  tafea  (of  oneself). 

lyna,  to  show ;  synaz,  ta  appiar. 

lita,  lo  behold;  lllaz,  to  look  liii,  lo  pleate. 

kveSa,  to  aay;  kveflaz,  lo  say  in  regard  of  oneself . 

Mgja,  ta  say;  legjai,  lo  say  of  oneself,  or  legjask  i  .  ,  . ,  lo  enter  into 

partnership. 
hlj6ta,  to  gel  by  lot;  hijiitaz,  la  turn  out,  happen. 
undra,  la  cause  wonder;  undraz.  to  armder, 
giira,  to  do,  make ;  giiiaz,  lo  happen,  arise. 
r&Sa,  10  counsel ;  r&flaz,  ta  be  settled,  betake  orusdf. 
Also  deponentiiJ  ate — 

kringaz,  to  taie  a  wife.  ifttaz,  to  he  in  fear. 

ii.z,  lo  marvel.  ifiraz,  ftl  repent. 

6ttaz,  to  he  afraid.  reiSaz,  M  be  nrolh. 

A  few  of  Inchoative  or  lifCRSscivE  sense — 

eldaz,  10  groui  old.  tTngjiz,  to  grote  heavy. 

grcenaz,  lo  grow  green.  ISttaz,  to  grow  light. 

But  the  verbs  in  -aa  md  -ta  fulfil  thli  function  in  most  caiet. 
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btrji,  A  ifrite;  berjji,  tofigiil. 

hoggvn,  /o  ifit;  hoggvaz,  to^gkt. 

wkj»,  ro  allaci;  ixkjix,  to  engagi  in  battle. 

Gnaa,  tojiitdi  Gnniz,  to  mi((. 

hitti,  (0  fci;  hinai,  la  light  an  each  olhtr. 

iji,  fo  Mt,-  ij&z,  to  set  taeh  other. 

kenoi,  to  Inoto;  keonaz,  la  rieognisi  taeh  other. 

iTctia,  to  su/ear;  JTerjaz,  to  take  mutiiaJ  vows- 

ixttt,  lo  pacify ;  ixttix,  to  mate  peace  (_o(  tvo). 
hvdrr  annaa  is  sometime!  used  with  the  timple  verb  to  expreic  simikr  ideas. 
B.  By  the  ok  of  the  separate  sir  a  more  definite  middrc  form  is  made, 
eipreuing  a  more  wilful  act,  and  conesponding  mainly  with  the  use  of 
omm{^ in  English.  Thut  faia,  fa  lour;  fariz,  (o/in'it.-  f^n  lii,  lo  do  amiy 
with  eneiel/.  Othen  are  biegSa  >^,  Ai  turn  ontsel/;  while  biegSaz  means 
A)  elarl,  change,  Itirn  quicily,  etc. 

New  Veui  fokiied  bt  addkd  Preposition!.  An  a]mo!t  iufinile  Dunibei 
of  moods  or  shades  of  meaaing  in  verbs  may,  as  in  Engliih,  be  caused  by 
the  UK  of  prepositions.  The  more  impoiunl  of  these  should  be  carefully 
noted. 

In  Icelandic  the  preposition  his  not  yet  grown  out  of  its  original  elliptic 
-Die,  lo  that  it  has  not  coalesced  with  the  verb,  though  in  nouns  and  parti- 
dplei  farmed  therefrom  this  welding  has  taken  place.  Thus  hen  at,  to 
happen ;  but  at-hurSr,  a  So^. 

Familiar  and  important  exaaiples  are  in  the  great  verbs,  marked  io  the 
Dictioaaiy.     A  few  instance!  are  here  given  : — 

bera,  to  biar;  -at,  -vifi,  -til,  la  happen;  -af,  W  su^Ttasj, 
bregfta,  to  change;  -viA,  lo  start. 

boa,  to  mahe  ready;  -til,  lo  prepare;  buaz  viB,  la  expect,  looi  out  far. 
diaga,  Ai  dravi ;  -af,  -ondan,  /a  deduct. 
ciga,  AI  «se ;  -viS,  lo  deal  with :  whence  vJSr-^ga  (d4i^ngs). 
talla.  to  fait;  -ill,  lofall  out.  happen. 
fara.  to  fare  ;  -iiam,  to  comi  to  pan. 
f&,  lo  mate ;  -at,  lo  gather  stores ;  whence  at-fiuig. 
ganga.  to  go ;  -4,  to  briali ;  -til,  to  purpose. 
kanna,  to  search,  explore;  -viS,  to  recognat. 
koma,  »  eomi;  -viS,  fo  touch;  -fram,  to  fulfil. 
standi,  to  stand;  -at,  lo  assist  (at-stod,  help). 

tiki,  to  lake;  -VJS,  lo  receivt  (vifi-taka)  ;  -&,  lo  touch,  pall  (&-tik). 
And  many  others.    See  the  Dictionary. 

Tbnsgi  EmBimi  nr  CouroiniDi.  Inchoative  and  temporal  phrases  are 
often  eiprssed  by  using  subsidiary  Terbi — taka,  nema,  ri&a;  ai,  tiJk  at 
dimma,  began  lo  grow  dark,  e.g.  lib  sendi  {did  tend);  tik  at  ganga,  began 
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to  walk;  git  It  Ula.  ioui.     Thit  ii  ctcd  more  frequent  in  poetry  (nam, 
t46,  vann,  gat). 

FiciiLiAit  u>E(  or  THB  FsEPoiTrioHi.  Beiide  tbe  elliptical  uie  of  tbtse 
partictei,  noticed  above,  thtre  ii  a  caiioui  tmeas  which  lometimet  ocean  in 
inch  pbraiet  at,  tta  cap  a  bldmia  a  limunmn.  p.  97. 

CoDDccted  with  the  particle  '  er '  the  picpotilioa  ii  Uuown  back,  e.  g.  {leir 
tr  mctt  US  Tar  i  (they  who). 

The  doubiing  of  the  prepotition  occauonilly  occun  through  thii  pecti- 
liarity,  which  givei  an  almoit  adverbial  force  to  one  of  the  two  particle* ;  as, 
ok  vai  or  tekil  or  logunam  allt,  i.  e,  and  it  wai  atKig4lker  lemoved  yrorn 
the  law  —the  enactment  wai  repealed. 

The  DaTIVI.  The  dative  it  very  frequently,  and  more  than  in  any  other 
Teutonic  language,  uied  as  a  iecmdary  objiclivi  case,  1  pecnliariljf  which 
may  often  be  accounted  for  by  ellipiii  having  occurred,  e.  g.  fylgja  governs 
dative,  tee  the  Diet,  pajsim. 

Thb  PomiiiivE,  analytic  ujage.  When  a  part  of  the  body  ot  of  the 
body's  belongings,  clothes,  weapouj,  looh,  etc.,  ii  mentioned  in  the  posses- 
sive tense,  the  gaiUivs  thould  not  be  used,  but  the  prepositions  d  or  i.  and 
the  dalivt  proHoan ;  thus,  the  hat  dropped  off  the  heid  on  me,  the  teeth  in' 
the  mouth  on  him  clattered  (  —  in  hit  mouth),  the  heart  in  me  (  =  iny  heart). 
See  Diet.  p.  316  b,  IV.  a. 

Thii  peculiarity  is  shared  by  many  old  langnigei,  Latin,  Hebrew,  etc. 

The  abrupt  chanok  or  PmsOM,  In  Icelandic,  ai  in  early  Greek,  there 
it  a  great  desire  to  avoid  oblique  narration  and  subjunctive  clautei,  and  a 
marked  preference  for  the  diiect  oration  in  the  first  person.  In  many  cases, 
when  a  lentence  begjnt  with  indirect  narration,  it  changes  abruptly  into 
diiect  ipeech  in  a  manner  which  would  be  perfectly  intelligible  in  speech, 
bat  which  looks  odd  at  first  in  writing. 

A  great  timpiicily  of  wording  is  secured  by  this  usage,  and  the  subjunc- 
tive mood  is  so  rare  that  it  wag  with  dilEculty  that  its  forms  were  collected 
for  the  Dictionary,  even  in  the  'great  verbs.'  The  Dialogues  in  the  present 
Reader  afford  ample  initancei  of  this  peculiar  idiom. 


Mixed  gender  makes  neuter  in  the  collectivet,  {lau  {>orleifr,  Thorlti/amd 
his  tai/i.  Eseu  for  men  and  animals ;  thus,  a  man  leading  a  cow  would  be 
[lau ;  and  in  the  tong  of  the  fisher  and  the  flounder,  [an  striddu  hvart  viA 
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Th«  bundted  is  atwiji,  as  in  Old  English,  lao. 

After  twenty  the  reckoning  ma;  go  from  one  and  twenty  to  nitj&a  ok 
tuttugt  (ninit«n  and  twenty) ;  and  from  forty  again  in  a  like  way  to  jiity ; 
from  Mity  to  eighty  the  same,  and  to  from  eighty  to  '  tenty '  (tin-tiu),  and 
from  tenty  to  a  hundred.    Thii  is  counting  by  scares. 

In  older  days  there  were  no  indeclinable  thirty,  forty,  etc.,  but  a  counting 
by  •  teens,'  see  the  Dirt.  c. «.  tigr,  pp.  639,  630,  To  the  instances  coHecled 
there  we  add— tveim  Tetium  (iM  i  tin  tigu  retia,  Sturl.,  too  winlm  tiorl 
of  the  tenth  /mn  =  (9  x  10)  +  (10-  a)  =  1)8. 

The  mode  of  expressing  large  nombers  will  be  best  seen  from  ex- 
amples— 

Nxr  ellifu  ligrr  ins  fi^iSa  bundraAs,  SturL  ii,  luar  ileiieH  terns  ofiktfaurtk 
*aB(/«rf=(iJOX  3)+  110-47,0. 

Halfr  tolfti  togr  annars  hundraBi,  Dipl.  i.  396,  half  iht  hoelfih  tun  of  the 
second  hundred-^  iia-¥  (11  i  1  10) -135. 

Niu  tigir  manna  annars  hundiaSi,  Sturl.,  nine  lens  of  nun  i^tke  second 
hundred  =  1  lo  +  (9  X  10)  "^  2 10.- 

Sex  7etr  ins  thinda  tigar  ok  hundrad  tolfrxtt,  Stuil.,  six  winters  of  iht 
tenth  teen  end  a  hiTidred  ltoelvi-rigkl  =  (sX  I0)  +  6+  1)0^116. 

firir  tigir  hundraSa  ttrzAra,  Horn.  23,  thru  teens  ofkundrtd  tm-righl" 
3000. 

Nin  tegoni  ok  niu  (an6um,  Honi.  =  (9X  Io)  +  9  =  99,  which  might  also 
be  expressed,  'nine  sheep  of  the  tenth  teen,'  or  'one  sheep  short  of  the 
tenth  teen.'    Anything  raiher  than  '  ninety-nine.' 

The  modem  indeclinables  thirty,  forty,  etc.  do  not  appear  till  about  the 
end  of  the  14th  centurf.  and  their  introduction  may  be  traced  from  fjdrir 
tigir  through  tjSii  tigi  to  Ijorutlu. 

Many  references  will  be  found  under  tigr,  hundraS,  etc.  in  the  Dic- 
tionary. 

FiauBATtn:  Idiohi — Sthh-es,  etc.  Beside  grammatical  and  syntactical 
idioms  there  is  in  the  Sagas  a  fund  of  racy  picturesque  expressions,  pro- 
verbial adages,  saws  and  similes,  and  the  like,  such  as  one  expects  to  meet 
in  a  spoien  tongue. 

These  figuratire  idioms,  often  of  great  force  and  liveliness,  reflect  the 
life  from  which  they  sprang,  and  give  a  good  deal  of  insight  into  the  every- 
day circumstances  and  economy  of  the  ancient  time. 

The  origin  and  meaning  of  miny  of  them  is  perfectly  clear,  bat  some 
have  passed  through  their  j{rj(  stage,  so  to  speak,  and  though  now 
their  secondary  and  derivative  meaning  maf  be  grasped,  all  sense,  and 
often  all  knowledge,  of  their  derivation  and  original  signification  is  quite 
gone.    Tbi>  older  gronp.  to  which  many  of  the  most  striking  belong. 
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coDtimi  many  tiacet  of  the  wild  rov'iag  life  of  the  Wicking  Age,  and  ttta 
of  the  heathen  life  of  a  ilill  older  period. 

Spice  doeiDot  idmit  of  giving  a  list  of  them  here,  but  a  few  instancei  ire 
appended  foe  sake  of  illuttrition.  A  great  number  will  be  foond  under  their 
chief  wordi  (here  inirlKd  in  italics)  in  the  Dictionary. 

gang!  lem  loi  yfir  akt,  to  run  like  fare,  orer  a  fidi 
cem  »;>  I  lauBa  dun,  like  a  wolf  in  a  iheepfold, 
gamall  son  iteina-brn,  ai  old  ai  a  none  bridge. 
bl&r  lem  firi,  at  bbck  ai  Hill. 
rauSr  sem  drtyri,  ai  red  ai  blood. 
auBigi  lem  Niiirtr,  at  rich  as  Niord. 
hvitr  jero  ijtjall,  as  while  ai  eggweb. 
folt  lem  gnu,  as  pale  ai  grui. 

btra  btatl  kalann,  to  carry  one's  till  high  [of  elation]. 

ata  u^i  ^^  bring  up  a  wolf  [breed  a  serpent  in  one't  boiom^. 

harbr  i  horn  at  taka,  hard  to  take  by  the  homt  [grapple  with]. 

troll  itanda  fyrir  durum,  an  enemy  in  the  doorway. 

Iroll  toga  tungu  6i  h6(bi  einnm,  a  devil  diawl  one'i  tongoe  ont  of 
one's  bead  [of  an  indiscreet  speech], 

))ykjaz  bafa  iunai:  hondum  tekit,  to  heliere  one  hai  got  heaveo  in  one's 
hands  [when  one  thinki  one  hat  got  one'i  highest  hi^ies  fnlfiUed,  thoogh  it 
afterwards  tuini  out  to  be  fai  otherwise], 

hjarta  drepi  stall .-  of  the  heart  beating  with  feat,  like  a  mait  k>osely 
(topped  in  the  '  stall '  locking  unsafely, 

beta  efra  lij/Sld,  to  come  off  best,  lit,  to  beat  the  shield  btgher. 

leika  tveim  sijlldum,  to  play  with  two  shields  [of  a  double  game]. 

beija  einum  Ijald-i^ur,  to  bring  down  the  house  over  one's  ears  [derived 
ftom  the  wiiking-lime  when  the  boatders  cut  the  aiiniing-stays,  and  the 
blocks  tattled  about  the  encumbered  crew's  heads], 

betaz  baiiaspjiU  eplit,  to  be  at  deadly  feud. 

leika  yibfingr  ser,  to  play  with  one's  fingers  [of  joy  and  satisfaction], 

Hyja  sem/iEA-  toga,  to  fly  as  fast  as  one's  feet  can  carry  one. 

elga  fiilunij^Dc  at  launa,  to  ovire  one's  life  to  one's  feet. 

stinga  Btfi  i  feld,  to  put  on  one's  considering  cap. 

koM  t&S  undan  hverju  ri/!,  cold  couoiels  from  every  rib  [said  of  a  man 
whose  every  thought  ia  mischief]. 
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A  'Word-list'  rither  than  r  Qloxarr,  to  h«lp  begisneri  to  use  the 
DictioDarj.  Here  ate  omitted,  in  otdei  to  avoid  repetition,  the  Verbi 
<pp.  490-503),  the  Pirticles  (pp,  ^0^-^06),  tht  Pronouns,  Numenli,  ele. 
(pp.  486-489),  aJready  noticed.  . 

The  letter  order  of  Ihii  litl  it  11  mual— a,  i,  b,  d,  e  and  S  (mixed),  f,  g, 
h,  i,  f,  i,  k,  I,  m,  n,  0,  d,  p,  r,  i,  t,  n,  d,  v,  y,  y,  {i,  x,  S.  m.,  f.,  a.,  adj.,  adv. 
—  masculine,  feminine,  neuter,  adjective,  adverb  ;  a.  m.-<weak  masculines; 
u,  f.  — weakfemininei;  afi  or  d,  B,  t,  nack  weak  verbs  of  nt  »nd  md  Con- 
JDgations.  The  ittoag  and  veak  of  3rd  and  4th,  at  well  ai  the  iriegubrs, 
ire  given  above,  pp.  497  tqq.     'from'  refers  to  the  Lilt  otVerbs  above. 


af-bragfl,n.#anigwi. 

alia,  f.  «U. 

.plan,  ra.  evtmiig. 

af-brigft,   f.  iran^m- 

allr,  adj.  all. 

aptr-ganga,  n,  f.  gkod. 

siim. 

al-mittigr,  alnughty. 

arSr,  m.  ^oo;*. 

af-kvzmi,   n.    off-eam- 

»lmiSgi,a.m.rte^//e. 

arfi,  a,  mVi«r. 

ing. 

air,  m.  ™J. 

arfr,  m.  mfanVoiw*. 

ad,  m.Mg'- 

al-Kngi,n.<*,^fci.W. 

argr,  adj.  dastardly. 

afl,  n.  .t^glh. 

An,  .,  m.  lagli. 

afli,  a.m.s«™./.rc«. 

afl-raun,     f.    trial     <^ 

amma,    u,    f.    grand- 

a.mr,'m.'a™,™y. 

Ormgtk. 

molktr. 

.rmr,  adi.B«(ti«i.. 

af-rek,  n.  prowea. 

andaSr,  adj.  dtad. 

arn-,  eagli. 

af-ro^  n.  damagt. 

andar-,  brtaA,  soul. 

aika,  u,  f.  osiis. 

andaz,  a6,  to  dU. 

askr,  m.  oit. 

..rously!' 

andi,  a,  m.  Inttuh,  ipiril. 

at,  «.;£«■*/. 

af-4pringr,  m.  ojipring. 

ghasl. 

agi,  a,  m.  awt,  uproar. 

and-lit.  n.  dtath. 

M-baibi,  m.  chwice. 

agn,  n.  bail. 

aad"«>8i'  ''■n'^*'.^^ 

at.djup,n.d«f™«r. 

atfiDga-dagr,  }'ub-«iH. 

akkeri,  n.  anchor. 

prizi.  ' 

.t-fer&,  f.  txerlioH. 

aki,  m.  acrt.pld. 

angist,  t  mguhh. 
angr,  m.  [n.]  gri./. 

.l-for,  f.  aggmsion. 

aid.,  d,  f.  toave. 

al-geirr,  m.  *a/*ml 

alda-,  agt,  time. 

angra,  aft,  ft  uea. 

aldin,  a.  fruit. 

aldr,  m.  age. 

annmarki,  m.  blemish. 

aldr-tUi,  a,  m.  death. 

Bt-hugi,  a,  m.  atttHtion, 

aldrcEnn,  adj.  agid. 

at-b«e,  n.  4r*w™r. 

al-hugi,   alogi,    a,    m. 

annt,  n.  adj.  J»^. 

at-kvzti,  n.  dtcaioit. 

tarnat. 

.pi,  a,  m.  a^. 

at-laga,  f.-at-sdkn. 
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»l-m«la«nir,  idj.  etnt- 

41.  f.  Italher  strap. 

batfl.  n.  Wm. 

spoita. 

k\St,  m.  fairy. 'ouph: 

barJagi,  a,  m.  Wf/e. 

M-i6kB,  {.  onslaught. 

batki,  m.  ike  windpipe. 

ivbgi,  afl,  (0  enrich. 

sidiralion. 

binnr.  ai.  brim. 

aufiigr,  adj.  aeallhy. 

fill,  m.  «i,  ckannd. 

bam,  n.  child. 

ivblt,  pin./altd. 

k\mr,  ID.  i/m. 

basl,  a.  bast. 

aufln,  f.  tuildemBS. 

filpt,  f.  su,<m. 

bali,  a,  m.  hetlering. 

au6na,  u,  {.forlune. 

S-idieM.  q.  6/amc. 

balna,a8,/ojTow  bttltr. 

tail,  id),  void,  destrl. 

&-uauS,  f.  sirvitudt. 

batt,  from  binda. 

auSr,  m,  wealih: 

i,,x,.  year,  season. 

bauS,  fi-om  bjdSa. 

aoft-sdur,  part,  rasjr. 

4r,  f.  oar. 

biugr,  m.  ring. 

auS-iyHD,  adj.  tvidetil. 

firingr,  m.  srason. 

bigi,  a,  m.  adversary. 

mi-fKi,  adj.  i<i. 

&>ferS.  f.  uoson. 

bhi,i,.fiami,pyre. 

aoi-veMi,  ad).  aTsy. 

&>ealLa,  m.cAann'cI«r. 

b4ra,  u,  f.  K«w. 

«L8-oBfi,  n.  pi.  richts. 

M..  .dv.  mrf,. 

bats,  m.  iooM. 

aufiisa,  E,  f.  Ihmis. 

4r-ma8r,  m.  i/«iorri 

b4tr,  m.  6o(U. 

anga,  n.  ey*. 

firna,  a5,  «  earn,  froy. 

heSt,  m.  t«rf. 

4r-6ss,  m.  r.W-mo»f«. 

beiS,  from  blfta. 

auk,  (it  auk,  to  boat.) 

4rr,  m.  metsengtr. 

b=ia.,  d,  to  bid,  aa. 

auki,  a,  m.  oiUid™. 

4t-tia,  f.  anniversary. 

bein,  n.  bone.  leg. 

auk-vUi,  m,  laggard. 

4-rafti,  n.  cauragt. 

beini,  a,  m.  hospilalily. 

aumr,  adj.  mseroUi. 

iraaobr.Ta.mili-sheip. 

beiun,  adj.  straight. 

aurar,  m.  pi.  Bion*y. 

beiskt,  adj.  H/for. 

aurr,  m.  clay.  loam. 

&-sjAna.  f.  iDHofnuinci. 

bdsl,  n.  iriJ;*. 

ausa,  u,  f.  scoop,  ladle. 

iss,  m.  i<am. 

beit,  n.  pasturage. 

austan,  ^oBi  (*«  »ai(. 

iss,  m.  a  god. 

beit,  from  bita. 

ausl-maSr,  Easlerling. 

Bit,  f. ;™. 

bdla,  1,  to  ffMK.j«tr, 

aujti,  n.  foil. 

fist-leyii,  a.  /aci  o/Ioir«. 

cnizi. 

au«r,n,.Mj,. 

4)1-Mmd.  f.  afectioB. 

bekkr,  tn.  *««*. 

auttraon,  adj.  <ns(mi. 

Bit.u5,  f.  /™s. 

belgt,  m.  sUn. 

ist-Tiut,  diar/ritnd. 

beija,  a8,  to  betton. 

6t,  n.  raiinf . 

belli,  n.  Mr. 

axlar-l|[>T,  thi  shoiild«- 

it,  ale.  from  £ta. 

ben,  f.  tttound. 

joint. 

ilt,  f.  (piarlir  nfluavcn. 

bmda,6,lobend.becion. 

4[ti,  from  eiga. 

bending,  f,  augtay. 

&,  f .  riv^. 

Averki,  a,  m.  a.o™i. 

ber,  n.  berry. 

4-voJitc,  m.  fiuit.  in- 

berg,  r.  ™*. 

Cbmbt,  m.  charge. 

bemika,u,f,tftarffcx-£ 

i-byrgS,  r.  Uobility. 

betr,  adj.  bare. 

a-eggaQ,  f.  eg-g'iijr  on. 

■bib,  n.  balk. 

belt,  adj.  i*«»r. 

4-f5^    n.   a   *«ai«f 

hab,  from  biflja. 

biS,  n.  pi.  d^ay. 

baggi,  a,  m.  bag. 

bifaz,  aS,  to  ikaie. 

i-fram,  /oc»/oreBios(. 

bak,  n,  6flc*. 

biiki,  n.  ftiVr*. 

i-gangr,  m.  aggression. 

b.ka,  aS,  (0  6al«. 

a-gieti,  n.  Hissings. 

bak-bor»i.ni.(flr«oarif. 

birta,  t,  to  brighten. 

4-g»tr,  adj.  yoorf,  ^(iK. 

bukki,  a,  m.  hank. 

bit,  n.  bit,  morsd. 

*.hl.«p.n.  »«</«.' 

band,  n.  iami. 

S-hyggja,  u,  f.  concern. 

bani,  a,  m,  bane. 

bjam-djr,  n.  bear. 

i-kaii,  a,  m.  eagtrness. 

batiDi,  afl,  tojbrbid. 

bjaitr,  adj.  bright. 

bar,  from  beia. 

bjd,  from  biia. 
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bjdrr,    n.   paddock    <^ 

braut,  f.  road,  a  amy. 

brytja,  a6,  to  ciop. 

land,  iS.  16. 

briut,  from  brjdti. 

br^'na,  d,  to  i»l>^ 

bjdgr,  idj.  crooks. 

bri.  f.  eyeUd. 

brynn,  iij.prompi,kieit 

bjotk,  f.  birch. 

bri,  from  bregfta. 

btitSa,  d,  to  IB)//. 

br&a,  f.,   i  bT4S.  iV)  a 

brnfirangr,      m.     first 

blaS,  n.  Wo(fe,  leaf. 

biautr,  adj.  io/<, ««/. 

bifiaiiga,  adv.  joon. 

biigr,  m.  c«rt-«. 

hlar.  adj.  S/w. 

briS-lyndt.      hot-lem- 

biiklari,a,m.i»c*;a-. 

bUstl,  m.  Uasl.  brtalh. 

percd. 

buiidin,  n.  J*(fl/. 

bleikr,  idj.  bteai,  u-m. 

btiflt,  adj.  sudden. 

burBr,  m.  birth. 

bleia,  a3,  <o  »(ss. 

bieiBa,  d,  to  spread. 

burst,  f.  E-flife  end. 

blikni,  it,  n  Mench. 

breiar,  adj.  iroa<^. 

bu,  a.  hot.$ehold,  estate 

bUndr,  »dj.  Wmrf. 

brekka,  n,  f.  *rini. 

bdandUbdndi. 

blOi,  adj.  blilke,  mUd. 

bua,  f.  booth. 

blisiTi,  aS,  to  nhislle. 

brenna,  u,  f.  bi^ming. 
biestr,  f.  cra^k.  clank. 

bm,  a.  eaali. 

bl66,  n.  Ua<uf. 

S.;ccf"-- 

b16m,  n.  Wottom. 

breyskr,  adj.  6ri«fo. 

bl6t,  n.  «;or,hip,  sacri. 

biejrfa,  t,  to  cAoBf*. 

bdlkf,  a,  m.  buli. 

fice. 

brigila.  aS,  to  «pbraid. 

buiwar,  m.  husbandry. 

blys,  n.  torch. 

dress. 

bteaa,  d,  /o  6/«d, 

briiigi,  «,  f.  breasl. 

bdningr,  IB.  attire. 

bl^Br,  m.  /yjTo/  a,r. 

btik,  f.  mH«. 

bur,  n.  bower,  pantry. 

blSskra,  aS,  to  ft/™ci. 

bijiisk,  n.  |Tis/i*. 

bu-slaSr,  m,  lAode. 

boB,  n.  hid,  mitsage. 

brjdst,  n.  breast. 

bj%b,(.seldimtni,cu!- 

bo6i,  1,  m.  breaker. 

broddr,  m.  s/n'la. 

livalion. 

boSorS,    n,    command- 

biosa,  t,  to  nni'Jf. 

bygg,  n.  barley. 

meal. 

brol,   n.  breach,  frag- 

bygging,    f.    coloniia- 

bogi,  a,  m.  iow. 

ment. 

boginn.  bovcd. 

brolt,  adv.  aiuay. 

byggja,    a,    to     settle. 

bolr,  m.  fcife,  friinl. 

btdatr.  *™/i»-. 

people,  inhabit. 

bol-6x,  r.  paie-axe. 

br6k,  £  breeches. 

bylgja.  0,  {.  biUow. 

bora,  afl,  to  ior«. 

brum,  n.  fiai 

bylr,  m.  squaii. 

bot8,  Q.  ioorrf. 

biuni.  a,  in.  bfmiitg. 

byrSingr,    m.   .A,>    q/" 

borg.    n.    kill,    cailU, 

biuniir,  m.  bourn,  viell. 

barrow. 

bni,  f.  trirfg-e,  dyie. 

byrBr,  f.  burden. 

botn,  n.  boltom. 

bidS-bekkr,  m.  bride's 

byigi,  n.  enclosure. 

bench. 

bjigja,  d,  to  mcioM. 

biik,'f.  ioo*. 

briifl.fer8,      f.     bride's 

byija,  aa,  to  i«ff-«. 

bul,  a.  homestead. 

Journey. 

b^rr,  m./fliru/inrf. 

bulginn,  adj.  Jiuoia. 

bniS-gumi,  a,  m.  bride- 

b&aii.  3,  m-franilin. 

biegia,a,/o^i6aci. 

b6n-0l5,  n.  viomng. 

biiiB-kaup,  brullanp,  n. 

b«li,  n.  lair. 

b6t,  f.  bettering. 

bridal. 

ban,  f.^J^r,9W. 

bngft,  a.  braid,  hwm- 

bciiSt,  f.  bridt. 

bier,  byr,  m.  /orm,  «!- 

4»i/,<nct. 

bran,  [.  eyebrow,  edge. 

fa/(,  loim. 

btaka,  ■&,  to  cr«ii. 

briinn,  adj.  brown. 

bieta,  t,  IB  *<««r,  amend. 

btandr,       m.      ironii, 

^'YSSi''    ">    f-    ifro^- 

bSI,  n.  ifl/*. 

jwonTs  W«fe. 

bridge. 

bollr,  m.  baU. 

brattr,  adj.  a«f , 

brynja,  u.f.eoo/  of  mail. 

bolva,  aa,  to  curse. 

brand,  n.  ireorf. 

bryli,  a,  m.  steward. 

boikr.  m.  tar*. 
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dteili,    6,    la   scalta 

sprinklt, 
dreki,  1,  m.  dragon. 
drekkja,  t,  W  drawn. 


dalr,  m.  dull,  valUy. 
daaikr,  idj.  Damsli. 
dapr,  adj.  diimal. 
dauSi,  3,  m.  death. 
d>uBr,  adj.  dead. 
dinfr,  adj.  dea/. 
daonn,  m.  tmell. 
d4,  n.  nvoon. 
ii.i,  S.  dad. 
dUnn,  pcet.  linuj. 
dilki,  iti.  pin,  brooch. 
dinar-digi,      atoji      o/ 

ddg,  f.  dough. 
drigr,  adj.  (font. 
ddia,  d,  (0  dnil,  divide. 


deild,  f.  =  deila. 
des,  f.,a  hay-rici. 
deyfa,  5,  A>  i/uni. 
digr,  adj.  stout,  big. 
dikU,  aS,  fo  compose  in 

LoA'n. 
dilkr,  m.  sucking  lan^. 
dimmr,  adj .  (fori,  dusiy. 
diifa,  a,  M  |p«>n.r«. 
dfld,  D.  ditch. 

dfi,  f./oiry,  nympk. 
djaifi,  adj.  (o2if,  daring. 
djiJpr,  adj.  (f«p, 
doEnn,  idj.  flimi. 
dotgr,  \D.fiaid,  dtmon. 
i6,  died,  from  deyja. 
d6mr,  m.  doom,  ji^g- 

dlittir,  daughter. 
dtamb,  n.  haughtiness. 
drangr,  m.  g-Joirf. 

dtipa,  u,  f,  sonp. 
drittr,  m.  draught. 
dregg,  f.  i£^i. 


:jnia. 


O  (Wfil, 


dteypa,  8,  i 
dreyri,  a,  in.  Mood. 
drift,  f.  a  drift. 
drifa,u,  C. /ail  of  snow. 
drjiigr,  /oiring-,  amf/*. 
diofn,  a,  m.  a  drop. 
dr6,  lioni  draga. 
dt6tl,  f.  people. 
didttinn,  m.  lord. 
dnSltning,  f.  gueen, 

drykkja,   n,    f.    drink, 

dijjkkr,  m.  drini. 


dul,  Q.  pridt. 
dumbr,  adj.  dmnb. 
dupl,  n.  pooidir. 

diifa,  II,  f.  dovt. 
diikr,  m.  4«rcAi«/,  i&Cil. 
ddnn,  m.  tfouin. 
dvali,  lO,  10  delay. 
dvergr,  m.  dwarf. 
d?ina,  a6,  /o  dwindle. 
dvol,  f.  (/0J5,  (fc/oy, 
dygft,  f.  virtue. 
dyggr,    adj.     doughty, 

/aithfij. 
dylgjur,  [.  pi,  iooft'dg's. 
djnigj  a,u  ,f .  /drfy' J  bower. 
dyir,  Q.  pi.  ifoors. 
dys,  f.  euira,  Soiie. 
dysjs,  aB,  fti  '6ury.' 
d^fJB,  8,  to  thalx. 
djipa,  f.  ApM. 
dyi,  n.  deer,  beati. 


dyrS,  f.  glory. 

dyika,  a.b,  to  glorify. 

iyn,  adj.  dear,  costly. 

dsgr,  m.  [twelve  hours}. 

-dailit,  .dalesmen. 

dzU,  adj. /brftmr/n^. 


A)  strengthen. 


■efni,  emni,  ii,    matter, 

efoiligr,  idj.  promising. 
efri,  /A«  higher. 

eggja,  aB,  to  egg. 
egna,  d,  «  JaiV. 
eiS,  □.  isthmus. 


eilffr,  adj.  mirlastiiig. 
eimytja,  u,  f.  tmben. 


ein&ldr,  adj.  usefiil. 
einga,  adv.  ofify. 
eiQgi,  adj.  ROfM. 
ein-hama,      adj.      o»- 

dn-v^g  n.  singUtembat. 
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ein-oiA,  t&mhua. 

eyfcl^  u.  f.  B-arf.. 

fir,  adj.  ^. 

eir,  m.  brL. 

-eygt,  adj.  ti/id. 

O-tokt.  f.  poverty. 

rira,  6,  to  ipart. 

cyki,     m.     beati     6/ 

fS-Tizka,  u,  f.yfa/iy. 

dtr,  a.poi«m. 

draughi. 

f4,n.  moBey,  seep.476. 

ekki,  aoiu,  not. 

eymd,  f.  miatry. 

ftftgar,/a(A«-an<f«>«. 

ckkja,  u,  I.  vAdoa. 

eyra,  n.  tar  (body). 

feSgin,  n.  parents. 

ekla,  u,  £  rfMT/i. 

hf^^n.^]. fain.  glad. 

el,  n.  sma-ikower. 

sap*. 

fegtS,  f  beauty. 

elda,  d.  10  «««.. 

eyrir,  m.  ounct. 

kig6,(.-fiyness;  dealK 

eldaa.  d,  »DP7-on.oIrf. 

c3n.f.or,.grav,lbmi. 

f=igr.  adj.  •/o'/  death. 

eld-hut,    n.    (*e  /re- 

bound. 

room,  iilckea. 

{»b\x,fiuhtr. 

feikn,  n.  portent. 

elding,  f.,  tee  p.  340. 

itbmr.ta.  fathom. 

feilr,  adj./a/. 

eldr.  m.>«. 

figaa,  a  A,  to  rtjoitt. 

fikk.  fengn,  from  (4, 

eld-slo,  {.Jirt-slovt. 

fagnaSt.  m.>)y. 

tlg[,m..aneU. 

fagr,  adj. /air. 

jarw«-i*i>. 

elja.  0.  f.  concubine. 

fal,  from  fela. 

f41agi,    a.    m.  fiUo^. 

etj>n,  f.  ™rgy. 

hidt,ta.Jbld,lum,ho'>d. 

partner. 

elli,  f,  o/rfai-j, '*iW.' 

fall,  Q,/««. 

felag-ikapr,  m.  partner- 

ellri,dktr,oU<r.o/rfM/. 

fair,   m.   soeht   of  a 

slip. 

eltka,  u,  f.  ;ot«. 

sptar's  htad. 

feldr,  m.  a  tioat. 

elikr,  adj./onJ  0/. 

filr.idj./orso;.. 

f6ll,  ftom  falls. 

elt.,  I,  to  chasi. 

fang,  n.  filch,  stores ; 

fell,  u.  mount. 

aahmtti,  n.  surww. 

arms,  u^rlslUng. 

m».i.tofill. 

endi,  d,  to  iml. 

fann.  from  finna. 

fdmtr.  ta.fear. 

endi,  m.  )«d. 

fat,  n.  «!Mi,  ;««My., 

fm.  a.  fen,  suamp. 

eng,  f.  nuadow. 

(roii,  tandilio». 

fengr,  m.  iauj,  catch. 

engill,  m.  fl^g-eJ. 

hs-d3gi,Jlilling  day. 

kr-,/our  times: 

enni,n. /bre*(orf. 

ftr-drengr,  m.  sailor. 

Cab.  f.  travel. 

enskr,  adj.  English. 

famir,  m.  freight. 

ferLll,  m.  (rac*. 

epli.  n.  a//i(. 

far^ieil,  adj.  speeding. 

fena.i..f/*rry. 

eptii,  the  kindirmost. 

far-vegr.  m.  (rac:(. 

ferligr.  adj.  monstrous. 

er,  »i£cA,  uko,  that. 

fasta,  D,  t.  LenL 

fbtta,  f.  cable,  betrothal. 

erfa,  S.  to  ionow  iH(i 

fastna.  .6,  to  6«1W/*. 

fettr,  t,  to/<B/n..  stipu- 

o>mra/. 

fa!tr.adj./<Kl,>Tn. 

late. 

fct.Q.Mtf.iB^fOg'.^riSS. 

ttt.n.pate. 

erfi.  n.  orvil./untral. 

fatnaftr,  m.  elolhing. 

fetill,  m.  Urafi. 

erfifli,  n.  toij,  /aiour. 

faak,  from  fjilki. 

fiSla,  u,  f.^<itf*. 

erfiflr.  adj.  hard. 

faoskr.  m.  dry  log. 

fimleikr,  alhlelies. 

erSngi,  a,  m,  har. 

fimr,  adj.  n'niUt. 

trjt.  10  plough. 

faKi,  a,  m.  mofwrf. 

fiml,    f.  pentad,    stm- 

erki-,  ara-. 

fd,  a,  to  (/rate,  /«un/. 

ft-dami.  n.  portents. 

fingr,  n./«^,r. 

eimr.  f.  >I»M. 

iirm,   adj.   u^i  /™ 

ertr.f.pl.f«a5. 

fiilowert. 

cU,  u,  f.  crib. 

f4-Hgr.   adj.    «J*    re- 

find. 

ey,  f.  idand 

s^. 

fiskl.  f.j6A,V. 

ey»a.d,towfls«.mai# 

fatma,  aft,  to  jrop<. 

gskr,  m.  >i. 

vo<<f. 

fi-mtDnr,     with    few 

El,  f.  v«b6edf6ol. 

peopU. 

[im,m.d«Mi^ 
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fifi.  n./oo/. 

flyta,  t,  to  hiaten. 

frunr,  adj.  Jbnuard. 

firrildi.  a.  buturfiy. 

fl(E6r.  f.flood-tidt. 

fram-reito.  m.  display. 

fikjom,  idv.  lagtrly. 

Fl^mingi.  Fleming. 

f].ll,n.«™™*. 

Sixth,  f.  l&CRt. 

fram-tynn,    adj.   /on- 

fjill-gJDgi,  u,  f.  aartk- 

leting. 

fold,  tfieid. 

fraaSr.  m.frag. 

510.  u,  f.  «W,  6«.*. 

foleiiin,  from  fell. 

ftaut.  from  ftj.S». 

rjarri,/«-o^ 

!,k.fiom. 

fjindi, .,  m.  af«. 

foi,  0.  trinck,  drain. 

fri,  from  fregna. 

for.a,     D.      dangtrou. 

fr&-bicir,  sta-passmg. 

{j&r-.  gen.  from  M. 

Pla«. 

frWigr,  adj.  ™i/». 

f>S.-,>»-. 

foi  a» ,  a6 ,  (0  liun,  iscapt. 

frir,  adj.  sw//. 

fjdrflungt,  Q.  quarltr. 

forBum,  formtrly. 

fra-iaga,u,f.iiorrart« 

foidlri,  n.  <»«./arc. 

fi4-sogn,  f.-fri-saga. 

foi-kuonliga,      »»««/- 

fieiita,  i&.tatTy,  tempt 

Km,  l.Mlhir. 

"^i^. 

bAr.ii).  greedy,  hartk 

m.  f-  'iM'.  ioarrf. 

for-mi8r,  m.fiiranan. 

frelia,  I,  lo>«,  ^««r 

fjo!-,  viry,  many. 

ioi-tiiai,).,m.pnamble. 

Msi.n.  freedom. 

fjolSi,  a,  m.  midcihidi. 

roFQ,      adj.      oM      (of 

fteltingi^,  ra.freid  man 

tjol-kunDigr,  li^Ieif  in 

tbiiigO- 

frcmi,    >ri    fremi^jo 

(fa  H<wi  art. 

fomeskja,  f.  oWrifM. 

/ar. 

f)oI-meiiiil,fflavp«/J». 

frot,  n.  dday.  risplu. 

fori,  m.  forci,  rapid. 

MtU  (.  MBS,  oracle. 

fj6r8r.*m.JHi». 

for-iji,  f./araigkt. 

fr^Ita,  1,  (0  Amr  news. 

enp^ire. 

flags,  n.  ogr: 

for-vitDi,  «ur..»Vu<. 

friSa.a6,/ojMriJV. 

ftJci,  n.  week. 

for-Tilii,  >dj.  t/«r7  u>M. 

friar,m.;*o«. 

fiati,  adj.;Iar,  Ifl«i. 

foiyiu.  u,  f.  Jbodiir^. 

fritt.   D.   adj.  Mag   H 

flaut,  from  ej6u. 

f6Sf,  n./6dd<r. 

^o«. 

flaiukipi.  m.-flxca. 

ffil,  D.>.i. 

flemo.m.?ife.;I«i«. 

KIk,  n./o/*. 

friSr.  adj.  handsome. 

fleiri,  lee  p.  485. 

fdr,  from  faia. 

Ftj4d.gr,  m.  Friday. 

flekkr,  m.ftai,  spot. 

f6m,  f.  ofmnf. 

(nUi,  idj.fi-et. 

flesk,  B.  iO;J«'i-/«*. 

bj6.  fr«,  n.  seed. 

f6str,  o.fostai<ig. 

ftjdvga.  aS.  to  fertilize 

fleygja,  5.  (0  throw. 

fdstri.»,  ro./bs^Bvioii. 

frosl,  n.AoJ'- 

&eya,  to  float. 

frda,  at,  (0  reUtvt. 

fllk.  f./i/ri,  rag. 

Hlr,  m./oo/. 

lt6S-ldkr,     m.     fanw- 

fljdt,  n./«/.  rivfT. 

fram,  adv./orwarrf. 

i«iir'- 

Bjitr,  adj.jJ«r.  iwifl. 

ftanWD-ierfir,  adj.  hi(A« 

&<»r,adj.<oiM,I«irHj 

fiokki,  ni.  Aosi,  troop. 

/ron/. 

ffum-,  (*<jfr«,  JWWM. 

floll.  »,  ni./«(. 

fram-borSr,  m.  dtlivtry. 

fnl,  fr.yja.  f.  lady. 

M,  from  fljiga. 

ftam-byggjat,    m.    pi. 

hy\^b,todefy. 

M.,  6,  ft.  owrjIoB.. 

farM<KlU-mm. 

fr/ja. «,  f.  <l9!a»r. 

flda,ii./oo</. 

fram-gengt,  brought  a- 

friC  a.  tud. 

&Si,  a.  m.  Jo,. 

bout. 

fldtli,.,™.  rfi^4(. 
Aug.  u.fiigh  (bird-0. 

tary. 

&Bg6.  f./a>H. 

flnlning.  f.  ira-afort. 

ftam-kv«m»,  f.  fijfil- 

f™p.ad]./B«o«. 
fr<£ian,>dj.MlH.(. 

flyj^  6,  «^«. 

-ai 
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h^aii.»,auKntma,. 

fHi.  n.  rnui,  /in*. 

gi.,   f-yoOH. 

farr,  adj.  able,  fit  J6r 

gAla,  o,f.sii«j,rirf<C«. 

fugl,  m./ou>l,  bird. 

gattir,  f.  pi.  doonnay. 

SaO-.fulh. 

ixttx,\,lomaktftw. 

geft.  0.  mind,  mood. 

fuHr,  »di.A«,  eomplut. 

tieiia,  u.  {./Md. 

gegn,  against. 

fQlltingja.  S.  10  hdp. 

fdlna,  at,  to  grow  paU. 

gegn,  adj.  yaw,  rMrfy. 

fuIl-tniL,  m,  patrw. 

B\t,  adj.  foit. 

gegna,  8,  to  miil,  dis- 

fandiriD, J6und.    from 

fcinn,  f.  drift  of  moa. 

charge,  suit,  amount. 

fiiuia. 

fdr,  f.  jDii™«y,  «*/w<i^ 

gfgnt,  avn-  against. 

fandr,  m.Jmding.  mttl- 

gtgnnia,  Ihrougk. 

ing. 

lorii-iiauli.  m.  compa- 

g«fla,  aa,  W  ™mW.. 

fun,  u,  f.jir. 

geigr,  m.  scatki,  hurl. 

furSa,  u,  i.porarU,'feriy: 

liiru-neyti,  a.company. 

geil,  f.wro«.y;«. 

fuU.  adj. /(.«/. 

gcip,  n.  idle  talk. 

filis,  adj.  iH-«inp. 

pi>b,a.miKlicry,boast. 

geitr,  m.  a  spear. 

fyl,  n-jfi/y. 

gaddr,  m.  spikt. 

geir-varta,  u.  f.  nipjJe. 

(y\ffi.l./olti««ng.. 

gaf,  gifu,  from  gefa. 

g«ili,i,m.  beam,  ray. 

fylgi,  n.  iHf/Drt. 

gafl,  m.  gM.  ijui. 

geiipa,  aft,(oyaa™. 

fylgj..     u,    f.     •ftUk; 

gagn,  n.  gain,  pr^t. 

geii,  r.  she-goat. 

guardian  spirit. 

gagn-,  gain-.  cou-Uir-. 

gekk,  from  ganga. 

fjlgja.  a,  lofiUlow. 

gigna,  aa,  (0  hilp. 

geldr,  adj.  barren. 

fylg«.i.  B.   pi.    kiding- 

gagn-slaBi,  adtitrst. 

gcUa,  d,  to  yell. 

piaee. 

gagn-  i-att,  oitr-againil. 

gengi.   «.   yooi   i».*. 

iyiki,a.cai,nly,tkire. 

galdr,  m.  cAarm,  «.i/<.A- 

success. 

«ry. 

gfi,b,f.  yeast. 

fylla,  d,  «jB/. 

gait,  f.om  gjaJda. 

Sabi,  a.  fenced  field. 

^rir-gefa,  lo/orgivt. 

gamall,    adj.    old    (of 

gtut,vn.guesi,srranger. 

fytir-hyggi»,  u,  f./or«- 

Sfymi.b.loieep.milck. 

(S«<fA(. 

gamaD,  a,  amui6iti6nt. 

mind. 

fyrir-au4r,  m./ortmaH. 

gammr,  m.  Wr«r«. 

geyta,  t,  to  gush,  rush. 

fyrit-muoa,  /o  grudg,. 

gangdagr,  ra.  RogaHon 

geyn-,  nfry. 

fynr-nim.n.  chit/ cabin. 

or  fimin-  rfoyj. 

gli.  a.  chxsm,gia. 

iyrit-til,  f.  amlmsh. 

gangr,  m.  going,  mdi- 

gildi,  n.  /«>m™/,  jn'. 

fvrir-sogn,  f.  diclalioa. 

ing:  vogue,  fury. 

buU. 

f'ynaz,  d.  In  grow  M. 

gapa,  a,  10  gape. 

gildr,adj.</>a«wrS, 

fymd,  f.  aUiquity. 

gatar,  m.  yard,  court. 

gTMI. 

fytr.  ty^™. 

koua,  lilatt.fitin. 

gildra,  u,  f.  trap. 

fyrri,     fyrttr,    formtr. 

gatii.  n.  yarn. 

ginna,  t,  /o  befool. 

first. 

gprpr,  m.  rfouffi^y  /<i- 

ginning,  f.  deception. 

fya,  t,  to  «&«•/. 

;ou.. 

f^>ilLgr.adj.B™«>m,. 

gat,  n.  koli. 

gipti.  \i,  I.  good  luck. 

fyst,  f.  dciir,. 

gala  u,f.fD«^,#«i. 

gipu.t,  10  give  in  mar- 

ixb,  Lfemnest,  ulnmgf 

■     riagt. 

p«m;.  m.  fc^.  «tf«- 

gilbi.i,  to  fence,  girlh. 

feaa,  d,  lofiid.  rtar  up. 

girnai,  t,  (0  ;«Bm. 

fKaiag,  r.  (>>(A. 

gaut,  from  grj6t». 

gifta,  t,(opa«a»ig'Ai 

fcgja,  a,  /o  cUa«.. 

g&,  fi,  10  held,  obstrvc. 

as  guest. 

teli,  d ,  W  scaTcJrigklta. 

ga,  f.  iarttng'. 

gisting,  f,  ;Smsb|-  llf 

Cmia.i.lo  bring,  carry, 

g4iauii,  adj.  httdliu. 

nighl  as  guest. 

galgi,  a,  m.  l-oi/owt. 

gigja,  n,  f./dd/«. 
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■nagt- 


a.  paymtKt. 
gjii.a.  .dj.  tBiiling. 
gjama,  adv.  tuilUngly. 
8Ji.f.<in/». 

gjof,  f-QI-jft. 

gjoiS,  f.  a  girdli. 
gUBliga.  adv.  gladly. 
glaS  r.ad  j  .glad^harful. 

gl,D,,  D.»»». 

glata,  ai,  to  destroj;  lose. 
gliurat,  m.  nurry  noisi. 
glinir,  m.  moan ;  ghml. 
gl&m-ikygni,  a,glamour 

dghl. 
gleBi,  f.  gladntisjoy. 
gi™i,  n.>fo. 
glettr,  m.  banter. 
gleyma,  8,  lo/argil. 
g\tyfi,b,logulpdoK>i. 
gUta,  aS.  fti  gUllfr. 
^ikiodi.  n.  liielihood. 
gliki,  adj.  alike,  siinilar, 
gllma,  o,  t  vreslling. 
gljnfi,  n.  abysi,  ehastn. 
glotta,  t,  /o  grin.  smUe. 
gloa,  aS,  ro  g-foss,  siim, 
g169 ,  n.  glrmiingemberi. 
gluggT.  m.  tuindow. 
glys,  n.  finery. 
glcepr,  m.  v/ickedness. 
glzsiligr.  adj.  splendid. 
gloggr,  adj.  clear,  dis- 

glSgg  -  >ekldrn,      adj. 

gnaga,  >Il,  lognaw. 
gnap,  6,  to  loom  up. 
gnauAa,  alt,  to  rustli, 
gneggja,  aft,  w  niigh. 


gnf.« 


gD<SH 

gn^,  ft,  n  m6. 
gnvftr,  m.  mumnir, 

dash.  din. 
ir,xh,i.tojuloul. 
gnollia,  aft,  ta  hmel. 
goA,  D.  pi.  gods. 
gobl,i,m.  chief,  prjesi 
goftore  ,n.  cliitflainiood 
g6ti-mca.Ta,a.  goodmaa. 


,  adj.  g 


go  ft-vili,  I ,  m .  gocxf  uiU. 

gaif.  a.  flow. 

giknr,  m.  ptdaie;  fin^ 
ger^s  point. 

gTaftungr,  ni.  Imll. 

giamr,  adj.  leralk,  an- 
gry- 

gianda,  aft,  to  hurt. 

graimi.  a,  m.  wigkbour. 

grannligr,  adj.  slim, 
tltndir. 

grannr.  adj.  thin,  slim, 

gras,  n.  gran. 

grautt,  m.  porridge. 

giiftr,  m.  gretd. 

grigis,  f-  g'-ty  goose- 


giUeit 


adj. 


grip,  n.  deet. 
grir,  adj.gr*r. 


grefta,  aft,  10  bury. 
greiAi,  d,  to  dittntan- 
gU.  fiirlhtr,  pay, 

m.  arrangf 


gielp,  f.  grip,  grasp. 
gteip,  from  gifpa, 
giemi,  f.  teratk. 
jremja,    6,    to    anger, 

gren,  a.  fox  hoU. 
grmd,  f.  ntighbourhood. 
grenja,  aft,  to  bellow. 
grit,  from  giita. 
^tti  r,  m  .fiowner  (my- 
thical leipent  oame). 
greypr,  adj. /me. 
grift,  n.  pi,  truce. 
griAungr,  xa.  bull. 
giimd,      f.     fitrceieas, 

grimnir,adj^^*r«,  erud. 
grind,  f.  raiting,  gate. 
giip^dld,  r.  rapine. 
gripr,  m.  eottly  Iking. 
gifma,  D,  f.  hood,  canJ. 
grJH,  m.  young  pig. 
grjftn,  n.  groats. 
gijdt,  n.  gravel,  itonts. 
grotti,  a,  m.  grinda: 
grASi,  m.  grouitk. 
grof,  f.  pit. 
grif,  fiom  graEi. 
gruBa,  aft,  to  grmtl. 
grana,  aft,  to  support. 
gniod,  f,  grtiH. 
gruDd-Tolli,  m.  graaid 

(foi  .  bmldmg). 
gnmn,  a.  tAaJ/o». 
grannr,  m.  tke  boOoH 

of  the  sea- 
gninnr,  adj.  sJbaiZoic. 
gninr,  m.  tuspieioit. 
grMi,  ft,  to  grovd. 
gD;1»,  n,  f.  ogT». 
gryla,  t,  to  Wow. 
gnefta,  d,  to  make  grow, 

grann,  adj.  gnm. 
gieta,  t,  '0  ffloi*  iVMp. 
giSf,  f,  ^<,  grave. 
groflr,      m.      diggiag, 

groo,  f.  ii^,  beard;  pou. 
gtori,  fnnn  gr6a. 


-HE 

Gu8,  Got/. 

guft-sifj jr,  f.  pi.  tpoHsor- 

ihip. 
guS-spjall,  n.  gosptl. 
guS-yefr.m.j'ood,  costly 

'tuff. 
gull,  m.  ffo/rf. 
guir,  adj.  yellow. 
guitr,  m.  blasi. 
GjSingar.  m.  Jeas. 
gySja,  u,  f.  i-orfAss. 


ey"". 


tof,-«. 


gjltr,  f.  JOUBg-  R 

gymbr,  f.  ttee  lamb. 
gyrOa.  8,  »  fiVrf. 
gvrilill.  m.  girdle. 


luci. 

gsegjsz,  8,  W  ^B  agofr. 
gaet,  g*r,  yesterday. 
gzra.   u.   f.    sheepsUn, 

f,m. 
gsta,  t,  (o  via/ck,  lend. 
gsett,  f.  pi.  heeding. 
gaika,  n,  f.  goodness, 

grace, 
ffezh,  a,  f,  iMp/ny. 
gofga,   16,   /o   honour, 

gofugr,  adj,  imirsfc»;. 

gor-,  quitt-,  altogether, 

gora,  8,  ft  do,  make; 
to  avail,  dapatck, 
oHntrate. 

gdi&,  f.  maiing,  arbi- 
tration. 

gon,  compar.  plainer, 

gou,  adj.  pirt.  ready, 
aceomptished. 

gorsamliga,  adv.  alto- 
gether. 

gdrsemi,  T.  cosily  thing. 

gdcvallr,  adj.  alwle,  en- 


hadda,  a,  f.  pothook. 
baddi.  m.  ioi>. 
haf,  n.  sea,  the  man. 
haf-tiglingai-menn,    m. 


haf-vi 


hafta,  a6,  to  forsake. 

baft,  a.  teo^  clnjn. 
haga,  a6,  to  manage. 
hagi,    a,    m.    (hedged) 

paster.. 
hagI,  n.  hail 
hagliga,  adv.  geally. 
hag[,  adj .  handy,  skilled. 
h3gr,tB.  stare,  condition. 
hag-iixSr.  adj. /air. 
haka,  u,  f.  chin. 
hald,  n.  holding,  tup- 

port,  custody. 
hald-kviEmr,  adj.  meet. 

ballai-',  hM: 


hanilan,  _/ro(n  beyond. 
haadar-,  hand-. 
hand-bogi ,  a.  Iiand-boni. 
hand-fesir,  f.hanielling. 
haiMl-laugar,  f.  pJ.  viash- 


hannjrft,  f.   karSnta, 

(needlework.) 
happ,  n.  good  luck. 
happ-rrii8r,  adj.  wise  in 


lutmr,  m .  grief,  sonvui, 
harpa,  u,  i.  harp. 

hasla.    aS,    to    hazel. 

'pilch'  a  battle, 
baita,  a6,  (0  rebuke. 
hala,  aS,  10  hate. 


haukr,  m.  hawk. 
hanss,  m.  scull. 
haust,  n.  aulutiai. 
h48,  Q.  mociing. 
ha8iing,  disgrace, 
biili,  11,  f. '  half ,' region, 

quarter,  befiaif. 
halfr,  adj.  half 
bill,  adj.  slippery. 
h&linr.  m.  (rrotv. 
hilm-tiiHt,  f.  ajlail. 
h&ls,  tn.  neck;  bow  (of 

a  ship);  rope's  end. 

b&r,  adj.  high. 

hir,  n.  imr. 

harr,  adj.  hoary  (grey- 

h&ski.  a,  m.  danger. 

hi-saeii,  n.  high-seal, 
b&lla,  a8,  oi  dispose. 
•h&\tiT, of Irind  so  and  so. 
hiittr,  m.  mannn-,  Ao6i/. 
tiefian,  A^nce. 
hetla,  »a,  (0  yiirt  lii 

hefna,  d,  to  revenge. 
hefnd.  f  r«^ng,. 
hegna,  d,  10  fenet', 'pra- 
leci,  chastise. 
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begninr,  f.  tiasHtfnunl, 
heiAingI,  i,  m.  healkm. 
htibina,  lij,  htalken, 
heiSni,  f.  luoHundom. 
bcitr,  adj.  bright. 
heiSca,  aS,  lo  hoaotir. 
hdligr,  »dj.  holy,  invio- 

haili,  »,  m.  fht  brain. 
beill,  adj.  halt,  vihole, 

htaUd. 
hall,  n.luci.  good  Iiui, 

augary. 
heil~^i,    adj.    giving 

good  couititt. 
holu,  aO,  to  grM. 
heirta,  a,  f.  ktaJlh. 
heim.  m.  home. 
beinia,  al  home. 
hdman,jVom  hoitu, 
heiman-fylaa,      u,      f. 

heim-boA,  D.  bidding. 
bdmild,  I  right,  tiili. 
hcimili,  a.  honu,  ktuat. 
hdm-kroai,  n.  homt. 
heimoll,  adj.  enliltsd. 
heimolligr,  adj.  privali. 
hdmr,  m.  homi,  uiorld, 
hcimika,  u,  f.  folly. 
hdm-sdikB,   S.    inroad, 

attack. 
heimla ,  t,  lo  fitch,  claim. 
bein,  f.  hont. 
hdpl,  f.  diaMy  ftud, 

tpUc. 
hcit,  a.  vow,  fromist, 
belt,  0.  pi.  Ihrtals. 
hcita,  t,  M  htat. 
ht\Ui,*t>,  to  Ihrtalm. 
bdl'fcngi,  f.  ^i^  ab}t 

to  ia  or  drink  things 

hot. 

hdl-oiA,  n,  promin. 
h«itT,  adj.  iol. 
bdt-«ienging,  f.  tolema 


ICELANDIC  READER. 

hel,  f.  Hill,  dtalk. 
h6la,  u,  f.  hoarfrost. 
heldr,  helil,  ralhtr,  j 
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bdga,  ib,  to  kaUouf, 
appropriau,  to  pro- 
claim inviolable. 

hdgi.  f.  sanctity,  invio- 
labilily. 

bclgr,  f.  holiday, 

hdla,  u,  f.  slaH. 

hclla,  I,  to  pour  out. 

hdlit.  m.  cave. 

hdmingr,  m.  ha(f, 

belli,  a.  collar. 

Uit,  from  halda. 

belli,  (.  lamtneu. 

htlviti,  n.  H^i. 

hdzlt,  holzti,  very. 

bemna-htfna. 

henda,  d,  lo  catch, 

bcDgja,  B,  to  hang. 

hcDti,  adj.  mill, 

hcpfnnn,    adj.    happy, 

hepta.  t,  to  bind,  feller. 
hcpti,  n.  haft. 

hisib,  a.  county, 

bciSa,   9,   lo   hardeit. 


bermd,  f.  anger. 
hcrmdar-verk.  n.  feat. 

»ee  p.  348. 
hermiliga,  aagrUy. 
hernafir,  m.  harrying. 
hert,  m.  host,  people. 
Hura,  m.  Lord, 
bei-konungT,   m.  king 

her-ldfting,  f.  captivity. 
her->kapT,  m.  aarfari, 
ber-Di,  l.JSiry-eroti, 


bctja,  u,  i.  hero. 
helU,  u,  f.  Aamf. 

bejia,  11,  lo  hear, 


give 


hejtn,  f.  hearing. 
hiniiim,  m.  heaven. 
himncikr,  adj.iiniun'j'. 
bind.  f.  hind, 
bindra,  afi,  A)  hinder. 
hindri,  ihe  hinder. 
bingal,  hilher. 
binn,  pion.  you. 

birs, '  f."  i.v*  My- 


birSir,  m.  thepherd. 
hirta,  t,  /o  ehastite. 
hirzia,  n,  f.  chett. 


hit,  < 


hitzng,  yonder  there. 
bixti.  a,  m.  hiccough. 
bibyli,  n.  homtsuad. 
his,  n.  lair. 
bit,  f,  sen>, 
bjala.  aA.  M  chatter. 
hjallr,  m.  uaffoldage. 
bjall,  n.  Jliif,  j^arS. 
hjatn,  n.j^'oztii  mt^A. 

hjUoir,  m.  hilm. 
bj&lm-TDlT,  m.  tiller. 
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hjoi       hjoggu.       from 

hinliamr,  adj.  mtOdU- 

hdg-liga,  softly. 

hfigg". 

h6g-™rr.  adj.  gtnlli. 

hj6l,  n,  wh,.l. 

hlync,  m.  flanr-lrte. 

hdl,  o.fialltry. 

h.}a.o.tu>usikotdJamly. 

hdlkr,  m,  ring-,  »*«. 

hjfik..  »6, 10  »«■«. 

h\yi».i.iolisifi.»bty, 

hill,  m.  ii'H. 

hian,hj6n-hjd. 

to  b,  du,. 

hjU-sk»pr.  m.  umffoc*. 

hlySiDD.  adj.  o6«f(n(. 

o/6o(rf,,.«p.37i. 

hJorS,  f,  herd,  feci. 

hl^ia,a,«  ■:««■.  jft<ter. 

hdlmi,  ai.  »I<t. 

hifirtr,  m.  ior*. 

hlyr,  adj.  toarm. 

hflp,  n.  kopi.  Mel. 

hta5,  ni.  pile,  wall. 

hkegja,    a,     «     «o*« 

hiit-diiiiit,    m.   vihon- 

hla3,  n.  iace-wori. 

to«f*. 

dom. 

hlaSa.  u,  f.  *ar«. 

hnakki,  a,  m.  mi/v  •/ 

hdstr,  m.  finw. 

hUss,  n.  carl-load. 

fA(  luei. 

hit.  n.  H,Air. 

hUup,  n.  to/.,  ™™. 

hnefi.  a,  m././. 

hit.  n.  pi.  ihrtals. 

bliut.      n.      taarificial 

hneig.  from  hniga. 

hits,  aB.  to  ihrialBi. 

blood. 

hnsigji.S./oiom.faiK/. 

hra8r,  adj.  iwi/i. 

hUul.  from  hljiW. 

hnekkja,  9,   (o   ftroiv 

hrafn,n.r™;. 

hUka,  u,  f.  rtan-. 

6aei. 

biimmi.m.bmr-spau. 

hl4ir.  m.  /me-JKtr. 

hn«.i.  a,  m.  tnme. 

hT>p>,^i,to/alliaruiH. 

hleifr.  m.  loa/ 

hratt,  from  hrinda. 

hldtkr,  ra.  Imi. 

hneyila.16,  roo/ffld. 

hrauS.  from  hrjiaa. 

hleri,  »8.  «  Ki/™. 

h..is,.o,f.^o.?o.«. 

hraun.  n.  lava  field. 

hl.y|«.S,WH«.feI»qf, 

hnj6aa,     5,    to     riM(, 

hrautlr,    adj.    vidiaal. 

ffld^t  nn. 

clinch. 

strong. 

hIiS.  f.  sidi. 

hajdia,  a,  to  siMU. 

hrUd,  a.  m.  sfUlU. 

Viib.a.gaU. 

hnjdiki  =1  &ij<tikr,     n. 

hrtir,  adj.  raw. 

hUB,  f.  mavuaht  sidi. 

hieSa.  u,  f.  logic. 

hllf.  f.  !*«i(n-.  oraiour. 

hnoSa,  u.  clea. 

hregg.   n.    5(0™    anrf 

hlit>.8.M  !**(/«■.  ipo«. 

hnos^  f.i«w;. 

hlit.f.i«unQ>.-liJhliUi, 

hnot,  f.  n«l. 

hniar.'n.  h'r^s  ms<. 

tfldi  moar*- 

hnjkkj.,t,to?»«. 

hteian,  adj.  cltaii. 

)illU.t,(o<nirf,«:j.oa. 

hodd,  n.  hoard. 

hreinii,  m.  m-idwr. 

hljiSB.ii.  si/mce;  sound. 

bof,  n.  /««?i.. 

hreinia.  ad.  to  c/nuut. 

hlidSa,iiS,»iom.i(,crj. 

hoi,  n.  holloa,. 

hniitr,  n.  scales  (fishj. 

hold,  ■!.;?«*. 

bremma,  fi.  to  clutch. 

lilj6Slig»,  »d».  siliitlly. 

hftppa,  t,  to  Mtti,  get. 

hljiiSt,  adj.  «7e™(. 

hr«t,  n.  tempest. 

hljdmc,  m.  n»(. 

hollr,     adj.     graciom. 

hreyii,  n.  iair,  rfm. 

hijdp,  from  hUnpi. 

faithful. 

hieyiti,  f.  valour. 

hlA  fcora  hlzgji. 

hollutta.11,  f.  Somafi. 

hiingja.  a,  to  nny. 

U6S,  iromhlaUa. 

holi,  adj.  Mlaai. 

hringr,  m,  ring. 

hlunnr,  n.   roiiw  /»■ 

holt,  n.  ioji. 

hri<la,t.to»tob. 

hop«.a6.torf™«o6nejt. 

hiia,  t.  UmpeU,  whQe. 

hl0«,f.«B? 

hrift.  0,  f.  rake. 

hlDf  t»,  .S,  to  &W«. 

hoin-«lifr,  eora*r  beam. 

brim,  m.  rinw.^sl. 

hlul-fall,  n.  coiliHg  If 

honkr.  adj.iwM. 

hri.,  n.  6™,*«W. 

lots. 

hosa,  u,  f.-ftojB. 

hrisia,  u,  f.  to,^. 

hluti,t,m.  pari. 

hAf.  a.  mtamn. 

hrjiifr,  adj.  rough. 

hhilr,    m.    ItU,    shan. 

h6fT.  ID.  hoof. 

htOgn.  D.  l/FDWB.  «(. 

thing. 

hflg-,  tasUy. 

hrokklnn,  adj.  ™r:*rf. 

ICELANDIC  READER. 


hross  n.  korst. 

hri^-&t,  n.  AammK*. 

hvemig,  iou'. 

hnlSt,  m.famf. 

biiVktipr.  m,  cBHBt. 

hven,  m.  cauldron,  hoi 

hmf,  D.  skip'i  iked. 

hiifa,  u,  f.  bonnii. 

spring. 

hi6kr,  m.  rook,  c/atle. 

bafr.  m.  i!r»2(. 

hytn,  wAo.  »*icA  (of 

hrusa,  aS,  lo  train. 

bom.  D.  ivrilight. 

many). 

hmkkj,  ...  f.  t«^«««. 

hunn,  IB.  yowig  bear. 

hwrrgi,  every  one. 

hrami,  adj.  in>™. 

hris,  n.  house. 

h^srsu,  *™. 

hniga,  u.  f.  htap. 

hu>-b6iidi.  >,  m.  mas. 

bvert,  whiiher. 

hiufr,  m.  rnn. 

ler;  kuiband. 

bryggS.  f.  ^>/ 

hns-bunaSr,  m.  >™;, 

Uo^^toagule.     ' 

hryggja,  9.  (o  distress. 

hviSa,  u.  f.  squall. 

ht)'ggt,adj.rH(>;,iiod. 

hus.fre,ja,  f.  hou^ift. 

hryggr,  m.  (**  ifltt. 

huE-karJ,m,Ao>u>.c<ir;e, 

hvimr,  m.  whaxiHg. 

hy\ta\.m.lhe<:roumof 

hr!rtai,  d.  »  ir^f. 

hus-l>ing,  n.  A«s«V- 

th^  luad. 

t,™dd..«dj.>.yAw.«i. 

hvaflan,  i^Ani«r 

hvirfing.  f.  cfrrfc. 

hrjtSiUgr.  drtadfiil. 

hvilr,  m.  u/Aaif. 

hyi,  why. 

hnelcja.  t,  M  >^. 

hvarnmc,  ni .  comic,  vo/c. 

hiila,  d,  M  res'. 

hrrra.  a,  yo  «=...,  tf-V. 

hvar.Bicrcf 

bvila.  a.  f.  bed. 

hfiesni,  f.  iMBii(ji;  *;f^ 

bviif,  n.  turmng,   aul 

hvUd,  f.  rci(.  ahiU. 

of«gh<. 
hvarf.  ftom  hvetfa. 

h»ilu-goif,  a.  bed-tlosM. 

htMK'u,  f.  *™i. 

hriila,  >S.  to  ufa's^wr. 

hiokkYa.a,ro6e<uto:l, 

hvaria,  b3,  (d  tsoni^. 

hvlu-^jom.    ni.    vhite 

Mfoil, 

hvargi,  HDwAcrc. 

bear. 

hriirnj.  aS, »  Atoji. 

hvumr,  m.  eydld. 

hvltr,  adj.  w*i(c. 

hpgaflr,  »dj.  6oW. 

hTa>yeliia,  evtrytuhere. 

hTonn,  f.  angdita. 

^ug8,  f.  naJwl 

bvass,  adj.  Aarp,  keen. 

hvSI,  f.  egging. 

huggj,  aS,  10  com/on. 

h<al.  wha'. 

hyggmdi.  n.-K-fidon.. 

bnggiri,  m.  comforler. 

bvata,  a6.  ft)  AoMw. 

bygginn,  adj.  c/rt«r. 

hug-hvarf,n.  i*a«g^D/ 

hvalki,  whaltoeoer. 

bylii,  S.Mo»: 

mind. 

bvatligr,  adj.  iriflt. 

bjk.  m.  deep  in  a  river. 

hug.kv^mr.,di.fmrf.. 

bvatr,  adj.  juict. 

bymdr,  adj.  komed. 

bvski,  n.  loxHioli. 

hug-Wfta.  d, «)  coaader. 

hJ^u,k^Ui.h^«,g. 

bybyli=hib#li. 

iwgai..  »i,  10  please. 

bvalf,  n.  vault. 

b}ttM}.«ae4t.«niling. 

hvAll,  m,  ii«. 

b«a,  f.  in?*/. 

hv&Ti,  tohkh  of  Uto. 

h«Ba,  6,  lo  scoff: 

hugsi.  aa,'(o  rill*. 

bvirtgi,  milker  of  two. 

hsfa.  a.  to  hit.  to  Jit. 

hugsiii,  f.  Ihnughl. 

hvAtr-iveggi,  eitker. 

behove. 

hag-ikoU".  soul,  mind. 

bvfirt,  »A«4cr. 

hafr,  adj.jJ/. 

hug-vil,  n.  tag-oH/y. 

hve,  it™. 

hug-lietkr.     adj.      m- 

bvtgi,  hovaoeoe-. 

;;««<.. 

Irorvi. 

hveim,  whom. 

h«gj.,  a,  to  abate,  re- 

hvlda, u,  f.  iii/i'n;. 

hveiti.  D.  tuhtat. 

lieve. 

burning.  Q.  koney. 

hveili-ax,    n.    cor    o/ 

baigr,  adj.  caiy,  gw«I«. 

hundc.  m.  ««.«{.  ffog'. 

»AcaI. 

Iwli,  n.  skater. 

hundraft,  n.  hundred. 

hTcl,  11.  wiccl. 

h«ll.  m.  i«(,  ;>^. 

hungi,  m.  ksngir. 

bvdir,  adj.  BhHU. 

k«na,  n,  f.  AcT 

hwS,  f.  Jmr. 

hvelpr,  m.  «,kelp. 

h™i.n.pl.ie«,p«Jfr7. 

'<n&,  r.  Uib. 

h«rgi,  nouicTfc 

bna,  u,  f.  ffr<y  *an-. 
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h»ia.  f ,  10  <ir«/«. 

inn-gingr,  m.  ifi-goiag. 

jurt,  f.  herb. 

luelta,  1,  10  risk. 

inni,  ia-doort. 

jdgr,  u.  uiidir. 

hWU,  t,  to  Umt  off. 

iuui,  n.  an  inn. 

jfirnQar-jafaaar. 

hsBtti,  u,  f.  danger. 

iniiiliga.  adv.  imnultly. 

j6kull.in.wJcZ.,|rfc«w, 

hzttligr,  adj.  daitgtrotii . 

iimsigli,  n.  «al. 

ic«. 

totttr.  adj.  m  d«f n-. 

inuyfli,  D.  pi.  entrails. 

)iir6,  f.  wrti,  «/a(*. 

htire»-skip,    n.    btBied 

jiitfi,  »,  m.  gravel. 

Mp. 

Igull,  m.  urchin. 

jiltunii,  m.  siiW(. 

htifSi.  a,  m.  hiadlmd. 

ihuga,  a6, «  consider. 

hofaingi,  a,  m.  A««f, 

ikonii,  a,  m.  squirrel. 

kiSall.  m.  cable. 

c*i«/. 

Ilia.  iJ/,  ifld/j.. 

iu(,n.divtundtrvattr. 

hofSinpkipr.m.poKm-. 

ill-fuss,  adj.  iO-aillid. 

kifa,  aS,  to  dive. 

magnificence. 

iiir,  adj. «.;;.  a/. 

kafli,  m.  /»■«*  o/aood. 

hofgi,  a,  m.  luavinta. 

liUvirki.  n.  crime. 

kafiia,  aa.  U  6<  choked. 

hofigr.  'dj.  *«BV. 

lll->itki,  a,  m.  villain. 

kaldr,  adj.  coiif. 

hofii,  f.  jioHn,  harhour. 

kail,  n.  CO//,  ^. 

hofuft,  n.  iftirf.  i«.t. 

is^  m.  ,«. 

kalla,  aS.  «  ca//. 

hfifcS-,  iMj-,  cAi^, 

islra,  u,  f.  paunch. 

ka1lia,aft,Mtai<>>f,v«. 

hiigg.  n.  siroit,  bUmi. 

itrttt.  i8.6H.  f.  ateom- 

ka[nbr.m.™mi,  o-tw. 

haeE'Dirosta,  u,  f.  ctme 

plishmenl,  art,  sUll. 

kampr,  m.  beard,  creu. 

fiW 

kinn,  from  kuQiia. 

holdt.  a,.fraMia. 

aBarr,  m.  »^*. 

kanna,  aft,  lo  search; 

holl,  f,  JW/. 

afn.  jamii.  adj.  tvtn. 

recognise. 

houd,  f.  i<m<f. 

afiH,  rtPHiiy,  egually. 

kapp.  1..  conleU.  eager 

hondb.  a9,  to  «»tt*. 

afiia,  afi,  (o  imiitt  equal. 

pursuit. 

hSrra,a6.«)*-o»6Mi. 

compare. 

kappi,  a.  m.  champion. 

h6ret.in.'i.fMo«/ 

iiiaat,m.  equity,  fair- 

kapp«amt,  adj.  eago-. 

horniung,  f.  affiction. 

katl,  m.  man. 

jaki,  a.  m.  piece  of  ice. 

karls-efni.  n.  nuole  q^ 

hoTuiid,  11.  sii'n. 

JarAa,  a6,  to  earth. 

hoiu.  m.  *cW. 

jar6.f.ll.  D.  ™«4-s^>. 

kail-maftc,  m.  man. 

)ariV.hut,n.Mr;i-Sow«, 

kari-menuiki,  t.  man- 

i8», n,  f.  «Aiy. 

hood. 

iftiun,  ad).  diUgtnt. 

aiSneskr.  adj.  «MAIy. 

katti,  at,  to  iMrovi,  ctul. 

i»ia,-S,<o««r*, 

irl,  m.  lari. 

katt-skiuu,  n.  cafs  siin. 

iftja,  u.  f.  cccupalion. 

,»mT.m.  bleating. 

kaun,  n.  sore. 

i9n.  f.-iSja. 

aipr,  adj.  brown. 

kaop,  n.  bargain. 

jfir.  n.  pi.  auraih. 

aclegn,  f.  *o*m. 

kaupangt,    ii.    tnariel- 

iflraa,  aS,  (o  rept-a. 

jiil,  m.  grinder. 

place. 

it.,,es. 

kaup^yrir,  m.   money. 

ifa,  aB,  » itoaft*. 

jirn,  n.  iron. 

ikt.  f.  go«l. 

jim-.o/™. 

kaup-lerft,  f.jaumty. 

ii,  f.  sole  <4  Ihefiot. 

jima,  aft,  /o  iron. 

kauplansl.a«wtjWJlW«, 

ilmi,  m.  iwta  tcent. 

ikU,  a.  lo  say  yet,  am- 

cosdess. 

kanp-maftr,   m.    chap- 

inna. t,  W  pirfii^m,  rt- 

jitDtag,T^<,S,0«. 

man,  merchant.        ' 

latf. 

jok,  from  auka. 

kaup-itefna.  f.  laariet. 

inoan,.^om  wilhia. 

Jdl,  n.  pi.  y-Kif. 

kiup-tun-kaupangr. 

innan-vetSr,    adj.    in- 

ward. 

Jos.  from  anja. 

lomtr. 
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til.  n.  cabbage. 

klRftDiAi,  m.  clothing. 

kDfl^kofl. 

kirn,  n^.  calf  of, ktUg. 

kllki,  n.  iVamj. 

kuldi,  a,  m.  cold. 

ki\h,  m.  calf. 

klokkr,  adj.  crying. 

kuml,    kubl,    n,    sign. 

kap,.  u,  r.  chai. 

ku.ppr.  m.  knob. 

k&tt,  adj.  merry. 

kniliga,  A/i/>. 

kunnusla,  u,  f.  htoto- 

kefli,  n.  a/ci. 

kn&r,  >d}.  vigortna. 

Mgc. 

keipr,  m.  roWocl. 

kni,  n. :(»«. 

kunnigr,  idj.  hiowH. 

kelda,  u.  f.  acll. 

kneppa,  t,  to  butkm. 

kunnliga,  knowingly. 

kemta,  B.  (0  <™ni. 

knifr,  m.  ini/e. 

kunnr,  adj.  inotim. 

kenna,  d,  lo  knou.  Bc 

kno6a,  aft.  (o  inead. 

kniii,  m.  tnxcib. 

kuneisi,  f,  courlisy. 
ki,  f,  wm-.  «.  kf . 

kndK,  ID.  inol. 

cleri. 

k^a,  t,  «.  Jni(. 

kug),  a8,  lo  cou. 

kenning,  f.  ttaching. 

knort.  m.  ihip. 

kula,  n.  f.  tnofc. 

kepp.t,/o*™. 

kuiltlr,  m.  ball. 

kva&     kviau,      from 

ker.  n.  vi^it. 

kofl,  m.  coc;. 

kve8a. 

ker-biS.  n,  tub^Mk. 

kol.  n,  coKli. 

kvaka.  a8.  to  luniUr. 

keiling,  I.  old  tooman. 

kollr.  m.  troim.  top. 

kvarta,  a8.  to  complain. 

kerii,  n.  candlt. 

ko»a,    ».     f.     »«^». 

krima.  u,  f.  coming. 

ketill,  m.  litiU. 

iuifi. 

krka,  f,  wife. 

keyn,  8,  m  ibJiVi,  drivt. 

koDungr.  m.  Jin^. 

kvin-fang.n.  marriage. 

kiS,  n.  <lirf. 

kr&iigaz,  aB.  ta  Mil*  a 

king>,    H,    f.    irooc*. 

ko.(,'m.to.' 

wi%. 

^niJ. 

kosta,  a8,(o«y.MnijW; 

kveftji,  11.  f.  tw/eonw. 

kinn,  r.  ihi  chi4k. 

Ay™,. «,(. 

kyeflikapt.  m.  ^/ry. 

kipp,.l>.lopuU. 

kveiia.  u,  f,  60.7. 

kiikja,  u,  f.  church. 

kotli,  Di!  choic€,  condi- 

kreld, n.  evming. 

kiiti,  u,  f.  thai. 

tion,  chance,  match. 

kvcnn-,    kvenna-,    wo- 

kislill,  m.  iiu;<  chest. 

m.«.  i«  kona. 

kjatr,  r.  co/se  imod. 

kvenn-ma6r,  f.  i«unim. 

kii\ki.m.  jaaboHt. 

kd)na,  aft.  to  gil  cold. 

kverkr,  f.  pi.  throat. 

kjolr.  m.  i»;. 

kiimt,  adj.  bn^scd. 

ki.«Q,  f.  milt. 

kjoi.  n.  choici. 

kiappr,  idj.  erampid. 

kvej-kja,  6,  lo  kindle. 

kjoci.  from  k)6ia. 

kraptr,  m.  strtnglh. 

light. 

kjiil,  o./*s*. 

krtka.  u,  f.  crow. 

kvifl,.  „.  f.  ,ong. 

kbppa.  aS,  (0  ir«,fa. 

kiis,  f.  dainty. 

kvib-bartf.m.  verdict. 

krdtla,  t,  (o  sjti«H. 

ktiSja,  afl,io/orWrf. 

k\ta!.{.  cl'ovmfioi. 

kremja,  lo  squtea. 

kYibT.m.^;  verdict. 

kltfi.  m.  rioiW. 

kiqipa,  t,  <o  ti™*. 

kvi8r.  m.  womb. 

kl«[f,  f.  clif. 

kring.  adv.  rowij. 

k»ik-K,  n.  liv  s«al. 

kleltr,  ID.  rae*. 

kringja.  8,  lo  aaround. 

kvikna,  a8.  lo  corne  to 

klif,  n.  cliff. 

kringja,  o,  f.  orf. 

lif: 

klofi,  m.  cl,/,.  rift. 

Kristiaii.adj.  Chrisiian. 

k.ikr,,di.p„V*,/™,,f. 

ki<s.  f, «;™. 

Kristna.  aS,  (o   CA™- 

kvikveiiili,     n.     Umng 

fcliira.  aS.  ro  scrorcA. 

«aniz*. 

creature. 

klungr.  m.  branAli. 

kvistr,  m.  branch. 

klyf,f./-aci(onahorw>. 

kroiE.  m.  crosi. 

klypa,  6,/o/i„i. 

kToit-fetta,  8,  lo  crucify. 

kvl.  {.fold 

klirti,  d,  to  cloth,. 

krukr.  m.  *oo*. 

kv[8i,  8,  A>  apprehmd 

ki*bi,a. cloth,  elothtt. 

k,mkp.t.,ohooi. 

k,le^.^l.hi^er. 
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kvisl.  {.fork.  branc\. 

lai,  m.  iaZmoB. 

bnd-kaup,    n.    buying 

laz,  n.  (flcB. 

kvimt,  adj.  «w«V 

land. 

Ji,  f.  shoal  water. 

taiid-D&m,  n.  stlllemtrH. 

li,  from  liggja. 

kvol,  f.  lormtni. 

land-nor8t,  let  p.  340, 

ligr,  adj.  /ow. 

kjifi,  u,  f.  dub. 

land-r«.  n.  Iriason. 

lit  n.  /oa«. 

kvn.  n.  fanrf. 

Iand-»li,  m.  tiaoM. 

liQat-drfttin[i,iii.fiVfff- 

kynda,  d,  lo  UndU. 

hDdz-koiti.m.  Ihtgood 

/Ofrf. 

kyn-fyigja,   f.  /™/y 

of  Ike  land. 

l(u>,  m.  loci,  lofcA. 

Bwrf 

lit,  n.  loss.  .teKi;  pi. 

kjD-kvisI,  f.  Uniagt. 

lav,. 

kynligr,  idj.  grange. 

land-vzHi,  i.  guardian 

Iil-btag6,  n.  W-wj-. 

kynna,    t.     »     ma** 

spirit. 

le,  m.  Ky/*.. 

}mot«n. 

hop.,  =,Mo  long. 

libi,  from  Iji. 

Ung.MKar.on«sMn. 

leftr,  m.  Italher. 

kyn,  adj.  s<i//.  g«i.(. 

langr,  adj.  long. 

Uggr,    m.  hf,    ioitow 

kjira,  3.  fo  ea/n. 

lang-heodr,  loHg-hand- 

boni. 

kyrtill,  m.  Unit. 

id. 

leiB,  f.  Hay,  ™orf;  til 

kyiia,  f,  /o  *tss. 
kJli,  n.  W. 
kyr,  f,  iow. 

lang-sMp,  0.  long  Mp. 

leiSar.  6nnf  oftoul. 

lang.aft,  f.  longevity. 

leiS,  from  Iffia. 

Iang-2r,  adj.  loag-lhfd. 

katra,  S.  ft>  ckoie. 

lat,  luu.  from  Icia. 

IfflSa,  d,  H.  lead. 

kala.  a.  M  ™oi. 

lasta,  afi.  to  sptak  ill  of. 

ltibi.<i,lomaieloalh: 

kiEiin,  adj .  siUltd,cltvtr. 

IMt.  adj.  tlou.  Icay. 

refiex.  ft<  [D<Ut. 

kara,  ft,  «o  aceus: 

lauSr,  n.  latitr. 

IdSangr,  m.  Jny. 

kieileiki.  m.  low,  eJo- 

lauf,  n.  ;«a/. 

leiftar-Meinn,   «.   load- 

rUy. 

laiig,  f.  6af A,  Am  s/tvij-. 

•tone. 

kierr,  adj.  rfwr. 

lang.  ftom  tjiSga- 

Icibi,!,.  fair  wind. 

Laog«.dagt,  Saturday. 

leifti-otA,     n.    Kaliing 

k6^1]:n...<1tt. 

laugaz,  afi,  lo  &uA<. 
Unk,  liom  Jtika. 

and  talkim. 

kOMT,  m.  jib. 

lelSr,  adj.  loalkcd. 

kottr,  m.  cat. 

laukr,  m.  i«t. 

Uii-tagi,  f.  piloting. 

laun,  f.  secrseyi  k  lann. 

leif,   f.  leaving,  patri- 

Ufia, iB,  AJ  iirf. 

secrtlly. 

mony. 

lafi-ojfi,  n.  itvilaliim. 

leifa,  8.  W  leave. 

lag.   n.    iayr.    "mpa- 

leiga,  6,  (0  A<><,  r««. 

leiga.  H,  f.  ™/,  «iag». 

tri.  dtgr». 

of^edi^i. 

Icikr,  m.  May,  »>)«. 

lag-,  laga-,  law. 

Iaun.i4tt,  n.  omJwS. 

laga-setoing,  f.  tec,  con- 

iinpr.  m.  toffo/. 

leiptr,  f.  lightning. 

lanu-l^,    n.     movohU 

Uit,  m.  loam.  clay. 

lagftr,  m.  /«*  of  wool. 

property. 

leiin,  m.  sot*. 

lakr.  ad),  lading. 

lausingi,  m.J^.*i™«. 

leit,  f.  «a™A. 

lamb,  n.  (amt. 

laoSn,    f.    rtleaa.    re- 

leit,  from  lita. 

bmi,  lame. 

At\U,^ii.  looking. 

land,  0.  JoF«/,  eoaitry. 

lanis,  adj.  iooM,  frte. 

leizh,  f.  /ead«ff. 

void,  vacant. 

kfci,  a,  m.  Icahag.. 

land-auiat,  la». 

lauit.  from  Ijdita. 

lin,  «./«/./«. 

l«id-eign,  f.   land-pn- 

lausung,  f.  leasing. 

l«.d.  f.  Wb. 

miui. 

.lam,  from  InW. 

leada,  d,  M  lomf. 
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lend.,  u,  f.  lamd.  alM. 

Iff,  n.  ;-/#. 

1«^.  n.   oir;    loft,   w, 

Itndr.  »<lj.  Uind«l  (of 

lifga,  «8,  to  Mi;  M  /i/«. 

"ppfrroom;   i  lopl. 

Undlotds). 

Iif.|it,ii. /ojso//i/i. 

togd,  f.  U,.gti. 

[ir-TBmii,adj.w>Vt  io^ 

loia,  afl,  to  loosen. 

lenEi,  adv.  ;on^. 

o/r«owr).. 

lotua,  at,  to  get  loou. 

lengja,  8,  to  lengthen. 

Ifk,  n.  «rp«. 

losti,  a,  m.  lust. 

liiigsnjm,ad».a/io/o«f. 

Ilka,  aB,  to  Ki«. 

lota,  u,  f.  &»«. 

leppi,  m,  loci  of  hair. 

likamr,  m.  body. 

16,  f.  »mdpip«: 

iaept.  n.  liatn. 

liki,m./orm,.*a^. 

loft,  f.  crop. 

lerka,  afi,  fo  laci. 

llkn,  f.  r«/iV,  D»rc)>. 

m,  a,  ni.  rA<  M/m  o/ 

l«t,t.»Al«My*. 

1ikDi.aa,  (0  sKou  mercy. 

/AiAandL 

leiii,  iniltni,  oiioK. 

likneiki,  n.  imegt. 

liiga,a6,»fa«wi(*. 

Mt,  from  I4t.. 

likr,adj.iifa,  Kegiikr. 

Ion,  o.  aa  loch. 

leti,  f.  laziHtu. 

lik-l>rA,  f.  Upro>y. 

[uud,(.  temper,  maimer. 

lelr,  n.  Utlen. 

lim,  D.  Umt. 

lundr,  m,  fn>». 

Wtu,    I.    (0    lighim; 

liu,  B./fl«,  K«.. 

lungu,  n.  |rf.  lu«g,. 

cUw  off. 

JilUI,  adj.  liuU. 

lurkr,  m.  (wfe-ri. 

Mm,  >dj.  Ugfa. 

lltitlaiT.  adj.  A.<mU*. 

iustu,  from  1j6ita. 

l«yf..B.«/«n«,oHow. 

Iflt.  adr.  lildt. 

leyfi,  n.  jnv(. 

ljA,f.™«™ffra«. 

Ids,  r.  ;o>.». 

leyiia.  d.  »  cob«oI. 

Ijda,  Q.  pi.  lay,  tang. 

lult.  adj.  stooping. 

leynd.  f,  acrtcy. 

Ijoma,  a8,  to  |-tem. 

iyf,  r.  herb,  amfie. 

leyni.  n.  hiding-place. 

lj6iDi,a,in.^i««,™y. 

lyf-steion,  ni.  lualing- 

leyniligr,  adj.  3«rrf. 

leysa.  i,  lo  loosen,  re- 

Ijdt.  n.  Ugh,. 

lygi,  i.  lU.fals^«Ml. 

dtim. 

Ij6is,  adj.  %Al,  iric*/. 

lygn,  adj.  coin. 

lis,  n.  hoil,  troop,  help. 

clear. 

lyfcll.m.*<y. 

liB-nurgr.  adj.  knving 

IjOtt,  adj.  H|-;y. 

lykkja,  u,  f.  loop. 

Ijiifr,  adj.  Jnu-,  mi/J, 

lyndi,  D.  Um^,  mood. 

mT,7JZ: 

ieliwBf. 

-lyndr,  adj.  -tanfered. 

liBs-munr,  m.  oMi. 

loBiaii,  adi.  lAarry. 

!yng,  n.  ling. 

lift-Tdila,  u,  f.  hdp. 

lof,n./r«Uii'^«. 

/ypfa,  .,  to  V 

lifnibr.m.  lift,  convtnl. 

lo(»,a8,(o/ro£H,oH™. 

lypting.  f.  qfler  ca^e 

m,  (.  liwr. 

(on  a  vessel). 

\\m,a.J^nee.faggoli. 

lof-oca.  n.  i^aw. 

lytitr,  m.  coiwnon  iow 

limar,  f,  pi.  brenchei. 

lotwDgi,  m.  Aymii. 

[-1^6-ret.r]. 

limr.  m.  Kwi. 

log,  n.  lome,fiamt. 

lT.t.  f.  rfoirr 

lina.  ih.  to  sojtm. 

loga,  aft,  to  inTB  imVA 

liSr,  m./«?fc. 

liiid.  f.  lirai-trit. 

/™. 

lyfl.skylda,»,f.fcM«iy^ 

liDdi,  1.  m.  ieb. 

bgi..,m./.«. 

l^,t,toi.r*te..m<»o- 

linnii,  1,  (0  ems*. 

loga,  11.  calm  weatlur. 

/«(,  proclaim. 

linr.  adj-  »;*,  ffmtf.. 

lok,  D.  ;aci,  /iJ,  (hJ. 

\i^^sJdayl.r«i. 

list,  f.  or/,  my». 

lok,  n.  tares. 

lyla.  I,  to  A.>™. 

Ut,  D.  see  and.|]t. 

loka,  all,  10  loci. 

Iigi,  n.  *«■(*. 

[iWi,  afl.  »  /oo*  jSo«. 

loka,  u,  r.  /ont. 

l«gja.B,toI<»«r,ai<M.. 

lit-k)«fli.  n.  red  e&th^. 

lok-hTila,  r.  btd-elom. 

l>bD.,  S,  to  Uo/. 

litr,  m.  Jr..  ™/o«r. 

lokka,  aa,  10  allure. 

Ixlcning.  f.  i«.;«v. 

)it-Tsipai,  d,  to  g»M 

lokki.m.  foci  i/Aflir. 

Ixknir.  m.  /loci. 

pale. 

bk-lekkjaclok-hvila. 

bekr,  m.  broolt. 

Ii8a,  M  w(f«f,  N.  T. 

loks,  adi-.^Hia,. 

Uei,  n.  /*.  /*,^i. 
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ten.  a.  M  Itaci. 

maoDd6mi,    m.    man- 

mili, a,  m.  agreunml. 

teiddair,  ni.  learnaig. 

hood. 

.    title,  pay. 

IxrSr,  li'!-  Uamtd. 

miligr,  adj.  udiatiw. 

luring,  f.  Uaching. 

mann.fall.  n.  Hiughur 

miWauss,  adj.  dumb. 

lairi-weinn,  ni.  discipU. 

in  battle. 

milmr,  m.  milal. 

lair-leggr.m./AigA-io™. 

mann-gjeid,  n.  pi.  i««. 

Lew.  FTto  tor:*. 

gild! 

Hve. 

imi,     n.    pi.    mo«Mr, 

m&l-snild.  r.  eloqaence. 

miHa.  f.  meal. 

log,  n.  pl-'im-.  to«!U'- 

mann-jafn»8r,m.'™i»- 

mil-lofe,  u,  f.  meiling- 

/HOWl. 

mateUng: 

hull. 

Liig-bergi,  n.  A,  Hill 

Diann-kyn.  n,  muniiad. 

mi,,i,  a,  m.  ike  moon. 

t/Lav,. 

minuSi,  m.  month. 

Idg-fullr,  adi.  lawfiil. 

log-ligt.  adj.  IflB,>i. 

(imV^  of  men. 

mSttigi,  adj.  mighty. 

manD-.it.  n.  (A.  r™o». 

mittr,  m,  might. 

log-mil,  n-ru/i, /A*  io». 

man-v«nn,  adj.  iop«- 

meiil,  among. 

log-iDEltr,     part.    ^»- 

ful- 

meSal-,  middle. 

icribnf  n  lata. 

man,  u,  f.  nightmare. 

meAal-bgi.  average. 

Ifigt.  m.  ««.!«■,  /oif. 

roarg.,  adj.  monj.. 

meaan.   tohilst,    meon- 

log-tetu,  u,  f,  feffii^a- 

mark,  r,  mari,  lign. 

u/hile. 

matki,    aS,    M    mari, 

mefi-fcfS,    f.    manage- 

log-saga,    u,     f.     /«</- 

sign,  obttTW. 
marki&r.  m,  mariil. 

m^\^!n.main.strength. 

ISg-ikil,  n.  pl.;oB.6i/a. 

niatk-leifli,    ii.    toood- 

-megiii[-mvigin],-fiA. 

path. 

p.  505. 

mart,  m.  ihi  sea. 

megna,  sS,  to  be  able. 

mata.  u,  f.  mesi. 

mdBa,  d,  to  maim. 

mstaz,  aS,  to  laie/ood. 

meiar.  tii.  thi  beam  0a 

loitt,  m./o«i'. 

mat-biia,  (odrtss/ooi 
mat-fong.  n.  viands. 

a  sledge), 
mein,  n.  hurt,  harm. 

maSkt.      m.      mayfo/, 

mit-iakl,n.nieal  rime. 

mtim.^i,loharm,hin. 

mair.m.  B«fl/,.ftorf. 

der. 

ma8k.sn.oglnn,  tuornt- 

niai-tW,  n.  habtmdry. 
mauir,  n.  on/. 

mein-bugir,  m.  pi.  I'm- 

roaSr,  m.  man. 

mi,  a,  10  blot. 

mein-eefit,  fatally    in- 

ma9»,  u,  f.  nudibr. 

eli^d. 

magi,    a,    m.    sWmacA, 

migr,  tQ.  brolktr-,  fa- 

mein-smri, n.  perjury. 

ther-,  son-in-law. 

n<tm.vxtU,i.evilwghl, 

magn,ii.miHn.sff«i«i. 
magna^S,  A)  slrengthen. 

mig-scmd,  f.  affinily. 

mil,    n.    speech,    lan- 

magr, adj.  meagri. 

guage,     saw;     cuit. 

maka,  (o  mofc. 

maki,  a,  m.  nuWei, 

mil,  n.  meal  lime,  mo- 

makligr,  adj.  btcoming. 

ment. 

raSi,  ».  nick  ^f  lime. 

malr.  m.  moi7. 

mA\,n.f\.  drawing,  in- 

laid aori. 

doums,  sandbank. 

mila-efai,  d.  cause. 

mil-iikki,  m.polarfox. 

manniSr.  adj.  brid  (to 

ma-itgi.m.  deed,  char. 

melii,  t,  to  digest. 
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m™n.kr.  .dj.  hufmm. 

minni.  adj.  Uss. 

miSBr,  adj.  loeory. 

mennlr,    adj.    brtd    so 

ininni,  n.  mautk  (of  a 

m6Br!  m.  mood,  turatk. 

siodio. 

fi(lh  or  rirer). 

mem,  f.  craft. 

minoigr,  adj.  0/  good 

mdl,  11.  meeting. 

merge,  I.  mulliludi. 

mdt.  moii,  against,  10- 

minning,  f.  memory. 

metki,  n.  nior*,  loitn. 

DuSt-gOtBi  f.  O^HCI. 

sla<ulard. 

rablt. 

m6t-siaBa,  f.  resislance. 

merkilig.,     »dv.      rfji- 

minnka,  >i,  10  decrease. 

mooi.:ib.lomaieadi/~ 

Uncay. 

minnt,  mi^,  Iia. 

ference.  move  back. 

merki-m&ll.    adj.    Irui 

m<mi.  f.  kand. 

speaking. 

miwidti.   n.    disparity 

merkj  a,  S ,  ro  oinri,  s^. 

of  age. 

mimda,  aB,  lo  aim. 

merkr,  ti\.  noteuiorlhy. 

niit-for.  f.  mishap. 

muodang,  □.  balanct. 

mis-eora,  b,  lo  misdo, 
mit-fafD,  adj.  hmjhoI. 

mundiatig,  f.  bafin. 

mesta,  u,  f.  mast. 

mundr,  m.  'mundium,' 

meslr.  bj<m(. 

mis-konn,  f.  mircy. 

family  guardianship. 

mt»,a.v»ighlsofscaln. 

mis-Kfea,  aB.  lo  mislih. 

mandrlBi,   m.    skidd't 

mtf,!.  lo  dip.  115.  II. 

mit-\yodi,f.  distemper. 

melnaSr,  n,  ^'ti(. 

mungit,  n.  ale,  drink. 

nwi-orS,  n,  pi.  rank. 

mitseri,  n,  pi.  seasons , 

munnc.  m.   mo>ilk.  ik. 

metta,  afl.  w/«  ««(i 

year. 

sleel  edge  or  face  1/ 

/oorf. 

missir,  m,  loa. 

an  axe  or  hammer. 

mey,  f.  maid. 

munr,   m,  tt.  fl/rn  <^ 

mia,   mi'^f.;  /stW. 

the    balance,    differ- 

bant. 

miitil-tdno,  m.  mittlt- 

Itiifl-apHfi,  see  p,  340. 

loe. 

maat,  m.  mind,  desire. 

miSta.    aO,    «>    (*flr«. 

muouS,  f.  plea«n-e. 

m«irfl?«. 

mitt,  mifii,  nurfst. 

miigr,  in.  mii«i. 

miaiuLgi,  middl.  (in  a 

miolk,  f.  milk. 

miili.  a,  m.  miiH. 

bad  lense). 

mjolka.  aS.  lo  milk. 

miinki,  m.  monk. 

miB-nseiti,  n.  midnight. 

Eii6r,    adj.    (Sin,    cUm. 

mis.  f.  mouse. 

miftr,  adj.  Bu'rfrf;*. 

muta.  u,  f.^. 

mikiUhafr,  adj.^ToBi. 

mjLy^di]  n.  5(rai(. 

mykr,  f.  rf„»s-. 

mikill,  adj.  greai,  largi. 

mjukr,  adj.  meek,  soft. 

mynd,  f.  shape. 

mikJa,  aS,  «  magnify. 

nimble. 

mjrrBa,  6,  to  murder. 

mjoBin,  f.  Ihe  Up. 

myTk-Miim,iAi.  qfriiid 

mildr'.  adj.  nu/rf.  imn/- 

mj6Br.  m,  mead. 

in  the  dark. 

>«(, 

mjdk,  mwS,  ..n?. 

myrkr.  n,  darkness. 

milkja,  t.  io  s^*. 

miol.r./™-.™a;. 

mjrkr,  adj.  dark. 

n.illi.  helu»en. 

mjull.  f.  drift  qfsnov,. 

myikTa,    a6,    to    grate 

mill  Dm,  bOvian. 

moka,  aS.  ro  sin«(. 

dark 

milti,  n.  M«  ™7(. 

mold,  f.  novld,  lanh. 

mj  n.  gnat. 

miQJa-gripr,  idWoom. 

moli,  a.  m.  cnimb. 

mykja,  8.  lo  .cften. 

morB,  D.  ini.r<&r. 

mjn.  f.  moor,  sspamp. 

mimi,  idj,  mint. 

morginn,  m.  morning. 

ntmat A,  to  renand.re- 

motna.  a6,  to  datm. 

maBgin,'  mother  '  and 

manitr. 

minoai,  t,  to  kiss. 

m6bi,o,(.' large  river. 

m«a^r,    molhtr   and 

mioni,  d.  mtmory. 

mMir,  r.  moriir. 

daughter. 

mtcSi.  f,  toiarintss. 
m^gb.f.  affinity,  ■ 
tnteb,  t,  to  spiai,   sti 

mzla,  d,  to  measnri. 

rnxDir,  m.  housi-lof, 
mier,  f.  tnaid,  girl. 
marr,  f.  bardtr  land. 


mondull,  m.  handlr. 
motSr,  m.  marten. 
oiorlc,  f.  mart  (value). 
mdrk.f,  forest,  march. 


nafn-restc,  f.,  see  p.  404. 
nagJ.  ni.  nail  (hand), 
nagli,  a,  m.  nail,  spike. 

nam,  from  nema. 
nauft,  r,  nted. 
nauSga,  at,  to  compel. 
niubigr,  adj.  unailling. 
nauSsyn,  f.  nicissily. 


ni-biii.  m.  neigkbtiHr, 
oiA,  (.  graet,  mtrcy. 


nS-hvaIr,  m.  narviltale, 
n&ina,  adj.  ntar  rdalid. 
oil.  f.  nmrffc. 
n&lgaz,  a9, 10  approach. 
n&m.  n.  study,  learning. 
n&Qd,  f.  pnatimty. 
nir,  m.  corpse, 
akii.  1,  m.  llu  groin. 
natl-,  nlgfe. 
I)it(at-[ie1,  n.   dtad  of 

a&tt-slaar,     m.    night- 

qtiarters. 
n&ltuca,  II,  f.  nattirs. 
nitl-verflr,  m.  sapper. 
n&un^,  a.m,  nn|'i6aur. 
»i,.or(,.illl.r...no,). 
neftan,  jW)bi  btloui. 
nefian-vei&r,    adj.    the 


atAtn,  forlhir  d> 


nekkirerr,  some. 
nenia.  mdess,  smt,  hut. 

iiesl,  n.  viontb. 

neyla,  (,  to  vse,  enjoy. 
Dtyli,  a.  fiUouiship. 
iiifi.  n.  Kane  of  moon. 
nifl-myrkr,     n.    ^(k 

dark, 
mfn.  doten. 
aiii-hU.  a.  doumfoll. 
□iSri,  dotlnt. 
niBr-iligning,  diiient, 
nin,  a.Orooch,  pin. 
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□fSa,  d.  to  libel  .■  reflex. 
to  aa  lite  a  villain. 

niaingi.  m.  villain. 
nfOiDgskapr,  f.  viUany. 
nita,  t.  to  deny. 
njiai,  f.  spying. 
nj6sna,  aft,  (0  ispy. 
njiSu-'miniii,     earnal 

cup. 
nor8in,^0'n  the  north, 
NorOmaflr,  NorsemoH. 
notac,  a.  the  north. 
norSr-ljAs,  n.  northern 

light. 

Nocifeiin,  adj.  Norse. 
ofigt,  lee  gnflgc. 
niSii,  see  p.  340. 


nyrAri,  norlhemmoil. 
nyf.  f.  produce,  valk. 
nvtja-maSr,  good  man. 
„l„.  full  moon. 

unda,  11,  f,  novelty. 

nxli,  n.  new  lata, 
D];r,  adj.  neui. 
nyra,  n.  Kdney. 


nyt-mtDDi,   n.   vmrlhy 

nytr,  adj.  useful. 
nsefr,  f.  ftircA  bari. 
nagji,  6,  to  sB^e*. 


natr-,  nij-*;. 
niif,  f.  ui^ff-ROM. 
nakkuir,  adj.  some, 
abkkvi,  a,  m.  boat, 
nokvifir,  adj.  naitd. 
lu,  naiar,  f.  notlrUs. 
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oddi,    1.   m.    triangl; 

orS-lak,      n.      sp>ni, 

<Sr-™l.  n.  rffi^. 

odd  numbir. 

6sk,  f.  wUk. 

or6i-kvi6r,  frovn-t. 

6a.  m.  the  mouth  {of  a 

oibz.tii,m./ami. 

river). 

of.  n.  pridi. 

OTf,  n.  seylhi-poU. 

6«i,  ni.  rt*  rtrool. 

ofan,  from  nftoM. 

Dika,  at.  ft>  iDort,  »< 

rJlt,  adr.  in  o  iurr^. 

ofon-vaBc,  adj.  npptr- 

a«e,  ^ct. 

olla,  Q,  f.,  sec  p.  340. 

orka,   u.    f.    <flrm«5i, 

ittaz,  a»,  (o;»or. 

ofirliga.  »dT.  JiyJi  up. 

slrmgih. 

6vi.t.m.f.ar. 

ofiit,  JiyAtr  B^. 

orlof,  n.  /«w. 

6»inr,  m.  «winjF. 

of-ditfS,  f.  ItTotrily. 

orna,  »b.  la  warm. 

pallr,  m.  dais. 

oMrykkja,  u,  f.  iorrf- 

orpino,  from  verm, 
otjosla,  n,  f.  bollU. 

Papar,  m.  lh»  Culdlis. 

pati,  a,  m.  tvmour. 

offt,  n.  ojp.riflg'. 

pi.m./™Ki. 

Of-l&ti,  a,  m.  jK^;. 

o«tr,'ia.  rf«». 

Pa6.  ra.  fop,. 

piU,m.  ^A/brrfir 

^■W*. 

«'■''«■■ 

ofii,m.«««. 

6-.  BB-,  tee  Diet. 

Piskir,  fiosr*?-. 

ofr-,  over-,  grtady. 

d-4rai),  n.  iorf  s.aion. 

pell,  r..pa/J. 

ofra,  »8. 10  brandiih. 

6bygSir,  f.  diseri. 

penningr,     m.     i>nwy. 

6b.  from  lafia. 

of-riki.  n.  tynamy. 

dSil,  n.  udal-proptrty. 

pipia,  a6,  to  qvivr. 

ofti.  J,  m,  ovtrbsaring. 

<i6-!itr,  iidj.  rfliA. 

pilagrimr,  m.  piig7-i>n. 

o{-i6ka,  {.  ptrtauHon. 

pinil,  pisl,  n.  poiston. 

of-icofi,  m,  iHsoUtut. 

66 1,  adj.  v/ood.Jrantic. 

pipa,f.p,>. 

of-tiigur,  f.  pi.  exoggf- 

d3r,  [.).  <o.^. 

plokka,  aS,  tapiuct. 

<>f,  from  vefa,  uow. 

pldgr,  m.  ;/™y*. 

ok,  alio. 

fifreikja,  u,  f.  «««.««■. 

pollr,n,.fo«</..f«(. 

ok.n.>ai.. 

6ft«kr,  adj.  o/  »eo«f 

posluii,  ra.  o/os/Ji. 

okk»rr,«,r(oftwol. 

«?*/. 

ptedika,a8, /o/rmw*. 

okk,,«s(lwo). 

dfriar,  m.  «^ar. 

preMlitigt,  m.  scholar. 

okr.n.B»ry. 

ifrynn.  adj.^jwminy. 

pitar.  m.  priea. 

oU»,  »8.  to  anoinl. 

dgn.  f.  <fr(flrf,  Aorror. 

ptetw,  m.  irici. 

oUi,  from  valda. 

prill,  m.  pomp. 

opa,  aS,  i«  hop.. 

ogurllgr,  adj.  awfiU. 
ok,  from  aka. 

prdfa,  afi,  (0  «Wm. 

opin-beia,  at,  lo  mcaa- 

pruSr,  adj.  proud. 

fiu- 

61,  from  ala. 

piySi,  f.  gallantry. 

opinn,  adj.  fao  upp«-~ 

6}mt,ti].mad.JMoti!. 

pund,  n.  pound. 

mox,  o;«». 

61pa,  u,  f.  outer  cloak. 

puagr.  Tt,.  pouch. 

opna,  aS,  to  opa. 

paki.»,Io.puct. 

opl,  oft,  (^Itn. 

iTiya,  Hseltss. 

p«yi.m.  pouth. 

opiliga,  o/ren. 

6p.  n.  cry.  shouting. 

pynda.  t,  /o  torment. 

otS,  n.  tiiord,  staJancI, 

fyttt,m.pool. 

Jams,  miisagt. 

6iax,  f.  pl.^ts.  madntst. 

orS-fzri,  n.  ilyle. 

6r-lainn,  f.  solution. 

ragr,  adj.  rfojMrJ/jr. 

oiSinn,  from  vetSi. 

rak,  riku,  from  leka. 

oiMag.  n.  (f  Mc*. 

raka,  afi,  to  rate,  shout. 

oifi-romr,  m.  repori. 

6l-ska,br,m.dtcUion. 

rakki,  a,  m.  ifo^ . 

orfr-fcmjiog,  f.  masagt. 

6c-ilit,  n..fittal  md. 

«k-iei8is.>d».M™igrit 

rangindt,  n.  pi.  injuslici. 
tang-lteti,  n.    tmrighlt- 

rangr,  adj.  tary,  Jiiroag, 

rang-siriis,  ti/irher-skita. 


rauS-kitr,  adj.  ruddy. 

rauftr,  adj.  red. 

rau  S-ikeggjiSr,  adj.  r<d- 

beardtd. 
rauf.  f.  rift. 
rauf.  from  ijufa. 
raiira.  all,  to  rip  up. 
raun,    (.   trial,   ixftri 


r&S-vandr,  adj.  uprighl. 


Ill,  n.  hammock, 
lib.  from  rWa. 
refill,  m.  Aoits'ings. 
«fr.«../o«. 

refsing,  f.  punishment. 
legin,  n.  pi.  |-0(fc. 
tegh,  u,  f.  rule. 
regn.  n.  raiB. 
reiA,   f.    riding,    raid. 

reid,  from  rfSa. 


,  d,  (0  fte  onyry. 
reiB-fari,  having  (good, 

ill)  voyage. 
ciSi,   a,   m.    fifing-, 


li,  f.  sail-yard. 
i&  [»r4],  f.  tuiiB. 
lib,  n.counsel,  mmiage' 

menl.  marriage, 
rU>a-hagi,  marriage. 
tiS-gjafi,  m.  coumillor. 
rLtAigr.  adj.  advisable. 
riS-siafalausi.  adj.  im- 

rittugr,  adj.  shreuid. 
r&du-neyti,  n.  cauasel- 


rti6r,adj.  uirolh,  angry, 
if'tbi, id),  passable,  ridi- 
able. 

ii-skj^ti,  a,  m.  rid 
iag-horsi. 
■iSuliga,  wrathfully. 
rifa,  b.  to  endow;   tt 
sum  up. 
^rar,  f.  pi.  sieaddling 

leirr,  ad),  gladimu. 
leika,  ib.  lo  lualk. 
idkna,  aB,  te  retkoa. 

reimicilci.  m.  haunting 

tin,  f.  itrip-land. 
eip,  n.  rojy. 


reki,  a,  m.jelsum  ;  pur- 

reklcja,  u,  f.  ««f. 
r4ni,  aft,  At  abntt. 
-rcndr,  striped. 
rengja,  b,  m  chalttnge. 

rSlt,  f.  sheep/old. 

r^It-dieini,  a.jusiiee. 
rttfindi.   n.   pi.    right, 

r6n-\ktT,  idj.  righteous. 

r4ttr,     adj.     straight, 

right,  just. 
rStti,  m.  nj-i(,  /aw. 
^&Xtr.x^.run«ngbefar. 

the  uAnd- 
rett.visi,    f.    righlecat- 

itybr,  [.  uihate,  trout, 
njf.  D.j!m.. 
reykelsi.  n.  inMnse.     . 
rejkr.  ni.reei,  itnoie. 
reyna,  d,  ro  (ry,  («ircA, 

reyra,  6.  lo  haul  fast. 
reyrr,  m.  rtid. 
rejij.  1,(0 /((«<;*. 
ribbaldi,  a,  m.  nbald. 

riSa,  afl,  M  irtmble. 
HSa,  u,  {.palsy. 

riftlaz,  aA,  (o  reel. 
riO-Taxinn,  adj.  broad- 

ahouldertd, 
rLf,  n.  rit,  reef. 
rifa,  u.  f.  n/(, 
rifna,  aB,  ro  i(  r<nl. 
rigna,  d,  ft)  rolB. 
rim,  f.  ™i  (in  a  fence). 
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ritt,  f.  Iki  imisf. 

r«B.,  d.  to  .itaoi. 

lam-lag.  d.  partnership. 

ril,  n.  wril,  writing. 

raSa.  u.  f.  sfweA. 

tain-lendt,  adj.,  see  p. 

rittring.  f.  ,^p^. 

rafli.  r,  ™Wo-. 

44. 1-  39.  ""i  P-  55- 

rifi.  adj.  abtmdimt. 

negja,  8,  la  s<m,  hatrtd. 

1.  31  sqq. 

riki,   Q.   poiwr.    domi- 

rxkiliea, adv.  sincenly. 

«m.,a,a8.to^art,r. 

nion,  hngdam. 

r«kj^,b.loh^^d.mind. 

samnaflt,  m.  gaihtri-^. 

™k.n,  n.  miih. 

rikt,  adj .  mig'iiy,  smmg. 

rana,  d,  to  roi. 

rxningi,  a.  m.  ruiifr. 

samnmg,  f.  agreemtnt. 

,ipt,  m.  irag. 

[zsa,  t,  to  maktfiom. 

samr,  adj.  fAe  lamf. 

rjift.  n.  ™/. 

netta,  t,  «  rfftir. 

rjSSr.  adj.  rsrfrfy. 

ratal,  t,  to  «frii<  root. 

tam-tynis,    adv.    abal- 

rt*.  f.  r™.. 

lingon. 

fo««. 

[i5dd,  r.  Mict. 

sam-viila,  f.  I™V  to- 

riu|»,u,f.f(ar™yM. 

3'''.n,.  ^. 

gelher. 

iam-l,ykki,n.co««/. 

ioiUi,m.rtdntMs. 

ground,  origin. 

iandt,  ra.  sand. 

roftna,  a».  (o  ™Ufl.  « 

rokr,  n.  (w'Jif if. 

sanna,  a8,«./«>w. 

ti./iK*. 

TokKind,  r.  aulhorily. 

•annan,  f.  /too/. 

lof,  n.  6r»<M*. 

rok»a,    aft,    M    groui 

lann-friftr,    adj.    /ra^ii 

rofoa,  at,  /a  £<  ran/. 

dari. 

w/b™«rf. 

ToUa.  u,  r.  roJI. 

rokyift.  1..  r»aiyA/. 

■aanindi,  11.  trutk,  m- 

ro.kii.n,.dj.r>>«.iirfB;/. 

rood,  f.  rim,  siripe. 

rfew.- 

loim-hvalr,  m.  walnu. 

.oog.f.ri6ma.hip. 

sann-leikr,  m.  InUh. 

rottuugr,  m.  W. 

rSdcliga,  adv.  bravely. 

sann-liga.  adv.  nrdy. 

rotinn,  adj.  roaa. 

tbO^i.  ad),  doughty. 

t6,  f.  m/. 

rott.  f.  [risf]  mOt. 

attm.m.trulk,  proof. 

i6.  f.  riw/.  rf«M4. 

rSit  [wro«],  rooa,  cur- 

(ann-sp4.,  adj.  propk- 

rfflt,  m.  rouMgr- 

r«ra.a,f.Wo«f. 

sann-sognll,  adj.  sfiai- 

rifa,  u,  f.  Ma. 

Mddr.  part.  taud. 

ing  trvt. 

roE,  n.  hMrtd,  urifi. 

iafi,  a,  m.  iap. 

r6ta,,m.ringo/voic,. 
Rimwtjar,  Romani. 

lat,  situ,  from  sitja. 

Mga.  B,   f.  S/075F,  tale. 

sauSi,  m.  shetp. 

nit,  f.  rax.  sfu**;*. 

his^. 

tauma.  aft.  to  j™. 

ruBning,  f.  **aK«^^. 

cagna-ikemtin,  f.  IM~ 

mgr.  m.  ryt. 

ing. 

Mup,  from  siipa. 

.aka,.B,toHa™.i<,rm. 

sauit,  ra.  din,  mud. 

r^m,  n.   room,  fiai*, 

tak-ferli.  d.  atdon. 

MI,  m.  sKwrf;    proa 

btd. 

•ak-lauu.  ad),  satktm. 

of  a  Mp. 

nimr,  adj.  roomv,  amti: 

takna,  aft.  10  miu. 

Mxa.  aa,  to  .Id/,. 

Ti^,(.ru«.charac,.r. 

tala,  u,  f.  Wi, 

i4,  adj.  pron.  (iis.rto/; 

ryfl,n.n«(. 

.air,  m.  *fl«. 

*../*.;/. 

rykkja.t.«^H. 

«alt,  a.  saL. 

id,  from  >j&. 

Tymr,  m.  roaring. 

Mm-,  to-,  joint.. 

sift.  n.  «.rf.  crop. 

lyja,  8,  to  shtar  ikap. 

lam-ftirar,  f.  Aww  to- 

s^l,  E&la,  f.  loul. 

lynu,  8. 10  maki  room 

f^i^r. 

i41d,  f.  siwc 

Jor,  juil. 

sam-fasit,  adj.jomtrf. 

sAlUgt,adj,/>oor.'si&.- 

rjoa.  d,  lopn>- 

iam-huga,  of  one  mind. 

IJTT,  adj.  thin. 

sam-kvama,  f.  tnttliag. 

sAi,  n.  tor;  nmmd. 

-sz 
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sit-ltikr.  <n.  pain. 

si&-bti(r,  adj.  of  purest 

ijatna.  aS,  to  subside. 

s&n.adj.iorf,  inoumitd. 

Ufe. 

,imt.„.  pupil  of  the  eye. 

sat,  r.  ambush. 

«S.fcr6i,  n.  «.«rfuc/. 

sjfir,  m.  rt»  sM. 

salt,   f.  covmaal,  ttm- 

iiS-l4lr,  «ij.  jmH.™m- 

sj6Sr,  m.  moaey^iag. 

cilialion. 

nered. 

tjd-maaki,  m.  sea  mag- 

iitt-mil, a.  covenanl. 

got. 

sattr,  adj.  al  piac;  rt- 

duel,  life,failh.  rile. 

sj6n,  f.  sight. 

conciUd. 

Ei(j»r,  f-  pl.  a#n'C'- 

sjiin-hendiog,  f.  straight 

ti,  ftom  sji. 

siga,  a8.  to  /oii  .»«  a 

line. 

sef,  n.  .erfg*. 

iVoBce,  JII.  a8. 

«&,  »S.  (0  too/i.. 

sigar,  r.  «cU«. 

sefti,  d,  «  rta™/. 

sigia,  d,  to  soil. 

ij6n.l.uss.  adj.  Mind. 

sigla,  u,  f.  niail. 

sjiSr,m.-ijii,(AeMfl. 

leiOr,  m.  tnchaarmtm. 

aeha£,ejailing,t,ryfage. 

Il6-i6a.  S.sea-sichuss. 

seid-iufr,  m.  wizori-s 

signa,  8,  to  sign. 

sjukleibr,  m.  sickness. 

»«R<f. 

iigr.  m.  viclory. 

tjiikr.  adj.  siei. 

seigr,  »dj.  (oBg-ft. 

sigr-tiell,  adj.  victorious. 

skaSa,  aa,  to  »afb. 

>ei1,  f.  sm,^. 

ikaSi.  a,  m.  Jarw. 

seilii,  d,  to  slrelci  out. 

silft,  n.  alver. 

skaSsamligr,  AHn>I. 

iilfci,  n.  ja*. 

skaf.  n.  sc™;»iny. 

seina,  aS,  Ai  ddaj. 

sin,  r.  ii'wHx. 

ikaga,  6,  toTMoiC. 

scinka,  aS,  to  dda^. 

siDdE,  n.  dag.  dross. 

;k"a§ir!'.di'.".^^; 

teinn,  adj.  slau,  lalt. 

sindta,  i8.  m  sparine. 

sekja,  8,  ta  sialmce. 

linna.  ai,  to  a*  mik. 

>k.M\,i.m.  bald  head. 

lekkr,  m.  joti. 

mind. 

skamma,  a8,  to  shame. 

iekr,idj  .ouSaund^ned. 

sinoi,  a./ell<n«skip. 

■kamm-fyllaz,  d,  to  6« 

si™«m.«««,p.486. 

.a,  n.  sfaWiny. 

si-,  (wr,  m<Ao«(  6™ii. 

skamm-«r,sior/-/.-i«d. 

selj»,u,f.««//™.. 

si-byi8a,8,to/aj&road- 

ikamt,  adj.  shorl,  brief. 

sdr,  m.  HOl. 

side. 

ikamti,  m.  jiore. 

seUjara,  f.  teal-tar.     . 

sia,  n,  f.  fRobcii  nuto/. 

skap,  a.  mood,  temper  ; 

Mm,  as  ;«<Ao,  »■*«*■ 

si»,  a9.  to  swt,  strain. 

pl./ate. 

tenda,  i,  to  and. 

lib.  adr.  /o«. 

skap-filt,    adj.    losing 

>[8<,  u.  f.  <i>^. 

one's  itmper. 

lepding,     !.     messagt; 

si8an,  ™«. 

skip-fcldr.  adj.  agrtt- 

siSastr,  the  last. 

able. 

scnQ.  ad/  aran.  al  Ik. 

sat,^ii.Iong.hanging. 

skap-fecH,  n.  Itmper. 

latui  time. 

Ii8r,  adv.  less. 

skapligr,  adj.  suilable. 

serkr,  m.  .i<W, 

sild,  f.  A«Tt;^. 

skipjyndi,  n.  temper. 

sil^  D.  diuh. 

ska^rauD,  n.  ?«™a. 

MM,  m.  MB/. 

slQO,    poss.    hU,    hers. 

ft'an. 

set.ii.iftX;  Ikfmtle. 

theih. 

skap-stdn.adj.^roiHf. 

seta,  u,  f.  silling. 

liM,  ad».  least,  time. 

skapt,  1.  haniBe. 

■elDiag,  F.  <»-i^. 

[jaldan,  nUom. 

skar,  from  sk»ra. 

setr,  a.  readme: 

skara.a6,Wpoi.. 

aet-itokkr,     m.     eeal- 

skaift,  a.  notch,  Aeard. 

llock,piUar. 

sjalf-krafi,  o/ont's  own 

ikaiSi,  a,  m.  hart  lip. 

My&ir,  m.  cooking Jire. 

aeeord. 

skarfc,  m,  cormorant. 

Jy».(.famin.r^ 

ijalfr,  adj.  wi/-,*™.;/. 

skani,  n.  din. 

siSa,  »6,  to  riftfm. 

skaT»,.dj.iWp.lii«r. 
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.kill,  n  ogrest. 

ikcr,  n.  ^erry. 

skokkr,m.iy>ffli(Ir«). 

.lutt.  n-jSne  drms. 

tkeyU.I,  to  convey  land. 

(kolii.  i.  m.  Reynard. 

skill,  f.  lia/i. 

skeyti.  n.  ikafi. 

skolplr,  m.  snow. 

skati.  m.  lord. 

Ikikkja,  u,  f.  iHanfb. 

skopl,  (9.  iojr. 

ikattt,  m.  tea/,  JnAuU. 

skil,  n.  pi.  dhcerKment. 

sfcoia,    aB,    10     sta-e. 

•kauf.  f.  ikcaf. 

tkaup,  n.  mociny 

skil-digi,  a,  m.  mWo- 

skoiBa,  aB,  to  prop. 

skaul.   n.   dun,    sUrl, 

fl-w.. 

skojpiia,  ii.to  shrivel. 

hood. 

>kil-getinn,fto™  in  foed- 

sfcot,  □.  ikol,   missile: 

ikiDt.  ftora  Ek}6la. 

loek. 

SCO,,     appeal,     dark 

skii,  a.  m.  rtlUf. 

skilnafir,  m.  parting. 

passage. 

sk4k,  f.  eSes.. 

^IniDg.  f.  understand- 

jkdgt, m.  leood,  forest. 

skAl,  f.i™/;  icatis. 

ing. 

sk6li.  m.  sci™;. 

skiU.  n.  ;«*(. 

ikil-orft,  m,-!kil.dagi. 

sk6r,  m.  shoe. 

sk&ld-skapi,  di.  foelry. 

skfrvitr,  «*»(-««(. 

tUli.  a,  m.  shtd,  haU. 

sfcinn,  r.  .«,. 

sk6-J>»engi,    m.    shoe- 

Fkilkt,  m.  rt«T,*. 

skip.  f.  skip. 

ikong. 

skfilm,  f.  j*o«  HMirJ. 

skipa,  aS,  M  orrai.y«, 

skiaut.  a.  ornament. 

skilpr.m.  lealkenheath. 

occBjy.  establish. 

skr4,  r.  HTO;/. 

sk«,,  f./im. 

skipaa.t.  order;  a-n«. 

tkref.  11.  paa. 

skirri,  adj.  bllttr. 

skipta.  t,  to  skan,  ski/l. 

ikttib,  t.  driedfish. 

jkeBja,  S,  W  scfl/*». 

3kipti.l1.  ski/l,  dealings. 

skteppa.  n,  f.  Kn>. 

skegg,  n.  imrrf;  6«.* 

skip«rjar,n..rf«nw. 

skteppa.  S,  lo  slip. 

ofaihip. 

skina,  ^  10  prevent. 

skriBa,  u,  f.  landslli: 

.keifl.  f.  .*.>. 

riciS.  n.  logo/ wood; 

sknSr.  m.  sJi-Axf . 

.kei6,n.™«,i^«. 

skrifa,  aB,  to  wriu. 

skfiSir,  f.  pi.  shialh. 

skifa,  a.  fo  slice. 

skrimil.  n.  monster. 

.keifr.  adj.  oji™. 

skiia,     S.    M    tJMBM, 

skiipt,  f.  ^Vn<«,  writ- 

■keika. ad,  (o  nwrra. 

baptize. 

ing. 

skeina.  d.  lo  luwiuj. 

Skiri-dagi,        Maimdy 

skripta.  aB,  M  tirn*. 

■keiaa,  u.  f.  anUcK 

skiin,  n.  jWb*. 

ikel,  f.  ihill. 

ikJn,  f.  baptism. 

skel-^gr,     adj.     .**«- 

tkiiT.  adj.  ;urf. 

skiu6,ii.«>/o«™(tto(*. 

«iy.rf.i«™. 

Bkir-sfcola.a8.ro  appeal. 

EkraJ»-kl«ai,  n.  rtAes. 

itdit.fi.  lo  make  Aakt. 

skirsla.  u,  f.  orAo;. 

skmr-h4rr,   adj.  c^ly 

skelkja,  a,  /o  RiM:t. 

skjaid-,  shield: 

haired. 

.fc»lb.m.>ar. 

Ekjalla,  aB,  fti  elask. 

stryddt,  adj.  dErised. 

skella,  d,  (o  riom. 

skjailr.  adj.  sin/;. 

ikraJcja,  B.  fo  <imi. 

ikellr.  m.  claih. 

skjart,  ad),  shy. 

Skrzlingai,  Bsotdmama. 

Jkelmir,  m.  rogue. 

skjfilfti,  a,  m.  skating. 

ikrok,  i>./aU<. 

skemma,  u,  f.  bouier. 

skuggi,  a,  m.  skadow. 

skemma,  d,  lo  akorUn. 

skj6Ba.  li,  f.  stn  bag. 

skugg-sji,  f.  mi/TW. 

ikemd,  f.  sAo™. 

tk)6\,  a.  shelter. 

skuld,  f.  debt,  dne. 

skemr,  shorter. 

skjOla,  u,  f.  Wi«. 

skuida-staBr,  m.  imrnl- 

skemia,  aS,  lo  amtat. 

tkiolleikr.  !/««(. 

skjitr,  adj.  ««//. 

tkuldu-nautr.  etalomer. 

skenkja,    t,    to    terw 

(kjotl.  adv.  su,i/ily. 

skunda,  aB,  to  hapten. 

ikjoltt.  adj.  s.!v»6a/;. 

skarB-goS,  n.  idols. 

skjoldi.  m.  shield. 

jknrBr,  m.  carving,  tut. 

•fepti,  n.  liajj. 

iVoia,t.l,lo  look  after. 

lrtneh._ 
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«kiini.  f.  Igg-shtll. 

smali.i.m.sSeef.coBle. 

ikutill.    m.     inr/ioon; 

EkarBDgskapr,  m.  nablt- 

smi-,  small;  little-. 

irmcher. 

smka,  C.  disgrace. 

skutr,  m.  ihe  slern. 

slag,  n.  sirohe. 

sffl&r,  adj.  small,  little. 

skill,  if),  to  s\oi. 

slagna,  aS,  la  hispaller. 

!m4-smugall ,  adj .  sui/fc. 

Ekiifi,  m.  lasiei. 

sl&ti,  n.  bvlcher-s  meal. 

.kit,  f.  .fcHIW. 

sUtta.  aB,  to  slaughter. 

guts. 

skuta,  u.  f.  small  ira/i. 

sliltt,  ra.  mooing. 

imeltt.  enamelled. 

skfiU,  1.  <o>/. 

slefll.  .,  m.  sieaTj-e. 

smeygia.fl.MmoiesI,j>. 

skiiii.  a,  m.  jutting  rati. 

>l«|gj^.   f-  ^^S- 

smiaja,  Q,  f.  iBurty. 

ikTiil.  m.  squaB.  /.«■«. 

!,ta\hT,Ja.smih.arighl. 

skyggSr,  idj.  potishid. 

slfflkja,  a,  io  ;iei. 

smiB.  f.   traft,  smkh; 

skyggji,  8.  to  oversha- 

sWpt,  adj.  s«f#ery. 

viori. 

dou,. 

sleita,  0,  f.  bacisUdmg. 

sralBa.    aft.     to     »or* 

Bkygn.  adj.  seeing-. 

sUppa,  t.  W  let  slip. 

(wood  or  iron). 

ikygnaz,  d,  to  look  out. 

smlii, a.  smith-sum*. 

ikyld,  f.  lax.  dui. 

slitla!  t',  (o  level. 

smjot,  n.  butter. 

skylda.  A,  to  enjoin. 

«iatr,adj.ewn,f»i««A. 

.Did.  from  smjiiga. 

tkyldr.    «dj.    bomdm. 

slit,  n.  (ear. 

rdalid. 

slitoa,  a8.  to  be  rent. 

smytill,  m.  merlin. 

skyWi,  8. «./».«. 

.lilt,  n.  shreds. 

imyrsl,  n.  ointment. 

ikVn,  f.  sense,  reason. 

sliAia,  >8,  to  sheath. 

smiit\iag,.a>.  small  man. 

tkynda,  d,  >o  Aflsan. 

iliatir,  f.  pi.  shtalh. 

Eoag-hymdr,  adj.  snag- 

skynding,  f.  haste. 

ilikt,   adj.  tBcA,  twft- 

skynja,  ii6,  to  pirceivi. 

Uie. 

snara,aB, »  rtuis/,  tiriiig. 

slim,  n.  (Ii'nw. 

sna'^u'f*,^^''*'' 

skyn-amliEr,   adj.    ra- 

iljifiz,    aft,    10    grou 

lioital. 

bluitl. 

snat-eygi,  heen-eyed. 

skynsemd,  f.  reaioa. 

sljiliga,  s;™Jy,  rf«%. 

.nailigt,  adj.  sprightly. 

skyt,  n.  curds. 

itj6r,  adj.  &/ufU. 

snarpliga,  adv.  smartly. 

skyrw,  u,  f.  sAiVt. 

slokna,  aB,  to  h)  e«^»- 

siurpr,  adj.  imart,  teen. 

ikyti,  a,  m.  areAer. 

guished. 

fnatne8i,  n.  smart  feat. 

skytDingr.  m.  inn,  club. 
sky.  n.  elovd. 

6l6,  (I6gu,  from  slA. 

.168,  f.  tract,  traa. 

skyfa.  a.  /o  sAoiw. 
sk-;ia,d,««r.«. 

t\6l\,»,!a.  trailed  truss. 

poor. 

slyppr,  adj.  unarmed. 

ikyia,  8,  ft)  explain,  in- 

slys, n.  mishap. 

terpret. 

sly,  n.  naier-collon. 

sneift,  from  sniBa. 

sldJa,  d,  to  W017. 

snei8a,  d,  to  slice. 

sl^r.,  adj.  Wear,  m™.'- 

.IseBut.    f.   pi.   trailing 

sneii,  f.  iiewer. 

>/. 

gouik. 

snekkja,    u,    f.    skip. 

ikxtr.  Id}.  scofAe/U. 

slsegft,  f.  cunmng. 

smack. 

skxkja,  a,  f.  Aor/o/. 

sl^gja,  n,  f.  ^^. 

skieri,  0.  pi.  s*ea«. 

slKgt,  m.  ^oin. 

skari,  adj.  bright. 

stegt,  adj.  sly,  cunning. 

.neipa,  t.  (o  quieten. 

skOmm,  f  iSarae. 

slxmr,  m.  ^Ae  slim  end. 

meypa,  t.  (o  outrage. 

ikor,  1.  cut  edge,  cutty- 

sl«r  =  slj6r,6;«-i/. 

sneypa.  u,  f.  disgrace. 

stool. 

slokkva.  8,    W   sloie, 

snild,  f.  sjUII,  <Ia7..»»:f 

>konjliga,>anHy. 

e«ri™^;si. 

Kiilli,  f.-snild. 

'ik^iWff.frank.fine. 

H.ikj..  6,  ta  ionlw. 

54lS                              ICELANDIC  READER 

SN- 

iiijallr.»dj.i«H-sfo»m, 

s6tii.  from  sikja. 

ipom,  f.  sptering,  re- 

wfM, bravi. 

.pakltgr.adj.»is«,co/B.. 

port. 

wjor.  m.  «™. 

ipik-mzli,  a.  tM»  »»u. 

spnniiQg,  f.  oiiiB^. 

inj6v»,  aS,  (o  snoi*. 

cpakr,  adj.  calm,  wise. 

spyrna,  6.  to  spurn. 

inottn.  lA,  M  i<H#. 

.pann,n.mBHii«,jpo«. 

ipyja.  to  spew. 

«nor,  daughUr-in-iaiB. 

spannat-langt,   a  span 

ipyta,  I,  to  spit. 

.■.O.E,l.dj.»i«. 

io-^.       ? 

ipdlr,  m.  rail,  »nr. 

nidBr,  m.  n«s(,  (mW. 

spong,  f.  spoHgU. 

m^a,  t,  fo  Uoiv  Ik  nOM. 

.poim,  f.  span. 

»p6ft.  m.  sparrow. 

.n!E9a,  d,  to  «(. 

itaSa,    n,    f.   standing. 

»n(t8ii.g.  f.  meal. 

ipA-maSr,     m.    ioo/i- 

ploe.. 

saytr,  prophet. 

staddr,  part,  priml. 

inairf,  n.  (wiWerf  nft. 

ipicin,  p..  j*ip,  i/oon. 

.taO-fastr,  adj.a«rf/ajr 

snOfrligr,  adj.  alerl. 

spi-sagi,    u,    f.    socMA- 

swB-festa,    o,    f.  jSiW 

Hi6ggr.adj,ifl«.snM)(*. 

saying. 

ah.^.  <^^<. 

iroii,  from  miii. 

speki.  f.  wiWon. 

siaBinn,  from  slanda. 

soB,  n.  hralh. 

naSi,  m.  Iliad,  place. 

eofna,  aii,  (o  /a//  adeep. 

ipekt,  f.  peace,  wisdom. 

Mgiru,  adv.  i/  frfln?  lo 

•pel],  n.  damage. 

(taSr.  adj.  restive. 

if»i«. 

■pell-viikt,  n.  mischief. 

staEi,  aB,  to  on/oi... 

wtkr.  m.  !«J. 

ttaf-kail,  in.  beggar. 

lonr.  lunr,  m.  son. 

tuih.  m.  /Ac  sffln  (prow 

«.rg.f.sorrw. 

ipeni,  a,  tn.  (mi,  rfay. 

or  siera). 

forp,  n.  saetpmg. 

sp«nja,  a8,  to  allvre. 

itafh-biii,  m.  forttastlf 

untni,    aS,    to    grov) 

iptmi.1,iospan.c!atp. 

Vlaci. 

jpennill,  m.  clos^. 

stafr,    m.    staff,    stave. 

.p^rta,  «.  f.  ^par. 

letter.                ' 

idkn,  f.  atlact,  ptrs,- 

.pik,  n.  W«M*r. 

sUf-rtf.  n.  o/fAai^. 

jpilla,  t,  to  spill,  ,foa. 

stag,  n.  stay. 

l£l,  r.  IA>  lun. 

.pimr.  spoiler. 

stagi,  n.  ™i. 
itafca.  aB, /Of.™/. 

•aiar-gangr,  m.  (A«  tunV 

^fik,f.  spiie. 

eovrsi. 

.pjald,  n.  lablel. 

st»kk,  from  stinga. 

•6br-ro8,  o.  •sufi-rtd- 

.pj.ll.  n.  iH',  i-""- 

Mikk-garSi,   m.  itach- 

dning,'  berote  >un- 

ipjall,  n.->p.l1. 

yorl 

ipjdt,  n.  spiar,  tmci. 

rtakkr,  ni.  short  jachei. 

rtlar-sinnis.    foUowing 

tpot,  a. /ooipri«t,sl^. 

stabt,  adj.  single,  odd. 

Ik.  a-n. 

tpoiiT,  m.fish-lail. 

lUl,  from  tteJa. 

i6l.hTarf,  n.  ajirftf. 

spor-hundr,  slot-hound. 

stallari,  a.  m.  marshal. 

idli,a,m.«i;(ofaiboc. 

ipofi,  1,  m.  spur. 

ilalli,  a,  m.  oftar. 

i<SI-ietr,  n.  »»u/. 

spoma.  aB,  m  ip,m. 

.tallt,  m.  mast  st^. 

tpoit,  n.  Bioe*. 

•dma,  fl.  to  fc«*m. 

spotla.  aB,  to  moci. 

rtmU.™.*»™«r. 

spiatck,  froin  springa. 

rtanga,  aB,  to  butt. 

^pa,  aB,  10  ™«;. 

tprengja,    6,    to    mait 

iati,»,m.  peat,  teepie. 

•ip-llmi,  m.  iroom. 

burst. 

.tara,  B,  to  ston. 

«6r,  from  iTtrja. 

sprctta,    t,  to    ludoott. 

iiarf,  n.  labovr. 

•61,  n.  Kot. 

^mgird. 

tttift,  aB,  to  /oimr. 

ii5ll,  f.  sickness. 

«proti.  a,  iti.  rorf. 

itaif'umr,  adj.  Alton- 

■«tI-dauSr,  strau-dKid. 

^^b.:^i.  sprightly. 

sl41-hufi,  u,  f.  $lid  cap. 
sleSi.  a,  m.  anvil,  stithy. 

ilcTna,  a,  M  stand  (di- 

itcfna,  D.  I.  summons, 
adg.  from  ftigi. 
steife,  f.  itatt. 
iterkji,  a. »  sMfc. 
stein-,  ofstnnt,  slony. 


slerkc,  adj .  strong,  elari. 
«4tt,  S.pavtmeru. 
stEypa,  S,  fo  ovirlkroa, 
put  on  cloilus,  pour 

stigi,  a,  m.  laddtr. 
stigr,  m.jWiwii'. 
Btig-reip,  n.  sdrra^. 
stika,  afl,  to  tneasar 
ttika,  u,  f.  yard  mea- 

stikki,  a.  m.  short  song. 
Mikb,  aS.  to  Itap. 
Willi,  t,  to  siSl,  limpsr. 
ttilliliga,  iiv.  eomider- 

siilltr,  adj.  atmpostd. 
stionr,  adj.  stiff,  strung. 

,tM,..dj  »y.«„,. 

ilirndr,  adj.  siorry. 
itia,  u,  r.  sly,  icniul. 
EtiAa,  aA.  to  dam  up. 

stjiira,  f.  steerage,  rvle. 


rtj. 


a,  a9,  ( 


stjdm-botfii.    m 
board. 

■tjiip.',  K*^  («» 
stot,  f.  >aM. 


■tuSiU,  m.  prop. 
stuftning,  f.  support. 
ituldr,  m.  Atfi. 
slund,  f.  »ii7«,  hour. 


slokkt,  tn.  block,  sloci, 
slotkna,  afi,  to  coagu' 


Hilt.  a.  stud  of  horse,. 

i\6l,,  fiom  Etaiida. 

St  i!i8-hrDss,n .  slud-harse. 


st6i;  great-. 

stor-iiianniiga, 

ficnily. 


Hi)i-ra8i,  n.  great  BH- 

dirlaiing. 
itrand-hoeg,    n.  coast- 


strax,  aAv.farlhuiillt. 
stri,  f.  slravi. 
•tT^kr,  m.  vagrant. 
Hrengja,  6,  to  sfring-. 
iliengleikr.m.  sWiB^ft 


studna,  aS,  to  sftirfjr. 
stofr,  m.  stump. 
stiika,  u,  f.  sleeve. 
stnlki.  f.  firi. 

slygb,  f.  dislHa. 
styggji,  B.  to  mote  shy, 

offend. 
ttyggliga.  angrily. 
styggr,  adj.  shy,pievi>h. 
stytjold,  f.  slir,  warfare. 
fljrkja,  ft,  to  strengthen. 
ttyrkleikr,  m.  strength. 
rtyrkr,  m .  strength,  help. 
sTytkr.  adj.  strong, 
slyrkt,  f.  strength. 
styrma,  3,  to  make  ado 

ttytiri,  Aimp.  shorter. 
Myztt,  ihariest. 
,tfh,l>.tochopaff. 


strengr,  m.  jfliMg-,  ro^. 
Jtiigi.  a,  m.  soeiclolh. 
strila,  aft,  to  struggle. 
slria,  n.  rf«p  nffiiclioH. 
sirifta,  D,  t.  seventy. 
MriSlei  tr,  m .  vehtmtnee. 
Sttibi,  adj.  strong,  hard. 
itrokkt,  m.  churn. 
itry,  a.  ioie  ofhimp. 

itiond,  /.  strand,  short. 


man,  skipper. 

stzkki,  aB,  to  oiai, 

!li.  d,  to  sital,  11 


ioag-. 


,  a.  to  ™-*«. 

sueift,  f,  6f  jnos.  pride. 
5(08,  f.  berth. 
sloftugr,  adj.  steady. 
sloSulI.     m.     milking- 
place. 
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ilokkvi.   b,    10    mait 

.Ttima,  aB,  to  roam. 

syn,  f,  Ama;,  protat. 

iveinn,  m.  boy,  lad. 

fjnd.  f.  sin. 

stoog.  f.  poU. 

tlDpla,  aa,  M  bnpatler. 

iveipa,  8,  to  urrap. 

syndgi,  aS.  to  six. 

syndugr,  aa/W. 

slSpull,  m.  ileiplt. 

iveit,  f.  company,  body. 

syija,  ai,  to  <fefl>,  ?n>- 

suSr,  D.  ;i«  «)=>A. 

county. 

Su8r-iand,*Wftn-/oBj. 

.veiti,  a,  m.  Ja«a/. 

SFgja.  8,  to  mrrox.. 

sveiltr,  adj.  titaming. 

•yitir,  f.  sislrr. 

iUllr,  m.  6a^,  twMing. 

tveitungt,  m.  comradr. 

lystkin,  H.  irwi«r  and 

s.dgr,  m.  >wir!.  «idy. 

svcll,  n.  swoln,  ill. 

syjlrungr,  m.  «»>  cob- 

sumbl,  n.  ionjuM. 

•vera,  n.  »K>ni. 

svifta.  vi.  f.  kalb^'d. 

sykjai,  6,  to  iicltn. 

iund.  n.  iounrf,  ifroiV. 

(viSi,  a,  m.  frBTB. 

sykn,  adj.  vmrking  day. 

sund,  n.  iwimming. 

.vig,  a.  bold. 

ija,  f.  Bght. 

suodr,  adv.  asundtr. 

»ik.n.pl./r««o«. 

iyna,d,tojio».-  reflex. 

sundtrgdtOit,  f.  ihau/. 

svinc,t..dj.™„. 

iaod!-]ynAl.a.diicord. 

.vipa,    ai,    to    s<«>0)>. 

tynn,  adj.  ™«.. 

sundr-bykki,  a.  id. 

/osi;  rtflM-to/ooi 

jynn,  adv.  midmlly. 

sunna,  o,  f.  fA<  stai. 

fl^ir. 

s^r,  f.  Mu.. 

lunnan,  jrom  'le  loufA. 

.vipan,  f.  momm*. 

syra,  n,  f.  sour  tnhty. 

sunQ.n-v«Br^j.™/*. 

svipl^gr,  adj.  gliosl-lilie. 

ij^la,  aa,  to  b^sy. 

wards. 

78.  )4- 

.y.!a,    o,    f.    i»-Hu. 

sunnr,  ad/.  ioh(A. 

svipr.  m.  iiMop,  sudden 
lots,  shadow,  look. 

baUiwici. 

s\«,  adj.  6«»«/. 

mS.  r.  clinching. 

tripta.   t,  10  pull  off. 

Iiiga.  (0  »c*. 

strip. 

systa,  t.  to  ttw*. 

«i.,f.ffnV. 

E>iar,  the  Su/cdcs. 

syia,  t.  to  u.ofi. 

.va6,  n.  sJ«fo. 

stifa,  (0  rcK,  *irt. 

ivfn.  n.  ™i«. 

Ufa,  a,  to  hUl. 

svala,  a*,  to  moi. 

sriri,  a,  m.  ncci. 

M-hafa,  drified. 

iTilr,  idj.  tool. 

ivi-virSa,     6,     to    rfis- 

Me-koDungr,  tea  king. 

ivangr,  adj.  rf*™.  *«.. 

gract. 

B«la.  u.  f.  Wi«.         " 

gry. 

»tlU-.  SDl,/.. 

si-itjia.  f.  SH^fB.. 

«ll,adj.W,a«i,io,./y. 

iyar.Q.«jrfjr.' 

syarf-a,8,to/B«MjiMp. 

»ma.a.toio^»-;™- 

,v>ra.  aft,  /» <msu^. 

■Tzla,    11.    f.    choking 

<fi». 

.var..dagi,  m.  M<4. 

.varf,n>^^. 

svteca,  f.  niolhtr-ia-loui. 

driis.' 

svarfa,  aS.  W  ov«n.(. 

itofft.ta.spongc.swab. 

tvartr,  adj.  black. 

.vorBr,  m.  iward,  wal- 

^,,g.f.bed.    ^' 

rus  hide. 

Saaski,  adj.  Swtditk. 

iviit,  adj.  luwi. 

«er.m.  .*,«„. 

s>elja,  10  lull  to  sbe^. 

lyfja,  »S,  logilsltcpy. 

ezra,  8,  to  woumd. 

ifefn,  Henm,  ni.  siw^ 

sykn,    adj.   not  guilty, 

iara.  6,  to  conjure. 

svefhogr,  adj.  sitcfy. 

fr,t. 

sykna,    f.    t«V    <«. 

sanladj./oi>(ofoath). 

■reigji,  9,  to  bend. 

guil/cd. 

una,  t,  to  va^ay,  »»- 

..cigt,  ™.  .«««)  ft,r- 

lylgja,  u.  f.  ftrwKi, 

iftrro,  amouM  m. 

bm-lii,  kood. 

•yll,  f.  door-iiU. 

»rj«<«. 
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i»!tleikt  ra  sait^ta 

tanmt.  m.  «,>■ 

til-raiSi,  n.  assault. 

sietr.  ad    Buetl 

ti,  f.^e.■ 

til-skipan,   f.    arrange 

!&.  a.foot-palh.  uali. 

sstu.  t   to  ™o«c-i* 

tke,  t.  willoui  twig. 

(il-.ti11i,  n.  guidance. 

KCTsr-,  wa 

idkn,  n.  /o(CT. 

til-tekia.-lekt,f.,-t«ki 

sS6uU,  m  saddle 

liU  n.  hait,  trap. 

sog,  f.  M»  (tool). 

tilga,    u.    f.     cutting. 

lii-»isan,  t.  direction. 

quarry. 

limbc,  n.  tiniftn-. 

sogu-,  kisloiy. 

lilkn.  n.  f^  gilh. 

timbra,  aS,  lo  build. 

sogu-ljSS,  n.  epiV  songi. 

tUma.  a9,  (0  *«rf(r. 

tin,  1).  tin. 

siik.  f.  cftoriTf,  mil,  D«. 

xkT.  n.  pi.  WflTj. 

tin  dr.  m.  s/its. 

a-o«.  s,it<,  ca«». 

tiraz,  aS,  to  shed  lean. 

tinna,  u,  f./in(. 

sukkv3.a,A>r»«t<nat. 

MBja,  (0  manure. 

litUngf.  m.  «/. 

iiiku-ddlgr,  m.  tnemy. 

teRi,li,  to  play  at  tables. 

litta,    aft,    W    (wfaHt 

teigr,  m.  strip  of  land, 
teika.  n.  (ot™. 

s«ai<. 

sol.  11.  p).  eowW*  MO- 

ti6,f.  lime,  tide,  season 

imd. 

teikna,  aft,  (0  fe/ofen. 

pi.  «d.  *orj«. 

songr,  m.  soag,  singing. 

lift-,  often. 

sijnnur.  f.  pl-^roo/i. 

teinungr.  m.  little  tviig. 

tiftiadi.  n.  pi.  riA'«f  J. 

sorvi,  d.s(oneBeciia«. 

.««,  f.  jV. 

tiAr,  adj,  Jrequettt,  fd 

teitr.  adj.  c}u.,f^l. 

taous.  eager. 

tibi,  »,!.  grim  hay. 

Ufl.ii.w6f™. 

ttkja,  n,  f. ,«™«. 

tibam,  idv./reaumlly. 

tekt,  f.  6oi;, 

Uk,  f.  bileh. 

tafia.  D.  f.  tablet. 

tdgja,  ft, «  coro*. 

timgaz,  aft,  lo  thrive. 

tafn.  n.  socrjifc*. 

tempia,a6.to/™^. 

tirai,  »,  m.  time,  prat- 

tag],  n.  Son<.ft.,7. 

tmdra.  aft.  to  light. 

perily. 

Uk,  n.  /oii«y,  stking. 

teng6ir,f.rf«o/<#B<(jr. 

tiai.  A,  lopici.narraU 

bail. 

lengja.  6,  (o/i>,/as(oi. 

taki,  11.  f.  capture,  bail. 

teugsl.  n.  pi,  fastenings. 

tl-rzftr,  adj.  decimal. 

tenuingr,  m.  die. 

lik-setja.  to  ball. 

teygja.  6,  (0  strelch  oul. 

tiund,  f,  lithe. 

Wl.  n.  W«.  fflrfer. 

Sllure. 

tiunda.  .»,  (0  lith,. 

tigi.  n,  charge. 

lizka,  u,  (./achion. 

"sir"!   ' 

liginn.  adj.  0/  *.^S  «- 

tjald.  n.  (mf.  aamng; 

Ub,aS,W,p«,i.(a;*. 

pi,  hangings. 

taUflr,  adj.  ./«*«. 

tigl.  li.  rife. 

tjalda,  aft,  (o  /*.;*   a 

umr,  adj.  lami,  ready. 

tign.  f.  highness,  raiti. 

««/.  /«i    HP   *™f. 

tangi.  a,  m.  (i»i|t/«  0/ 

tigna.  18,  to  worship. 

"fi-i- 

Jffibf. 

tigr,  m.  rm,  decade. 

t  ara,  0.  f.  (ar. 

tann-.  Wort,  /Ksi.  loaJ- 

.iguligr,  adj,  /or<fly. 

tj4,  6,  lo  show,  Idl,  r*. 

tigund,  f.  speeiei. 

port. 

lann-btlii.  M/  0/ ivory. 

til,  lo.  ri«. 

tjogu.  Ittcnty. 

.ann-K.n.(oo(*/«. 

ti\--btim,ai.finherance. 

t  ia,  ft.  to  kelp,  avail. 

taDn-garfiT.  m.  row  of 

lil^clli,  n.  i»;ci'<i«i/. 

I  6Sr,  ti.  tether. 

t^fk. 

Ill-far.  f.  raid. 

1  di),  n.  /Oil,  damage. 

lii.gorfl,  f.  <tes«r<,  mirU. 

1  liga.  n./orl. 

targa,  u.  f.  iargH. 

lil-fcall,  n.  eu/I. 

tjdin,  f.  rarn. 

wska.  11.  r.  m<«7,  /™*. 

lll-kv&nia.  f.  arrival. 

tog,  D,  low,  cord. 

lauf r,  11 .  Jorcn-jF,  e*nrms. 

til-lag.  n.  contribution. 

toga,  a^  fo  lug,  draw. 

uug.  f.  siring,  tord. 

tU-mdi.  E.  do/m. 

top  =  tip,  ten. 
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tollr.  m.  tell. 

trejja,  o,  f.jerliii. 

tviirai.  tysiar,  rti;(«. 

loppt,  m.  tu/l. 

IrejsU,  1,  lo  maktfirm. 

tyggja,  to  eheu,. 

topi.    f.    l^t,    grm; 

try,  Irvil. 

tygill,  m.  cloak  string. 

squart,  garlh.  of  the 

trjfina.  u,  f.  snort. 

tvlpt,  f.  <*««. 

w.IUofiif«m.j«d. 

Hog,  n.  trough. 

tyja,  t«ia,  Ijoa,  to  hdp. 

tor-.  diffituU,  hard. 

troll,  n.  Irolh,  giants. 

avail. 

totf.  11.  /»■/,  /mir. 

i™™. 

lyn»,  d,  (0  /oose. 

torf».  u,  f.  turf. 

tto1l-»ukinn.    »dj.    dt- 

lxki,adj.fQ*«U(,m«I. 

tor-fa.gr,  adj.  hard  to 

™,-.,.(. 

mli,  d,  fti  in(rfl/i. 

gl- 

troll-ddmi,  muhcrafc. 

tauna.  d,  to  em/.ry. 

xoi-Sxa,f.diffieultpas- 

tiiiaSr,  m.  *e/p. 

age. 

troU-ikapTB'  Iroll-ddmr. 

tzpr,  adj.  lading,  aar- 

Vo,.,i.droppi»gs,lrash. 

lor-gatr,  adj.  ran. 

trdfl,  n./^0O. 
tnia,  f./«iM,iriiV'- 

togr.  adj.,  see  p.  486. 

lot-Am,  adj.  diffiadt. 

tol-vfB,   adj.    numbtr- 

tor-timi,  S,  to  datrcy. 

ttiiSr,  m.  juggler. 

lor-tiygi,  f.  mislnut. 

trU-UMt.  iii.  faiil^l. 

tong,  f.  smith's  tong. 

lor-trygp,  adj.   doiAt- 

ini-kona.    f.     rfn^/wi 

tSnu.     f.    tooth,     A,ji 

'"g- 

(walru.). 

im-^ddr,  .dj.  diffiadl. 

totun,  m.  fatter. 

x<,,i.tufn^grim,WMt- 

trd-liKi,   adj.  faHW. 

luft. 

s^e,  liiely. 

iiggligr,adj.(ot»/Mmf. 

«Sfa,i..f.jt«Cf">niiu 

tMynii.^6j.  fiUhf.!. 

uggt,  m./(ar. 

brojh). 

tr6wa,,iii.lrvsi,good 

ugla,  u,  f.  owl. 

t6b,  from  taka. 

faUk. 

ull,  f.  h™/. 

tol,  a.  |d.  fooh. 

ttii.ii].  true,  fauhful 

iiiif,  twain. 

trygS.  f.  pUgkl.  faith. 

um-bliS,  f.  oulfiltiag. 

tdlf-ncSr,  adj.  duodtci- 

uni-biiaaSi,      in.  —  urn- 

mat. 

wyggi*.  tt,  w  pughi. 

biifl. 

tolft,  f.  rfoim. 

tryggr,  adj.  (™s(y,  trve. 

um-fecS,  f.  circuit. 

turn,  n.  UiaiTt. 

We. 

Kiai-l&tr,  adj.  iIowM. 

tiytla,  d,  (o  tachanl. 

nm-gangr,  m,  maaagt- 

tomliga.  Wju™/j. 

tro^,  f.  ^.n,«,  ^«. 

Idmr,  adj.  empty. 

tundr.  11.  Under. 

um-gor6.  f.  sheatk. 

traS.  from  irofla. 

tuiigJ,  u.  f.  tonpie,  lan- 

um-hverfis, all  around. 

UaBkr,  m.  Woe*. 

guage. 

um-hyggja,  f.  coacem. 

tnf.  D.  im^hV/ 

tu'girti.  Ike  «oo«. 

um-leitao,   /.    negolia- 

trauBla,  adi,  learedy. 

turu,  m.  rotiw. 

um-msli,  n.  utteranie. 

trau6r,  adj.  Miv^Ung. 

tultugu,  laeniy. 

trauit,  n.  rrus(,  Ari/. 

tultl,  m.  imerprelir. 

um-r«8a,  u.  f,  tali. 

t«u«tr,-adj.  trusty,  tafi. 

tiin,  n.  <nf/oiiir(,  Aom«- 

urn-sat.  1.  ambush. 

ti&,  n.  trtt,  ti;ood. 

lu„-girer,    farm-yard. 

am-ikipti,  n.  change. 

Irefr,  f,  pl.^'nj-a. 

farm-yard  uiail. 

um-.yila,  u,  f.  manage- 

trega,  aS.  «  mourn. 

tveim-megin,  on   both 

tregi,  a.  m.  rtluetanci. 

MrfB. 

ona,  a,  «  *««,  be  at 

tregt,  adj.  slovenly,  tin- 

tTl-,'(toBH*,  rtn«. 

rest,  enjoy. 

villilg. 

trittia.  »6,  lo  uatter. 

unaAr,  m.  t^u. 
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np^  f.  wws. 

iSl-nyrSingr,  aindfrotn. 

urfi,  r.  itow  htab. 

tit-r«r,  m.fishing. 

und,  undo-. 

urSr,  f.  tt.«ovf  j/)Mr. 

ill-sjitr,  m.  the  ocean. 

m,6«,,from  undtr. 

utli,  ra.  hot  athet. 

lit-suftr,  ste  p.  340. 

illiynDingr,    m,    wind 

undan-kv&ma,  f.  iscape. 

from  6. 

uaiia.tAir.fiulliag  of. 

i-,  un-,    !«   Diet.  pp. 

ulvegr,  m.  expedient. 

undir-lFgi.  wonderfully . 

6saa-668.. 

lift.  m.  being  nffiid; 

va9.  «./ord. 

undir-fdriiil,»dj.douHe 

inula. 

vim.  ra.  liaUmc. 

dtalmg. 

afr,  adj.  niffiid. 

vafi-m&l.  n.  leadmal. 

d]dna..a.rt™(. 

raSr,  m.  Jishing-liat. 

undir-mU,     uadirhand 

lilfaldi,  1,  m.  <a»u2. 

ii)f-hi6inii,ii«J/j*m, 

TJgir,  f.  pi.  iifl-. 

undir-stindu,  (o  uadir- 

lilfliBr,  m.  Ike  a™/. 

vagga,  u,  f.  cradl,. 

illfr,  m.  tpojf. 

vagi,  m.  t™™. 

undorn,  a.  afteriiooa. 

vagn,  m.  n.ow. 

ondr,  n.  wcndir. 

»l-nwgi.  en.  one  rf^nd- 

vaka,  u,  f.  looking. 

nndri,  a6,  to  twni/w. 

iag/or  iusliaanct. 

vikoi,  aS,  to  auate. 

ungi.».m.iirrf'sj™ny. 

limegS,  f.  ftring-  limigi. 

vaki.  adj.  «HWe*/B/. 

ungligr.  adj.j™(*>/. 

ur.  f,  drivding. 

Tald,n.po««r. 

ung-menni,    d.    youTig 

nrr.  m.  the  urox. 

Va1ir,Wfii*,i.e.Fr«(i. 

peopU. 

dskSp,  n.  ill  fate. 

valr,  m.  ^ii<  s/oin. 

ungr,  adj.^ounj-. 

^ii\ft,iii.Ma-hearing. 

vali.  ra.  kawk. 

dl,  ou(. 

val-rauf,  f.  spoils. 

unnit,  from  i[i)oa. 

iitan,/nim  niiihoul,  oul- 

Valska,  f,  /V-fflc*. 

vaitr,  adj.  ikaky. 

unn-voipum,    adv.     ij 

litan-.  wi(iou(. 

Tamm,  n.  Unn'sA. 

v^kole  v/gvis,  ia  ikt 

nlan.ferfl,     f.    Journey 

van-,  lacking,  aan-,  we 
Did.  p.  ?76, 

abroad. 

naz,  unlii. 

Tanda,aB,to(ofe/o«« 

upp,  up. 

abroad. 

in  uwi  or  choice; 

upp-fezl.,  f,  rearing. 

illan-veiSr,  ou/-«nw<i. 

lofindJauU. 

upp-ganga,  f.  flicB.(. 

uiii,  farlher  out. 

vindi,  a.  ra.  hard  lash. 

opp-bif,  B.  beginniag. 

obUgaHon. 

up(^hald.n.).>»f. 

iSt-byr8is,  overboard. 

yaa8i.a,ra.™!«WB. 

upp-h(Lt,  adj.  Ai^*. 

lil-feift,  f.  oM-journey. 

vand-kvaiSi,      n.    ^er- 

upp-hlntr,  i«.i<™a(. 

dt-gorS,  f.  outiiuing. 

/J.«iO>. 

uppi,  «f ,  vpon,  060*1. 

dti,  on,. 

vandliga.  carefully. 

upp-ris,  f.  riiiny. 

iSii-biir,  n.flr(*OBM. 

vandteii,  n.  i™I. 

upp-reitt,  f.  rising. 

ilti-dyn,  the  outer  door. 

vandr,    adj.    requiring 

upp-ria,  u,  f.  resume- 

fili-vist,  f.  voyage. 

pains. 

lion. 

dt-kT4ma,  f.  return  (lo 

vandraBi,  d.  muible. 

upp-tuni.  m.  origin. 

Icelind).  . 

Tadgi.  a,  ra.  cftKi. 

upn-saBi,  f.  laa-sptai- 

dLlagi,  m.  outf™. 

"«• 

ii[-leg8,  f.  oullawrj. 

vani,  a,  m.  ™s/om. 

npp-spcctta,  t.  fountain. 

lit-lzgT,  JxiRisAiif. 

vanr.  adj.  »»,(. 

upp-stigning,  f.   flSMn- 

lil-lond,  'far-of  coun- 

vanr. adj.  u«ii««f . 

tries;  abroad. 

upp-iostr,  m.  groaih. 

ilt-nor&r,  ice  p.  340. 

va[it.',a8,»««.n*.' 

ICELANDIC  READER. 


v«»,  aft,  to  »a«,  he- 

F&g-slcotinn,    indenltd 

Tcina,  aft,  to  u^il. 

vdsa,  u.  f.  cesspool. 

r.«,  u,'  f.  i«OTt. 

vAlaS,  11.  mi'irty- 

yeia.  t,  to  gram,  givf ! 

vaift.,  .8,  »  ™rr««/. 

»A1gr,  adj.  Itikev/arm, 
viligr,  adj.  oii^;. 

import,  ^ord. 

veila    [vrdtal,    t,    ro 

vatSa.  r.  o  beacon. 

Tilkaz,  aft,  to  re:;. 

raift-hald,  n.  wofcl. 

vin,  r.  hope. 

veita.  f.  dilik. 

v»r8i.».  m.-vat6a. 

Vina,  aft,  (o  Sop*. 

veilzla.    o,    f.    groiK, 

vatft-lokkur,  f.  charms. 

viEidr,  adj.  Biic*™r. 

kelp,  feasl. 

virl-Teita,  t,  to  keep. 

v4pn,  Q.  weapon. 

Td.  I«K. 

y^l,  f.  craft,  desire. 

xargt.  m.  W/. 

v4r,  n.  (ie  t/ri«ff. 

T6Ia.  aB,  to  trick. 

»«-hugi ,  m .  fricaulion. 

Tirar,  f.  pi.  p/-^*/. 

veldi,  "R.  power,  empire. 

Tar-hyg».  f.  «™r;«,«. 

virfcunn.  f.  compassion. 

v^lindi,  n.  ffc  g^ri. 

vwi.  ..  m.  cauiic. 

virr,  adj.  our. 

veBtja,  6,  to  loss  about. 

vSt,  D.  faiigut,   from 

veUa,  d,  to  nat<  »»£;. 

».tlip,  wort/y'. 

wet,  sloim. 

vell-auSigr,  adj.  rich. 

Tirmr.  adj.  «.a™. 

vis-bdS,  f.  wrt  i«ya«. 

v^l-«eei,  n.  fr™««. 

vitr.  adj.  «/e(. 

velta,  t,  to  s-M  roiW^f. 

varaaSr,  'm.    tuftitg. 

vitta,  aS,  (0  luiftuss. 

venda,  t,  la  turn. 

viitorft,  n.  (fiHnony. 

vendiliga,  cartfully. 

wraaftr,      in.      mam. 

vim,  m.  tuimess. 

vendr,  adj.  <»»UA>. 

goods. 

viveifligr,  sudden. 

venja,  u,  f.  eu,iom. 

Tarningr.  m.  id. 

yi.Ti.  sanctuary. 

Tiipa,  aft,  to  throm. 

v^-biind,    n.   toHcluary 

vet,  t,.Jishing-place. 

bars. 

van.  searctly. 
»ana.  a,  f.  wbM. 

»e^K,'  n.  «^er. 

v&t'.  we. 

TarriB,  f.=Yar.hygft. 

nii»,it>,lolayauHiger. 

retS,  n.  worih.  prizt. 

veftjan,  f.  wagering. 

Tirfl-kaup,  n.  rtaard. 

rtSr,  n.  tosalker,  wind. 

ver8r,  m.  meal. 

vadit,  adj.  miBbw. 

vrflt.  m.  ram. 

v«^ikulda,  a6,  W  <fc- 

Mtn,    n.    iwaw,    lote, 

veft-selja,  1,  to  paum. 

leh.m.webinlkeloom. 

verk,  n.  work. 

vatna,  all,  to  viater. 

veggr.  m.  im/;. 

T«ki,  a,m.-v«k. 

vatt,  from  vinda. 

vegligt,  adj.  glorious. 

verkoaftr,  m,  workman- 

vegr,  m.  uwj',  roarf. 

skip. 

vegi.  m.  f/ory. 

verki.  m.  pain.  «ark. 

vaziit.   f.   pi.  ;SiA«ff- 

vegsama,  B,  to  yforift. 

vai:->Xi6ti.m.ouerseer. 

ianJ's. 

veiSa,  d,  fti  hiinl. 

v4.  f.  ««s. 

vtiii-!ai,  tJiAiig. 

vernii,  a.  m.  toarmlk. 

vft.  vAgn,  from  vega. 

velSl-maBr,   m.   kunts- 

vtmd,  f.  protection. 

vift,  f.  iw*J,  clolh. 

man.  fisherman. 

verpill,  m.  iji'f,  »arr<I. 

vafa,  aft,  «  swiui;-. 

vei8i-sl68.    f.  JiMng- 

y«r,  m.  husband. 

vig,  f.  fo/OT«. 

place. 

vAgi,  aft,  to  dare. 

vei*r,  f.  hiMing. 

vtnm.ib.  10  gel  worse. 

i4gr.    m.    'WW,'    hay. 

vdfa,  8,  to  »a^. 

vfriild,  f.  HWW. 

crck. 

v«all.    adj.     m^ked. 

vfigt,  m.  nio«*r  (sore). 

veiki,  adj.  aiak. 

poor. 

v4g«k.  n.  >,««,. 

V«I1,  adj.  oa.Bj'. 

red,  n.  liOard. 
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vtstun,  from  ihe  vBt. 

vindr,  m.  mflrf. 

Titiingr.  m.  wiM  n>a«. 

vindr,  adj.  awry. 

viiFltikf,  liiudmn. 

YcM.  a.  llu  wtsi,  ui$l- 

viBgan,  f./auour. 

vitrligr,  adj.  »,«. 

uiard. 

Yingjamligr./rwmfly. 

riti-mnnir,  eltvertttss. 

vestri,  iki  vHsltrn  nun. 

vin-hallr,  adj.  tioisn/. 

vitogr,  adj.  e/rt.«r. 

veiSld,  f.  mistry. 

vin-hollr,     adj.     Irue- 

vidca,  u,  i.  wisdom. 

vetr,  m.  mfUtr. 

hear/ed. 

via.  aft,  M  (worm. 

.i8a,>-  ox./  wide. 

wiiila: 

yinni,u,e.work,labo»r. 

vidd,  f.  »«((*. 

veli-grsnn,  adj,  winter 

Tinr,  m./riend. 

viS-fdrull,  xi\.  far  tra- 

green, evergreen. 

velling. 

viS,  f.  wilhy. 

vinskjpt,  friendship. 

vlSir,  m.  m/Joio. 

viS-beina.     ii.     collar- 

vinstri,  the  lefi. 

viSr,  adj.  wide,  large. 

bom. 

vin^ll,  adj.  beloved. 

vif,n.^.>. 

viS-bngS,  n.  rmlion. 

vin-veittr,  iAj.  friendly. 

vifill,  m.  beetU,  insect. 

vifl.  n,  .urfgrf.          . 

vig,  n.;fffi/.  slaughter. 

viSr,  m.  wood,  tree. 

,M>,.b,iovalue.esleem: 

vl  gi,  n.  mn/ajre  ground. 

viflr,  againsi. 

Kflex.  to  think. 

vigi,  tn.  fighter. 

viSr-eign.  f.  dealings. 

vilftilig.,  adj.  worthy. 

yigj,.l,,lo«,nsecrate. 

viSt-mselL,  n.  parley. 

viiSing,  f.  reputation. 

vigr,    adj.    in  fighting 

virftr.  adj.  worth. 

order. 

viS-rasSi,  11,  f.  parley. 

viigill.  m.  halter. 

vigsia,   n,   f.    ™««-=. 

vLfl-iji,      f.     guarding 

yi.ki,  n.  stronghold. 

(JOB. 

against. 

.i-k,,  adj.  ^rimy. 

Yig-y6i\i.  at.  ballk-fUld. 

viS-smjor,  n.  oil. 

virkt,   f.  tender   care. 

vlk.  f.  bay,  frith. 

viS^taki,  f.  reception. 

greeting,  affection. 

vib-tai.t,.parUy. 

Tirti,  n.  (A«  ««(;  !«»■(. 

Tikingr,  m.  vaciine. 

vii-vindill,  m.  ivy. 

visinn.  adj.  withered. 

yil,  0^.  misery. 

riS-vonin,  f.  warning. 

vitna,  aS.  W  withtr. 

vin,  n.  wine. 

vigi,  i.  spear. 
vifca.  u,  f.  week. 

via,  adj.  >»«. 

vln-ber,  n.  ^Ivi/W!. 

viSHl,  u,  r.  certainty. 

VIn-land,  Wineland. 

vika.  u,  f.  sta  mite. 

vibsi,  from  »ila. 

rin-viftr,  m.  u>u. 

yiU,f.  abode,  proviiion. 

v[sa,aa,Ws*ott.rfiwr. 

'^k^Xpl.mifeZ^T 

visla.  aa,  M  lodge. 

v  isa,  u.  f.  strophe,  stanza. 

vild.  f.  liking. 

yil,    n.    i«,«,    uni/«^ 

-vii,  -vita,  wise  {olher- 

vadr.iij.  good,  choice. 

yH,  adv.  J'vix,  towards. 

vili,  a,  m.  will. 

visdoiDF,  m.  winiom. 

viljaftt,  adj.  mlling. 

vili.  a.   m.   *flr*.«g-«-, 

visenda-kona,  f.  witek. 

viljugr.  adj.  id. 

visendi,  n.  learning. 

villa,  u,  f.  going  astray. 

vitja,  a6,  ft>  «ii. 

ritit,  m.  /Mifcr,  s/roi-(. 

villa,  t.  to  go  astray. 

vit-liuts,  adj.  witless. 

viH,  adj.  ^CT-win. 

Tilli-.  wild. 

vitna,  aS,  Xo  witness. 

vita,  t,  to  sconei.fint. 

villr,  adj,  astray. 

vilni,  n.  iwinejs. 

viti,  n.  stance,  fine. 

vilnii,  aS,  ro  hopejbr. 

Tin.  f.  mrad™. 

vit.,.dj.»;«.      " 

voldugr.  adj.  miffcy. 

rina.o,  (.woman/riend. 

vitra.  n,  f.  witdom. 

Tigft,  f.  mercy. 

yx^a.b,  la  yield,  span. 

vind-iiiga,  n.  window. 

vitrai,  alS,  to  appear  in 

v^na.  d,  «  hope  for. 

ICELANDIC  READER. 


YKi^tzz,  a.  10  bid  fair. 

yk™,  t.  lo  veer. 

tarft.  adj.  bi^/. 

y«nligr,  .dj.  hope/ul. 

ylgr,  I.  >he-wotf. 

ylmaz,  S,  to  chafe. 

bac-lenzkr,   adj.    there 

fair. 

ylr.  m.  wanath. 

landish. 

vB«ta,  t,  10  hope. 

ymr,  m.  humming. 

liarmr,  m.  the  gut. 

vierS.  f.  «j/,  p,a». 

yM,  Q.  *;.«*(. 

viErt,  »dj.  safe,  snag. 

ynni,  from  rinna. 

jiar-visl,  f.  sojourn. 

youiligr,    Jowrij..    «;«- 

tat,  that,  il. 

v*u.  t,  to  wit. 

some. 

>iiit.  from  J)J6U. 

v«..  tl,  f.  wtt. 

yppa.  8.  »  ioirf  up. 

lA,  lim;  [Aet,  u.ft«. 

T«(r,  idv.  BaBf  *r. 

yrSi,  from  vaSa. 

jii,  from  figgja. 

v£tt,  r.  isn^if. 

yrja,  u,  f.  drizzle. 

t>j>tti,  m.  sA-nmf  in  a 

vatti.  n.  aitncst. 

yrki,  n.  subject. 

rope;    stclion,    lildl 

y^ax.  r.uHght. 

yrkja,  u,  f.  wwi. 

story. 

vallugi,  »dv.  aoi.f*(. 

,Tm\a,p,m.aon,diag. 

>efa,  aS.  «  swrfi. 

vntlt-vingr,  ro./tocfo/ 

tefr,  m.  smell. 

yila,  1,  ro  curdle. 

fegar,  a/  car*,  fortk- 

Y65vi.Xra.mB«Ie. 

jii,  from  vaia. 

vAih. 

vok,  f.  *o(*  <ia  [cO. 

Iwgn,  m.  rtoM.  frank. 

vdltni,  afi,  (0  gel  wtt. 

:f fa,  6.  (0  ru^f,  n>  u^. 

tin. 

vokva,  aa,  ID  moisun. 

ygt,  aij.  fierce. 

legn.gildi.  n.  teeregild. 

Tollr,  m.^rirf. 

yla.  d.  «  *W. 

wgn-skipt,  m.  ionour. 

vali.  m.  iHci. 

^Ifran,  f.  wailing. 

'egn-ckykla,  aUtgiai»ct. 
lekkiligr,  adj.  comely. 

voiv».  u,  f.  ..■sy. 

imUllgr,  adi.  s-nJrr. 

vomb,  f.  »o™6. 

ymiis,    adj.    attemaU, 

■ekkr,  adj.  agrteahle. 

vOndr,  m.  wa«d. 

itl,  n,  naf  in  mool. 

^'"mSli-"/^"' 

1^1.  f.  a/:*. 

vora.  f.  <fcf«,«. 

vorpaligr,  adj.  fordy. 

™r8.^riS.. 

yrounrf. 

vorr,  f.  %  W«. 

Jrinn^yfrinn. 

-^Wi,  a,  f.  young  pint. 

vfirr,m.^Ho/oor. 

ysa.  u,  f.  haddock. 

terna,  u,  f.  (»«. 

viittr,  m.  gauntlet. 

y^ti,  U/0  launch. 

pcna.  a,  m  (iry,  ik>. 

yijjiXT.  m.  size,  grouih. 

yiri,  ytilt,    Ifti  ouler- 
tnoH. 

beira,  u,  f.  nnoel. 
[.tTrir.in.^iHiilin-. 

jSl.J-OU. 

beul,  Mis,  M(». 

l>aSan,  /*«««. 

iKStligr,  adj.  thus-lOe. 

yfir,  over,  otoi.*. 

faSra,  there. 

^xtc,.i\.,igkt. 

yGi-bol,  f.  nijriss. 

{lagga,  ad,  f  o  silettei. 

t'ys'.  "^  y". 

yfir-brag6,ii.ii)o*,i*ow. 

Jagna,   a8,   (O    focoin* 

teyr,  m.  (*o«.. 

yfir-fer6,  f.  circnil. 

iiifiK. 

{leyja,  8,  (o  nwto  nuil.. 

yfir-gangr.  m.  tyranny. 

l«g»i,  adj.  s,(™rfy. 

s(orm. 

yfir-lil,  n.  iooi. 

bak,  n.  iharch. 

{leysi-ddgg.     f.     storm 

yfir-lati,  Q./owjar. 

bakka.  aa,  fo  tlani. 

ylii-s6to-yfit-fetS. 

Jang.  n.  M^2.. 

^t3.A.tov,lndakon. 

yfir.syn,  f.  appearance. 

>angat,  (A.Mbt, 

^\lv,i,a.b,toihaiB,melL 

yfir-songr,    m,  funeral 

l>annog,  thai  tcay,  thus. 

{liSuti,  m.  partridge. 

bar,  there. 

l)ili,  q.  rfral,  «,ainscol. 

yfrion,  adj.  abundant. 

t>atf,  from  Jiuifa. 

bilja,  a,  n  wainscot. 

ygla.  d,  tojrown. 

[laifa,  aa,  lo  need. 

fiiljut,  f.  pi,  rf«t 

ykVin.  yours,  ol  Mo. 

[jaiflaDU,  ad),  needless. 

[jing,  iL  madng,  dls- 
Iricc,  pariA,  para- 
phernalia^ 

tliagi,  iS,  to  hold  a 
mttting  or  '  TAinf .' 

fing^irekki,  u,  f. 
Thiag-brmi. 

|iing-faelgi,  f.tht  Thing 

l)iDg-heyaniIi,seep.344. 
^Dg-markt  a^tkg  bound' 

ery  oflht  mow. 
tiing-ski^    n,    pi.    ikt 

rules  of  Ike  moot. 
|>ing-v6llr,    m.    '  Tya- 

luaU;  Moot-fidd. 
tiiitill,  TO.  thistle. 
[liSa.  d,  lo  mate  milt. 
JiiSr,  idj.  not  ice-bound, 

tiinn,  adj.  Ihine,  iky. 
^isl.  m.  cart  pole,  Ihili. 
[ijarfr,  adj.  unleavmed. 
tijokkr-tykkr, 
))]&,  6, 10  enthral. 
p}ka,  f.  bondage. 
tjioing,  f.  affliction, 
Ylo,  a.  the  thigh. 
[ijdS.  f,  people. 


JijuS-hagi,  a,  ni.  great 

IjioS-konnngr,  m.  sove- 
reign, high-king. 
|ij6ft-leia,    (.    the    high 

{ijofi-ilcald,    n.     great 

poet. 
^juS-imiAr  =  fj^'^g'' 
tijufnaflr,  m.  thefl. 
I>j6ft,  in.  thief. 
\]6ti»,  »b,  lo  serve. 
t>i6nn,  ni.  servant. 


tjioo 


>,  u,  r.  u 


tij6rr,  m.  hill. 
tjdstr,  ja.fiay. 

t>oka,  a9,  io  move. 
^kk4i,  ifi,  '0  Ac  liied. 


jKilin-miOr,  patient. 
Jwlin-maSi,  f.paoence. 
[lori,  a.  m.  f^  greater 

liom,  m.  liorn,  fm. 
()oma.  aS,  (0  ye/  ifrjr. 
}>oip,  n.  hamlet,  village. 

Th..  Jan.  and  Feb. 
[lorskr,  m.  codfish. 


t«i.ti, 


1,  (Wrs(. 


ti4,  though,  yel. 
[ni,  twgu.  from  Jivi. 
^66,  a,  m.  felt,  pad. 
^uknai,  aS,  (o  lite. 
iiDpta,  u.  f.  thwart. 
f>6n,  m.  (A*  ?«/  r*or. 
|.6rs-dagt,  Thursday. 
>atti,  from  >j'kkja. 
traol,  f.  task,  labour. 
Iit4,  6,  to  long  after. 
^li.  n.  defiance. 
(iiS,  f.  pong',  rtfoe. 
J>r4Ar.  m.  thread. 
J)rir,  adj.  aiuijoni. 
^leifa.  aa,  (o  /ee;  aith 

the  hands. 
tiiek^ejsi,  n.  vieakness. 
lireki,  ni./i((A,  strength. 
trenor,  threefold. 
Jireskja,  8,  M  lira*. 
>ie(koldr,  m.  threshold. 
>reyja,  S,  toyearn  afier. 
Jirejla,  t.  «jffA(  0-/. 
[iriOjuDgi,     m.     third 

lirif,  n.  thriving. 
firirnaSr,  m.  thri/l. 

{irjAzka,  u,  f.  abslinaty. 
jirotkiz,  t.b,lo  groa  up. 
[iroski ,  i^.fidlgroMh, 

manhood. 
]tTot,  a.  destitution. 
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tir6az,  aS.  to  ua^t,  grovi. 
lirdttr,      m.     strength, 

tinitinn,  ad),  saola. 
Jirutaa,  ad,  la  swell. 

[irysta,    t,    lo    thrust. 


^lbngviag,f.oppreision. 
[itostt,  m.  ihrvsh. 
[lukla,  afl,  to  grope  far. 

tiumall,  m.  thumb. 
tnimlungr.m.  the  thumb 

,t.gi„,. 

miigi,  a.  m.  load. 
lungldkr,  heaviness. 
lungc.  adj.  hettvy. 
mnguA,  pari,  with  child. 


itft,  r.  need. 
iiAugr,  adj.  needy. 

itka,  u.  f.  towel. 

iir,  adj.  dry. 

ire.  m.  giant. 

iiiligr,  adj.  giaiu-like, 
uncanny. 
fiust,  tjlaii. 
tii,  <Aatf. 
^lifa,  11,  f.  mound, 
lidihundTaS.  thousand, 
l)i.lt,  m.  .li>,. 
{iiitund,  f.  thousand, 
tvara,  u,  f.  stick. 
|.vitl-dagr.  Saturday. 
fviltr,  m.  washing. 
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hv^t.  a.  piece  of  taadi 

t>^nib.  r.  bow-<«n'<if . 

zttemi,  n.^escent. 

IkwaiU.  i«ma  coin. 

bongull,  m.  taaglt. 

xm-lt\fti,!.  patrimony 

Iivciu.  t,  (0  hurl. 

t>drf.f.Bmt 

X.11,  adv.  never. 

ivcDgr,  ni.  Ihang. 

re\i,t,iomahe  louxix. 

>verlig»./ar/r. 

as,  oyf,  ever. 

ffixl,  n.  exerescence. 

iven,     idj.     aikuiart. 

telv',!.' rage,  madness. 

ffiila.  to  mate  to  in- 

>vei-k,i.lributaryriver. 

etsii.o.nahire.mattners. 

mzM,  n.  «.m<w. 

)verTi,6,  to  mois/o  de- 

ctbr,  iij./ordabU. 

o&Iaz,  aS.  to  tain,  gain. 

iveidS,  f.  discord. 

xbt,  {.  vein. 

o61i,  n.  patrimony,  ex- 

jvinga.  ift,  to  D/i/r™, 

air,  f.  eider-duck. 

tracHon. 

jriti,  a,  m.  sling  stone. 

iSra,  u,  t./eiir.  despair. 

oBlingr,      m.     aUodial 

jvi,  Ihersjhre. 

seflraa,  a6,  to  lose  heart. 

jvilikr,  adj.  sucA-HK. 

(sari,    iBBir,     higher. 

o6p,ii].  reverse,  baci- 

pvietti,  n.  wash. 

highest. 

wards. 

jykkja,  u,  f.  senlinunl. 

Kfi,  f.  lifi.  age. 

5flgaz.      a8.      ft)      f« 

jykkja^,  I,  to  fol.  0/- 

i*™«fr. 

afi-«gs.  f.  biography. 

«flugr,adj.<*™»ff. 

>ykklei'kt,m.(%/cW». 

xgir,  m,  (i<  MO. 

ofund,  f.  envy. 

lykkr,  idj.  /iic*. 

4)'.     ».    «>    «-^'. 

ofund^jokr.    adj.     «l- 

jykkt.  f.  Ihichuis. 

/riff**™. 

>yng6,  f.  B«,yi(. 

cMiita,  t,  W  muller. 

ogn,  f.  cfc,/. 

jyngja,    8,    to    K.Hg'* 

tepa,  8,  (0  ery. 

fikkla,  n.  the  anUe. 

doun,  grow  heavy. 

xt,  C.  ewe. 

61,  n.  oJi,  beer. 

iiyngtl,  a.  burden. 

xia,  u,  r.  Aonour. 

oUgoia,  r.  brewing. 

iynn»,  t,  to  ™>*e  (*«. 

lEra.  a,  to  ma^tn. 

bli.f.age.eyele.peopU. 

pyrUI.  ra.  K-iisi. 

»Fum.  adj.-)^tinn.  y 

iildr,  n.  *o~ji«r. 

pjnna,  6,  to  s^for.,  re 

frinn. 

Sldungr.  m,  elder. 

jp«/. 

OBrr.  adj.  «ad. 

ollungii,  adF.  juile. 

jyrnir,  in,  Ikom. 

«»!,  a./renzy. 

iilmuta,  n,  f.  alms. 

pyrpai,  1.  <o  ercrorf. 

srl,    adj.   (ffoorf,  iarf) 

an-bogi,  a,  m.  dboB. 

[lyrsU,  t,  to  Mirt*. 

6ln-li6t-^ulfli6f. 

[lyrslr,  adj.  rii>i/y. 

a.s^,X,loe,irup.eu^l. 

Sldft,  f.  sincerity. 

?;(lr,  m.  rustling. 

^z,,{.  fledge. 

ombun,   f.    «.of«.    k- 

?i.n.«r/. 

(£»]lgr,  adj.  ivAemcM. 

ward. 

pyfta.   d.  to   iiO^rprel, 

ceeka.  u.  {.youth. 

iimbuDa.aft,  toreawri 

signify,  atiociale. 

Oifkja.  t,  to  wish. 

Snd,f.6«o(A,i/f,  *»;. 

tyBicig,    f.    iiUerprtla- 
lion. 

^t^',  ^^.'^^'"    ' 

6nd,  f.  duck. 
oodvegi,Sndogi,n.*.:ffi 

lnf6r,adj.tt«rf,;owIy. 

,mtii,a.to'tttle,-mtan. 

tiyfi,  n.  ilolat  property. 

purpose. 

atran,  f.  design. 

*o/,    ?i«ari     «    a 

p*f»,  5,  to  stamp. 

ailr,  adj.  eatable. 

temple. 

^xsp,!>.  to  push,  shove. 

aelt,  f.  guariw  of  hm- 

[i«gr,  adj.  (uceplable. 

ven;  family. 

ai  the  early  part  </ a 

|>Ogn,  f.  M7(«tf. 

«ur-haugr,  m.  /amity 

period. 

[logull,  adj.  silent. 

iKikk,  f.  (bn^. 

mit«-U\.x..  pedigree. 

bogaW  m.  angle. 

l»ll,  I.  fir. 

mi-balkr,  m.  liatagt. 

Sng-vit.  ■.  «»<». 

ir-,  acgative  prefix,  see 

p.  506. 
orftigr,  adj.  rianf  *iy*. 

oi-endi,      adj.      dtad, 
•  brtotkless' 


it-koiU,  m.  rtiourei. 


maiming  scar, 
01-leikt,  m.  liberatity. 
or.lSg.Q.pl./oi,. 
ora.  m.  lagU. 
oi-nefiu,  n.  Imal  name. 


orr,  idj.  ready,  liberc 
dr-sslcr.  adj.  saciUss 
Sr-skot,  n.  mrou^iAr 
Br-lug,  n.  a  coin, 
oi^uggr,  adj.  unci 
ciraid,  sqfe. 


oi-cefi,    n.    harbourltss 

Jiikra,  a&,  (0  iiUw. 
Oiku-,  ashes. 


&x\,(.  Ike  shoulder  joial. 

mouHtaia  shoulder, 
oxui[,  m,  axle. 
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Whem  the'Northnien  leltled  a  laige  portion  of  the  Britiih  Islands  tbeir 
speech  had,  as  has  been  noticed  above,  like  the  Old  English,  followed  its  own 
coiiiie  and  developed  into  a  foini  which,  thoagh  still  Tcrj  like  the  English, 
was  in  vocabulary  pronunciation  and  idiom  a  distinct  dialect.  The  bulk  of 
the  peculiar  words  which  the  invaders  brought  with  them  hare  in  oi>e  way 
or  other  passed  into  the  northern  dialects  of  English,  the  chief  peculiaiitiri 
of  which  ire  due  to  their  presence.  But  during  the  thousand  years  whiih 
have  elapsed  since  the  '  coming  of  the  Danes,'  the  Queen's  English  itself  has 
received,  housed,  and  adopted  many  of  these  strange  but  kindred  words. 
The  exact  time  when  such  woids  became  properly  naturalised  is  often  diffi- 
cult to  determine,  because  of  the  absence  of  an  Old  English  or  Anglo-Saxon 
Dictionary,  and  of  the  existence  of  so  many  anonymous  and  onlocalised 
works  in  Middle  English:  but  it  would  seem  that  the  two  periods  during 
which  they  were  mostly  incorporated  into  Siandaid  English  were  the  hun- 
dred years  succeeding  the  Norman  Conquest  and  the  hundred  yean  which 
comprise  the  Wars  of  the  Roses  and  the  Refotination,  1450-I550,  limes 
of  confusion  and  social  disturbance.  The  Northern  English  literature  of  the 
14th  and  early  tglh  century  brought  many  words  into  prominence  and  pre- 
served others  which  the  succeeding  age  received  into  its  literary  dialect. 

This  list  ii  as  complete  and  correct  as  the  Editor  could  make  it.  The 
rulti  followed  are  mainly — 

□.  Absmci  of  the  words  in  ibe  A.S.  poelrv,  excepting  the  Maldon  Song 
(see  Gtein).    The  lack  of  a  good  A.S.  Prose-Diclioniiy  is  here  much  f^lt. 

b.  The  thorough  Norsi  characlfr  of  the  words  in  question. 

c.  Phonelic  reasons,  as  in  odd,  ha^Jiy,  ransack,  stin,  roi'se,  fellow,  wind™., 
steak,  breadth  ;  lagD,  li>g,  being  in  the  Norse  plur.  nevt.,  it  in  A.  S.  adopted 

Many,  if  not  most  of  these  words,  make  their  appearance.Tery  late,  14th 
or  15th  century. 

The  first  dnud  works  in  which  Scandinavian  loan-words  occur  are  the 
Song  of  Maldon,  the  Old  English  Chronicle  (E  MSS.),  Ihe  Sermons  of  Lupus, 
and  the  Laws.  The  Daniel  poem  contains  one  doubtful  word,  ealdor-hgu; 
Cadmon'shilde-cala>  herald  in  Eiodus  li  also  dobblfal. 

Maldon  Song— ceallian  (call),  dreng  (a  gallant  fellow),  wicing  (a  wick- 
'"g).  gtifl  (peace)  in  gtiftleas. 
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Chronicle — 871,  lagu  (of  God's  laa,  originilly  brought  in  pcrhips  by  ihe 
Dmlih  church  party  of  the  days  of  Edgsr) ;    871,  eorl  (meaning  earl); 


Wulfslan  or 

Lupus'  Sermon,  Lagu-bryc,  -slet,  ^sil 

(thrall),  griS,  wiciog. 

are 

dwell   V. 

?  latch 

skin 

law,  outlaw. 

in-      skirt 

bag 

egg.  y- 

law,  kwiiil 

skull 

baSg,  V. 

eider-[down] 

leg.  n. 

sky 

bark  (of  a  tret 

0        fell.  n. 

length 

sly 

basic,  V. 

fellow 

like,  V. 

sound  (sea),  geog, 

billow 

fit 

loft,  n. 

bluih,  V. 

low,  adj. 

steak,  n. 

bondman  (whence   flat,  adj. 

week 

tc.)   flit.  V. 

boon 

foster 

midden 

take,  V. 

booth 

frith 

muggy 

task,  n. 

both 

fro  (to  and  fro) 

moK,  geog. 

ihey,  Ihem,  their 

bound  (of  a  ship)    froth 

nay 

thrall 

breadth 

frown 

odd 

thwaite,  geog. 

broth 

geld 

till,  prep. 

-by,  geog. 

guesi 

ransack    ' 

track 

cake 

gnst(ofwind) 

rash,  adj. 

trash 

c»ll,  ». 

hair  (new   mean- 

.  .e^n[dee.] 

cap.  V.  (vfr«s 

)             '"g) 

root,  n. 

lug 

happy,  hap,happeii 

"gl? 

clip.'»' 

heel,  n. 

walrus 

crook 

highl,  n. 

sake,  sacklesi 

wand 

cup 

husband,  etc. 

dale,  geog. 

hnstiog 

scale,  n. 

warlock 

depth 

wick,  geog. 

die,  V. 

kid.  n. 

wid.h 

dream  (new  mi 

^n-   knife 

window 

ing) 

knot,  knit 

shift,  V. 

wing,  n. 

drool,  V. 

lack.  V. 

skill 

wrong 

More  wordi 

were  carefully 

!i  would  largely  increase 

the  Uit. 

bask  i<  nol  from  baSask,  but  from  ba6a  sik. 

blush  is  not  from  blygjajk,  but  from 

blygj.  sik. 

'  busk  is  not  from  bnask,  but  from  bui 

sik. 

This  list  was  compiled  during  the  writing  of  the  Icelandic  Dictionary,  and 
was,  with  many  other  things,  intended  for  the  Inlioduclion.  It  was  given  np 
when,  in  187.1,  that  work  upon  being  finished  passed  into  alien  hands. 
A  few  words  have  since  been  observed,  and  a  few  added  on  the  authority  of 


EMENDATIONS,  ETC. 


f,  liDC    9, for  fikkja  riad  tiiggj* 

t<  n  I^./or  {>Drarini  reatt  |>uro1ii 

3-  ■■  1 9. /w  duininum  r>ai^  dnmnum 

5,  „  igi/or  fyrir  rraif  fyrit 

0,  „       9,  for  t^  rtad  hSr 

}■  11  ^i'for  vxtr  rtaif  var 

1,  „      6,/orofrMrf»f 

O,  „       f  ,ybr  dUlfr  rai^  dlili 

°<  »  19,^'- Haiald  iavols  nnJ  MagnDt  inresu 

3,  „  31,^  Lmdcroian  muf  Ytomin 

3>  t.  as./or  hcrei  nndfaatSi 

3,  .,       'j,for\iiriad^t 

5i  tr  t^fOT  ciuii  rmij  eintf 

3,  „  9,  dcU  comma  i^tr  um 
8.  ,1  at,  for  Tir  rearf  Tar 

9>  -t  4,/or  igionii  taddar-ilaiir,  en  . . .  noi^  i  gior* 

vir.    Raddu-sUGr  era  . . . 

a,  „  il./jcMaik  Twain  rturfBretHarte 

4,  „      4  from  bottom, /or  But  if  then  . . .  rtad  But 

ifmoiethan..  . 


p.  V.  $,for  rijar  rtad 
Ionic  Song,  tecond  t 


.Iu£  :  hiau  :  raaaz  :  )>as  . . 
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